
Dit boek is het meest uitgebreide Nederlandstalige naslagwerk over de Russische 
grammatica.

Het is niet in de eerste plaats bedoeld voor beginners, maar voor gebruikers die 
een behoorlijke basiskennis van het Russisch hebben. Men kan hierbij denken aan 
gevorderde studenten of cursisten. Het boek is geschreven voor gebruikers met 
een meer dan oppervlakkige belangstelling voor het Russisch. De onderwerpen 
worden diepgaand behandeld en veel aandacht wordt besteed aan het leggen 
van verbanden die de gebruiker helpen om de taal te zien als een samenhangend 
geheel en niet als een verzameling van losse feiten.    

Het boek is in principe ingedeeld zoals men van dit genre (niet-Russischtalige 
grammatica’s van het Russisch) verwacht: eerst een hoofdstuk over schrift en uit-
spraak, dan de vormleer, uitgesplitst per woordsoort, en vervolgens de hoofdstuk-
ken die betrekking hebben op betekenis, gebruik van bijvoorbeeld voorzetsels en 
naamvallen, en zinsbouw.  

Het Russische werkwoord is alom berucht om zijn complexiteit, zowel qua vorm 
als qua betekenis en gebruik. Deze grammatica bevat, na de vormleer van het 
werkwoord, aparte hoofdstukken over betekenis en gebruik van de verschillende 
vormen. 

De auteurs zijn of waren allemaal betrokken bij het universitaire onderwijs Rus-
sisch in Nederland, België of Rusland.

Auteurs: Adriaan Barentsen, Koenraad Blansaer, Igor Bratus, Ben Groen, Peter de 
Groot, Wim Honselaar, Peter Houtzagers, Henk Proeme, Jos Schaeken, Maaike 
Schoorlemmer, Theo Tielemans, Willem Vermeer, Vincent Wintermans. Correctie: 
Theo Veenhof

Dr. Peter Houtzagers, coauteur en redacteur van dit boek, studeerde Slavische 
Taal- en Letterkunde in Utrecht, promoveerde in Leiden op een onderwerp uit 
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 VOORWOORD

 Dit is de tweede editie van het boek dat, met dezelfde titel, auteurs en redacteur, 
in 2003 gepubliceerd werd door uitgeverij Coutinho. Dat boek bevatte een cd-rom 
waarop een gedeelte van de tekst stond. In deze nieuwe uitgave zijn de boektekst 
en de cd-romtekst geïntegreerd en vormen ze één geheel. 

 De nieuwe uitgave is zowel in boekvorm als online beschikbaar. De online tekst is 
 open access , dat wil zeggen dat hij gratis toegankelijk is voor iedereen en vrijelijk 
mag worden gedownload, geprint en gekopieerd. Wel zouden we het waarderen 
als u, wanneer u gedeelten van de tekst gebruikt in een boek, artikel, scriptie, etc., 
de bron vermeldt. 

 De oorspronkelijke editie van dit boek (2003) was het eerste uitgebreide Neder-
landstalige naslagwerk over de Russische grammatica sinds B. Raptchinsky’s Rus-
sische spraakkunst  uit 1915-19161.

 Het boek is niet bedoeld voor beginners, maar voor gebruikers die een behoorlijke 
basiskennis van het Russisch hebben. Men kan hierbij denken aan universitaire 
studenten vanaf het tweede studiejaar, maar ook aan andere gevorderde belang-
stellenden. Het is de bedoeling dat het boek al deze gebruikers, zowel tijdens hun 
studie of cursus als daarna, als vraagbaak zal kunnen dienen. 

 Het is in principe ingedeeld zoals men van dit genre (niet-Russischtalige gramma-
tica’s van het Russisch) verwacht, dat wil zeggen eerst een hoofdstuk over schrift 
en uitspraak, dan de vormleer, uitgesplitst per woordsoort, vervolgens de hoofd-
stukken die betrekking hebben op betekenis en zinsbouw. 

 Wat Russische Grammatica  onderscheidt van vergelijkbare werken is:
•   de uitgebreidheid in het algemeen; voorbeelden hiervan zijn de hoofdstukken over 

de flexie, waarin veel aandacht wordt besteed aan de accentpatronen van de 
diverse woordsoorten (substantief, adjectief, werkwoord), maar ook aan hun 
gebruik (voornaamwoord, telwoord);

•  de behandeling van onderwerpen die in werken van dit genre meestal niet of nau-
welijks aan bod komen, waarschijnlijk omdat men meent dat dit binnen het bestek 

1 De twee delen van Raptchinsky’s werk zijn verscheidene malen herdukt; voor het laatst 
gebeurde dat met deel I in 1964. Er was in de loop der jaren wel een aantal cursus-
boeken en overzichtsgrammatica’s uitgegeven.
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van een algemeen grammaticaboek te ver zou voeren; voorbeelden hiervan zijn 
de gedeelten over aspectbetekenis, gebruik en betekenis van de diverse werk-
woordsvormen, woordvolgorde, naamvalskeuze bij het predikaat;

•  het streven van de auteurs om verbanden te leggen die de gebruiker helpen om, 
waar dat maar enigszins mogelijk is, het Russisch te zien als een samenhangend 
geheel in plaats van als een verzameling losse feiten; voorbeelden daarvan zijn de 
behandeling van de flexie van het werkwoord, de aspectbetekenis, de betekenis 
van het partikel -ся . 

  Er is naar gestreefd niet meer grammaticale en taalkundige termen te gebruiken 
dan nodig. Er wordt van uitgegaan dat de gebruiker de meest elementaire begrip-
pen uit de Nederlandse zinsontleding kent. Iedere andere term, die de gebruiker 
mogelijk niet kent, wordt op één plaats in het boek verklaard, waarbij de term in 
 kleinkapitaal  gedrukt is. In het register achter in het boek wordt naar deze 
plaats verwezen. 

 Het opzoeken van onderwerpen in het boek wordt mogelijk gemaakt door een zeer 
gedetailleerde inhoudsopgave. Paragraaftitels zijn waar mogelijk zo geredigeerd 
dat de gebruiker een concreet grammaticaal onderwerp makkelijk kan herken-
nen. Het verband tussen de onderwerpen wordt verder duidelijk gemaakt door 
een groot aantal verwijzingen. De online versie bevat bovendien een lijst van Rus-
sische woorden die in de grammatica worden behandeld.  

 Het spreekt vanzelf dat niet op elke vraag het antwoord te vinden is met een een-
voudige opzoekactie. Er zijn kwesties die niet los te zien zijn van een groter ver-
band, en in zulke gevallen zal de gebruiker voor het antwoord op een vraag ook 
een iets langere uiteenzetting moeten lezen. Het verdient aanbeveling om na de 
aanschaf van het boek, of na het downloaden van de online-versie, enige tijd te 
besteden aan het doornemen ervan, om zich vertrouwd te maken met de alge-
mene structuur en de opzet van de hoofdstukken.        

 De Russische Grammatica  is, zoals gezegd, een uitgebreid naslagwerk en is niet zo 
opgebouwd als een kant-en-klaar leerboek. Dit neemt niet weg dat veel gedeelten 
als lesmateriaal te gebruiken zijn. In zulke gevallen zal de docent ofwel met de 
cursist moeten afspreken welke gedeelten niet gekend hoeven te worden (bijvoor-
beeld als de hoofdstukken over de flexie gebruikt worden voor grammaticalessen), 
ofwel aanvullend materiaal moeten aanbieden (bijvoorbeeld als het hoofdstuk 
over de betekenis van het aspect wordt gebruikt voor een werkcollege aspectolo-
gie). 
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 Sommige passages zijn in kleiner schrift afgedrukt. Deze passages bevatten infor-
matie die, naar de inschatting van de auteurs, voor veel lezers gedetailleerder is 
dan nodig. De lezers zouden deze bij het lezen kunnen overslaan, tenzij zij werke-
lijk ‘het naadje van de kous’ willen weten.

 In de vertalingen van Russische voorbeelden wordt voor de weergave van Russi-
sche woorden en eigennamen de ‘Bezemer-trans litte ra tie’ gebruikt.2

 Totstandkoming van de eerste editie (2003)
 Het idee voor het schrijven van Russische Grammatica  ontstond in 1992. De initia-
tiefnemers waren de Leidse slavisten Ilonka Velding, Vincent Wintermans en 
Hans Kruyzen. Zij waren betrokken bij uitgeverij Postscriptum, die juist het boek 
 Cyrillische letterkunde  het licht had doen zien. Directe aanleiding voor hun initiatief 
was het feit dat op dat moment de grammatica van Tauscher en Kirschbaum, die 
op Nederlandse universiteiten veel gebruikt werd in het onderwijs Russisch, niet 
meer leverbaar was. Ook speelde de gedachte een rol dat het tijd werd dat er weer 
eens een Nederlandstalige grammatica van het Russisch zou verschijnen en dat 
daar een taak voor de Nederlandse slavistiek lag. Het werd al snel duidelijk dat het 
project voor één auteur te groot zou zijn en er werd een team van auteurs samen-
gesteld, vooral uit de Nederlandse, maar ook uit de Belgische en Russische slavis-
tiek, die elk bereid waren een of meer gedeelten voor hun rekening te nemen. In 
de beginjaren was de coördinatie en de bewaking van de voortgang van het project 
in handen van de mensen van Postscriptum. Hun is bijzondere dank verschuldigd, 
want het is zeker dat zonder hun initiatief en inzet dit boek er niet was geweest. 

 In het najaar van 1996 werd ik redacteur en daarna heb ik mij gericht op de sturing 
en coördinatie van het project als geheel, en daarnaast heb ik mijn best gedaan 
om ervoor te zorgen dat het boek één geheel zou worden en zou aansluiten bij de 
(veronderstelde) behoeften van de doelgroep. Bij de redactie heb ik weliswaar 
gestreefd naar eenheid, maar niet gepoogd alle sporen uit te wissen van het feit 
dat het boek door verschillende auteurs is geschreven. Kleine verschillen in stijl 
en toon zijn aanwezig. Ook zijn, mits dit niet schadelijk was voor de begrijpelijk-
heid en het gebruiksgemak van het boek, niet alle inhoudelijke accentverschillen 
weggewerkt. 

 

2 Dit is een niet-wetenschappelijke translitteratie die zijn naam ontleent aan het boek Een 
geschiedenis van Rusland: van Rurik tot Gorbatsjov  van J.W. Bezemer (eerste druk 1984).  
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In 2003 is de correctie van de laatste versie verzorgd door Theo Veenhof, docent 
Russisch aan de itv  Hogeschool voor Tolken en Vertalen in Utrecht en professio-
neel corrector. Ik wil de auteurs bedanken voor de samenwerking, voor hun 
bereidheid hun bijdragen te leveren, elkaars stukken te becommentariëren en 
over commentaar op hun eigen stukken van gedachten te wisselen. 

 Gedurende de elf jaar (1992-2003) die het project geduurd heeft, hebben ook ande-
ren een bijdrage aan de kwaliteit van de Russische Grammatica  geleverd, meestal in 
de vorm van commentaar op de eerste versies van hoofdstukken of op eerdere ver-
sies van het boek die op enkele Nederlandse universiteiten in syllabusvorm hebben 
gecirculeerd. In de eerste plaats moet hier Nel Keijsper genoemd worden, die veel 
stukken uitgebreid en kritisch becommentarieerd heeft. Verder ben ik dank ver-
schuldigd aan Valentina Barentsen-Orljanskaja, Raja van den Bercken, Olga Borik, 
Assinja Demjanowa, Dmitrij Feoktistov, Lidija Ignatkina, Irina Kadukova, Vladimir 
Klimonov, Aleksandr Lubotski, Harry Pijnenburg, Eddy Ruys, Sergej Tsymljakov, 
Svetlana Vjatkina en aan de vele studenten Slavische Talen in Nederland op wie 
eerdere versies van deze grammatica ‘uitgeprobeerd’ zijn en die in veel gevallen 
opbouwende kritiek hebben geleverd en fouten hebben gesignaleerd.

 Tweede editie (2024)
 Deze tweede editie is zowel digitaal verschenen als op papier. De digitale versie is 
voor iedereen gratis beschikbaar via DOI  https://doi.org/10.21827/648c59eaecec4 . 

 Behalve de integratie van de boek- en de cd-romtekst is er ten opzichte van de 
oorspronkelijke editie inhoudelijk niets veranderd, met uitzondering van de cor-
rectie van een aantal fouten die wij zelf in de afgelopen eenentwintig jaar hadden 
ontdekt of die door oplettende gebruikers onder onze aandacht waren gebracht. 
Ik heb me vrijwel kunnen beperken tot het controleren of deze lange en vrij inge-
wikkelde tekst correct in de nieuwe layout was overgezet. Ik dank mede-auteur 
Henk Proeme voor zijn hulp daarbij.

 De auteurs
 De auteurs van het boek zijn of waren (bijna iedereen is inmiddels gepensioneerd) 
in meerderheid werkzaam als docent bij Nederlandse universiteiten. De auteurs 
zijn dr. Adrie Barentsen (Slavisch Universiteit van Amsterdam), drs. Koenraad 
Blansaer (Universiteit van Amsterdam, Gent en Leuven), prof. Igor Bratus (Univer-
siteit van St.-Petersburg), dr. Ben Groen (Slavisch Universiteit Leiden), drs. Peter 
de Groot (Slavisch Rijksuniversiteit Groningen), dr. Wim Honselaar (Slavisch Uni-
versiteit van Amsterdam), dr. Peter Houtzagers (Slavisch Rijksuniversiteit Gronin-
gen), dr. Henk Proeme (Slavisch Universiteit Leiden), prof. dr. Jos Schaeken 
 (Slavisch Universiteit Leiden), dr. Maaike Schoorlemmer (Algemene Taalweten-
schap Universiteit Utrecht), drs. Theo Tielemans (Slavisch Universiteit Leiden), 
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dr. Willem Vermeer (Slavisch Universiteit Leiden), drs. Vincent Wintermans (Uni-
versiteit Leiden). De genoemde affiliaties tekenen de situatie ten tijde van het ver-
schijnen van de eerste editie in 2003.

 Theo Tielemans, onze collega uit Leiden, die de meesten van ons al heel lang 
kenden, is helaas in april 2023 overleden.

 Hieronder is te zien wie welk(e) gedeelte(n) heeft geschreven. 

Hoofdstuk 1 Schrift en uitspraak Houtzagers
Hoofdstuk 2 Het substantief Groen
Hoofdstuk 3 Het adjectief Blansaer, Houtzagers 
Hoofdstuk 4 Het voornaamwoord Tielemans
Hoofdstuk 5 Het telwoord Tielemans
Hoofdstuk 6 De werkwoordsvormen Vermeer
Hoofdstuk 7 De aspectvorming Vermeer
Hoofdstuk 8 De betekenis van het aspect Barentsen
Hoofdstuk 9 De werkwoorden van beweging Barentsen
Hoofdstuk 10 Het gebruik van de werkwoordsvormen
10.1 Inleiding Houtzagers
10.2 Aspectkeuze in de verleden tijd Barentsen
10.3 Het gebruik van het partikel бы Proeme
10.4 Het gebruik van het gerundium Barentsen
10.5 Het gebruik van de infinitief Proeme
10.6 Het gebruik van de gebiedende wijs Barentsen
10.7 Het gebruik van de deelwoorden Wintermans
Hoofdstuk 11 Reflexieve werkwoorden Honselaar
Hoofdstuk 12 Het bijwoord Schaeken
Hoofdstuk 13 Het voorzetsel Houtzagers
Hoofdstuk 14 Het gebruik van de naamvallen Schoorlemmer
Hoofdstuk 15 Bijzonderheden van de zinsbouw
15.1 Predicatie: de vorm van het naamwoordelijk 

gezegde en de bepaling van gesteldheid
Schoorlemmer

15.2 Zinnen zonder onderwerp Houtzagers
15.3 Zinnen zonder werkwoordelijk gezegde Houtzagers
Hoofdstuk 16 Woordvolgorde Bratus
Hoofdstuk 17 Leestekens, hoofdletters en woord afbreking Proeme
Hoofdstuk 18 Woordvorming Schaeken
Hoofdstuk 19 Het voegwoord, de samengestelde zin De Groot, Houtzagers 

 
Peter Houtzagers, januari 2024





Voorwoord V

Lijst van afkortingen en symbolen XXXIX

1  Schrift en uitspraak 1

1.1 Inleiding 1
1.1.1 Verschillen tussen klank- en spellingssysteem 1
1.1.2 Fonologische notatie 1
1.1.3 Fonetische notatie 2

1.2 Medeklinkers 2
1.2.1 Inventaris 2
1.2.2 Medeklinkers aan het eind van het woord 4
1.2.3 Assimilatie stemhebbend – stemloos 5
1.2.4 Assimilatie hard – zacht 6
1.2.5 Volledige assimilatie 7

1.3 Klinkers 8
1.3.1 Geaccentueerde klinkers 8
1.3.2 Ongeaccentueerde klinkers: het samenvallen van /a/ en /o/  8
1.3.3 Ongeaccentueerde klinkers: het samenvallen van /i/, /e/ en /a/ 9
1.3.4 Ongeaccentueerde klinkers: de situatie aan het woordeind 9

1.4 Spellingsregels: algemeen 10
1.4.1 Weergave van hard en zacht in de spelling 10
1.4.2 De letters е en э          10
1.4.3 De spelling van het foneem /j/ 11
1.4.3.1 Aan het begin van een woord of na een klinker 11
1.4.3.2 Na een medeklinker 11
1.4.3.3 De letter й 12
1.4.4 Weergave van zachte medeklinkers en /j/ in de verbuiging  12

1.5 Spellingsregels: bijzonderheden 13
1.5.1 Hoe worden /i a u/ gespeld na ж, ш, ч en щ?  13
1.5.2 Hoe wordt /i/ gespeld na к, г en х?  13
1.5.3 Hoe wordt /i/ gespeld na ц?  14
1.5.4 De spelling van uitgangen na ж, ш, ч, щ en ц      14
1.5.5 De spelling van uitgangen na zachte medeklinkers 14
1.5.6 Substantieven op ongeaccentueerd -ий, -ия en -ие      14

1.6 Verschillen tussen spelling en uitspraak in een aantal afzonderlijke woorden 15
1.6.1 ч als [š] uitgesproken  15
1.6.2 г als [x], [γ] of [h] uitgesproken  15
1.6.3 Weglatingen in medeklinkercombinaties 16
1.6.4 Dubbele medeklinkers 16
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1.7 Notatiesystemen in dit boek 16
1.7.1 Algemeen 16
1.7.2 De /j/ 17

2  Het substantief (zelfstandig naamwoord) 19

2.1 Grammaticale kenmerken van het substantief 19
2.1.1 Algemeen over flexie en grammaticale kenmerken 19
2.1.2 Geslacht  20
2.1.2.1 Algemeen over geslacht 20
2.1.2.2 Mannelijk  21
2.1.2.3 Vrouwelijk  22
2.1.2.4 Onzijdig 23
2.1.2.5 Tweeslachtige substantieven 23
2.1.2.6 Het geslacht van gesubstantiveerde adjectieven 24
2.1.2.7 Het geslacht van afkortingen 24
2.1.3 Bezield – onbezield  25
2.1.3.1 Het belang van het kenmerk bezield – onbezield 25
2.1.3.2 Welke substantieven zijn bezield?  26
2.1.3.3 Welke substantieven zijn onbezield?  26
2.1.3.4 Ambivalentie bezield – onbezield 26
2.1.4 Getal  27
2.1.4.1 Algemeen over getal 27
2.1.4.2 Alleen enkelvoud  27
2.1.4.3 Alleen meervoud  28
2.1.5 Naamval  29
2.1.6 Flexie  29
2.1.6.1 Algemeen over flexie 29
2.1.6.2 Welke substantieven zijn onverbuigbaar?  30
2.1.6.3 Welke leenwoorden zijn verbuigbaar? 30
2.1.6.4 Pluralia tantum: flexieklasse niet altijd vast te stellen 31
2.1.7 Accent  31

2.2 De verbuiging van flexieklasse ⟨1M⟩  33
2.2.1 Flexieklasse ⟨1M⟩: uitgangen  33
2.2.1.1 Flexieklasse ⟨1M⟩: standaarduitgangen en uitgangsvarianten 33
2.2.1.2 Flexieklasse ⟨1M⟩: spellingvarianten van de uitgangen 34
2.2.2 Flexieklasse ⟨1M⟩: vluchtige klinker 36
2.2.2.1 Hoe ziet het rijtje eruit?  36
2.2.2.2 Hoe is te zien of een klinker vluchtig is? 37
2.2.3 Flexieklasse ⟨1M⟩: bijzonderheden in de stam  38
2.2.3.1 Woorden met -ин in het enkelvoud: анлича́нин, Npl англич́ане  38
2.2.3.2 Woorden als медвежо́́но́к, Npl медвежа́та 39
2.2.3.3 Woorden met j-uitbreiding in het meervoud: стул, Npl сту́лья 39
2.2.3.4 чело́ве́к en ребёно́к 41
2.2.3.5 со́се́д en чёрт 42
2.2.3.6 цвето́́к  43
2.2.3.7 Го́спо́́дь, Христо́́с 43
2.2.4 Flexieklasse ⟨1M⟩: bijzonderheden in de uitgang  43
2.2.4.1 Nominatief meervoud op -а́: а́дрес, Npl адреса́ 43
2.2.4.2 Genitief meervoud zonder uitgang: со́лда́т ‘soldaat’, Gpl со́лда́т 45
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2.2.4.3 Vocatief: Бо́́же!  46
2.2.4.4 Verbuiging van woorden als до́ми́шко́ en до́ми́ще 46
2.2.4.5 цыга́н 46
2.2.4.6 по́дмасте́рье 46
2.2.5 De accenttypen van flexieklasse ⟨1M⟩  47
2.2.5.1 Flexieklasse ⟨1M⟩, accenttype {a} 47
2.2.5.2 Flexieklasse ⟨1M⟩, accenttype {b} 48
2.2.5.3 Flexieklasse ⟨1M⟩, accenttype {c} 48
2.2.5.4 Flexieklasse ⟨1M⟩, accenttype {d} 50
2.2.5.5 Flexieklasse ⟨1M⟩, accenttype {e} 50
2.2.5.6 Flexieklasse ⟨1M⟩, accenttype {f} 51
2.2.6 Flexieklasse ⟨1M⟩: de tweede genitief (G2) 51
2.2.6.1 Uitgangen; welke woorden hebben een tweede genitief?  51
2.2.6.2 Gebruik van de tweede genitief 52
2.2.6.3 Voorkeur voor de G1 of de G2  54
2.2.7 Het gebruik van de meervoudsvormen van го́д ‘jaar’  54
2.2.7.1 NApl го́́ды en го́да́  54
2.2.7.2 Gpl лет en го́до́́в  54

2.3 De verbuiging van flexieklasse ⟨1N⟩  55
2.3.1 Flexieklasse ⟨1N⟩: uitgangen  55
2.3.1.1 Flexieklasse ⟨1N⟩: standaarduitgangen en varianten 55
2.3.1.2 Flexieklasse ⟨1N⟩: spellingvarianten van de uitgangen 56
2.3.2 Flexieklasse ⟨1N⟩: vluchtige klinker bij uitgangsloze Gpl 58
2.3.3 Flexieklasse ⟨1N⟩: bijzonderheden in de stam 59
2.3.3.1 Klinkerwisseling е – ё 59
2.3.3.2 Woorden met j-uitbreiding in het meervoud: де́рево́, Npl дере́вья 59
2.3.3.3 Woorden met invoeging -ес- in het meervoud: не́бо́, Npl небеса́  60
2.3.3.4 ко́ле́но́, Npl ко́ле́ни  60
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  1   SCHRIFT EN UITSPRAAK 

 1.1 Inleiding
 Voor het beschrijven van het klank- en schriftsysteem van een taal is een bepaald 
minimum aan technische termen en begrippen nodig. Lezers die voornamelijk 
geïnteresseerd zijn in praktische informatie kunnen de klein gedrukte gedeelten 
overslaan. 

 1.1.1 Verschillen tussen klank- en spellingssysteem
 In veel talen zegt de spelling slechts gedeeltelijk iets over de uitspraak. Een 
berucht voorbeeld is het Engels. Als men deze taal leert, heeft men voor de uit-
spraak van een nieuw woord bijna nooit genoeg aan het schriftbeeld. (Het omge-
keerde geldt ook: als men de uitspraak van een Engels woord kent, weet men nog 
helemaal niet hoe men het moet spellen.) 

 In het Nederlands en Russisch liggen de zaken eenvoudiger, maar ook hier ver-
eist de stap van spelling naar uitspraak de nodige voorkennis. Dit is te zien wan-
neer men de Nederlandse woorden manen  en mannen  vergelijkt. De spelling sug-
gereert dat de klinkers in deze twee woorden identiek zijn en dat in het tweede 
woord een dubbele (of extra lange) n  uitgesproken zou moeten worden. In werke-
lijkheid echter zijn de geaccentueerde klinkers verschillend en de medeklinkers 
hetzelfde. De spelling van het Russische лук  ‘ui’ en лю́к  ‘luik’ doet vermoeden dat 
deze twee woorden verschillende klinkers bezitten, terwijl in werkelijkheid het 
verschil in de eerste medeklinker zit (‘hard’ tegenover ‘zacht’, zie 1.2.1 en 1.4.1). Een 
ander voorbeeld uit het Russisch: de klank j  wordt in de woorden я́бло́ко́  ‘appel’, 
 чьи  ‘wiens (meervoud)’ en мaй  ‘mei’ op drie verschillende manieren weergegeven 
(zie 1.4.3). 

 1.1.2 Fonologische notatie
 Uit het voorgaande is duidelijk dat wanneer taalkundigen het klanksysteem van 
een taal willen weergeven, de gebruikelijke spelling vaak een gebrekkig hulpmid-
del is. Daarom nemen zij nogal eens hun toevlucht tot andere notatiesystemen. 
Eén daarvan is de fonologische notatie   . Klanken in fonologische notatie 
worden tussen schuine strepen (//) geplaatst. De tekens in de fonologische notatie 
staan voor fonemen   . 

 Hieronder zal geprobeerd worden om, zonder al te theoretisch te worden, dui-
delijk te maken wat hiermee bedoeld wordt. Fonemen kan men beschouwen als 
de bouwstenen van het klanksysteem van een taal. Een voorbeeld: hoewel het 
Russisch tien letters bezit voor het weergeven van klinkers (а , я , э , е , ы , и , о́ , ё , у  
en ю́ ), heeft het onder het accent maar vijf klinkerfonemen (/a/, /e/, /i/, /o/ en /u/). 
In niet-geaccentueerde lettergrepen valt bovendien het verschil tussen een aantal 
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klinkerfonemen weg. De reden waarom het Russisch zoveel klinkerletters heeft, 
is dat deze letters, naast het weergeven van de klinker in kwestie, nog andere 
functies hebben, zoals het aangeven of de voorafgaande medeklinker hard of 
zacht is (zie 1.4.1). Klinkers en medeklinkers worden ook respectievelijk vocalen    
en consonanten    genoemd. 

 Wanneer men zegt dat het Russisch onder het accent vijf klinkerfonemen  heeft, 
wil dit niet zeggen dat er, wat de klinkers betreft, onder het accent slechts vijf 
verschillende klanken  voorkomen. De uitspraak van een foneem kan variëren. De 
uitspraak van de /e/ in het woord э́то́т  ‘die (mannelijk enkelvoud)’ verschilt dui-
delijk van die in het woord э́ти  ‘die (meervoud)’. De klinker in э́то́т  is vergelijk-
baar met die in het Nederlandse best , de klinker in э́ти  met die in het Nederlandse 
 beеst . Dit komt doordat de /e/ zich aanpast aan de hard- of zachtheid van de erop 
volgende medeklinker. Een ander zeer duidelijk voorbeeld van hoe de concrete 
uitspraak van een foneem afhankelijk kan zijn van de omgeving, is de uitspraak 
van de /i/ na harde medeklinkers (bv. in быть  ‘zijn’, цирк  ‘circus’), en na zachte 
medeklinkers (bv. in бить  ‘slaan’, щит  ‘schild’). 
  Er zijn twee redenen waarom men, ondanks het verschil in klank, toch spreekt van één 
foneem.

•   De verschillende uitspraak van het foneem is voorspelbaar op grond van de positie in het 
woord. Verschillende positionele varianten die corresponderen met één foneem noemt 
men allofonen   . 

•  Er is geen enkel woord in het Russisch waarvan men de betekenis kan veranderen door de 
klank van de /e/ in э́то́т  te vervangen door de klank van de /e/ in э́ти . Men zegt ook wel: 
het verschil tussen deze twee klanken is niet-betekenisonderscheidend    (of niet-
distinctief   ). 

   1.1.3 Fonetische notatie
 In 1.1.2 is al verteld dat een foneem niet hetzelfde is als een klank. Een foneem 
correspondeert in het algemeen met een aantal concrete klanken. 

 Indien men de concrete klanken van een taal nauwkeurig wil weergeven, kan 
dat met behulp van de fonetische notatie   , die te herkennen is aan vierkante 
haken ([ ]). Voorbeelden: de /e/ in э́то́т  noteert men fonetisch meestal als [ε], die 
in э́ти  als [e]; de /i/ in быть  en in цирк  noteert men veelal als [ɨ], de /i/ in бить  en 
in щит  als [i]. 

 1.2 Medeklinkers

 1.2.1 Inventaris
 In de tabel hieronder zijn de medeklinkers van het Russisch weergegeven. Ook 
worden hier afgekort de wetenschappelijke termen gegeven voor de kenmerken 
die de verschillende fonemen van elkaar onderscheiden. 
  Fonemen vormen een systeem van tegenstellingen die men meestal fonologische oppo-
sities    noemt. Elk foneem staat op grond van een of meer kenmerken in oppositie met elk 
ander foneem. De fonologische kenmerken die een rol spelen in het Russische conso-
nantsysteem komen gedeeltelijk overeen met die in het Nederlandse consonantsysteem. 
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Dit zijn articulatieplaats    (verticaal in de tabel: labiaal, dentaal, palataal, 
velaar   ), de oppositie stemhebbend – stemloos    en articulatiewijze    (horizontaal 
in de tabel: occlusief, fricatief, affricaat, nasaal, lateraal, triller, glij-
klank   ). Occlusieven noemt men ook wel plofklanken   , fricatieven wrijfklanken   . 
Affricaten bestaan uit een plof- en een wrijfgedeelte. 

 Niet alle consonanten doen mee aan de oppositie stemhebbend – stemloos. De fonemen 
/m m’ n n’ l l’ r r’ j/ worden wel stemhebbend uitgesproken, maar zijn niet-distinctief stem-
hebbend. Daarentegen hebben /š š: c č x x’/ geen stemhebbende tegenhanger (over /x/ zie 
echter 1.6.2). 

  Het verschil hard – zacht    (in de tabel ‘ha’ en ‘za’) bezit het Nederlands niet. Bij 
het uitspreken van een zachte medeklinker wordt het voorste deel van de tong 
(niet de tongpunt) opgeheven naar het harde verhemelte, zoals bij het uitspreken 
van de [i]. Mensen voor wie het Russisch nog betrekkelijk nieuw is nemen dit vaak 
waar als een lichte j -klank. Als twee medeklinkers hetzelfde zijn afgezien van de 
tegenstelling hard – zacht, wordt in fonologische notatie de zachte medeklinker 
met een apostrof geschreven, bijvoorbeeld: de /t/ is hard, de /t’/ is zacht. In de 
Russische spelling kunnen zachte consonanten herkend worden aan het erop vol-
gende letterteken (zie 1.4.1). 

  De Latijnse term voor het harde verhemelte is ‘palatum’. Daarom wordt een zachte mede-
klinker ook wel gepalataliseerd    genoemd (niet te verwarren met ‘palataal’, de benaming 
van de articulatieplaats tussen ‘dentaal’ en ‘velaar’). 

 articul.  wijze  occl  fric  affr  nas  lat  tril  glij
 plaats   ha  za  ha  za  ha  za  ha  za  ha  za  ha  za  
 lab  stl  p  p’  f  f ’          
 lab  sth  b  b’  v  v’    m  m’      
 den  stl  t  t’  s  s’  c         
 den  sth  d  d’  z  z’    n  n’  l  l’  r  r’  
 pal  stl    š  š:   č        
 pal  sth    ž           j 
 vel  stl  k  k’  x  x’          
 vel  sth  g  g’            

 De fonemen /č š: š ž c/ corresponderen met de letters ч , щ , ш , ж  en ц . Zij kennen 
geen tegenstelling hard – zacht. De eerste twee zijn altijd zacht: ze kennen geen 
harde tegenhanger. De laatste drie zijn altijd hard: ze kennen geen zachte tegen-
hanger. De dubbele punt in /š:/ geeft lengte aan. Dit foneem klinkt als een lange 
zachte /š/. Soms vertonen /č š: š ž c/ een gemeenschappelijke eigenaardigheid (zie 
bv. 1.5.4). Daarom worden ze zo nu en dan met één term aangeduid: ruisklank   . 

 Het foneem /j/ is altijd zacht. Over de spelling van het foneem /j/ zie 1.4.3.
  Enkele opmerkingen:

•   De fonemen /j č š:/ zijn dus niet-distinctief zacht, en dat is de reden waarom ze zonder 
apostrof geschreven worden; /š ž c/ zijn niet-distinctief hard. 

•  In de mond van sommige sprekers klinkt /š:/ in bepaalde woorden als [š’č’] (zie ook 1.2.5).
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•  Strikt fonologisch geredeneerd is er alles voor te zeggen om /š: c/ niet als aparte fonemen 
te beschouwen maar als combinaties van fonemen. Het beeld dat in dit hoofdstuk wordt 
gegeven is in dit opzicht dus gesimplificeerd. 
   Voorbeelden: 

 fo-
neem

 spelling  fonol. 
not.

 betekenis  fo- 
neem

 spelling  fonol. 
not.

 betekenis

 /p/  пыл  /pil/  gloed  /p’/  пил  /p’il/  hij dronk
 /f/  фон  /fon/  achter-

grond
 /f ’/  фён  /f ’on/  föhn

 /b/  был  /bil/  hij was  /b’/  бил  /b’il/  hij sloeg
 /v/  вол  /vol/  os  /v’/  вёл  /v’ol/  hij bracht
 /m/  мы́ло  /mílo/  zeep  /m’/  ми́ло  /m’ílo/  lief
 /t/  то́мный  /tómnyj/  mat,  

lusteloos
 /t’/  тёмный  /t’ómnyj/  donker

 /s/  сыт  /sit/  verzadigd  /s’/  си́то  /s’íto/  zeef
 /d/  Ду́ня  /dún’a/  Doenja  /d’/  дю́́на  /d’úna/  duin
 /z/  тормоза́  /tormozá/  rem (mv.)  /z’/  тормозя́  /tormoz’á/  (al) rem-

mend
 /n/  нос  /nos/  neus  /n’/  нёс  /n’os/  hij droeg
 /l/  стол  /stol/  tafel  /l’/  столь  /stol’/  zozeer
 /r/  ров  /rov/  greppel  /r’/  рёв  /r’ov/  geloei
 /k/  кот  /kot/  kater  /k’/  ткёт  /tk’ot/  hij weeft
 /g/  га́дкий  /gádkij/  vies  /g’/  гимн  /g’imn/  hymne
 /x/  хор  /xor/  koor  /x’/  хи́мик  /x’ím’ik/  chemicus
 /š/  шаг  /šag/  stap  /š:/  щётка  /š:ótka/  borstel
 /ž/  жаль  /žal’/  jammer  /č/  чу́до  /čúdo/  wonder
 /c/  царь  /car’/  tsaar  /j/  бой  /boj/  gevecht

 Aan het eind van het woord en vóór andere medeklinkers spelen bepaalde ken-
merken geen rol. Aan het eind van het woord valt bijvoorbeeld het verschil tussen 
stemhebbende en stemloze medeklinkers weg. In de volgende paragrafen wordt 
hierover meer verteld. 

  Het wegvallen van fonologische opposities in bepaalde posities noemt men ook wel neu-
tralisatie   : aan het eind van het woord is de oppositie stemhebbend – stemloos geneu-
traliseerd   . In wetenschappelijke werken worden in fonologische notatie fonemen waar-
bij een of meer opposities zijn geneutraliseerd met aparte tekens aangegeven, meestal met 
hoofdletters. In dit boek is hiervan afgezien. 

  1.2.2 Medeklinkers aan het eind van het woord
 Aan het eind van het woord speelt, net als in het Nederlands, het verschil stem-
hebbend – stemloos geen rol. Medeklinkers die er in de spelling uitzien alsof zij 
stemhebbend zijn, worden aan het eind van het woord stemloos uitgesproken. 
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Voorbeelden: 

 spelling  uitspraak  betekenis  spelling  uitspraak  betekenis
 спит  [sp’it]  hij slaapt  СПИД  [sp’it]  aids
 овёс  [ʌv’os]  haver  вёз  [v’os]  hij bracht
 серп  [s’εrp]  sikkel  серб  [s’εrp]  Serviër 
 топь  [top’]  moeras  дробь  [drop’]  hagel
 путь  [put’]  weg  грудь  [grut’]  borst

  Er zijn ook medeklinkers die niet-distinctief stemhebbend zijn (/m m’ n n’ l l’ r r’ j/). Deze 
staan buiten de oppositie stemhebbend – stemloos, en er wordt dan ook aan het eind van 
het woord niets geneutraliseerd. Deze medeklinkers worden aan het eind van het woord 
gewoon stemhebbend uitgesproken. Dit werkt overigens precies zo als in het Nederlands. 

  1.2.3 Assimilatie stemhebbend – stemloos
 Medeklinkers die direct op elkaar volgen kunnen elkaars uitspraak beïnvloeden. 
Dit noemt men assimilatie   . In het Russisch is het bij assimilatie altijd zo dat een 
medeklinker zijn voorganger (in het schriftbeeld de ‘linkerbuurman’) beïnvloedt. 

  Dit noemt men regressieve assimilatie   . Het Nederlands heeft bij bepaalde combinaties 
van medeklinkers progressieve assimilatie   , zoals men kan horen aan de uitspraak van 
de z  als [s] in het woord opzetten . 

  Toegepast op het kenmerk stemhebbend – stemloos betekent dit, dat opeenvol-
gende medeklinkers homogeen worden uitgesproken, hetzij stemhebbend, hetzij 
stemloos, afhankelijk van de laatste medeklinker. 

 (In de volgende voorbeelden treft men voor de ongeaccentueerde klinkers een 
aantal nog onbekende tekens aan. Deze worden verklaard in 1.3.2 en 1.3.3.) 

 spelling  uitspraak  betekenis  spelling  uitspraak  betekenis
 кни́жка  [kn’íškə]  boekje  с Бори́сом  [zbʌr’ísəm]  met Boris
 без Та́ни  [b’ɪstán’ɪ]  zonder Tanja  про́сьба  [próz’bə]  verzoek
 под 
столо́м

 [pətstʌlóm]  onder de tafel  от Бори́са  [ʌdbʌrísə]  van Boris

  In bepaalde gevallen dringt deze assimilatie ook door in de spelling. Dit gebeurt met voor-
voegsels op з-/с- : во́з-/во́с- , вз-/вс- , раз-/рас- , из-/ис-  en без-/бес- . Voorbeelden: во́зра же́ние  
‘tegenwerping’, во́схище́ние  ‘verrukking’, взрыв  ‘explosie’, вспо́́мнить  ‘zich herinneren’, 
 разбить  ‘stukslaan’, расста́ться  ‘afscheid nemen’. 

  Deze regel geldt niet wanneer /v/ of /v’/ de laatste medeklinker van de cluster is: 

 spelling  uitspraak  betekenis  spelling  uitspraak  betekenis
 творе́ц  [tvʌr’έc]  schepper  дворе́ц  [dvʌr’έc]  paleis

  Vóór de niet-distinctief stemhebbende consonanten /m m’ n n’ l l’ r r’ j/ vindt geen regres-
sieve assimilatie plaats: смо́́ква  ‘vijg’ [smókvə], плю́́нуть  ‘spugen’ [pl’únut’]. 
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  1.2.4 Assimilatie hard – zacht
 De assimilatie hard – zacht is in het hedendaags Russisch bezig te veranderen en 
daardoor ingewikkeld en niet helemaal consistent. Om een werkelijk goed beeld 
van deze materie te geven zou elke medeklinkercombinatie apart onder de loep 
moeten worden genomen, en dat zou in het bestek van dit boek te ver voeren. 
Hieronder worden enkele vuistregels gegeven: 

•   Vóór zachte labialen kunnen harde dentalen zacht worden, maar ook hard blijven:

 spelling  uitspraak  betekenis  spelling  uitspraak  betekenis
 дверь  [dv’er’], 

[d’v’er’]
 deur  в избе́  [vɨzb’έ], 

[vɨz’b’έ]
 in de hut

 сфе́ра  [sf ’έrə], 
[s’f ’έrə]

 sfeer  смех  [sm’εx], 
[s’m’εx]

 lach

•   Vóór zachte dentalen en palatalen (niet vóór /r’/) worden /s z t d n/ meestal zacht. 
Voorbeelden: 

 spelling  uitspraak  betekenis  spelling  uitspraak  betekenis
 шесть  [šes’t’]  zes  ко́нчить  [kón’č’ɪt’]  beëindigen
 во сне  [vʌs’n’έ]  in de slaap  здесь  [z’d’es’]  hier
 же́нщина  [žén’š’:ɪnə]  vrouw  стена́  [s’t’ɪná]  muur

 Toch zijn soms twee varianten mogelijk, bijvoorbeeld:

 spelling  uitspraak  betekenis  spelling  uitspraak  betekenis
 консе́рвы  [kʌns’έrvɨ], 

[kʌn’s’έrvɨ]
 conserven  сли́ва  [sl’ívə], 

[s’l’ívə]
 pruim

 Tegenover het voorbeeld сли́ва  hierboven staan twee andere met een dentaal vóór 
/l/, één met assimilatie en één zonder: 

 spelling  uitspraak  betekenis  spelling  uitspraak  betekenis
 е́сли  [ jes’l’ɪ]  indien  тлеть  [tl’et’]  rotten

•   In overige gevallen blijft assimilatie meestal achterwege, in de volgende woorden 
bijvoorbeeld worden de /t/, de /m/, de /p/ en de /v/ niet zacht uitgesproken, hoewel 
ze gevolgd worden door een zachte medeklinker: 

 spelling  uitspraak  betekenis  spelling  uitspraak  betekenis
 три  [tr’i]  drie  пти́ца  [pt’ícə]  vogel
 на зе́млю́  [nʌz’έml’u]  op de grond  дере́вня  [d’ɪrέvn’ə]  dorp

  Indien men streeft naar een geheel correcte uitspraak, kan men steun vinden bij een nor-
matief uitspraakwoordenboek (о́рфо́эпи́ческий сло́ва́рь ), waarin de geadviseerde uitspraak 
van elk afzonderlijk woord wordt weergegeven. 
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  1.2.5 Volledige assimilatie
 Vóór een palataal past een medeklinker zich in sommige gevallen zodanig aan, dat 
hij met zijn ‘rechterbuurman’ één geheel gaat vormen. We onderscheiden de vol-
gende gevallen: 

1)   /z s ž š/ + /š/ wordt een (harde) [š:] (een dubbele punt geeft lengte aan); voorbeel-
den: 

 spelling  uitspraak  betekenis  spelling  uitspraak  betekenis
 без шу́ма  [bɪš:úmə]  zonder 

lawaai
 с шу́мом  [š:úməm]  met lawaai

2)   /z s ž š/ + /ž/ wordt [ž:]; voorbeelden: 

 spelling  uitspraak  betekenis  spelling  uitspraak  betekenis
 без жены́  [bɪž:ɨnɨ́]  zonder 

vrouw
 с жено́й  [ž:ɨnój]  met vrouw

 жжёт  [ž:ot]  het brandt  сжёг  [ž:ok]  hij ver-
brandde

 е́зжу  [ jέž:u]  ik rijd    

  In de woorden жжёт  en е́зжу  bevindt de lange [ž:] zich binnen de stam en niet op de grens 
tussen twee woorden of tussen voorvoegsel en stam, zoals in de andere voorbeelden. In een 
bepaalde variant van het Standaardrussisch (Oudmoskouse uitspraaknorm   ) wordt de 
lange [ž:] dan zacht uitgesproken [ž:’]. Deze uitspraak was een groot gedeelte van de twin-
tigste eeuw de norm voor werkelijk verzorgd Russisch, maar raakt steeds meer in onbruik. 

3)    /z s ž š/ + /č/ wordt uitgesproken als (zachte) [š’č’]; voorbeelden: 

 spelling  uitspraak  betekenis  spelling  uitspraak  betekenis
 весну́шчатый  [vɪsnúš’č’ɪ’t ɨj]  sproetig  с ча́шкой  [š’č’áškəj]  met een 

kopje

 Binnen een woord (dat wil zeggen niet op de grens tussen een voorzetsel en het 
erop volgende woord) spreekt men in niet al te zeldzame woorden ook vaak [š’:] 
uit, anders dus dan in весну́шчатый  hierboven. Voorbeelden: 

 spelling  uitspraak  betekenis  spelling  uitspraak  betekenis
 сча́стье  [š’:ást’jɪ]  geluk  разно́счик  [rʌznóš’:ɪk]  bezorger



HOOFDSTUK 1 8 

 1.3 Klinkers

 1.3.1 Geaccentueerde klinkers
 Onder het accent heeft het Russisch vijf klinkerfonemen:

 foneem  spelling  fonol. 
not.

 betekenis  foneem  spelling  fonol. 
not.

 betekenis

 /a/  там  /tam/  daar  /e/  шлем  /šl’εm/  helm
 /i/  шить  /šit’/  naaien  /o/  стол  /stol/  tafel
 /u/  кнут  /knut/  knoet     

 Met deze vijf klinkerfonemen corresponderen in het alfabet niet minder dan tien 
letters. Deze letters (а , я , э , е , ы , и , о́ , ё , у  en ю́ ) hebben, naast het weergeven van 
de klinker in kwestie, nog andere functies (zie 1.4). 

 De concrete uitspraak van de vijf klinkerfonemen wordt zeer sterk beïnvloed 
door de hard- of zachtheid van de omringende medeklinkers. Het meest opvallend 
is het verschil tussen een /i/ na een harde en een /i/ na een zachte consonant (zie 
1.1.2). 
  Meer voorbeelden van allofonische variatie: de allofoon van /a/ tussen twee zachte mede-
klinkers (in fonetische notatie: [ä]), bijvoorbeeld in het woord пять  ‘vijf ’, komt voor het 
Nederlandse oor soms dicht in de buurt van de e  in melk . De allofoon van /u/ tussen twee 
zachte medeklinkers ([ü]), bijvoorbeeld in тю́ле́нь  ‘zeehond’, komt voor het Nederlandse 
oor soms dicht in de buurt van de u  in bureau . In 1.1.2 werd een voorbeeld gegeven van 
allofonen van /e/. 

  1.3.2 Ongeaccentueerde klinkers: het samenvallen van /a/ en /o/ 
 Buiten het accent vallen de verschillen tussen bepaalde klinkers weg en houdt 
men minder dan vijf klinkers over. (Dit geldt nadrukkelijk voor het klanksysteem, 
niet voor het schrift.) Het verschijnsel van het wegvallen van verschillen tussen 
klinkers buiten het accent heet reductie    of klinkerreductie   . Het resultaat 
van de samenval tussen /a/ en /o/ wordt op twee manieren uitgesproken, afhanke-
lijk van de positie in het woord. De twee varianten worden gewoonlijk aangeduid 
met de symbolen [ʌ] en [ə]. 

•   De variant [ʌ] is een a-achtige klank. Deze hoort men: 
 -   in de eerste  lettergreep vóór het accent; voorbeelden:   

 spelling  uitspraak  betekenis  spelling  uitspraak  betekenis
 подно́с  [pʌdnós]  dienblad  сама́  [sʌmá]  zelf 

(vrouwelijk)

 -   aan het begin van het woord; voorbeelden:  

 spelling  uitspraak  betekenis  spelling  uitspraak  betekenis
 анана́с  [ʌnʌnás]  ‘ananas’  органи́ст  [ʌrgʌn’íst]  organist 
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•   De variant [ə] (vergelijkbaar met de e  in Nederlands geluk ) hoort men in overige 
posities. Voorbeelden: 

 spelling  uitspraak  betekenis  spelling  uitspraak  betekenis
 упа́ла  [upálə]  zij viel  комисса́р  [kəm’ɪsár]  commissaris

 1.3.3 Ongeaccentueerde klinkers: het samenvallen van /i/, /e/ en /a/
 Na zachte medeklinkers vallen buiten het accent /i/, /e/ en /a/ samen in één klank. 
Deze klank wordt gewoonlijk weergegeven met [ɪ]. Voorbeelden: 

 spelling  uitspraak  betekenis  spelling  uitspraak  betekenis
 леса́  [l’ɪsá]  bossen  чесно́к  [č’ɪsnók]  knoflook
 лиса́  [l’ɪsá]  vos  частота́  [č’ɪstʌtá]  frequentie
 лягу́шка  [l’ɪgúškə]  kikker  чистота́  [č’ɪstʌtá]  properheid

  Ook na de altijd harde medeklinkers /š ž c/ vallen /i/ en /e/ samen. In deze positie is de uit-
spraak echter [ɨ]. Voorbeelden:

 spelling  uitspraak  betekenis  spelling  uitspraak  betekenis
 цепо́чка  [cɨpóč’kə]  kettinkje  цыплёнок  [cɨpl’ónək]  kuiken
 шесто́й  [šɨstój]  zesde    

 Bij enkele woorden vinden we (althans volgens de voorgeschreven uitspraak) ook een onge-
accentueerde [ɨ] waar we [ʌ] verwachten. Voorbeelden: 

 spelling  uitspraak  betekenis  spelling  uitspraak  betekenis
 жале́ть  [žɨl’ét’]  betreuren  лошаде́й  [ləšɨd’éj]  paard  

(genitief mv.)

 1.3.4 Ongeaccentueerde klinkers: de situatie aan het woordeind
 Er zijn enkele posities waarin de samenval iets minder ver gaat dan beschreven wordt in 
1.3.3. Deze posities zijn: 

•   na een zachte medeklinker en helemaal aan het eind van het woord en 
•  vóór een /t/ die aan het eind van het woord staat. 

  In deze posities vallen de klinkers /i/ en /e/ samen tot [ɪ], maar /a/ wordt uitgesproken als 
[ə] en blijft dus verschillend van de andere twee. Het gaat hier meestal om grammaticale 
uitgangen. Voorbeelden: 

 spelling  uitspraak  betekenis  spelling  uitspraak  betekenis
 бо́ли  [ból’ɪ]  pijn  

(meervoud)
 ви́дит  [v’íd’ɪt]  hij ziet

 по́ле  [pól’ɪ]  veld  е́дет  [ jéd’ɪt]  hij rijdt
 по́ля  [pól’ə]  veld  

(genitief)
 ви́дят  [víd’ət]  zij zien

 Er zijn ook andere gevallen waarin gespecialiseerde boeken de uitspraak [ə] voor de letter 
 а  – maar ook voor е  – voorschrijven (meestal in grammaticale uitgangen). 
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  1.4 Spellingsregels: algemeen

 1.4.1 Weergave van hard en zacht in de spelling
 De zachtheid van een medeklinker kan worden aangegeven door:

•   de klinkerletters я , е , и , ё  en ю́  (na de medeklinker waar het om gaat). In de tabel 
hieronder worden voorbeelden gegeven. Van de woorden in de linkerkolom is de 
eerste medeklinker zacht, van de woorden in de rechterkolom is de eerste mede-
klinker hard: 

 eerste medeklinker zacht  eerste medeklinker hard
 spelling  fonol. not.  betekenis  spelling  fonol. not.  betekenis
 мят  /m’at/  gekreukt  мат  /mat/  schaakmat
 мел  /m’el/  krijt  мэр  /mer/  burgemeester
 мил  /m’il/  lief  мыл  /mil/  hij waste
 мёл  /m’ol/  hij veegde  мол  /mol/  pier
 дю́́на  /d’úna/  duin  ду́ма  /dúma/  parlement

•   het zachte teken (ь ); voorbeelden: 

 spelling  fonol. not.  betekenis  spelling  fonol. not.  betekenis
 мать  /mat’/  moeder  ско́лько  /skól’ko/  hoeveel
 сталь  /stal’/  staal  резьба́  /rez’bá/  snijwerk

 Dit alles geldt niet voor letters die klanken aangeven die alleen hard of zacht voor-
komen, zoals ч  of ш . Ook na deze letters kan het zachte teken voorkomen; het 
geeft alleen geen informatie over de hard- of zachtheid. De keuze van de klinker-
letters na dit soort letters is alleen een spellingkwestie (zie 1.5). 

  Vóór de spellingverandering van 1917-18 werd het harde teken ook gebruikt aan het eind van 
het woord om aan te geven dat de voorafgaande consonant hard was. 

 1.4.2 De letters е  en э          
 Het in 1.4.1 beschreven principe wordt nogal eens doorbroken door е  en э . In oorspronkelijk 
Russische woorden komt de combinatie hard + /e/ niet voor, en de letter э  vindt men alleen 
aan het begin van het woord in э́то́т  ‘deze, die’ en in uitroepen als эх . 

 In leenwoorden komt de combinatie hard + /e/ wel voor, maar de letter э  wordt lang niet 
overal geschreven waar men hem zou verwachten. In de volgende voorbeelden wordt de 
letter e  gespeld na een harde medeklinker: 

 spelling  fonol. not.  betekenis  spelling  fonol. not.  betekenis
 кафе́  /kafé/  café  стю́арде́сса  /st’uardéssa/  stewardess
 те́ннис  /ténn’is/  tennis    

 De letter э  wordt wél gebruikt in: 

 spelling  fonol. not.  betekenis  spelling  fonol. not.  betekenis
 мэр  /mer/  burgemeester  каратэ́  /karaté/  karate
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 Hiernaast zijn er ook nog leenwoorden waar de medeklinker die voorafgaat aan de letter e  
zacht is geworden; voorbeelden: 

 spelling  fonol. not.  betekenis  spelling  fonol. not.  betekenis
 музе́й  /muz’éj/  museum  дефе́кт  /d’ef ’ékt/  defect

 De juiste uitspraak van leenwoorden kan men opzoeken in een uitspraakwoordenboek. 
Voor de meest gangbare woorden voldoet ook een gewoon woordenboek. 

 Aan het begin van het woord wordt in leenwoorden de letter э  wel consequent gebruikt, 
bijvoorbeeld эго́и́ст  ‘egoïst’, эко́но́́м  ‘econoom’. 

  1.4.3 De spelling van het foneem /j/

 1.4.3.1 Aan het begin van een woord of na een klinker
 Aan het begin van een woord of na een klinker wordt de combinatie /j/ + klinker 
weergegeven door de letters я , е , ё  en ю́ . Voorbeelden: 

 spelling  fonol. not.  betekenis  spelling  fonol. not.  betekenis
 я́сли  /jásl’i/  crèche  моя́  /mojá/  mijn (F)
 ест  /jest/  hij eet  пое́хал  /pojéxal/  hij vertrok
 ёлка  /jólka/  spar  даём  /dajóm/  wij geven
 Ю́́рий  /júr’ij/  Joeri  каю́́тa  /kajúta/  kajuit

 1.4.3.2 Na een medeklinker
 Als de /j/ wordt voorafgegaan door een medeklinker, is dat in de spelling te zien 
aan de combinatie medeklinker + zacht of hard teken + een van de letters я , е , и , 
 ё  en ю́ . Het zachte teken duidt dan aan dat de medeklinker voorafgaand aan de /j/ 
zacht is. Het harde teken geeft aan dat de medeklinker voorafgaand aan de /j/ hard 
is. 

 Het harde teken is vrij zeldzaam. Het komt alleen voor op de grens van een 
voorvoegsel en de rest van het woord en in een klein aantal leenwoorden, zoals 
 ко́нъю́нкту́ра  ‘conjunctuur’. Voorbeelden: 

 spelling  fonol. not.  betekenis  spelling  fonol. not.  betekenis
 статья́  /stat’já/  artikel  бьём  /b’jom/  wij slaan
 семья́  /s’em’já/  gezin  объём  /objóm/  omvang

  Indien в , с  of з  wordt gevolgd door een hard teken (ъ ) en in leenwoorden van het type 
 ко́нъю́нкту́ра  (zie boven) kan gekozen worden tussen een harde of zachte uitspraak, bij-
voorbeeld in въезд  ‘het inrijden’ ([vjεst], [v’jεst]), съе́здить  ‘heen en weer rijden’ ([sjéz’d’ɪt’], 
[s’jézd’ɪt’]), разъясни́ть  ‘ophelderen’ ([rəzjɪs’n’ít’], [rəz’jɪsn’ít’/). In het moderne Russisch is 
de harde uitspraak duidelijk de overhand aan het nemen. 

 Na щ , ч , ж  en ш  komt ook de combinatie zacht teken + я , е , и , ё  en ю́  voor. Het zachte 
teken duidt daar geen zachtheid aan, maar alleen j  + klinker: щ , ч  zijn namelijk altijd zacht, 
 ж  en ш  altijd hard. Voorbeeld: de /š/ in шью́  ‘ik naai’ is hard: [šju]. 
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  Vergelijk met en zonder zacht of hard teken:

 spelling  fonol. not.  betekenis  spelling  fonol. not.  betekenis
 отъе́зд  /otjézd/  vertrek  оте́ц  /ot’éc/  vader
 питьё  /pit’jó/  drinken  утёс  /ut’ós/  klip

  Voor een goede uitspraak van het Russisch is het belangrijk onderscheid te maken tussen 
zachte medeklinker + klinker en (harde of zachte) medeklinker + j  + klinker (/ta/, /t’a/, /tja/, 
/t’ja/). Bij de harde en zachte /s/ en /z/ is het bovendien belangrijk om het verschil met /š/ 
en /ž/ in de gaten te houden (/sa/, /s’a/, /sja/, /s’ja/, /ša/, /šja/). 

  1.4.3.3 De letter й 
 Na een klinker vóór een medeklinker of aan het eind van het woord wordt voor /j/ 
de letter й  gebruikt. Voorbeelden: 

 spelling  fonol. not.  betekenis  spelling  fonol. not.  betekenis
 бой  /boj/  strijd  ма́йка  /májka/  shirt

 In buitenlandse woorden kan de letter й  ook in andere posities gebruikt worden; 
voorbeelden: 

 spelling  fonol. not.  betekenis  spelling  fonol. not.  betekenis
 майо́р  /majór/  majoor  Нью́-

Йо́рк
 /n’jujórk/  New York

 1.4.4 Weergave van zachte medeklinkers en /j/ in de verbuiging 
 Het Russisch heeft dus nogal verschillende manieren om zachtheid en het foneem 
/j/ weer te geven in de spelling. Binnen de verbuiging of vervoeging van één woord 
kunnen die manieren elkaar afwisselen, waardoor de grammatica er soms gecom-
pliceerder uitziet dan zij is. Vergelijk de volgende drie woorden. Van alle drie 
wordt eerst de nominatief enkelvoud gegeven, dan de genitief. 

  In dit boek worden meestal de Latijnse namen van de naamvallen gebruikt: nominatief, 
genitief, datief, accusatief, instrumentalis    en locatief    (soms ook prepositionalis    
genoemd). De afkortingen voor de naamvallen in combinatie met enkel- of meervoud (sin-
gularis    en pluralis   ) luiden ‘Nsg’, ‘Gsg’, etc. Zie ook de afkortingenlijst voor in het boek. 

  De Gsg-uitgang luidt in alledrie de gevallen /a/. De Nsg heeft geen uitgang. Verge-
lijk:

 студе́́нт  Gsg студе́́нта  student  de letter а́ geeft de Gsg-uitgang weer
 учи́тель  Gsg учи́теля  leraar  de я  geeft zachtheid van de /l/ +  

de Gsg-uitgang weer 
 май  Gsg ма́я  mei  de letter я  geeft de /j/ van de stam +  

de Gsg-uitgang weer 
 солове́й  Gsg соловья́  nachtegaal  ь + я  geven de /j/ van de stam + 

 de Gsg-uitgang weer 
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 1.5 Spellingsregels: bijzonderheden

 1.5.1 Hoe worden /i a u/ gespeld na ж , ш , ч  en щ ? 
 De letters ж  en ш  geven altijd harde medeklinkers aan, de letters ч  en щ  geven 
altijd zachte medeklinkers aan. De keuze van de klinkerletter geeft daarom geen 
informatie over de uitspraak. Na deze letters wordt nooit ы , я  of ю́  geschreven, 
maar altijd и , а  of у . Voorbeelden: 

госпожа́ mevrouw (Nsg)
госпожи́ mevrouw (Gsg)
госпожу́ mevrouw (Asg)
кры́ша dak (Nsg)
кры́ши dak (Gsg)
кры́шу dak (Asg)
свеча́ kaars (Nsg)
свечи́ kaars (Gsg)
свечу́ kaars (Asg)
пи́ща voedsel (Nsg)
пи́щи voedsel (Gsg)
пи́щу voedsel (Asg)

  In leenwoorden komen hierop soms uitzonderingen voor, bijvoorbeeld жю́ри́  ‘jury’, пара-
шю́́т  ‘parachute’. 

  1.5.2 Hoe wordt /i/ gespeld na к , г  en х ? 
 Na к , г  en х  wordt nooit ы  gespeld, maar steeds и . Dit is overigens meer dan alleen 
een spellingsregel: /k g x/ komen niet hard voor vóór /i/. Vergelijk de volgende 
woorden waarin de stam aan het woordeind en vóór /a u/ hard is, maar zacht vóór 
/i/: 

бог god (Nsg)
бо́га god (Gsg)
бо́гу god (Dsg)
бо́ги god (Npl)
язы́к taal (Nsg)
языка́ taal (Gsg)
языку́ taal (Dsg)
языки́ taal (Npl)

  Ook ю́  en я  komen (zowel in de spelling als in de uitspraak) niet voor na г , к  en х , behalve 
zo nu en dan in leenwoorden, bijvoorbeeld кю́ре́  ‘pastoor (in Frankrijk)’, гяу́р  ‘ongelovige 
(vanuit moslimstandpunt)’. De letter ы  komt na к , г  en х  wel voor in buitenlandse aardrijks-
kundige namen en eigennamen, bijvoorbeeld Кыргыста́н  ‘Kirgizistan’. 



HOOFDSTUK 1 14 

  1.5.3 Hoe wordt /i/ gespeld na ц ? 
 In de stam van een woord kan men zowel и  als ы  tegenkomen. Voorbeelden: 

цирк circus цини́зм cynisme
цыплёнок kuiken цыга́н zigeuner

 In uitgangen wordt ы  geschreven, bijvoorbeeld о́тцы́  ‘vaders’. 
 Voor de uitspraak is de keuze tussen и  en ы  irrelevant: ц  is altijd hard en de 

klinker erna klinkt hetzelfde, namelijk [ɨ]. 

 1.5.4 De spelling van uitgangen na ж , ш , ч , щ  en ц      
 In de Russische grammatica is er een aantal uitgangen waarvan de eerste klinker 
variatie vertoont tussen о́ , ё  en е . Zo is de uitgang van de mannelijke substantieven 
in de Isg -о́м/-ём/-ем ; die van de Lsg mannelijk van adjectieven is -о́м/-ем ; die van 
de derde persoon presens is in bepaalde werkwoordsklassen -ёт/-ет . 

 Indien de stam uitgaat op ж , ш , ч , щ  of ц  gelden de volgende regels: 
•   geaccentueerde werkwoordsuitgangen: ё , bijvoorbeeld течёт  ‘het stroomt’; 
•  geaccentueerde uitgangen van substantieven of adjectieven: о́ , bijvoorbeeld 

 врачо́́м  ‘arts’ (Isg), бо́льшо́́м  ‘groot’ (Lsg M); 
•  ongeaccentueerde uitgangen: е , bijvoorbeeld пла́чет  ‘hij huilt’, ме́сяцем  ‘maand’ 

(Isg), бо́́льшем  ‘groter’ (Lsg M). 

   Uitzondering: Ильи́ч , Ильичём  ‘zoon van Ilja’. De locatief van het voornaamwoord что́  ‘wat’ 
is чём . In woordstammen wordt het foneem /o/ soms als о́  en soms als ё  geschreven. Voor-
beelden: шёлк  ‘zijde’, чёрт  ‘duivel’, щётка  ‘borstel’, maar о́жо́́г  ‘brandwond’, медвежо́́но́к  
‘berenjong’. 

  1.5.5 De spelling van uitgangen na zachte medeklinkers
 Na zachte medeklinkers (niet ч  en щ , zie 1.5.4, maar wel /j/) is de regel voor de 
spelling van de uitgangen die in 1.5.4 werden aangeduid als volgt: 

•   geaccentueerde uitgangen worden gespeld met ё , bijvoorbeeld рублём  ‘roebel’ 
(Isg), вернёт  ‘hij geeft terug’, даёт  ‘hij geeft’; 

•  ongeaccentueerde uitgangen worden gespeld met е , bijvoorbeeld си́нем  ‘grijs’ (Lsg 
M); медве́дем  ‘beer’ (Isg), чита́ет  ‘hij leest’. 

  1.5.6 Substantieven op ongeaccentueerd ‑ий , ‑ия  en ‑ие      
 Bij substantieven op ongeaccentueerd -ий , -ия  en -ие  wordt in verbogen vormen 
overal waar men de uitgang -е  verwacht -и  gespeld. Voorbeelden: 

ге́ний Lsg ге́нии genie
а́рмия DLsg а́рмии leger
зда́ние Lsg зда́нии gebouw

  Dit geldt ook voor woorden op -и́я , bijvoorbeeld лейкеми́я  ‘leukemie’, DLsg лейкеми́и . 
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  1.6 Verschillen tussen spelling en uitspraak in een aantal afzonderlijke 
woorden

 1.6.1 ч  als [š] uitgesproken 
•   Dit gebeurt in een aantal woorden vóór /n/. Voorbeelden: 
 -   ко́не́чно́  ‘natuurlijk’ [kʌn’έšnə] (maar niet in ко́не́чный  ‘eind-’); 
 -  het bijwoord наро́́чно́  ‘opzettelijk’[nʌróšnə] (maar niet in het bijbehorende adjec-

tief наро́́чный ); 
 -  ску́чно́  ‘vervelend’ [skúšnə] (ook in de lange vorm ску́чный  en soms zelfs in de 

korte vorm mannelijk ску́чен ); 
 -  яи́чница  ‘omelet’ [ jɪjíšn’ɪcə]; 
 -  пра́чечная  ‘wasserij’ [práč’ɪšnəjə].   

•  Verder in vadersnamen op -и́нична , bijvoorbeeld Ильи́нична  ‘dochter van Il’ja’ 
[ɪl’jín’ɪšnə]. 

•  Soms zijn er twee uitspraakmogelijkheden: бу́ло́чная  ‘bakkerij’ [búləč’nəjə], 
[búləšnəjə]. 

•  Ten slotte in что́  ‘wat’ [što] en een aantal hiervan afgeleide woorden: что́́бы  
‘opdat’, что́́-то́  ‘iets’, ничто́́  ‘niets’; maar niet in не́что́  ‘iets’. 

  1.6.2 г als [x], [γ] of [h] uitgesproken 
•   In het woord Бо́г  ‘God’ wordt de laatste letter soms als [x] uitgesproken. In de ver-

bogen vormen, zoals de Gsg Бо́́га , zijn er twee mogelijkheden: [g] of [γ]. Met [γ] 
wordt de stemhebbende variant van [x] bedoeld. De eerste mogelijkheid is de 
meest gebruikelijke. 

•  In Го́спо́́дь  ‘Heer’ en verbogen vormen, en in de uitroep го́́спо́ди  is naast [g] ook [γ] 
mogelijk. In dit geval is [γ] de meest gebruikelijke uitspraak. 

•     Uitspraak van de letter г  als [γ] komt (als tweede mogelijkheid) voor bij enkele woorden die 
tot de sfeer van de kerk behoren of hiertoe oorspronkelijk behoorden, bijvoorbeeld бла́го́  
‘heil, zegening’ en samenstellingen hiermee. Het woord Го́спо́́дь  hierboven is het enige 
waarbij dit algemeen gebruikelijk is. 

•     In enkele leenwoorden als га́битус  ‘habitus’ wordt de г  als [h] uitgesproken. In 
 бухга́лтер  ‘boekhouder’ klinkt de combinatie хг  als [h]. 

•  Ook in tussenwerpsels    (uitroepen, geluidsnabootsingen, enz.) als ага́ , эге́ , о́го́́  
en го́п  klinkt de г  als [h]. 

•  In de woorden мя́гкий  ‘zacht’ en лёгкий  ‘licht’ (ook in мя́гче  ‘zachter’, ле́гче  ‘lich-
ter’) wordt г  als [x] uitgesproken. Dit gebeurt echter niet vóór een klinker, zoals in 
de korte vorm mannelijk мя́го́к , лёго́к . 

•     De substantieven ко́́го́ть  ‘klauw’, но́́го́ть  ‘nagel’ en дёго́ть  ‘teer’ hebben in de verbogen 
naamvallen een ouderwetse uitspraakvariant, waarin de г  als [x] wordt uitgesproken. De 
hedendaagse uitspraak is [k]: Gsg ко́́гтя  → [kókt’ə], [kóxt’ə]. 

•     Mensen van Zuid-Russische, Wit-Russische of Oekraïense origine spreken de г  
zeer vaak als [γ] of [h] uit. Dit is niet in overeenstemming met de norm. 
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  1.6.3 Weglatingen in medeklinkercombinaties
 In de combinaties -стн- , -здн- , -стл-  wordt meestal de middelste medeklinker niet 
uitgesproken; voorbeelden: 

 spelling  uitspraak  betekenis  spelling  uitspraak  betekenis
 изве́стно  [ɪzv’έsnə]  bekend  по́здно  [póznə]  laat
 сча́стлив  [š’:ás’l’ɪf]  gelukkig    

 In de combinaties -вств-  en -ндск-  worden respectievelijk de в  en de д  meestal niet 
uitgesproken; voorbeelden: 

 spelling  uitspraak  betekenis  spelling  uitspraak  betekenis
 чу́вство  [č’ústvə]  gevoel  ирла́ндский  [irlánsk’ij]  Iers

 1.6.4 Dubbele medeklinkers
 In bepaalde gevallen worden twee identieke medeklinkers die direct op elkaar 
volgen uitgesproken als één lange medeklinker:

•   Bij prefixen en voorzetsels; voorbeelden:

 spelling  uitspraak  betekenis  spelling  uitspraak  betekenis
 оттого́  [ʌt:ʌvó]  daarom  ссы́лка  [s:ɨ́lkə]  verban-

ning
 от дя́ди  [ʌd:’ád’ɪ]  van oom  ввести́  [v:ɪs’t’í]  invoeren

  Dit gebeurt overigens alleen als de twee medeklinkers in kwestie niet gevolgd worden door 
nog een medeklinker. Er wordt bijvoorbeeld geen lange [s] uitgesproken in рассказа́ть  ‘ver-
tellen’. 

•    Tussen klinkers waarvan de eerste geaccentueerd is; voorbeelden:

 spelling  uitspraak  betekenis  spelling  uitspraak  betekenis
 гру́ппа  [grúp:ə]  groep  Áнна  [án:ə]  Anna
 ма́сса  [más:ə]  massa  мгнове́нно  [mgnʌv’έn:ə]  plotseling

 Daarentegen wordt in een woord als о́ди́ннадцать  ‘elf ’ slechts één korte [n] uitge-
sproken. 

 1.7 Notatiesystemen in dit boek

 1.7.1 Algemeen
 Om het boek makkelijker in het gebruik te maken, worden buiten dit hoofdstuk 
de fonologische en fonetische notatie zoveel mogelijk vermeden. Dat wil zeggen 
dat, overal waar dat mogelijk is, gewerkt zal worden met de gebruikelijke Russi-
sche spelling. Er wordt van uitgegaan dat de gebruiker de Russische spellingsre-
gels goed kent en dat hij, wanneer een uitgang ‘spellingsvarianten’ vertoont (zie 
2.2.1.1), weet wanneer hij welke variant moet kiezen. Bijvoorbeeld: wanneer 
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gezegd wordt dat de uitgang van de Gsg van mannelijke substantieven van de 
eerste flexieklasse -а/-я  luidt, zal men moeten weten dat men bij de substantieven 
 учи́тель  ‘leraar’ en май  ‘mei’ de variant -я  moet kiezen en in het eerste geval het 
zachte teken en in het laatste geval de й  moet weghalen voordat men de uitgang 
toevoegt (zie 1.4.4). Iets dergelijks, maar dan ingewikkelder, doet zich voor bij de 
juiste keuze tussen -о́му  en -ему  bij adjectieven in de Dsg mannelijk of onzijdig. 
Men wordt verondersteld te weten dat men de variant -ему  kiest indien de uitgang 
ongeaccentueerd is en bovendien de stam op een zachte medeklinker (inclusief 
/j/, ч  en щ ) of op ш , ц  of ж  eindigt (zie 1.5.4 en 1.5.5). 

  In wetenschappelijk georiënteerde grammatica’s wordt in de vormleer vaak een morfono-
logische notatie    gebruikt (tussen ⟨⟩). Uitgangen als -о́му/-ему  worden dan bijvoorbeeld 
gepresenteerd als ⟨omu⟩. 

  1.7.2 De /j/
 De /j/ wordt op nogal wat verschillende manieren gespeld en soms verwijst één 
letter naar /j/ + een klinker (zie 1.4.3). Hierdoor is het, als men wil vasthouden aan 
de gebruikelijke Russische spelling, erg lastig om over de /j/ te spreken als één 
ding, bijvoorbeeld als men het wil hebben over woorden met een stam op /j/. In 
het geval van de /j/ zal dus soms afgeweken worden van de gebruikelijke Russische 
spelling. 





  2    HET SUBSTANTIEF  
(ZELFSTANDIG NAAMWOORD) 

 2.1 Grammaticale kenmerken van het substantief

 2.1.1 Algemeen over flexie en grammaticale kenmerken
 Een Russisch substantief    (zelfstandig naamwoord) heeft een grammaticaal 
geslacht. Bovendien is het bezield of onbezield (deze termen worden verklaard in 
2.1.3). De meeste substantieven hebben zes naamvalsvormen in het enkelvoud en 
zes in het meervoud. Deze vormen hebben soms verschillende varianten (verschil-
lende uitgangen of accentmogelijkheden). Een lijst van alle vormen van een sub-
stantief heet paradigma   . 
  Behalve ‘substantief’ noemt men het zelfstandig naamwoord ook dikwijls nomen    (naam-
woord), meervoud nomina   . Bij de termen ‘substantief ’ en ‘nomen’ horen de bijvoeglijke 
naamwoorden substantivisch    en nominaal   . 

 De verbuiging (van bijvoorbeeld substantieven) en de vervoeging (van werkwoorden) 
noemt men samen flexie   . Flexie is het maken van de verschillende grammaticale vormen 
van éénzelfde woord en bestaat uit het toevoegen van uitgangen    aan de stam    van dat 
woord. Voorbeeld: in Nsg ко́́мната  ‘kamer’, Gsg ко́́мнаты  is de stam ко́мнат- , de Nsg-uit-
gang is -а , de Gsg-uitgang is -ы . Naast flexie bestaat ook derivatie   , de afleiding van nieuwe 
woorden. Derivatie bestaat uit het toevoegen van prefixen    (voorvoegsels) en/of suffixen    
(achtervoegsels) aan de wortel    van een woord. Voorbeeld: in интере́с  ‘interesse’, 
 интере́сный  ‘interessant’ en заинтересо́ва́ть  ‘interesseren’ is интерес  steeds de wortel (in 
het substantief интере́с  is het ook de stam), -н-  is een suffix, -ый  de Nsg-uitgang van het 
adjectief, за-  is een prefix, -о́ва-  is een suffix en -ть  is de uitgang van de infinitief. Het toe-
voegen van een prefix of een suffix heet respectievelijk prefigeren    en suffigeren   . Naast 
derivatie is woordvorming ook mogelijk door samenstelling   , dat betekent het samen-
voegen van verschillende woordwortels, bijvoorbeeld но́со́ро́́г  ‘neushoorn’ is een samenge-
steld    substantief. Het geheel van flexie en woordvorming noemt men morfologie    (ook 
wel ‘vormleer’). 

 NB. De term ‘samengesteld’ heeft, naast de betekenis die hierboven werd uitgelegd, de 
betekenis ‘bestaande uit meer dan één woord’. Zo bestaan er ‘samengestelde comparatief-
vormen’, ‘samengestelde telwoorden’ en ‘samengestelde werkwoordsvormen’. 

  Op basis van de uiterlijke verschijningsvorm van de uitgangen en op basis van het 
accentpatroon worden de substantieven ingedeeld in flexieklassen    en accent-
typen   . 

 Samenvattend spelen bij de verbuiging van het Russische substantief zes ken-
merken een rol. Hieronder een kort overzicht, met de labels voor de diverse 
vormen. 

•   (Grammaticaal) geslacht   : mannelijk (M), vrouwelijk (F) of onzijdig (N). De 
labels zijn gebaseerd op de Latijnse termen masculinum, femininum    en neu-
trum   . Er bestaan ook tweeslachtige    substantieven (MF, zie 2.1.2.5). Het gram-
maticale geslacht kan verschillen van het ‘natuurlijke’ geslacht, bijvoorbeeld wan-
neer het mannelijke woord врач  ‘arts’ op een vrouw slaat (zie 2.1.2.2). 

•  Bezield – onbezield: zie 2.1.3.
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•  Getal   : enkelvoud (sg) of meervoud (pl). De Latijnse termen zijn ‘singularis’ en 
‘pluralis’. 

•  Naamval: nominatief (n), genitief (g), datief (d), accusatief (a), instrumentalis (i) 
en locatief (l). In combinatie met de labels voor getal hebben we dus: Nsg, Gsg, 
Dsg, Asg, Isg, Lsg, Npl, Gpl, Dpl, Apl, Ipl, Lpl. 

•  Flexieklasse: het label staat tussen puntige haken. Het bestaat uit een cijfer + soms 
een label voor het geslacht. De flexieklassen zijn: 

 -  ⟨1M⟩, bijvoorbeeld сто́л  ‘tafel’, Gsg сто́ла ;́ 
 -  ⟨1N⟩, bijvoorbeeld о́кно́́  ‘raam’, Gsg о́кна́ ; 
 -  ⟨2⟩; deze substantieven zijn vrouwelijk, mannelijk of tweeslachtig, bijvoorbeeld F 

 же́нщина  ‘vrouw’, Gsg же́нщины , M де́душка  ‘grootvader’, Gsg де́душки , MF ко́лле́га  
‘collega’, Gsg ко́лле́ги ; het geslacht heeft geen invloed op de verbuiging; 

 -  ⟨3F⟩, bijvoorbeeld тетра́дь  ‘schrift’, Gsg тетра́ди ; 
 -  ⟨3M⟩; alleen het substantief путь  ‘weg’, Gsg пути́ ; 
 -  ⟨3N⟩, bijvoorbeeld вре́мя  ‘tijd’, Gsg вре́мени .   

  Met aanduidingen als ‘flexieklasse ⟨1⟩’ zonder toevoeging ‘M’ of ‘N’ wordt bedoeld 
‘⟨1M⟩ en/of ⟨1N⟩’. In plaats van ‘flexieklasse’ zal vaak kortweg klasse    worden 
gezegd. 

 Het Russisch bezit ook een groot aantal onverbuigbare    substantieven, 
meestal buitenlandse leenwoorden. Deze behoren niet tot een flexieklasse. 

•   Accenttype: het label bestaat uit een letter tussen accolades, bijvoorbeeld {a}, {b}. 
Er zijn zes accenttypen (zie 2.1.7). In plaats van ‘accenttype {a}’, enz. zal vaak kort-
weg ‘ type    {a}’, enz. worden gezegd. 

  De wetenschappelijke term voor de zes kenmerken hierboven is grammaticale catego-
rieën   . 

 2.1.2 Geslacht 

 2.1.2.1 Algemeen over geslacht
 Zoals aan de volgende voorbeelden te zien is, is het grammaticaal geslacht van het 
substantief van syntactisch    belang, dat wil zeggen van belang voor andere 
woorden in de zin en voor de zin als geheel. (Syntaxis    betekent ‘zinsbouw’). Het 
bepaalt namelijk het geslacht (en ook het getal en de naamval) van de bijvoeglijke 
bepalingen die ermee worden gecombineerd. Voorbeelden: 

M э́тот большо́й дом dit grote huis
F э́та больша́я ко́мната deze grote kamer
N э́то большо́е окно dit grote raam

 Men zegt ook wel dat deze bepalingen met het substantief congrueren (con-
gruentie)   . 

 Ook het werkwoord in de verleden tijd, het voltooid deelwoord en het adjectief 
in het naamwoordelijk deel van het naamwoordelijk gezegde congrueren in 
geslacht met het substantief. Voorbeelden: 
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M мужчи́на пришёл de man kwam aan
F же́нщина пришла́ de vrouw kwam aan
M магази́н откры́т de winkel is open
N окно́ откры́то het raam is open
M студе́нт у́мный de student is slim
F студе́нтка у́мная de studente is slim

 Ook voor de flexie kan het geslacht van belang zijn: het kan bepalen tot welke 
flexieklasse het substantief behoort, een mannelijk substantief op een zacht teken 
behoort bijvoorbeeld – behoudens één uitzondering – tot flexieklasse ⟨1M⟩ (день  
‘dag’, Gsg дня ), een vrouwelijk substantief op een zacht teken behoort tot flexie-
klasse ⟨3F⟩ (тень  ‘schaduw’, Gsg те́ни ). 

 Het geslacht in het Russisch is alleen in het enkelvoud van belang, zowel morfo-
logisch als syntactisch. Op grond van meervoudsvormen kan de flexieklasse niet 
worden vastgesteld en de woordvormen die met het substantief congrueren zijn 
exact hetzelfde voor alle drie de geslachten. Voorbeelden: 

M э́ти больши́е дома́ deze grote huizen
F э́ти больши́е ко́мнаты deze grote kamers
N э́ти больши́е о́кна deze grote ramen

 Om deze reden kan het geslacht van substantieven die slechts in het meervoud 
voorkomen niet worden vastgesteld en is het bovendien irrelevant. 

 Hieronder wordt verteld hoe men het geslacht van de substantieven kan bepa-
len. Dit gaat deels op grond van hun betekenis, deels op grond van hun vorm. 

 2.1.2.2 Mannelijk 
 De volgende substantieven zijn mannelijk:

•   Alle woorden die mannelijke personen of mannelijke dieren aanduiden, onafhan-
kelijk van hoe ze eruitzien of tot welke flexieklasse ze behoren. Voorbeelden: 

 -   Flexieklasse ⟨1⟩: о́те́ц  ‘vader’, учи́тель  ‘onderwijzer’, по́дмасте́рье  ‘gezel’, жеребе́ц  
‘hengst’. 

 -  Flexieklasse ⟨2⟩: дя́дя  ‘oom’, Ко́́ля  ‘Kolja’, судья́  ‘rechter’, ко́ти́шка  ‘kater’.   
  Ook onverbuigbare woorden die mannelijke personen of dieren aanduiden zijn 

grammaticaal mannelijk, bijvoorbeeld маэ́стро́  ‘maestro’. Over onverbuigbare 
woorden zie 2.1.6.2. 

•   Alle woorden, die tot flexieklasse ⟨1⟩ behoren (zie 2.1.6.1) en in de Nsg geen uitgang 
hebben, bijvoorbeeld сто́л  ‘tafel’, тигр  ‘tijger’, трамва́й  ‘tram’, день  ‘dag’.  
Dit betekent dat alle woorden die op een medeklinkerletter zonder zacht teken 
eindigen mannelijk zijn: deze behoren namelijk altijd tot flexieklasse ⟨1⟩. Aan 
woorden die in de Nsg op een zacht teken eindigen, zoals день , valt aan de buiten-
kant niet te zien of ze mannelijk of vrouwelijk zijn. Woorden op een zacht teken 
kunnen namelijk zowel tot flexieklasse ⟨1⟩ als ⟨3⟩ behoren. Het enige dat men kan 
vaststellen is het volgende: 
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 -   Substantieven die gevormd zijn met de suffixen -тель  en -арь  zijn altijd mannelijk. 
 -  Ook de maanden van het jaar – янва́рь , февра́ль , (март ), апре́ль , (май ), ию́́нь , 

 ию́́ль , (а́вгуст ), сентя́брь , о́ктя́брь , но́я́брь , дека́брь  – zijn allemaal mannelijk. 
 -  Daarentegen zijn woorden gevormd met het suffix -о́сть  en woorden op -чь , -шь , 

 -щь  en -жь  allemaal vrouwelijk (zie 2.1.2.3).   
•  Substantieven die met een verkleinings- of vergrotingssuffix van een mannelijk 

substantief zijn afgeleid, bijvoorbeeld до́ми́шко́  ‘huisje’, до́ми́ще  ‘zeer groot huis’ 
(afgeleid van до́м  ‘huis’). Voor de vorming van dit soort woorden zie 18.2.2.5, voor 
de verbuiging zie 2.2.4.4. 
   Mannelijke substantieven die uitgebreid worden met het vergrotingssuffix -ин - (bv. до́м  
‘huis’, до́ми́на  ‘zeer groot huis’, до́ждь  ‘regen’, до́жди́на  ‘flinke regenbui’) vertonen bijzon-
derheden met betrekking tot geslacht en verbuiging (zie verder 2.4.4.3). 

•    Het substantief путь  ‘weg’ van flexieklasse ⟨3⟩. 
•  Onverbuigbare substantieven die dieren aanduiden, bijvoorbeeld гри́зли  ‘grizzly-

beer’ шимпанзе́  ‘chimpansee’, какаду́  ‘kaketoe’, флами́нго́  ‘flamingo’. Op deze regel 
zijn enige uitzonderingen. 
   In contexten waarin het vrouwelijk-zijn van een dier relevant is, zijn deze dierennamen wel 
vrouwelijk, bijvoorbeeld кенгуру́ ко́рми́ла детёныша  ‘de kangoeroe voedde haar jong’. 

•   Een bijzonder geval wordt gevormd door beroepenaanduidingen die in principe kunnen 
slaan op mannen of vrouwen, maar die in een concrete situatie verwijzen naar een vrouw. 
Er bestaat een snel verouderende norm dat bijvoorbeeld врач  ‘arts’ (klasse ⟨1⟩), судья́  
‘rechter’ (klasse ⟨2⟩) of атташе́  ‘attaché’ (onverbuigbaar) altijd mannelijk zijn, ook als ze 
op een vrouw slaan. Er is echter in het hedendaagse Russisch een duidelijke tendens om 
in zulk soort gevallen vrouwelijke uitgangen van de verleden tijd en van de korte vorm 
van het adjectief te gebruiken. Kortom, over een vrouwelijke arts zegt men volgens de 
oudere norm: наш но́́вый врач пришёл/бо́́лен  ‘onze nieuwe dokter is gekomen/ziek’, tegen-
woordig is het echter gebruikelijker om te zeggen: наш но́́вый врач пришла́/бо́льна́ . Het 
merkwaardige aan deze variant is dat het geslacht grammaticaal zowel mannelijk als vrou-
welijk is. 

  Er is een derde variant: на́ша но́́вая врач пришла́/бо́льна́ , waarin ook de attributieve 
bepalingen (zie 3.1) vrouwelijk zijn. Deze variant wordt door de meeste ontwikkelde spre-
kers als onjuist beschouwd. Dit gebruik is overigens tot de nominatief beperkt. 

 Behalve beroepenaanduidingen die zowel op mannen als vrouwen kunnen slaan heeft 
het Russisch (net als het Nederlands) ook specifiek vrouwelijke beroepenaanduidingen, 
bijvoorbeeld лабо́ра́нтка  ‘laborante’. 

  2.1.2.3 Vrouwelijk 
 De volgende substantieven zijn vrouwelijk:

•   Alle substantieven die tot flexieklasse ⟨2⟩ behoren, behalve wanneer ze mannelijke 
personen of dieren aanduiden, bijvoorbeeld ко́́мната  ‘kamer’, земля́  ‘aarde’, 
 же́нщина  ‘vrouw’, семья́  ‘gezin’, со́ба́ка  ‘hond’, свинья́  ‘varken’. 

•  Alle woorden van flexieklasse ⟨3⟩, met uitzondering van M путь  ‘weg’ (zie 2.6) en 
de tien onzijdige woorden die gaan als и́мя  en вре́мя  (zie 2.7). Voorbeelden: тень  
‘schaduw’, тетра́дь  ‘schrift’.  
Deze vrouwelijke substantieven uit flexieklasse ⟨3⟩ eindigen in de NAsg allemaal 
op een zacht teken. Zoals gezegd in 2.1.2.2 kan men aan substantieven op -ь  niet 
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zonder meer zien of ze mannelijk of vrouwelijk zijn, omdat ze zowel tot flexie-
klasse ⟨1⟩ als ⟨3⟩ kunnen behoren. Het volgende kan men echter wel zeggen: 

 -   Substantieven op -чь , -шь , -щь  en -жь  zijn allemaal vrouwelijk. Het zachte teken 
heeft geen fonetische waarde. Substantieven op -ч , -ш , -щ  en -ж  zijn allemaal man-
nelijk. Voorbeeld: но́чь  ‘nacht’ is vrouwelijk, terwijl меч  ‘zwaard’ mannelijk is. 

 -  Verreweg de meeste woorden op een zachte consonant, met name de vele honder-
den die gevormd zijn met het suffix -о́сть , zijn vrouwelijk.   

•  Onverbuigbare woorden die vrouwen aanduiden, bijvoorbeeld ле́ди  ‘lady’, мада́м  
‘madame’ en, in specifiek vrouwelijke contexten, ook dieren (zie 2.1.2.2). 

  2.1.2.4 Onzijdig
 De volgende woorden zijn onzijdig:

•   Alle woorden die tot flexieklasse ⟨1⟩ behoren en op -о́ , -е , -ё  eindigen, bijvoorbeeld 
 о́кно́́  ‘raam’, мо́́ре  ‘zee’, де́ло́  ‘zaak’, бельё  ‘wasgoed’. 

•  De tien substantieven van flexieklasse ⟨3N⟩ van het type и́мя  ‘naam’, Gsg и́мени , 
 вре́мя  ‘tijd’, Gsg вре́мени  (zie verder 2.7). (Hiertoe behoort ook het substantief 
 дитя́  ‘kind’.) 

•  Het overgrote deel van de onverbuigbare leenwoorden (behalve als ze personen of 
dieren aanduiden, zie 2.1.2.2 en 2.1.2.3), bijvoorbeeld меню́́  ‘menu’, ра́дио́  ‘radio’, 
 такси́  ‘taxi’, пальто́́  ‘jas’. 
   Het woord ко́́фе  ‘koffie’ werd tot voor kort als mannelijk beschouwd maar is in het heden-
daags Russisch zowel mannelijk als onzijdig. 

 Een aantal onverbuigbare leenwoorden wordt naar geslacht ingedeeld op grond van het 
‘hyperoniem’ waartoe ze semantisch behoren. Wat ‘hyperoniem’ betekent, zal uit het vol-
gende duidelijk worden. То́́кио́  is mannelijk, omdat го́́ро́д  ‘stad’ mannelijk is, zo ook Kа́при  
→ о́́стро́в  ‘eiland’, Миссиси́пи  → штат  ‘staat’, то́рна́до́  → ве́тер  ‘wind’, бри  → сыр  ‘kaas’, 
 Фигаро́́ литере́р  → журна́л  ‘tijdschrift’, Накану́не  → ро́ма́н  ‘roman’, бенга́ли  → язы́к  ‘taal’. 
 Ко́ло́ра́до́  is vrouwelijk, omdat река́  ‘rivier’ vrouwelijk is; zo ook авеню́́  → у́лица  ‘straat’, 
 Килиманджа́ро́  → го́ра́  ‘berg’, Го́́би  → пусты́ня  ‘woestijn’, сaля́ми  → ко́лбаса́  ‘worst’, ко́льра́би  
→ капу́ста  ‘kool’, Мо́́рнинг Стар  → газе́та  ‘krant’, Муму́  → по́́весть  ‘novelle’. 

 NB Indien met Миссиси́пи  niet de staat maar de rivier wordt aangeduid, is het woord 
vrouwelijk, indien met Ко́ло́ра́до́  niet de rivier maar de staat wordt aangeduid, is het woord 
mannelijk. 

•   Woorden die in zelfnoemfunctie    als substantief worden gebruikt zijn ook onzijdig, bij-
voorbeeld его́́ ‘нет ’ бы́ло́ неприе́млемо́  ‘zijn “nee” was onaanvaardbaar’, на́ше ‘по́бе́да’ бы́ло́ 
слы́шно́ по́ всему́ го́́ро́ду  ‘ons “victorie” was door de hele stad te horen’. De woorden tussen 
aanhalingstekens kan men hier interpreteren als ‘het woord X’, ‘de uiting X’. 

   2.1.2.5 Tweeslachtige substantieven
 Een aparte groep wordt gevormd door woorden die zowel mannelijk als vrouwelijk 
kunnen zijn. Deze substantieven noemen we ‘tweeslachtig’ (MF). Ze verwijzen altijd 
naar mannelijke of vrouwelijke personen (zijn dus ook altijd bezield, zie 2.1.3) en 
zijn dienovereenkomstig mannelijk of vrouwelijk. Deze woorden behoren tot flexie-
klasse ⟨2⟩, of zijn onverbuigbaar. Voorbeelden: ко́лле́га  ‘collega’, кале́ка  ‘kreupele’, 
 левша́  ‘linkshandige’, сиро́та́  ‘wees’, зу́лу  ‘Zoeloe’, ко́́ми  ‘Komi (man/vrouw)’. 
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 Veel van deze substantieven zijn expressief en typisch voor de spreektaal, bij-
voorbeeld зану́да  ‘vervelende zeur’, со́́ня  ‘slaapkop’, пла́кса  ‘huilebalk’, грязну́ха  
‘smeerkees’. Voorbeelden van gebruik: 

M кру́глый сирота́ volle wees ( jongen)
F кру́глая сирота́ volle wees (meisje)

  Deze tweeslachtige substantieven moeten onderscheiden worden van beroepenaanduidin-
gen als врач  ‘arts’ of судья́  ‘rechter’ (zie de laatste opmerking van 2.1.2.2). 

  2.1.2.6 Het geslacht van gesubstantiveerde adjectieven
 Gesubstantiveerde adjectieven    zijn woorden die qua vorm adjectieven zijn, 
maar functioneren als substantieven. Vergelijk het Nederlandse woord stille  in de 
betekenis ‘agent in burger’. Het geslacht van gesubstantiveerde adjectieven stemt 
overeen met de vorm, bijvoorbeeld M бо́льно́́й  ‘patiënt’, целко́́вый  ‘één roebel’, F 
 сто́ло́́вая  ‘eetkamer, cafetaria’, запята́я  ‘komma’, ва́нная  ‘badkamer’, N живо́́тно́е  
‘dier’, бу́дущее  ‘toekomst’, шам па́н ско́е  ‘champagne’, мо́ро́́жено́е  ‘ijsje’, лёгко́е  ‘long’. 

 Deze woorden worden als adjectieven verbogen. Bij ‘bezield’ zijn dezelfde regels 
van kracht als bij het substantief (zie 2.1.3.1). 

  2.1.2.7 Het geslacht van afkortingen
1)   Algemene regel: het geslacht hangt af van het ‘grondwoord’ waarop de afkorting is geba-

seerd. Bijvoorbeeld СССР  ‘USSR’ (Со́ю́́з Со́ве́тских Со́циалисти́ческих Респу́блик ) en МГУ  
‘MGU’ (Мо́ско́́вский го́суда́рственный университе́т ) zijn mannelijk, omdat со́ю́́з  ‘unie’ en 
 университе́т  ‘universiteit’ mannelijk zijn; ООН  ‘VN’ (Организа́ция Объединённых На́ций ) 
is vrouwelijk, omdat о́рганиза́ция  ‘organisatie’ vrouwelijk is; завка́федро́й  ‘hoofd van de 
vakgroep’ (заве́дую́щий/ заве́дую́щая ка́федро́й ) is tweeslachtig, omdat заве́дую́щий  of 
 заве́дую́щая  ‘bestuurder, hoofd’ resp. mannelijk en vrouwelijk zijn; МФ  ‘Ministerie van 
Financiën’ (Министе́рство́ фина́нсо́в)  is onzijdig, omdat министе́рство́  onzijdig is. 

2)  Sommige afkortingen zijn acroniemen    geworden. Dit betekent dat zij gevoeld worden als 
een ‘gewoon’ woord: ze worden niet letter voor letter uitgesproken, maar als één woord, en 
soms worden ze verbogen. Bij acroniemen zijn er twee mogelijkheden: (a) geslacht als wan-
neer het een ‘gewoon’ woord was geweest of (b) geslacht in overeenstemming met regel (1). 
Voorbeelden: ГЭ́С  ‘waterkrachtcentrale’ (гидро́электро́ста́нция ) kan mannelijk zijn en is 
dan verbuigbaar volgens flexieklasse ⟨1⟩. Het kan ook vrouwelijk zijn, omdat ста́нция  ‘sta-
tion’ vrouwelijk is. In dat geval is het onverbuigbaar: vrouwelijke woorden die eruitzien als 
mannelijke woorden worden niet verbogen (vergelijk 2.1.6.2). Hetzelfde principe geldt voor 
 РОКК  ‘Russische Rode Kruis’ (Ро́сси́йско́е О́бщество́ Кра́сно́го́ Креста́ ); dit is hetzij manne-
lijk en verbuigbaar (flexieklasse ⟨1⟩), of onzijdig (о́́бщество́  ‘genootschap, vereniging’ is 
onzijdig) en onverbuigbaar. 

3)  Er zijn ook acroniemen die de band met het grondwoord geheel hebben verloren en volledig 
als zelfstandig woord functioneren. Voorbeelden: de oorspronkelijke afkortingen БAМ  ‘Baj-
kal-Amoer-lijn’ (Байка́ло́-Aму́рская магистра́ль ) en вуз  ‘instituut voor hoger onderwijs’ 
(вы́сшее уче́бно́е заведе́ние ) zijn mannelijk, hoewel магистра́ль  vrouwelijk is en заведе́ние  
onzijdig. Hier horen ook woorden die geen grondwoord hebben, zoals бо́мж  ‘persoon 
zonder vaste woon- of verblijfplaats’ (без о́пределённо́го́ ме́ста жи́тельства ). 

4)  Het is niet voorspelbaar volgens welke van de hier gegeven regels een acroniem wordt 
gebruikt. Voorbeelden: МИД  ‘Ministerie van Buitenlandse Zaken’ (Министе́рство́ 
ино́стра́нных дел ) is ⟨1M⟩, maar in kranten ook wel onzijdig; ФИА́́Т  ‘Fiat (fabriek)’ is man-
nelijk en onverbuigbaar, maar «фиа́т»  ‘Fiat (auto)’ is ⟨1M⟩. 
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   2.1.3 Bezield – onbezield 

 2.1.3.1 Het belang van het kenmerk bezield – onbezield
 Welke substantieven bezield    en welke onbezield    zijn vindt men in 2.1.3.2 en 
2.3.1.3. Het kenmerk bezield – onbezield is soms van morfologisch en soms van 
syntactisch belang: het kan gaan om de keuze van de juiste accusatief-uitgang van 
het substantief zelf, maar ook om de keuze van de juiste vorm van een bijvoeglijke 
bepaling. De regels zijn als volgt: 

1)   Bij alle substantieven (en gesubstantiveerde adjectieven) die het kenmerk ‘bezield’ 
bezitten, is de Apl gelijk aan de Gpl; voorbeelden: 

Я ви́дел ма́льчиков и де́вушек. Ik zag de jongens en de meisjes.
Я ви́дел живо́тных. Ik zag de dieren.
Я ви́дел ра́неных. Ik zag de gewonden.

2)   Voor mannelijke substantieven van flexieklasse ⟨1⟩ geldt ook in het enkelvoud Asg 
= Gsg, bijvoorbeeld: 

Я ви́дел ма́льчика. Ik zag de jongen.

3)   Dit geldt eveneens voor begeleidende adjectieven en voornaamwoorden en tevens 
voor gesubstantiveerde adjectieven; voorbeelden: 

Я ви́дел твоего́ ста́ршего сы́на. Ik zag je oudste zoon.
Я ви́дел э́тих же́нщин. Ik zag die vrouwen.
Я ви́дел ра́неного. Ik zag de gewonde.

4)   Hoewel mannelijke substantieven van flexieklasse ⟨2⟩ een aparte Asg-uitgang 
hebben, geldt de regel Asg = Gsg wel voor voornaamwoorden en adjectieven die 
deze woorden bepalen; bijvoorbeeld: 

Я ви́дел твоего́ больно́го дя́дю́. Ik zag jouw zieke oom.

5)   Bij de overige substantieven (en gesubstantiveerde adjectieven) is Asg = Nsg en Apl 
= Npl, behalve bij de substantieven van flexieklasse ⟨2⟩. Deze klasse heeft een 
aparte Asg-uitgang; voorbeelden: 

Я ви́дел э́то письмо́. Ik zag die brief.
Я ви́дел э́ти пи́сьма. Ik zag die brieven.
Я ви́дел э́то живо́тное. Ik zag dat dier.
Я ви́дел э́тот стол. Ik zag die tafel.
Я ви́дел э́ти столы́. Ik zag die tafels.
Я ви́дел твою́́ сестру́. Ik zag jouw zuster.

6)    Er is een beperkt aantal constructies met het voorzetsel в  + Apl die een uitzondering vormen 
op regel (1): идти́ в со́лда́ты  ‘soldaat worden’, избира́ть в депута́ты  ‘tot afgevaardigde(n) 
kiezen’, идти́ в го́́сти к  ‘op bezoek gaan bij’, игра́ть в ку́клы  ‘met poppen spelen’. 
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   2.1.3.2 Welke substantieven zijn bezield? 
 De volgende substantieven bezitten het kenmerk ‘bezield’: 

1)   Substantieven die verwijzen naar personen en dieren, bijvoorbeeld брат  ‘broer’, 
 за мес ти́ тель  ‘plaatsvervanger’, де́во́чка  ‘meisje’, краса́вица  ‘schoonheid’, те лё но́к  
‘kalf ’, сло́н  ‘olifant’, ко́ро́́ва  ‘koe’, пти́ца  ‘vogel’, сумасше́дший  ‘gek’, сумасше́дшая  
‘gekkin’, живо́́тно́е  ‘dier’, насеко́́ мо́е  ‘insect’, лицо́́  ‘persoon’, существо́́  ‘wezen, 
schepsel’. 
   Hiertoe moeten ook gerekend worden:

•   substantieven zoals мертве́ц  ‘dode’, мёртвый , мёртвая  ‘dode (man/vrouw)’, по́ко́́йник , 
 по́ко́́йница  ‘overledene (man/vrouw)’, уби́тый , уби́тая  ‘vermoorde man, vrouw’, 
 уто́́пленник , уто́́пленница  ‘verdronken man, vrouw’; 

•  substantieven die verwijzen naar religieuze, mythologische, bovennatuurlijke, enz. wezens, 
bijvoorbeeld а́нгел  ‘engel’, Мерку́рий  ‘Mercurius’, вампи́р  ‘vampier’, дья́во́л  ‘duivel’, ле́ший  
(Gsg ле́шего́ ) ‘bosgeest’, бо́ги́ня  ‘godin’, Бо́г  ‘God’, чудо́́вище  ‘monster, gedrocht’, руса́лка  
‘waternimf’; 

•  romanhelden, auteurs, en dergelijke. Voorbeelden: о́н чита́ет Обло́́мо́ва  ‘hij leest Oblo-
mov’, я лю́блю́́ Турге́нева  ‘ik houd van Toergenev’. 

2)     Personificaties en metaforisch gebruik. Het gaat hier om woorden die oorspron-
kelijk verwijzen naar voorwerpen, maar slaan op een persoon of op iets dat als 
persoon gezien wordt, bijvoorbeeld мешо́́к  ‘onhandig figuur’, член  ‘lid (van orga-
nisatie)’, звезда́  ‘(film)ster’, ку́кла  ‘pop’ (zie ook 2.1.3.4 (3)), ро́́бо́т  ‘robot’, парази́т  
‘parasiet (persoon)’. 

3)  Namen van speelkaarten en schaakstukken, bijvoorbeeld вале́т  ‘boer’, ко́нь  
‘paard’, ко́ро́́ль  ‘koning’, сло́н  ‘loper’, туз  ‘aas’, ко́́зырь  ‘troef(kaart)’. 

  2.1.3.3 Welke substantieven zijn onbezield? 
 De volgende substantieven bezitten het kenmerk ‘onbezield’. 

1)   Substantieven die verwijzen naar voorwerpen, bijvoorbeeld сто́л  ‘tafel’, кни́га  
‘boek’, Марс  ‘Mars (planeet)’, член  ‘lid, ledemaat’. (In tegenstelling tot мертве́ц  
‘dode’ (zie 2.1.3.2) is труп  ‘lijk’ onbezield.) 

2)  Substantieven die verwijzen naar bomen, planten en lagere organismen. Voorbeel-
den: дуб  ‘eik’, ро́́за  ‘roos’, гриб  ‘paddestoel’, во́́до́ро́сль  ‘alg’. 

3)  Verzamelnamen (zie ook 2.1.4.2), bijvoorbeeld наро́́д  ‘volk’, ста́до́  ‘kudde’, а́рмия  
‘leger’, жю́ри́  ‘jury’. 

   2.1.3.4 Ambivalentie bezield – onbezield
 Ambivalentie in de categorisering bezield – onbezield komt voor in de volgende gevallen: 

1)   Substantieven die verwijzen naar dierlijk voedsel. Er wordt verschil gemaakt tussen ‘het dier 
als dier’ en ‘het dier als voedsel’. In о́н по́йма́л трёх ры́бо́к  ‘hij ving drie visjes’ is het lijdend 
voorwerp bezield, maar in о́н съел три ры́бки  ‘hij at drie visjes’ is het onbezield.  
Bij ‘het dier als voedsel’ komt echter ambivalentie in gebruik voor. Zo kan men in de 
 Грамматический сло́варь  van А.А. Зализняк bij у́стрица  ‘oester’ (als voedsel) het kenmerk 
‘bezield/onbezield’ aantreffen, terwijl селёдка  ‘haring’ (als voedsel) uitsluitend als ‘onbezield’ 
staat aangegeven. Regels zijn hier moeilijk te geven. 

2)  Benamingen voor micro-organismen. Voorbeelden: бакте́рия  ‘bacterie’, ви́рус  ‘virus’, амёба  
‘amoebe’. In de Грамматический сло́варь  vinden we het eerste woord als ‘bezield/onbe-
zield’, het tweede als ‘onbezield’ en het derde als ‘bezield’. 
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3)  Sommige gevallen van personificatie. In de Грамматический сло́варь  vinden we тип  ‘type 
(persoon)’ als ‘bezield’, хара́ктер  ‘karakter, personage’ als ‘onbezield’ en персо́на́ж  ‘perso-
nage’ als ‘bezield/onbezield’. Woorden als ку́кла  ‘pop’, марио́не́тка  ‘marionet’ worden 
meestal als bezield opgevat, althans als men ermee speelt: о́дева́ть ку́ко́л  ‘poppen aankle-
den’, maar шить ку́клы  ‘poppen naaien’. Ambivalentie in één en dezelfde context vindt men 
in запуска́ть бума́жный змей / бума́жно́го́ зме́я  ‘een papieren vlieger oplaten’. 

4)  Substantieven die oorspronkelijk levende wezens aanduiden, maar die ook kunnen slaan 
op voorwerpen, behouden in de spreektaal in het laatste geval vaak de categorisering 
‘bezield’. Voorbeelden van zulke woorden: дво́́рник  ‘portier (persoon); ruitenwisser’, 
 мо́скви́ч  ‘Moskoviet; Moskvich (auto)’. 

   2.1.4 Getal 

 2.1.4.1 Algemeen over getal
 Het Russische substantief kan in het algemeen vormen voor enkelvoud en voor 
meervoud onderscheiden. Niet elk substantief heeft echter enkel- en meervouds-
vormen. Een substantief dat alleen in het enkelvoud voorkomt heet singulare 
tantum    (meervoud: singularia tantum   ). Een substantief dat alleen in het 
meervoud voorkomt heet plurale tantum    (meervoud: pluralia tantum   ). 

 Hiernaast bezit het Russisch onverbuigbare substantieven, die voor het hele 
paradigma maar één enkele vorm hebben (zie 2.1.6.2). 

 2.1.4.2 Alleen enkelvoud 
 Net als het Nederlands bezit het Russisch woorden die in principe alleen in het 
enkelvoud voorkomen. Het gaat hier onder andere om: 

•   stofnamen   , dat wil zeggen woorden die iets aanduiden dat naar vorm en hoe-
veelheid niet afgebakend is (niet ‘telbaar’ is), bijvoorbeeld мёд  ‘honing’, мо́ло́ко́́  
‘melk’, со́ль  ‘zout’, чугу́н  ‘gietijzer’; 

•  verzamelnamen   , dat wil zeggen woorden die een aantal gelijksoortige eenhe-
den aanduiden, bijvoorbeeld бельё  ‘linnengoed’, дичь  ‘wild’, листва́  ‘gebladerte’, 
 мо́ло́дёжь  ‘jeugd’ (groep jeugdigen); 

•  woorden die abstracte begrippen aanduiden, bijvoorbeeld белизна́  ‘witheid’, 
 го́́рдо́сть  ‘trots’, терпе́ние  ‘geduld’, мо́́ло́до́сть  ‘jeugd (periode)’. 

  Dit betekent niet dat substantieven die tot deze groepen behoren nooit meer-
voudsvormen kunnen krijgen. Meervoudsvormen van substantieven uit deze groe-
pen zijn weliswaar zeldzaam, maar het is zeker niet ondenkbaar dat ze toch voor-
komen. Een voorbeeld: woorden als во́да́  ‘water’, со́ль  ‘zout’, вино́́  ‘wijn’ zijn 
stofnamen, maar wanneer zij gebruikt worden voor variëteiten zijn meervouds-
vormen goed mogelijk, bijvoorbeeld кра́сные ви́на  ‘rode wijnen’, минера́льные 
во́́ды  ‘soorten mineraalwater’, ра́зные со́́ли  ‘verschillende zouten’. Dit loopt alle-
maal min of meer parallel aan het Nederlands. 

 Wat betreft singularia tantum vertoont het Russisch twee belangrijke afwijkin-
gen ten opzichte van het Nederlands:

1)   Bepaalde woorden voor groente en fruit zijn in het Russisch een singulare tantum, 
terwijl ze dat in het Nederlands niet zijn. Om één stuk groente of fruit aan te 
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duiden heeft het Russisch dan aparte woorden. Voorbeelden: го́ро́́х  ‘erwten’, 
 го́ро́́шина  ‘erwt’; карто́́фель  ‘aardappels’, вино́гра́д  ‘druiven’, вино́гра́дина  ‘druif ’; 
 карто́́фелина /карто́́шка  ‘aardappel’ (кар то́́ш  ка  betekent ‘aardappel(s)’). 
   Soms wordt in het Russisch een woord als stofnaam en als singulare tantum gebruikt, ter-
wijl het wel over meervoudsvormen beschikt. Voorbeeld: кило́гра́мм ви́шни /мали́ны  (Gsg) 
‘kilo kersen/frambozen’, terwijl Npl ви́шни /мали́ны  ook bestaat. Met ander fruit: кило́гра́мм 
я́бло́к /груш  (Gpl) ‘kilo appels/peren’. 

2)    Er zijn substantieven die in Nederlands singularia tantum zijn maar in het Rus-
sisch in het meervoud kunnen worden gebruikt: хо́́ло́д  ‘koude’, Npl хо́ло́да́  ‘lang-
durige strenge kou’; мо́ро́́з  ‘vorst’, Npl мо́ро́́зы  ‘langdurige strenge vorst’; снег  
‘sneeuw’, Npl снега́  ‘massa’s sneeuw’. 

  2.1.4.3 Alleen meervoud 
 Woorden die alleen in het meervoud voorkomen kennen we uit het Nederlands al: 
 verkiezingen , conserven , onkosten , chemicaliën , zemelen  enz. Wanneer men zulke 
woorden in het Russisch vertaalt heeft men een goede kans dat ze in het Russisch 
ook pluralia tantum zijn: вы́бо́ры , ко́нсе́рвы , затра́ты/изде́ржки/расхо́́ды , 
 химика́лии/химика́ты , о́́труби . Er is echter ook alle kans van niet: omstreken  is 
vaak о́кре́стно́сти  maar het enkelvoud bestaat ook, van het Nederlandse beschei-
den  bestaat geen enkelvoud, maar van het Russische до́куме́нты  wel. 

 Het Russisch bezit veel meer pluralia tantum dan het Nederlands. Helaas is lang 
niet altijd te voorspellen wanneer iets in het Russisch een plurale tantum is. Dit is 
een factor om rekening mee te houden als men nieuwe Russische woorden tegen-
komt. We kunnen hier niet meer doen dan enkele van de belangrijkste categorieën 
van Russische pluralia tantum te geven. 

 Naar hun betekenis kunnen we een aantal groepen van pluralia tantum onder-
scheiden. Alleen de laatste twee groepen (de allerlaatste is een restgroep) komen 
gedeeltelijk met het Nederlands overeen: 

•   Voorwerpen die bestaan uit twee gelijke delen of die symmetrisch gevormd zijn: 
 брю́́ки  ‘broek’, Gpl брю́к ; во́ро́́та  ‘poort’, Gpl во́ро́́т ; но́́жницы  ‘schaar’, Gpl но́́жниц ; 
 о́чки́  ‘bril’, Gpl о́чко́́в ; пле́чики  ‘klerenhanger’, Gpl пле́чико́в . 

•  Voorwerpen die uit min of meer gelijksoortige onderdelen bestaan: джу́нгли  
‘jungle’, Gpl джу́нглей ; дро́ва́  ‘brandhout’, Gpl дро́в ; де́ньги  ‘geld’, Gpl де́нег ; о́ко́́вы  
‘boeien, ketenen’, Gpl о́ко́́в ; часы́  ‘klok’, Gpl часо́́в ; ша́хматы  ‘schaak(spel)’, Gpl 
 ша́хмат . 

•  Aanduidingen voor een periode: су́тки  ‘etmaal’, Gpl су́то́к ; су́мерки  ‘schemering’, 
Gpl су́мерек ; бу́дни  ‘weekdagen’, Gpl бу́дней ; кани́кулы  ‘vakantie’, Gpl кани́кул . 

•  Spijzen: о́́во́щи  ‘groente’, Gpl о́во́ще́й ; фру́кты  ‘fruit’, Gpl фру́кто́в ; сли́вки  ‘room’, 
Gpl сли́во́к ; щи  ‘koolsoep’, Gpl щей . 

•  Familiegebeurtenissen: по́́хо́ро́ны  ‘begrafenis’, Gpl по́хо́ро́́н ; имени́ны  ‘naamdag’, 
Gpl имени́н . 

•  Ingewikkelde gebeurtenissen: ро́́ды  ‘bevalling’, Gpl ро́́до́в ; хло́́по́ты  ‘inspannin-
gen’, Gpl хло́по́́т . 
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•  Aardrijkskundige namen: А́фи́ны  ‘Athene’, Gpl А́фи́н ; Гимала́и  ‘Himalaya’, Gpl 
 Гимала́ев ; Балка́ны  ‘Balkan’, Gpl Балка́н . Soms komt dit overeen met het Neder-
lands: Áльпы  ‘Alpen’, Gpl А́льп ; Карпа́ты  ‘Karpaten’, Gpl Карпа́т . 

•  Varia: перего́во́́ры  ‘onderhandelingen’, Gpl перего́во́́ро́в ; апло́дисме́нты  ‘applaus’, 
Gpl апло́дисме́нто́в ; ко́нсе́рвы  ‘conserven’, Gpl ко́нсе́рво́в ; черни́ла  ‘inkt’, Gpl 
 черни́л ; мемуа́ры  ‘memoires’, Gpl мемуа́ро́в , en de woorden die aan het begin van 
deze paragraaf zijn genoemd. 
   Nog twee andere opmerkingen: 

•   Ook gesubstantiveerde adjectieven kunnen een plurale tantum zijn, bijvoorbeeld ме́сячные  
‘menstruatie’, но́во́бра́чные  ‘pasgehuwden’, ро́дны́е  ‘verwanten’, да́нные  ‘gegevens’, нали́чные  
‘contant geld’, зерно́вы́е  ‘graangewassen’. Deze pluralia tantum worden geheel als adjectie-
ven verbogen. 

•  Naast ‘echte’ pluralia tantum zijn er ook woorden waarvan het enkelvoud zeldzaam is, bij-
voorbeeld инициа́лы  ‘initialen’, Gpl инициа́ло́в ; медикаме́нты  ‘geneesmiddelen’, Gpl 
 медикаме́нто́в . In Russische woordenboeken wordt bij dit soort woorden het meervoud als 
basisvorm genomen. 

   In 2.1.2.1 werd al gezegd dat het geslacht van pluralia tantum niet vast te stellen is. 
Hetzelfde geldt voor de flexieklasse. Voor vormen en accentklassen van de pluralia 
tantum, zie 2.8. 

 2.1.5 Naamval 
 Het Russisch kent zes naamvallen: nominatief, genitief, datief, accusatief, instru-
mentalis en locatief. De labels voor deze naamvallen zijn N, G, D, A, I en L. Som-
mige substantieven hebben, naast deze zes naamvallen, nog een tweede genitief 
(G2; zie 2.2.6) of een tweede locatief (L2; zie 2.11). 

 Er is geen enkel paradigma dat voor alle naamvallen verschillende uitgangen 
kent. De vorm углу́  ‘hoek’ is bijvoorbeeld Dsg en L2, de vorm черты́  ‘lijn’ is Gsg en 
Npl, черте́  is Dsg en Lsg. 

 Naast de zes genoemde naamvallen is er op beperkte schaal nog een zevende 
aanwezig: de vocatief. Zie hierover 2.2.4.3, 2.4.4.2 en 14.7. 

 Voor de functies van de diverse naamvallen zie Hoofdstuk 14. 

 2.1.6 Flexie 

 2.1.6.1 Algemeen over flexie
 De overgrote meerderheid van de Russische substantieven behoort tot de flexie-
klassen ⟨1⟩, ⟨2⟩ of ⟨3⟩. De als substantieven gebruikte adjectieven worden verbogen 
als adjectieven. Er zijn ook onverbuigbare substantieven. Deze horen niet bij een 
bepaalde klasse. Hieronder een korte beschrijving van elke flexieklasse. 

•   Tot klasse ⟨1⟩ behoren mannelijke en onzijdige substantieven, bijvoorbeeld сто́л  
M ‘tafel’, авто́мо́би́ль  M ‘auto’, о́кно́́  N ‘raam’. 

•  Tot klasse ⟨2⟩ behoren vrouwelijke, mannelijke en tweeslachtige substantieven. De 
mannelijke en tweeslachtige woorden van deze klasse zijn altijd bezield. Voorbeel-
den: ко́́мната  F ‘kamer’, дя́дя  M ‘oom’, пла́кса  MF ‘huilebalk’. 



HOOFDSTUK 2 30 

•  Tot klasse ⟨3⟩ behoort een groot aantal vrouwelijke substantieven en slechts één 
mannelijk substantief. Deze leden van klasse ⟨3⟩ hebben een stam op een zachte 
consonant of een palataal en NAsg eindigt steeds op een zacht teken. Voorbeelden: 
 тру́дно́сть  F ‘moeilijkheid’, путь  M ‘weg’. 

•  Klasse ⟨3N⟩ bestaat uit een tiental onzijdige substantieven op -мя  met een stamuit-
breiding in alle andere vormen dan de Nsg. Voorbeeld: вре́мя  ‘tijd’, Gsg вре́мени . 

•  Onverbuigbare substantieven zijn meestal buitenlandse leenwoorden en eigen-
namen. 

  2.1.6.2 Welke substantieven zijn onverbuigbaar? 
 De volgende groepen van substantieven zijn als regel onverbuigbaar: 

•   Leenwoorden en buitenlandse namen die eindigen op een klinker (behalve op 
medeklinker + ongeaccentueerde а/я , zie 2.1.6.3), bijvoorbeeld трема́  ‘trema’, 
 буржуа́  ‘bourgeois’, дина́мо́  ‘dynamo’, кафе́  ‘café’, интервью́́  ‘interview’, ко́ли́бри  
‘kolibrie’, Дю́ма́  ‘Dumas’, Зо́ля́  ‘Zola’, Гарси́а  ‘Garcia’, Гёте  ‘Goethe’, Шо́́у  ‘Shaw’, 
 Бо́рдо́́  ‘Bordeaux’, Баку́  ‘Bakoe’, Чи́ли  ‘Chili’. 

•  Substantieven en eigennamen die eindigen op een consonant maar verwijzen naar 
vrouwelijke personen. Voorbeelden: мада́м  ‘madame’, Жо́рж Санд  ‘George Sand’, 
(Ната́ша ) Ги́нзбург  ‘(Natasja) Ginzburg’. 

•  Russische eigennamen die teruggaan op een verbogen vorm: Бессме́ртных , 
 Жива́го́ , Хитро́во́́ . Aan de twee laatste voorbeelden is te zien dat deze eigennamen 
niet noodzakelijk identiek zijn met een verbogen vorm in het hedendaagse Rus-
sisch. 

•  Oekraïense familienamen op -ко́ , bijvoorbeeld Ко́ро́ле́нко́ , Го́ло́вко́́ . 
   In informele taal komt men wel veel verbogen vormen van namen als Ко́ро́ле́нко́  tegen. De 
verbuiging gaat dan volgens flexieklasse ⟨2⟩. 

  2.1.6.3 Welke leenwoorden zijn verbuigbaar?
 Omdat de meeste onverbuigbare substantieven leenwoorden en buitenlandse 
eigennamen zijn, zou men kunnen denken dat leenwoorden in principe onver-
buigbaar zijn. Dit is niet waar. De volgende leenwoorden en buitenlandse eigen-
namen worden verbogen: 

•   Woorden die eindigen op een consonantletter zonder zacht teken (tenzij zij slaan 
op een vrouwelijke persoon, zie 2.1.6.2). Deze woorden zijn mannelijk en behoren 
tot klasse ⟨1⟩: а́йсберг  ‘ijsberg’, апартеи́д  ‘apartheid’, макдо́́налдс  ‘McDonalds’, 
 Ибсен  ‘Ibsen’, Кёльн  ‘Keulen’, Ле́йден  ‘Leiden’. 

•  Woorden die eindigen op een consonantletter + zacht teken behoren ofwel tot 
klasse ⟨1M⟩ of tot klasse ⟨3F⟩. Voorbeelden: 

 -   klasse ⟨1M⟩: ко́кте́йль  ‘cocktail’, вестибю́́ль  ‘vestibule’; 
 -  klasse ⟨3F⟩: вермише́ль  ‘vermicelli’, меда́ль  ‘medaille’, паралле́ль  ‘parallel’.   

   Het gaat hier meestal om woorden op -ль  (de zachte l  moest de Franse of Duitse l  benade-
ren), maar niet altijd, bijvoorbeeld шампу́нь  ‘shampoo’, Gsg шампу́ня . 

´
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•    Leenwoorden met een stam op consonant + ongeaccentueerde -а/-я  zijn vrouwelijk 
en behoren tot klasse ⟨2⟩: ри́кша  ‘riksja’, хро́но́ло́́гия  ‘chronologie’. 

•  Leenwoorden die als pluralia tantum worden beschouwd: катако́́мбы  ‘catacom-
ben’, Gpl катако́́мб ; макаро́́ны  ‘macaroni’, Gpl макаро́́н ; Áльпы  ‘Alpen’, Gpl А́льп ; 
 А́фи́ны  ‘Athene’, Gpl А́фи́н . 

  2.1.6.4 Pluralia tantum: flexieklasse niet altijd vast te stellen
 In het meervoud verschillen de uitgangen van de flexieklassen niet sterk van 
elkaar. Daarom is bij pluralia tantum de flexieklasse lang niet altijd met zekerheid 
vast te stellen. Een overzicht van de vormen en accentklassen van de pluralia 
tantum wordt gegeven in 2.8. 

 2.1.7 Accent 
 Er zijn zes hoofdtypen: 
 {a} accent op de stam in alle vormen van enkelvoud en meervoud; 
 {b} accent op de uitgang in alle vormen van enkelvoud en meervoud; 
 {c} accent op de stam in het enkelvoud, op de uitgang in het meervoud; 
 {d}  accent op de uitgang in het enkelvoud en op de (laatste lettergreep van de) stam 

in het meervoud; 
 {e}  accent op de stam in het enkelvoud en de Npl, op de uitgang in de rest van het 

meervoud; 
 {f}  accent op de uitgang in het enkelvoud en in het meervoud behalve de Npl. In 

de Npl is het accent op de (eerste lettergreep van de) stam. 
 Hieronder zijn de hoofdaccenttypen in schema gebracht. De blokjes en rondjes 

hebben de volgende betekenis: 

 ○ ongeaccentueerde stam  □ ongeaccentueerde uitgang
 ● geaccentueerde stam  ■ geaccentueerde uitgang

 Klemtoon op de uitgang noemen we eindaccent   , klemtoon op de stam stam-
accent   . 

 type:  {a}  {b}  {c}  {d}  {e}  {f}
 Nsg  ● □  ○ ■  ● □  ○ ■  ● □  ○ ■
 Gsg  ● □  ○ ■  ● □  ○ ■  ● □  ○ ■
 Dsg  ● □  ○ ■  ● □  ○ ■  ● □  ○ ■
 Isg  ● □  ○ ■  ● □  ○ ■  ● □  ○ ■
 Lsg  ● □  ○ ■  ● □  ○ ■  ● □  ○ ■
 
 Npl  ● □  ○ ■  ○ ■  ● □  ● □  ● □ 
 Gpl  ● □  ○ ■  ○ ■  ● □  ○ ■  ○ ■
 Dpl  ● □  ○ ■  ○ ■  ● □  ○ ■  ○ ■
 Ipl  ● □  ○ ■  ○ ■  ● □  ○ ■  ○ ■
 Lpl  ● □  ○ ■  ○ ■  ● □  ○ ■  ○ ■
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 Opmerkingen over het schema:
1)   Er worden geen accusatiefvormen genoemd. Deze vormen zijn meestal gelijk aan 

de nominatief of genitief, afhankelijk van het kenmerk bezield – onbezield. Alleen 
flexieklasse ⟨2⟩ (же́нщина ) heeft aparte Asg-uitgangen. In enkele gevallen vertoont 
het accent in de Asg van klasse ⟨2⟩ eigenaardigheden (zie 2.4.5.4 en 2.4.5.6). Een 
andere vorm die in het schema niet voorkomt is de L2, de (altijd eindgeaccentu-
eerde) Lsg op -у́/-ю́́  bij bepaalde substantieven van klasse ⟨1M⟩ (zie 2.11). 

2)  Het kan gebeuren dat het schema uitgangsaccent aangeeft, maar de vorm in kwes-
tie geen uitgang heeft. Dit gebeurt het meest in de Nsg van ⟨1M⟩-woorden en in de 
Gpl van ⟨1N⟩- en ⟨2⟩-woorden. Bij deze vormen komt het accent automatisch op de 
stam. Indien zo’n vorm wel een ‘vluchtige klinker’ bevat (zie 2.2.2, 2.3.2, 2.4.2), kan 
men er bij ‘uitgangsaccent’ in beginsel van uitgaan, dat het accent op de vluchtige 
klinker valt. Dit is bijna altijd het geval in de Nsg van ⟨1M⟩-woorden en altijd het 
geval in de Gpl van ⟨1N⟩- en ⟨2⟩-woorden van type {b} (vast uitgangsaccent). In de 
Gpl van ⟨1N⟩- en ⟨2⟩-woorden van typen {c}, {e} en {f} (wisselend accent) komen 
nogal eens uitzonderingen voor: het schema geeft uitgangsaccent aan, maar de 
vluchtige vocaal is niet geaccentueerd. Bij type {d} komt ook het omgekeerde wel 
eens voor: het schema geeft stamaccent aan, maar het accent ligt op de vluchtige 
klinker. Zie voor ⟨1M⟩ 2.2.5.1 en 2.2.5.2, voor ⟨1N⟩ 2.3.2 en voor ⟨2⟩ 2.4.2. 

3)  Het schema geeft alleen een beeld van de verdeling van het accent tussen stam en 
uitgang. Een eventuele accentverplaatsing binnen de stam is hier dus niet zicht-
baar. Voorbeeld: де́рево́  ‘boom’, Npl дере́вья . Dit woord behoort tot accenttype {a}. 
Accentverplaatsingen treden slechts bij enkele woorden op. Zij zijn meestal ver-
bonden met bijzonderheden in de verbuiging en daarom komt men ze vanzelf 
tegen bij de behandeling van de flexie. 

4)  Er zijn betrekkelijk veel gevallen waarin het accent terugtrekt op het voorzetsel, 
bijvoorbeeld за́ го́ро́до́м  ‘buiten de stad (rust)’, за́ го́ро́д  ‘buiten de stad (richting)’. 
Dit komt vooral voor bij substantieven van type {c} en {f}. Accentterugtrekking op 
het voorzetsel is niet regelmatig en men kan de gevallen het beste leren als vaste 
combinaties van geaccentueerd voorzetsel + ongeaccentueerd substantief. De 
belangrijkste van deze combinaties staan genoemd in 13.2.3. In de meeste gevallen 
kan men ook kiezen voor ongeaccentueerd voorzetsel + geaccentueerd substan-
tief. 

5)  De accenttypen zijn nogal ongelijk over de flexieklassen verdeeld. Zo komt type 
{d} bij ca. 140 vrouwelijke woorden van klasse ⟨2⟩ voor (bijvoorbeeld звезда́  ‘ster’, 
Npl звёзды ), maar slechts bij ca. 25 mannelijk woorden van klasse ⟨1⟩ (bijvoorbeeld 
 лист  ‘(boom)blad’, Gsg листа́ , Npl ли́стья ). Deze laatste groep vertoont boven-
dien, zoals aan het voorbeeld te zien is, eigenaardigheden in de verbuiging. Dit 
soort verbanden tussen accent en morfologische eigenaardigheden komt veel 
vaker voor. 
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  De overweldigende meerderheid van de Russische substantieven behoort tot 
type {a}. Toch behoren veel frequente woorden tot andere typen. Nieuwe woorden 
die in de taal worden opgenomen of met prefixen en suffixen worden gevormd uit 
andere woorden komen meestal in type {a} terecht, in beperktere mate ook in de 
typen {b}, {c} en {d}. 

 Flexieklassen en accenttypen waarin nieuwe en nieuwgevormde woorden 
terecht kunnen komen, noemt men ook wel productief    of open   . Het meest 
productieve accenttype is dus type {a}. De productiviteit van de accenttypen ver-
schilt per flexieklasse. Zo is type {b} in flexieklasse ⟨1⟩ veel productiever dan in 
flexieklasse ⟨2⟩. Flexieklassen en accenttypen waarin geen nieuwe en nieuwge-
vormde woorden terecht kunnen komen, noemt men niet-productief    of 
 gesloten   . 
  Het onderscheid tussen productieve en niet-productieve klassen is ook van toepassing op 
andere woordsoorten, zoals het werkwoord (zie 6.6). 

  In de hierna volgende behandeling van de verbuiging van het substantief worden 
per flexieklasse accentregels gegeven. Hierbij zal veelvuldig verwezen worden 
naar de hier gegeven indeling in accenttypen. 

 Van de accentregels kunnen heel gemakkelijk afwijkingen worden aangetroffen, 
met name in uitdrukkingen, spreekwoorden, poëzie en informeel taalgebruik. Dit 
kan verschillende oorzaken hebben. De belangrijkste is dat de plaats van het 
accent in een aantal delen van het taalsysteem aan het veranderen is. Deze veran-
deringen treft men niet alleen aan bij het substantief, maar ook bij de korte 
vormen van het adjectief en bij het werkwoord. 

 2.2 De verbuiging van flexieklasse ⟨1M⟩ 

 2.2.1 Flexieklasse ⟨1M⟩: uitgangen 

 2.2.1.1 Flexieklasse ⟨1M⟩: standaarduitgangen en uitgangsvarianten
 Bij de behandeling van de verbuiging van het substantief zullen voor elke flexie-
klasse eerst de standaarduitgangen    worden gegeven. Dit zijn meestal de uit-
gangen die voorkomen na stammen die op een harde consonant eindigen en waar 
niets mee aan de hand is in termen van spellingsregels. Voorbeeld: bij flexieklasse 
⟨1M⟩ de rijtjes van сто́л  ‘tafel’, Gsg сто́ла́  en заво́́д  ‘fabriek’, Gsg заво́́да . Hierna 
worden de voornaamste uitgangsvarianten    gegeven. Dit zijn uitgangen die in 
veel woorden voorkomen en die niet af te leiden zijn uit de standaarduitgangen. 
Voorbeeld: de Gpl-uitgang van ⟨1M⟩-woorden met een zachte stam of een stam op 
 -ж , -ч , -щ  of -ш  die -ей  luidt. Vervolgens worden de spellingvarianten    gepre-
senteerd. Deze zijn eigenlijk met behulp van de spellingsregels af te leiden uit de 
standaarduitgangen, maar omwille van de duidelijkheid worden ze toch in de 
vorm van een rijtje gegeven. Voorbeeld: медве́дь  ‘beer’, Gsg медве́дя . 
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 In de tabel hieronder vindt men de standaarduitgangen, geaccentueerd en onge-
accentueerd. 

 Standaarduitgangen: слон  ‘olifant’, за́во́д  ‘fabriek’ 

  enkelvoud  meervoud
  eindaccent  stamaccent  eindaccent  stamaccent
 N  слон  заво́д  слоны́  заво́ды
 G  слона́  заво́да  слоно́в  заво́дов
 D  слону́  заво́ду  слона́м  заво́дам
 A  слона́  заво́д  слоно́в  заво́ды
 I  слоно́м  заво́дом  слона́ми  заво́дами
 L  слоне́  заво́де  слона́х  заво́дах

 Opmerkingen:
•   De uitgangen van de Asg en de Apl zijn gelijk aan Gsg en Gpl wanneer het substan-

tief bezield is, en gelijk aan de Nsg en Npl wanneer het substantief onbezield is (zie 
2.1.3.1). 

•  In de tabel (en ook in de tabellen in de volgende paragraaf) komen twee uitgangen 
niet voor: die van de tweede genitief (G2) en van de tweede locatief. Deze twee 
vormen worden behandeld in 2.2.6 en 2.11. 

   UITGANGSVARIANT

 Er is één belangrijke uitgangsvariant (niet af te leiden uit de spellingsregels): 
 De Gpl-uitgang van stammen op een zachte consonant of -ш , -ж , -ч  of -щ  is -ей . 

Dit geldt niet voor stammen op -j . Voorbeelden: 
 врач  ‘arts’, Gpl враче́й ; пляж  ‘strand’, Gpl пля́жей ; рубль  ‘roebel’, Gpl рубле́й ; 

 медве́дь  ‘beer’, Gpl медве́дей . 

 2.2.1.2 Flexieklasse ⟨1M⟩: spellingvarianten van de uitgangen
 Als men de standaarduitgangen en de uitgangsvariant van de Gpl kent (zie vorige 
paragraaf), kan men de andere paradigma’s afleiden met behulp van de spellings-
regels (zie 1.4.4 en 1.5). Voor de overzichtelijkheid zijn in de tabellen hieronder ook 
de voorbeelden met standaarduitgangen opgenomen. 

 Vetgedrukt  zijn de varianten die niet af te leiden zijn uit de spellingsregels. 
 Onderstreept  zijn spellingsverschijnselen die extra aandacht verdienen. 

 Met uitgangsaccent:

  standaard  zachte medekl.  -к, -г, -х  -ч, -ш, -щ, -ж
 Nsg  слон  рубль  язы́к  врач
 Gsg  слона́  рубля́  языка́  врача́
 Dsg  слону́  рублю́́  языку́  врачу́
 Asg  слона́  рубль  язы́к  врача́
 Isg  слоно́м  рублём   языко́м  врачо́м  
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 Lsg  слоне́  рубле́  языке́  враче́
 Npl  слоны́  рубли́  языки́  врачи́
 Gpl  слоно́в  рубле́́й   языко́в  враче́́й  
 Dpl  слона́м  рубля́м  языка́м  врача́м
 Apl  слоно́в  рубли́  языки́  враче́́й  
 Ipl  слона́ми  рубля́ми  языка́ми  врача́ми
 Lpl  слона́х  рубля́х  языка́х  врача́х
  ‘olifant’  ‘roebel  ‘taal’  ‘arts’

 Met stamaccent:

  standaard  zachte medekl.  -к, -г, -х  -ч, -ш, -щ, -ж
 Nsg  заво́д  медве́дь  уро́к  пляж
 Gsg  заво́да  медве́дя  уро́ка  пля́жа
 Dsg  заво́ду  медве́дю́  уро́ку  пля́жу
 Asg  заво́д  медве́дя  уро́к  пля́ж
 Isg  заво́дом  медве́дем   уро́ком  пля́жем  
 Lsg  заво́де  медве́де  уро́ке  пля́же
 Npl  заво́ды  медве́ди  уро́ки  пля́жи
 Gpl  заво́дов  медве́де́й   уро́ков  пля́же́й  
 Dpl  заво́дам  медве́дям  уро́кам  пля́жам
 Apl  заво́ды  медве́дей  уро́ки  пля́жи
 Ipl  заво́дами  медве́дями  уро́ками  пля́жами
 Lpl  заво́дах  медве́дях  уро́ках  пля́жах
  ‘fabriek’  ‘beer’  ‘les’  ‘strand’

 Met uitgangsaccent:

  -ц  -й met vl. klinker  -ий  overige op -й
 Nsg  кузне́ц  мураве́й  кий  лиша́й
 Gsg  кузнеца́  муравья́   кия́  лишая́
 Dsg  кузнецу́  муравью́ ́   кию́́  лишаю́́
 Asg  кузнеца́  муравья́   кий  лиша́й
 Isg  кузнецо́м   муравьём   киём   лишаём  
 Lsg  кузнеце́  муравье́   кие́  лишае́
 Npl  кузнецы́  муравьи́   кии́  лишаи́
 Gpl  кузнецо́в   муравьёв   киёв   лишаёв  
 Dpl  кузнеца́м  муравья́м  кия́м  лишая́м
 Apl  кузнецо́в   муравьёв   кии́  лишаи́
 Ipl  кузнеца́ми  муравья́ми   кия́ми  лишая́ми
 Lpl  кузнеца́х  муравья́х   кия́х  лишая́х
  ‘smid’  ‘mier’  ‘keu’  ‘korstmos’

  Кий  kan in het enkelvoud ook stamaccent hebben: Gsg ки́я , Dsg ки́ю́ , Isg ки́ем , Lsg ки́и . 
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  Met stamaccent:

  -ц  -й met vl. klinker  -ий  overige op -й
 Nsg  ме́сяц  у́лей  ге́ний  слу́чай
 Gsg  ме́сяца  у́лья   ге́ния  слу́чая
 Dsg  ме́сяцу  у́лью́   ге́нию́  слу́чаю́
 Asg  ме́сяц  у́лей  ге́ния  слу́чай
 Isg  ме́сяцем   у́льем   ге́нием   слу́чаем  
 Lsg  ме́сяце  у́лье   ге́нии   слу́чае
 Npl  ме́сяцы  у́льи   ге́нии  слу́чаи
 Gpl  ме́сяцев   у́льев   ге́ниев   слу́чаев  
 Dpl  ме́сяцам  у́льям   ге́ниям  слу́чаям
 Apl  ме́сяцы  у́льи   ге́ниев  слу́чаи
 Ipl  ме́сяцами  у́льями   ге́ниями  слу́чаями
 Lpl  ме́сяцах  у́льях   ге́ниях  слу́чаях
  ‘maand’  ‘bijenkorf’  ‘genie’  ‘geval’

  Het meervoud van ме́сяц  kan in bepaalde gevallen uitgangsaccent hebben, bijvoorbeeld 
 месяца́ми/ по́ це́лым месяца́м  ‘maandenlang’. 

  Woorden als мураве́й  en у́лей  hebben een vluchtige е  in de Nsg (zie 2.2.2). In de 
verbogen vormen verdwijnt deze en wordt de j  op een andere manier gespeld. 

 2.2.2 Flexieklasse ⟨1M⟩: vluchtige klinker

 2.2.2.1 Hoe ziet het rijtje eruit? 
 Veel substantieven die in de Nsg eindigen op -о́ , -ё  of -е  + medeklinker verliezen 
deze о́ , ё  of е  in alle vormen die een uitgang hebben. Voorbeelden: 

Nsg звоно́к Gsg звонка́ bel
Nsg лёд Gsg льда ijs
Nsg ка́мень Gsg ка́мня steen

 Een dergelijke klinker die verdwijnt in alle vormen met een uitgang noemt men 
een vluchtige klinker   . Het invoegen van een vluchtige klinker noemt men 
 klinkerinvoeging   . 

 In sommige gevallen leidt het Russische spellingssysteem ertoe, dat paradigma’s 
met een vluchtige klinker er ingewikkelder uitzien dan zij eigenlijk zijn. Een voor-
beeld is één van de rijtjes van 2.2.1.2: 

Nsg мураве́й Gsg муравья́ mier

 Nog een voorbeeld. Bij verdwijnen van de vluchtige klinker kan een /j/ in de stam 
plotseling zichtbaar worden in de vorm van de letter й : 

Nsg кита́ец Gsg кита́йца Chinees
Nsg ручеёк Gsg ручейка́ beekje
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 Bij het verdwijnen van een vluchtige ё  of е  blijft soms de zachtheid van de voor-
gaande medeklinker in de spelling zichtbaar. De regel is dat de zachtheid zichtbaar 
blijft: 

•   als de medeklinker vóór de vluchtige vocaal een л  is, zie hierboven het voorbeeld 
 лёд , Gsg льда ; 

•  bij alle medeklinkers vóór j , zie hierboven het voorbeeld мураве́й , Gsg муравья́ ; 
•  bij verkleinwoorden op -рёк  en -нёк ; voorbeelden: 

Nsg зверёк Gsg зверька́ beestje
Nsg конёк Gsg конька́ paardje

 In andere gevallen verdwijnt de zachtheid van de medeklinker vóór de vluchtige ё  
of е ; voorbeelden: 

Nsg костёр Gsg костра́ kampvuur
Nsg оте́ц Gsg отца́ vader

 Een afwijkende vluchtige klinker zien we in het substantief за́яц  ‘haas’, Gsg за́йца . 

 2.2.2.2 Hoe is te zien of een klinker vluchtig is?
 Op grond van de Nsg-vorm is meestal niet voorspelbaar of een о́ , ё  of е  vluchtig is. 
Een vluchtige klinker is aanwezig: 

•   altijd in verkleinwoorden op -о́к , -ёк  en -ек , bijvoorbeeld го́ро́до́́к  ‘stadje’, Gsg 
 го́ро́дка́ ; о́го́нёк  ‘vuurtje’, Gsg о́го́нька́ ; ко́феёк  ‘koffie’, Gsg ко́фейка́ ; чело́ве́чек  ‘man-
netje’, Gsg чело́ве́чка ; 

•  bij de meeste woorden die eindigen op -ец , bijvoorbeeld го́лла́ндец  ‘Nederlander’, 
Gsg го́лла́ндца ; алта́ец  ‘Altaier’, Gsg алта́йца ; о́бразе́ц  ‘model’, Gsg о́бразца́ . 
   Uitzonderingen zijn woorden waarbij uitval van de е  tot onuitspreekbare vormen zou leiden: 
 бегле́ц  ‘vluchteling’, Gsg беглеца́ ; мертве́ц  ‘dode’, Gsg мертвеца́ ; по́дле́ц  ‘smeerlap’, Gsg 
 по́длеца́ ; мудре́ц  ‘wijze’, Gsg мудреца́ ; кузне́ц  ‘smid’, Gsg кузнеца́ ; хитре́ц  ‘slimmerd’, Gsg 
 хитреца́ . 

  Verder zijn geen regels te geven. Dit blijkt uit de volgende voorbeelden: 

met vluchtige vocaal: рот Gsg рта mond
zonder: пот Gsg по́та zweet
met vluchtige vocaal: цвето́к Gsg цветка́ bloem
zonder: знато́к Gsg знатока́ expert
met vluchtige vocaal: руче́й Gsg ручья́ beek
zonder: музе́й Gsg музе́я museum

 In de meeste gevallen zal men dus voor elk apart woord op -о́ , -ё  of -е  + medeklin-
ker moeten leren of het een vluchtige klinker bezit of niet. De belangrijkste woor-
den met een niet-voorspelbare vluchtige klinker zijn: 

ве́тер, Gsg ве́тра wind ого́нь, Gsg огня́ vuur
дёготь, Gsg дёгтя teer орёл, Gsg орла́ adelaar
день, Gsg дня dag осёл, Gsg осла́ ezel
заём, Gsg за́йма lening пень, Gsg пня boomstronk
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ка́мень, Gsg ка́мня steen пе́пел, Gsg пе́пла as
ковёр, Gsg ковра́, tapijt посо́л, Gsg посла́ ambassadeur
ко́готь, Gsg ко́гтя klauw па́рень, Gsg па́рня jongeman
козёл, Gsg козла́ geitenbok ров, Gsg рва greppel
ко́рень, Gsg ко́рня wortel свёкор, Gsg свёкра schoonvader
лев, Gsg льва leeuw у́гол, Gsg угла́ hoek
лёд, Gsg льда ijs у́голь, Gsg у́гля́ steenkool
лоб, Gsg лба voorhoofd у́зел, Gsg узла́ knoop
ло́коть, Gsg ло́ктя elleboog у́ровень, Gsg у́ровня niveau
но́готь, Gsg но́гтя nagel хребе́т, Gsg хребтá bergrug

  Bij enkele woorden is de vluchtige klinker facultatief, bijvoorbeeld бо́бр  of бо́бёр  ‘bever’; Gsg 
 бо́бра́ ; мо́х  ‘mos’, Gsg мха  of мо́́ха . 

  2.2.3 Flexieklasse ⟨1M⟩: bijzonderheden in de stam 

 2.2.3.1 Woorden met -ин  in het enkelvoud: анлича́нин , Npl англич́ане  
 Een aantal substantieven heeft in het enkelvoud een suffix -ин , dat in het meer-
voud verdwijnt. De Npl-uitgang is meestal -е , de Gpl is – op één uitzondering na – 
uitgangsloos. Al deze substantieven betreffen mannelijke personen. 

 Voorbeelden: а́нглича́́нин  ‘Engelsman’, а́рмя́ни́н  ‘Armeniër’, гра́жда́ни́н  ‘burger’, 
 болга́́рин  ‘Bulgaar’ 

 Nsg  англича́нин  армяни́н  граждани́н  болга́рин
 Gsg  англича́нина  армяни́на  граждани́на  болга́рина
 Npl  англича́не  армя́не  гра́ждане  болга́ры
 Gpl  англича́н  армя́н  гра́ждан  болга́р
 Dpl  англича́нам  армя́нам  гра́жданам  болга́рам

 De eerste drie van de gegeven voorbeelden vertonen alleen accentverschillen. Alle 
substantieven in de tabel behoren tot accenttype {a} (accent nergens op de uit-
gang). De woorden армяни́н  en граждани́н  hebben ieder hun eigen accentver-
schuiving binnen de stam. 

•   De volgende woorden gaan als англича́нин : датча́нин  ‘Deen’, египтя́нин  ‘Egypte-
naar’, киевля́нин  ‘inwoner van Kiev’, крестья́нин  ‘boer’, мо́лдо́ ва́нин  ‘Moldaviër’, 
 парижа́нин  ‘Parijzenaar’, северя́нин  ‘noorderling’, ро́с сия́нин  ‘inwoner van de Rus-
sische Federatie’. Alleen dit type is productief. 

•  Onder meer de volgende woorden gaan als армяни́н : дво́ряни́н  ‘edelman’, славяни́н  
‘Slaaf’, христиани́н  ‘christen’. 

•  Volgens граждани́н  gaat alleen nog со́граждани́н  ‘medeburger’. 
•  Zoals бо́лга́рин  gaan ook тата́рин  ‘Tataar’ en хаза́рин  ‘Chazaar’. 

   Het substantief бо́я́рин  ‘bojaar’ heeft Npl бо́я́ре ; ба́рин  ‘landheer’ heeft Npl ба́ры  en ба́ре . 
 Vast accent op de eerste lettergreep heeft ри́млянин  ‘Romein’, Npl ри́мляне , Gpl ри́млян . 
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  De volgende twee veelvoorkomende substantieven vertonen eigen onregelmatig-
heden:

 De woorden господи́н  ‘heer, meneer’ en хозя́́ин  ‘baas, heer des huizes’ 

 Nsg  господи́н  хозя́ин
 Gsg  господи́на  хозя́ина
 Npl  господа́  хозя́ева
 Gpl  госпо́д  хозя́ев
 Dpl  господа́м  хозя́евам

 Het woord го́спо́ди́н  behoort tot accenttype {c}, хо́зя́ин  tot type {a}. 
 Niet alle substantieven die eindigen op -ин  behoren hier. Sommige woorden op 

-ин  zijn volkomen regelmatig, bijvoorbeeld бедуи́н  ‘bedoeïen’, Npl бедуи́ны , Gpl 
 бедуи́но́в . Andere woorden zijn onregelmatig, maar op een andere manier dan 
hier behandeld, bijvoorbeeld грузи́н  ‘Georgiër’, dat alleen een onregelmatige Gpl 
heeft: Npl грузи́ны , Gpl грузи́н  (zie 2.2.4.2). 

 2.2.3.2 Woorden als медвежо́́но́к , Npl медвежа́та 
 Met behulp van het suffix -о́́но́к/-ёно́к  kan men in het Russisch woorden afleiden 
die verwijzen naar jonge dieren. Voorbeelden: van медве́дь  ‘beer’ kan men 
 медвежо́́но́к  ‘berenjong’ vormen, van ко́т  ‘kater’ ко́тёно́к  ‘jong katje’. In een enkel 
geval kunnen dit soort woorden ook naar mensen verwijzen: кита́ец  ‘Chinees’, 
 китайчо́́но́к  ‘Chinees kind’. Details over de afleiding van deze woorden vindt men 
in Hoofdstuk 18. 

 Het bijzondere aan de verbuiging van deze groep woorden is dat:
•   het suffix in het meervoud verandert in -а́т-/-я́т- ; 
•  de Npl de uitgang -а  heeft; 
•  de Gpl uitgangsloos is.

  De laatste klinker van het suffix -о́́но́к/-ёно́к  is vluchtig. 

 Voorbeelden: медвежо́нок  ‘berenjong’, котёнок  ‘kattenjong’ 

 Nsg  медвежо́нок  котёнок
 Gsg  медвежо́нка  котёнка
 Npl  медвежа́та  котя́та
 Gpl  медвежа́т  котя́т
 Dpl  медвежа́там  котя́там

 Alle woorden van deze groep behoren tot accenttype {a}. 

 2.2.3.3 Woorden met j-uitbreiding in het meervoud: стул , Npl сту́лья 
 Een aantal substantieven voegt een j  toe vóór de meervoudsuitgangen. 

 Uitgangen:
•   De Npl heeft steeds de uitgang -я ; 
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•  de Gpl heeft de uitgang -о́в/-ев  als de meervoudsuitgangen ongeaccentueerd zijn, 
en is uitgangsloos als de meervoudsuitgangen geaccentueerd zijn. 

  Accent: 
•   Als de uitgangen ongeaccentueerd zijn, ligt het accent op de laatste stamletter-

greep (vergelijk de onzijdige woorden in 2.3.3.2). 
•  Deze groep substantieven gaat volgens één van de volgende vier accentpatronen: 

{a} met vast stamaccent, {a} met accentverschuiving binnen de stam, {d} of {c}. 

  Voorbeelden: стул  {a} ‘stoel’, ко́лос  {a} ‘aar’, кол  {d} ‘paal’, муж  {c} ‘echtgenoot’ 

 Nsg  стул  ко́лос  кол  муж
 Gsg  сту́ла  ко́лоса  кола́  му́жа
 Npl  сту́лья  коло́сья  ко́лья  мужья́
 Gpl  сту́льев  коло́сьев  ко́льев  муже́й
 Dpl  сту́льям  коло́сьям  ко́льям  мужья́м

 De eerste drie groepen bestaan uit woorden die voorwerpen aanduiden, met uit-
zondering van брат  en со́бра́т . De substantieven van de laatste groep slaan op 
personen. 

•   De volgende substantieven gaan als стул : 

ком, Npl ко́мья kluit брат, Npl бра́тья broer
зуб, Npl зу́бья tand (van zaag e.d.) собра́т, Npl собра́тья medemens
клин, Npl кли́нья wig брус, Npl бру́сья balk

•   De volgende substantieven gaan als ко́́ло́с : 

ко́рень, Npl коре́нья wortel о́бод, Nsg обо́дья velg
по́вод, Npl пово́дья teugel ка́мень, Nsg каме́нья steen

  Deze meervoudsvormen van ка́мень  zijn verouderd; het gangbare meervoud is ка́мни , 
 камне́й . 

•    De volgende twee substantieven gaan als ко́л : 

лист, Gsg листа́, 
Npl ли́стья

blad (boom) лоску́т, 
Gsg лоскута́, 
Npl лоску́тья

vod

•   De volgende drie substantieven gaan als муж : 

де́верь, Gsg де́веря, 
Npl деверья́, 
Gpl девере́й

zwager  
(broer van de man)

друг, Gsg дру́га, 
Npl друзья́, 
Gpl друзе́й

vriend

князь, Gsg кня́зя, 
Npl князья́, 
Gpl князе́й

vorst

  Het woord де́верь  wordt tegenwoordig bijna niet meer gebruikt. 
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•    Het woord прут  ‘twijg’ kan volgens стул  of volgens ко́л  gaan: Gsg пру́та/прута́ , 
Npl пру́тья ; 

•  het woord сук  ‘tak’ kan volgens ко́л  gaan, Gsg сука́ , Npl су́чья , maar het meervoud 
komt ook voor zonder j -invoeging: суки́ , суко́́в . 
  Sommige personenaanduidingen vertonen bijkomende onregelmatigheden:  

 -   Het woord сын  ‘zoon’ voegt in het meervoud behalve j  ook -о́в-  in: Gsg сы́на , Npl 
 сыно́вья́ , Gpl сыно́ве́и .      

 -   Het woord кум  ‘peetvader’ gaat net als сын , maar heeft een onregelmatige Gpl: Gsg ку́ма , 
Npl кумо́вья́ , Gpl кумо́вьёв . 

 -  Het woord зять  ‘schoonzoon (man van de dochter)’ heeft alleen een onregelmatige Gpl: Gsg 
 зя́тя , Npl зятья́ , Gpl зятьёв .   

   Sommige van de hier genoemde substantieven hebben twee meervoudsvormen 
met een betekenisverschil: 

 зуб  зу́бы  зубо́в  tand (van mens/dier)
  зу́бья  зу́бьев  tand (van zaag e.d.)
 по́вод  по́воды  по́водов  aanleiding
  пово́дья  пово́дьев  teugel
 ко́рень  ко́рни  корне́й  wortel
  коре́нья  коре́ньев  wortel (eetbaar)
 лист  листы́  листо́в  blad papier
  ли́стья  ли́стьев  blad (van boom)
 муж  мужи́  муже́й  man (zie onder)
  мужья́  муже́й  echtgenoot
 сын  сыны́  сыно́в  zoon (zie onder)
  сыновья́  сынове́й  zoon

 De vormen мужи́  en сыны́  worden gebruikt in overdrachtelijke en verheven con-
texten als: de mannen van de wetenschap , de zonen des vaderlands . 

 2.2.3.4 чело́ве́к  en ребёно́к 
1)   Verbuiging 

  Deze twee substantieven hebben verschillende stammen in enkel- en meervoud. 
Beide hebben bovendien een uitzonderlijk accentpatroon in het meervoud, dat 
niet tot enig accenttype behoort. 

 Nsg  челове́к  ребёнок
 Gsg  челове́ка  ребёнка
 Npl  лю́́ди  де́ти
 Gpl  лю́де́й  дете́й
 Dpl  лю́́дям  де́тям
 Apl  лю́де́й  дете́й
 Ipl  лю́дьми́  детьми́
 Lpl  лю́́дях  де́тях
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 De regelmatige meervoudsvormen van ребёно́к : Npl ребя́та , Gpl ребя́т , Dpl 
 ребя́там  komen ook voor. Deze vormen worden meestal gebruikt als een groep 
wordt aangesproken: ‘kinderen!’, ‘jongens!’, ‘jongelui!’. 
  Oorspronkelijk hoort bij Npl де́ти  de Nsg дитя́ . Dit woord is sterk verouderd en komt alleen 
nog in specifieke contexten voor (zie 2.7). 

 Het verschijnsel dat verschillende delen van een paradigma een geheel verschillende 
stam hebben noemt men wel suppletie   . 

2)    Gebruik Gpl чело́ве́к  of лю́де́й  
  In bepaalde gevallen wordt in de Gpl niet de vorm лю́де́й  maar чело́ве́к  gebruikt. 
Deze vorm komt alleen na telwoorden voor, in die gevallen dat een Gpl vereist is: 

•   Na telwoorden ‘5’ en hoger als deze in de nominatief of accusatief staan: пять 
чело́ве́к  ‘vijf mensen, ты́сяча чело́ве́к  ‘1000 mensen’; 

•  na ско́́лько́  ‘hoeveel’, не́ско́лько́  ‘enkele’ en сто́́лько́  ‘zoveel’: ско́́лько́ чело́ве́к ? ‘hoe-
veel mensen?’; 

•  na telwoorden ‘2’ en hoger als deze in de genitief staan: до́ двух /пяти́ чело́ве́к  ‘tot 
twee/vijf mensen’. 

  Naast чело́ве́к  is de vorm лю́де́й  ook mogelijk: 
•   Als telwoord (lager dan 1000) en substantief gescheiden zijn door een adjectief, 

bijvoorbeeld трёх взро́́слых чело́ве́к /лю́де́й  ‘drie volwassen mensen (genitief)’. 
  De vorm лю́де́й  moet worden gebruikt: 

•   Als telwoord (1000 of hoger) en substantief gescheiden zijn door een adjectief, 
bijvoorbeeld ты́сяча че́стных лю́де́й  ‘1000 eerlijke mensen’; 

•  na de meervoudsvormen van 1000 en na de substantieven миллио́́н  ‘miljoen’, 
 миллиа́рд  ‘miljard’, bijvoorbeeld ты́сячи лю́де́й  ‘duizenden mensen’, с ты́сячами 
лю́де́й  ‘met duizenden mensen’; 

•  na мно́́го́  ‘veel’, ма́ло́  ‘weinig’, немно́́го́  ‘een paar’, нема́ло́  ‘vrij veel’: мно́́го́ лю́де́й  
‘veel mensen’. 

3)     Meervoudsvormen чело́ве́ки , чело́ве́ко́в , etc. 
  Behalve de vormen die bij (1) en (2) genoemd werden, komen ook de regelmatige meer-
voudsvormen van чело́ве́к  voor: Npl чело́ве́ки , Gpl чело́ве́ко́в , Dpl чело́ве́кам , Ipl чело́ве́ками , 
Lpl чело́ве́ках . Deze vormen worden met name gevonden in uitdrukkingen: все мы лю́́ди , 
 все мы чело́ве́ки  ‘we zijn allemaal maar mensen’, ло́ве́ц чело́ве́ко́в  ‘visser van mensen’ 
(bijbel). 

  2.2.3.5 со́се́д  en чёрт 
 Twee substantieven hebben een harde stam in het enkelvoud en een zachte stam 
in het meervoud: со́се́д  ‘buurman’ en чёрт  ‘duivel’. Ze behoren respectievelijk tot 
accenttype {a} en {e}: 

 Nsg  сосе́д  чёрт
 Gsg  сосе́да  чёрта
 Npl  сосе́ди  че́рти
 Gpl  сосе́дей  черте́й
 Dpl  сосе́дям  чертя́м

  Het woord чёрт  heeft soms een afwijkend accent in de Gsg (zie 2.2.5.3 (2)). 
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  2.2.3.6 цвето́́к  
 Het substantief цвето́́к  ‘bloem’ verliest in het meervoud het suffix -о́к . In het meer-
voud overlapt het paradigma gedeeltelijk dat van цвет  ‘kleur’, Npl цвета́ . Het 
eerste substantief behoort tot accenttype {b}, het tweede tot {c}: 

 Nsg  цвето́к  цвет
 Gsg  цветка́  цве́та
 Npl  цветы́  цвета́
 Gpl  цвето́в  цвето́в
 Dpl  цвета́м  цвета́м

  2.2.3.7 Го́спо́́дь , Христо́́с 
 Het substantief Го́спо́́дь  ‘Heer’ (in religieuze context) heeft in verbogen vormen een harde 
stam en accentverschuiving naar de eerste lettergreep: Gsg Го́́спо́да . Het behoort tot accent-
type {a} met accentverschuiving binnen de stam (zie ook 1.6.2). Het substantief Христо́́с  
‘Christus’ (type {b}) heeft in de verbogen vormen een verkorte stam: Gsg Христа́ . 

  2.2.4 Flexieklasse ⟨1M⟩: bijzonderheden in de uitgang 
 Een aantal afwijkende uitgangen is al in 2.2.3 behandeld bij de substantieven met 
bijzonderheden in de stam. Hieronder volgen groepen woorden die alleen wat hun 
uitgangen betreft bijzonder zijn. 

 2.2.4.1 Nominatief meervoud op -а́ : а́дрес , Npl адреса ́
1)   Algemeen 

  Еen groot aantal mannelijke substantieven heeft in de Npl de uitgang -а́ /-я́ . Bij de 
Npl-uitgang -а́ /-я́  hoort vast accent op alle meervoudsuitgangen. Omdat deze woor-
den bovendien allemaal het accent in het enkelvoud op de stam hebben, behoren 
zij tot accenttype {c}. 
  Er zijn twee uitzonderingen: рука́в  ‘mouw’, Gsg/Npl рукава́  en о́бшла́г  ‘manchet’, Gsg/Npl 
 о́бшлага́  (beide type {b}). 

  Voorbeelden: 
 а́дрес  ‘adres’, край  ‘rand, streek’, учи́тель  ‘leraar’, ко́́ло́ко́л  ‘klok’. 

 Nsg  а́дрес  край  учи́тель  ко́локол
 Gsg  а́дреса  кра́я  учи́теля  ко́локолa
 Npl  адреса́  края́  учителя́  колокола́
 Gpl  адресо́в  краёв  учителе́й  колоколо́в
 Dpl  адреса́м  края́м  учителя́м  колокола́м

 Zo gaan ook: 

бе́рег oever же́мчуг parel по́езд trein
бок zijde лес bos профе́ссор professor
век eeuw ма́стер meester рог hoorn
ве́чер avond но́мер nummer; 

hotelkamer
снег sneeuw
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глаз oog о́стров eiland сорт soort
го́лос stem па́рус zeil те́терев korhoen
го́род stad па́спорт paspoort то́поль populier
дире́ктор directeur пе́репел kwartel хо́лод koude
до́ктор dokter по́вар kok цвет kleur
дом huis я́корь anker

2)   Variatie met betekenisverschil 
  Een aantal substantieven heeft een Npl op -а́ /-я́  naast -ы/-и , met verschillende bete-
kenissen. Het meervoud op -а́ /-я́  gaat volgens accenttype {c}, dat op -ы/-и  volgens 
type {a}. Voorbeelden: 

ла́герь лагеря́ лагере́й kamp
ла́гери ла́герей kamp (bv. politiek)

о́браз образа́ образо́в icoon
о́бразы о́бразов vorm, gestalte

по́яс пояса́ поясо́в gordel
по́ясы по́ясов (geografische) zone

счёт счета́ счето́в rekening
счёты счётов telraam (pl. tantum)

то́рмоз тормоза́ тормозо́в rem
то́рмозы то́рмозов rem (bv. op ontwikkeling)

учи́тель учителя́ учителе́й leraar
учи́тели учи́телей leermeester 

хлеб хлеба́ хлебо́в graan
хле́бы хле́бов brood

 Voor de Npl-vormen го́́ды  en го́да́  zie 2.2.7.1. 
  Het woord мех  heeft een Npl-uitgang -и́  en vormt dus een uitzondering op de accentregel 
die hierboven werd gegeven: Npl мехи́ /меха́ , Gpl мехо́́в  ‘blaasbalg’; Npl меха́ , Gpl мехо́́в  
‘bont’. Het substantief то́н  ‘toon’ heeft meervoud то́на́ , то́но́́в  als het een kleurschakering 
aanduidt en то́́ны , то́́но́в/то́но́́в  als het om muziek gaat. 

3)    Varianten met stilistisch verschil 
  Soms zijn er varianten zoals hierboven beschreven, maar is er niet zozeer sprake 
van een betekenisverschil als van een stilistisch verschil. Meestal is de Npl op -ы/ 
-и  de ‘neutrale’ vorm. Voorbeelden: 

а́втор автора́ авторо́в auteur (plat)
а́вторы а́второв auteur (neutraal)

ве́тер ветра́ ветро́в wind (poëtisch)
ве́тры ве́тров wind (neutraal)

кла́пан клапана́ клапано́в ventiel (vaktaal)
кла́паны кла́панов ventiel (neutraal)

реда́ктор редактора́ редакторо́в redacteur (spreektaal)
реда́кторы реда́кторов redacteur (neutraal)
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 2.2.4.2 Genitief meervoud zonder uitgang: со́лда́т  ‘soldaat’, Gpl со́лда́т 
 Verschillende groepen substantieven van klasse ⟨1M⟩ zonder uitgang in de Gpl zijn 
hierboven al behandeld:

•   De woorden van het type англича́нин , uitgezonderd шу́рин  (zie 2.2.3.1). 
•  Alle substantieven van het type медвежо́́но́к , Npl медвежа́та  (zie 2.2.3.2). 
•  Vijf substantieven met een j -uitbreiding in het meervoud: муж , де́верь , друг , князь , 

 сын  (zie 2.2.3.3). 
   De laatste twee letters van de vorm муже́й  worden niet als uitgang beschouwd, maar als 
vluchtige e  + de j  die al in de stam aanwezig was. 

  Eén groep wordt in 2.2.4.4 behandeld:
•   Woorden met de verkleinende en vergrotende suffixen -ишко́ /-ушко́  en -ище . 

  Hier volgt een overzicht van de overige gevallen: 
1)   Een aantal woorden die een nationaliteit of een militair aanduiden: грузи́н  ‘Geor-

giër’, Npl грузи́ны , Gpl грузи́н . Evenzo gaan оnder andere румы́н  ‘Roemeen’, ту́ро́к  
‘Turk’, партиза́н  ‘partizaan’, со́лда́т  ‘soldaat’, цыга́н  ‘zigeuner’, Npl цыга́не  (zie 
2.2.4.5). Deze woorden behoren allemaal tot accenttype {a}.  
Sommige van deze substantieven hebben naast een uitgangsloze Gpl een variant 
met een uitgang (-о́в ), bijvoorbeeld мадья́р  ‘Hongaar’, Gpl мадья́ро́в /мадья́р . Zo 
ook onder meer: гуса́р  ‘huzaar’, каде́т  ‘cadet’. Voor чело́ве́к  zie 2.2.3.4. 

2)  Een aantal woorden die dingen aanduiden die in paren voorkomen of uit een 
aantal gelijksoortige delen bestaan. Deze woorden behoren tot verschillende 
accenttypen: 

a)   ва́лено́к  ‘viltlaars’, бо́ти́но́к  ‘schoen’, по́го́́н  ‘epaulet’. Het plurale tantum ке́ды  ‘ten-
nisschoenen’ heeft de Gpl-varianten ке́до́в  en кед ; 

b)  сапо́́г  ‘laars’, чуло́́к  ‘kous’. Het woord но́со́́к  ‘sok’ heeft de Gpl-varianten но́ско́́в  en 
 но́со́́к ; 

c)  глаз  ‘oog’, раз  ‘keer’; 
d)  глазо́́к  ‘oogje’, Gpl гла́зо́к ; зубо́́к  ‘tandje’, Gpl зу́бо́к ; ро́жо́́к  ‘hoorntje’, Gpl ро́́жек .   

   Dit geldt alleen in de betekenis ‘oogje, etc. van mens of dier’. In de afgeleide betekenissen, 
zoals глазо́́к  ‘oogje/ringetje’, зубо́́к  ‘tandje (van zaag e.d.)’, ро́жо́́к  ‘jachthoorn’ zijn de meer-
voudsvormen regelmatig en is het accenttype {b}: глазки́ , глазко́́в ; зубки́ , зубко́́в ; ро́жки́ , 
 ро́жко́́в . Bij flexieklasse ⟨1N⟩ zullen we zien dat er een accentverschil is tussen у́шко́  ‘oortje 
(van mens/dier)’ en ушко́́  met onder andere de betekenis van ‘oog (van naald, etc.)’ (zie 
2.3.5.2).     

e)   во́́ло́с  ‘haar’, Gpl во́ло́́с .  
3)    Een aantal woorden die eenheden van gewicht, maat, geld en dergelijke aandui-

den: ампе́р  ‘ampère’, ватт  ‘watt’, во́льт  ‘volt’, герц  ‘herz’. Deze woorden behoren 
allemaal tot accenttype {a}. 
   Грамм  ‘gram’ en кило́гра́мм  ‘kilo’ hebben minder frequente Gpl-varianten гра́ммо́в  en 
 кило́гра́ммо́в . 

4)    Enkele woorden die groenten en fruit aanduiden, hebben twee Gpl-varianten: uit-
gangsloos en met de uitgang -о́в . Dit zijn onder andere абрико́́с  ‘abrikoos’, бана́н  
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‘banaan’, апельси́н  ‘sinaasappel’, по́мидо́́р  ‘tomaat’, бакла жа́н  ‘aubergine’, 
 мандари́н  ‘mandarijn’, грана́т  ‘granaatappel’. Deze woorden behoren allemaal tot 
accenttype {a}. 

Indien een collectieve hoeveelheid wordt aangegeven, wordt eerder de uitgangs-
loze variant gebruikt. De variant met uitgang heeft de voorkeur wanneer de vruch-
ten als afzonderlijke voorwerpen worden gezien. Voorbeeld: кило́́ апельси́н  ‘een 
kilo sinaasappelen’, пять апельси́но́в  ‘vijf sinaasappelen’. 

  2.2.4.3 Vocatief: Бо́́же!  
 De vocatief    is de vorm waarin de aangesproken persoon staat. Een paar 
⟨1M⟩-substantieven hebben een aparte vocatiefvorm, bij alle andere substantieven 
staat de aangesproken persoon in de nominatief. Het betreft enige woorden uit de 
sfeer van de Russisch-Orthodoxe kerk: Бо́г  ‘God’ (type {e}), vocatief Бо́́же! ; Го́спо́́дь  
‘Heer’ (type {a}), vocatief Го́́спо́ди! ; Оте́ц  ‘Vader’ (type {b}), vocatief О́тче!  Deze 
vocatiefvormen komen ook voor in uitroepen, zoals бо́́же мо́й!  ‘mijn hemel!’, 
 Го́́спо́ди!  ‘heremijntijd!’ 

  2.2.4.4 Verbuiging van woorden als до́ми́шко́  en до́ми́ще 
 Woorden van klasse ⟨1M⟩ met de verkleinende suffixen -ишк -/-ушк - en het vergrotende 
suffix -ищ - kan men eenvoudig verbuigen als ⟨1M⟩-substantieven. Er zijn echter enkele 
nevenvormen volgens flexieklasse ⟨2⟩. Deze woorden behoren allemaal tot accenttype {a}. 

 Verbuiging до́ми́шко́  ‘huisje’ en до́ми́ще  ‘zeer groot huis’:

  enkelvoud  meervoud
 N  доми́шко  доми́ще  доми́шки  доми́щи/доми́ща
 G  доми́шка/

доми́шки
 доми́ща/доми́щи  доми́шек  доми́щ

 D  доми́шку/
доми́шке

 доми́щу/доми́ще  доми́шкам  доми́щам 

 A  доми́шко  доми́ще  доми́шки  доми́щи/доми́ща
 I  доми́шком/

доми́шкой
 доми́щем/
доми́щей

 доми́шками  доми́щами

 L  доми́шке  доми́ще  доми́шках  доми́щах

 De substantieven met vergrotingssuffix die bezield zijn, hebben in de Npl uitsluitend de 
uitgang -и , bijvoorbeeld во́лчи́ще  ‘zeer grote wolf ’, Npl во́лчи́щи , Gpl во́лчи́щ  (voor до́ми́на  
zie 2.4.4.3).

 2.2.4.5 цыга́н 
 Het substantief цыга́н  ‘zigeuner’ heeft Npl цыга́не , Gpl цыга́н . In poëtisch taalgebruik kan 
men voor dit woord ook regelmatige vormen aantreffen: Npl цыга́ны , Gpl цыга́но́в . Dit 
woord behoort tot accenttype {a}. 

 2.2.4.6 по́дмасте́рье 
 Het ⟨1M⟩-substantief по́дмасте́рье  ‘leerling, gezel’ heeft Npl по́дмасте́рья , Gpl 
 по́дмасте́рьев . Dit woord behoort tot accenttype {a}. 
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  2.2.5 De accenttypen van flexieklasse ⟨1M⟩ 

 2.2.5.1 Flexieklasse ⟨1M⟩, accenttype {a}
 Paradigma van заво́́д  ‘fabriek’: 

  enkelvoud  meervoud
 N  заво́д  заво́ды
 G  заво́да  заво́дов
 D  заво́ду  заво́дам
 A  заво́д  заво́ды
 I  заво́дом  заво́дами
 L  заво́де  заво́дах

 Dit type heeft stamaccent in het hele paradigma. Het komt soms voor dat het 
accent binnen de stam verschuift, bijvoorbeeld ко́́ло́с  ‘aar’, Npl ко́ло́́сья  (zie 2.2.3.3). 
Dit gebeurt slechts in een kleine minderheid van de gevallen en is vaak verbonden 
met andere bijzonderheden in de verbuiging. 

 Dit accentpatroon hebben verreweg de meeste substantieven van deze klasse. 
Ook vrijwel alle nieuwe woorden komen in dit type terecht: эскала́то́р  ‘roltrap’, 
 Ко́мсо́мо́́л  ‘Communistische Jeugd’. 
  Een uitzondering hierop wordt gevormd door de leenwoorden op -а́ж , die tot type {b} 
kunnen behoren, bijvoorbeeld гара́ж  ‘garage’, Gsg гаража́ . 

  Indien men met een redelijke kans van slagen wil kunnen voorspellen of een sub-
stantief tot dit accenttype behoort, kan men het beste leren welke woorden tot de 
andere accenttypen behoren: bij typen {b} tot en met {f} horen in het algemeen 
duidelijke kenmerken en/of niet al te lange lijsten woorden. De restgroep is dan 
type {a}. 

 Hiernaast kunnen nog enkele andere opmerkingen van nut zijn:
•   Vrijwel alle substantieven met een niet-geaccentueerde vluchtige klinker in de Nsg 

behoren tot type {a}. Het gaat hierbij in de eerste plaats om woorden op niet-geac-
centueerd -ец  en -о́к , bijvoorbeeld го́лла́ндец  ‘Nederlander’, о́ста́то́к  ‘overblijfsel’. 
   Drie woorden met een niet-geaccentueerde vluchtige klinker in de Nsg behoren tot type {b}: 
 у́го́л  ‘hoek’, Gsg угла́ ; у́го́рь  ‘aal’, Gsg угря́ ; у́зел  ‘knoop’, Gsg узла́ . Het woord у́го́ль  ‘kool (delf-
stof)’ heeft in de Gsg у́гля/угля́  en kan volgens {a}, {b} of {e} gaan. Twee woorden met een 
geaccentueerde vluchtige klinker behoren tot type {a}: заём  ‘lening’, Gsg за́йма , наём  ‘het 
huren’, Gsg на́йма . 

 Het Russisch bezit paren woorden die alleen qua accent verschillen: за́мо́к  ‘slot (kasteel)’, 
Gsg за́мка  (type {a}); замо́́к  ‘slot (op deur)’, Gsg замка́  (type {b}). 

•    Woorden die eindigen op niet-geaccentueerd -арь/-ярь , -ик  (inclusief -чик , -щик , 
 -ник ) en -ич  behoren in de regel ook tot type {a}, bijvoorbeeld библио́те́карь  
‘bibliothecaris’, та́зик  ‘kommetje’, я́щик  ‘doos’, Ива́но́вич  ‘zoon van Ivan’. 

•  Bij de behandeling van substantieven met bijzonderheden in de stam of uitgang 
(2.2.3 en 2.2.4) werd vrijwel altijd het accenttype vermeld, en de grote meerder-
heid behoorde tot type {a}: 
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 -   аlle woorden van de typen англича́нин  (2.2.3.1), медвежо́́но́к  (2.2.3.2), со́лда́т  
(2.2.4.2), до́ми́шко́  en до́ми́ще  (2.2.4.4); 

 -  еen gedeelte van de woorden met een j -uitbreiding, zoals брат  (2.2.3.3); 
 -  de woorden со́се́д  (2.2.3.5), Го́спо́́дь  (2.2.3.7), цыга́н  (2.2.4.5) en по́дмасте́рье  

(2.2.4.6).   

  2.2.5.2 Flexieklasse ⟨1M⟩, accenttype {b}
 Paradigma van сто́л  ‘tafel’: 

  enkelvoud  meervoud
 N  стол  столы́
 G  стола́  столо́в
 D  столу́  стола́м
 A  стол  столы́
 I  столо́м  стола́ми
 L  столе́  стола́х

 Dit type heeft het accent op de uitgang in alle vormen die een uitgang bezitten. In 
uitgangsloze vormen ligt het accent op de laatste klinker van het woord. 
  Een uitzondering hierop wordt gevormd door enkele woorden met een niet-geaccentueerde 
vluchtige klinker in de Nsg: у́го́л  ‘hoek’, Gsg угла́ ; у́го́рь  ‘aal’, Gsg угря́ ; у́зел  ‘knoop’, Gsg узла́ . 

  De volgende woorden behoren tot dit accenttype:
•   Vrijwel alle woorden die in de Nsg eindigen op geaccentueerd -е́ц , -о́́к/-ёк , -а́рь/ 

-я́рь , -и́к /-ни́к /-щи́к , -и́ч , -а́ч , -а́к/-я́к , -у́к/-ю́́к , -ы́к , -у́н , -ы́ш , -ёж , -а́ш , -а́ж . In het 
algemeen (maar niet altijd) gaat het hierbij niet alleen om suffixen. Voorbeelden: 
 о́те́ц  ‘vader’, го́ро́до́́к  ‘stadje’, янва́рь  ‘januari’, ямщи́к  ‘koetsier’, Ильи́ч  ‘zoon van 
Ilja’, сила́ч  ‘krachtpatser’, башма́к  ‘schoen’, сунду́к  ‘hutkoffer’, язы́к  ‘taal’, бо́лту́н  
‘kletskous’, малы́ш  ‘dreumes’, чертёж  ‘schets’, каранда́ш  ‘potlood’, гара́ж  ‘garage’. 

•  Een groot aantal woorden waarbij men dit aan de vorm niet kan zien, bijvoorbeeld 
 сто́л  ‘tafel’, бык  ‘stier’, во́л  ‘os’, врач  ‘arts’, но́ж  ‘mes’, рубль  ‘roebel’, то́по́́р  ‘bijl’, 
 труд  ‘arbeid’, хво́ст  ‘staart’. 

  2.2.5.3 Flexieklasse ⟨1M⟩, accenttype {c}
1)   Algemeen over type {c} 

  Paradigma van дуб  ‘eik’: 

  enkelvoud  meervoud
 N  дуб  дубы́
 G  ду́ба  дубо́в
 D  ду́бу  дуба́м
 A  дуб  дубы́
 I  ду́бом  дуба́ми
 L  ду́бе  дуба́х
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 Dit type heeft stamaccent in het enkelvoud en uitgangsaccent in het meervoud. 
 Dit accentpatroon wordt gevonden bij: 

•   Substantieven met een Npl op -а́/-я́ , bijvoorbeeld до́м  ‘huis’; Npl до́ма́ , учи́тель  
‘leraar’, Npl учителя́ . Dit zijn er ongeveer 130 (zie verder 2.2.4.1). 

•  Een aantal andere woorden met bijzonderheden in de stam of uitgang die in vorige 
paragrafen werden behandeld, bijvoorbeeld го́спо́ди́н  ‘meneer’ (zie 2.2.3.1) en муж  
‘echtgenoot’ (zie 2.2.3.3). 

•  Ongeveer 100 andere substantieven, alle eenlettergrepig en eindigend op een 
harde consonant of -й . Deze woorden zijn vrijwel allemaal onbezield. De belang-
rijkste zijn: 

бой gevecht плуг ploeg суп soep
бор naaldbos раз keer сыр kaas
гол goal род geslacht; familie хор koor
долг schuld; plicht рой zwerm чай thee
дуб eik ряд rij, reeks час uur
жир vet сад tuin шаг stap
круг kring, cirkel след spoor шар bol
мир wereld слой laag шкаф kast
нос neus

•    Een aantal substantieven kan twee accentpatronen hebben: 

 -   по́рт  ‘haven’ kan volgens {c} of {e} gaan; 
 -  пруд  ‘vijver’ en мо́ст  ‘brug’ kunnen volgens {c} of {b} gaan;      

  in de Lsg voorafgegaan door в  of на  hebben zij echter steeds de ‘tweede locatief ’ (zie 2.11). 

•   Er zijn twee woorden по́л . Het ene betekent ‘vloer’ en gaat volgens type {c}, het andere 
betekent ‘sekse’ en gaat volgens type {e}. Het woord ро́д  gaat volgens type {c} in de betekenis 
‘geslacht, familie’ en volgens type {e} in de betekenis ‘soort’. Het plurale tantum ро́́ды  ‘beval-
ling’ behoort daarentegen tot accenttype {a}. 

2)     Accentafwijking in de Gsg 
  Zeven ⟨1M⟩-substantieven van accenttype {c} en één van type {e} hebben in 
bepaalde verbindingen eindaccent in de Gsg. Het gaat om ряд  ‘rij, reeks’, шар  ‘bal’, 
 шаг  ‘stap’, след  ‘spoor’, час  ‘uur’, чёрт  ‘duivel’ (type {e}), хуй  ‘lul’. 

 Eindaccent in de Gsg treedt meestal op na enkele getalsaanduidingen die de Gsg 
vereisen: два  ‘twee’, три  ‘drie’, четы́ре  ‘vier’, по́лто́ра́  ‘anderhalf ’ en het prefix 
 по́л - ‘half’. Soms gaat het om verbindingen met без  ‘zonder’ of met de ontkennende 
woorden ни , нет  ‘niet eens, er is/zijn geen’. De verbindingen met eindaccent in de 
Gsg zijn niet voor alle genoemde substantieven dezelfde: 

•   Eindaccent alleen na два , три , четы́ре : три ряда́  ‘drie rijen’, четы́ре шара́  ‘vier 
ballen’, четы́ре шага́  ‘vier passen’. 

•  Eindaccent na два , три , четы́ре , без , ни , нет : два сле́да́  ‘twee sporen’, без следа́  
‘spoorloos’, ни следа́  ‘geen enkel spoor’, нет и следа́  ‘er is geen spoor’. 

•  Eindaccent na два , три , четы́ре , че́тверть , по́л- , по́лто́ра́ : два часа́  ‘twee uur’, 
 че́тверть часа́  ‘kwartier’, по́лчаса́  ‘halfuur’, по́лто́ра́ часа́  ‘anderhalf uur’. 
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•  Alleen eindaccent na ни : ни черта́  ‘geen donder’ (familiair), ни хуя́  ‘geen bal’ (zeer 
grof). 

  Vergelijk met normaal accent: а́вто́р ря́да рабо́́т  ‘de auteur van een reeks 
werken’, в тече́ние ча́са  ‘gedurende een uur’. 

 2.2.5.4 Flexieklasse ⟨1M⟩, accenttype {d}
 Paradigma van лист  ‘blad (van boom)’: 

  enkelvoud  meervoud
 N  лист  ли́стья
 G  листá  ли́стьев
 D  листу́  ли́стьям
 A  лист  ли́стья
 I  листо́м  ли́стьями
 L  листе́  ли́стьях

 Dit type heeft uitgangsaccent in het enkelvoud en stamaccent in het meervoud.
 Slechts ca. 20 substantieven hebben dit accentpatroon. Al deze woorden verto-

nen bijzonderheden in hun verbuiging. Het gaat om: 
•   Een aantal van de substantieven met een j- uitbreiding in het meervoud, zoals лист  

(zie 2.2.3.3). 
•  Drie substantieven met een uitgangsloze Gpl (глазо́́к , зубо́́к , ро́жо́́к ; zie 2.2.4.2). 

  2.2.5.5 Flexieklasse ⟨1M⟩, accenttype {e}
 Paradigma van во́лк  ‘wolf ’: 

  enkelvoud  meervoud
 N  волк  во́лки
 G  во́лка  волко́в
 G  во́лку  волка́м
 A  во́лка  волко́в
 I  во́лком  волка́ми
 L  во́лке  волка́х

 Dit type heeft stamaccent in het enkelvoud en de Npl en uitgangsaccent in de ove-
rige vormen.

 Tot type {e} behoren: 
•   Ongeveer 45 substantieven, waaronder:

Бог God гость gast ле́бедь zwaan
вор dief гром donder лом breekijzer
во́лос, Gpl воло́с haar зверь wild dier слог syllabe
го́лубь duif зуб tand чёрт duivel
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•   Eén groep vormt min of meer een eenheid binnen dit type. Dit zijn woorden met 
een vluchtige klinker gevolgd door een zachte medeklinker: 

ка́мень Npl ка́мни, 
Gpl камне́й

steen ко́рень Npl ко́рни, 
Gpl корне́й

wortel

ко́готь Npl ко́гти, 
Gpl когте́й

klauw ло́коть Npl ло́кти, 
Gpl локте́й

elleboog

но́готь Npl но́гти, 
Gpl ногте́й

nagel па́рень Npl па́рни, 
Gpl парне́й

knul

•   Het woord ве́тер  ‘wind’ kan volgend type {e} of {a} gaan. Bovendien bezit het in 
poëtisch taalgebruik een variant ветра́  (type {c}). Het woord у́го́ль  ‘steenkool’ kan 
in de betekenis ‘delfstof’ volgens {a} of {b} gaan, in de betekenis ‘stukje kool’ vol-
gens {a} of {e}. 

•  Het woord го́д  ‘jaar’ heeft in de Npl го́́ды  (type {e}) of го́да́  (type{c}). Zie ook 2.2.7.1. 
•  Over de woorden по́л , ро́д  en по́рт  zie de opmerkingen bij type {c} (2.2.5.3). Het 

woord гусь  kan volgens type {c} of {f} gaan. Over то́н  zie 2.2.4.1 (2). 

  2.2.5.6 Flexieklasse ⟨1M⟩, accenttype {f}
 Paradigma van ко́нь  ‘paard’: 

  enkelvoud  meervoud
 N  конь  ко́ни
 G  коня́  коне́й
 D  коню́́  коня́м
 A  коня́  коне́й
 I  конём  коня́ми
 L  коне́  коня́х

 Dit type heeft stamaccent in de Npl en uitgangsaccent in de hele rest van het para-
digma. 

 Hiertoe behoren naast ко́нь  alleen гво́здь  ‘spijker’, гусь  ‘gans’ en червь  ‘worm’. Het 
woord гусь  kan ook volgens type {e} gaan. 

 2.2.6 Flexieklasse ⟨1M⟩: de tweede genitief (G2)

 2.2.6.1 Uitgangen; welke woorden hebben een tweede genitief? 
 Meer dan 500 substantieven van klasse ⟨1M⟩ hebben een tweede genitief    (afge-
kort: G2), waarvan de uitgang dezelfde is als van de datief -у/-ю́ . Het accent is ook 
gelijk aan die van de gewone genitief (G1) en de datief. (In tegenstelling tot de L2 
(zie 2.11) heeft de G2 dus niet steeds uitgangsaccent.) Het aantal woorden dat G2 
heeft breidt zich nog steeds uit. De volgende woorden hebben een G2-vorm: 

•   Vrijwel alle stofnamen. Voorbeelden:

бензи́н, G2 -у benzine кофеёк, G2 -ейку́ koffie  
(verkleinwoord)
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виногра́д, G2 -у druiven мёд, G2 -у honing
воск, G2 -у was одеколо́н, G2 -у eau-de-cologne
камамбе́р, G2 -у camembert рокфо́р, G2 -у roquefort

карто́фель, G2 -ю́ aardappels таба́к, G2 -у́ tabak
кипято́к, G2 -тку́ kokend water чесно́к, G2 -у́ knoflook

  Opvallende uitzonderingen (zonder G2) zijn о́вёс  ‘haver’ en хлеб  ‘brood, graan’. 

•    Veel andere woorden, zoals:

аппети́т, G2 -у eetlust след, G2 -у spoor
ве́тер, G2 -тру wind ряд, G2 -у rij
во́здух, G2 -у lucht смех, G2 -у lach
го́лос, G2 -у stem час, G2 -у uur
поря́док, G2 -дку orde шаг, G2 -у stap

 Uit de voorbeelden hierboven blijkt dat ook leenwoorden G2-vormen hebben. 
 Substantieven met een G2-vorm zijn altijd onbezield. 

 2.2.6.2 Gebruik van de tweede genitief
 Opmerking vooraf: het gebruik van de G2 is meestal facultatief, dat wil zeggen dat 
in het algemeen in plaats van de G2 ook de G1 (de gewone genitiefvorm) kan worden 
gebruikt. Dit geldt niet voor vaste uitdrukkingen (zoals bij (3) en (4) hieronder). 

 Hieronder de voornaamste gevallen waarin de G2 kan worden gebruikt.
1)   Bij stofnamen als het gaat om een aanduiding van hoeveelheid:
•    Na woorden die expliciet een hoeveelheid uitdrukken; voorbeelden:

мно́го сне́гу veel sneeuw
кусо́к са́хару een klontje suiker
таре́лка су́пу een bord soep

•   In gevallen waarin niet expliciet een hoeveelheid wordt aangeduid, maar waarin 
de spreker wel een hoeveelheid in gedachten heeft; voorbeelden: 

Она́ доба́вила са́хару. Zij voegde suiker toe.
Мы да́ли ко́рму. Wij gaven voer.

 (In deze voorbeelden gaat het niet om de hele voorraad suiker of voer die voorhan-
den is, maar slechts om een deel ervan.)

•   Bij veel werkwoorden met het prefix на - is de betekenis ‘een grote hoeveelheid’ al 
ingebouwd; voorbeelden: 

Oни́ наде́лали шу́му. Zij maakten (heel wat) herrie.
Oн нае́лся чесноку́. Hij at (zoveel) knoflook (als hij wilde).

•   Met ontkenning:

Mы не да́ли ко́рму. Wij gaven geen voer.
Нет сы́ру. Er is geen kaas.
Они́ оста́лись без са́хару. Zij kwamen zonder suiker te zitten.
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  Strikt genomen gaat het hier ook om een hoeveelheid, namelijk helemaal niets.
 De genitief van hoeveelheid heet partitieve genitief   . Het gebruik van de partitieve 

genitief is niet beperkt tot woorden die een aparte G2-vorm hebben. Bij andere woorden en 
in het meervoud komt de partitieve genitief ook voor (zie 14.2.1.1). 

2)    In sommige verbindingen met voorzetsels, vooral с : 

с испу́гу/испу́га van schrik
со́ смеху/со сме́ха van het lachen
с/до ча́су дня vanaf/tot één uur ’s middags

3)    In veel min of meer vaste uitdrukkingen. Soms trekt het accent terug op het voorzetsel: 

 с бо́ку на́ бок  van de ene zij op de andere
 не пока́зывать ви́ду  niets laten merken
 не упуска́ть и́з виду/ из ви́ду  niet uit het oog verliezen
 с гла́зу на́ глаз/ на гла́з  onder vier ogen
 бе́з году неде́ля  heel korte tijd, nauwelijks
 не хвата́ет ду́ху  de moed niet hebben
 ну́жно до заре́зу  het is dringend nodig
 конца́-кра́ю́ нет  er komt geen eind aan
 отбо́ю́ нет от э́того  je kunt er niet van afkomen
 ни ра́зу  niet één keer
 ни скла́ду ни ла́ду  zonder reden, zonder logica
 ни слу́ху ни ду́ху  taal noch teken
 ему́ не до сме́ху  hij heeft geen reden tot lachen
 ни ша́гу  geen stap 

4)    In een enkel geval drukken de G2 en G1 een verschillende betekenis uit. 
•    Soms volgt het verschil in betekenis uit de gebruiksregels van de G2; voorbeelden:

Нет ле́су. Er is geen timmerhout.
Нет ле́са. Er is geen bos.
недоста́ток ча́ю́ tekort aan thee (hoeveelheid)
недоста́ток ча́я gebrek van de thee (kwaliteit)

  In Нет ле́са  is лес  geen stofnaam. In недо́ста́то́к ча́я  drukt de genitief geen hoeveelheid 
uit. In de voorbeelden hierboven met G2 kan de G2 natuurlijk door de G1 worden vervan-
gen. 

•    Soms volgt het verschil in betekenis niet uit regels; voorbeelden:

уйти́ и́з дому на рабо́ту het huis uitgaan naar z’n werk
уйти́ из до́ма zijn gezin verlaten
о́коло ча́су ongeveer één uur (tijdstip)
о́коло ча́са ongeveer een uur (tijdsduur)

5)    In ouder of regionaal gekleurd taalgebruik kan men nog allerlei andere gevallen aantreffen. 
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   2.2.6.3 Voorkeur voor de G1 of de G2 
 In 2.2.6.2 werd al gezegd dat de G2 bijna altijd facultatief is (vervangen kan worden 
door de G1). Soms zijn bij de keus tussen G1 en G2 syntactische of stilistische over-
wegingen van belang. Voorbeelden: 

•   Als het substantief is voorzien van een adjectief treedt eerder de G1 op: 

стака́н ча́ю́/ча́я een glas thee
стака́н кре́пкого ча́я een glas sterke thee 

•   In wetenschappelijke en zakelijke stijl wordt de G2 weinig gebruikt, maar in de 
spreektaal, literatuur en journalistiek komt de G2 frequent voor. 

•  Bij verkleinwoorden afgeleid van stofnamen met uitgangsaccent in de Gsg is het 
niet mogelijk de G2 door de G1 te vervangen:

Xоти́те коньячку́? Wilt u een cognacje?
свари́ть кофейку́ koffiezetten
Дава́йте вме́сте чайку́ попьём! Laten we samen een kopje thee gaan 

drinken!

 2.2.7 Het gebruik van de meervoudsvormen van год  ‘jaar’ 

 2.2.7.1 NApl го́́ды  en го́да́  
 Het substantief го́д  ‘jaar’ heeft twee NApl-varianten, die in het gebruik niet geheel 
vrij uitwisselbaar zijn. De NApl го́́ды  is verplicht in twee gevallen: 

•   Wanneer го́д  niet gebruikt wordt in de letterlijke betekenis ‘jaar (365 dagen)’, maar 
in de betekenis ‘jaren, tijd, periode’, bijvoorbeeld в его́́ го́́ды  ‘in zijn tijd’, в те го́́ды  
‘in die jaren’, в го́́ды во́йны́  ‘in de oorlogsjaren’, в го́́ды ю́́но́сти  ‘in de jeugdjaren’. 

•  Wanneer naar een decennium wordt verwezen: в со́ро́ко́вы́е го́́ды / в со́ро́ко́вы́х 
го́да́х  ‘in de jaren veertig’. 

  In de overige gevallen zijn beide NApl-vormen mogelijk, bijvoorbeeld го́да́ /го́́ды 
про́шли́  ‘de jaren gingen voorbij’. 

 2.2.7.2 Gpl лет  en го́до́́в  
 Ook in de Gpl heeft го́д  twee vormen: го́до́́в  en лет . 

 De vorm го́до́́в  wordt gebruikt als het gaat om decennia: со́бы́тия со́ро́ко́вы́х 
го́до́́в  ‘de gebeurtenissen van de jaren veertig’. 

 De vorm лет  wordt gebruikt in overige gevallen: 
•   Na de telwoorden ‘5’ en hoger (als deze telwoorden zelf in nominatief of accusatief 

staan): пять лет  ‘vijf jaar’, в пять лет  ‘in vijf jaar’. 
•  Na onbepaalde telwoorden als ско́́лько́ , не́ско́лько́ , мно́́го́ , bijvoorbeeld ско́́лько́ 

тебе́ лет?  ‘hoe oud ben je?’, ско́́лько́ лет , ско́́лько́ зим!  ‘wat hebben wij elkaar lang 
niet gezien!’. 

•  In andere gevallen waarin een genitief vereist is: до́ трёх /пяти́ лет  ‘tot drie/vijf 
jaar’, де́во́чка во́сьми́ лет  ‘een meisje van acht jaar’, с де́тских лет  ‘sinds de kin-
derjaren’, по́́сле до́́лгих лет  ‘na lange jaren’. 

  Alle andere vormen dan de Gpl worden van de normale stam van го́д  afgeleid. 
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  Er is ook een meervoud лета́ , лет , лета́м  (accenttype {b}). Dit betekent ook ‘jaren’, maar 
wordt vrijwel alleen gebruikt als men bedoelt ‘leeftijd’, bijvoorbeeld в тво́и́ лета́  ‘op jouw 
leeftijd’. 

 Verder is er een volledig paradigma van ле́то́  ‘zomer’ (accenttype {a}). 

  2.3 De verbuiging van flexieklasse ⟨1N⟩ 

 2.3.1 Flexieklasse ⟨1N⟩: uitgangen 

 2.3.1.1 Flexieklasse ⟨1N⟩: standaarduitgangen en varianten
 Voor de termen ‘standaarduitgangen’, ‘varianten’ en ‘spellingvarianten’ zie 2.2.1.1.

 In de tabel hieronder vindt men de standaarduitgangen, geaccentueerd en onge-
accentueerd. 

 Standaarduitgangen: вещество́  ‘materie’, пра́́вило  ‘regel’: 

  enkelvoud  meervoud
  eindaccent  stamaccent  eindaccent  stamaccent
 N  вещество́  пра́вило  вещества́  пра́вила
 G  вещества́  пра́вилa  веще́ств  пра́вил
 D  веществу́  пра́вилу  вещества́м  пра́вилам
 A  вещество́  пра́вило  вещества́  пра́вила
 I  вещество́м  пра́вилом  вещества́ми  пра́вилами
 L  веществе́  пра́виле  вещества́х  пра́вилах

  VARIANTEN

  Hieronder volgen enkele uitgangsvarianten die niet kunnen worden afgeleid met 
behulp van de spellingsregels. Nummer (4) en (5) hebben betrekking op zeer 
kleine groepjes substantieven. 

1)   Substantieven met een stam op -к  hebben in de Npl de uitgang -и . Voorbeelden: 
 о́зерко́́  ‘meertje’, Npl о́зерки́ ; я́бло́ко́  ‘appel’, Npl я́бло́ки .   
De zeer weinige woorden met een stam op -х  of -г  (bijvoorbeeld э́хо́  ‘echo’, и́го́  ‘juk’) 
hebben de standaarduitgang -а . 

2)  Substantieven met een stam op -к  en eindaccent in het meervoud hebben in de Gpl 
de uitgang -о́́в . Voorbeelden: о́зерко́́  ‘meertje’, Gpl о́зерко́́в ; о́чко́́  ‘punt (bv. bij spel)’, 
Gpl о́чко́́в . 

3)  Substantieven met een stam op medeklinker + -j  hebben in de Gpl een vluchtige 
vocaal met twee varianten: geaccentueerd -е́- , ongeaccentueerd -и- . De j  van de 
stam wordt zichtbaar in de vorm van de letter й . Voorbeelden: питьё  ‘drank’, Gpl 
 пите́й ; уще́лье  ‘kloof’, Gpl уще́лий . Vergelijk klasse ⟨2⟩, 2.4.1.1 (2). 

4)  Het enige substantief op -иё  eindigt in de Gpl op -иёв : о́стриё  ‘scherp (v.e. mes)’, 
Gpl о́стриёв . 

5)  De enige twee substantieven op zachte medeklinker + -е  hebben in de Gpl de uit-
gang -ей : мо́́ре  ‘zee’, Gpl мо́ре́й ; по́́ле  ‘veld’, Gpl по́ле́й . 
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  2.3.1.2 Flexieklasse ⟨1N⟩: spellingvarianten van de uitgangen
 Indien men de standaarduitgangen en de vier varianten uit de vorige paragraaf 
kent, kunnen de volgende paradigma’s worden afgeleid met behulp van de spel-
lingsregels (zie 1.4 en 1.5). Voor de overzichtelijkheid zijn de voorbeelden met stan-
daarduitgangen ook in de tabellen hieronder verwerkt. Niet van elke groep woor-
den komt elke accentvariant voor. 

 Vetgedrukt  zijn de varianten die niet af te leiden zijn uit de spellingsregels. 
 Onderstreept  zijn spellingsverschijnselen die extra aandacht verdienen. 
 De bovenste rij in elke tabel geeft informatie over de klanken waar de stam op 

eindigt. 
 Met uitgangsaccent:

  standaard  zachte medeklinker  -к  
 Nsg  вещество́   озерко́
 Gsg  вещества́   озерка́
 Dsg  веществу́   озерку́
 Asg  вещество́   озерко́
 Isg  вещество́м   озерко́м
 Lsg  веществе́  komt niet voor  озерке́
 Npl  вещества́   озерки́́  
 Gpl  веще́ств   озерко́́в  
 Dpl  вещества́м   озерка́м
 Apl  вещества́   озерки́
 Ipl  вещества́ми   озерка́ми
 Lpl  вещества́х   озерка́х
  ‘element’   ‘meertje’ 

 Met stamaccent:

  standaard  zachte medeklinker  -к  
 Nsg  пра́вило  мо́ре  я́блоко
 Gsg  пра́вилa  мо́ря  я́блока
 Dsg  пра́вилу  мо́рю́  я́блоку
 Asg  пра́вило  мо́ре  я́блоко
 Isg  пра́вилом  мо́рем   я́блоком
 Lsg  пра́виле  мо́ре  я́блоке
 Npl  пра́вила  моря́  я́блоки́  
 Gpl  пра́вил  море́́й   я́блок
 Dpl  пра́вилам  моря́м  я́блокам
 Apl  пра́вила  моря́  я́блоки́  
 Ipl  пра́вилами  моря́ми  я́блоками
 Lpl  пра́вилах  моря́х  я́блоках
  ‘regel’  ‘zee’  ‘appel’ 
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 Met uitgangsaccent: 

  -ч , -ш , -щ , -ж   -ц   -и- + -j-   medekl. + -j-  
 Nsg  плечо́  словцо́  остриё  питьё
 Gsg  плечá  словца́  острия́  питья́
 Dsg  плечу́  словцу́  острию́́  питью́́
 Asg  плечо́  словцо́  остриё  питьё
 Isg  плечо́м   словцо́м   остриём   питьём  
 Lsg  плече́  словце́  острие́  питье́
 Npl  (пле́чи)  словца́  острия́  питья́
 Gpl  плеч  слове́ц   остриёв  пите́́й  
 Dpl  плеча́м  словца́м  острия́м  питья́м
 Apl  (пле́чи)  словца́  острия́  питья́
 Ipl  плеча́ми  словца́ми  острия́ми  питья́ми
 Lpl  плеча́х  словца́х  острия́х  питья́х
  ‘schouder’  ‘woordje’  ‘scherp’  ‘drank’

 Met stamaccent: 

  -ч , -ш , -щ , -ж   -ц   -и- + -j-   medekl. + -j-  
 Nsg  чудо́вище  блю́́дце  зда́ние  уще́лье
 Gsg  чудо́вища  блю́́дца  зда́ния  уще́лья
 Dsg  чудо́вищу  блю́́дцу  зда́нию́  уще́лью́
 Asg  чудо́вище  блю́́дце  зда́ние  уще́лье
 Isg  чудо́вищем   блю́́дцем   зда́нием   уще́льем  
 Lsg  чудо́вище  блю́́дце  зда́нии   уще́лье
 Npl  чудо́вища  блю́́дца  зда́ния  уще́лья
 Gpl  чудо́вищ  блю́́дец   зда́ний   уще́ли́й  
 Dpl  чудо́вищам  блю́́дцам  зда́ниям  уще́льям
 Apl  чудо́вища  блю́́дца  зда́ния  уще́лья
 Ipl  чудо́вищами  блю́́дцами  зда́ниями  уще́льями
 Lpl  чудо́вищах  блю́́дцах  зда́ниях  уще́льях
  ‘monster’  ‘schoteltje’  ‘gebouw’  ‘kloof’

 Opmerkingen:
•   Zoals мо́́ре  gaat verder alleen по́́ле  ‘veld’. 
•  De vorm пле́чи  is onregelmatig. Er zijn geen woorden met een stam op -ч , -ш , -щ  

of -ж  en een geaccentueerde NApl-uitgang. 
•  Het woord о́стриё  is het enige substantief op -иё . Woorden als зда́ние  zijn daaren-

tegen zeer talrijk (bijvoorbeeld alle van werkwoorden gevormde substantieven op 
 -ние ). 

•  De Gpl-vorm зда́ний  is uitgangsloos, maar de j  in de stam wordt nu zichtbaar in de 
spelling. 



HOOFDSTUK 2 58 

•  De Gpl-vormen пите́й  en уще́лий  zijn uitgangsloos. De twee laatste letters zijn: 
een vluchtige klinker + de j  van de stam die nu in een andere vorm zichtbaar wordt 
in de spelling. De vluchtige klinker -и-  is de ongeaccentueerde variant van -е́-  (zie 
vorige paragraaf). 

  2.3.2 Flexieklasse ⟨1N⟩: vluchtige klinker bij uitgangsloze Gpl
 Ook onzijdige substantieven hebben vaak een vluchtige klinker in uitgangsloze 
vormen. Het gaat hierbij – in tegenstelling tot de woorden van klasse ⟨1M⟩ – steeds 
om de Gpl. Voorbeelden: письмо́́  ‘brief ’, Npl пи́сьма , Gpl пи́сем ; о́кно́́  ‘raam’, Npl 
 о́́кна , Gpl о́́ко́н . 

 Wanneer de stam van een ⟨1N⟩-woord eindigt op twee of meer medeklinkers en 
de Gpl geen uitgang heeft, kan men drie vragen stellen: 

•   Heeft het woord in de Gpl een vluchtige klinker? 
 -   De grote meerderheid van de substantieven met een stam op meer dan één mede-

klinker heeft een vluchtige klinker in de Gpl. Toch is klinkerinvoeging maar 
gedeeltelijk voorspelbaar. 

 -  Bij woorden op -ко́́/-ко́ , -цо́́/-це  en -ьё/-ье  vindt klinkerinvoeging in het algemeen 
plaats. Voorbeelden: о́ко́́шко́  ‘raampje’, Gpl о́ко́́шек ; блю́́дце  ‘schoteltje’, Gpl блю́́дец ; 
 питьё  ‘drank’, Gpl пите́й . (Uitzonderingen: со́́лн це  ‘zon’, Gpl со́лнц ; во́́йско́  ‘leger’, 
Gpl во́йск .) 

 -  Klinkerinvoeging vindt meestal plaats vóór л , р  en н , bijvoorbeeld весло́́  ‘roeiriem’, 
Gpl вёсел ; ведро́́  ‘emmer’, Gpl вёдер ; пятно́́  ‘vlek’, Gpl пя́тен .   
   Maar: не́дра  ‘binnenste van de aarde’, Gpl недр . 

 Bij een paar onzijdige substantieven, alle met een stam op een medeklinker + л , is klin-
kerinvoeging facultatief: ру́сло́  ‘bedding’, Gpl ру́сел /русл ; ремесло́́  ‘ambacht’, Gpl 
 ремёсел /ремёсл ; дупло́́  ‘holte’, Gpl ду́пел /дупл ; ды́шло́  ‘disselboom’, Gpl ды́шел /дышл . De 
vormen zonder ingevoegde klinker komen meer voor in informeel taalgebruik.    

 -   Klinkerinvoeging vindt niet plaats in het suffix -ство́ , bijvoorbeeld чу́вство́  
‘gevoel’, Gpl чувств .   

•  Zo ja, is de vluchtige klinker geaccentueerd?  
In principe is de vluchtige klinker geaccentueerd als de Dpl, Ipl en Lpl eindaccent 
hebben. Anders is hij ongeaccentueerd. Bij accenttypen {c} en {d} zijn er enige 
uitzonderingen. Hieronder bekijken we de toestand per accenttype: 

 -   De vluchtige klinker is nooit geaccentueerd in accenttype {a} en altijd geaccentu-
eerd in type {b}. Voorbeelden: {a} блю́́дце  ‘schoteltje’, Gpl блю́́дец ; {a} уще́лье  ‘kloof’, 
Gpl уще́лий ; {b} сло́вцо́́  ‘woordje’, Gpl сло́ве́ц ; {b} питьё  ‘drank’, Gpl пите́й . 

 -  Bij typen {c} en {f} heeft men, zoals verwacht, een geaccentueerde vluchtige klin-
ker, bij {d} een ongeaccentueerde. Voorbeelden: {c} се́рдце  ‘hart’, Npl сердца́ , Gpl 
 серде́ц ; {f} крыльцо́́  ‘bordes’, Gpl крыле́ц ; {d} до́ло́тцо́́ , ‘beiteltje’, Npl до́ло́́тца , Gpl 
 до́ло́́тец ; {d} ко́пьё  ‘lans’, Npl ко́́пья , Gpl ко́́пий ; {d} бедро́́  ‘heup’, Npl бёдра , Gpl 
 бёдер . Maar: {c} ма́сло́  ‘vet’, Npl масла́ , Gpl ма́сел ; {d} ко́льцо́́  ‘ring’, Npl ко́́льца , Dpl 
 ко́ле́ц ; яйцо́́  ‘ei’, Npl я́йца , Gpl яи́ц . 

 -  Bij type {e} komt geen vluchtige klinker voor (dit type bevat alleen о́́ко́  en у́хо́ ).   
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•  Welke klinker wordt ingevoegd? 
 -   Als vluchtige klinkers komen -о́- , -е-  en -и-  voor. 
 -  -о́-  komt als vluchtige vocaal alleen ongeaccentueerd voor; -о́-  wordt ingevoegd 

direct vóór of na к , г  of х , maar niet na ш , щ , ч  of ж  (de laatste clausule volgt uit 
een spellingsregel, zie 1.5.4). Voorbeelden: ведёрко́  ‘emmertje’, Gpl ведёро́к ; о́кно́́  
‘raam’, Gpl о́́ко́н ; стекло́́  ‘glas’, Gpl стёко́л . Maar na ш : о́ко́́шко́  ‘raampje’, Gpl 
 о́ко́́шек . 

 -  -и-  wordt ingevoegd ongeaccentueerd vóór j  en in яйцо́́  ‘ei’, Gpl яи́ц . Voorbeeld: 
 уще́лье  ‘kloof’, Gpl уще́лий . (Uitzondering: ружьё  ‘geweer’, Npl ру́жья , Gpl ру́жей .) 

 -  -е-  wordt ingevoegd in de overige gevallen. Het is dus mogelijk dat een medeklin-
ker vóór de vluchtige klinker zacht wordt, terwijl hij in de rest van het paradigma 
hard is. Voorbeelden: пятно́́  ‘vlek’, Gpl пя́тен ; ведро́́  ‘emmer’, Gpl вёдер .      

 -   De enige eenlettergrepige Gpl-vorm met een vluchtige klinker heeft een ingevoegde -о́- : зло́  
‘kwaad’, Gpl зо́л .   

   Veel ⟨1N⟩-woorden – ook op -це  en -ко́  – hebben wel degelijk een uitgang in de Gpl 
(zie 2.3.1.1 (2) en 2.3.4.3). Op deze substantieven zijn de regels over klinkerinvoe-
ging natuurlijk niet van toepassing. 

 2.3.3 Flexieklasse ⟨1N⟩: bijzonderheden in de stam

 2.3.3.1 Klinkerwisseling е  – ё 
 Veel ⟨1N⟩-substantieven met een accentverschuiving hebben een klinkerwisse-
ling    (ook kortweg wisseling    genoemd) tussen een ongeaccentueerde -е-  en een 
 -ё-  in de stam. Voorbeelden: ведро́́  ‘emmer’, Npl вёдра , Gpl вёдер ; о́́зеро́  ‘meer’, Npl 
 о́зёра , Gpl о́зёр . 

 2.3.3.2 Woorden met j -uitbreiding in het meervoud: де́рево́ , Npl дере́вья 
 Een kleine groep onzijdige substantieven voegt een -j-  toe aan de stam vóór de 
meervoudsuitgangen. De Npl heeft de regelmatige uitgang -я , de Gpl krijgt -ев . Het 
accent ligt bij de meervoudsvormen op de laatste lettergreep van de stam (verge-
lijk de mannelijke substantieven in 2.2.3.3). 

 Voorbeelden: крыло́́  ‘vleugel’, де́рево́  ‘boom’: 

 Nsg  крыло́  де́рево
 Gsg  крыла́  де́рева
 Npl  кры́лья  дере́вья
 Gpl  кры́льев  дере́вьев
 Dpl  кры́льям  дере́вьям

 Het substantief крыло́́  behoort tot accenttype {d}. De belangrijkste substantieven 
die zo gaan zijn перо́́  ‘pen, veer’, Npl пе́рья ; дно́  ‘bodem (bv. van pot)’, Npl до́́нья ; 
 звено́́  ‘schakel’, Npl зве́нья . 
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 Ши́ло́  ‘priem’ behoort tot accenttype {a}. Net zo gaat ко́ле́но́  ‘verbindingsstuk’, 
Npl ко́ле́нья  (zie ook 2.3.3.4). 

 Де́рево́  behoort als enige tot accenttype {a}, met een accentverplaatsing binnen 
de stam. 

  2.3.3.3 Woorden met invoeging -ес-  in het meervoud: не́бо́ , Npl небеса́  
 Twee substantieven voegen in het meervoud -ес-  in. Het zijn не́бо́  ‘hemel’ en чу́до́  ‘wonder’. 
Beide behoren tot accenttype {c}. De vormen zijn: Gsg не́ба , чу́дa , Npl небеса́ , чудеса́ , Gpl 
 небе́с , чуде́с , Dpl небеса́м , чудеса́м . 

 Het verouderde woord дре́во́  ‘boom’ krijgt hetzelfde suffix: Npl древеса́ , Gpl древе́с . In de 
niet-verouderde combinatie ро́до́сло́́вно́е дре́во́  ‘stamboom’ zijn de meervoudsvormen regel-
matig: Npl дре́ва , Gpl древ . 

  2.3.3.4 ко́ле́но́ , Npl ко́ле́ни  
 Eén onzijdig substantief heeft een harde stam in het enkelvoud en een zachte in 
het meervoud. Bovendien zijn de uitgangen van de Npl en de Gpl onregelmatig: 
 ко́ле́но́  ‘knie’, Gsg ко́ле́на , Npl ко́ле́ни , Gpl ко́ле́ней , Dsg ко́ле́ням . 
  Na voorzetsels en na een comparatief heeft de Gpl geen uitgang: до́ ко́ле́н  ‘tot de knieën’, о́т 
ко́ле́н  ‘vanaf de knieën’, ме́жду ко́ле́н  ‘tussen de knieën’, встать с ко́ле́н  ‘opstaan (uit knie-
lende houding)’, вы́ше ко́ле́н  ‘tot boven de knieën’. In het meervoud heeft dit woord ook de 
betekenis ‘schoot’: на ко́ле́нях  ‘op schoot’. 

 Ко́ле́но́  heeft in het enkelvoud enkele ‘homoniemen’ (andere woorden die er precies het-
zelfde uitzien). Vergelijk: ко́ле́но́  ‘bocht (in rivier)’, Npl ко́ле́на , Gpl ко́ле́н ; ко́ле́но́  ‘verbin-
dingsstuk, knie (techn.); elleboog (van pijp)’, Npl ко́ле́нья , Gpl ко́ле́ньев . In het meervoud 
zijn er dus drie varianten. 

  2.3.3.5 су́дно́ , Npl суда́ 
 Het woord су́дно́  ‘schip’ (accenttype {c}) verliest de -н-  in het meervoud en heeft 
een onregelmatige Gpl-uitgang: Gsg су́дна , Npl суда́ , Gpl судо́́в , Dpl суда́м . 
  In het enkelvoud heeft dit woord een (regelmatig) homoniem: су́дно́  ‘ondersteek (po voor 
zieken)’, Gsg су́дна , Npl су́дна , Gpl су́ден , Dpl су́днам . 

  2.3.3.6 о́́ко́  en у́хо́ 
 De twee enige ⟨1N⟩-substantieven van accenttype {e} vertonen een medeklinker-
wisseling    en enkele onregelmatige uitgangen: о́́ко́  ‘oog’ en у́хо́  ‘oor’: 

 Nsg  о́ко  у́хо
 Gsg  о́ка  у́ха
 Npl  о́чи  у́ши
 Gpl  оче́й  уше́й
 Dpl  оча́м  уша́м

  Medeklinkerwisselingen (verandering van de laatste medeklinker van de stam) komen 
vooral bij het werkwoord zeer veel voor, maar ook in de comparatief van adjectieven (zie 
respectievelijk 6.1.6 en 3.14.1). Dikwijls zullen we kortweg van ‘wisseling’ spreken. 
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  2.3.4 Flexieklasse ⟨1N⟩: bijzonderheden in de uitgang 

 2.3.4.1 Afwijkende Npl op -и : пле́чи , брю́́хи 
 Naast de woorden met een stam op -к  (zie 2.3.1.1 (1)), hebben nog vijf woorden een 
Npl op -и . Drie daarvan zijn al behandeld: ко́ле́но́ , о́́ко́  en у́хо́  (zie 2.3.3.4 en 2.3.3.6). 
De overige twee zijn: плечо́́  (type {f}) ‘schouder’, Gsg плеча́ , Npl пле́чи , Gpl плеч , 
Dpl плеча́м  en брю́́хо́  (type {a}) ‘buik, pens (v. dier)’, Gsg брю́́ха , Npl брю́́хи , Gpl 
 брю́х , Dpl брю́́хам . 
  Het woord брю́́хо́  komt niet veel voor en vooral de meervoudsvormen hebben een min of 
meer theoretische status. 

  2.3.4.2 Afwijkende Npl op -а : во́йска́ , о́блака ́, о́блачка ́
 Drie substantieven met een stam op -к  zijn een uitzondering op de regel dat zulke 
stammen een Npl op -и  hebben. Alle drie behoren tot accenttype {c}. Het zijn 
 во́́йско́  ‘legermacht’, о́́блако́  ‘wolk’ en о́́блачко́  ‘wolkje’: 

 Nsg  во́йско  о́блако  о́блачко
 Gsg  во́йска  о́блака  о́блачка
 Npl  войска́  облака́  облачка́
 Gpl  войск  облако́в  облачко́в
 Dpl  войска́м  облака́м  облачка́м

  Alleen во́́йско́  heeft niet de Gpl op -о́́в  die men verwacht bij eindaccent en een stam op -к  
(zie 2.3.1.1 (2)).

  2.3.4.3 Afwijkende Gpl op -о́в /-ев  
 In 2.3.1.1 (2) werd reeds gezegd dat substantieven met een stam op -к  en eindaccent 
in het meervoud in de Gpl de uitgang -о́в  hebben. Verder had een aantal van de 
substantieven die hierboven behandeld zijn een Gpl-uitgang op -о́в/-ев  (zie 2.3.3.2, 
2.3.3.4, 2.3.3.5 en 2.3.4.2). Er zijn er echter nog meer: 

•   Diminutieven op -ико́ , bijvoorbeeld ли́чико́  ‘gezichtje’, Gsg ли́чика , Npl ли́чики , 
Gpl ли́чико́в , Dpl ли́чикам ; ко́лёсико́  ‘wieltje’, Gsg ко́лёсика , Npl ко́лёсики , Gpl 
 ко́лёсико́в , Dpl ко́лёсикам . 

•  Het woord дре́вко́  ‘vlaggenstok’, Gsg дре́вка , Npl дре́вки , Gpl дре́вко́в , Dpl дре́вкам . 
•  Sommige woorden op -ье , bijvoorbeeld пла́тье  ‘kleding, jurk’, Npl пла́тья , Gpl 

 пла́тьев ; Npl ло́хмо́́тья  (plurale tantum) ‘lompen’, Gpl ло́хмо́́тьев . 
 -   Een aantal woorden heeft twee varianten, bijvoorbeeld верхо́́вье  ‘bovenloop (v.e. 

rivier)’, Gpl верхо́́вьев /верхо́́вий ; по́дпо́́лье  ‘kelder, kruipruimte (onder vloer)’, Gpl 
 по́дпо́́льев/ по́дпо́́лий . 

 -  Bij woorden met twee varianten kan stilistisch verschil bestaan, bijvoorbeeld 
 у́стье  ‘monding’, Npl у́стья , Gpl у́стьев/у́стий  (archaïsch); уще́лье  ‘kloof ’, Npl 
 уще́лья , Gpl уще́лий/уще́льев  (plat). 

 -  Veel woorden op -ье  hebben uitsluitend een uitgangsloze Gpl, bijvoorbeeld 
 во́скресе́нье  ‘zondag’, Gpl во́скресе́ний .   
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•  Sommige verkleinwoorden op -це , bijvoorbeeld бо́ло́́тце  ‘moerasje’, Npl бо́ло́́тца , 
Gpl бо́ло́́тцев . 

 -   Ook hier vinden we varianten, met en zonder stilistisch verschil, bijvoorbeeld 
 ведёрце  ‘emmertje’, Npl ведёрца , Gpl ведёрцев /ведёрец ; ко́ле́нце  ‘knietje’, Npl ко́ле́нца , 
Gpl ко́ле́нцев /ко́ле́нец ; блю́́дце  ‘schotel(tje)’, Npl блю́́дца , Gpl блю́́дец /блю́́дцев  (plat); 
 по́ло́те́нце  ‘handdoek’, Npl по́ло́те́нца , Gpl по́ло́те́нец /по́ло́те́нцев  (plat). 

 -  Sommige van deze verkleinwoorden hebben uitsluitend de regelmatige uitgangs-
loze Gpl, bijvoorbeeld зе́ркальце  ‘spiegeltje’, Npl зе́ркальца , Gpl зе́ркалец .   

  2.3.4.4 Gpl op -ей  
 Vijf reeds behandelde ⟨1N⟩-substantieven hebben een Gpl op -ей : 

•   мо́́ре  en по́́ле , de enige twee onzijdige substantieven met een stam op een zachte 
medeklinker (zie 2.3.1.1 (5)); 

•  ко́ле́но́  (zie 2.3.3.4); 
•  о́́ко́  en у́хо́  (zie 2.3.3.6). 

   2.3.4.5 Woorden op -ие ́
 Er zijn enkele woorden op -ие́ , die allemaal filosofisch/religieus getint zijn. Deze woorden 
vertonen een paar afwijkende uitgangen. Voorbeeld: NAsg житие́  ‘heiligenleven’, Gsg 
 жития́ , Dsg житию́́ , Isg житие́м , Lsg житии́ , NApl жития́ , Gpl жити́й , Dpl жития́м , 
Ipl жития́ми , Lpl жития́х . 

 Op dezelfde wijze gaan: бытие́  ‘het zijn’, ино́бытие́  ‘andersheid’, небытие́  ‘niet-zijn’ en 
het archaïsche woord питие́  ‘het drinken’. 

  2.3.5 De accenttypen van flexieklasse ⟨1N⟩ 

 2.3.5.1 Flexieklasse ⟨1N⟩, accenttype {a}
 Paradigma van зда́ние  ‘gebouw’: 

  enkelvoud  meervoud
 N  зда́ние  зда́ния
 G  зда́ния  зда́ний
 D  зда́нию́  зда́ниям
 A  зда́ние  зда́ния
 I  зда́нием  зда́ниями
 L  зда́нии  зда́ниях

 Dit type heeft accent op de stam in het hele paradigma. In twee gevallen komt 
accentverplaatsing binnen de stam voor, bijvoorbeeld о́́зеро́  ‘meer’, Npl о́зёра ; 
 де́рево́  ‘boom’, Npl дере́вья . 

 Tot dit type behoort de overgrote meerderheid van woorden met een meerlet-
tergrepige stam en stamaccent in de Nsg. Verreweg de meeste woorden met een 
eenlettergrepige stam hebben een beweeglijk accent. Specifieker geformuleerd 
gaat het bij type {a} om: 
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•   Een grote groep woorden die afgeleid zijn door middel van suffixen. Indien sub-
stantieven gevormd zijn met suffixen -ло́ , -ство́ , -ище , -це , -ко́ , -ние , -тие  en 
 -ствие  en in de Nsg stamaccent hebben, blijft het accent in het hele paradigma op 
de stam en behoort het woord dus tot dit type. Vooral de groep woorden op -ние  is 
zeer groot. Voorbeelden: о́дея́ло́  ‘deken’, ко́ли́чество́  ‘hoeveelheid’, зре́лище  
‘schouwspel’, бо́ло́́тце  ‘moerasje’, я́бло́чко́  ‘appeltje’, со́о́бще́ние  ‘mededeling’, 
 по́ня́тие  ‘begrip’, препя́т ст вие  ‘hindernis’. 

•  Een aantal woorden die niet afgeleid zijn of in het huidige Russisch niet meer als 
zodanig gevoeld worden. Voorbeelden: блю́́до́  ‘schotel’, ко́ле́но́  ‘knie’, кре́сло́  ‘fau-
teuil’, ле́то́  ‘zomer’ (zie ook 2.2.7.2), ко́ры́то́  ‘trog’. 

  Accentafwijking bij у́тро  
 Het substantief у́тро́  ‘ochtend’ behoort tot accenttype {a}, maar in verbogen vormen 
ligt het accent op de uitgang na sommige voorzetsels en in een aantal tijdsbepalin-
gen: до́ утра́  ‘tot de ochtend’, с утра́  ‘sinds de ochtend’, к утру́  ‘tegen de ochtend’, 
 по́ утра́м  ‘gewoonlijk ’s morgens’, утра́ми  ‘gewoonlijk ’s morgens’, в  11 часо́́в утра́  
‘om elf uur ’s morgens’. Vergelijk met stamaccent: в тече́ние у́тра  ‘in de loop van de 
ochtend’. 

 2.3.5.2 Flexieklasse ⟨1N⟩, accenttype {b}
 Paradigma van вещество́́  ‘materie’: 

  enkelvoud  meervoud
 N  вещество́  вещества́
 G  вещества́  веще́ств
 D  веществу́  вещества́м
 A  вещество́  вещества́
 I  вещество́м  вещества́ми
 L  веществе́  вещества́х

 Dit type heeft uitgangsaccent in het hele paradigma.
 Tot dit type behoren alleen woorden die gevormd zijn met bepaalde suffixen en 

met een geaccentueerde uitgang in de Nsg. Dit zijn: 
•   De meeste ⟨1N⟩-woorden op -ство́́ , -цо́́ , -ко́́ . Voorbeelden: бо́жество́́  ‘godheid’, 

 письмецо́́  ‘briefje’, о́чко́́  ‘punt’, ушко́́  ‘oog (van naald e.d.)’. 
   Een uitzondering op -ство́́  is меньшинство́́  (type {d}) ‘minderheid’, Npl меньши́нства .   
Met name woorden op -цо́́  behoren nogal eens tot een ander type: лицо́́  ‘gezicht’ (type {d}), 
Npl ли́ца ; ко́льцо́́  ‘ring’ (type {d}), Npl ко́́льца . De woorden op geaccentueerd -цо́́  en -ко́́  zijn 
overigens niet talrijk. 

 Het woord ушко́́  moet onderscheiden worden van у́шко́ /ушко́́  ‘oortje’; dit woord heeft twee 
accentmogelijkheden in het enkelvoud, maar stamaccent in het meervoud {a/d}: Npl у́шки , 
Gpl у́шек . Vergelijk de verschillen in accent bij глазо́́к  en зубо́́к  in hun verschillende bete-
kenissen (zie 2.2.4.2 (2)). 

•   De woorden op -ие́  uit 2.3.4.5. 
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   2.3.5.3 Flexieklasse ⟨1N⟩, accenttype {c}
 Paradigma van сло́́во́  ‘woord’: 

  enkelvoud  meervoud
 N  сло́во  слова́
 G  сло́ва  слов
 D  сло́ву  слова́м
 A  сло́во  слова́
 I  сло́вом  слова́ми
 L  сло́ве  слова́х

 Dit type heeft stamaccent in het enkelvoud en uitgangsaccent in het meervoud. 
Tot dit type behoren de meeste niet-afgeleide substantieven met stamaccent in de 
Nsg. Het zijn er ongeveer 20, waarvan al behandeld zijn: не́бо́  en чу́до́  (2.3.3.3), 
 су́дно́  (2.3.3.5), во́́йско́ , о́́блако́  en о́́блачко́  (2.3.4.2), мо́́ре  en по́́ле  (2.3.1.1, 2.3.1.2). 
Verder nog: 

де́ло zaak пра́во recht сло́во woord
ме́сто plaats се́рдце, Gpl серде́ц hart ста́до kudde
мы́ло zeep си́то zeef те́ло lichaam

  Een onverwacht accentpatroon zien we in het meervoud van ма́сло́  ‘olie, boter’, Npl масла́ , 
Gpl ма́сел , Dpl масла́м , waar de vluchtige vocaal van de Gpl ongeaccentueerd is (zie ook 
2.3.2), en in de Gpl van кру́жево́  ‘kant’, Npl кружева́ , Gpl кру́жев , Dpl кружева́м . Vergelijk 
met regelmatig accent: зе́ркало́  ‘spiegel’ (ook type {c}), Npl зеркала́ , Gpl зерка́л , Dpl 
 зеркала́м . 

  2.3.5.4 Flexieklasse ⟨1N⟩, accenttype {d}
 Paradigma van вино́́  ‘wijn’: 

  enkelvoud  meervoud
 N  вино́  ви́на
 G  вина́  вин
 D  вину́  ви́нам
 A  вино́  ви́на
 I  вино́м  ви́нами
 L  вине́  ви́нах

 Dit type heeft uitgangsaccent in het enkelvoud en stamaccent in het meervoud. In 
het algemeen valt in de Gpl het accent niet op de vluchtige klinker, bijvoorbeeld 
 письмо́́  ‘brief ’, Npl пи́сьма , Gpl пи́сем , Dpl пи́сьмам . Maar: ко́льцо́́  ‘ring’, Npl 
 ко́́льца , Gpl ко́ле́ц , Dpl ко́́льцам ; яйцо́́  ‘ei’, Npl я́йца , Gpl яи́ц , Dpl я́йцам . 

 Tot dit type behoren de meeste niet-afgeleide ⟨1N⟩-substantieven met eindaccent 
in de Nsg. Dit zijn er ongeveer 65:

•   Een aantal reeds behandelde woorden, bijvoorbeeld die met j- uitbreiding in het 
meervoud (крыло́́ , Npl кры́лья , zie 2.3.3.2). 
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•  Verder onder andere: 
ведро́ Npl вёдра, Gpl вёдер emmer
весло́ Npl вёсла, Gpl вёсел roeiriem
вино́ Npl ви́на, Gpl вин wijn
волокно́ Npl воло́кна, Gpl воло́кон vezel
гнездо́ Npl гнёзда, Gpl гнёзд nest
долото́ Npl доло́та beitel
зерно́ Npl зёрна, Gpl зёрен korrel, graan
колесо́ Npl колёса wiel
копьё Npl ко́пья, Gpl ко́пий lans
лицо́ Npl ли́ца gezicht
меньшинство́ Npl меньши́нства minderheid
окно́ Npl о́кна, Gpl о́кон raam
письмо́ Npl пи́сьма, Gpl пи́сем brief
пятно́ Npl пя́тна, Gpl пя́тен vlek
ребро́ Npl рёбра, Gpl рёбер rib
ремесло́ Npl ремёсла, Gpl ремёсел ambacht
решето́ Npl решёта zeef
ружьё Npl ру́жья, Gpl ру́жей geweer
седло́ Npl сёдла, Gpl сёдел zadel
село́ Npl сёла dorp
стекло́ Npl стёкла, Gpl стёкол glas
сукно́ Npl су́кна, Gpl су́кон laken
число́ Npl чи́сла, Gpl чи́сел getal
ядро́ Npl я́дра, Gpl я́дер kern

•    Over ушко́́/у́шко́  ‘oortje’ zie de opmerking in 2.3.5.2. 

   2.3.5.5 Flexieklasse ⟨1N⟩, accenttype {е}
 Dit zijn slechts twee ⟨1N⟩-substantieven: о́́ко́  en у́хо́  (zie 2.3.3.6). Deze hebben stam-
accent in het enkelvoud en Npl en eindaccent in de rest van het meervoud. 

 2.3.5.6 Flexieklasse ⟨1N⟩, accenttype {f}
 Paradigma van крыльцо́́  ‘bordes’: 

  enkelvoud  meervoud
 N  крыльцо́  кры́льца
 G  крыльца́  крыле́ц
 D  крыльцу́  крыльца́м
 A  крыльцо́  кры́льца
 I  крыльцо́м  крыльца́ми
 L  крыльце́  крыльца́х

 Dit type heeft eindaccent in het hele paradigma behalve de Npl. 
 Het gaat hier, afgezien van крыльцо́́ , alleen om плечо́́  ‘schouder’, Npl пле́чи , Gpl 

 плеч , Dpl плеча́м  (zie 2.3.1.2). 
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 2.4 De verbuiging van flexieklasse ⟨2⟩ 
 De overgrote meerderheid van de substantieven die tot deze klasse behoren is 
vrouwelijk. Een klein gedeelte is mannelijk of tweeslachtig. Dit zijn alleen woor-
den die verwijzen naar personen. 

 2.4.1 Flexieklasse ⟨2⟩: uitgangen 

 2.4.1.1 Flexieklasse ⟨2⟩: standaarduitgangen en varianten
 Voor de termen ‘standaarduitgangen’, ‘varianten’ en ‘spellingvarianten’ zie 2.2.1.1.

 In de tabel hieronder vindt men de standaarduitgangen, geaccentueerd en onge-
accentueerd. 

 Standaarduitgangen: черта́́  ‘lijn’, же́нщина́  ‘vrouw’: 

  enkelvoud  meervoud
  eindaccent  stamaccent  eindaccent  stamaccent
 N  чертá  же́нщина  черты́  же́нщины
 G  черты́  же́нщины  черт  же́нщин
 D  черте́  же́нщине  черта́м  же́нщинам
 A  черту́  же́нщину  черты́  же́нщин
 I  черто́й  же́нщиной  черта́ми  же́нщинами
 L  черте́  же́нщине  черта́х  же́нщинах

 Opmerkingen:
•   De uitgang van de Apl is gelijk aan die van de Gpl wanneer het substantief bezield 

is, en gelijk aan die van de Npl wanneer het substantief onbezield is (zie 2.1.3.1). 
In het enkelvoud speelt het kenmerk bezield – onbezield geen rol, omdat deze 
flexieklasse een aparte Asg-uitgang bezit. 

•  De Isg-uitgang -о́й/-ей/-ёй  heeft een nevenvorm -о́ю́/-ею́/-ёю́ , die men vooral tegen-
komt in literair, poëtisch en folkloristisch taalgebruik. Voorbeeld: сестра́  ‘zus’, Isg 
 сестро́́й /сестро́́ю́ . 

  In enkele uitdrukkingen is de uitgang -о́ю́ /-ею́  de enig mogelijke, bijvoorbeeld 
 во́́лею́ суде́б  ‘door een speling van het lot’. 

  VARIANTEN

  Er zijn twee varianten die niet met behulp van de spellingsregels kunnen worden 
afgeleid:

1)   De Gpl-uitgang van bepaalde woorden luidt -е́й . Het gaat hier om woorden die een 
stam op een zachte consonant of -ч , -ш , -щ  of -ж  hebben en bovendien tot accent-
type {b}, {e} of {f} behoren (uitgangsaccent in de Gpl).

  Voorbeelden: 

до́ля {e} Npl до́ли, Gpl доле́й, Dpl доля́м deel
западня́ {b} Npl западни́, Gpl западне́й, Dpl западня́м val, strik
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ноздря́ {f} Npl но́здри, Gpl ноздре́й, Dpl ноздря́м neusgat
левша́ {b} Npl левши́, Gpl левше́й, Dpl левша́м linkshandige

  Voor uitzonderingen met betrekking tot de Gpl-uitgang -ей  zie 2.4.4.1. 

2)    Substantieven met een stam op medeklinker + j  hebben in de Gpl een vluchtige 
vocaal met twee varianten: geaccentueerd -е́- , ongeaccentueerd -и- . De j  van de 
stam wordt zichtbaar in de vorm van de letter й . Voorbeelden: статья́  ‘artikel’, Gpl 
 стате́й ; го́́стья  ‘(vrouwelijke) gast’, Gpl го́́стий  (vergelijk klasse ⟨1N⟩, 2.3.1.1). 

  2.4.1.2 Flexieklasse ⟨2⟩: spellingvarianten van de uitgangen
 Indien men de standaarduitgangen en de varianten uit de vorige paragraaf kent, 
kunnen de volgende paradigma’s worden afgeleid met behulp van de spellingsre-
gels (zie 1.4 en 1.5). Voor de overzichtelijkheid zijn in de tabellen hieronder ook de 
voorbeelden met standaarduitgangen opgenomen. 

 Niet van elke groep woorden komt elke accentvariant voor.
 Vetgedrukt  zijn de varianten die niet af te leiden zijn uit de spellingsregels. 

 Onderstreept  zijn spellingsverschijnselen die extra aandacht verdienen. 
 De bovenste rij in elke tabel geeft informatie over de klanken waar de stam op 

eindigt. 
 Met uitgangsaccent:

  standaard  zacht  -г , -к , -х   -ш , -щ , -ч , -ж  
 Nsg  чертá  западня́  сайга́  левша́
 Gsg  черты́  западни́  сайги́  левши́
 Dsg  черте́  западне́  сайге́  левше́
 Asg  черту́  западню́́  сайгу́  левшу́
 Isg  черто́й  западнёй   сайго́й  левшо́й  
 Lsg  черте́  западне́  сайге́  левше́
 Npl  черты́  западни́  сайги́  левши́
 Gpl  черт  западне́́й   сайг  левше́́й  
 Dpl  черта́м  западня́м  сайга́м  левша́м
 Apl  черты́  западни́  сайг  левше́й
 Ipl  черта́ми  западня́ми  сайга́ми  левша́ми
 Lpl  черта́х  западня́х  сайга́х  левша́х
  ‘lijn’  ‘val, strik’  ‘antilope’  ‘linkshandige’

 Met stamaccent:

  standaard  zacht  -г , -к , -х   -ш , -щ , -ч , -ж  
 Nsg  же́нщина  ня́ня  доро́га  кры́ша
 Gsg  же́нщины  ня́ни  доро́ги  кры́ши
 Dsg  же́нщине  ня́не  доро́ге  кры́ше
 Asg  же́нщину  ня́ню́  доро́гу  кры́шу
 Isg  же́нщиной  ня́ней   доро́гой  кры́шей  
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 Lsg  же́нщине  ня́не  доро́ге  кры́ше

 Npl  же́нщины  ня́ни  доро́ги  кры́ши
 Gpl  же́нщин  ня́нь  доро́г  кры́ш
 Dpl  же́нщинам  ня́ням  доро́гам  кры́шам
 Apl  же́нщин  ня́нь  доро́ги  кры́ши
 Ipl  же́нщинами  ня́нями  доро́гами  кры́шами
 Lpl  же́нщинах  ня́нях  доро́гах  кры́шах
  ‘vrouw’  ‘kindermeisje’  ‘weg’  ‘dak’

 Met uitgangsaccent:

  -ц   -и-  + -j-   medekl. + -j-   klinker + -j-  
 Nsg  маца́  (судия́)  статья́  колея́
 Gsg  мацы́  (судии́)  статьи́  колеи́
 Dsg  маце́  (судии́)  статье́  колее́
 Asg  мацу́  (судию́́)  статью́́  колею́́
 Isg  мацо́й   (судие́й)  статьёй   колеёй  
 Lsg  маце́  (судии́)  статье́  колее́
 Npl  мацы́  (судии́)  статьи́  колеи́
 Gpl  мац  (су́дий)  стате́́й   коле́й
 Dpl  маца́ми  (судия́м)  статья́м  колея́м
 Apl  мацы́  (су́дий)  статьи́  колеи́
 Ipl  маца́ми  (судия́ми)  статья́ми  колея́ми
 Lpl  маца́х  (судия́х)  статья́х  колея́х
  ‘matse’  ‘rechter’  ‘artikel’  ‘wagenspoor’

 Met stamaccent:

  -ц   -и-  + -j-   medekl. + -j-   klinker + -j-  
 Nsg  у́лица  а́рмия  го́стья  иде́я
 Gsg  у́лицы  а́рмии  го́стьи  иде́и
 Dsg  у́лице  а́рмии  го́стье  иде́е
 Asg  у́лицу  а́рмию́  го́стью́  иде́ю́
 Isg  у́лицей   а́рмией   го́стьей   иде́ей  
 Lsg  у́лице  а́рмии   го́стье  иде́е
 Npl  у́лицы  а́рмии  го́стьи  иде́и
 Gpl  у́лиц  а́рмий  го́сти́й   иде́й
 Dpl  у́лицам  а́рмиям  го́стьям  иде́ям
 Apl  у́лицы  а́рмии  го́стий  иде́и
 Ipl  у́лицами  а́рмиями  го́стьями  иде́ями
 Lpl  у́лицах  а́рмиях  го́стьях  иде́ях
  ‘straat’  ‘leger’  ‘(vr.) gast’  ‘idee’
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 Opmerkingen:
•   Woorden van het type судия́  behoren voornamelijk tot de taal van de Russisch-Or-

thodoxe Kerk en niet tot het moderne Russisch. De Gsg, Dsg en Lsg hebben afwij-
kende uitgangen. Het gangbare woord is судья́  (type {d}). 

•  De Gpl-vormen стате́й  en го́́стий  zijn uitgangsloos. De twee laatste letters zijn: 
een vluchtige klinker + de j  van de stam die nu in een andere vorm zichtbaar wordt 
in de spelling. De vluchtige klinker -и-  is de ongeaccentueerde variant van -е́-  (zie 
vorige paragraaf). 

  2.4.2 Flexieklasse ⟨2⟩: vluchtige klinker bij uitgangsloze Gpl 
 Ook substantieven van klasse ⟨2⟩ hebben vaak een vluchtige klinker in uitgangs-
loze vormen. Het gaat hierbij steeds om de Gpl. Voorbeelden: со́сна́  ‘grove spar’, 
Npl со́́сны , Gpl со́́сен ; буты́лка  ‘fles’, Npl буты́лки , Gpl буты́ло́к . 

 Wanneer de stam van een ⟨2⟩-woord eindigt op twee of meer medeklinkers en 
de Gpl geen uitgang heeft, kan men zich drie vragen stellen: 

•   Heeft het woord in de Gpl een vluchtige klinker? 
 -   De grote meerderheid van de substantieven met een stam op meer dan één mede-

klinker heeft een vluchtige klinker in de Gpl. Toch is klinkerinvoeging maar 
gedeeltelijk voorspelbaar: 

 -  Bij woorden op medeklinker + -ка , -ля , -ня , -ца  en -ья  vindt klinkerinvoeging in het 
algemeen plaats. Voorbeelden: ска́зка  ‘sprookje’, Gpl ска́зо́к ; ка́пля  ‘druppel’, Gpl 
 ка́пель ; спа́льня  ‘slaapkamer’, Gpl спа́лен ; о́вца́  ‘schaap’, Gsg о́ве́ц ; статья́  ‘artikel’, 
Gpl стате́й . 

 -  Dit geldt ook voor woorden op -вна  en -сна : царе́вна  ‘dochter van de tsaar’, Gpl 
 царе́вен ; со́сна́  ‘grove spar’, Gpl со́́сен . 

 -  Verder vindt klinkerinvoeging meestal niet plaats in woorden op harde medeklin-
ker + -ра , -ма , -ла  en -на . Voorbeelden: зе́бра  ‘zebra’, Gpl зебр ; игла  ‘naald’, Gpl игл ; 
 во́лна́  ‘golf ’, Gpl во́лн  (maar: сестра́  ‘zuster’, Gpl сестёр ; ку́кла  ‘pop’, Gpl ку́ко́л ; 
 метла́  ‘bezem’, Gpl мётел ). 

 -  Geen klinkerinvoeging vindt plaats in woorden op medeklinker + -ва  of -ба , bij-
voorbeeld ты́ква  ‘pompoen’, Gpl тыкв ; кля́тва  ‘eed’, Gpl клятв ; изба́  ‘boeren-
huis’, Gpl изб ; про́́сьба  ‘verzoek’, Gpl про́сьб .   
   Maar: судьба́  ‘lot’, Gpl су́деб/ (verouderd) суде́б ; сва́дьба  ‘bruiloft’, Gpl сва́деб ; уса́дьба  ‘land-
goed’, Gpl уса́деб/уса́дьб . 

•    Zo ja, is de vluchtige klinker geaccentueerd?  
In principe is de vluchtige klinker geaccentueerd als de Dpl, Ipl en Lpl eindaccent 
hebben. Anders is hij ongeaccentueerd. Bij accenttype {d} zijn er enige uitzonde-
ringen. Hieronder bekijken we de toestand per accenttype: 

 -   De vluchtige klinker is nooit geaccentueerd in accenttype {a} en altijd geaccentu-
eerd in type {b}. Voorbeelden: {a} де́вушка  ‘meisje’, Gpl де́вушек ; {b} кабарга́  ‘mus-
kusdier’, Gpl кабаро́́г . Bij type {d} verwacht men een ongeaccentueerde vluchtige 
klinker, bijvoorbeeld весна́  ‘lente’, Gpl вёсен . Maar: сестра́  ‘zuster’, Gpl сестёр  
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(over type {d} zie verder 2.4.5.4). De {d/f}-woorden до́ска́  ‘plank’ en ко́пна́  ‘hooimijt’ 
hebben Gpl до́́со́́к  en ко́́пен/ко́пён .      

 -   Type {c} bevat slechts één woord, zonder vluchtige klinker. Bij type {e} en {f} is de enige 
vluchtige klinker geaccentueerd (дере́вня  ‘dorp’ (type {e}), Gpl дереве́нь ; серьга́  ‘oorring’ (type 
{f}), Gpl серёг ).   

•     Welke klinker wordt ingevoegd? 
1)   Ongeaccentueerd 
a)   -о́-  wordt ingevoegd direct vóór of na к , г  of х , maar niet na ш , щ , ч  of ж  (de laatste 

clausule volgt uit een spellingsregel, zie 1.5.4). Voorbeelden: ку́хня  ‘keuken’, Gpl 
 ку́хо́нь ; вы́ставка  ‘tentoonstelling’, вы́ставо́к . Na ш , щ , ч  of ж : де́вушка  ‘meisje’, 
Gpl де́вушек ; 

b)  -и-  wordt ingevoegd vóór j . Voorbeeld: го́́стья  ‘(vrouwelijke) gast’, Gpl го́́стий ; 
c)  -е-  wordt ingevoegd in de overige gevallen. Het is dus mogelijk, dat een medeklin-

ker vóór de vluchtige klinker zacht wordt, terwijl hij in de rest van het paradigma 
hard is. Voorbeelden: весна́  ‘lente’, Gpl вёсен ; ка́пля  ‘druppel’, Gpl ка́пель .   

2)  Geaccentueerd 
a)   -о́-  wordt ingevoegd direct vóór of na к , г  of х ; кабарга́  ‘muskusdier’, Gpl каба́ро́́г ; 

 до́ска́  ‘plank’, Gpl до́́со́́к . Na een zachte medeklinker echter -ё- , bijvoorbeeld серьга́  
‘oorring’, Gpl серёг . Maar: ко́черга́  ‘pook’, Gpl ко́черёг ; 

b)  -о́-  wordt bovendien ingevoegd na ш , щ , ч  of ж , bijvoorbeeld княжна́  ‘dochter van 
een vorst’, Gpl княжо́́н ; 

c)  -е-  wordt ingevoegd vóór een zachte medeklinker, -j-  of of -ц , bijvoorbeeld дере́вня  
‘dorp’, Gpl дереве́нь ; статья́  ‘artikel’, Gpl стате́й ; о́вца́  ‘schaap’, Gpl о́ве́ц ; 

d)  -ё-  wordt ingevoegd in de overige gevallen, bijvoorbeeld сестра́  ‘zuster’, Gpl 
 сестёр ; ко́пна́  ‘hooimijt’, Gpl (ко́́пен )/ко́пён .     

  Uit de voorgaande twee opmerkingen blijkt dat het mogelijk is dat een medeklin-
ker vóór de vluchtige klinker zacht wordt, terwijl hij in de rest van het paradigma 
hard is. 

 2.4.3 Flexieklasse ⟨2⟩: bijzonderheden in de stam 

 2.4.3.1 Wisseling е  – ё 
 Veel ⟨2⟩-substantieven met een accentverschuiving hebben een wisseling tussen 
een ongeaccentueerde -е-  en een -ё-  in de stam. Voorbeelden: сестра́  ‘zuster’, Npl 
 сёстры , Gpl сестёр , Dpl сёстрам ; метла́  ‘bezem’, Npl мётлы , Gpl мётел , Dpl 
 мётлам . 

 2.4.3.2 Onverwacht harde -н  in de Gpl
 Substantieven met stamaccent en eindigend op medeklinker + -ня  verharden deze 
 н  van de stam in de Gpl. Al deze substantieven hebben klinkerinvoeging. Voorbeel-
den: пе́сня  ‘lied’ en ви́шня  ‘kers’: 

 Nsg  пе́́сня  ви́шня
 Gsg  пе́́сни  ви́шни
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 Npl  пе́сни  ви́шни
 Gpl  пе́сен   ви́шен  
 Dpl  пе́сням  ви́шням

 Zo gaan ook onder andere ба́сня  ‘fabel’, ба́шня  ‘toren’, купа́льня  ‘badinrichting’, 
 со́́тня  ‘honderdtal’, спа́льня  ‘slaapkamer’, чере́шня  ‘(zoete) kers’, чита́ль ня  ‘lees-
zaal’. 
  Substantieven met eindaccent en eindigend op -ня́  hebben de uitgang -е́й  (zie 2.4.1.1 (1)). 

 Woorden als ба́ня  ‘badhuis’ vallen niet onder deze regel, omdat vóór -ня  een klinker staat. 
De Gpl is dan regelmatig: бань . 

  Uitzonderingen (met zachte -н  in de Gpl): ба́рышня  ‘jongedame’, Gpl ба́рышень ; 
 бо́я́рышня  ‘dochter van een bojaar’, Gpl бо́я́рышень ; дере́вня  ‘dorp’, Gpl дереве́нь ; 
 ку́хня  ‘keuken’, Gpl ку́хо́нь . 

 2.4.3.3 ку́рица 
 Het substantief ку́рица  ‘kip’ kan in het meervoud een kortere stam hebben: Npl 
 ку́ры , Gpl кур , Dpl ку́рам , naast de regelmatige vormen ку́рицы , ку́риц , ку́рицам . 

 2.4.3.4 дя́дя 
 Het substantief дя́дя  ‘oom’ kan in het meervoud op twee manieren verbogen 
worden: 

•   дя́ди , дя́дей , дя́дям : accenttype {a} met onregelmatige uitgang -ей . Dit meervoud 
kan gebruikt worden in twee betekenissen: ‘broer van vader/moeder’ en ‘meneer 
(gezegd door een kind)’; 

•  дядья́ , дядьёв , дядья́м : accenttype {c} met stamverandering en uitgangen die doen 
denken aan die van зять  ‘zwager’ (zie 2.2.3.3). Dit meervoud kan alleen gebruikt 
worden in de betekenis ‘broer van vader/moeder’. 

  2.4.4 Flexieklasse ⟨2⟩: bijzonderheden in de uitgang

 2.4.4.1 Afwijkingen in de Gpl 
 In 2.4.1.1 (1) werd de volgende uitgangsvariant gegeven:

 De Gpl-uitgang van bepaalde woorden luidt -е́й . Het gaat hier om woorden die: 
a)   een stam op een zachte consonant of -ч , -ш , -щ  of -ж  hebben en bovendien 
b)  tot accenttype {b}, {e} of {f} behoren (uitgangsaccent tenminste vanaf de Dpl).

  Op deze regel zijn twee soorten uitzonderingen: 
•   Onverwacht de uitgang -ей : substantieven zonder uitgangsaccent maar met 

Gpl-uitgang -ей : 
 -   Een aantal mannelijke en tweeslachtige woorden van flexieklasse ⟨2⟩, bijvoorbeeld 

 дя́дя  ‘oom’, Npl дя́ди , Gpl дя́дей , Dpl дя́дям  (zie 2.4.3.4); ю́́но́ша  ‘jongeman’, Gsg 
 ю́́но́ши , Gpl ю́́но́шей , Dpl ю́́но́шам . Hier horen ook nog enige substantieven die 
minder frequent zijn, zoals ба́тя  ‘vader (spreektaal en dialect)’, магара́джа  ‘maha-
radja’, of die tweeslachtig zijn en tot de spreektaal behoren, zoals зю́́зя  ‘sloom per-
soon; dronkelap’, ро́́вня  ’gelijke’. 
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 -  Enkele vrouwelijke woorden van flexieklasse ⟨2⟩, zoals ке́гля  ‘kegel’, Npl ке́гли , Gpl 
 ке́глей , Dpl ке́глям .      

 -   Enkele substantieven die eindigen op een zachte consonant hebben beide Gpl-varianten: 
 тётя  F ‘tante’, Gpl тётей /тёть  (volgens sommige bronnen is de laatste vorm plat). Andere 
voorbeelden zijn: лю́́тня  F ‘luit’, Gpl лю́́тен /лю́́тней , ню́́ня  MF ‘snotteraar, huilebalk’, 
 пусто́ме́ля  MF ‘kletskous; windbuil’, со́́ня  MF ‘slaapkop’, ца́пля  F ‘reiger’. 

 -  De woorden пе́сня  ‘lied’ en ста́вня  ‘(venster)luik’ hebben parallelvormen die volgens flexie-
klasse ⟨3⟩ gaan: Nsg песнь  (verouderd), Nsg ста́вень , Gpl пе́сней , Gpl ста́вней . De Gpl-vor-
men volgens flexieklasse ⟨2⟩ zijn regelmatig: пе́сен  en ста́вен .   

•     Onverwacht geen uitgang -ей : substantieven met uitgangsaccent maar met een 
uitgangsloze Gpl: 

 -   го́спо́жа́  ‘mevrouw’(type {b}), дере́вня  ‘dorp’ (type {e}) en про́стыня́  ‘laken’ (type {f}):   

 Nsg  госпожа́  де́ре́́вня  простыня́
 Gsg  госпожи́  де́ре́́вни  простыни́
 Npl  госпожи́  дере́вни  просты́ни
 Gpl  госпо́ж  дереве́нь  просты́нь/-не́й
 Dpl  госпожа́м  деревня́м  простыня́м

 -   Sommige woorden hebben twee accentmogelijkheden. Volgens de regel hebben 
ze dan ook twee Gpl-varianten. Voorbeelden: ба́ржа́  ‘aak’ (type {a} of {b}), Gsg 
 ба́ржи́ , Npl ба́ржи́ , Gpl барж /барже́й , Dpl ба́ржа́м . 

 -  Het substantief свеча́  heeft een regelmatige Gpl свече́й , maar ook een variant свеч  
(verouderd/poëtisch), zoals in het spreekwoord: игра́ не сто́́ит свеч  ‘het sop is de 
kool niet waard’.      

 -   Het substantief шестерня́ , Npl шестерни́ , Dpl шестерня́м  heeft twee Gpl-vormen, afhan-
kelijk van de betekenis: Gpl шестерён  (onregelmatig) ‘tandwiel’, шестерне́й  (regelmatig) 
‘span van zes paarden’.   

   2.4.4.2 Vocatief 
 In 2.2.4.3 werden reeds enkele ⟨1M⟩-woorden genoemd met een aparte vocatief (de 
vorm waarin de aangesproken persoon staat). Het ging hier om woorden uit de 
sfeer van de kerk. Bij ⟨2⟩-woorden is de situatie anders. Daar wordt zeer frequent 
een vocatief gebruikt die juist kenmerkend is voor gesproken taal. Het gaat zowel 
om vrouwelijke als om mannelijke woorden. Deze vocatief heeft geen uitgang. 
Voorbeelden: 

 Nsg  vocatief  betekenis
 ма́ма  мам  mama
 Ната́ша  Ната́ш  Natasja
 Ду́ня  Дунь  Doenja
 Пе́тя  Пе́ть  Petja
 дя́дя Ко́ля  дядь Коль  Oom Kolja

  Voorwaarde voor het gebruik van deze vocatief is wel dat er een zekere mate van intimiteit 
bestaat tussen de degene die roept en de aangeroepene. 
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 2.4.4.3 Woorden van het type до́ми́на 
 Onbezielde substantieven met het vergrotingssuffix -ин- , afgeleid van mannelijke woorden, 
behoren tot flexieklasse ⟨2⟩. In de spreektaal kunnen ze als mannelijk of als vrouwelijk 
worden beschouwd. Dit kan men zien als ze worden voorafgegaan door een bijvoeglijke 
bepaling (adjectief, voornaamwoord, e.d.). 

 Paradigma van э́та /э́то́т до́ми́на  ‘dit enorme huis’: 

  enkelvoud  meervoud
 N  э́та/э́тот доми́на  э́ти доми́ны
 G  э́той/э́того доми́ны  э́тих доми́н
 D  э́той/э́тому доми́не  э́тим доми́нам
 A  э́ту доми́ну/э́́тот доми́но   э́ти доми́ны
 I  э́той/э́тим доми́ной  э́тими доми́нами
 L  э́той/э́том доми́не  э́тих доми́нах

 Opmerkelijk is vooral de Asg. De mannelijke variant van de Asg wordt als plat beschouwd. 

  2.4.5 De accenttypen van flexieklasse ⟨2⟩ 
 Verreweg de grootste accenttypen zijn {a} en {d}. Enkele vuistregels:

•   Als de Nsg stamaccent heeft, kan men er vrijwel zeker van zijn dat het hele para-
digma onveranderd stamaccent houdt (type {a}). 

•  Als de Nsg uitgangsaccent heeft, ligt het accent over het algemeen in het hele 
meervoud op de stam (type {d}). 

•  Een uitzondering op deze vuistregels wordt gevormd door het nogal kleine type 
{b}, dat meestal goed herkenbaar is, en een beperkt aantal frequente woorden die 
tot type {e} behoren en die men dus het beste uit het hoofd kan leren. 

  2.4.5.1 Flexieklasse ⟨2⟩, accenttype {a}
 Paradigma van ка́рта  ‘kaart’: 

  enkelvoud  meervoud
 N  ка́рта  ка́рты
 G  ка́рты  ка́рт
 D  ка́рте  ка́ртам
 A  ка́рту  ка́рты
 I  ка́ртой  ка́ртами
 L  ка́рте  ка́ртах

 Dit type heeft het accent op de stam in het hele paradigma. Alle substantieven van 
klasse ⟨2⟩ met stamaccent in de Nsg behoren tot accenttype {a}: кни́га  ‘boek’, 
 ко́́мната  ‘kamer’. 
  Uitzonderingen: het enige substantief dat tot type {c} behoort en de twee substantieven die 
tot type {e} behoren (zie 2.4.5.3 en 2.4.5.5). 

  Tot type {a} behoren onder meer:
•   bijna alle verkleinwoorden, bv. ко́́мнатка  ‘kamertje’, ру́чка  ‘handje’; 
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•  bijna alle andere afleidingen op -ица , -ня  en -ка , bijvoorbeeld краса́вица  ‘schoon-
heid’, чита́льня  ‘leeszaal’, о́брабо́́тка  ‘afwerking’; 

•  vrijwel alle leenwoorden, bijvoorbeeld о́пера́ция  ‘operatie’, систе́ма  ‘systeem’. 

  2.4.5.2 Flexieklasse ⟨2⟩, accenttype {b}
 Paradigma van черта́  ‘lijn’: 

  enkelvoud  meervoud
 N  черта́  черты́
 G  черты́  черт
 D  черте́  черта́м
 A  черту́  черты́
 I  черто́й  черта́ми
 L  черте́  черта́х

 Dit type heeft het accent op de uitgang in het hele paradigma. Het aantal woorden 
met dit accenttype is betrekkelijk gering. We noemen er een aantal: 

•   De woorden го́спо́жа́  ‘mevrouw’, кишка́  ‘darm’, ко́черга́  ‘pook’, статья́  ‘artikel’, 
 мечта́  ‘droom’. Het substantief скамья́  ‘(zit)bank’ kan volgens {b} of {d} gaan. 

•  Het aantal woorden op -ня́  in dit type is relatief groot, bijvoorbeeld западня́  ‘val, 
strik’, шестерня́  ‘tandwiel’. 

•  Veel woorden die meestal tot dit type worden gerekend zijn singularia tantum (zie 
2.1.4.2), zodat het verschil met {d} of {f} niet tot uiting kan komen, bijvoorbeeld 
 длина́  ‘lengte’, то́ска́  ‘zwaarmoedigheid’. Hierbij horen de meeste woorden op -ня́  
en -изна́ , bijvoorbeeld бего́тня́  ‘geren’, белизна́  ‘witheid’. 

  2.4.5.3 Flexieklasse ⟨2⟩, accenttype {c}
 Dit type heeft in het enkelvoud het accent op de stam, in het meervoud op de uit-
gang.

 Hiertoe behoort slechts één mannelijk substantief. Het gaat om дя́дя  ‘oom’, met 
de meervoudsvariant Npl дядья́ , Gpl дядьёв , Dpl дядья́м  (zie verder 2.4.3.4). 

 2.4.5.4 Flexieklasse ⟨2⟩, accenttype {d}
 Paradigma van жена́  ‘echtgenote’: 

  enkelvoud  meervoud
 N  жена́  жёны
 G  жены́  жён
 D  жене́  жёнам
 A  жену́  жён
 I  жено́й  жёнами
 L  жене́  жёнах
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 Dit type heeft in het enkelvoud het accent op de uitgang, in het meervoud op de 
laatste lettergreep van de stam. Later in deze paragraaf wordt een subtype 
genoemd met stamaccent in de Asg. 

•   De meeste en meest voorkomende woorden met eindaccent in de Nsg behoren 
hiertoe. Het gaat om ± 120 substantieven. De voornaamste zijn: 

вдова́ weduwe луна́ maan
верста́, Npl вёрсты werst (1,06 km.) метла́, Npl мётлы, 

Gpl мётел
bezem

весна́, Npl вёсны, 
Gpl вёсен

lente оса́ wesp

высота́,  
Npl высо́ты

hoogte пила́ zaag

глава́ hoofdstuk плита́ plaat, fornuis
глубина́, Npl глуби́ны diepte пчела́, Npl пчёлы bij
длина́ lengte сирота́ (MF), 

Npl сиро́ты 
wees

дуга́ boog скала́ rots
дыра́ gat скула́ jukbeen
жена́, Npl жёны echtgenote сноха́ schoondochter 

(van vader)
звезда́, Npl звёзды ster сова́ uil
змея́ slang сосна́ den
игла́ naald среда́ milieu
игра́ spel страна́ land
изба́ boerenhuis стрекоза́, 

Npl стреко́зы
libel

икра́ kuit  
(in beide bet.)

толпа́ menigte

коза́ geit трава́ gras
колбаса́,  
Npl колба́сы

worst труба́ pijp, buis;  
trompet

коса́ zeis; vlecht тю́рьма́, 
Gpl тю́́рем 

gevangenis

лиса́ vos

•   Een aantal substantieven kan zowel volgens type {d} als{f} gaan: бло́ха́  ‘vlo’, во́лна́  
‘golf ’, во́йна́  ‘oorlog’, до́ска́ , Gpl до́́со́́к  ‘plank, plaat’, река́  ‘rivier’. 

•  Men moet er alert op zijn dat de vluchtige vocaal in de Gpl geaccentueerd kan zijn, 
bijvoorbeeld земля́  ‘aarde’, Gpl земе́ль ; о́вца́  ‘schaap’, Gpl о́ве́ц ; свинья́  ‘varken’, Gpl 
 свине́й ; семья́  ‘gezin’, Gpl семе́й ; сестра́  ‘zuster’, Gpl сестёр ; скамья́  ‘(zit)bank’, Gpl 
 скаме́й  (ook type{b}); судья́  ‘rechter’ (M), Gpl су́де́й . 

  Het substantief судьба́  ‘lot, noodlot’ heeft Gpl су́деб , naast archaïsch суде́б  
(zie 2.4.2). 
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  Subtype met stamaccent in de Asg

  Enige vrouwelijke substantieven van type {d} hebben stamaccent in de Asg. Voor-
beeld: во́да́  ‘water’: 

  enkelvoud  meervoud
 N  вода́  во́ды
 G  воды́  во́д
 D  воде́  во́дам
 A  во́ду  во́ды
 I  водо́й  во́дами
 L  воде́  во́дах

 Zo gaan ook: душа́  ‘ziel’, земля́  ‘aarde, grond’, спина́  ‘rug’, зима́  ‘winter’, цена́  ‘prijs’. 
De woorden стена́  ‘muur’ en среда́  ‘woensdag’ hebben ook stamaccent in de Asg, 
maar kunnen bovendien volgens type {f} gaan. Dit heeft dus alleen gevolgen in het 
meervoud. In het geval van стена́  is accentpatroon {f} verouderd. 

 2.4.5.5 Flexieklasse ⟨2⟩, accenttype {e}
 Dit type heeft stamaccent in het enkelvoud en de Npl, en eindaccent in de rest van 
het meervoud. Het gaat slechts om twee substantieven: дере́вня  ‘dorp’, Npl дере́вни , 
Gpl дереве́нь , Dpl деревня́м  (zie ook 2.4.3.2 en 2.4.4.1); до́́ля  ‘(aan)deel’, Npl до́́ли , 
Gpl до́ле́й , Dpl до́ля́м . 

 2.4.5.6 Flexieklasse ⟨2⟩, accenttype {f}
 Paradigma van слеза́  ‘traan’: 

  enkelvoud  meervoud
 N  слеза́  слёзы
 G  слезы́  слёз
 D  слезе́  слеза́м
 A  слезу́  слёзы
 I  слезо́й  слеза́ми
 L  слезе́  слеза́х

 Dit type heeft uitgangsaccent in het enkelvoud, stamaccent op de eerste letter-
greep van de Npl, en uitgangsaccent in de rest van het meervoud (voorzover niet 
uitgangsloos). Ook hier is een subtype met stamaccent in de Asg (zie hieronder). 

 Tot type {f} behoren ± 30 substantieven, waaronder: губа́  ‘lip’, про́сты ня́  ‘laken’ 
en свеча́  ‘kaars’, Gpl свече́й . Een aantal woorden kan ook volgens type {d} gaan: 
 бло́ха́  ‘vlo’, серьга́  ‘oorring’, Gpl серёг , во́лна́  ‘golf ’, Gpl во́лн , стро́ка́  ‘regel, lijn’. 
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  Subtype met stamaccent in de Asg

  Ongeveer 20 vrouwelijke substantieven hebben stamaccent in de Asg. Voorbeeld: 
 рука́  ‘hand’: 

  enkelvoud  meervoud
 N  рука́  ру́ки
 G  руки́  рук
 D  руке́  рука́м
 A  ру́ку  ру́ки
 I  руко́й  рука́ми
 L  руке́  рука́х

 Dit accent hebben nog drie andere woorden die een lichaamsdeel betreffen: 
 бо́ро́да́  ‘baard’, Asg бо́́ро́ду ; го́ло́ва́  ‘hoofd’, Asg го́́ло́ву ; но́га́  ‘been, voet’. Andere 
leden van dit subtype: го́ра́  ‘berg’, сто́ро́на́  ‘zijde, kant’, Asg сто́́ро́ну . De substan-
tieven щека́  ‘wang’ en по́ло́са́  ‘strook’ hebben twee accentvarianten in de Asg: 
 щёку́ , по́́ло́су́ . Het woord до́ска́  ‘plank, plaat’ heeft ook twee varianten in de Gpl: 
Asg до́́ску́ , Gpl до́́со́́к . 

 Het woord река́  ‘rivier’ heeft twee accentvarianten in de Asg en kan zowel vol-
gens type {f} als {d} gaan: Asg ре́ку́ , Npl ре́ки , Gpl рек , Dpl ре́ка́м . 
  Een afwijkende Gsg-accentvariant komt voor in de uitdrukkingen: (по́ ) о́́бе сто́́ро́ ны /сто́-
ро́ ны́  ‘(volgens) beide kanten/partijen’, на все четы́ре сто́́ро́ны  ‘naar alle kanten, waarheen 
men maar wil’. 

  2.5 De verbuiging van flexieklasse ⟨3F⟩ 

 2.5.1 Flexieklasse ⟨3F⟩: uitgangen 
 Deze klasse kent alleen substantieven die in de Nsg eindigen op een zacht teken. 
Er zijn twee groepen:

•   woorden op een zachte medeklinker;
•  woorden op -жь , -шь , -чь , -щь . 

  De verschillen in uitgangen tussen deze twee groepen zijn geheel te verklaren 
uit de spellingsregels:

  zachte medeklinker  -жь , -шь , -чь , -щь  
  uitg. acc.  stamacc.  uitg. acc.  stamacc.
 Nsg  лю́бо́вь  тетра́дь  вошь  брошь
 Gsg  лю́бви́  тетра́ди  вши  бро́ши
 Dsg  лю́бви́  тетра́ди  вши  бро́ши
 Asg  лю́бо́вь  тетра́дь  вошь  брошь
 Isg  лю́бо́вью́  тетра́дью́  во́шью́  бро́шью́
 Lsg  лю́бви́  тетра́ди  вши  бро́ши
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 Npl  лю́бви́  тетра́ди  вши  бро́ши
 Gpl  лю́бве́й  тетра́дей  вшей  бро́шей
 Dpl  лю́бвя́м  тетра́дям  вшам  бро́шам
 Apl  лю́бви́  тетра́ди  вшей  бро́ши
 Ipl  лю́бвя́ми  тетра́дями  вша́ми  бро́шами
 Lpl  лю́бвя́х  тетра́дях  вшах  бро́шах
  ‘liefde’  ‘schrift’  ‘luis’  ‘broche’

 Opmerkingen:
•   Alle substantieven met vast eindaccent hebben een vluchtige vocaal in de NAsg en 

Isg. 
•  De Isg-uitgang komt niet geaccentueerd voor.
•  Het woord во́шь  is bezield, dus Apl = Gpl. 

   De Isg-uitgang is dus steeds -ью́ . Na -ж- , -ш- , -ч- , -щ-  geeft het zachte teken slechts aan dat 
een /j/ wordt uitgesproken. Het geeft geen informatie over de hard- of zachtheid van de 
voorafgaande medeklinker. 

  2.5.2 Flexieklasse ⟨3F⟩: vluchtige klinker 
 De volgende substantieven van deze flexieklasse vertonen een vluchtige klinker: 
 во́шь  ‘luis’, ло́жь  ‘leugen’, лю́бо́́вь  ‘liefde’, ро́жь  ‘rogge’, це́рко́вь  ‘kerk’. 

 Zoals te zien in bovenstaande paradigma’s vindt klinkerinvoeging plaats in de 
NAsg en Isg. 
  Het substantief лю́бо́́вь  heeft een poëtische variant met vaste klinker: GDLsg/NApl лю́бо́́ви . 
De meisjesnaam Лю́бо́́вь  behoudt de klinker in alle naamvallen, bijvoorbeeld GDLsg 
 Лю́бо́́ви . 

  2.5.3 Flexieklasse ⟨3F⟩: bijzonderheden in de stam

 2.5.3.1 мать  en до́чь 
 De substantieven мать  ‘moeder’ en до́чь  ‘dochter’ voegen in de verbuiging -ер-  toe 
aan de stam. Ze behoren beide tot accenttype {e}: 

 NAsg  мать  дочь
 GDLsg  ма́тери  до́чери
 Isg  ма́терью́  до́черью́
 Npl  ма́тери  до́чери
 Gpl  матере́й  дочере́й
 Dpl  матеря́м  дочеря́м
 Ipl  матеря́ми  дочеря́ми/-рьми́

 Over de Ipl zie 2.5.4.
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  2.5.3.2 це́рко́вь 
 Het substantief це́рко́вь  kan vanaf de Dpl zowel een harde als een zachte stam hebben. Het 
behoort tot accenttype {e}: 

  enkelvoud  meervoud
 N  це́рковь  це́ркви
 G  це́ркви  церкве́й
 D  це́ркви  церква́м/-вя́м
 A  це́рковь  це́ркви
 I  це́рковью́  церква́ми/-вя́ми
 L  це́ркви  церква́х/-вя́х

 De vormen met een harde stam in de Dpl, Ipl en Lpl horen bij verouderend taalgebruik. 

  2.5.4 Flexieklasse ⟨3F⟩: bijzonderheid in de Ipl-uitgang
 Een paar substantieven – alle accenttype {e} – hebben twee Ipl-varianten: 

 NAsg  дверь  дочь
 Ipl  дверя́ми/дверьми́  дочеря́ми/дочерьми́

 Het zijn: дверь  ‘deur’, до́чь  ‘dochter’, зверь  ‘(wild) dier’ en ло́́шадь  ‘paard’. De tweede 
variant is meer literair en minder frequent dan de eerste. 
  In sommige uitdrukkingen is de tweede variant echter verplicht: плеть  ‘zweep’, бить 
плетьми́  ‘geselen’; ко́сть  ‘bot’, лечь ко́стьми́  ‘sneuvelen; zich uitsloven (vaak ironisch)’. Ook 
deze twee woorden behoren tot accenttype {e}. 

  2.5.5 De accenttypen van flexieklasse ⟨3F⟩ 
 Accenttypen {c} en {d} komen bij deze flexieklasse niet voor. 

 2.5.5.1 Flexieklasse ⟨3F⟩, accenttype {a}
 Dit type heeft vast accent op de stam. Voor voorbeelden zie de paradigma’s van 
 тетра́дь  en бро́шь  in 2.5.1. 

 De meeste substantieven van klasse ⟨3F⟩ behoren hiertoe. Dit zijn een zeer groot 
aantal woorden gevormd met het productieve suffix -о́сть/-есть  (bv. тру́дно́сть  
‘moeilijkheid’, глу́по́сть  ‘domheid’, тя́жесть  ‘gewicht’, све́жесть  ‘versheid’), maar 
oоk veel niet-afgeleide woorden: медь  ‘koper’, жизнь  ‘leven’, шерсть  ‘wol’. Ook veel 
aardrijkskundige namen (bv. Обь  ‘Ob’, Сиби́рь  ‘Siberië’, Aстраха́нь  ‘Astrakan’) 
behoren hiertoe, en bovendien bijna alle leenwoorden van flexieklasse ⟨3F⟩: 
 меда́ль  ‘medaille’, акваре́ль  ‘aquarel’. (De meeste niet-afgeleide eenlettergrepige 
woorden behoren tot type {e}.) 

 2.5.5.2 Flexieklasse ⟨3F⟩, accenttype {b}
 Dit type heeft overal accent op de uitgang, behalve in de Isg. Voor voorbeelden zie 
de paradigma’s van лю́бо́́вь  en во́шь  in 2.5.1. 

 Slechts enkele ⟨3F⟩-substantieven behoren hiertoe, allemaal met een vluchtige 
 -о́-  in de NAsg en Isg. Het zijn: лю́бо́́вь  ‘liefde’, во́шь  ‘luis’, ло́жь  ‘leugen’, ро́жь  ‘rogge’. 



HOOFDSTUK 2 80 

 2.5.5.3 Flexieklasse ⟨3F⟩, accenttype {e}
 Paradigma van бро́вь  ‘wenkbrauw’: 

  enkelvoud  meervoud
 N  бровь  бро́ви
 G  бро́ви  брове́й
 D  бро́ви  бровя́м
 A  бровь  бро́ви
 I  бро́вью́  бровя́ми
 L  бро́ви  бровя́х

 Dit type heeft stamaccent in het enkelvoud en de Npl, en eindaccent in de rest van 
het meervoud.

 Hiertoe behoren de meeste niet-afgeleide eenlettergrepige woorden van deze 
flexieklasse. Het zijn er ongeveer 80, waaronder alle woorden die behandeld zijn 
in 2.5.3 en 2.5.4. Verder: 

весть bericht роль rol
ветвь tak сеть net, netwerk
вещь ding ска́терть tafellaken
власть macht; autoriteit ско́рость snelheid
дробь breuk (rekenkundig) смерть dood
кре́пость vesting соль zout
ме́лочь kleinigheid сте́пень graad, mate
мышь muis страсть hartstocht
но́вость nieuws тень schaduw
ночь nacht треть derde deel
о́бласть district цепь ketting
о́чередь beurt, rij часть deel
пло́щадь plein че́тверть kwart
по́весть vertelling щель kloof, spleet
речь spraak, rede
 Enkele woorden kunnen zowel volgens type {e} als volgens type {f} gaan: степь  
‘steppe’, о́сь  ‘as, spil’, печь  ‘kachel; oven’. 

 2.5.5.4 Flexieklasse ⟨3F⟩, accenttype {f}
 Paradigma van грудь  ‘borst’: 

  enkelvoud  meervoud
 N  грудь  гру́ди
 G  груди́  груде́й
 D  груди́  грудя́м
 A  грудь  гру́ди
 I  гру́дью́  грудя́ми
 L  груди́  грудя́х
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 Dit type heeft eindaccent in het enkelvoud (behalve de Isg), stamaccent in de Npl, 
en eindaccent in de rest van het meervoud.

 Slechts enkele ⟨3F⟩-substantieven behoren tot dit type. Het zijn глушь  ‘dicht 
struikgewas, uithoek’, грудь  ‘borst’, en enkele woorden die zowel volgens type {f} 
als volgens type {e} kunnen gaan: о́сь  ‘as, spil’, печь  ‘kachel, oven’, степь  ‘steppe’. 

 2.6 De verbuiging van flexieklasse ⟨3M⟩ 
 Dit is maar één substantief, met eindaccent volgens type {b}: путь  ‘weg’: 

  enkelvoud  meervoud
 N  путь  пути́
 G  пути́  путе́й
 D  пути́  путя́м
 A  путь  пути́
 I  путём  путя́ми
 L  пути́  путя́х

  Uitdrukkingen met het woord путь : счастли́во́го́ пути́!  ‘goede reis!’, каки́м путём?  ‘hoe?, 
op welke wijze?’, на о́бра́тно́м пути́  ‘op de terugweg’. De Isg путём  fungeert ook als voor-
zetsel (met genitief): ‘door middel van, met behulp van’. 

  2.7 De verbuiging van flexieklasse ⟨3N⟩ 
 Paradigma’s van вре́мя  ‘tijd’ en зна́мя  ‘vaandel’: 

  enkelvoud  meervoud
 N  вре́мя  зна́мя  времена́  знамёна
 G  вре́мени  зна́мени  времён  знамён
 D  вре́мени  зна́мени  времена́м  знамёнам
 A  вре́мя  зна́мя  времена́  знамёна
 I  вре́менем  зна́менем  времена́ми  знамёнами
 L  вре́мени  зна́мени  времена́х  знамёнах

 Tot deze klasse behoren slechts tien substantieven, allemaal eindigend op -мя . 
Negen daarvan gaan net als вре́мя  en behoren tot accenttype {c}; alleen зна́мя  
behoort tot type {a}, met accentverschuiving binnen de stam. 

 De overige leden van deze klasse zijn: 

бре́мя last пле́мя volk, stam
вы́мя uier се́мя zaad
и́мя voornaam стре́мя stijgbeugel
пла́мя vlam те́мя kruin

 De Gpl van се́мя е n стре́мя  is onregelmatig: семя́н , стремя́н . 
  In gesproken Russisch wordt in plaats van ско́́лько́ вре́мени  ‘hoe laat is het?’ vaak ско́́лько́ 
вре́мя  gezegd. 
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 Het woord дитя́́  ‘kind’ 
 Dit woord behoort ook tot klasse ⟨3N⟩, maar vertoont een aantal onregelmatigheden. Ver-
bogen naamvallen zijn overigens zeldzaam. Deze luiden in het enkelvoud: GDLsg дитя́ти , 
Isg дитя́тей /дитя́тею́ . Het meervoud is де́ти  (zie 2.2.3.4). Het normale woord voor ‘kind’ 
is ребёно́к . Het woord дитя́  is sterk verouderd maar wordt soms nog overdrachtelijk 
gebruikt: дитя́ приро́́ды  ‘kind van de natuur’, дитя́ сво́его́́ ве́ка  ‘kind van zijn tijd’. 

 2.8 De verbuiging van pluralia tantum 
 Eerder in dit hoofdstuk werd al gezegd dat het bij pluralia tantum niet mogelijk is om vast 
te stellen tot welk geslacht ze behoren, en dat ook het bepalen van de flexieklasse meestal 
niet mogelijk is (zie 2.1.2.1, 2.1.4.3 en 2.1.6.4). In de praktijk zorgt dit niet voor veel proble-
men: 

•   Het niet kennen van het geslacht leidt niet tot grammaticale fouten: bepalingen waarmee 
een woord in het meervoud moet congrueren hebben geen verschillende vormen voor de 
verschillende geslachten. 

•  In het meervoud verschillen de uitgangen van de flexieklassen niet sterk van elkaar. Het is 
voldoende om de Npl en de Gpl te kennen. Dan weet men men namelijk de enige uitgangen 
die in het meervoud wel eens problematisch zijn, en ook het verloop van het accent. 

  Hieronder wordt een overzicht van de pluralia tantum gegeven, uitgaande van de ver-
schillende combinaties van Npl + Gpl.

 De overgrote meerderheid van de pluralia tantum behoort tot de accenttypen {a} of {b}. 
Tot type {e} behoren er ruim 25.

 2.8.1 Npl op ‑ы/‑и , Gpl op ‑ов/‑ёв/‑ев : вы́боры  ‘verkiezingen’, вы́боров  
 Accenttype {a}. Voorbeelden:

 алиме́нты  alimentatie  отхо́ды  afval
 аплодисме́нты  applaus  перегово́ры  onderhandelingen
 Гава́йи, Gpl Гава́йев  Hawaï  пле́чики  klerenhanger
 джи́нсы  spijkerbroek  припа́сы  voorraden
 доспе́хи  wapenrusting  ро́ды  bevalling
 мемуа́ры  memoires  счёты  telraam
 объе́дки  etensresten, kliekjes  фру́кты  fruit

 Accenttype {b}. Voorbeelden:

 близнецы́  tweeling  усы́  snor
 весы́  weegschaal  ушки́  macaroni
 духи́  parfum  часы́  horloge
 очки́  bril  штаны́  broek
 рожки́  macaroni  щипцы́  tang

 2.8.2 Npl op ‑ы/‑и , Gpl op ‑ей : роди́тели  ‘ouders’, роди́телей  
 Accenttype {a}. Voorbeelden:

 бу́дни, Gpl -дней/-ден  weekdagen  коле́ни  schoot
 гра́бли, Gpl -блей/-бель  hark  пла́вни  uiterwaarden 
 джу́нгли  oerwoud  роди́тели  ouders
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 каче́ли  schommel, wip  схо́дни  loopplank

 я́сли  crèche, ruif   

 Accenttype {e}. Voorbeelden:

 во́жжи  leidsels  о́вощи  groente
 дро́жжи  gist  са́ни  slee
 кле́щи  nijptang  се́ни  voorhuis, hal
 ку́дри  krullen  со́пли  snot

 Accenttype {b} is kleiner: клещи́ /кле́щи  ‘nijptang’, Gpl клеще́й ; щи  ‘koolsoep’, Gpl щей . 
 De paradigma’s де́ти  en лю́́ди  hebben een afwijkend accentpatroon (zie 2.2.3.4 (1)). 

 2.8.3 Npl op ‑ы/‑и , Gpl geen uitgang: брю́́ки  ‘broek’, брю́к  
 Accenttype {a}. Voorbeelden:

 А́льпы  Alpen  катако́мбы  catacomben
 Афи́ны  Athene  макаро́ны  macaroni
 бакенба́рды  bakkebaarden  но́жницы  schaar
 брю́́ки  broek  носи́лки, Gpl -лок  brancard
 бу́сы  halssnoer  око́вы  boeien, ketenen
 бу́тсы  voetbalschoenen  пла́вки, Gpl -вок  zwembroek
 ви́лы  hooivork  потёмки, Gpl -мок  duisternis
 гало́ши/кало́ши  overschoenen  сли́вки, Gpl -вок  room
 имени́ны  naamdag  су́мерки, Gpl -рек  schemering
 кани́кулы  vakantie  су́тки, Gpl -ток  etmaal
 Карпа́ты  Karpaten  ша́хматы  schaak 
 Accenttype {e} is kleiner. Voorbeeld: по́́хо́ро́ны  ‘begrafenis’, Gpl по́хо́ро́́н , Dpl по́хо́ро́на́м . 

 Afwijkende accentpatronen hebben де́ньги  ‘geld’, Npl де́нег , Dpl деньга́м ; хло́́по́ты  
‘moeite, drukte’, Gpl хло́по́́т , Dpl хло́́по́там . 

 2.8.4 Npl op ‑а/‑я , Gpl op ‑ов/‑ёв/‑ев : леса́  ‘steiger’, лесо́в  
 Accenttype {a}: ко́ре́нья  ‘eetbare wortels’, ло́хмо́́тья  ‘lompen, vodden’, хло́́пья  ‘vlokken’. 
 Accenttype {b}: бега́  ‘harddraverij, wedrennen’, по́тро́ха́  ‘ingewanden’, леса́  ‘steiger’. 

 2.8.5 Npl op ‑а/‑я , Gpl op ‑ей : зеленя́  ‘jonge scheuten (van graan)’, зелене́й  
 Geen andere voorbeelden.

 2.8.6 Npl op ‑а/‑я , Gpl geen uitgang: черни́ла  ‘inkt’, черни́л  
 Accenttype {a}. Voorbeelden:

 воро́та  poort  пре́ния, Gpl пре́ний  dispuut, twistgesprek
 не́дра (земли́)  binnenste (der aarde)  све́дения  kennis, mededelingen
 пери́ла  leuning  черни́ла  inkt

 Accenttype {b}: дро́ва́  ‘brandhout’, уста́  ‘mond, lippen (archaïsch/poëtisch)’, лета́  ‘jaren’ 
(zie 2.2.7.2). 
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 2.9 Substantieven als полбуты́́лки ‘een halve fles’ 

 2.9.1 Verbuiging van samenstellingen met пол - 
 Van zeer veel substantieven uit alle flexieklassen kan een ander substantief worden 
gevormd met het prefix по́л - ‘half ’. Deze vorming is productief (zie 2.1.7), dat wil zeggen dat 
dit soort samenstellingen door de sprekers vrijelijk gevormd kan worden. De betekenis van 
het nieuwgevormde woord is voorspelbaar: ‘de helft van …’, ‘een half/halve…’. Voorbeelden 
per flexieklasse: 

•  ⟨1M⟩ по́лдня́  ‘halve dag’, по́лго́́да  ‘halfjaar’, по́лкило́гра́мма  ‘halve kilo’, по́лме́тра  ‘halve 
meter’, по́лчаса́  ‘halfuur’; 

•  ⟨1N⟩ по́лде́ла  ‘het halve werk’, по́лсло́́ва  ‘half woord’; 
•  ⟨2⟩ по́лдо́ро́́ги  ‘halve weg’, по́лдю́́жины  ‘half dozijn’, по́лко́́мнаты  ‘halve kamer’, по́л ми ну́ты  

‘halve minuut’, по́лцены́  ‘halve prijs’; 
•  ⟨3F⟩ по́лжи́зни  ‘half leven’, по́лче́тверти  ‘half kwart(ier)’, по́лно́́чи  ‘halve nacht’; 
•  ⟨3M⟩ по́лпути́  ‘de halve weg’. 

  Ook onverbuigbare substantieven kunnen dit prefix aannemen: по́лкило́́  ‘halve kilo’. 
 De woorden по́лдня́  ‘halve dag’ en по́лно́́чи  ‘halve nacht’ moeten niet worden verward met 

 по́́лдень  ‘middag’ en по́́лно́чь  ‘middernacht’. Voor по́́лдень  en по́́лно́чь  zie 2.9.3. 
 In de voorbeelden hierboven werd steeds de Nsg van de verbinding met по́л-  gegeven. 

Deze Nsg bestaat uit по́л-  + de Gsg van het oorspronkelijke woord. De Asg is steeds gelijk 
aan de Nsg, ook bij ⟨2⟩-substantieven. De rest van de verbuiging is geheel regelmatig, dat 
wil zeggen de uitgang is dezelfde als die van het oorspronkelijke woord in dezelfde vorm. 
Voorbeelden: 

 Nsg  полдня́  полбуты́лки  полно́чи
 Gsg  полдня́  полбуты́лки  полно́чи
 Dsg  полдню́́  полбуты́лке  полно́чи
 Asg  полдня́  полбуты́лки  полно́чи
 Isg  полднём  полбуты́лкой  полно́чью́
 Lsg  полдне́  полбуты́лке  полно́чи
 Npl  полдни́  полбуты́лки  полно́чи
 Gpl  полдне́й  полбуты́лок  полноче́й 
 Dpl  полдня́м  полбуты́лкам  полноча́м
 Apl  полдни́  полбуты́лки  полно́чи
 Ipl  полдня́ми  полбуты́лками  полноча́ми
 Lpl  полдня́х  полбуты́лках  полноча́х

 Opmerkingen:
•   Verbuiging: 
 -   De rijtjes hierboven zijn gegeven om het systeem van de verbuiging van dit soort woorden 

te illustreren. Lang niet alle vormen zal men in de praktijk tegenkomen. 
 -  In formelere taal wordt het prefix по́л - in alle verbogen vormen по́лу -: Gsg по́лудня́ , Dsg 

 по́лудню́́ , Npl по́лудни́ , Gpl по́лудне́й , enz.   
•  Accent: 
 -   Het accentpatroon van deze woorden is hetzelfde als dat van de corresponderende woorden 

zonder по́л- . 
 -  In 2.2.5.3 (2) werd verteld dat час  ‘uur’ (type {c}) in bepaalde gevallen uitgangsaccent heeft. 

Dit accent ziet men ook in de de NAsg van по́лчаса́  ‘halfuur’. Andere vormen: Gsg по́луча́са , 
Dsg по́луча́су , Npl по́лучасы́ , Gpl по́лучасо́́в . 

 -  Het prefix по́л - draagt een nevenaccent en de -o-  wordt daarom in de regel niet gereduceerd 
(over reductie zie 1.3.2).   

•  Spelling: 
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 -   Een koppelteken tussen по́л-  en het volgende substantief is noodzakelijk wanneer het sub-
stantief begint met een л-  of een klinkerletter, of wanneer het substantief een eigennaam 
betreft of een levend wezen. Voorbeelden: по́л -ли́тра  ‘halve liter’, по́л -о́гурца́  ‘halve kom-
kommer’, по́л -Мо́сквы́  ‘half Moskou’, по́л -бара́на  ‘halve ram’.   

  2.9.2 Gebruik van samenstellingen met пол - 

 2.9.2.1 Algemeen
 De verbogen vormen worden zelden gebruikt, vooral wanneer het om eigennamen en 
levende wezens gaat. Indien nodig kan altijd de volle vorm по́ло́ви́на  ‘helft’ worden gebruikt: 

 с полови́ной Москвы́  met half Moskou
 с полови́ной ры́бы  met een halve vis

 2.9.2.2 Gebruik met adjectieven en voornaamwoorden

•   In de spreektaal kan по́л - van het substantief worden gescheiden door een adjectief: 

 пол столо́вой ло́жки  halve eetlepel
 пол кури́ной котле́ты  halve kippenkotelet

•   Wanneer de samenstelling met по́л - in de NAsg staat, staan adjectieven en voornaamwoor-
den in de NApl: 

 пе́рвые полчаса́  het eerste halfuur
 э́ти полго́да  dit halfjaar
 че́рез ка́ждые полме́сяца  om de halve maand

 Uitzondering: de adjectieven до́́брый  ‘goed’, ли́шний  ‘nog een, extra’, по́́лный  ‘vol’, це́лый  
‘heel’ staan in de NApl of Gpl: 

 це́лые/-ых полчаса́  een vol halfuur
 че́рез до́брые/-ых полго́да  over een goed halfjaar

•   Wanneer de samenstelling met по́л - in een andere vorm staat is er volledige congruentie: 

 в тече́ние э́того получа́са  in de loop van dat halve uur

 2.9.2.3 Gebruik met werkwoordsvormen

•   Wanneer de samenstelling met по́л - geen bijvoeglijke bepalingen heeft, staat het predikaat 
in het (onzijdig) enkelvoud: 

 Пройдёт полго́да.  Een halfjaar zal voorbijgaan.
 Оста́лось полведра́ воды́.  Er bleef een halve emmer water over.
 Полде́ла сде́лано.  De helft van het werk is gedaan.
 Полжи́зни про́жито.  De helft van het leven is voorbij.

•   Wanneer de samenstelling met по́л - wel bijvoeglijke bepalingen heeft, staat het predikaat 
in het meervoud: 

 Пе́рвые полчаса́ прошли́ незаме́тно.  Het eerste halfuur ging ongemerkt voorbij.
 Про́йдены после́дние полкиломе́тра.  De laatste halve kilometer is afgelegd.
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 2.9.2.4 Vaste uitdrukkingen

 Э́́то ещё полбеды́.  Dat is nog niet zo erg.
 Она́ была́ на полголовы́ вы́ше его́.  Zij was een halve kop groter dan hij.
 Э́́то ещё полде́ла.  Dat is nog maar de helft.
 за полдня́  binnen een halve dag
 верну́ться с полдоро́ги  halverwege terugkeren
 на полдоро́ге  halverwege
 Мо́жно вас на полсло́ва?  Kan ik u even spreken?
 ни полсло́ва  geen woord
 поня́ть с полусло́ва  met een half woord begrijpen
 за полцены́  voor de halve prijs

 2.9.3 по́лдень  ‘12 uur ’s middags’ en по́лночь  ‘middernacht’ 
 In de verbuiging neemt het prefix de vorm по́лу́ - aan. Er bestaat ook een variant zonder -у́ -, 
met geaccentueerd по́́л -: 

 NAsg  по́лде́нь  по́лночь
 Gsg  полу́дня  по́лдня  полу́ночи  по́лночи
 Dsg  полу́дню́  по́лдню́  полу́ночи  по́лночи
 Npl  полу́дни  по́лдни  полу́ночи  по́лночи
 Gpl  полу́дней  по́лдней  полу́ночей  по́лночей
 Dpl  полу́дням  по́лдням  полу́ночам  по́лночам

 Deze paradigma’s moeten niet verward worden met die van по́лдня́  ‘halve dag’ en по́лно́́чи  
‘halve nacht’ (zie 2.9.1). 

 2.9.4 Andere substantieven gevormd met пол/полу‑  
 De samenstellingen met по́л-  in 2.9.1 waren productief en de betekenis was voorspelbaar. 
Dit geldt niet voor een ander type samenstellingen met по́л-  of по́лу -. Vergelijk: 

 productief, betе́kenis voorspelbaar  niet productief, betekenis niet voorspelbaar
 полго́да  halfjaar  полуго́дие  semester
 полме́сяца  halve maand  полуме́сяц  halve maan
 пол-о́строва  half eiland  полуо́стров  schiereiland

 Om de substantieven aan de rechterkant van de tabel te kennen moet men ze apart leren. 
Hun verbuiging en accent zijn gelijk aan die van het woord zonder по́лу -. Bijvoorbeeld: de 
Npl van по́луо́́стро́в  is по́луо́стро́ва́ , omdat о́́стро́в  ‘eiland’ de Npl о́стро́ва́  heeft. 

 In 2.9.1 werd verteld dat het productieve type verbuigingsvarianten met по́лу - heeft. In de 
verbogen naamvallen kunnen dus soms vormen van beide typen samenvallen. 
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  2.10 De verbuiging van eigennamen 

 2.10.1 Personennamen
 Russische personennamen zijn onder te verdelen in drie groepen:

•   Voornamen, bijvoorbeeld Ива́н , Васи́лий , Ве́ра , Татья́на , Лю́бо́́вь , Рахи́ль . Deze 
worden verbogen volgens flexieklassen ⟨1⟩, ⟨2⟩ of ⟨3⟩, bijvoorbeeld Gsg Ива́на , 
 Васи́лия , Ве́ры , Та́ни , Лю́бо́́ви , Рахи́ли . 

  De voornamen hierboven zijn gegeven in hun volledige (onverkorte) vorm, dat 
wil zeggen in de vorm waarin ze ook in officiële documenten voorkomen en 
waarin ze gecombineerd kunnen worden met een vadersnaam en eventueel fami-
lienaam. Bijna alle namen hebben ook een ‘standaardverkleinvorm’, waarmee elke 
drager van die naam in de meeste informele situaties wordt aangesproken. Voor-
beeld: de meeste mensen die Григо́́рий  heten worden door hun familie en vrien-
den nooit met Григо́́рий  aangesproken; de standaardverkleinvorm is Гри́ша , en 
hiernaast bestaat er nog een grote variëteit aan liefkozende (Гри́шенька ) of juist 
pejoratieve (Гри́шка ) varianten. Voor een niet-moedertaalspreker is het niet een-
voudig om te weten wanneer deze emotioneel gekleurde varianten gebruikt 
kunnen worden. Wel is het aan te raden om de standaardverkleinvorm (soms heeft 
ook deze varianten) van de meest voorkomende namen te leren. Hieronder nog 
enkele voorbeelden. Langere lijsten zijn onder andere te vinden in Gerhart 2001: 

 voornaam  verkleinvorm  voornaam  verkleinvorm
 Алекса́ндр  Са́ша  А́нна  А́ня
 Алексе́й  Алёша  Валенти́на  Ва́ля
 Бори́с  Бо́ря  Екатери́на  Ка́тя
 Васи́лий  Ва́ся  Еле́на  Ле́на
 Ви́ктор  Ви́тя  Ири́на  И́ра
 Влади́мир  Воло́дя  Ли́дия  Ли́да
 Евге́ний  Же́ня  Лю́бо́вь  Лю́́ба
 Ива́н  Ва́ня  Мари́я, Ма́рья  Ма́ша
 Михаи́л  Ми́ша  Наде́жда  На́дя
 Никола́й  Ко́ля  Ната́лья  Ната́ша
 Пётр  Пе́тя  О́льга  О́ля
 Серге́й  Серёжа  Светла́на  Све́та
 Ю́́рий  Ю́́ра  Татья́на  Та́ня

 Zoals in de tabel hierboven is te zien, gaat de vorming van deze verkleinvormen 
niet volgens vaste regels. Zowel de standaardverkleinvormen als de emotioneel 
gekleurde varianten worden verbogen volgens flexieklasse ⟨2⟩. 

•   Vadersnamen, bijvoorbeeld Ива́но́вич , Васи́льевич , Ива́но́вна , Васи́льев на . Deze 
worden verbogen volgens flexieklassen ⟨1⟩ of ⟨2⟩, bijvoorbeeld Gsg Ива́но́вича , 
 Васи́льевича , Ива́но́вны , Васи́льевны . Voor de vorming van vadersnamen zie de 
volgende paragraaf. 
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•  Achternamen, bijvoorbeeld Петро́́в , Пу́шкин , До́сто́е́вский , То́лсто́́й , Шо́с-
тако́́вич , Гли́нка , По́тебня́ . 

 -   De achternamen op -о́в/-ев/-ёв  en -ин/-ын  worden gedeeltelijk als adjectieven ver-
bogen en gedeeltelijk als substantieven (zie 3.8). 

 -  Achternamen op -ий/-ый  en -о́́й  worden geheel als adjectieven verbogen (zie 3.5). 
 -  Andere achternamen op een medeklinker worden verbogen volgens flexieklasse 

⟨1⟩, behalve wanneer ze verwijzen naar een vrouw (zie 2.1.6.2). 
 -  Russische achternamen op -а/-я  gaan volgens flexieklasse ⟨2⟩, onverschillig of het 

om een man of een vrouw gaat. 
 -  Bepaalde familienamen (meestal buitenlandse) worden niet verbogen. Zie hier-

over 2.1.6.2.  

  2.10.2 De vorming van vadersnamen
 Zowel mannen als vrouwen hebben een vadersnaam   , die door middel van een 
suffix wordt afgeleid van de voornaam van de vader. De keuze van het suffix hangt 
ervan af of deze voornaam eindigt op een medeklinker of een klinker. 

•   Indien de voornaam van de vader eindigt op een medeklinker, gaat de vadersnaam 
van de zoon uit op -о́вич/-евич , die van de dochter op -о́вна/-евна : 

-ович/-евич  Бо́ри́со́вич  ‘zoon van Boris’, Петро́́вич  ‘zoon van Pjotr’, 
 А́лексе́евич  ‘zoon van Alek sej’, Григо́́рьевич  ‘zoon van Grigori’, 
 И́го́рьевич  ‘zoon van Igor’ (И́го́рь ) 

-овна/-евна  Бо́ри́со́вна  ‘dochter van Boris’, Петро́́вна  ‘dochter van Pjotr’, 
 А́лексе́евна  ‘dochter van Alek sej’, Григо́́рьевна  ‘dochter van Gri-
gori’, И́го́ревна  ‘dochter van Igor’ 

  Opmerkingen:  
 -   Afwijkend zijn Свято́сла́вич  en Свято́сла́вна  ‘zoon/dochter van Svjatoslav’ (suffix -ич ) en 

 Яко́влевич/ Яко́влевна  ‘zoon/dochter van Jakov’ (-вле-  i.p.v. -во́- ). 
 -  In de spreektaal wordt ongeaccentueerd -о́вич  meestal uitgesproken als -ыч , -евич  als -ич : 

 Бо́ри́сыч , А́лексе́ич . Ongeaccentueerd -евна  wordt in de spreektaal uitgesproken als -вна : 
 А́лексе́вна , Нико́ла́вна . Wanneer in een literair werk spreektaal wordt weergegeven, kunnen 
vadersnamen ook zo geschreven worden. Ook andere, sterker verkorte varianten van 
vadersnamen komen voor. 

 -  Van namen op -ий  afgeleide vadersnamen gaan meestal uit op -ьевич/-ьевна  (zoals 
 Григо́́рьевич , Григо́́рьевна  hierboven, ook Васи́льевич , Васи́льевна ), maar soms op 
 -иевич/-иевна , bijvoorbeeld Дми́триевич , Дми́триевна . Soms zijn beide varianten moge-
lijk.   

•     Indien de voornaam van de vader eindigt op geaccentueerde -á/-я́ , gaat de vaders-
naam van de zoon uit op -и́ч , die van de dochter op -и́нична  (-чн-  wordt hier uit-
gesproken als -шн- ): 

-и́ч, -и́нична  Ильи́ч  ‘zoon van Ilja’ (Илья́ ), Ильи́нична  ‘dochter van Ilja’,  
Луки́ч  ‘zoon van Loeka’ (Лука́ ), Луки́нична  ‘dochter van Loeka’ 

•   Indien de voornaam van de vader eindigt op een ongeaccentueerde -a/-я , gaat de 
vadersnaam van de zoon meestal uit op -о́вич/-евич , die van de dochter op 

´ ´
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 -о́вна/-евна ; het betreft hier weinig voorkomende jongensnamen als Гаври́ла  en 
 Кири́ла  (Гаври́ло́вич , Кири́ло́вна , etc.). Bij enkele namen (waaronder het bekende 
 Ники́та ) luidt de vadersnaam -ич , die van de dochter -ична  (-чн-  wordt ook hier 
uitgesproken als -шн- ): 

-ич, -ична  Ники́тич  ‘zoon van Nikita’, Ники́тична  ‘dochter van Nikita’. 

 2.10.3 Aardrijkskundige namen
•   Aardrijkskundige namen op -ин/-ын  en -о́в/-ев/-ёв  (bv. Ха́рько́в , Пу́шкин ) worden 

geheel regelmatig verbogen als substantieven van flexieklasse ⟨1M⟩. Hierin wijken 
zij dus af van personennamen met dezelfde suffixen (zie vorige paragraaf). 

•  Aardrijkskundige namen op -ино́/-ыно́  en -о́во́/-ево́/-ёво́  (bv. Шереме́тьево́ , 
 Пу́шкино́ ) kunnen regelmatig verbogen worden als substantieven van flexieklasse 
⟨1N⟩, maar zij kunnen ook onverbogen blijven. 

•  Andere aardrijkskundige namen op een medeklinker of een ongeaccentueerde 
 -а/-я  worden geheel regelmatig verbogen als substantieven van flexieklasse ⟨1M⟩, 
⟨2⟩ of ⟨3F⟩, bijvoorbeeld Го́нко́́нг  ‘Hongkong’, Gsg Го́нко́́нга ; Гаа́га  ‘Den Haag’, Gsg 
 Гаа́ги ; Тверь  ‘Tver’, Gsg Тве́ри . 

•  Veel aardrijkskundige namen zijn pluralia tantum, bijvoorbeeld Áльпы  ‘Alpen’, Gpl 
 Aльп ; Aфи́ны  ‘Athene’, Gpl Aфи́н ; Гимала́и  ‘Himalaya’, Gpl Гимала́ев . 

•  Er bestaan ook aardrijkskundige namen die verbogen worden als adjectieven, bij-
voorbeeld Гро́́зный  ‘Grozny’. 

•  Bepaalde buitenlandse aardrijkskundige namen zijn onverbuigbaar. Zie hierover 
2.1.6.2. 

  2.11 De tweede locatief (L2) 

 2.11.1 Uitgangen; welke woorden hebben een tweede locatief?
 Ruim 150 substantieven van klasse ⟨1M⟩ en ± 35 substantieven van klasse ⟨3F⟩ 
hebben een tweede locatief    (L2). 

 De uitgang van de L2 is voor de klasse ⟨1M⟩ een altijd geaccentueerde -у́ , voor 
klasse ⟨3F⟩ een altijd geaccentueerde -и́ . Voorbeelden: 

сад tuin в саду́ in de tuin
степь steppe в степи́ in de steppe

 Bij klasse ⟨3F⟩ is het verschil tussen de ‘gewone locatief ’ (L1) en L2 dus alleen een 
kwestie van accent (de L1 van степь  is сте́пи ). 

 Substantieven met een L2:
•   zijn altijd onbezield;
•  zijn meestal eenlettergrepig; 
•  behoren vaak tot accenttypen met beweeglijk accent. Bij klasse ⟨1M⟩ gaat het hier 

meestal om type {c}, bij klasse ⟨3F⟩ om type {e}. 
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  De belangrijkste substantieven met een L2 zijn: 
 ⟨1M⟩ 

аэропо́рт luchthaven о́тпуск {c} vakantie
бал {c} bal (dansfeest) пар {c} stoom
бе́рег {c} oever пир {c} feest
бой {c} strijd плен gevangenschap
бок {c} zij, kant плот vlot
бор {c} naaldbos по́вод {c} teugel, leiband
борт {c} boord (schip) пол {c} vloer
быт dagelijks leven полк regiment
верх {c} top порт {c/e} haven
глаз {c} oog пост ambt, vasten
год {c/e} jaar пот {c} zweet
Дон de Don (rivier) пруд {b/c} vijver
дым {c} rook, walm пух dons
жар hitte пыл vuur, hartstocht
жир {c} vet ров greppel
клей {c} lijm рот mond
край {c} kant, rand ряд {c} rij
круг {c} kring, cirkel сад {c} tuin
Крым de Krim след {c} spoor
лёд ijs снег {c} sneeuw
лоб voorhoofd сыр {c} kaas
луг {c} weide тыл {c} achterland
мел {c} krijt у́гол hoek
мир {c} aards bestaan хмель roes
мозг {c} hersenen час {c} uur
мост {b/c} brug шаг {c} stap
мох mos шкаф {c} kast
нос {c} neus

 ⟨3F⟩ 

глубь diepte пыль stof
грудь borst Русь (het Kievse) Rusland
грязь modder связь (ver)band, contact
даль verte сеть {e} net
дверь {e} deur степь {e/f} steppe
кровь {e} bloed тень {e} schaduw
мель ondiepte цепь {e} ketting
ночь {e} nacht шерсть {e} wol
печь {e/f} kachel, oven щель {e} spleet
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 2.11.2 Gebruik van de tweede locatief
 De L2 wordt gebruikt na de voorzetsels в  en на , en wel in de volgende gevallen: 

•   Als в  en на  in hun letterlijke (plaatselijke) betekenis gebruikt worden. Voorbeel-
den: 

в шкафу́ in de kast в кругу́ in een cirkel/kring
в снегу́ in de sneeuw в Крыму́ op de Krim
во рту́ in de mond в Клину́ in Klin
на краю́́ го́рода aan de rand v.d. stad на шкафу́ op de kast
на снегу́ op de sneeuw на Дону́ aan de Don

•   Als het substantief verwijst naar een tijdsduur. De voorzetsels в  en на  + L2 worden 
dan in een tijdsbetekenis gebruikt. Voorbeelden: 

в 1920-м году́ in 1920 в посту́ gedurende de vasten
на пя́том часу́ tijdens het vijfde uur в кото́ром часу́? (om) hoe laat?
полёта van de vlucht во второ́м часу́ na enen

•   Als het substantief verwijst naar een situatie of naar bepaalde omstandigheden. 
De voorzetsels в  en на  + L2 hebben dan een dienovereenkomstige betekenis. Voor-
beelden: 

в бою́́ in de strijd в быту́ in het dagelijks leven
в пылу́ in hartstocht во хмелю́́ in een roes
в плену́ in gevangenschap в тени́ in de schaduw
на балу́ op het bal на ветру́ op de wind
на весу́ hangend на ходу́ al lopend

•   In gevallen als de volgende, die dicht bij het letterlijke (plaatselijke) gebruik staan:

в мелу́ onder het krijt в крови́ onder het bloed
в клею́́ onder de lijm в пыли́ onder het stof
в шелку́ helemaal in zijde пря́ники на меду́ kruidkoek met honing
о́бувь на клею́́ gelijmde schoenen

•   In een groot aantal vaste verbindingen en uitdrukkingen met de voorzetsels в  еn 
 на : 

на своём веку́ in (mijn/zijn/…) tijd
быть на верху́ блаже́нства in de zevende hemel zijn
име́ть в виду́ op het oog hebben, bedoelen
на по́лном газу́ plankgas
ни в одно́м глазу́ broodnuchter, klaarwakker
как бельмо́ на глазу́ een doorn in het oog
быть в ладу́ с in overeenstemming/harmonie zijn met
На миру́ и смерть красна́. Gedeelde smart is halve smart.
идти́ на поводу́ у aan de leiband lopen/ onder de plak 

zitten bij
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ему́ на роду́ напи́сано… hij was voorbestemd om…
быть на следу́ op het spoor zijn
в по́лном соку́ in de kracht van (mijn/zijn/…) leven
вари́ться в со́бственном соку́ geheel geïsoleerd zijn (in leven/werken)
быть на хоро́шем/дурно́м счету́ у goed/slecht aangeschreven staan bij
быть в ходу́ in trek/zwang zijn
на по́лном ходу́ in volle vaart
широ́к в кости́ stevig gebouwd
а́нгел/дья́вол во плоти́ vleesgeworden goedheid/slechtheid
в связи́ с in verband met

 2.11.3 Wanneer moet de L1 gebruikt worden? 
 De L1 moet gebruikt worden:

•   Na andere voorzetsels dan в  en на  die de locatief regeren. Dit zijn о́ , при  en soms 
 по́  (zie Hoofdstuk 13). Vergelijk: 

Он сиди́т в саду́. (L2) Hij zit in de tuin.
Он говори́т о са́де. (L1) Hij praat over de tuin.

•   Na в  en на , indien deze voorzetsels in andere betekenissen gebruikt worden dan 
beschreven werd in de vorige paragraaf, bijvoorbeeld wanneer een werkwoord of 
substantief een vaste verbinding met в  of на  vormt. Vergelijk: 

Он гуля́ет в лесу́. (L2) Hij wandelt in het bos.
В сети́ (L2) оказа́лaсь ры́бa. In het net bleek een vis te zitten.
недоста́ток в ле́се (L1) gebrek aan hout
Он разбира́ется в ле́се. (L1) Hij heeft verstand van bos. 
Те́хники сосредото́чились на се́ти. 
(L1)

De technici concentreerden zich op het 
net(werk). 

•   In een aantal uitdrukkingen. Hier wordt de L1 meestal overdrachtelijk gebruikt. 
Voorbeelden:

в по́те лица́ in het zweet des aanschijns
в све́те бу́дущих иссле́дований in het licht van toekomstige studies
во цве́те лет/сил in de bloei van zijn/haar/… leven

 Vergelijk met letterlijke betekenis:

в поту́ in het zweet, bezweet
на (я́рком) свету́ in fel licht
в (по́лном) цвету́ in (volle) bloei (bloesem)

•   In bepaalde deelbetekenissen van bepaalde woorden. Soms heeft een woord meer 
dan één betekenis en wordt in de ene betekenis L2 gebruikt en in de andere L1. 
Voorbeelden: 

в госуда́рственном стро́е in het staatsbestel
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стоя́ть в строю́́ in het gelid staan
в ря́де слу́чаев in een aantal/ reeks van gevallen
стоя́ть в (пе́рвом) ряду́ in de (eerste) rij staan
в ви́де + genitief in de vorm van, bij wijze van
ввиду́ того́, что met het oog op het feit dat
в угле́ треуго́льника in de hoek van een driehoek
стоя́ть в углу́ in de hoek staan

  In de laatste twee voorbeelden gaat het om het verschil tussen ‘hoek’ in wiskundige zin en 
‘hoek’ in de alledaagse betekenis. 

•    Bij bepaalde woorden als het substantief voorzien is van een bijvoeglijke bepaling: 

в снегу́ in de sneeuw
в пуши́стом сне́ге in de donzige sneeuw
в дыму́ in de rook
в густо́м ды́ме in dichte rook

  Helaas is dit verschijnsel in woordenboeken en grammatica’s niet altijd goed terug te vinden 
en is de informatie ook niet eenduidig. 

•   Bij sommige substantieven is de kwestie nogal gecompliceerd. Voorbeeld: het woord край  
betekent ‘rand’ of ‘streek’. In de eerste betekenis heeft het L1, behalve in de verbinding на 
краю́́  ‘aan de rand’ (zonder bijvoeglijke bepaling) en на са́мо́м краю́́  ‘helemaal aan de rand’. 
Vergelijk: на пере́днем кра́е  ‘aan de voorste rand’. In de tweede betekenis heeft het L2. Voor-
beelden: в краю́́  ‘in de streek’, в на́шем краю́́  ‘in onze streek’, в ро́дно́́м краю́́  ‘in de geboor-
testreek’. Maar: в го́́рно́м кра́е  ‘in een bergachtige streek’. Met het woord круг  ‘kring’: в 
за́мкнуто́м кру́ге  ‘in een gesloten kring’, в семе́йно́м кругу́  ‘in de familiekring’     





  3   HET ADJECTIEF (BIJVOEGLIJK NAAMWOORD) 

 3.1 Welke vormen kan een adjectief hebben?
 Een volledig paradigma van een adjectief    (bijvoeglijk naamwoord) bevat een 
flink aantal vormen. In het overzicht hieronder worden geen verschillende vari-
anten voor geslacht, getal en naamval gegeven. Niet bij elke vorm bestaan al deze 
verschillen overigens. 

 Overzicht van het paradigma van ва́жный  ‘belangrijk’: 

   stellend: 
‘belangrijk’

 comparatief:  
‘belangrijker’

 superlatief:  
‘belangrijkst’

 LV  niet-samen-
gesteld

 ва́жный (1)  –  важне́йший (6)

 samengesteld  –  бо́лее ва́жный (3)  са́мый ва́жный (7) 

наибо́лее ва́жный (8) 
 KV  niet-samen-

gesteld
 ва́жен (2)  важне́е (4)  –

 samengesteld  –  бо́лее ва́жен (5)  важне́е всех/всего́ (9) 

наибо́лее ва́жен (10) 
 bijw.  niet-samen-

gesteld
 ва́жно (11)  важне́е (4)  –

 samengesteld  –  бо́лее ва́жно (12)  важне́е всех/всего́ (9) 

наибо́лее ва́жно (13) 

 Opmerkingen:
•   De afkortingen LV en KV staan voor lange vorm    en korte vorm   . ‘Bijw.’ bete-

kent ‘bijwoord’. 
 -   De lange vormen (nrs. 1, 3, 6, 7 en 8) worden verbogen volgens de kenmerken 

geslacht, getal, naamval en bezield – onbezield. De labels voor naamval en getal 
zijn dezelfde als bij het substantief, maar worden uitgebreid met een aanduiding 
voor geslacht, bijvoorbeeld Nsg N, Gsg F. 

 -  De korte vormen die in de tabel op -н  eindigen (nrs. 2, 5 en 10) worden alleen ver-
bogen naar geslacht en getal. Omdat in het meervoud de geslachten zich niet van 
elkaar onderscheiden, zijn er voor de korte vormen slechts vier labels nodig: M, 
F, N en pl. 

 -  De korte vormen op -ее  (nrs. 4 en 9) worden niet verbogen. 



HOOFDSTUK 3 96 

 -  Alleen de lange vormen kunnen worden gebruikt als bijvoeglijke bepaling, bij-
voorbeeld ва́жный во́про́́с  ‘een belangrijke kwestie’. Dit gebruik noemen we ook 
 attributief   . 

 -  Zowel de lange als de korte vormen kunnen worden gebruikt als naamwoordelijk 
deel van het naamwoordelijk gezegde, bijvoorbeeld во́про́́с ва́ж ный/ва́жен  ‘de 
kwestie is belangrijk’. Dit gebruik noemen we ook predicatief   . (Afgeleid van 
 predikaat   , wat ‘gezegde’ betekent). Tussen deze twee varianten bestaat een bete-
kenisverschil. Het betekenisverschil tussen lange en korte vorm in predicatieve 
positie kan bij sommige adjectieven en in sommige contexten betrekkelijk subtiel 
zijn. Zie hierover verder 3.13.   

•  Met samengesteld    wordt bedoeld dat de betreffende vorm uit meer dan één 
woord bestaat. 

•  Net als in het Nederlands zijn er drie trappen van vergelijking: de stellende trap, 
de comparatief    (vergrotende trap) en de superlatief    (overtreffende trap). De 
stellende trap is het ‘gewone’ adjectief: niet vergrotend en niet overtreffend. 

 -   De vormen met наибо́́лее  (nrs. 8, 10 en 13) horen bij formeel taalgebruik. 
 -  De niet-samengestelde lange superlatiefvorm важне́йший  (nr. 6) kan niet zonder 

meer gebruikt worden in plaats van са́мый ва́жный  (nr. 7). De laatste is de meest 
neutrale superlatiefvorm. Over verschillen in gebruik en betekenis zie 3.15.1.2 en 
verder. 

 -  De vormen бо́́лее ва́жен  en бо́́лее ва́жно́  (nrs. 5 en 12) zijn minder gebruikelijk dan 
hun niet-samengestelde tegenhanger важне́е  (nr. 4). 

 -  In de vormen бо́́лее ва́жный , бо́́лее ва́жен  en бо́́лее ва́жно́  (nrs. 3, 5 en 12) kan men 
 бо́́лее  vervangen door ме́нее . De betekenis wordt dan ‘minder belangrijk’. In nrs. 
8, 10 en 13 kan men наибо́́лее  vervangen door наи ме́нее . De betekenis wordt dan 
‘minst belangrijk’.   

•  Het bijwoord (nr. 11) is vaak gelijk aan het onzijdig van de korte vorm, maar niet 
altijd. Soms worden bijwoorden gevormd met behulp van combinaties van pre-
fixen en suffixen. Zie verder Hoofdstuk 8. 

•  Er bestaan ook onverbuigbare adjectieven, bijvoorbeeld бо́рдо́́  ‘bordeauxrood’, 
 квит  ‘quitte’ (zie 3.10). 

  3.2 Welke soorten adjectieven zijn er?

 3.2.1 Kwalitatief, relationeel, enz. 
 Het is in Russische grammatica’s gebruikelijk de adjectieven in twee hoofdgroepen 
te verdelen: kwalitatieve    en relationele    adjectieven. Om die reden wordt 
daar in deze paragraaf kort aandacht aan besteed. De termen ‘kwalitatief’ en ‘rela-
tioneel’ en de wetenschappelijke benamingen van de subgroepen van de relatio-
nele adjectieven (zie hieronder) zullen buiten deze paragraaf niet gebruikt worden. 

 De indeling in kwalitatief en relationeel is voornamelijk van theoretisch belang, 
maar in twee opzichten heeft zij soms praktische waarde: 
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•   Relationele adjectieven moeten in het Nederlands vaak vertaald worden met iets 
anders dan een adjectief.

•  Relationele adjectieven hebben vaak niet een volledig paradigma. Voor een 
gedeelte volgt dit direct uit hun betekenis, maar niet altijd. 

  Het volgende onderscheidt kwalitatieve en relationele adjectieven van elkaar: 
•   Relationele adjectieven zijn altijd van andere woorden afgeleid. Een relationeel 

adjectief verwijst naar een verband (relatie) tussen het woord waar het van is afge-
leid en het woord waar het in de zin bij hoort. Voorbeeld: het adjectief вчера́шний  
‘van gisteren’ is afgeleid van вчера́  ‘gisteren’. De functie van вчера́шний  in 
 вчера́шняя газе́та  is het leggen van een verband tussen вчера́  en газе́та  ‘krant’. In 
de Nederlandse vertaling moet men een relationeel adjectief vaak vertalen met 
iets anders dan een adjectief: вчера́шняя газе́та  ‘de krant van gisteren’, насто́́льная 
ла́мпа  ‘bureaulamp’, ма́мина ко́́мната  ‘de kamer van mijn moeder’, рабо́́чий день  
‘werkdag’. 

•  Een kwalitatief adjectief duidt direct een eigenschap aan van het woord waar het 
bij hoort, zonder te verwijzen naar een ander woord, bijvoorbeeld бе́лый до́м  ‘een 
wit huis’, пло́хо́́й писа́тель  ‘een slechte schrijver’, све́жая газе́та  ‘een nieuwe 
krant’. 
   Het is belangrijk erop te wijzen dat de semantische grenzen tussen kwalitatieve adjectieven 
en relationele adjectieven soms onbestendig zijn. Relationele adjectieven kunnen gebruikt 
worden in kwalitatieve zin: серде́чная бо́ле́знь  ‘hartziekte’ (relationeel) vs. серде́чный чело́ве́к  
‘een hartelijk mens’ (kwalitatief); де́тский сад  ‘kleuterschool’ (relationeel) vs. де́тская 
наи́вно́сть  ‘kinderlijke naïviteit’ (kwalitatief); зо́ло́ты́е зу́бы  ‘gouden tanden’ (relationeel) 
vs. зо́ло́то́́е се́рдце  ‘een hart van goud’ (kwalitatief). 

  Van relationele adjectieven kan men in het algemeen geen niet-samengestelde 
comparatief maken. Wat betreft de relationele adjectieven die hierboven werden 
genoemd zal men dit over het algemeen niet erg vinden, omdat men ook niet snel 
op het idee zal komen om daar een comparatief van te vormen. Toch zijn er wel 
degelijk relationele adjectieven waarvan men een comparatief zou willen vormen 
en waarbij de niet-samengestelde comparatief onmogelijk is. 
  Zo is het weliswaar geen probleem om van серде́чный  in kwalitatieve zin (zie boven) een 
niet-samengestelde comparatief te vormen, maar bij де́тский  is dit uitgesloten. 

  De relationele adjectieven kan men weer onderverdelen in drie groepen:
1)   Possessieve    (bezittelijke) adjectieven, bijvoorbeeld ма́мина кни́га  ‘het boek van 

mijn moeder’. Deze vertonen enkele bijzonderheden in de verbuiging (zie 3.7). 
   Van de possessieve adjectieven kunnen alleen de lange vormen van de stellende trap (nr. 1 
uit het overzicht in 3.1) gevormd worden en het bijwoord (nrs. 11, 12 en 13). 

2)    Categoriale    adjectieven, bijvoorbeeld ры́бий глаз  ‘vissenoog’. Deze adjectieven 
verwijzen naar een diersoort of (minder vaak) naar categorieën mensen. Ook deze 
vertonen bijzonderheden in de verbuiging (zie 3.9). 
   Van de categoriale adjectieven kunnen alleen de lange vormen van de stellende trap (nr. 1 
uit het overzicht in 3.1) gevormd worden en het bijwoord (nrs. 11, 12 en 13). 
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3)    Overige relationele adjectieven, bijvoorbeeld stoffelijke adjectieven of aanduidin-
gen van nationaliteiten, verwijzing naar plaats of tijd: деревя́нный до́м  ‘een houten 
huis’, францу́зский писа́тель  ‘een Franse schrijver’, вчера́шняя газе́та  ‘de krant 
van gisteren’. 

  3.2.2 Woorden die qua vorm adjectieven zijn
 Vijf groepen woorden die hierboven niet genoemd werden zijn qua vorm (geheel 
of gedeeltelijk) gelijk aan adjectieven. Het zijn: 

1)   Rangtelwoorden. Deze worden verbogen als de lange vormen van een adjectief 
(zie 3.5). Alleen тре́тий  ‘derde’ wordt verbogen als ры́бий  (zie 3.9). Voor het 
gebruik van de rangtelwoorden zie Hoofdstuk 5. 

2)  Gesubstantiveerde adjectieven, bijvoorbeeld рабо́́чий  ‘arbeider’, парик ма́херская  
‘kapperszaak’, мо́ро́́жено́е  ‘ijs( je)’. Deze worden verbogen als lange vormen van een 
adjectief (zie 3.5). 

3)  Russische achternamen op -ый , -о́́й  en -ий . Ook deze worden verbogen als lange 
vormen van een adjectief (zie 3.5). 

4)  Russische achternamen op -ин , -ын , -о́в , -ёв  en -ев . Deze worden gedeeltelijk ver-
bogen als lange vormen van een adjectief en gedeeltelijk als substantieven (zie 
3.8). 

5)  Deelwoorden. De uitgangen komen geheel overeen met die van de adjectieven. 
Over de vorming en de accentpatronen van de deelwoorden (LV en KV) zie 6.8, 
over hun gebruik zie 10.7. 

  De eerste vier groepen woorden hierboven hebben geen andere vormen dan de 
lange vorm van de stellende trap (nr. 1 uit de tabel in 3.1). De vijfde groep heeft ook 
korte vormen van de stellende trap en – in een enkel geval – een bijwoord. 

 3.3 Van welke adjectieven kunnen welke vormen gemaakt worden?

 3.3.1 Algemeen
 In 3.2 werd al bij enkele groepen adjectieven vermeld dat zij niet een volledig 
paradigma bezitten:

•   De adjectieven van het type ма́мин  en die van het type ры́бий . Deze hebben alleen 
de lange vormen van de stellende trap (nr. 1 uit het overzicht in 3.1) en het bij-
woord (nrs. 11, 12 en 13). 

•  Rangtelwoorden, gesubstantiveerde adjectieven en achternamen. Deze hebben 
geen andere vormen dan de lange vorm van de stellende trap (nr. 1 uit de tabel in 
3.1). 

  Hiernaast zijn er betrekkelijk grote groepen adjectieven die één of beide van de 
volgende vormen niet kunnen maken:

a)   De korte vormen van de stellende trap, bijvoorbeeld ва́жен  (nr. 2 uit het overzicht 
in 3.1, en uiteraard ook nrs. 5 en 10). Bij sommige adjectieven is alleen de KV M 
onmogelijk. 
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b)  De niet-samengestelde comparatief, bijvoorbeeld важне́е  (nr. 4 uit het overzicht in 
3.1, en uiteraard ook nr. 9). 

  Aan deze kwestie kleven drie problemen:
1)   Russische grammatica’s en sprekers van het Russisch zijn het hier lang niet altijd 

over eens. 
2)  Veel Russische grammatica’s en sprekers van het Russisch maken onderscheid 

tussen verschillende graden van onmogelijkheid: ‘van adjectief X kan vorm Y niet 
gemaakt worden’, ‘van adjectief X kan vorm Y moeilijk gemaakt worden’, ‘van 
adjectief X is vorm Y in principe mogelijk maar hypothetisch’. 
   Dit soort oordelen over taalvormen doet misschien merkwaardig aan, maar is eigenlijk vrij 
normaal. Taalbewuste sprekers van het Nederlands kennen ook gevallen waarin een vorm 
van een adjectief weliswaar mogelijk, maar ‘niet gebruikelijk’, ‘niet fraai’ of ‘oneigenlijk’ is. 
Voorbeeld: de comparatief van het Nederlandse adjectief ‘hemelsblauw’. In het Nederlands 
kan men zeggen: ‘de lucht is vandaag nog hemelsblauwer dan gisteren’, maar toch zullen 
veel mensen dit soort vormen afkeuren, minder fraai vinden, vermijden in geschreven taal, 
enz. 

3)    De groepen adjectieven waarvan sommige vormen niet gemaakt kunnen worden 
zijn meestal niet geheel te vangen in omschrijvingen van het type: ‘alle adjectieven 
die eindigen op …’ of ‘alle adjectieven gevormd met …’. Op dit soort regels zijn 
bijna altijd uitzonderingen, en deze uitzonderingen zijn niet zelden veelvoorko-
mende adjectieven. 

  De regels in de volgende paragrafen moeten dan ook niet gezien worden als 
strikte voorschriften, maar eerder als waarschuwingen bij welk soort adjectieven 
men welk soort probleem kan verwachten. Men kan de vorm in kwestie hier beter 
vermijden of anders een moedertaalspreker raadplegen.
  Gelukkig zijn er veel gevallen waarin het probleem ‘kan ik die vorm maken?’ zich niet voor-
doet. Dit kan twee oorzaken hebben:

•   De betekenis van het adjectief. Voorbeeld: van stoffelijke adjectieven, zoals деревя́нный  
‘houten’, zal men niet zo gauw een comparatief willen maken. 

•  De intuïtie die men ontwikkeld heeft na enige studie van het Russisch. Voorbeeld: als men 
een bepaalde hoeveelheid Russisch gelezen, gehoord en gesproken heeft, zal men niet meer 
snel de neiging hebben om van hetzelfde деревя́нный  ‘houten’ een korte vorm te maken. 
   Een zeer kleine groep adjectieven heeft alleen korte vormen (zie 3.3.3).

 3.3.2 Geen korte vorm
 De volgende adjectieven hebben geen korte vorm: 

1)   Adjectieven op -ский , -ско́́й , -цкий  en -цко́́й , bijvoorbeeld го́лла́ндский  ‘Hollands’, 
 лю́дско́́й  ‘menselijk’, исто́ри́ческий  ‘historisch’, ру́сский  ‘Russisch’, рыба́цкий  
 ‘vissers-’. 
   De adjectieven бро́́ский  ‘opvallend’, но́́ский  ‘slijtvast’ en пло́́ский  ‘vlak’ hebben wel een korte 
vorm, maar zijn dan ook niet gevormd met -ский  maar met -кий . 

 De adjectieven op -и́ческий , bijvoorbeeld исто́ри́ческий  ‘historisch’, ло́ги́ческий  ‘logisch’, 
 про́заи́ческий  ‘prozaïsch’ hebben vaak synoniemen op -и́чный , bijvoorbeeld исто́ри́чный , 
 ло́ги́чный , про́заи́чный . Deze hebben wel korte vormen. 



HOOFDSTUK 3 100 

2)    Van werkwoorden afgeleide adjectieven op -лый , bijvoorbeeld быва́лый  ‘ervaren’, 
 запо́зда́лый  ‘vertraagd’, уме́лый  ‘kundig’. 
   Uitzonderingen zijn enkele adjectieven met een eenlettergrepige stam: зре́лый  ‘rijp’, 
 ту́хлый  ‘rot’, сме́лый  ‘dapper’, дря́хлый  ‘gammel’. 

3)    De meeste afgeleide adjectieven op -ний , bijvoorbeeld вне́шний  ‘uiterlijk’, кра́йний  
‘uiterst’, по́́здний  ‘laat’. (Voor enkele uitzonderingen zie 3.11.2.1.) 

4)  Adjectieven met het verkleinende suffix -еньк/-о́ньк , mits dit suffix geen accent 
heeft: бе́ленький  ‘mooi wit’, све́женький  ‘lekker fris/vers’, лёго́нь кий  ‘lekker licht’. 
Meer over dit soort adjectieven in Hoofdstuk 18. 
   Uitzondering: adjectieven op -ёхо́нький  of -ёшенький , bijvoorbeeld но́вёхо́нький , 
 но́вёшенький  ‘nieuw’. 

5)    De meeste adjectieven op klinker + -ный  die oorspronkelijk voltooide deelwoorden 
zijn, bijvoorbeeld вя́заный  ‘gebreid’, ре́заный  ‘gesneden’. 
   Korte vormen van deze adjectieven zouden te veel op voltooide deelwoorden lijken (die in 
de KV M ook op één -н  uitgaan). Uitzonderingen: ра́неный  ‘gewond’, учёный  ‘geleerd’. 

6)    De meeste afgeleide adjectieven op -о́вый , -евый , -о́во́́й , -ево́́й , bijvoorbeeld 
 ма́ссо́вый  ‘massa-; massaal’, передо́во́́й  ‘progressief’, дело́во́́й  ‘zakelijk’, ко́ри́чневый  
‘bruin’. 

7)  Verreweg de meeste adjectieven op -о́́й , vooral wanneer zij van een ander woord 
afgeleid zijn. Deze regel overlapt delen van regels (1) en (6). Voorbeelden: ро́дно́́й  
‘verwant, eigen, geboorte-’, надувно́́й  ‘opblaasbaar’, го́лубо́́й  ‘blauw’. 
   De KV F, N en pl van го́лубо́́й  bestaan wel, maar zijn zeer ongebruikelijk. 

 De meeste afgeleide adjectieven op -о́́й  lenen zich sowieso niet voor predicatief gebruik, 
bijvoorbeeld ручно́́й  ‘hand-’, стенно́́й  ‘muur-’. 

8)    Stoffelijke adjectieven, bijvoorbeeld желе́зный  ‘ijzeren’, деревя́нный  ‘hou ten’. 

  3.3.3 Alleen korte vorm
 Het enige adjectief met alleen korte vormen dat in neutraal spraakgebruik voor-
komt is M рад  ‘blij’, F ра́да , N ра́до́ , pl ра́ды . 

 Verder nog:
•   adjectieven met het verkleinend suffix -е́ньк-/-о́́ньк-  (mits geaccentueerd). Voor-

beelden: стро́го́́нек  ‘wat streng’, слабе́нек  ‘slapjes’. Deze adjectieven zijn kenmer-
kend voor archaïsch, poëtisch of folkloristisch taalgebruik; 

•  adjectieven met het verkleinend suffix -ёхо́ньк-/-ёшеньк- . Voorbeelden: о́динёхо́нек  
‘alleen’, радёхо́нек  ‘blij’. Deze adjectieven horen bij poëtisch of folkloristisch taal-
gebruik; 

•  го́ра́зд  ‘goed (ergens in)’ (plat), лю́б  ‘dierbaar’ (archaïsch, poëtisch of fol klo ristisch). 
  Deze adjectieven hebben niet alleen geen lange vormen, maar ook geen compa-

ratief.
 Aparte vermelding verdient het adjectief M до́́лжен , F до́лжна́ , N до́лжно́́ , pl 

 до́лжны́  dat in het Nederlands vertaald wordt met het werkwoord ‘moeten’: я 
до́́лжен  ‘ik moet’, о́ни́ до́лжны́ бы́ли  ‘zij moesten’. Het adjectief до́́лжный  betekent 
‘vereist’. 
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 3.3.4 Geen niet-samengestelde comparatief
 In het algemeen geldt dat voor de meeste adjectieven die in 3.3.2 genoemd werden 
(geen KV) de niet-samengestelde comparatief in principe mogelijk is, maar wel 
ongebruikelijk. Zeer vaak geldt dat de betekenis zich niet leent – of alleen in heel 
gezochte contexten – voor een comparatief. 

 De volgende adjectieven hebben geen niet-samengestelde comparatief: 
1)   Adjectieven op -ский , -ско́́й , -цкий  en -цко́́й , bijvoorbeeld исто́ри́ческий  ‘histo-

risch’, ру́сский  ‘Russisch’, бро́́ский  ‘opvallend’, ве́ский  ‘zwaarwegend’, но́́ский  ‘slijt-
vast’. De enige uitzondering is пло́́ский  ‘vlak’. 
   Dit is dezelfde groep die genoemd werd in 3.3.2 onder (1). Een groot aantal van de daar 
genoemde voorbeelden is hier niet te gebruiken omdat de betekenis zich niet leent voor een 
comparatief. De woorden бро́́ский  en но́́ский  hebben dus wel een korte vorm maar geen 
niet-samengestelde comparatief. Wat in 3.3.2 (1) gezegd werd over de adjectieven op 
 -и́ческий : dat in de korte vorm ‘geleend’ kon worden van de synoniemen op -и́чный , geldt 
ook voor de comparatief. 

2)    Adjectieven met het verkleinende suffix -еньк-  (of -о́ньк- ), mits dit suffix geen 
accent heeft: бе́ленький  ‘mooi wit’, све́женький  ‘lekker fris/vers’, лёго́нький  ‘lekker 
licht’. (Dit is dezelfde groep als in 3.3.2 (4). Alleen de daar geldende uitzondering 
gaat hier niet op.) 

3)  De adjectieven го́́рдый  ‘trots’, ве́тхий  ‘oud’. 
4)     Adjectieven op -кий , -гий , -хий  van het type длинно́ру́кий  ‘langarmig’, ко́ро́тко́но́́гий  ‘kort-

benig’, черно́брю́́хий  ‘zwartbuikig’. 
5)  Adjectieven die bestaan uit не-  ‘niet-’, по́лу-  ‘half-’, сверх-  ‘buitengewoon’ + een adjectief met 

beweeglijk accent of stamverandering in de comparatief, недо́́брый  ‘niet goed’, непро́сто́́й  
‘niet eenvoudig’ (vergelijk de comparatief van de niet-ontkende adjectieven: до́бре́е , про́́ще ). 

   3.4 Het gebruik van het adjectief in de zin
 Het adjectief kan worden gebruikt:

•   Attributief, dat wil zeggen als bijvoeglijke bepaling, bijvoorbeeld тёплая о́де́жда  
‘warme kleding’. Hier kunnen alleen de lange vormen worden gebruikt. Deze 
congrueren in geslacht, getal, naamval en bezield – onbezield (indien van toepas-
sing) met het woord waar het adjectief bij hoort. 
   In bepaalde vaste uitdrukkingen komen attributief gebruikte en verbogen korte vormen 
voor. Deze stammen uit oudere stadia van het Russisch (zie 3.11.1, laatste opmerking). 

•    Predicatief, dat wil zeggen als (deel van het) gezegde, in een zin met een onder-
werp. In dit geval wordt het gebruikt in combinatie met een koppelwerkwoord. 

 -   Als het koppelwerkwoord быть  ‘zijn’ is, wordt het in het tegenwoordige tijd weg-
gelaten. Er kunnen zowel lange als korte vormen van het adjectief gebruikt 
worden: о́де́жда была́ тёплая , тёпло́й , тепла́  ‘de kleding was warm’, о́де́жда 
тёплая , тепла́  ‘de kleding is warm’. Korte vormen congrueren in geslacht en getal 
met het onderwerp, de lange vormen ook. Wat de naamval betreft hebben de lange 
vormen in alle tijden en modi behalve de tegenwoordige tijd de keus tussen de 
nominatief en de instrumentalis (zie hierover Hoofdstuk 15.1). In de tegenwoor-
dige tijd staat de lange vorm in de nominatief. 
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 -  Als het koppelwerkwoord niet быть  ‘zijn’ is, wordt vrijwel alleen de instrumenta-
lis van de lange vorm gebruikt (zie 3.13.1.3).   

•  Predicatief, dat wil zeggen als (deel van het) gezegde, in een zin zonder onderwerp 
in de nominatief. Het adjectief staat hier altijd in de korte vorm onzijdig, bijvoor-
beeld ему́ бы́ло́ тепло́́  ‘hij had het warm’, ему́ бу́дет тепло́́  ‘hij zal het warm 
hebben’, ему́ тепло́́  ‘hij heeft het warm’. Ook hier wordt het adjectief voorafgegaan 
door een koppelwerkwoord in het (onzijdig) enkelvoud, dat in de tegenwoordige 
tijd weggelaten wordt. 

•  Als bepaling van gesteldheid, bijvoorbeeld о́н верну́лся бо́льны́м  ‘hij keerde ziek 
terug’ (zie 3.13.1.2). De vorm бо́льны́м  heet hier ‘bepaling van gesteldheid’ omdat 
zij zowel iets zegt over het onderwerp van de zin (hoe was hij eraantoe?) als over 
het gezegde (hoe keerde hij terug?). 

•  Bijwoordelijk: als bepaling bij een werkwoord of een ander adjectief: о́н был 
тепло́́ о́де́т  ‘hij was warm gekleed’. 

  Meer over het gebruik van de lange en korte vormen vindt men respectievelijk 
in 3.6 en 3.13.

 3.5 Verbuiging van de lange adjectieven

 3.5.1 Standaarduitgangen
 In de tabellen in deze paragraaf vindt men de standaarduitgangen van de lange 
adjectieven. In de volgende paragraaf vindt men de spellingvarianten. (Voor de 
termen ‘standaarduitgangen’ en ‘spellingvarianten’ zie 2.2.1.1.) 

 Enkele opmerkingen vooraf: 
•   Volgens de paradigma’s hieronder worden niet alleen de stellende trap, maar ook 

de comparatief en superlatief van de lange vormen verbogen. Dus: niet alleen 
 ва́жный  ‘belangrijk’, maar ook бо́́лее ва́жный , важне́йший , са́мый ва́жный  en 
 наибо́́лее ва́жный  (zie het overzicht in 3.1). 

•  Binnen het paradigma van de lange vorm verandert het accent nooit.
•  Uitgangsvarianten die niet uit de spellingsregels af te leiden zijn kent de flexie van 

de lange adjectieven niet. Wel moet even stilgestaan worden bij het verschil tussen 
de geaccentueerde en ongeaccentueerde standaarduitgang in de Nsg M: -о́́й  tegen-
over -ый . 

  Geaccentueerde uitgangen: живо́й ‘levend’: 

  M  F  N  pl
 N  живо́й  жива́я  живо́е  живы́е
 G  живо́го  живо́й  живо́го  живы́х
 D  живо́му  живо́й  живо́му  живы́м
 A  = N/G  живу́ю́  живо́е  = N/G
 I  живы́м  живо́й/живо́ю́  живы́м  живы́ми
 L  живо́м  живо́й  живо́м  живы́х
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 Ongeaccentueerde uitgangen: но́вы́й  ‘nieuw’: 

  M  F  N  pl
 N  но́вый  но́вая  но́вое  но́вые
 G  но́вого  но́вой  но́вого  но́вых
 D  но́вому  но́вой  но́вому  но́вым
 A  = N/G  но́вую́  но́вое  = N/G
 I  но́вым  но́вой/но́вою́  но́вым  но́выми
 L  но́вом  но́вой  но́вом  но́вых

 Van de twee vormen in de Isg F is de eerste (op -о́й ) stilistisch neutraal, de tweede 
(op -о́ю́ ) poëtisch/archaïsch. 

  Bijzonderheden in de uitspraak:
•   In de Gsg M N-uitgang -о́го́ /-его́  wordt de -г-  als [v] uitgesproken. 
•  Een enkele keer hoort men de uitgang van de Nsg M niet als [-ɨj] uitgesproken maar als [-əj]. 

Uit de mond van deze sprekers klinkt de Nsg M van но́́вый  net als de GDILsg F но́́во́й . Bij de 
meeste adjectieven valt deze afwijkende uitspraak van de Nsg M niet erg op, want het ver-
schil tussen [-ɨj] en [-əj] is gering. Bij adjectieven met een stam op -г , -к , -х  is het verschil 
echter opvallender, want vóór [-əj] blijft de laatste stammedeklinker hard, bijvoorbeeld Nsg 
M до́́лгий  ‘lang’ klinkt [dólgəj] in plaats van [dólg’Ij]. De uitspraak met [-əj] kan op twee 
dingen wijzen: (1) sporen van een dialectachtergrond; (2) de Oudmoskouse uitspraaknorm, 
die door de meeste ontwikkelde sprekers als verouderd wordt beschouwd (zie ook 1.2.5). 

   3.5.2 Spellingvarianten
 Als men de standaarduitgangen kent (zie vorige paragraaf), kan men de volgende 
paradigma’s afleiden met behulp van de spellingsregels (zie 1.4 en 1.5). 

 Eén opmerking vooraf: 
•   Het Russisch heeft geen adjectieven met een stam op een zachte medeklinker en 

met geaccentueerde uitgangen. Adjectieven van het type си́ний  ‘blauw’ hebben 
dus geen tegenhangers met uitgangsaccent. (Hetzelfde geldt voor de – zeer kleine 
– typen ку́цый  ‘gecoupeerd’ en длинно́ше́ий  ‘langhalzig’.) 

  Stam op een zachte medeklinker, stamaccent: си ́ний  ‘blauw’: 

  M  F  N  pl
 N  си́ний  си́няя  си́нее  си́ние
 G  си́него  си́ней  си́него  си́них
 D  си́нему  си́ней  си́нему  си́ним
 A  = N/G  си́ню́ю́  си́нее  = N/G
 I  си́ним  си́ней/си́нею́  си́ним  си́ними
 L  си́нем  си́ней  си́нем  си́них

 Vrijwel alle adjectieven met een stam op een zachte medeklinker zijn afgeleid en 
eindigen op medeklinker + -ний . Wat dit laatste kenmerk betreft zijn de enige 
uitzonderingen ка́рий  ‘bruin (van ogen)’ en си́ний  ‘blauw’. Veel van deze adjectie-
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ven zijn nogal frequent. Bovendien worden ze in het Nederlands vaak vertaald met 
iets anders dan een adjectief. Daarom is het nuttig enkele ervan paraat te hebben. 
Hieronder wordt een aantal belangrijke adjectieven op -ний  gegeven. 

 Met tijdsbetekenis:

осе́нний herfst- прошлого́дний van verleden jaar
зи́мний winter- у́тренний ochtend-
весе́нний lente- вече́рний avond-
ле́тний zomer- сего́дняшний van vandaag
се ми ле́тний zevenjarig за́втрашний van morgen
многоле́тний veeljarig вчера́шний van gisteren
одноле́тний eenjarig ра́нний vroeg
нового́дний nieuwjaars- по́здний laat
дре́вний oud да́вний van langgeleden
тогда́шний toenmalig неда́вний van kortgeleden
пре́ж ний vorig после́дний laatste
ны́нешний huidig предпосле́дний voorlaatste

  Tegenover een groot aantal afleidingen op -го́дний  staat er één met een harde -н- : ежего́́дный  
‘jaarlijks’. 
  Met plaatsbetekenis:

бли́жний dichtbij вну́тренний binnenste
да́льний ver зде́шний van hier/lokaal
кра́йний uiterst сосе́дний naburig
сре́дний middelste дома́шний huis-
за́дний achterste посторо́нний neven-, vreemd
пере́дний voorste трёхсторо́нний driezijdig
ве́рхний bovenste многосторо́н ний veelzijdig
ни́жний onderste всесторо́нний van alle kanten
вне́шний buitenste

 Varia:

ли́шний overtollig доче́рний dochter-
изли́шний onnodig за́мужний getrouwd (van 
и́скренний oprecht vrouw)

 Stam op -г , -к , -х , uitgangsaccent: сухо́й  ‘droog’: 

  M  F  N  pl
 N  сухо́й  суха́я  сухо́е  сухи́е
 G  сухо́го  сухо́й  сухо́го  сухи́х
 D  сухо́му  сухо́й  сухо́му  сухи́м
 A  = N/G  суху́ю́  сухо́е  = N/G
 I  сухи́м  сухо́й/сухо́ю́  сухи́м  сухи́ми
 L  сухо́м  сухо́й  сухо́м  сухи́х
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 Stam op -г , -к , -х , stamaccent: ре́дкий  ‘zeldzaam’: 

  M  F  N  pl
 N  ре́дкий  ре́дкая  ре́дкое  ре́дкие
 G  ре́дкого  ре́дкой  ре́дкого  ре́дких
 D  ре́дкому  ре́дкой  ре́дкому  ре́дким
 A  = N/G  ре́дкую́  ре́дкое  = N/G
 I  ре́дким  ре́дкой/-ою́  ре́дким  ре́дкими
 L  ре́дком  ре́дкой  ре́дком  ре́дких

 Stam op -ж , -ш , uitgangsaccent: большо́й  ‘groot’: 

  M  F  N  pl
 N  большо́й  больша́я  большо́е  больши́е
 G  большо́го  большо́й  большо́го  больши́х
 D  большо́му  большо́й  большо́му  больши́м
 A  = N/G  большу́ю́  большо́е  = N/G
 I  больши́м  большо́й/-о́ю́  больши́м  больши́ми
 L  большо́м  большо́й  большо́м  больши́х

  (Geen adjectieven met een stam op -ч  of -щ  en uitgangsaccent.) 

  Stam op -ж , -ч , -ш , -щ , stamaccent: хоро́ший  ‘goed’: 

  M  F  N  pl
 N  хоро́ший  хоро́шая  хоро́шее  хоро́шие
 G  хоро́шего  хоро́шей  хоро́шего  хоро́ших
 D  хоро́шему  хоро́шей  хоро́шему  хоро́шим
 A  = N/G  хоро́шую́  хоро́шее  = N/G
 I  хоро́шим  хоро́шей/-ею́  хоро́шим  хоро́шими
 L  хоро́шем  хоро́шей  хоро́шем  хоро́ших

  (De enige woorden met een adjectivische verbuiging en een stam op -щ  zijn de tegenwoor-
dig actieve deelwoorden. Deze hebben altijd stamaccent en gaan volledig als хо́ро́́ший .) 

  Stam op -ц , stamaccent: ку́цы́й  ‘gecoupeerd’: 

  M  F  N  pl
 N  ку́цый  ку́цая  ку́цее  ку́цые
 G  ку́цего  ку́цей  ку́цего  ку́цых
 D  ку́цему  ку́цей  ку́цему  ку́цым
 A  = N/G  ку́цую́  ку́цее  = N/G
 I  ку́цым  ку́цей/-ею́  ку́цым  ку́цыми
 L  ку́цем  ку́цей  ку́цем  ку́цых

  (Er bestaat geen tegenhanger met uitgangsaccent.)
 Tot dit type behoren alleen ку́цый  en samenstellingen met -ли́цый , bijvoorbeeld 

 бело́ли́цый  ‘met een wit (bleek) gezicht’. 
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  Stam op -j , stamaccent: длинноше́ий  ‘langhalzig’: 

  M  F  N  pl
 N  длинноше́ий  длинноше́яя  длинноше́ее  длинноше́ие
 G  длинноше́его  длинноше́ей  длинноше́его  длинноше́их
 D  длинноше́ему  длинноше́ей  длинноше́ему  длинноше́им
 A  = N/G  длинноше́ю́ю́  длинноше́ее  = N/G
 I  длинноше́им  длинноше́ей/-ею́  длинноше́им  длинноше́ими
 L  длинноше́ем  длинноше́ей  длинноше́ем  длинноше́их

  (Er bestaat geen tegenhanger met uitgangsaccent.)
 Tot dit type behoren slechts samenstellingen op -ше́ий . Nog een voorbeeld: криво́ше́ий  

‘met een kromme hals’. 

  3.6 Attributief gebruik van de lange vormen
 In de volgende tabellen vindt men voorbeelden van congruentie tussen een attri-
butief gebruikt adjectief en een substantief.

 Mannelijk onbezield: кру́глы́й стол  ‘een ronde tafel’: 

 enkelvoud  meervoud
 кру́глый  
кру́глого  
кру́глому  
кру́глый  
кру́глым  
кру́глом 

 стол  
стола́  
столу́  
стол  
столо́м  
столе́ 

 кру́глые  
кру́глых  
кру́глым  
кру́глые  
кру́глыми  
кру́глых 

 столы́  
столо́в  
стола́м  
столы́  
стола́ми 
стола́х 

 Mannelijk bezield: больно́й ма́́льчик  ‘een zieke jongen’: 

 enkelvoud  meervoud
 больно́й  
больно́го  
больно́му  
больно́го  
больны́м  
больно́м 

 ма́льчик  
ма́льчика  
ма́льчику  
ма́льчика  
ма́льчиком  
ма́льчике 

 больны́е  
больны́х  
больны́м  
больны́х  
больны́ми  
больны́х 

 ма́льчики 
ма́льчиков 
ма́льчикам 
ма́льчиков 
ма́льчиками 
ма́льчиках 

 Vrouwelijk onbezield: си́ня́я́ ла́́мпа́  ‘een blauwe lamp’: 

 enkelvoud  meervoud
 си́няя  
си́ней  
си́ней  
си́ню́ю́  
си́ней  
си́ней 

 ла́мпа   
ла́мпы  
ла́мпе  
ла́мпу  
ла́мпой  
ла́мпе 

 си́ние  
си́них  
си́ним  
си́ние   
си́ними  
си́них 

 ла́мпы  
ла́мп  
ла́мпам  
ла́мпы  
ла́мпами  
ла́мпах 
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 Vrouwelijk bezield: кра́си́ва́я́ де́вушка́  ‘een mooi meisje’: 

 enkelvoud  meervoud
 краси́вая  
краси́вой  
краси́вой  
краси́вую́  
краси́вой  
краси́вой 

 де́вушка  
де́вушки  
де́вушке  
де́вушку  
де́вушкой  
де́вушке 

 краси́вые  
краси́вых  
краси́вым  
краси́вых  
краси́выми  
краси́вых 

 де́вушки  
де́вушек  
де́вушкам  
де́вушек  
де́вушками  
де́вушках 

 Onzijdig onbezield: но́вое окно́  ‘een nieuw raam’: 

 enkelvoud  meervoud
 но́вое  
но́вого  
но́вому  
но́вое  
но́вым  
но́вом 

 окно́  
окна́  
окну́  
окно́  
окнóм  
окне́ 

 но́вые  
но́вых  
но́вым  
но́вые  
но́выми  
но́вых 

 о́кна  
о́кон  
о́кнам  
о́кна  
о́кнами  
о́кнах 

 Onzijdig bezield: ва́́жное лицо́  ‘een belangrijk persoon’: 

 enkelvoud  meervoud
 ва́жное  
ва́жного  
ва́жному  
ва́жное  
ва́жным  
ва́жном 

 лицо́  
лица́  
лицу́  
лицо́  
лицо́м  
лице́ 

 ва́жные  
ва́жных  
ва́жным  
ва́жных  
ва́жными  
ва́жных 

 ли́ца  
лиц  
ли́цам  
лиц  
ли́цами  
ли́цах 

 Zoals te zien is in de tabellen, hangt de vorm van de accusatief in het meervoud en 
het mannelijk enkelvoud ervan af of het substantief bezield of onbezield is. Zie 
verder 2.1.3.1. 

 De volgende verschijnselen verdienen bijzondere aandacht:
•   Mannelijke woorden van flexieklasse ⟨2⟩ (altijd bezield) worden precies zo verbo-

gen als vrouwelijke substantieven van het type же́нщина . Toch hebben adjectieven 
die deze woorden bepalen dezelfde vorm als wanneer ze bij een woord van flexie-
klasse ⟨1⟩ zouden staan. Vergelijk bijvoorbeeld het paradigma van бо́льно́́й де́душка  
‘een zieke grootvader’ hieronder met dat van бо́льно́́й ма́льчик  hierboven. 



HOOFDSTUK 3 108 

  больно́й де́душка́  ‘een zieke grootvader’: 

 enkelvoud  meervoud
 больно́й  
больно́го  
больно́му  
больно́го   
больны́м  
больно́м 

 де́душка  
де́душки   
де́душке   
де́душку  
де́душкой  
де́душке 

 больны́е  
больны́х  
больны́м  
больны́х  
больны́ми  
больны́х 

 де́душки   
де́душек  
де́душкам   
де́душек  
де́душками  
де́душках 

•   Het Russisch kent een flink aantal onverbuigbare substantieven. Al deze woorden 
hebben een grammaticaal geslacht (zie 2.1.1 – 2.1.2), zijn bezield of onbezield, en 
in elke concrete context hebben zij een getal en een naamval. Hoewel het substan-
tief in het hele paradigma dezelfde vorm houdt, heeft een bijbehorend adjectief 
dezelfde vorm die het zou hebben als het substantief verbuigbaar was. Dus: 

  молодо́й фла́ми́нго  ‘een jonge flamingo’: 

 enkelvoud  meervoud
 молодо́й  
молодо́го  
молодо́му  
молодо́го   
молоды́м  
молодо́м 

 флами́нго  
флами́нго   
флами́нго   
флами́нго  
флами́нго  
флами́нго 

 молоды́е  
молоды́х  
молоды́м  
молоды́х  
молоды́ми  
молоды́х 

 флами́нго  
флами́нго   
флами́нго   
флами́нго  
флами́нго  
флами́нго 

•   Aanduidingen van beroepen en functies die in principe kunnen slaan op mannen 
of vrouwen – bijvoorbeeld врач  ‘arts’, судья́  ‘rechter’, атташе́  ‘attaché/-chee’ – 
maar die in een concrete situatie verwijzen naar een vrouw, hebben bijzondere 
congruentieregels, waarbij attributieve en predicatieve bepalingen zich soms ver-
schillend gedragen (zie 2.1.2.2, laatste opmerking). 

•  Vóór tweeslachtige substantieven, bijvoorbeeld сиро́та́  ‘wees’, congrueert een 
attributief adjectief zoals bij бо́льно́́й де́душка  wanneer het substantief op een man 
slaat, en zoals bij краси́вая де́вушка  wanneer het substantief op een vrouw slaat 
(zie 2.1.2.5). 

•  Een adjectief kan ook een gesubstantiveerd adjectief bepalen, bijvoorbeeld 
 знамени́тый учёный  ‘de befaamde geleerde’. 

•  Een attributief gebruikt adjectief kan het substantief of voornaamwoord waarop 
het betrekking heeft voorafgaan, bijvoorbeeld о́н весёлый чело́ве́к  ‘hij is een vrolijk 
mens’, знамени́тый учёный у́мер  ‘de befaamde geleerde is overleden’ of er, al dan 
niet tussen komma’s geplaatst, op volgen: о́н чело́ве́к весёлый и симпати́чный  ‘hij 
is een vrolijk en aardig mens’, учёный , знамени́тый во́ всём ми́ре , у́мер  ‘de wereld-
beroemde geleerde is overleden’. Heel dicht bij het laatste gebruik ligt de bijstel-
ling, bijvoorbeeld Э́ти дни , со́́лнечные и я́сные , навсегда́ о́ста́лись в его́́ па́мяти  
‘Die dagen, zonnig en helder, bleven hem altijd bij’. 

´
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  3.7 Possessieven: ма́́мина́ кни́га́ , отцо́в дом  
 Er bestaan twee groepen possessieve adjectieven, met een iets verschillende ver-
buiging:

•   Op -ин  (heel soms -ын ). Deze worden afgeleid van substantieven op -а/-я  die per-
sonen aanduiden, vrijwel altijd informele varianten van eigennamen of aandui-
dingen van familierelaties. Voorbeeld: Пе́тины о́чки́  ‘Petja’s bril’, тётина кни́га  
‘tantes boek’. 

•  Op -о́в/-ев  (heel soms -ёв ). Deze worden afgeleid van mannelijke substantieven 
(vaak eigennamen) op een medeklinker die een persoon aanduiden. Voorbeeld: 
 ада́мо́во́ я́бло́ко́  ‘adamsappel’. Deze possessieve adjectieven komen in veel vaste 
uitdrukkingen voor, maar zijn verder minder gebruikelijk dan die op -ин . 
   Zie over de afleiding van possessieve adjectieven 18.3.2.6. Over het gebruik van hoofdletters 
zie 17.4.2 en 17.4.2.2.

 Adjectieven met andere suffixen kunnen ook onder meer een bezittelijke betekenis 
hebben, naast о́тцо́́в  ‘van vader’ (minder gebruikelijk) bestaat bijvoorbeeld о́тцо́́вский  
‘vaderlijk, vader(s)-, vaders’. Wat hun verbuiging betreft vormen deze adjectieven geen 
aparte categorie. 

  Paradigma van ма́́мин  ‘(mijn) moeders’: 

  M  F  N  pl
 N  ма́мин  ма́мина  ма́мино  ма́мины
 G  ма́миного/-а  ма́миной  ма́миного/-а  ма́миных
 D  ма́миному/-у  ма́миной  ма́миному/-у  ма́миным
 A  = N/G  ма́мину  ма́мино  = N/G
 I  ма́миным  ма́миной/-ою́  ма́миным  ма́миными
 L  ма́мином  ма́миной  ма́мином  ма́миных

 Opmerkingen:
•   Zoals te zien in de tabel, bevat het paradigma vormen die doen denken aan de 

verbuiging van het substantief.
•  In het hedendaagse Russisch zijn de uitgangen -a  en -у  van de Gsg en Dsg M N 

ongebruikelijk. In vaste verbindingen en uitdrukkingen worden echter alleen de 
korte uitgangen gebruikt. 

•  Als het substantief waarvan het is afgeleid vast eindaccent heeft (type {b}), heeft 
het adjectief dat ook. Dit komt overigens zelden voor. Voorbeeld: княжни́н  (van 
 княжна́ ) ‘van de dochter van de vorst’, Nsg F княжнина́ , Npl княжнины́ . 

•     Twee possessieve adjectieven met uitgangsaccent, ильи́н  en фо́ми́н , hebben een Lsg M N 
uitgang op -е́ . Deze adjectieven komen alleen voor in vaste verbindingen, bijvoorbeeld 
 ильи́н день  ‘H. Elia (kerkelijke feestdag: 20 juli)’, en фо́мина́ неде́ля  ‘paasweek’. 

   Voorbeelden:

дя́дин ooms ня́нин van het kindermeisje
ма́м(к)ин mama’s Та́нин Tanja’s
до́чкин van de dochter Со́нин Sonja’s
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де́душкин opa’s Ва́нин Vanja’s
па́пин papa’s стару́хин van het oude vrouwtje
папа́шин papaatjes ко́шкин poezen-

 Enkele vaste verbindingen:

су́кин сын 
показа́ть ку́зькину 
мать 
фи́лькина гра́мота

klootzak
iemand zijn vet 
geven
waardeloos vod 
papier

ма́менькин сыно́к
с гу́лькин нос 

moedersjongetje
minder dan niets

тро́ицын день
шемя́кин суд 

Trinitatis
oneerlijke recht-
zitting

 Paradigma van отцо́в  ‘vader(s)-, van vader’: 

  M  F  N  pl
 N  отцо́в  отцо́ва  отцо́во  отцо́вы
 G  отцо́ва  отцо́вой  отцо́ва  отцо́вых
 D  отцо́ву  отцо́вой  отцо́ву  отцо́вым
 A  = N/G  отцо́ву  отцо́во  = N/G
 I  отцо́вым  отцо́вой/-ою́  отцо́вым  отцо́выми
 L  отцо́вом  отцо́вой  отцо́вом  отцо́вых

 Opmerkingen:
•   De parallelvormen in de Gsg M en N ontbreken.
•  Deze possessieve adjectieven zijn veel minder productief dan die van het type 

 ма́мин  en worden voornamelijk in vaste verbindingen gebruikt. Vooral de verbo-
gen vormen zijn zeldzaam. 

  Voorbeelden in vaste verbindingen: 

а́вгиевы коню́́шни Augiasstal го́рдиев у́зел gordiaanse knoop
дамо́клов меч het zwaard van 

Damocles
ке́сарево сече́ние 
сизи́фов труд 
танта́ловы му́ки 
пи́ррова побе́да  

но́ев ковче́г
эвкли́дова 
геоме́трия 
Бе́рингов проли́в
евста́хиева труба́ 

keizersnede
Sisyfusarbeid
Tantaluskwelling
Pyrrus-
overwinning
de Ark van Noach
euclidische 
 meetkunde
Beringstraat
buis van 
 Eustachius

ду́хов день pinkstermaandag
гера́клова си́ла herculische kracht
крокоди́ловы 
слёзы 

krokodillentranen

Магелла́нов 
проли́в 

Straat van Magel-
laan

соломо́ново 
реше́ние 

Salomonsoordeel

ада́мово я́блоко adamsappel
ахилле́сова пята́ achilleshiel
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 Buiten vaste verbindingen komen deze adjectieven vooral voor in academisch taal-
gebruik. Voorbeelden:

Да́лева систе́ма 
лекси́ческих 
гнёзд 

Dal’s systeem van 
lexicale nesten

хамелео́нова 
спосо́бность к 
превраще́нию́

een kameleontisch 
vermogen tot 
metamorfose

эйнште́йнова 
тео́рия.

Einsteins theorie шекспи́ровы 
траге́дии 

Shakespeares 
treurspelen

 3.8 Familienamen op -ин /-ы́н  en -о́в /-ёв /-ев  
 Deze achternamen zijn oorspronkelijk ook possessieve adjectieven, en ook zij ver-
tonen enkele uitgangen die doen denken aan die van substantieven. Er zijn echter 
verschillen: 

•   De achternamen op -ин/-ын  en die op -о́в/-ёв/-ев  worden op exact dezelfde wijze 
verbogen. 

•  De uitgangen van de Gsg en Dsg M zijn anders dan die van de possessieve adjec-
tieven op -ин . De uitgang van de Lsg M verschilt van die van alle possessieve adjec-
tieven. 

  Paradigma van de achternaam Ники́тин : 

  M  F  pl
 N  Ники́тин  Ники́тина  Ники́тины
 G  Ники́тина  Ники́тиной  Ники́тиных
 D  Ники́тину  Ники́тиной  Ники́тиным
 A  Ники́тина  Ники́тину  Ники́тиных
 I  Ники́тиным  Ники́тиной/-ою́  Ники́тиными
 L  Ники́тине  Ники́тиной  Ники́тиных

 Paradigma van de achternaam Пáвлов : 

  M  F  pl
 N  Па́влов  Па́влова  Па́вловы
 G  Па́влова  Па́вловой  Па́вловых
 D  Па́влову  Па́вловой  Па́вловым
 A  Па́влова  Па́влову  Па́вловых
 I  Па́вловым  Па́вловой/-ою́  Па́вловыми
 L  Па́влове  Па́вловой  Па́вловых

 Opmerkingen:
•   Het meervoud wordt ook gebruikt in gevallen als het volgende: Aнто́́н и Ве́ра 

Па́вло́вы  ‘Anton en Vera Pavlov’. 
•  Vadersnamen (zie 2.10.1) worden verbogen als substantieven. Voorbeeld: de datief 

van Ве́ра Петро́́вна Па́вло́ва  is Ве́ре Петро́́вне Павло́во́й . 
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•  Er bestaat nog een derde categorie woorden, gevormd met de suffixen -ин/-ын  en 
 -о́в/-ёв/-ев . Dit zijn geografische namen als Ха́рько́в  en Бо́ро́дино́́ . Deze worden 
geheel als substantieven verbogen (zie 2.10.). 

  3.9 Adjectieven van het type ры́́бий  ‘vissen-’ 
 Deze adjectieven noemt men ‘categoriaal’ (zie 3.2.1). Ze worden afgeleid van sub-
stantieven die levende wezens aanduiden, meestal dieren. Vaak ondergaat de laat-
ste medeklinker van de stam een verandering (zie Hoofdstuk 18). Voorbeelden: 
 ры́бьи глаза́  ‘vissenogen’, медве́жья шку́ра  ‘berenvacht’, ли́сья шу́ба  ‘een jas van 
vossenbont’, рыба́чьи се́ти  ‘vissersnetten’, о́хо́́тничьи расска́зы  ‘jagersverhalen’. 

 Paradigma van ры́́бий  ‘vissen-’: 

 N  ры́бий  ры́бья  ры́бье́  ры́бьи
 G  ры́бьего  ры́бьей  ры́бьего  ры́бьих
 D  ры́бьему  ры́бьей  ры́бьему  ры́бьим
 A  = N/G  ры́бью́  ры́бье  = N/G
 I  ры́бьим  ры́бьей/-ею́  ры́бьим  ры́бьими
 L  ры́бьем  ры́бьей  ры́бьем  ры́бьих

 Ook dit paradigma bevat uitgangen die doen denken aan het substantief. Dit zijn 
de nominatief en de accusatief (mits deze niet gelijk is aan de genitief). De Nsg M 
is een uitgangsloze vorm met een vluchtige -и- . De stam eindigt op -j- . Deze is in 
de Nsg M zichtbaar als -й-  en in de andere vormen als -ь- . Het paradigma van 
 ры́бий  is goed vergelijkbaar met dat van het substantief мураве́й  ‘mier’ (zie 2.2.1.2). 

 Meer voorbeelden:

бо́жий ‘gods-, van God’ мы́ший ‘muizen-’
во́лчий ‘wolven-’ соба́чий ‘honden-’
ко́зий ‘geiten-’ коро́вий ‘koe-, koeien-’

 Het rangtelwoord тре́тий  ‘derde’ heeft dezelfde verbuiging, bijvoorbeeld Gsg M 
N тре́тьего́ , Nsg F тре́тья . 

 3.10 Onverbuigbare adjectieven
 Bepaalde adjectieven kunnen niet worden verbogen. Dit zijn altijd leenwoorden, 
en hun aantal neemt toe. 

 Voorbeelden:

алле́гро allegro бордо́ bordeauxrood
гала́ gala сомо́н zalmkleurig
мажо́р majeur бру́тто bruto
плиссе́ geplisseerd не́тто netto
баро́кко barok фри gefrituurd
моде́рн art nouveau соте́ gesmoord
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суахи́ли Swahili микст gemixt
эспера́нто Esperanto пик piek-, spits-
беж beige комильфо́ comme il faut

 In tegenstelling tot verbuigbare adjectieven worden de meeste onverbuigbare 
adjectieven: 

•   alleen attributief gebruikt;
•  bij attributief gebruik na het woord geplaatst waar zij bij horen. Voorbeelden: 

 стиль мо́де́рн  ‘art nouveau’, карто́́фель фри  ‘frieten’, часы́ пик  ‘spitsuur’, руба́шка 
пике́  ‘een piqué overhemd’. Een uitzondering wordt gevormd door adjectieven die 
verwijzen naar etnische groepen of volkeren, enz. Deze staan vóór het substantief 
waar zij bij horen, bijvoorbeeld ко́́ми литерату́ра  ‘Komi-letterkunde’, хи́нди язы́к  
‘Hindi’, у́рду язы́к  ‘Urdu’, зу́лу язы́к  ‘Zoeloe’, enz. Soms kan betekenisverschil 
tussen voor- en achterplaatsing bestaan: zo is ко́́ми язы́к  ‘het Komi’, maar язы́к 
ко́́ми  ‘de taal van het Komi-volk’. In de laatste combinatie is ко́́ми  een substantief, 
vergelijk язы́к го́лла́ндцев и флама́ндцев  ‘de taal van de Nederlanders en Vlamin-
gen’. 

  3.11 Vorming van de korte vorm
 Een groot aantal adjectieven heeft geen korte vorm (zie onder andere 3.3.2). Alles 
wat hieronder gezegd wordt over de vorming van de korte vorm geldt voor die 
adjectieven natuurlijk niet. 

 3.11.1 Uitgangen
 De korte vorm van een adjectief heeft maar vier verschillende verschijningsvor-
men: één voor elk geslacht in het enkelvoud en één voor alle geslachten samen in 
het meervoud. 

 Standaarduitgangen: тёмны́й  ‘donker’, суро́вы́й  ‘wreed’: 

  geaccentueerde KV-uitgangen  ongeaccentueerde KV-uitgangen
 LV Nsg M  тёмный  суро́вый
 KV M  тёмен  суро́в
 KV F  темна́  суро́ва
 KV N  темно́  суро́во
 KV pl  темны́  суро́вы

 Opmerkingen:
•   Wat in de tabel gezegd wordt over accent van de uitgangen is natuurlijk niet van 

toepassing op de KV M, die uitgangsloos is.
•  Zoals te zien is in het paradigma van тёмный , is in de KV M een vluchtige klinker 

mogelijk. Deze is meestal ongeaccentueerd. Hierover meer 3.12. 
  Hieronder worden de spellingvarianten van de uitgangen getoond. Deze zijn 

allemaal voorspelbaar op grond van de spellingsregels (zie 1.4 en 1.5). 
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  Toelichting op de tabellen: 
•   Van de stammen op -ш , -ч , -ж  worden zowel uitgangsvarianten met uitgangsaccent als met 

stamaccent getoond, omdat dit voor de spelling uitmaakt. 
•  Bij stammen op -г , -к , -х  is het verschil tussen stamaccent en uitgangsaccent voor de spelling 

niet relevant. 
•  Bij adjectieven van het type си́ний  zou het interessant zijn een variant te kunnen tonen met 

uitgangsaccent in de KV N. Deze komt echter niet voor. 
•  De paradigma’s van ку́цый  en длинно́ше́ий  hieronder zijn voor de volledigheid gegeven. Dit 

zijn (naast enkele andere samenstellingen met -ше́ий ) de enige adjectieven met een stam 
op -ц  of -j . 

   Stam op zachte medeklinker: си́ний  ‘blauw’; stam op -г , -к , -х : ре́дкий  ‘zeldzaam’: 

  zachte medeklinker  -г , -к , -х  
 LV Nsg M  си́ний  ре́дкий
 KV M  синь  ре́док
 KV F  синя́  редка́
 KV N  си́не  ре́дко
 KV pl  си́ни  ре́дки́

 Stam op -ш , -ч , -ж : хоро́ший  ‘goed’, похо́жий  ‘gelijkend op’: 

  geaccentueerde KV-uitgangen  ongeaccentueerde KV-uitgangen
 LV Nsg M  хоро́ший  похо́жий
 KV M  хоро́ш  похо́ж
 KV F  хороша́  похо́жа
 KV N  хорошо́  похо́же
 KV pl  хороши́  похо́жи

 Stam op -ц: ку́цы́й  ‘gecoupeerd’; stam op -j: длинноше́ий  ‘met lange hals’: 

  -ц   -j  
 LV Nsg M  ку́цый  длинноше́ий
 KV M  куц  длинноше́й
 KV F  ку́ца  длинноше́я
 KV N  ку́це  длинноше́е
 KV pl  ку́цы  длинноше́и

  In het Oudrussisch werden de korte vormen ook attributief en zelfstandig gebruikt en 
bovendien verbogen. In een aantal vaste uitdrukkingen vindt men hier nog sporen van, 
bijvoorbeeld средь бе́ла дня  ‘op klaarlichte dag’, по́ бе́лу све́ту  ‘door de wijde wereld’, на бо́су́ 
но́́гу  ‘blootsvoets’, о́т ма́ла до́ вели́ка  ‘klein en groot’. Ook in de volkspoëzie komen verbo-
gen korte adjectiefvormen voor: до́́бра мо́́ло́дца  ‘goede flinke knaap’, на до́бра́ ко́ня́  ‘op een 
goed paard’, по́ чи́сту по́́лю́  ‘over het open veld’. 
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  3.11.2 Verandering in de stam

 3.11.2.1 Harde -н  in de KV M
 Een aantal adjectieven heeft een zachte -н-  in de stam in alle vormen, maar krijgt 
een harde -н  in de KV M. Dit zijn de volgende adjectieven: 

LV Nsg M KV M KV F KV N KV pl betekenis
бескра́йний бескра́ен бескра́йня бескра́йне бескра́йни grenzeloos
дре́вний дре́вен дре́вня дре́вне дре́вни oud, antiek
изли́шний изли́шен изли́шня изли́шне изли́шни onnodig

 Samenstellingen:

-ле́тний -ле́тен -ле́тня -ле́тне -ле́тни -jarig
-сторо́нний -сторо́нен -сторо́ння -сторо́нне -сторо́нни -zijdig

 Bijvoorbeeld:

многоле́тний многоле́тен многоле́тня многоле́тне многоле́тни veeljarig
всесторо́нний всесторо́нен всесторо́ння всесторо́нне всесторо́нни veelzijdig

  ook hard in de KV F ,  dubbelvormen in de KV N en pl : 

и́скренний и́скренен и́скренна и́скренне/ 
-нно

и́скренни 
/-нны

oprecht

 Bedenk dat de meeste adjectieven met stam op een zachte -н-  geen korte vorm 
hebben (zie 3.3.2 (3)). De adjectieven die in deze paragraaf genoemd werden zijn, 
samen met си́ний , vrijwel de enige met een korte vorm. 

 In de tabel is te zien dat adjectieven met een stam op -нн-  soms wel en soms geen 
vluchtige klinker in de KV M hebben. Indien zij geen vluchtige klinker hebben, 
verliezen zij één -н-  in de KV M. Zie hierover verder 3.11.4. 

 3.11.2.2 Geheel andere stam in de korte vorm
 Bij twee adjectieven verschilt de stam van de korte vorm van die van de lange 
vorm:

LV Nsg M KV M KV F KV N KV pl betekenis
большо́й вели́к велика́ велико́ велики́ groot
ма́ленький мал мала́ мало́ малы́ klein

 Net als бо́льшо́́й  gaan небо́льшо́́й  ‘niet groot’ en пребо́льшо́́й  ‘zeer groot’. (Zoals 
gezegd in 2.2.3.4 heet dit verschijnsel ‘suppletie’.) 

  3.11.2.3 со́лёный 
 De adjectieven со́лёный  ‘gezouten’ en несо́лёный  ‘ongezouten’ hebben een geheel eigen stam-
verandering: KV M (не)со́́ло́н , KV F (не)со́ло́на́ , KV N (не)со́́ло́но́ , KV pl со́́ло́ны́ , maar: 
 несо́́ло́ны . 
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  3.11.3 De vluchtige klinker

 3.11.3.1 Welke adjectieven hebben een vluchtige klinker in de KV M?
 Zeer veel adjectieven met een stam die eindigt op meer dan één medeklinker 
hebben een vluchtige vocaal in de enige uitgangsloze vorm, de KV M. Het gaat hier 
om: 

•   Alle adjectieven met een stam op medeklinker + -к- , -г-  of (harde of zachte) -н- . 
Voorbeelden: 

Nsg M KV M betekenis
ве́рный ве́рен trouw
и́скренний и́скренен oprecht
я́ркий я́рок helder
до́лгий до́лог lang

  Opmerkingen:  
 -   De groep adjectieven met een stam op medeklinker + harde -н-  is zeer groot, omdat -н-  een 

productief suffix is waarmee adjectieven van andere woordsoorten worden gevormd. 
 -  Adjectieven met een stam op -нн -  hebben soms wel en soms geen vluchtige klinker. Als zij 

geen vluchtige klinker hebben verliezen zij één -н-  in de KV M. Zie hierover verder 3.11.4. 
 -  De afgeleide adjectieven op -ский/-ско́́й  doen hier niet mee, omdat ze geen korte vorm 

hebben.   

•     De volgende adjectieven met een stam op medeklinker + -л-  of -р- : 

Nsg M KV M betekenis
злой зол boosaardig
ки́слый ки́сел zuur
све́тлый све́тел licht
тёплый тёпел warm
о́стрый остёр scherp; snedig, gevat
хи́трый хитёр sluw

  Vergelijk: си́плый  ‘hees’, KV M сипл ; бы́стрый  ‘snel’, KV M быстр . 
 Opmerkingen:  

 -   Het adjectief о́́стрый  heeft ook een KV M zonder vluchtige klinker: о́стр . Deze vorm heeft 
alleen de letterlijke betekenis ‘scherp’. 

 -  Een vluchtige klinker is mogelijk maar niet verplicht in: взро́́слый  ‘volwassen’, KV M 
 взро́́сел /взро́сл  en шу́стрый  ‘kwiek, levendig’, KV M шустёр /шустр . Het laatste woord is 
verouderd.   

   3.11.3.2 Bij welke adjectieven is de vluchtige klinker geaccentueerd?
 Dit is een klein groepje adjectieven, die men het beste uit het hoofd kan leren:

Nsg M KV M betekenis
злой зол boosaardig
смешно́й смешо́н grappig
си́льный силён sterk
дурно́й дурён/ду́рен slecht, lelijk
у́мный умён verstandig
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хмельно́й хмелён aangeschoten
хи́трый хитёр sluw
о́стрый остёр scherp; snedig, gevat
шу́стрый шустёр/шустр kwiek, levendig

  De KV M зо́л  is de enige die slechts één lettergreep telt. Het accent op de vluchtige klinker 
is hier natuurlijk automatisch. 

  3.11.3.3 Indien ongeaccentueerd: welke klinker wordt ingevoegd?
•   Vluchtige -о́-  wordt ingevoegd vóór -к-  of -г- , maar niet na een zachte medeklinker 

of ш , щ , ч  of ж . De laatste clausule volgt uit een spellingsregel (zie 1.5.4). Na een 
zachte medeklinker of ш , щ , ч  of ж  is de ingevoegde klinker -е- . 

  Voorbeelden:

Nsg M KV M betekenis
гро́мкий гро́мок luid
зо́ркий зо́рок scherpziend
кре́пкий кре́пок sterk
ло́вкий ло́вок handig
мя́гкий мя́гок zacht
ро́бкий ро́бок schuchter
сла́дкий сла́док zoet
то́нкий то́нок fijn
у́зкий у́зок smal
я́ркий я́рок helder
лёгкий лёгок licht
до́лгий до́лог lang

 Voorbeelden na een zachte medeklinker of ш , щ , ч  of ж : 

Nsg M KV M betekenis
го́рький го́рек bitter
тя́жкий тя́жек zwaar
бо́йкий бо́ек behendig
кле́йкий кле́ек kleverig
сто́йкий сто́ек standvastig
полнёхонький полнёхонек boordevol

•   Verder wordt een vluchtige -о́-  ingevoegd in het adjectief по́́лный  ‘vol’, KV M по́́ло́н . 
•  Vluchtige -и-  treedt alleen op bij het adjectief до́сто́́йный  ‘waardig’, KV M до́сто́́ин . 

Het verschil met een vluchtige -е-  is in de uitspraak uiteraard niet te horen. 
•  In alle overige gevallen is de ingevoegde klinker -е- . Zoals in de voorbeelden hier-

onder te zien is, wordt in zeer veel gevallen een medeklinker vóór de vluchtige 
klinker zacht, terwijl hij in de rest van het paradigma hard is. 

  Voorbeelden:
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Nsg M KV M betekenis
бе́дный бе́ден arm
бле́дный бле́ден bleek
ва́жный ва́жен belangrijk
ве́рный ве́рен trouw
вку́сный вку́сен smakelijk
голо́дный го́лоден hongerig
ра́вный ра́вен gelijk
споко́йный споко́ен rustig
стра́шный стра́шен vreselijk
те́сный те́сен nauw
тру́дный тру́ден moeilijk
холо́дный хо́лоден koud
це́нный це́нен waardevol
че́стный че́стен eerlijk
я́сный я́сен duidelijk
ки́слый ки́сел zuur
тёплый тёпел warm
больно́й бо́лен ziek
во́льный во́лен vrij
дово́льный дово́лен tevreden

 Meer voorbeelden zijn te vinden in 3.11.2.1.

 3.11.4 Adjectieven met een stam op ‑нн‑  
 Adjectieven met een stam op -нн-  hebben soms wel en soms geen vluchtige klinker 
in de KV M. Indien zij geen vluchtige klinker hebben, verliezen zij in de KV M één 
 -н- . Voorbeeld: бессмы́сленный  ‘zinloos’, KV M бессмы́слен . We moeten twee groe-
pen adjectieven onderscheiden: 

•   adjectieven waarvoor in het Russisch een voltooid deelwoord bestaat dat exact 
hetzelfde luidt, bijvoorbeeld о́твлечённый  ‘abstract’ (adjectief), о́т вле чённый  
‘afgeleid’ (voltooid deelwoord van о́твле́чь ); 

•  adjectieven waarbij dat niet het geval is, bijvoorbeeld нео́быкно́ве́нный  ‘ongewoon’ 
(hiervan bestaat geen gelijkluidend voltooid deelwoord). 

  3.11.4.1 Adjectieven zonder gelijkluidend voltooid deelwoord
•   Als het accent in de lange vorm op de laatste lettergreep van de stam ligt, dan bezit 

de KV M een vluchtige vocaal. Alle vormen van het paradigma behouden de dub-
bele -нн- . Voorbeelden: 

Nsg M KV M KV F betekenis
неизме́нный неизме́нен неизме́нна onveranderlijk
(не)
обыкнове́нный

(не)обыкнове́нен (не)обыкнове́нна (on)gewoon
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несомне́нный несомне́нен несомне́нна niet aan twijfel 
onderhevig

(не)постоя́нный (не)постоя́нен (не)постоя́нна (on)bestendig
открове́нный открове́нен открове́нна openhartig
совреме́нный совреме́нен совреме́нна eigentijds

  Hetzelfde geldt voor een adjectief met twee accentmogelijkheden: о́дно́вре́ме́нный  ‘gelijk-
tijdig’, о́дно́вре́ме́нен , о́дно́вре́ме́нна . 

•    Als het accent in de lange vorm niet op de laatste lettergreep van de stam ligt maar 
eerder in het woord, dan bezit de KV M geen vluchtige vocaal. Eén -н-  gaat verlo-
ren. Voorbeelden: 

Nsg M KV M KV F betekenis
безжи́зненный безжи́знен безжи́зненна levenloos
бесчи́сленный бесчи́слен бесчи́сленна ontelbaar
бессмы́сленный бессмы́слен бессмы́сленна zinloos
боле́зненный боле́знен боле́зненна ziekelijk
неожи́данный неожи́дан неожи́данна onverwacht
самоуве́ренный самоуве́рен самоуве́ренна zelfverzekerd

 De twee adjectieven op ongeaccentueerd -енний  die een korte vorm hebben zijn 
 и́скренний  ‘oprecht’, KV M и́скренен , KV F и́скренна  en het weinig voorkomende 
 вы́спренний  ‘verheven, bombastisch’, KV M вы́спрен , KV F вы́спренна . И́скренний  
is dus een uitzondering op de regel; bovendien heeft de KV een harde stam. 
  Opmerkingen:  

 -   Er zijn meer adjectieven op ongeaccentueerd -енний  (zoals у́тренннй  ‘ochtend-’, maar daar-
van is de KV M (overigens met vluchtige klinker) hypothetisch. 

 -  Het enige adjectief op ongeaccentueerd -инный  is ook een uitzondering op de regel: 
 по́́длинный  ‘authentiek’, KV M по́́длинен , KV F по́́длинна .   

•     Een aantal adjectieven dat volgens de regels hierboven geen vluchtige klinker zou 
moeten hebben (accent niet op laatste stamlettergreep) heeft twee varianten: één 
zonder en één met vluchtige klinker. De variant met vluchtige klinker is minder 
gebruikelijk. Het gaat hier voornamelijk om adjectieven op -ственный , maar ook 
om enkele andere, waaronder ме́дленный  ‘langzaam’. Voorbeelden: 

Nsg M KV M KV F betekenis
бесчу́вственный бесчу́вствен  

бесчу́вственен 
бесчу́вственна gevoelloos

дру́жественный дру́жествен  
дру́жественен 

дру́жественна vriendschappelijk

есте́ственный есте́ствен  
есте́ственен 

есте́ственна natuurlijk, 
 spontaan

иску́ственный иску́ствен  
иску́ственен 

иску́ственна kunstmatig

нра́вственный нра́вствен  
нра́вственен 

нра́вственна zedelijk, moreel
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отве́тственный отве́тствен  
отве́тственен 

отве́тственна verantwoordelijk

своевре́менный своевре́мен  
своевре́менен 

своевре́менна tijdig

ме́дленный ме́длен  
ме́дленен 

ме́дленна langzaam

 maar:

неме́дленный неме́длен неме́дленна onmiddellijk

•   Enkele adjectieven die volgens de regels hierboven wel een vluchtige klinker 
zouden moeten hebben (accent wel op laatste stamlettergreep) hebben ook twee 
varianten. Voorbeelden: 

Nsg M KV M KV F betekenis
сокрове́нный сокрове́н  

сокрове́нен 
сокрове́нна verborgen

вдохнове́нный вдохнове́н  
вдохнове́нен 

вдохнове́нна geïnspireerd

 3.11.4.2 Adjectieven met een gelijkluidend voltooid deelwoord
 Als er in het Russisch bij een adjectief een voltooid deelwoord bestaat dat in de 
lange vorm gelijkluidend is, is de situatie meestal als volgt: 

•   In de KV M zijn het adjectief en het deelwoord gelijkluidend: geen vluchtige klin-
ker, één -н- ; 

•  In de KV F, N en pl heeft het adjectief een dubbele -нн- , het voltooid deelwoord 
heeft slechts één -н- ; 

•  Als de LV Nsg M eindigt op -ённый , heeft het deelwoord uitgangsaccent, het adjec-
tief niet. 

  Voorbeelden: 

  Accent niet op laatste stamlettergreep in de lange vorm

adjectieven deelwoorden 
возвы́шенный hoogstaand, 

 verheven
возвы́шенный verhoogd

возвы́шен, возвы́шенна,   
-нно, -нны 

возвы́шен, возвы́шена,   
-но, -ны 

 Zo gaan ook:

заслу́женный verdienstelijk, 
lofwaardig

заслу́женный verdiend

образо́ванный beschaafd, 
 ontwikkeld

образо́ванный ontwikkeld

расте́рянный in de war,  verstrooid расте́рянный verloren
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свя́занный onvrij, gedwongen свя́занный ge-/verbonden
сде́ржанный terughoudend, 

beheerst
сде́ржанный tegengehouden

уве́ренный zeker, overtuigd уве́ренный overtuigd, overreed

  LV Nsg M OP -ённый  

adjectieven deelwoorden
отвлечённый abstract отвлечённый afgeleid
отвлечён, отвлечённа,   
-нно, -нны 

отвлечён, отвлечена́,   
-но́, -ны́ 

 Zo gaan ook:

напряжённый gespannen напряжённый op-/aangespan-
nen, belast

определённый beslist, zeker определённый bepaald, vast-
gelegd

убеждённый zeker убеждённый overtuigd

 Voorbeeld van verschil in betekenis:  
 -   его́́ рассужде́ние сли́шко́м о́твлечённо́  ‘zijn oordeel is te abstract’; 
 -  его́́ внима́ние бы́ло́ о́твлечено́́ нео́жи́данным сту́ко́м  ‘zijn aandacht werd gewekt 

door een plotseling geklop’.   
   Niet in alle gevallen is de grens tussen de betekenis van het adjectief en die van het voltooid 
deelwoord scherp te trekken. In de voorbeelden hierboven ziet men dan ook dat de Neder-
landse vertalingen soms gedeeltelijk samenvallen. 

•    Er zijn gevallen waarin grammatica’s en woordenboeken weliswaar een onder-
scheid maken tussen een adjectief en een voltooid deelwoord, maar waarin beide 
zeer dicht bij elkaar staan in vorm en betekenis. Het adjectief heeft hier, net als 
het deelwoord, slechts één -н-  in alle korte vormen en, als de LV Nsg M uitgaat op 
 -ённый , ook uitgangsaccent. Ook de vertaling naar het Nederlands is meestal iden-
tiek. Voorbeelden: 

Nsg M KV M KV F KV N KV pl betekenis
искушённый искушён искушена́ -но́ -ны́ beproefd, getest

 Zo gaan ook:

заклю́чённый заклю́чён заклю́чена́ -но́ -ны́ gevangen, 
 opgesloten

лишённый лишён лишена́ -но́ -ны́ beroofd (van)
сопряжённый сопряжён сопряжена́ -но́ -ны́ verbonden (met)
подве́рженный подве́ржен подве́ржена -но -ны onderhevig aan, 

onderworpen aan

обя́занный обя́зан обя́зана -но -ны verplicht
при́званный при́зван при́звана -но -ны geroepen, genood
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  Naast dit alles bezit het Russisch nog een aantal adjectieven die lijken op een voltooid deel-
woord, maar waar toch niet een gelijkluidend voltooid deelwoord tegenoverstaat. Hun stam 
eindigt namelijk – ook in de lange vorm – op slechts één -н- . Voorbeelden: ра́неный  ‘gewond’, 
 жа́реный  ‘gebakken’, учёный  ‘geleerd’, ло́́маный  ‘kapot’, сушёный  ‘gedroogd’. De correspon-
derende voltooide deelwoorden zijn ра́ненный , жа́ренный , у́ченный , ло́́манный , су́шенный . 
Deze voltooide deelwoorden zijn afgeleid van imperfectieve werkwoorden, behalve 
 ра́ненный  (ра́нить  heeft beide aspecten). 

  3.12 Het accent van de korte vorm

 3.12.1 Algemeen
 In de volgende paragrafen zullen de accentpatronen van de korte vorm worden 
bekeken. Op grond van die patronen worden de adjectieven verdeeld in drie 
hoofdaccenttypen ({a}, {b} en {c}) en een aantal nevenaccenttypen. Als een adjec-
tief behoort tot een van de nevenaccenttypen, wil dat zeggen dat het in vergelij-
king met een hoofdaccenttype een of meer extra  accentmogelijkheden heeft: op 
een of meer korte vormen kan het accent zowel op de stam als op de uitgang 
liggen. Zo’n extra accentmogelijkheid wordt in het label van het nevenaccenttype 
aangeduid met een apostrof. Voorbeeld: nevenaccenttype {c’} lijkt op hoofdaccent-
type {c}, maar in één van de vormen (de KV pl) is er een extra accentmogelijkheid. 

  Advies bij het leren

  Als men dit boek als leerboek gebruikt, kan men het beste in het begin de apos-
trofs van de nevenaccenttypen negeren. Voorbeeld: leer eerst de adjectieven van 
nevenaccenttype {c’} als behorend tot hoofdtype {c}, want dan maakt men in het 
actieve gebruik al geen fouten. Als men dan later de puntjes op de i wil zetten, kan 
men zich gaan verdiepen in de extra  accentmogelijkheden. 

 3.12.2 Hoofdaccenttypen
 Op grond van het accent in de korte vorm zijn de adjectieven te verdelen in drie 
hoofdaccenttypen: {a}, {b} en {c}. De kenmerken zijn: 

•   Type{a}: Accent op de stam in alle korte vormen.
•  Type{b}: Accent op de uitgang in alle korte vormen (behalve de KV M, die geen 

uitgang heeft). 
•  Type{c}: Accent op de uitgang in de KV F, verder accent op de stam. 

   In stamgeaccentueerde vormen ligt bij type {c} en de bijbehorende nevenaccenttypen het 
accent op de eerste lettergreep van de stam, bijvoorbeeld до́ро́го́́й  ‘duur’, дешёвый  ‘goed-
koop’, KV M до́́ро́г , дёшев . (Prefixen als не-  ‘niet’ en пре-  ‘in zeer hoge mate’ worden niet tot 
de stam gerekend: предо́́ро́г , недёшев .) 
  Opmerkingen:  

 -   Als de KV M een vluchtige klinker bevat, draagt deze meestal niet het accent. Indien 
de vluchtige klinker geaccentueerd is, behoort het adjectief vrijwel altijd tot accent-
type {b}. Omgekeerd is in accenttype {b} de vluchtige klinker vaak ongeaccentueerd. 
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De adjectieven met een geaccentueerde vluchtige klinker kunnen het beste apart 
worden geleerd (zie 3.11.3.2). 

 -  Een adjectief dat gevormd is met не-  ‘niet-’ of по́лу-  ‘half-’ heeft niet noodzakelijk 
hetzelfde accentpatroon als hetzelfde adjectief zonder dit prefix. Voorbeelden: 
 жа́ркий  ‘heet’ behoort tot hoofdtype {c}, нежа́ркий  ‘niet heet’ daarentegen tot 
neventype {a’}; пья́ный  ‘dronken’ behoort tot neventype {c’}, по́лупья́ный  ‘halfdron-
ken’ daarentegen tot hoofdtype {c}.   

  In het volgende schema wordt een en ander geïllustreerd en van voorbeelden 
voorzien.

 Legenda:

 ○ ongeaccentueerde stam  □ ongeaccentueerde uitgang
 ● geaccentueerde stam  ■ geaccentueerde uitgang

 Schema van de hoofdaccenttypen: 

  {a}  кра́си́вы́й  
‘mooi’

 {b}  смешно́й  
‘grappig’

 {c}  молодо́й  
‘jong’

 KV M   (краси́в)   (смешо́н)   (мо́лод)
 KV F  ● □  краси́ва  ○ ■  смешна́  ○ ■  молода́
 KV N  ● □  краси́во  ○ ■  смешно́  ● □  мо́лодо
 KV pl  ● □  краси́вы  ○ ■  смешны́  ● □  мо́лоды

 Hieronder volgt voor elk van de hoofdaccenttypen een aantal adjectieven. 

 Hoofdaccenttype {a}

Nsg M KV M KV F KV N KV pl betekenis
абсу́рдный абсу́рден абсу́рдна абсу́рдно абсу́рдны absurd
акти́вный акти́вен акти́вна акти́вно акти́вны actief
благода́рный благода́рен благода́рна благода́рно благода́рны dankbaar
бога́тый бога́т бога́та бога́то бога́ты rijk
ве́жливый ве́жлив ве́жлива ве́жливо ве́жливы beleefd
дово́льный дово́лен дово́льна дово́льно дово́льны tevreden
лени́вый лени́в лени́ва лени́во лени́вы lui
могу́чий могу́ч могу́ча могу́че могу́чи machtig
похо́жий похо́ж похо́жа похо́же похо́жи gelijkend op
ревни́вый ревни́в ревни́ва ревни́во ревни́вы jaloers
соли́дный соли́ден соли́дна соли́дно соли́дны solide
тала́нтливый тала́нтлив тала́нтлива тала́нтливо тала́нтливы talentvol
фикти́вный фикти́вен фикти́вна фикти́вно фикти́вны fictief

 Met accentverschuiving in de stam:

счастли́вый сча́стлив сча́стлива сча́стливо сча́стливы gelukkig
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 Hoofdaccenttype {b}

Nsg M KV M KV F KV N KV pl betekenis
больно́й бо́лен больна́ больно́ больны́ ziek
большо́й вели́к велика́ велико́ велики́ groot
горя́чий горя́ч горяча́ горячо́ горячи́ heet
зло́й зол зла зло злы kwaadaardig
лёгкий лёгок легка́ легко́ легки́ licht
ма́ленький мал мала́ мало́ малы́ klein
по́лный по́лон полна́ полно́ полны́ vol
ра́вный ра́вен равна́ равно́ равны́ gelijk
све́тлый све́тел светла́ светло́ светлы́ licht
смешно́й смешо́н смешна́ смешно́ смешны́ grappig
тёмный тёмен темна́ темно́ темны́ donker
тёплый тёпел тепла́ тепло́ теплы́ warm
тяжёлый тяжёл тяжела́ тяжело́ тяжелы́ zwaar
у́мный умён умна́ умно́ умны́ slim
хмельно́й хмелён хмельна́ хмельно́ хмельны́ dronken
хоро́ший хоро́ш хороша́ хорошо́ хороши́ goed; KV 

leuk om te 
zien

чёрный чёрен черна́ черно́ черны́ zwart
широ́кий широ́к широка́ широко́ широки́ breed

  De korte vorm van вели́кий  ‘groot (figuurlijk)’ lijkt op die van бо́льшо́́й , maar behoort tot 
neventype {a’}. De korte vorm van широ́́кий  ‘breed’ behoort tot type {b} in de betekenis ‘te 
breed’, maar tot type {c’’} in de betekenis ‘breed’. 

  Hoofdaccenttype {c}

Nsg M KV M KV F KV N KV pl betekenis
гла́дкий гла́док гладка́ гла́дко гла́дки glad
гнило́й гнил гнила́ гни́ло гни́лы rot
гро́мкий гро́мок громка́ гро́мко гро́мки luid
дешёвый дёшев дешева́ дёшево дёшевы goedkoop
ди́кий дик дика́ ди́ко ди́ки wild
до́лгий до́лог долга́ до́лго до́лги lang
дорого́й до́рог дорога́ до́рого до́роги duur
жа́лкий жа́лок жалка́ жа́лко жа́лки zielig
жа́ркий жа́рок жарка́ жа́рко жа́рки heet
живо́й жив жива́ жи́во жи́вы levend
кра́ткий кра́ток кратка́ кра́тки кра́тко kort
ни́щий нищ нища́ ни́ще ни́щи arm
(пра́вый) прав права́ пра́во пра́вы gelijk 

 hebbend
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развито́й ра́звит развита́ ра́звито ра́звиты ontwikkeld
ро́бкий ро́бок робка́ ро́бко ро́бки schuchter
свято́й свят свята́ свя́то свя́ты heilig
си́ний синь синя́ си́не си́ни blauw
сла́дкий сла́док сладка́ сла́дко сла́дки zoet
слепо́й слеп слепа́ сле́по сле́пы blind
стра́нный стра́нен странна́ стра́нно стра́нны vreemd
сы́тый сыт сыта́ сы́то сы́ты verzadigd
холосто́й хо́лост холоста́ хо́лосто хо́лосты ongetrouwd
це́лый цел цела́ це́ло це́лы intact

 3.12.3 Nevenaccenttypen
 Zeer veel adjectieven hebben in een of meer korte vormen een tweede accentmo-
gelijkheid; ва́жный  ‘belangrijk’ bijvoorbeeld, kan in de KV pl kiezen tussen sta-
maccent en uitgangsaccent: ва́жны  of важны́ . De adjectieven met meer dan één 
accentmogelijkheid in de korte vorm zijn verdeeld in nevenaccenttypen. De labels 
van de nevenaccenttypen lijken op die van de hoofdaccenttypen, maar voor elke 
extra accentmogelijkheid bevat het label één apostrof. We onderscheiden de vol-
gende vier nevenaccenttypen: 

•   Nevenaccenttype{a’}: Accent op de stam in alle korte vormen, maar de KV F kan 
ook uitgangsaccent hebben. 

•  Nevenaccenttype{b’}: Accent op de uitgang in alle korte vormen, maar de KV pl 
kan ook stamaccent hebben.

•  Nevenaccenttype{c’}: Accent op de uitgang in de KV F, verder accent op de stam. 
Hiernaast kan de KV pl ook uitgangsaccent hebben. 

•  Nevenaccenttype{c’’}: Accent op de uitgang in de KV F, verder accent op de stam. 
Hiernaast kunnen de KV N en de KV pl ook uitgangsaccent hebben. 

  Hieronder is dit alles in schema gezet en van voorbeelden voorzien.

 Legenda:

 ○ ongeaccentueerde stam  □ ongeaccentueerde uitgang
 ● geaccentueerde stam  ■ geaccentueerde uitgang

 Schema van de nevenaccenttypen

  {a’}  а́́лы́й    
‘rood’

 {b’}  све́жий    
‘vers, fris’

 {c’}  ва́́жны́й   
‘belang-
rijk’

 {c’’}  бе́лы́й    
‘wit’

 KV M   (ал)   (свеж)   (ва́жен)   (бел)
 KV F  ● ■  а́ла́  ○ ■  свежа́  ○ ■  важна́  ○ ■  бела́
 KV N  ● □  а́лo  ○ ■  свежо́  ● □  ва́жно  ● ■  бе́ло́
 KV pl  ● □  а́лы  ● ■  све́жи́  ● ■  ва́жны́  ● ■  бе́лы́ 
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 Hieronder volgt voor elk van de nevenaccenttypen een aantal adjectieven.

 Nevenaccenttype {a’}

Nsg M KV M KV F KV N KV pl betekenis
бу́рный бу́рен бу́рна́ бу́рно бу́рны storm-

achtig
вели́кий вели́к вели́ка́ вели́ко вели́ки groot(s)
жесто́кий жесто́к жесто́ка́ жесто́ко жесто́ки wreed
зре́лый зрел зре́ла́ зре́ло зре́лы rijp
ми́рный ми́рен ми́рна́ ми́рно ми́рны vredig
пра́вый прав пра́ва́ пра́во пра́вы rechts
ско́льзкий ско́льзок сло́льзка́ ско́льзко ско́льзки glad
це́нный це́нен це́нна́ це́нно це́нны kostbaar
чёткий чёток чётка́ чётко чётки precies

  De korte vorm van бо́льшо́́й  lijkt op die van вели́кий , maar behoort tot hoofdtype {b}. 

  Nevenaccenttype {b’}
 Dit zijn maar twee adjectieven:

Nsg M KV M KV F KV N KV pl betekenis
о́бщий общ обща́ общо́ о́бщи́ gemeen-

schap pelijk
све́жий свеж свежа́ свежо́ све́жи́ vers, fris

 Nevenaccenttype {c’}
 Dit type is groot en omvat bovendien een groot aantal veelvoorkomende adjectie-
ven. Enkele hiervan worden hieronder gepresenteerd in tabelvorm, een groter 
aantal wordt onder de tabel genoemd. 

Nsg M KV M KV F KV N KV pl betekenis
бе́дный бе́ден бедна́ бе́дно бе́дны́ arm
бле́дный бле́ден бледна́ бле́дно бле́дны́ bleek
бли́зкий бли́зок близка́ бли́зко бли́зки́ dichtbij
бы́стрый быстр быстра́ бы́стро бы́стры́ snel
ве́рный ве́рен верна́ ве́рно ве́рны́ trouw
весёлый ве́сел весела́ ве́село ве́селы́ vrolijk
вку́сный вку́сен вкусна́ вку́сно вку́сны́ lekker
глу́пый глуп глупа́ глу́по глу́пы́ dom
го́лый гол гола́ го́ло го́лы́ bloot
го́рдый горд горда́ го́рдо го́рды́ trots

 Volgens neventype {c’} gaan verder (met vluchtige klinker):

бо́йкий flink ки́слый zuur скро́мный bescheiden
ви́дный zichtbaar коро́ткий kort ску́чный vervelend
вла́жный vochtig кре́пкий sterk сло́жный ingewik keld
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во́льный vrij кру́пный groot слы́шный hoorbaar
вре́дный schadelijk ло́вкий handig стра́шный verschrik-

kelijk
го́дный geschikt ме́лкий klein те́сный nauw
голо́дный hongerig мра́чный somber то́нкий dun
го́рький bitter мя́гкий zacht то́чный precies
гру́стный droevig ни́зкий laag тру́дный moeilijk
гря́зный vies ну́жный nodig холо́дный koud
дли́нный lang по́лный vol че́стный eerlijk
дурно́й lelijk ре́дкий zeldzaam я́ркий helder
жи́рный vet ре́зкий heftig я́сный duidelijk
зву́чный helder-

klinkend
си́льный sterk

 Volgens nevenaccenttype {c’} gaan verder (zonder vluchtige klinker):

бо́дрый monter но́вый nieuw сухо́й droog
глухо́й doof плохо́й slecht твёрдый hard
гру́бый grof просто́й eenvoudig ти́хий stil
густо́й dicht прямо́й recht то́лстый dik
до́брый goedhartig пусто́й leeg тре́звый nuchter
зелёный groen пья́ный dronken тупо́й bot
кру́глый rond скупо́й gierig хра́брый moedig
круто́й steil сла́бый zwak худо́й mager
ми́лый lief сме́лый dapper чи́стый schoon
мо́крый nat солёный gezouten чу́ждый vreemd
му́дрый wijs стро́гий streng ще́дрый gul

 Nevenaccenttype {c’’}

Nsg M KV M KV F KV N KV pl betekenis
бе́лый бел бела́ бе́ло́ бе́лы́ wit
высо́кий высо́к высока́ высо́ко́ высо́ки́ hoog
глубо́кий глубо́к глубока́ глубо́ко́ глубо́ки́ diep
гре́шный гре́шен грешна́ гре́шно́ гре́шны́ zondig
далёкий далёк далека́ далёко́ далёки́ ver
дли́нный дли́нен длинна́ дли́нно́ дли́нны́ lang
жёлтый жёлт желта́ жёлто́ жёлты́ geel
кра́сный кра́сен красна́ кра́сно́ кра́сны́ rood
мёртвый мёртв мертва́ мёртво́ мёртвы́ dood
о́стрый остёр/остр остра́ о́стро́ о́стры́ scherp
пёстрый пёстр пестра́ пёстро́ пёстры́ bont (veel-

kleurig)
ста́рый стар стара́ ста́ро́ ста́ры́ oud
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те́сный те́сен тесна́ те́сно́ те́сны́ nauw
у́зкий у́зок узка́ у́зко́ у́зки́ smal
хи́трый хитёр хитра́ хи́тро́ хи́тры́ slim
широ́кий широ́к широка́ широ́ко́ широ́ки́ breed

  De korte vorm van дли́нный  ‘lang’ behoort tot neventype {c’’} in de betekenis ‘te lang’, maar 
tot type {c’} in de betekenis ‘lang’. Hetzelfde geldt те́сный  en у́зкий : ‘te nauw’, ‘te smal’ → 
neventype {c’’}. 

 3.12.4 Mogelijke accentcombinaties in de lange en korte vorm
 Over de mogelijke combinaties van accentpatronen in de lange en korte vorm is het vol-
gende te zeggen: als de lange vorm stamaccent heeft (Nsg M op -ый  of -ий ) kan het accent 
van de korte vorm volgens elk van de drie hoofdaccenttypen {a}, {b} of {c} gaan, en ook 
volgens elk van de vier nevenaccenttypen {a’}, {b’}, {c’} en {c’’}. Als de lange vorm uitgangs-
accent heeft (Nsg M op -о́́й ) zijn de accentmogelijkheden in de korte vorm beperkter: de 
korte vorm gaat volgens hoofdtype {b} of {c} of volgens neventype {c’} of {c’’}. 

  3.13 De keuze tussen de lange en de korte vorm

 3.13.1 Wanneer lange vorm?

 3.13.1.1 Lange vorm: in attributief of substantivisch gebruik
 Zoals gezegd in 3.1 kan attributief (dat wil zeggen als bijvoeglijke bepaling) alleen de 
lange vorm worden gebruikt, bijvoorbeeld ва́жный во́про́́с  ‘een belangrijke kwestie’. 
In attributieve positie is er dus geen keuze tussen lange en korte vorm. Dit geldt ook 
adjectieven die als substantief worden gebruikt, bijvoorbeeld учёный  ‘geleerde’. 
  In bepaalde vaste uitdrukkingen komen attributief gebruikte en verbogen korte vormen 
voor. Dit zijn overblijfsels uit oudere stadia van het Russisch (zie 3.11.1, laatste opmerking). 

  3.13.1.2 Lange vorm: als bepaling van gesteldheid
 Het gaat hier om zinnen als ‘hij kwam dronken thuis’, ‘zij ligt ziek in bed’. In dit 
soort zinnen wordt gekozen voor de nominatief of de instrumentalis van de lange 
vorm. Na werkwoorden als ‘zitten’ of ‘liggen’ en na werkwoorden van beweging 
zonder prefix (идти́ , е́хать , enz.) komt overwegend de nominatief voor. Als er 
sprake is van een meer dynamische situatie kan naast de nominatief ook voor de 
instrumentalis worden gekozen. Voorbeelden: 

Он стоя́л молчали́вый. Hij stond en zweeg.
Мать лежи́т больна́я. Moeder ligt ziek in bed.
Он верну́лся домо́й пья́ным/пья́ный. Hij kwam dronken thuis.
Он ушёл голо́дным/голо́дный. Hij ging hongerig weg.

 3.13.1.3 Lange vorm: andere koppelwerkwoord dan быть  en na de infinitief van 
 быть 
 In combinatie met andere koppelwerkwoorden dan быть  wordt vrijwel altijd de 
instrumentalis van de lange vorm gebruikt. Het gaat om werkwoorden als: 

быва́ть (gewoonlijk) zijn остава́ться/оста́ться (achter)blijven
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вы́глядеть eruitzien счита́тся beschouwd 
worden als

де́латься/сде́латься worden станови́ться/стать worden
каза́ться/
показа́ться

schijnen, lijken явля́ться zijn

ока́зываться/
оказа́ться

blijken (te zijn) притворя́ться/ 
-и́ться

zich voordoen 
(als)

 Hetzelfde geldt na de infinitief van быть . Voorbeelden: 

Он всегда́ остаётся споко́йным. Hij blijft altijd rustig.
Она́ вы́глядит о́чень молодо́й. Zij ziet er erg jong uit.
Он счита́ется о́чень спосо́бным. Men vindt hem heel begaafd.
Фильм показа́лся мне интере́сным. De film leek me interessant.
На́до быть всегда́ внима́тельным. Je moet altijd opletten.

  De korte vorm of de nominatief van de lange vorm zijn hier overigens niet uitgesloten. Met 
 вы́глядеть  is een bijwoord (bv. мо́́ло́до́ ) gebruikelijker. 

  3.13.1.4 Lange vorm: als het over het weer gaat
 Bij de beschrijving van weersomstandigheden wordt de lange vorm duidelijk vaker 
gebruikt dan de korte vorm. Voorbeelden:

Зима́ в э́том году́ на ре́дкость мя́гкая. De winter is dit jaar zeldzaam zacht.
Ве́чер был моро́зный/моро́зным. Het was een avond met vorst.
А́вгуст вы́дался сухо́й и тёплый. Augustus viel droog en warm uit.
Пого́да прекра́сная. Het weer is prachtig.
Дни бы́ли холо́дные. De dagen waren koud/ Het waren 

koude dagen.

 3.13.1.5 Lange vorm: als het adjectief geen korte vorm heeft
 Veel adjectieven hebben geen korte vorm, bijvoorbeeld die op -ский  (zie 3.3.2). In 
dit soort gevallen komt dus automatisch alleen de lange vorm in aanmerking. In 
bepaalde gevallen kan een korte vorm ‘geleend’ worden van een adjectief met 
dezelfde betekenis dat wel een korte vorm heeft, het adjectief ло́ги́ческий  bijvoor-
beeld kan de korte vorm ‘lenen’ van ло́ги́чный  (zie 3.3.2 (1)). 

 3.13.1.6 Lange vorm: als het adjectief in een bepaalde betekenis geen korte vorm 
heeft 
 Wanneer een adjectief meer dan één betekenis heeft, dekt de korte vorm vaak 
maar een deel hiervan, meestal alleen de meest concrete, letterlijke betekenis. Het 
adjectief глухо́́й , bijvoorbeeld, heeft in de lange vorm allerlei betekenissen: 

глухо́й стари́к een dove oude man
в глухо́й прови́нции in een provincienest/uithoek
глухо́й согла́сный een stemloze medeklinker
глухо́й звук een doffe klank
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глухо́й переу́лок een doodlopende straat
глуха́я стена́ een blinde muur

 Alleen in de eerstgenoemde betekenis (doof) kan de korte vorm worden gebruikt. 
Meer voorbeelden: ви́дный  heeft alleen een korte vorm in de betekenis ‘zichtbaar, 
te zien’, niet in de betekenis ‘aanzienlijk’; бе́дный  heeft alleen een korte vorm in de 
betekenis ‘arm (onbemiddeld)’, niet in de betekenis ‘arm (zielig)’; de korte vorm 
van благо́да́рный  ‘dankbaar’ kan alleen gebruikt worden als het slaat op mensen, 
niet op woorden als ‘werk’; de korte vorm van гениа́льный  ‘geniaal’ kan alleen 
gebruikt worden als het slaat op mensen, niet op woorden als ‘roman’; бо́льно́́й  
heeft alleen een korte vorm in de betekenis ‘ziek’, niet in de betekenis ‘ziekelijk’; 
 живо́́й  heeft alleen een korte vorm in de betekenis ‘levend, in leven’, niet in de 
betekenis ‘levendig’. 

 3.13.1.7 Lange vorm: als de korte vorm iets anders betekent
 Bij bepaalde adjectieven betekent de lange vorm iets anders dan de korte vorm. 
Voorbeelden:

до́лжный vereist он до́лжен hij moet
плохо́й slecht плох er slecht aan toe
согла́сный overeenkomstig согла́сен (с) het eens (met)
хоро́ший goed хоро́ш (meestal:) leuk om te zien
злой boosaardig зол boos

 Voor bepaalde betekenissen is men hier dus op de lange vorm aangewezen, voor 
andere op de korte vorm. 

 3.13.2 Wanneer korte vorm in het predikaat?

 3.13.2.1 Korte vorm: als het adjectief geen lange vorm heeft
 Een zeer klein aantal adjectieven heeft geen lange vorm. Het bekendste voorbeeld 
is рад  ‘blij’. Zie verder 3.3.3. 

 3.13.2.2 Korte vorm: als de lange vorm een andere betekenis heeft
 In 3.13.1.7 werden voorbeelden gegeven van adjectieven waarbij de lange vorm en 
de korte vorm verschillende betekenissen hebben. Bij deze adjectieven is men dus 
voor sommige betekenissen op de korte vorm aangewezen. 

 3.13.2.3 Korte vorm: als de eigenschap op enigerlei wijze beperkt wordt
 Soms wordt in een zin de eigenschap die door het adjectief wordt aangeduid 
beperkt: er wordt aangegeven in hoeverre, in welk opzicht, of ten opzichte van wie 
of wat de eigenschap van toepassing is. In dit soort gevallen wordt de korte vorm 
gebruikt. Voorbeeld: 

Он глух к мои́м про́сьбам. Hij is doof voor mijn verzoeken.
Он глух на ле́вое у́хо. Hij is doof aan zijn linkeroor.
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 In de tweede zin is de persoon van wie sprake is niet geheel doof, maar slechts 
gedeeltelijk. In de eerste zin is hij zelfs helemaal niet doof in de letterlijke zin van 
het woord, maar wel – in figuurlijke zin – in een bepaald opzicht. 

 Om deze reden zal men in het algemeen een korte vorm gebruiken wanneer het 
adjectief een of meer andere woorden in de zin regeert (al of niet in combinatie 
met een voorzetsel). Voorbeelden: 

Пусты́ня бедна́ водо́й. De woestijn is arm aan water.
Он мне до́рог. Hij is me dierbaar.
Ко́мната полна́ госте́й. De kamer is vol met gasten.
Ты о́чень строга́ к себе́. Je bent erg streng voor jezelf.
Она́ равна́ ему́. Ze is tegen hem opgewassen.
Он досто́ин награ́ды. Hij is een beloning waard.
Он бли́зок к и́стине. Hij is dicht bij de waarheid.
Мы о́чень обя́заны вам за по́мощь. Wij zijn u zeer verplicht vanwege uw hulp.
Она́ равноду́шна к сла́достям. Zij geeft niets om zoetigheid.
Она́ серди́та на сестру́. Zij is boos op haar zuster.

 De beperking waarvan hierboven sprake was kan ook uitgedrukt worden door een 
infinitief of een bijzin. Voorbeelden:

Я сча́стлива сде́лать э́то для вас. Ik ben blij dat ik dit voor u kan doen.
Я спосо́бен э́то сде́лать. Ik ben in staat om dit te doen.
Я скло́нен э́то сде́лать. Ik ben geneigd om dit te doen.
Он прост, как его́ кабине́т. Hij is net zo eenvoudig als zijn studeer-

kamer.
Э́́тот райо́н изве́стен как ро́дина 
Че́хова.

Deze streek is bekend als de geboorte-
grond van Tsjechov.

По́весть увлека́тельна тем, что в ней 
захва́тываю́щий сю́же́т.

Het verhaal is boeiend omdat het een 
spannend onderwerp heeft.

  Uitzondering: als het adjectief voorafgegaan wordt door andere adjectieven in de lange 
vorm, wordt de lange vorm gebruikt. Dus met korte vorm: 

 Леса́ вокру́г на́шей дере́вни бога́ты 
зве́рем и пти́цей.

 De bossen rondom ons dorp zijn rijk aan 
dieren en vogels.

 Maar met lange vorm:

 Леса́ вокру́г на́шей дере́вни густы́е, 
непроходи́мые, бога́тые зве́рем и пти́цей.

 De bossen rondom ons dorp zijn dicht, on -
doordringbaar en rijk aan dieren en vogels.

  3.13.2.4 Korte vorm: als er sprake is van overmaat 
 De korte vorm wordt dikwijls gebruikt om aan te geven dat de eigenschap in over-
maat aanwezig is. De Nederlandse vertaling is dan ‘te’ + adjectief. Voorbeelden: 

Э́́ти боти́нки мне узки́. Die schoenen zijn me te nauw.
Он уже́ стар для э́того. Hij is daar al te oud voor.
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Стол высо́к для ребёнка. De tafel is te hoog voor een kind.
Наш дом вели́к для на́шей семьи́. Ons huis is te groot voor ons gezin.
Вода́ холодна́ для купа́ния. Het water is te koud om te zwemmen.
Пла́тье ей немно́жко свобо́дно. De jurk zit haar wat te ruim.

 Het is niet noodzakelijk dat de korte vorm gevolgd wordt door een datief of door 
 для  + G. Ook op andere manieren kan uit de context duidelijk zijn dat sprake is van 
overmaat. Voorbeelden: 

Ты мо́лод(, что́бы) меня́ учи́ть. Je bent te jong om mij de les te lezen.
Он мо́лод занима́ть э́тот пост. Hij is te jong voor die post.
Шкаф высо́к, он не пройдёт в 
ко́мнату.

De kast is te hoog; hij kan de kamer 
niet in.

 In sommige gevallen is het mogelijk maar niet noodzakelijk de korte vorm als een 
overmaat te interpreteren. Voorbeeld: 

Я был ещё мо́лод, ничего́ не знал об 
э́том.

Ik was nog (te) jong, ik wist daar niets 
van.

 Zie ook 14.3.3.2.

 3.13.2.5 Korte vorm: als er sprake is van wederkerigheid
 Soms duidt een adjectief een eigenschap aan die niet op zichzelf kan worden 
gezien, maar alleen in een relatie van wederkerigheid. Dan wordt de korte vorm 
gebruikt. Voorbeelden: 

Э́́ти у́лицы паралле́льны. Die straten lopen evenwijdig.
Пе́тя и Са́ша неразлу́чны. Sasja en Petja zijn onafscheidelijk.

Э́́ти слу́чаи аналоги́чны. Deze gevallen zijn vergelijkbaar.
На́ши си́лы равны́. We zijn aan elkaar gewaagd.

 3.13.2.6 Korte vorm: in algemene of absolute uitspraken
 In zinnen die door de spreker bedoeld zijn als uitspraken met een algemene gel-
digheid treft men in de regel de korte vorm aan. Voorbeelden: 

Простра́нство бесконе́чно. De ruimte is oneindig.
Душа́ бессме́ртна. De ziel is onsterfelijk.
Земля́ велика́ и прекра́сна. De aarde is groot en prachtig.
Жизнь трудна́. Het leven is moeilijk.
Лю́бо́вь слепа́. Liefde is blind.
Мир те́сен. De wereld is klein.

  Bij de laatste twee voorbeelden zou men de korte vorm ook kunnen toeschrijven aan het 
feit dat het vaste uitdrukkingen betreft. 

  3.13.2.7 Korte vorm: geen onderwerp of onderwerpen als э́́то́ , всё , enz.
 Soms spelen de grammaticale eigenschappen van het onderwerp een rol. De lange 
vorm is uitgesloten:
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•   als het onderwerp uit een infinitief bestaat;
•  als het onderwerp een van een werkwoord afgeleid substantief is (voor deze aflei-

dingen zie 18.2.2.4);
•  als het onderwerp een bijzin is (onderwerpszin);
•  met het onderwerp то́( , что́) ‘ (het feit) dat’; 
•  met het onderwerp э́то́  ‘dit, dat’; 
•  met het onderwerp всё  ‘alles’; 
•  in zinnen zonder onderwerp;
•  met als onderwerp het betrekkelijk voornaamwoord кто́  ‘wie’; 
•  met als onderwerp что́  ‘wat’. 

  Voorbeelden:

Сиде́ть до́ма ску́чно. Тhuis zitten is saai.
Купа́ние в жа́ркий день прия́тно. Zwemmen op een warme dag is fijn.
Хорошо́, что ты пришёл. Goed dat je gekomen bent.
То, что он сказа́л, бы́ло о́чень глу́по. Wat hij zei was heel dom.
Э́́то несправедли́во. Dat is niet eerlijk.
Всё бы́ло пра́вильно. Alles was juist.
Здесь хо́лодно. Het is hier koud.
Прав тот, кто и́скренен. Gelijk heeft hij die oprecht is.
Что хорошо́ и что пло́хо? Wat is goed en wat is slecht?

 3.13.2.8 Korte vorm: als het adjectief voorafgaat aan het onderwerp
 Voor een woordvolgorde waarin het predicatieve adjectief voorafgaat aan het 
onderwerp, wordt alleen gekozen als het adjectief in een korte vorm staat. Voor-
beelden: 

О́чень ва́жен вопро́с снабже́ния. Heel belangrijk is de kwestie van de 
bevoorrading.

Велики́ успе́хи пятиле́тки. Groot zijn de successen van het vijfja-
renplan.

 Zinnen als hierboven zijn kenmerkend voor enigszins formele (meestal journalis-
tieke, bureaucratische of literaire) stijl. 

 3.13.2.9 Korte vorm: in bepaalde vaste uitdrukkingen
 Voorbeelden:

Он верну́лся цел и невреди́м. Hij keerde ongedeerd terug.
У стра́ха глаза́ велики́. (lett.:) Angst heeft grote ogen.
Мал золотни́к, да до́рог. (ongeveer:) Iets kleins kan toch heel 

kostbaar zijn.
С ним шу́тки плохи́. Met hem valt niet te spotten.
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 3.13.3 Overige gevallen van keuze tussen de lange en korte vorm
 Indien wat in 3.13.1 en 3.13.2 werd vermeld niet van toepassing is, hangt de keuze 
tussen de lange en de korte vorm er in het algemeen van af, of het gaat om: 

1)   Een blijvende (LV) of een tijdelijke (KV) eigenschap (als het adjectief tenminste 
een eigenschap aanduidt die zowel tijdelijk als blijvend kan zijn). Voorbeeld: 

Я здоро́вый, могу́ рабо́тать. Ik ben een gezond mens, ik kan werken.
Я уже здоро́в, сего́дня пойду́ на 
рабо́ту.

Ik ben alweer gezond, ik ga vandaag 
naar mijn werk.

 In de eerste zin gaat het om een persoon met een goede constitutie, die niet aan 
ernstige kwalen lijdt en niet vaak ziek is. Op het moment dat de uitspraak gedaan 
wordt zou het kunnen zijn dat hij ziek is. In de tweede zin gaat het om de gezond-
heidstoestand van iemand op een bepaald moment. De persoon in de tweede zin 
kan een ziekelijk mens zijn, maar op dit ogenblik is hij niet ziek. 

 Soms leidt deze tegenstelling ‘blijvend’ tegenover ‘tijdelijk’ tot een verschillende 
Nederlandse vertaling van het Russische adjectief: 

Она больна́я. Zij is ziekelijk.
Она́ больна́. Zij is ziek.

  Opmerkingen:   
 -   In het vorige voorbeeld had здо́ро́́в  overigens ook met ‘beter’ vertaald kunnen worden. 
 -  In 3.13.1.6 zijn ‘ziek’ en ‘ziekelijk’ ‘verschillende betekenissen’ genoemd. Of men iets ‘ver-

schillende betekenissen’ noemt of een onderscheid maakt tussen ‘blijvendheid’ en ‘tijdelijk-
heid’ van dezelfde eigenschap is natuurlijk slechts een kwestie van definitie.   
   Nog een voorbeeld:

Она́ молчали́вая, бо́льше лю́́бит 
слу́шать.

Ze is zwijgzaam en luistert liever.

Oна́ весь ве́чер была́ молчали́ва и с 
неохо́той отвеча́ла на вопро́сы.

Ze was de hele avond zwijgzaam/stil en 
antwoordde met tegenzin als iemand 
iets vroeg.

2)   Een constatering (LV) of een oordeel (KV). Voorbeeld: 

Кита́йский язы́к тру́дный. Chinees is moeilijk.
Кита́йский язы́к тру́ден. Chinees is moeilijk.

 De zinnen in dit voorbeeld worden op dezelfde manier in het Nederlands vertaald, 
maar toch wordt in beide zinnen op een verschillende manier tegen de kwalificatie 
‘moeilijk’ aangekeken. In de eerste zin (met LV) wordt gesteld dat er een verzameling 
moeilijke talen bestaat en dat het Chinees daartoe behoort, in de tweede zin (met 
KV) wordt de eigenschap ‘moeilijk’ zonder omwegen (zonder verwijzing naar de 
moeilijkheid van andere talen) aan de Chinese taal toegekend. Met name in dit geval 
is het betekenisverschil tussen de lange en de korte vorm natuurlijk subtiel. 

  Algemene opmerking
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  Zowel wanneer het gaat om ‘blijvend’ tegenover ‘tijdelijk’ als wanneer het gaat om 
‘constatering’ tegenover ‘oordeel’, moet men erop bedacht zijn dat het heden-
daagse Russisch vaker dan men misschien zou verwachten kiest voor de lange 
vorm. Als bijvoorbeeld (tijdelijke) stemmingen van mensen worden aangeduid, is 
in het moderne Russisch een lange vorm gebruikelijker dan een korte vorm: 

Почему́ ты тако́й гру́стный? Waarom ben je zo verdrietig?

 Gebruik van de korte vorm (так гру́стен ) klinkt hier uitgesproken ouderwets. 
Werkelijk betrouwbare regels zijn hier niet te geven, en het juiste gebruik van de 
lange en de korte vorm zal men voor een groot gedeelte moeten leren door ruime 
ervaring met geschreven en gesproken Russisch. 

  3.13.4 Het algemene betekenisverschil tussen lange en korte vorm in het predikaat
 In het voorafgaande (3.13.1 t/m 3.13.3) leek het alsof de keuze tussen de lange en de korte vorm 
steeds afhing van andere factoren, de ene keer van ‘tijdelijk’ tegenover ‘blijvend’ (3.13.3), de 
andere keer van de grammaticale eigenschappen van het onderwerp (3.13.2.7); weer een 
andere keer ging het erom of het adjectief andere woorden in de zin regeerde (3.13.2.3). In 
deze paragraaf zal getracht worden een aantal van deze criteria onder één noemer te krijgen. 

 Bij de keuze tussen de lange en de korte vorm in het predikaat heeft men er vaak steun 
aan, wanneer men zich de lange vorm in het predikaat voorstelt als een attributieve bepa-
ling bij een substantief dat weggelaten is. Voorbeeld: de zin … 

 Моя́ тётя у́мная.  Mijn tante is slim.

 … kan men het beste zien als:

 Моя́ тётя у́мная же́нщина.  Mijn tante is een slimme vrouw.

 … waarbij het woord же́нщина  is weggelaten. Met andere woorden: in de eerste zin wordt 
het onderwerp (мо́я́ тётя ) voorgesteld als behorende tot een verzameling mensen (vrou-
wen) en binnen die verzameling wordt zij gekwalificeerd als slim. Nog een voorbeeld. In de 
zin … 

 Кита́йский язы́к тру́дный.  Chinees is moeilijk.

 … zou men kunnen zeggen dat eigenlijk het woord язы́к  weggelaten is: 

 Кита́йский язы́к – тру́дный язы́к.  Chinees is een moeilijke taal.

 Het Chinees wordt voorgesteld als een moeilijke representant binnen een groep van verge-
lijkbare zaken (talen dus). 

 Bij de zinnen hieronder wordt het onderwerp van de zin niet vergeleken met een groep 
soortgelijke mensen of zaken, maar wordt de eigenschap zonder omwegen aan het onder-
werp toegekend: 

 Моя́ тётя умна́.  Mijn tante is slim.
 Кита́йский язы́к тру́ден.  Chinees is moeilijk.

 Nu is in deze gevallen het verschil tussen de zin met een lange vorm en de zin met een korte 
vorm nogal subtiel. Het gaat om twee enigszins verschillende manieren van ‘tegen de zaak 
aankijken’: omdat de lange vorm verwijst naar een klasse van vergelijkbare personen/objec-
ten en in het geval van de korte vorm zo’n verwijzing niet bestaat, zal de lange vorm iets 
eerder opgevat worden als een constatering (er is een soort consensus over wat slimme 
mensen/ moeilijke talen zijn, en hier hebben we er een) en de korte vorm als een oordeel 
dat voor rekening van de spreker komt (zie 3.13.3 (2)). 
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 De lange vorm en de korte vorm leveren niet noodzakelijk een verschillende vertaling in 
het Nederlands op. Omgekeerd zal, wanneer men deze zinnen van het Nederlands in het 
Russisch vertaalt, er meestal geen sprake zijn van een gedwongen keuze voor de lange vorm 
of voor de korte vorm. 

 Algemeen betekenisverschil:
   Als er een keuze tussen lange en korte vorm is, verwijst de lange vorm naar een klasse 
vergelijkbare objecten, personen, dieren, enz. waartoe het onderwerp behoort. De 
korte vorm doet dat niet. 

   Wanneer men de subparagrafen van 3.13.1 en 3.13.2 (vanaf 3.13.1.5) nog eens doorneemt, 
zal men zien dat het hier gegeven algemene betekenisverschil dikwijls een verklaring geeft 
voor het gebruik van de lange en de korte vorm. 

 Voorbeelden:  
 -   In 3.13.3 (1) werd gezegd dat bij bepaalde adjectieven de LV een blijvende eigenschap weer-

gaf en de korte vorm een tijdelijke eigenschap. Ook een aantal voorbeelden waarbij de korte 
vorm een andere betekenis had dan de lange vorm of de korte vorm maar een van de bete-
kenissen met de lange vorm deelde (3.13.1.5 en 3.13.1.6) wees diezelfde kant op: de korte 
vorm specialiseerde zich ook daar vaak in het weergeven van een tijdelijke eigenschap of 
toestand. Dit is goed te combineren met het hierboven voorgestelde algemene betekenis-
verschil: het verwijzen naar een klasse van vergelijkbare objecten, enz. gaat makkelijker als 
het om een permanente dan als het om een tijdelijke eigenschap gaat. 

 -  In 3.13.2.3 en 3.13.2.4 werd de eigenschap die door het adjectief werd aangeduid niet gere-
lateerd aan een klasse vergelijkbare objecten, enz., maar aan iets anders. Bij de zin сто́л 
высо́́к для ребёнка  behoort de tafel niet tot de klasse van hoge tafels (hij kan zelfs vrij laag 
zijn), hij is alleen in de gegeven context hoog. 

 -  Iets dergelijks is het geval in 3.13.2.5. Evenwijdigheid bestaat alleen als minstens twee 
dingen dat ten opzichte van elkaar zijn. Daarom bestaat niet een ‘klasse van evenwijdige 
straten’, waartoe een straat wel of niet kan behoren. 

 -  In 3.13.2.6 en 3.13.2.7 is het in het algemeen moeilijk of zelfs onmogelijk om zich bij het 
onderwerp (bv. De ruimte  of alles ) een klasse vergelijkbare objecten voor te stellen.   

  Niet in alle gevallen kan men de keuze tussen lange en korte vorm tot dit algemene bete-
kenisverschil herleiden (zie o.a. 3.13.2.8 en 3.13.3, laatste opmerking). Deze gevallen zal men 
als aparte eigenaardigheden moeten leren. 

  3.13.5 Gebruik van как , како́й , так  en тако́й  
 In combinatie met de korte vorm worden как  en так  gebruikt, in combinatie met 
de LV како́́й  en тако́́й . Voorbeelden: 

Как она́ краси́ва! Wat is ze mooi!
Кака́я она́ краси́вая! Wat is ze mooi!
Она́ так краси́ва! Ze is zo mooi!
Она́ така́я краси́вая! Ze is zo mooi!

 3.14 De niet-samengestelde comparatief

 3.14.1 Algemeen
 In deze paragraaf gaat het om vorm (4) uit het schema in 3.1. Er zijn drie uitgan-
gen:

•   -е  (voorafgegaan door medeklinkerwisseling); 
•  -ее ; 
•  -ше  (deze uitgang hebben slechts zes adjectieven). 
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  Wat hieronder gezegd wordt geldt alleen voor adjectieven die een niet-samen-
gestelde comparatief kunnen vormen. Er zijn er zeer veel die dat niet kunnen (zie 
3.3.4). 

 3.14.2 De niet-samengestelde comparatief op ‑е  
1)   De uitgang -е  hebben adjectieven met een stam die eindigt op -г- , -к-  en -х- . Hierbij 

treden de volgende medeklinkerwisselingen op: 

 -г-  →  -ж-  
 -к-  →  -ч-  
 -х-  →  -ш-  
 -ск-  →  -щ-  

  Voorbeelden:

бо́йкий бо́йче levendig ло́вкий ло́вче handig
ги́бкий ги́бче flexibel ме́лкий ме́льче fijn (niet 
глухо́й глу́ше doof; dof grof)
го́рький го́рче bitter ме́рзкий ме́рзче smerig
гро́мкий гро́мче luid мя́гкий мя́гче zacht
дорого́й доро́же duur, dierbaar пло́ский пло́ще vlak
жа́ркий жа́рче heet стро́гий стро́же streng
жёсткий жёстче hard сухо́й су́ше droog
зво́нкий зво́нче helder klinkend ти́хий ти́ше stil
кре́пкий кре́пче sterk туго́й ту́же strak
лёгкий ле́гче licht я́ркий я́рче helder

  Opmerkingen:   
 -   пло́́ский  is het enige adjectief met een stam op -ск-  dat een niet-samengestelde comparatief 

kan vormen; 
 -  bij ме́лкий  en го́́рький  hierboven ziet men een wisseling tussen hard en zacht in de voor-

laatste stammedeklinker; 
 -  in overdrachtelijke betekenis heeft го́́рький  de onregelmatige comparatief го́́рше .   

2)     Ook de meeste adjectieven met een stam op -д- , -т-  of -ст-  hebben deze uitgang, 
met de volgende medeklinkerwisselingen: 

 -д-  →  -ж-  
 -т-  →  -ч-  
 -ст-  →  -щ-  

  Voorbeelden:

бога́тый бога́че rijk твёрдый твёрже hard
густо́й гу́ще dicht то́лстый то́лще dik
молодо́й моло́же jong ча́стый ча́ще vaak
просто́й про́ще eenvoudig чи́стый чи́ще schoon

 Een aantal adjectieven met een stam op -д-  of -(с)т-  heeft echter een comparatief 
op -ее  (zie 3.14.3). Er is dan geen medeklinkerwisseling. Voorbeelden: 
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жёлтый желте́е geel развито́й развите́е ontwikkeld
пусто́й пусте́е leeg худо́й худе́е mager

 Naast худо́́й  ‘mager’ bestaat een gelijkluidend adjectief худо́́й  ‘slecht’. Dit laatste 
adjectief heeft een comparatief ху́же , die meestal gebruikt wordt als comparatief 
van пло́хо́́й  ‘slecht’. 

3)   Bij een aantal adjectieven op -кий  of -о́́кий  moet men eerst -к-  of -о́́к-  van de stam 
verwijderen alvorens de comparatief te vormen. De medeklinkerwisselingen zijn 
dezelfde als beschreven onder (1) en (2). Er komen er еchter twee bij: 

 -з-  →  -ж-  
 -с-  →  -ш-  

  Voorbeelden:

бли́зкий бли́же nabij коро́ткий коро́че kort
высо́кий вы́ше hoog ни́зкий ни́же laag
га́дкий га́же afschuwelijk ре́дкий ре́же zeldzaam
гла́дкий гла́же glad, egaal у́зкий у́же smal
жи́дкий жи́же vloeibaar широ́кий ши́ре breed, wijd

 Bij de -р-  van широ́́кий  treedt geen medeklinkerwisseling op, maar dat is bij deze 
medeklinker ook niet mogelijk. 

 Bij глубо́́кий  ‘diep’ en сла́дкий  ‘zoet’ vertoont de vorming van de comparatief 
verdere onregelmatigheden: глу́бже , сла́ще . 

 In het geval van по́́здний  ‘laat’ wordt vóór de vorming van de comparatief eerst 
de -н-  verwijderd: по́́зже . Naast по́́зже  bestaat overigens een comparatief по́здне́е . 

4)   Eén adjectief met een stam op -в-  doet ook mee (met medeklinkerwisseling): 
 дешёвый  ‘goedkoop’, comparatief деше́вле . (Maar in overdrachtelijke betekenis: 
 дешеве́е .) 

5)  Zoals aan de voorbeelden in deze paragraaf te zien is, is de comparatief-uitgang -е  
steeds ongeaccentueerd. 

  3.14.3 De niet-samengestelde comparatief op ‑ее  

 3.14.3.1 Welke adjectieven hebben deze uitgang?
 Adjectieven met een stam op een andere medeklinker dan -г- , -к-  en -х-  hebben in 
de comparatief de uitgang -ее . Deze uitgang heeft een variant  -ей , die in minder 
neutraal spraakgebruik veel voorkomt (bv. in informele taal, literatuur). 

 Voorbeelden: 

голубо́й голубе́е blauw скро́мный скромне́е bescheiden
гру́бый грубе́е grof сла́бый слабе́е zwak
живо́й живе́е levendig смешно́й смешне́е grappig
злой зле́е kwaadaardig счастли́вый счастли́вее gelukkig
краси́вый краси́вее mooi сыро́й сыре́е vochtig
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све́жий свеже́е vers удо́бный удо́бнее gerieflijk

 Over adjectieven met een stam op -т- , -д-  en -ст-  zie 3.14.2 onder (2). 

 3.14.3.2 Het accent
 Als in de stellende trap de uitgang geaccentueerd is, is hij dat in de comparatief 
ook:

голубо́й голубе́е blauw развито́й развите́е ontwikkeld

 Als in de stellende trap uitgang ongeaccentueerd is, moet men kijken naar het 
aantal lettergrepen in de stam. Telt de stam slechts één lettergreep, dan heeft de 
comparatief uitgangsaccent, telt de stam meer dan één lettergreep, dan heeft de 
comparatief stamaccent. Voorbeelden vindt men in de eerste tabel van deze para-
graaf. 

 Een klein aantal adjectieven met een meerlettergrepige stam heeft toch uit-
gangsaccent in de comparatief:

весёлый веселе́е vrolijk ро́зовый розове́е roze
голо́дный голодне́е hongerig солёный солоне́е gezouten
горя́чий горяче́е heet тяжёлый тяжеле́е zwaar
здоро́вый здорове́е gezond холо́дный холодне́е koud
зелёный зелене́е groen

 3.14.4 De niet-samengestelde comparatief op ‑ше  
 Acht adjectieven hebben een comparatief met de uitgang -ше . Het gaat hier om: 

большо́й бо́льше groot ра́нний ра́ньше vroeg
далёкий да́льше ver ста́рый ста́рше oud
до́лгий до́льше lang то́нкий то́ньше dun
ма́ленький ме́ньше weinig хоро́ший лу́чше goed

 Vijf van deze adjectieven kunnen in de comparatief in plaats van -ше  ook de uit-
gang -ее  hebben: бо́́лее , ме́нее , да́лее , до́́лее  en ра́нее . Deze comparatieven op -ее  
worden minder gebruikt dan die op -ше , meestal als bijwoord. Бо́́лее  en ме́нее  
hebben een bijzondere functie bij de vorming van respectievelijk de samenge-
stelde comparatief en de ‘verkleinende’ trap (zie 3.1). 

 3.14.5 Niet-samengestelde lange vormen van de comparatief
 Acht adjectieven hebben een niet-samengestelde lange (verbuigbare) comparatief-
vorm. Dit is een vorm die in het schema in 3.1 niet voorkomt. Het gaat hier om vier 
paren adjectieven met betekenissen die aan elkaar tegenovergesteld zijn: 

большо́й бо́льший groot ма́ленький ме́ньший weinig
молодо́й мла́дший jong ста́рый ста́рший oud
хоро́ший лу́чший goed плохо́й ху́дший slecht
высо́кий вы́сший hoog ни́зкий ни́зший laag
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 Behalve бо́́льший  en ме́ньший  kunnen deze vormen zowel een comparatief als een 
superlatief uitdrukken; вы́сший  bijvoorbeeld kan ‘hoger’ betekenen, maar ook 
‘hoogst’. Ter aanduiding van een superlatief kan наи-  voorgevoegd worden (ook bij 
 бо́́льший  en ме́ньший ): наиме́ньший , наиху́дший . Vóór лу́чший  en ху́дший  kan 
ook са́мый  geplaatst worden, bijvoorbeeld са́мый лу́чший . 

 Van мо́ло́до́́й , ста́рый , высо́́кий  en ни́зкий  kan ook de samengestelde lange com-
paratiefvorm gebruikt worden (nr. 3 uit het schema in 3.1): бо́́лее высо́́кий , enz. Van 
alle acht kan ook de samengestelde lange superlatiefvorm gebruikt worden (nr. 7 
uit het schema in 3.1): са́мый хо́ро́́ший , са́мый ни́зкий , enz. 

 In het geval van мо́ло́до́́й , ста́рый , высо́́кий  en ни́зкий  heeft de niet-samenge-
stelde lange comparatief (вы́сший , enz.) een wat beperktere betekenis dan de 
samengestelde lange comparatief (бо́́лее высо́́кий , enz.). 

 De vormen мла́дший  en ста́рший  worden gebruikt als het gaat om anciënniteit 
of om vergelijking van de leeftijd binnen een bepaalde groep mensen. Voorbeeld: 
de vorm ста́рший  gebruikt men wel in: 

мой ста́рший брат mijn oudste/oudere broer
ста́рший лейтена́нт oudste luitenant (rang in Russische leger)
ста́рший сотру́дник hoofdmedewerker
Кто из вас ста́рший? Wie van u is de hoogste in rang/ de 

oudste?

 … maar niet in:

Сего́дня на ле́кцию́ ходи́ли бо́лее 
ста́рые студе́нты чем вчера́.

Vandaag waren er oudere studenten op 
college dan gisteren.

 De vormen вы́сший  en ни́зший  worden voornamelijk gebruikt in overdrachtelijke 
zin en in vaste uitdrukkingen. Voоrbeelden: 

вы́сшее образова́ние hoger onderwijs
вы́сшее/ни́зшее ка́чество de hoogste/laagste kwaliteit
вы́сшие/ни́зшие органн́змы hogere/lagere organismen
в вы́сшей сте́пени in de hoogste mate

 3.14.6 Gebruik van de niet-samengestelde comparatief
1)   De niet-samengestelde comparatief is niet verbuigbaar en dus in de eerste plaats 

bestemd voor predicatief gebruik. Toch kan hij in informeel taalgebruik attributief 
voorkomen als bepaling bij het onderwerp of lijdend voorwerp van de zin. De 
comparatief wordt dan na het woord geplaatst waar het bij hoort en wordt gewoon-
lijk voorafgegaan door по́-  (zie ook (3) hieronder). Voorbeelden: 

Он на́нял кварти́ру побо́льше ста́рой. Hij huurde een groter huis dan het oude.
Покажи́те мне костю́́м подеше́вле. Kunt u me een goedkoper pak laten zien?
У меня́ есть дела́ поважне́е. Ik heb belangrijker dingen te doen.
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 In dit soort gevallen drukt de comparatief vaak niet een sterkere, maar slechts een 
sterke mate van een bepaalde eigenschap uit. Het is dus niet een echte vergro-
tende trap. Voorbeelden: 

Я лю́блю́́ чай покре́пче. Ik houd van lekker sterke thee.
Вошёл офице́р поста́рше. Er kwam een wat oudere officier binnen.

 Het gebruik van een comparatief- of superlatiefvorm om een hoge graad van iets 
aan te duiden (zonder dat sprake is van een vergelijking) noemt men ook wel ela-
tief   . 

2)   Met het Nederlandse voegwoord dan  na de comparatief correspondeert het Rus-
sische чем . Na de niet-samengestelde comparatief kan in plaats van чем  + nomi-
natief of accusatief ook de genitief zonder чем  gebruikt worden: 

Ива́нов о́пытнее Никола́ева/ чем 
Никола́ев.

Ivanov is meer ervaren dan Nikolajev.

Ива́нов бо́лее о́пытен, чем Никола́ев. Ivanov is meer ervaren dan Nikolajev.
Твоя́ кварти́ра лу́чше мое́й/ чем моя́. Jouw huis is mooier dan het mijne.
Он зна́ет твою́́ кварти́ру лу́чше мое́й/ 
чем мою́́.

Hij kent jouw huis beter dan het mijne.

 Wanneer gebruik van de genitief zonder чем  misverstanden zou geven, wordt deze 
constructie vermeden: 

Э́́та кварти́ра лу́чше, чем её. Dit huis is mooiere dan het hare.
Ива́н зна́ет Петра́ лу́чше, чем Вади́м. Ivan kent Pjotr beter dan Vadim (Pjotr 

kent).
Ива́н зна́ет Петра́ лу́чше, чем 
Вади́ма.

Ivan kent Pjotr beter dan (hij) Vadim 
(kent).

3)   Het prefix по́-  voor een comparatiefvorm heeft in het algemeen de betekenis ‘een 
beetje’, bijvoorbeeld: 

Он помоло́же меня́. Hij is wat jonger dan ik.

 Als het echter gaat om wensen, bevelen of aansporingen werkt по́-  juist verster-
kend en heeft het ongeveer de betekenis ‘zo … mogelijk’, bijvoorbeeld: 

Иди́ побыстре́е! Kom/loop vlug(ger)/ zo vlug als je kan!
Хозя́ева хоте́ли, что́бы мы побо́льше 
рабо́тали и поме́ньше зараба́тывали.

De bazen wilden dat we zo lang moge-
lijk werkten en zo weinig mogelijk ver-
dienden.

4)   Veelvoorkomende combinaties met de comparatief: 

гора́здо/намно́го лу́чше veel beter
ещё лу́чше nog beter
всё лу́чше (и лу́чше) steeds/almaar beter
как мо́жно лу́чше zo goed mogelijk
значи́тельно лу́чше aanzienlijk beter
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несравни́мо/несравне́нно лу́чше onvergelijkelijk veel beter
я́вно лу́чше duidelijk beter
куда́ лу́чше veel en veel beter
как нельзя́ лу́чше zo goed, het kan niet beter
немно́го/не́сколько лу́чше wat/ een beetje beter
чуть/чуть-чуть моло́же ietsje jonger
ста́рше на два го́да twee jaar ouder
вдво́е/ в два ра́за доро́же twee keer zo duur
Чем бо́льше, тем лу́чше. Hoe meer, hoe/ des te beter.

 3.15 De superlatief

 3.15.1 De niet-samengestelde (lange) vorm van de superlatief

 3.15.1.1 Vorming
 In deze en de volgende paragraaf gaat het over vorm nr. 6 uit het schema in 3.1. 
Deze superlatief wordt gevormd door toevoeging van -ейш-  of -айш-  + uitgang aan 
de stam van het adjectief. 

 De variant -айш-  wordt toegevoegd aan stammen op -г- , -к-  of -х- . Deze mede-
klinker verandert respectievelijk in -ж- , -ч-  of -ш- . Het suffix -айш-  is altijd geac-
centueerd. Voorbeelden: 

вели́кий велича́йший groot кре́пкий крепча́йший sterk
высо́кий высоча́йший hoog стро́гий строжа́йший streng
глубо́кий глубоча́йший diep ти́хий тиша́йший stil

 Aan andere stammen wordt -ейш-  toegevoegd. Indien de stam meerlettergrepig 
is, ligt het acent over het algemeen op de stam. Voorbeelden: 

дре́вний древне́йший oud краси́вый краси́вейший mooi
кру́пный крупне́йший groot интере́сный интере́снейший interessant
но́вый нове́йший nieuw счастли́вый счастли́вейший gelukkig

 Superlatieven met onregelmatig accent: 

бога́тый богате́йший rijk тяжёлый тяжеле́йший zwaar

 De volgende vormen vertonen onregelmatigheden:

бли́зкий ближа́йший dichtbij ма́ленький мале́йший klein
большо́й велича́йший groot ме́лкий мельча́йший klein
дорого́й дража́йший dierbaar ни́зкий нижа́йший laag
коро́ткий кратча́йший kort тя́жкий тягча́йший zwaar

  Opmerkingen:  
 -   Veel adjectieven bezitten een dergelijke superlatiefvorm niet, waaronder хо́ро́́ший  ‘goed’, 

 пло́хо́́й  ‘slecht’ en мо́ло́до́́й  ‘jong’. 
 -  In de betekenis ‘duur’ kan van до́ро́го́́й  deze superlatiefvorm niet gebruikt worden. 
 -  Het Russisch bezit een adjectief дальне́йший . Wat de vorm betreft is dit de niet-samenge-

stelde superlatief van да́льний  ‘ver’, qua betekenis lijkt het meer op een comparatief. Men 
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kan дальне́йший  het beste beschouwen als een apart adjectief met de betekenis ‘verder’. 
Voorbeelden van gebruik: в дальне́йшем  ‘in het vervolg’, без дальне́йших о́бъясне́ний  ‘zonder 
verdere uitleg’.   
   Vóór de niet-samengestelde superlatief kan – ter verdere versterking – het prefix 
 наи-  geplaatst worden. 

 3.15.1.2 Gebruik
 Zoals reeds in 3.1 werd opgemerkt, is de niet-samengestelde superlatief kenmer-
kend voor boekentaal. Hij staat bijna altijd in attributieve positie. 

 De niet-samengestelde superlatief wordt meestal elatief gebruikt (zie 3.14.6 (1)). 
Voorbeelden:

Э́́то интере́снейшая мысль. Dat is een buitengewoon interessante 
gedachte.

велича́йший учёный een zeer groot geleerde
редча́йший слу́чай een uitermate zeldzaam geval
строжа́йшие ме́ры buitengewoon strenge maatregelen
серьёзнейшая пробле́ма een bijzonder ernstig probleem

 Als uit het zinsverband duidelijk blijkt dat sprake is van een vergelijking, kan deze 
vorm ook als echte superlatief gebruikt worden. Voorbeelden: 

старе́йший среди́ депута́тов de oudste onder de afgevaardigden
умне́йший из бра́тьев de slimste van de broers
одна́ из популя́рнейших актри́с 
мирово́го кино́

een van de populairste filmactrices van 
de wereld

 Ook in verbinding met het prefix наи-  kan zowel sprake zijn van elatieve betekenis 
als van een echte superlatief. Het prefix heeft een versterkende werking. 

 Hiernaast komt de niet-samengestelde superlatief voor in vaste zinswendingen. 
Voorbeelden:

с глубоча́йшим уваже́нием met de allermeeste hoogachting
чисте́йший вздор baarlijke nonsens
кратча́йший путь de kortste weg
в кратча́йший срок op de kortste termijn
до мельча́йших подро́бностей tot in de kleinste details
нет ни мале́йшего сомне́ния het lijdt niet de minste twijfel of

 De vorm ближа́йший  is niet beperkt tot boekentaal, bijvoorbeeld: 

ближа́йшая остано́вка de dichtstbijzijnde halte
в ближа́йшее вре́мя in de naaste toekomst
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 3.15.2 De andere superlatiefvormen 

 3.15.2.1 Са́мый  + stellende trap
 De superlatief met са́мый  is een stilistisch neutrale vorm. Voorbeelden van 
gebruik: 

са́мая дешёвая кни́га het goedkoopste boek
са́мые просты́е ме́тоды de simpelste methodes
са́мое высо́кое де́рево de hoogste boom
э́то де́рево са́мое высо́кое die boom is het hoogst/de hoogste
са́мый прия́тный день de fijnste dag/ een allerplezierigste dag

 Aan het laatste voorbeeld is te zien dat ook deze vorm elatief gebruikt kan worden. 
 Ook vóór de comparatief/superlatief-vormen лу́чший  en ху́дший  kan са́мый  

worden geplaatst (zie 3.14.5). Voorbeelden: 

са́мый лу́чший студе́нт de (aller)beste student
са́мые лу́чшие наме́рения de allerbeste bedoelingen
Э́́то не са́мый ху́дший вариа́нт. Dat is niet de slechtste variant.

 3.15.2.2 Наибо́́лее  + stellende trap lange of korte vorm
 Deze superlatief is kenmerkend voor boekentaal. Hij wordt alleen gebruikt in 
echte superlatief-betekenis (niet elatief, dus). Voorbeelden: 

наибо́лее жела́тельный результа́т het meest wenselijke resultaat
Э́́тот результа́т наибо́лее 
жела́тельный/-лен.

Dat resultaat is het meest wenselijk(e).

Наибо́лее ва́жен вопро́с снабже́ния. Het belangrijkst is het vraagstuk van de 
bevoorrading.

 3.15.2.3 Comparatief + всего́́/всех 
 Deze vorm is stilistisch neutraal en wordt hetzij predicatief, hetzij bijwoordelijk 
gebruikt. Voorbeelden:

В музе́е много краси́вых карти́н, но 
вот э́та краси́вее всех.

Er zijn veel mooie schilderijen in het 
museum, maar dat daar is het aller-
mooist(e).

Он поёт лу́чше всех. Hij zingt het best.

 De keuze tussen всего́́  en всех  hangt ervan af, waarmee vergeleken wordt. Wordt 
iemand/iets vergeleken met een aantal soortgelijke mensen/dingen, dan wordt 
 всех  gekozen, anders всего́́ . Voorbeeld: 

Бори́с ча́ще всех нас хо́дит в кино́. Boris gaat het vaakst van ons allemaal 
naar de film.

Бори́с ча́ще всего́ хо́дит в кино́, в 
теа́тре быва́ет ре́дко.

Boris gaat meestal (lett. het vaakst) 
naar de film, in de schouwburg is hij 
zelden.



  4   HET VOORNAAMWOORD 

 4.1 De verschillende soorten voornaamwoorden
 In het Russisch kunnen de volgende voornaamwoorden worden onderscheiden:

•   persoonlijk voornaamwoord, bijvoorbeeld я  ‘ik’, ты  ‘jij’; 
•  wederkerig    of reciproque voornaamwoord   : dit zijn de verschillende 

vormen van друг дру́га  (genitief – accusatief) ‘elkaar’; 
•  wederkerend    of reflexief voornaamwoord   : dit zijn de verschillende 

vormen van себя́  (genitief – accusatief) ‘me(zelf), je(zelf), zich(zelf), enz.’; 
•  bezittelijk voornaamwoord, bijvoorbeeld мо́й  ‘mijn’, тво́й  ‘jouw’; 
•  aanwijzend voornaamwoord, bijvoorbeeld э́то́т  ‘dit, deze, dat, die’; 
•  vragend voornaamwoord, bijvoorbeeld кто́  ‘wie’; 
•  betrekkelijk voornaamwoord, bijvoorbeeld ко́то́́рый  ‘die, dat’; 
•  bepalend voornaamwoord, bijvoorbeeld сам  ‘zelf ’; 
•  ontkennend voornaamwoord, bijvoorbeeld никто́́  ‘niemand’; 
•  onbepaald voornaamwoord, bijvoorbeeld что́́-то́  ‘iets’. 

  Sommige ontkennende en onbepaalde bijwoorden (bv. нико́гда́  ‘nooit’, не́ко́гда  ‘er 
is geen tijd om …’, ко́гда́-то́ , ко́гда́-нибудь  ‘ooit, eens’) vertonen in vorm en gebruik 
parallellen met voornaamwoorden. Om die reden zullen ze ook in dit hoofdstuk 
worden besproken. 

 Het voornaamwoord wordt ook wel pronomen    genoemd (meervoud prono-
mina   ). Het bijbehorende adjectief luidt pronominaal   , bijvoorbeeld ‘pronomi-
nale flexie’. 

 4.2 Persoonlijk voornaamwoord

 4.2.1 Inventaris, verbuiging
 Persoonlijke voornaamwoorden worden onderscheiden naar persoon (1, 2 en 3) 
en getal (sg en pl). In de 3e persoon enkelvoud wordt bovendien onderscheid 
gemaakt naar geslacht (M, F en N). 

 De verbuiging is als volgt:

  1sg  2sg  3sg M  3sg F  3sg N  1pl  2pl  3pl
 N  я  ты  он  она́  оно́  мы  вы  они́
 G  меня́  тебя́  его́  её  его́  нас  вас  их
 D  мне  тебе́  ему́  ей  ему́  нам  вам  им
 A  меня́  тебя́  его́  её  его́  нас  вас  их
 I  мной  тобо́й  им  ей  им  на́ми  ва́ми  и́ми
 L  мне  тебе́  нём  ней  нём  нас  вас  них

 Naast de instrumentalis мно́й , то́бо́́й  en ей  kent het Russisch de facultatieve 
vormen мно́́ю́ , то́бо́́ю́  en е́ю́ . Мно́́ю́  en то́бо́́ю́  worden voornamelijk gebruikt in de 
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schrijftaal, in het bijzonder in passieve zinnen. Éю́  daarentegen is niet beperkt tot 
de schrijftaal en ook niet tot passieve zinnen: deze vorm kan overal worden 
gebruikt waar hij niet afhankelijk is van een voorzetsel. Voorbeelden: 

Из всего́ мно́ю́ ска́занного смонти́ ро-
вали лишь трёхмину́тный кусо́к.

Uit alles wat ik heb gezegd hebben ze 
slechts een een stukje van drie minuten 
gemon teerd.

Э́́то была́ пе́рвая больни́ца в Москве́. 
Москвичи́ и тепе́рь е́ю́ по́льзую́тся.

Dat was het eerste ziekenhuis in 
Moskou. De Moskovieten maken er ook 
nu nog gebruik van.

  In spreektaal wordt na de voorzetsels у  en о́т  in plaats van неё  vaak ней  gebruikt: у ней , о́т 
ней . Voor geschreven taal wordt deze vorm als incorrect beschouwd. 
  De verbogen vormen van о́н , о́на́ , о́но́́ , о́ни́  krijgen een н-  voorgevoegd als ze 
worden voorafgegaan door een voorzetsel (NB: dit geldt ook als er een meervouds-
vorm van весь  tussen staat): с ни́ми , у неё , к нему́ , ми́мо́ него́́ , во́́зле них , про́́тив 
него́́ , для всех них . Voorvoeging van н-  blijft achterwege bij voorzetsels die zich 
betrekkelijk recent hebben ontwikkeld uit andere woordsoorten, zoals благо́даря́  
‘dankzij’, во́преки́  ‘ondanks, tegen’, вслед  ‘na, achterna’, навстре ́чу  ‘tegemoet’, 
 напереко́́р  ‘ondanks’, о́тно́си́тель но́  ‘met betrekking tot’, по́до́́бно́  ‘evenals, analoog 
aan’, со́гла́сно́  ‘overeenkomstig’, со́о́тве́т ственно́  ‘overeenkomstig’, en bij voorzet-
selconstructies als при по́́мо́щи  ‘met behulp van’, со́ сто́ро́ны́  ‘van de kant van’, за 
исклю́ че́ нием  ‘met uitzondering van’; voorbeelden: благо́даря́ ему́ , на пе ре ко́́р ему́ , 
 за исклю́че́нием её  (zie ook 13.1.3). 

 In de literatuur van de negentiende eeuw kan men verbindingen tegenkomen 
als про́́тив их , ми́мо́ его́́ , ме́жду и́ми . In het moderne Russisch worden deze 
vormen niet meer als correct beschouwd. 

 4.2.2 Gebruik
 Afhankelijk van de spreeksituatie zijn я  en ты  mannelijk of vrouwelijk. 

 Wanneer вы  wordt gebruikt met betrekking tot één persoon (beleefdheidsvorm), 
staat het werkwoordelijk deel van het gezegde in het meervoud. Het naamwoordelijk 
deel van het gezegde daarentegen staat dan in het enkelvoud (mannelijk of vrouwe-
lijk, al naargelang het geslacht van de aangesprokene), met uitzondering van de 
korte vorm van het adjectief, о́ди́н  en het verleden passief deelwoord. Voorbeelden: 

Вы преподава́тель? Bent u leraar?
Вы преподава́тельница? Bent u lerares?
Если вы бу́дете и́скренним и 
че́стным, ва́ши отноше́ния не 
испо́ртятся.

Als u oprecht en eerlijk zult zijn, zal uw 
relatie niet stukgaan.

Тама́ра Ива́новна, вы сего́дня не 
така́я весёлая, како́й вы бы́ли вчера́.

Tamara Ivanovna, u bent vandaag niet 
zo vrolijk als u gisteren was  
[како́́й  is hier Isg F]. 
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Мне ка́жется, вы недово́льны мое́й 
рабо́той.

Volgens mij bent u niet tevreden over 
mijn werk.

Вы одни́? Bent u alleen?
Вы не должны́ боя́ться. U hoeft niet bang te zijn.
Вы влю́блены́ в него́? Bent u verliefd op hem?

 In zakelijke of formele brieven wordt вы  (beleefdheidsvorm tegen een of meer 
personen) met een hoofdletter geschreven. 

 De keuze tussen о́н , о́на́  en о́но́́  wordt in principe bepaald door het grammaticale 
geslacht van het woord waarnaar wordt verwezen. Wanneer er echter discrepantie 
bestaat tussen het grammaticale geslacht en het natuurlijk geslacht, dan wordt de 
keuze bepaald door het natuurlijk geslacht. Dit doet zich met name voor bij woor-
den die een beroep of functie aanduiden, zoals врач  ‘arts’, дире́кто́р  ‘directeur’, 
 судья́  ‘rechter’. Deze substantieven kunnen zowel met betrekking tot mannelijke 
als vrouwelijke personen worden gebruikt. Wat betreft hun grammaticale geslacht 
vertonen ze eigenaardigheden (zie 2.1.2.2, laatste opmerking): 

Где твой брат? Он пошёл на рабо́ту. Waar is je broer? Hij is naar zijn werk.
Э́́то моя́ сестра́. Её зову́т Ира. Dat is mijn zus. Ze heet Ira.
Где моя́ кни́га? Она́ на столе́. Waar is mijn boek? Het ligt op de tafel.
Где моё письмо́? Оно́ на шкафу́. Waar is mijn brief? Die ligt op de kast.
Меня́ встре́тила дире́ктор. – Нель зя́ 
теря́ть вре́мя – сказа́ла она́.

Ik werd verwelkomd door de directeur. 
‘We mogen geen tijd verliezen,’ zei ze.

 Let erop dat in het Nederlands ten aanzien van personen soms ‘het’ wordt gebruikt, 
waar het Russisch о́н , о́на́  of о́ни́  gebruikt (zie ook кто́  voor Ne derlands ‘wat’ in 
4.7.1): 

Он хоте́л стать врачо́м и стал им. Hij wilde dokter worden, en is het ook 
geworden.

 Nederlandse verbindingen als ‘jij en ik’, ‘u en ik’, ‘hij en ik’, ‘Ivan en ik’, ‘jij en hij/ u 
en hij’, ‘jij en je vriend/ u en uw vriend’, ‘zij en haar man’, ‘hij en zijn broer/ zij en 
haar broer’ worden in het Russisch gewoonlijk uitgedrukt door мы с то́бо́й , мы с 
ва́ми , мы с ним , мы с Ива́но́м , вы с ним , вы с дру́го́м , о́ни́ с му́жем , о́ни́ с бра́то́м : 

Mы с тобо́й поговори́м за́втра. We (= jij en ik) zullen morgen eens 
even praten.

Я не могу́ предста́вить себя́ жено́й 
врача́. О чём бы мы с ним говори́ли?

Ik kan me mezelf niet voorstellen als 
doktersvrouw. Waarover zouden wij 
moeten praten?

– Ти́ше ты, сказа́л председа́тель и 
посмотре́л на дверь. – Э́́то нас с 
тобо́й не каса́ется.

‘Stil jij,’ zei de voorzitter en hij keek 
naar de deur. ‘Dit gaat jou en mij niet 
aan.’
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– Заче́м вы с ним из Ташке́нта в Баку́ 
прилете́ли? Кто он вам? – 
Однокла́ссник, сказа́л я.

‘Waarom bent u samen vanuit Tasj kent 
naar Bakoe gekomen? Wat is hij van u?’ 
‘Een klasgenoot,’ zei ik.

– Да, да, вспомина́ю́, насме́шливо 
сказа́л Ика, – ты нам расска́зы вал э́ту 
исто́рию́: вы с ним уби́ли во́лка.

‘Ja, ja, ik herinner het me,’ zei Ika spot-
tend, ‘dat verhaal heb je ons al eens 
verteld: jullie hebben samen een wolf 
gedood.’

 4.3 Wederkerig voornaamwoord (друг дру́га́ , enz.) 

 N  –
 G  друг дру́га
 D  друг дру́гу
 A  друг дру́га
 I  друг дру́гом
 L  друг (о) дру́ге

 Het wederkerig voornaamwoord друг дру́га  vertoont grote overeenkomst met het 
Nederlandse voornaamwoord elkaar . Het komt voor in zinnen waarin sprake is van 
een wederkerige handeling. Met ‘wederkerige handeling’ wordt bedoeld dat de bij 
de handeling betrokken personen of zaken (afwisselend of tegelijkertijd) de han-
deling zowel verrichten als ondergaan. Voorbeeld: in de zin Piet en Jan helpen 
elkaar  helpt Piet Jan en Jan Piet. Zowel elkaar  als друг дру́га  slaan terug op het 
meervoudige subject    (onderwerp) van de wederkerige handeling, maar hebben 
zelf de grammaticale functie van object    (lijdend voorwerp). Dit laatste verklaart 
de afwezigheid van een nominatiefvorm van друг дру́га . 

  Een opmerking over de terminologie: ‘object’ betekent ‘voorwerp’. In grammatica’s – ook in 
deze – wordt vaak het woord ‘object’ gebruikt als afkorting van direct object    (lijdend 
voorwerp). Andere voorwerpen (bv. het meewerkend voorwerp) zijn ook objecten. 

 Uiteraard kunnen de diverse vormen van друг дру́га  in ‘zelfnoemfunctie’ ook als onder-
werp worden gebruikt (zie 2.1.2.4, laatste opmerking). 
  Hieronder een aantal voorbeelden van het gebruik van друг дру́га . Een eventueel 
voorzetsel komt tussen de beide elementen in te staan: 

Почему́ вы не помога́ете друг дру́гу? Waarom helpen jullie elkaar niet?
Они́ мо́лча смотре́ли друг на дру́га. Zwijgend zaten ze naar elkaar te kijken.
Они́ ча́сто ду́мали друг о дру́ге. Ze dachten vaak aan elkaar.
Ца́рский дом Росси́и и короле́в ский 
– Нидерла́ндов бы́ли те́сно свя́заны 
друг с дру́гом.

Het Russische tsarenhuis en het Neder-
landse koningshuis waren nauw met 
elkaar verbonden.

Корабли́ вре́зались друг в дру́га. De schepen boorden zich in elkaar.

 Hierboven werd gezegd dat друг дру́га  terugslaat op het subject van de wederkerige 
handeling. Met ‘subject’ wordt hier bedoeld het zogenaamde logisch subject    
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of agens    (meervoud agentes   ), dat wil zeggen: de persoon of zaak die de hande-
ling verricht. Meestal (zoals in alle voorbeelden hierboven) komt de agens overeen 
met het grammaticale onderwerp van de zin, maar niet altijd. In de volgende twee 
voorbeelden slaat друг дру́га  terug op respectievelijk een agens in de datief en een 
niet-uitgedrukte agens: 

Нам на́до помога́ть друг дру́гу. We moeten elkaar helpen.
На́до побо́льше говори́ть друг с 
дру́гом.

We ( jullie, enz.) moeten meer met 
elkaar praten.

•    Een voornamelijk tot de spreektaal beperkte variant van друг дру́га  is друг дру́жки . De 
verbui ging is: G друг дру́жки , D друг дру́жке , A друг дру́жку , I друг дру́жко́й , L друг о́ дру́жке . 
Voorbeelden: 

 Они́ убеди́ли друг дру́жку в том, что 
на́до повора́чивать обра́тно.

 Zij wisten elkaar ervan te overtuigen dat ze 
moesten omkeren.

 Ара́бские же́нщины в стра́нах Зали́ва во 
вре́мя приве́т ствия обы́чно не 
пожима́ю́т ру́ки друг дру́жке.

 Arabische vrouwen in de Golflanden geven 
elkaar bij het begroeten meestal geen 
hand.

•   In werkwoorden als встреча́ться  ‘een ontmoeting hebben’, знако́́миться  ‘kennismaken’, 
 перепи́сываться  ‘corresponderen’, heeft het suffix -ся  een functie die op het eerste gezicht 
vergelijkbaar is met друг дру́га . De overeenkomst is gelegen in het feit dat deze werkwoor-
den verwijzen naar handelingen waarbij per definitie meerdere per sonen/zaken betrokken 
zijn. Dit hoeft echter niet te betekenen dat de betrokken personen of zaken zowel subject 
als object zijn. In de zin Ма́ша по́знако́́милась с но́́вым дире́кто́ро́м  wordt Masja voorge-
steld als de persoon die een handeling verricht met betrekking tot de nieuwe directeur (en 
niet vice versa). Alleen bij een onderwerp in het meervoud onstaat automatisch het idee 
van wederkerigheid: Мы уже́ по́знако́́мились  ‘We hebben al kennisgemaakt (met elkaar)’. 
Overigens is het heel goed mogelijk om in dergelijke zinnen wederkerigheid extra te bena-
drukken door middel van друг дру́га : Они́ давно́́ по́дружи́лись друг с дру́го́м  ‘Ze zijn allang 
bevriend met elkaar’. Over werkwoorden op -ся  zie verder Hoofdstuk 11. 

   4.4 Wederkerend voornaamwoord (себя́́ , enz.) 

 4.4.1 Vorm en gebruik

 N  –
 G  себя́
 D  себе́
 A  себя́
 I  собо́й
 L  себе́

 Het wederkerend (of reflexief) voornaamwoord себя́  vertoont overeenkomstеn – 
maar ook belangrijke verschillen – met het Nederlandse voornaamwoord zich 
(-zelf) . Beide komen voor in zinnen waarin sprake is van een wederkerende han-
deling. Met ‘wederkerende handeling’ wordt bedoeld dat de bij de handeling 
betrokken personen/zaken de handeling ondergaan die zijzelf verrichten. Voor-
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beeld: in de zin Piet en Jan helpen zichzelf  helpt Piet Piet en Jan Jan (vergelijk de 
wederkerige handeling in 4.3). 

 Zowel zich  als себя́  slaan terug op de agens (zie 4.3) van de wederkerende hande-
ling, maar hebben zelf de grammaticale functie van object. Dit laatste verklaart de 
afwezigheid van een nominatiefvorm van себя́ . Een zeer belangrijk verschil tussen 
 себя́  en zich  is, dat себя́  ook gebruikt wordt wanneer het terugslaat op een eerste 
of tweede persoon. 

•    In 4.5.4 zullen we zien, dat het gebruik van себя́  ook niet helemaal parallel loopt aan het 
gebruik van het reflexieve bezittelijk voornaamwoord сво́й . 

•  Uiteraard kunnen de diverse vormen van себя́  in ‘zelfnoemfunctie’ ook als onderwerp 
worden gebruikt (zie 2.1.2.4, laatste opmerking). 

•  Naast de instrumentalis со́бо́́й  bestaat ook nog de vorm со́бо́́ю́ . Deze vorm wordt in het 
moderne Russisch nog slechts zelden gebruikt. 

– Пора́ возвраща́ться домо́й, сказа́л я 
себе́.

‘Tijd om terug naar huis te gaan,’ zei ik 
bij mezelf.

Я его́ вы́зову к себе́. Ik zal hem bij me roepen.
18 ноября́ 1918 го́да Колча́к объяв ля́ет 
себя́ верхо́вным прави́телем Росси́и.

Op 18 november 1918 roept Koltsjak zich 
uit tot opperste heerser van Rusland.

Жену́ я всегда́ беру́ с собо́й на 
чемпиона́ты.

Ik neem mijn vrouw altijd mee naar de 
kampioenschappen.

И, счита́я, что доста́точно рассказа́л 
о себе́, спроси́л: “Вы дово́льны?”

En omdat hij vond dat hij genoeg over 
zichzelf had verteld, vroeg hij: ‘Zo 
genoeg?’

Со́фья Андре́евна усади́ла меня́ 
ря́дом с собо́й на дива́н.

Sofja Andrejevna liet me naast zich 
plaatsnemen op de bank.

Ната́лья не поста́вила пе́ред собо́й 
це́ли получи́ть от вы́ставки осо́бую́ 
вы́году.

Natalja had zich niet ten doel gesteld 
flink te verdienen aan de tentoonstel-
ling.

 In de voorbeelden hierboven werd de agens waarop себя́  terugsloeg steeds uitge-
drukt door het onderwerp van de zin. Dit hoeft echter niet. Zinnen met een gebie-
dende wijs bevatten meestal geen onderwerp. De agens is hier in het algemeen de 
aangesprokene. Ook zinnen die niet een grammaticaal onderwerp in de nomina-
tief bezitten kan себя́  op de agens terugslaan. Voorbeelden: 

Закро́й за собо́й дверь! Doe de deur achter je dicht!
Поме́ньше ду́майте о себе́ и 
побо́льше о други́х.

Jullie moeten wat minder aan jezelf 
denken en wat meer aan anderen.

Что мне взять с собо́й? Wat moet ik meenemen?
Если госуда́рство не хо́чет обеспе́-
чить тебя́ рабо́той, то почему́ бы тебе́ 
не приду́мать рабо́ту себе́ самому́?

Als de staat je niet van werk wil voor-
zien, waarom zou je dan geen werk 
voor jezelf verzinnen?

 Een complicatie kan ontstaan wanneer in één zin sprake is van twee (of meer) 
handelin gen, zoals in zinnen met een infinitief of met een deelwoord. Als de agen-
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tes in de hele zin identiek zijn, zoals in de volgende voorbeelden, is het duidelijk 
hoe себя́  moet worden geïnterpreteerd: 

Тако́й ро́скоши мы не мо́жем себе́ 
позво́лить.

Een dergelijke luxe kunnen we ons niet 
permitteren.

В Ржевск ча́сто приезжа́ли го́сти – 
лю́́ди, счита́вшие себя́ единомы́ш-
лен никами Толсто́го.

Er kwamen vaak gasten naar Rzjevsk: 
mensen die zich beschouw den als 
gelijkgezinden van Tolstoj.

 Wanneer echter de agentes niet identiek zijn, ontstaat een probleem. Nu zal de 
hoorder/lezer met behulp van de context moeten vaststellen op welke agens себя́  
terugslaat. 

 In de volgende zinnen is duidelijk dat себя́  verwijst naar de agens van de infini-
tief c.q. het deelwoord en niet naar het onderwerp van de zin: 

Возьмём у него́ интервью́́, в кото́ром 
попро́сим рассказа́ть о себе́.

Laten we hem een interview afnemen, 
waarin we hem vragen over zichzelf te 
vertellen.

Хрущёв никогда́, разуме́ется, не руко-
во́дствовался христиа́нским заве́том 
забы́ть о себе́ и ду́мать о други́х.

Chroesjtsjov liet zich uiteraard nooit 
leiden door het christelijke gebod zich-
zelf weg te cijferen en aan anderen te 
denken.

Кто бу́дет вспомина́ть жа́лких 
пигме́ев, сво́лочь, имену́ю́щую́ себя́ 
“ста́рой ле́нинской гва́рдией”?

Wie zal er later nog terugdenken aan 
die jammerlijke dwergen, dat gespuis 
dat zich ‘oude Lenin-garde’ noemt? 

 Daarentegen in:

Больно́й не дал медсестре́ сде́лать 
себе́ уко́л.

De patiënt liet zich geen spuitje geven 
door de zuster.

 … slaat себя́  op de agens van de hoofdhandeling, op het onderwerp dus, en niet op 
de agens van de in de infinitief genoemde handeling. 

 Overigens zou de laatste zin ook anders kunnen worden geïnterpreteerd, name-
lijk ‘De patiënt stond niet toe dat de zuster zich een spuitje gaf’. Om deze ambigu-
iteit te vermijden is het beter om себе́  te vervangen door ему́ . 

 Себя́  kan ook worden verbonden met een substantief of adjectief dat een hande-
ling impliceert. Hierbij verwijst себя́  altijd naar de agens van die impliciete han-
deling: 

И́менно к э́тому вре́мени отно́сяться 
пе́рвые воспомина́ния Чо́нкина о 
себе́ и окружа́ю́щем ми́ре.

Juist uit deze periode dateren de eerste 
herinneringen van Tsjonkin aan zich-
zelf en de wereld om hem heen. 

Мы зна́ем лю́де́й всегда́ дово́льных 
собо́й.

We kennen mensen die altijd tevreden 
zijn met zichzelf.
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 4.4.2 Vaste uitdrukkingen met себя́  
 Себя́  treedt op in een groot aantal vaste uitdrukkingen, waarvan we er hier slechts 
enkele noemen. 

•   себе ́ ‘onverstoorbaar, zonder acht te slaan op de omgeving’: 

Взял де́ньги и идёт себе́ да́льше. Hij pakt het geld en loopt gewoon 
verder.

Лежа́ли себе́ на ко́йках, ти́хо 
разгова́ривали.

We lagen op ons gemak op onze britsen 
en praatten zachtjes.

•   у себя́  ‘daar waar je thuis bent, op een plaats die van je zelf is’; 
•  к себе́  ‘naar de plaats waar je thuis bent, die van je zelf is’. Voorbeelden: 

Где он? Он у себя́ в ко́мнате. Waar is hij? Hij is op zijn kamer.
Конду́кторша заперла́сь у себя́ в купе́. De conductrice had zich in haar coupе́ 

opgesloten.
Джон уе́хал к себе́ в Аме́рику. John is weer terug naar Amerika.
Глен пригласи́л меня́ к себе́ на 
кварти́ру.

Glen nodigde me bij zich thuis uit.

Я пойду́ к себе́ в но́мер. Ik ga naar mijn kamer.

•   не по́ себе ́ ‘niet op z’n gemak’: 

Мне ка́к-то не по себе́ ста́ло. Op de een of andere manier voelde ik 
me niet op mijn gemak.

•   ничего́́ себе́  ‘niet slecht, aardig’: 

ничего́ себе́ му́зычка een aardig muziekje

•   хо́ро́́ш со́бо́́й  ‘mooi, knap’; 
•  не по́́мня себя́ о́т …  ‘buiten zichzelf van …’. Voorbeelden: 

Ви́ктор то́же закрича́л, не по́мня себя́ 
от у́жаса при мы́сли о том, что 
сейча́с произойдёт.

Viktor begon ook te schreeuwen, buiten 
zichzelf van ontzetting bij de gedachte 
aan wat zo meteen zou gebeuren.

•   (петь , бо́рмо́та́ть) себе́ по́д но́с  ‘voor zich uit (neuriën, mompelen)’: 

Он как всегда́ поёт себе́ что́-то под 
нос.

Hij zit zoals altijd voor zich uit te neu-
riёn.

•   представля́ть i  – предста́вить p  себе ́ ‘zich voorstellen (zich een voorstelling 
maken)’; 

•  во́о́бража́ть i  – во́о́брази́ть p  себе ́ ‘zich voorstellen’. Voorbeelden: 

Он без футбо́ла не представля́л себе́ 
жи́зни.

Een leven zonder voetbal kon hij zich 
niet voorstellen.

Она́, ка́жется, вообрази́ла себе́, что 
тако́й вопро́с я могу́ реши́ть тут же.

Schijnbaar had ze zich voorgesteld dat 
ik zo’n vraag ter plekke kon oplossen.
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 NB: vergelijk преставля́ть i  – предста́вить p  себя́  ‘zich presenteren (in de rol van)’: 

Покро́вский хоте́л предста́вить себя́ 
храни́телем ленини́зма.

Pokrovskij wilde zich presenteren als 
de hoeder van het leninisme.

•   представля́ть i  – предста́вить p  со́бо́́й  ‘voorstellen, vormen, zijn’: 

Террито́рия, занима́емая ко́рпусом, 
представля́ла собо́й гига́нтское 
боло́то.

Het door het legerkorps bezette terrein 
bestond uit een enorm moeras.

•   чу́вство́вать себя́  ‘zich voelen’: 

Вы здесь, по-ви́димому, чу́вствуете 
себя́ как ры́ба в воде́.

U voelt zich hier zo te zien als een vis in 
het water.

•   вести́ себя́  ‘zich gedragen’: 

Сего́дня он вёл себя́ пло́хо. Vandaag heeft hij zich slecht gedragen.

•   по́каза́ть себя́  ‘zich bewijzen, zijn waarde bewijzen’: 

Он ско́ро пока́жет себя́. Hij zal weldra zijn waarde bewijzen.

 4.5 Bezittelijk voornaamwoord

 4.5.1 Algemeen
 Qua betekenis zijn de bezittelijke voornaamwoorden onder te verdelen in:

•   Niet-reflexieve bezittelijke voornaamwoorden   ; deze hebben dezelfde 
onderscheidende kenmerken als de persoonlijke voornaamwoorden (zie 4.2): 

  1sg  2sg  3sg M  3sg F  3sg N  1pl  2pl  3pl
 pers.  я  ты  он  она́  оно́  мы  вы  они́
 bez.  мой  твой  его́  её  его́  наш  ваш  их

•   Het reflexief bezittelijk voornaamwoord    сво́й . Dit is niet aan een 
bepaalde persoon gerela teerd, het kan verwijzen naar de eerste, tweede en derde 
persoon, zowel enkelvoud als meervoud. 

  4.5.2 Verbuiging

  enkelvoud  meervoud
  M  F  N  
 N  мой  наш  моя́  на́ша  моё  на́ше  мои́  на́ши
 G  моего́  на́шего  мое́й  на́шей  моего́  на́шего  мои́х  на́ших
 D  моему́  на́шему  мое́й  на́шей  моему́  на́шему  мои́м  на́шим
 A  = N/G  = N/G  мою́́  на́шу  моё  на́ше  = N/G  = N/G
 I  мои́м  на́шим  мое́й  на́шей  мои́м  на́шим  мои́ми  на́шими
 L  моём  на́шем  мое́й  на́шей  моём  на́шем  мои́х  на́ших
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 Als мо́й  worden ook тво́й  en het reflexieve bezittelijk voornaamwoord сво́й  ver-
bogen, als наш  wordt ook ваш  verbogen. Его́́ , её  en их , die van oorsprong genitief-
vormen van de corresponderende persoon lijke voornaam woorden zijn (‘van hem’, 
‘van haar’, ‘van hen’), worden niet verbogen. 

 NB: de bezittelijke voornaamwoorden его́́ , её  en их  krijgen – in tegenstelling tot 
de per soon lijke voor naam woorden о́н , о́на́ , о́но́́  en о́ни́  – geen н-  na voorzetsels. 
Vergelijk: 

У него́ (persoonlijk voornaamwoord) 
есть брат. 

Hij heeft een broer.

У его́ (bezittelijk voornaamwoord) 
бра́та есть да́ча недалеко́ от Москвы́.

Zijn broer heeft een datsja in de buurt 
van Moskou.

 In zakelijke of formele brieven wordt ваш  (beleefdheidsvorm tegen een of meer 
personen) met een hoofdletter geschreven. 

 4.5.3 Gebruik van de niet-reflexieve bezittelijke voornaamwoorden
 De verbuigbare bezittelijke voornaamwoorden congrueren naar geslacht, getal en 
naamval met het substantief waar zij bijhoren: 

Твоего́ отца́ нет до́ма? Is je vader niet thuis?
На́до помо́чь моему́ де́душке. We moeten mijn grootvader helpen.
На́ша дочь уже́ хо́дит в шко́лу. Onze dochter gaat al naar school.

 Vergelijk met de onverbuigbare bezittelijke voornaamwoorden:

Мы говори́ли с его́ ма́мой. We hebben met zijn moeder gespro-
ken.

Мы говори́ли с её отцо́м. We hebben met haar vader gesproken.
Мы стоя́ли пе́ред их до́мом. We stonden voor hun huis.

 Net als bij de persoonlijke voornaamwoorden о́н , о́на́ , о́но́́  (zie 4.2) hangt de keuze 
tussen его́́  en её  af van het geslacht van het woord waar het naar verwijst, waarbij 
het gaat om de ‘bezitter’ en niet om het ‘bezetene’: 

о́бщество и его́ чле́ны de vereniging en haar leden
страна́ и её жи́тели het land en zijn bewoners

 Nederlandse verbindingen als ‘uw en mijn’, ‘jouw en zijn’, ‘Petja’s en jouw’, ‘mijn en 
zijn’, ‘haar en zijn’ worden in het Russisch meestal uitgedrukt door наш с вами , 
 ваш с ним , ваш с Петей , наш с ним , их с ним : 

Так ко́нчился наш с ним разгово́р. Zo eindigde ons gesprek.

 4.5.4 Gebruik van свой  
 Het reflexieve bezittelijk voornaamwoord сво́й  congrueert ook met het woord waar 
het bij hoort. Het kan gebruikt worden met betrekking tot de derde per soon, maar 
ook met betrekking tot de eerste en tweede persoon, zowel enkelvoud als meer-
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voud. Evenals het reflexieve persoonlijk voornaamwoord себя́  wordt сво́й  gebruikt 
om te verwijzen naar de agens van de handeling. 

 Voor de keuze tussen de niet-reflexieve bezittelijke voornaamwoorden en сво́й  
gelden de volgende hoofdregels: 

1)   Derde persoon enkelvoud of meervoud: als de ‘bezitter’ identiek is met de agens 
van de handeling, moet  сво́й  worden gebruikt. Vervanging van сво́й  door его́́ , её  of 
 их  leidt tot betekenis verandering. Vergelijk: 

И́горь забы́л свою́́ кни́гу. Igor heeft z’n (eigen) boek vergeten.
И́горь забы́л его́ кни́гу. Igor heeft zijn boek vergeten (d.w.z. het 

boek van een ander).
В оди́ннадцать она́ пошла́ в свою́́ 
ко́мнату.

Om elf uur ging zij naar haar (eigen) 
kamer.

В оди́ннадцать она́ пошла́ в её 
ко́мнату.

Om elf uur ging zij naar haar kamer 
(d.w.z. de kamer van een ander).

2)   Eerste of tweede persoon enkelvoud of meervoud: als de ‘bezitter’ identiek is met 
de agens van de handeling, mag  сво́й  worden gebruikt. In de praktijk blijkt er, 
zeker in de tweede persoon, een duidelijke voorkeur voor сво́й  te zijn: 

Я забы́л мою́́/свою́́ кни́гу. Ik heb mijn boek vergeten.
Я о́чень уста́л от свое́й пе́рвой 
пое́здки.

Ik was erg moe van mijn eerste reis.

В 10 часо́в я распроща́лся со свои́ми 
друзья́ми.

Om tien uur nam ik afscheid van mijn 
vrienden.

Где ты оста́вил твою́́/свою́́ ру́чку? Waar heb je je pen laten liggen?

  Wat regel (2) betreft loopt het gebruik van сво́й  dus niet parallel aan dat van себя́ : bij een 
reflexieve handeling mag себя́  nooit vervangen worden door меня́  of тебя́ . 
  Zoals gezegd slaat сво́й  terug op de agens. Deze valt niet altijd samen met het 
onderwerp van de zin. Zo fungeert in zinnen met een gebiedende wijs de aange-
sprokene als de agens. In zinnen zonder grammaticaal onderwerp in de nomina-
tief wordt de agens vaak uitgedrukt door de datief of wordt hij in het geheel niet 
uitgedrukt: 

Спроси́ своего́ бра́та. Vraag het aan je broer.
Береги́те своё здоро́вье. Pas goed op uw gezondheid.
Вам на́до принести́ с собо́й свои́ 
кни́ги.

Jullie moeten je boeken meebrengen.

Прода́ть свою́́ маши́ну? Ни в ко́ем 
слу́чае!

Mijn auto verkopen? Geen denken aan!

 In een bijzin verwijst сво́й  naar de agens van de handeling die in die bijzin wordt 
uitgedrukt: 

Я зна́ю́, что ты лю́́бишь свою́́/твою́́ 
сестру́.

Ik weet dat je van je zuster houdt.
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Я зна́ю́, что он лю́́бит свою́́ сестру́. Ik weet dat hij van zijn zuster houdt.

 Omdat сво́й  altijd moet verwijzen naar de agens, kan het daar zelf geen deel van 
uitmaken. Daarom kan сво́й  nooit worden gebruikt in het onderwerp. Dus de zin 
‘Tanja en haar zus zijn gisteren teruggekomen uit Smolensk’, waarin ‘haar zus’ deel 
uitmaakt van het onderwerp, luidt in het Russisch: Вчера́ Та́ня и её сестра́ 
верну́лись из Смо́ле́нска . 

 Ook bij samengestelde zinnen als ‘Ivan wist niet waar zijn zus geweest was’ moet 
men hierop bedacht zijn. Hier maakt ‘zijn’ deel uit van het onderwerp van de 
bijzin. De vertaling luidt dan ook: Ива́н не знал , где была́ его́́ сестра́ . 

 Wanneer сво́й  deel uitmaakt van het object van een ‘niet-finiete werk woords-
vorm’ (infinitief, deelwoord, zie 10.1 voor deze term) is het soms onduidelijk naar 
welke agens het verwijst. Voorbeeld: 

Профе́ссор попроси́л ассисте́нта 
прочита́ть свой рефера́т.

De professor vroeg zijn assistent zijn 
referaat te lezen.

 Zonder verdere context kan men niet uitmaken of сво́й  in deze zin verwijst naar 
de agens van de hoofd handeling (про́фе ́ссо́р ) of naar de agens van de infinitief 
(ассисте ́нт ). In een dergelijk geval verdient het aanbeveling de constructie zoda-
nig te wijzigen dat het probleem wordt vermeden: 

Профе́ссор попроси́л ассисте́нта, 
что́бы он прочита́л свой рефера́т.

De professor vroeg zijn assistent zijn 
referaat te lezen (d.w.z. het referaat van 
de assistent).

Профе́ссор попроси́л ассисте́нта, 
что́бы он прочита́л его́ рефера́т.

De professor vroeg zijn assistent zijn 
referaat te lezen (d.w.z. het referaat van 
de professor).

 In de praktijk is het slechts zelden een probleem om сво́й  goed te interpreteren. 
Meestal zorgt de context (binnen de zin of daarbuiten) voor duidelijkheid. Voor-
beelden: 

Меня́ попроси́ли рассказа́ть о свое́й 
рабо́те.

Ze vroegen me over mijn werk te ver-
tellen.

  Wanneer beide agentes identiek zijn, doet het probleem zich uiteraard niet voor, bijvoor-
beeld: 

 Они́ бу́дут де́лать всё, что́бы спасти́ свою́́ 
шку́ру.

 Zij zullen alles doen om hun huid te 
redden.

  4.5.5 Свой  als adjectief 
 Сво́й  kan ook adjectief-betekenis hebben. In dat geval hoeft het niet terug te slaan 
op de agens en kan het ook deel uitmaken van het onderwerp. 

•   ‘eigen, niet van een ander’:

У меня́ своя́ маши́на. Ik heb een eigen auto.
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Его́ мечта́ – откры́ть своё де́ло. Zijn droom is een eigen zaak te openen.
Своя́ руба́шка бли́же к те́лу. Het hemd is nader dan de rok.

•   ‘behorend tot de eigen groep, kenmerkend voor de eigen groep’:

Э́́то свой челове́к. Dat is iemand van ons.
Его́ с ра́нних лет влекло́ к своему́ 
по́лу.

Van jongs af voelde hij zich aangetrok-
ken tot personen van het eigen geslacht.

 4.5.6 Zelfstandig gebruik van свои́  en своё  
•   сво́и́  ‘de eigen mensen, de kring waartoe men behoort’: 

Мы отмеча́ли э́тот день в кругу́ 
свои́х.

We hebben die dag gevierd in eigen 
kring.

•   сво́ё  ‘wat van jezelf is’: 

Ты своего́ от чужо́го не отлича́ешь? Ken jij niet het verschil tussen mijn en 
dijn?

 4.5.7 Vaste uitdrukkingen met свой  
•   в сво́ю́́ о́́чередь  ‘op zijn beurt, van zijn kant’; 
•  называ́ть ве́щи сво́и́ми имена́ми  ‘de dingen bij hun naam noemen’; 
•  сво́его́́ ро́́да  ‘in zekere zin; een soort van’; 
•  сто́я́ть на сво́ём  ‘niet toegeven, voet bij stuk houden, op zijn standpunt blijven 

staan’; 
•  в сво́ё вре́мя  (verleden tijd) ‘indertijd, vroeger’; (toekomende tijd) ‘mettertijd, te 

zijner tijd, als het moment daar is’: 

Пошёл бы в своё вре́мя в учи́лище, 
был бы уже́ ста́ршим лейтена́нтом.

Als ik indertijd naar de militaire acade-
mie was gegaan, dan was ik al eerste 
luitenant geweest.

Она́ регуля́рно снабжа́ла меня́ при-
гла си́тельными биле́тами в коро ле́в-
скую́ ло́жу Алберт-Хо́лла. Но об э́том 
– в своё вре́мя.

Ze voorzag me vaak van vrijkaartjes 
voor de koninklijke loge van de Albert 
Hall. Maar daarover later.

 4.5.8 Weggelaten bezittelijk voornaamwoord
 Vergeleken met het Nederlands wordt in het Russisch het bezittelijk voornaam-
woord vaak weggelaten. Voorwaarde is wel dat uit de context duidelijk moet zijn 
wie de ‘bezitter’ is. Dit is onder meer het geval wanneer het gaat om substan tieven 
die verwant schaps relaties aanduiden. Maar ook bij substan tieven die zaken aan-
duiden die permanent in het bezit zijn van een persoon of nauw met die persoon 
worden geassocieerd, zoals lichaamsdelen en kledingstukken, wordt het bezitte-
lijk voor naam woord vaak weggelaten of wordt het bezit uitgedrukt door een (con-
structie met een) persoonlijk voornaam woord: 
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Ма́ма сказа́ла, что́бы я пришёл домо́й 
во́время.

 Mijn  moeder zei dat ik op tijd thuis 
moest komen. 

Она́ трево́жно взгляну́ла на бра́та. Zij wierp een bezorgde blik op haar  
broer. 

Роди́тели согласи́лись. Но они́ не 
могли́ уе́хать ра́ньше, чем у сестры́ и 
бра́тьев око́нчатся экза́мены. 

 Mijn  ouders gingen akkoord. Maar zij 
konden niet weg voor de examens van 
mijn zus en broers waren afgelopen. 

Рука́ у неё была́ прохла́дная. Haar hand was koel.
Он уши́б себе́ коле́но. Hij heeft zijn knie bezeerd.

 4.6 Aanwijzend voornaamwoord 

 4.6.1 Э́тот  

 4.6.1.1 Verbuiging van э́́то́т 

  enkelvoud  meervoud
  M  F  N  
 N  э́тот  э́та  э́то  э́ти
 G  э́того  э́той  э́того  э́тих
 D  э́тому  э́той  э́тому  э́тим
 A  = N/G  э́ту  э́то  = N/G
 I  э́тим  э́той  э́тим  э́тими
 L  э́том  э́той  э́том  э́тих

 4.6.1.2 Gebruik van э́́то́т 
•   Э́то́т  kan wijzen op een persoon of zaak die zich in de omgeving van de spreker 

bevindt (Nederlands deze , dit , die , dat ). In veel leerboeken wordt de suggestie gewekt 
als zou э́то́т  overeenkomen met ‘deze, dit’ en то́т  met ‘die, dat’. Dit is echter niet 
het geval. Nederlands ‘deze’ en ‘dit’ worden gebruikt met betrekking tot zaken die 
onder handbereik zijn, ‘die’ en ‘dat’ met betrekking tot zaken die zich op enige 
afstand bevinden. In het Russisch wordt dit onderscheid echter alleen gemaakt wan-
neer er een noodzaak is om zaken met elkaar te contrasteren. Zo’n contrast wordt 
dan uitgedrukt door vormen van то́т  tegenover vormen van э́то́т  te stellen: 

Ты зна́ешь э́ту де́вушку? Ken je dit/dat meisje?
Да́йте мне, пожа́луйста, э́тот словарь. Geeft u mij alstublieft dat woorden-

boek.
Вам на́до пройти́ не в э́ту, а в ту 
дверь.

U moet niet deze, maar die deur 
nemen.

На э́том берегу́ Енисе́я Красноя́рск, а 
на том – го́ры.

Aan deze oever van de Jenisej ligt 
Krasnojarsk, en aan die (aan de over-
kant) zijn bergen.

´
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•   Э́то́т  wordt ook gebruikt om een eerder genoemde persoon of zaak aan te duiden: 

– Ты чита́л «Анну Каре́нину»? Heb je Anna Karenina  gelezen? 
– Нет, у меня́ э́той кни́ги нет. Nee, ik heb dat boek niet.
В 1697 году́ Пётр I провёл неде́лю́ в 
Заанда́ме. Скро́мный до́мик в э́том 
го́роде и сейча́с называ́ется До́миком 
царя́ Петра́.

In 1697 bracht Peter I  een week door in 
Zaandam. Het bescheiden huisje in die 
stad heet ook nu nog Tsaar Peterhuisje. 

В нача́ле револю́́ции я служи́л 
сле́дователем уголо́вного ро́зыска. 
Ка́ждый граждани́н, уме́ю́щий 
чита́ть и писа́ть, мог поступи́ть на 
э́ту слу́жбу. 

Bij het begin van de revolutie was ik 
werkzaam als onderzoeksleider bij de 
recherche. Elke burger die kon lezen 
en schrijven kon gaan werken bij die 
dienst. 

•   Ook kan э́то́т  een tijdstip of periode aanduiden dat/die samenvalt met het spreek-
moment of een periode waarvan het spreek moment deel uitmaakt (Nederlands 
 deze , dit ): 

В э́том году́ ожида́ется хоро́ший 
урожа́й.

Er wordt dit jaar een goede oogst ver-
wacht.

Э́́тим ле́том мы е́дем в Ита́лию́. Deze zomer gaan we naar Italië.
Э́́тим ле́том мы бы́ли в Ита́лии. Deze zomer zijn we in Italiё geweest.

•   Verder kan men э́то́т  gebruiken om te wijzen op een eerder genoemd(e) tijdstip 
of periode (Nederlands die , dat ). Door het gebruik van э́то́т  wil de spreker aange-
ven dat de gebeurtenis zich heeft afgespeeld binnen zijn eigen waarnemingsveld, 
eventueel dat hij zelf betrokken is geweest bij de gebeurtenis. Het is ook mogelijk 
dat slechts de suggestie van betrokkenheid wordt gewekt bij de hoorder/lezer. Dit 
laatste doet zich vooral voor bij de beschrijving van historische gebeurtenissen: 

Я по́мню́ э́то ле́то потому́, что э́тим 
ле́том я в пе́рвый раз в жи́зни 
почу́вствовал к себе́ уваже́ние.

Ik kan me die zomer herinneren, 
omdat ik die zomer voor het eerst van 
mijn leven respect voelde voor mezelf.

Она́ вошла́ в ко́мнату. Как раз в э́ту 
мину́ту кака́я-то де́вочка откры́ла 
дверь из ку́хни.

Ze kwam de kamer in. Precies op dat 
moment deed een meisje de keuken-
deur open.

На́до сказа́ть, что опера́ция 1937 го́да 
не была́ стихи́йной. В пе́рвой поло-
ви́ не э́того го́да во мно́гих тю́́рьмах 
Сою́́за произошло́ переобо ру́ до ва ние. 

Gezegd moet worden dat de operatie 
van 1937 niet uit de lucht kwam vallen. 
In de eerste helft van dat jaar vond in 
veel gevangenissen van de Sovjet-Unie 
een herinrichting plaats. 

Зима́ в э́том году́ начала́сь ра́но, и 
уже́ в са́мом нача́ле октября́ 
положе́ние наполео́новской а́рмии 
ста́ло траги́чным.

De winter begon vroeg dat jaar, en al in 
het begin van oktober werd de toestand 
van Napoleons leger tragisch.

´
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 4.6.1.3 Zelfstandig gebruik van э́́то́ 
•   De onzijdige vorm э́то́  wordt zelfstandig gebruikt ter verwijzing naar een eerder 

genoemde zin of situatie (Nederlands dit , dat , er …, hier …, daar …). 

То, что вам пе́ред сосе́дями сты́дно, 
э́то поня́тно.

Dat u zich schaamt tegenover de buren 
is te begrijpen.

Вы хоти́те бы́стро разбогате́ть, но не 
зна́ете, как э́то сде́лать.

U wilt snel rijk worden, maar weet niet 
hoe u dat moet aanpakken.

Я проси́л её не выступа́ть с реча́ми, 
на э́том наста́ивали вла́сти.

Ik had haar gevraagd geen redevoerin-
gen te houden, daarop hadden de auto-
riteiten aangedrongen.

Он сказа́л, что по́сле возвраще́ния из 
Сою́́за ника́к не мо́жет найти́ рабо́ту; 
а семья́ его́ из-за э́того е́ле своди́ла 
концы́ с конца́ми. 

Hij zei dat hij na zijn terugkeer uit de 
Sovjet-Unie absoluut geen werk kon 
vinden; en zijn gezin wist daarom nau-
welijks de eindjes aan elkaar te 
knopen. 

•   Zelfstandig gebruik komt verder voor ter verwijzing naar een persoon of zaak in 
de omgeving van de spreker in zinnen als:

Что э́то? Э́́то компью́́тер. Wat is dit? Dit is een computer.
Э́́то не их де́ло. Dit is hun zaak niet.
Э́́то мои́ кни́ги. Dat zijn mijn boeken.
Э́́то была́ его́ жена́. Dat was zijn vrouw.
Э́́то бы́ли Та́ня и Бори́с. Dat waren Tanja en Boris.

 NB: in verleden en toekomende tijd wordt de vorm van быть  bepaald door het 
sub stan tief: 

Э́́то была́ на́ша учи́тельница. Dat was onze lerares.
Э́́то бы́ли мои́ роди́тели. Dat waren mijn ouders.

•   In de spreektaal kan э́то́  gebruikt worden om te verwijzen naar iets dat de aange-
sprokene bekend is (al of niet uit de context). In de volgende voorbeelden is de 
Nederlandse weergave van э́то́  gecursiveerd: 

Кто э́то разби́л ча́шку? Wie is het die  het kopje gebroken heeft? 
Что э́то вы де́лаете? Wat doet u daar ? 
Ты зна́ешь Моро́зова? Э́́то он основа́л 
э́ту шко́лу.

Ken je Morozov? Hij is het die  deze 
school heeft gesticht. 

Вдруг он услы́шал го́лос. Э́́то его́ мать 
звала́ его́ из ку́хни.

Plotseling hoorde hij een stem. Het was  
zijn moeder die  hem riep uit de keuken. 
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  4.6.2 Сей  

 4.6.2.1 Verbuiging

  enkelvoud  meervoud
  M  F  N  
 N  сей  сия́  сие́  сии́
 G  сего́  сей  сего́  сих
 D  сему́  сей  сему́  сим
 A  = N/G  сию́́  сие́  = N/G
 I  сим  сей  сим  си́ми
 L  сём  сей  сём  сих

 4.6.2.2 Gebruik
 Hoewel сей  als stilistisch neutraal aanwijzend voornaamwoord inmiddels in onbruik is 
geraakt, komt men het in hedendaags Russisch nog geregeld tegen in enkele vaste verbin-
dingen: 

 до сих пор  tot nog toe; tot op de dag van vandaag
 по сей день; до сего́ вре́мени  tot op de dag van vandaag
 ни с того́, ни с сего́  zonder enige aanleiding
 сию́́ мину́ту; сию́́ секу́нду  terstond
 си́льные ми́ра сего́  de machtigen dezer aarde
 ма́лые ми́ра сего́  de kleine man
 он не от ми́ра сего́  hij is niet van deze wereld; hij leeft in een 

droomwereld
 сия́ ча́ша его́ минова́ла  deze beker is aan hem voorbijgegaan

 Voorbeeldzinnen: 

 До сих пор, как вспо́мню́, не могу́ 
удержа́ться от сме́ха.

 Tot op de dag van vandaag kan ik mijn 
lachen niet bedwingen als ik eraan terug-
denk.

 Беги́те к гла́вному врачу́, буди́те его́ сию́́ 
секу́нду.

 Ga vlug naar de hoofdarts, maak hem 
meteen wakker.

 Ook in bepaalde formuleringen uit ambtelijke correspondentie wordt сей  nog gebruikt: 

 сего́ го́да  dit jaar
 с получе́нием сего́  na ontvangst van dit schrijven

 Voorbeeldzinnen:

 Я, Бори́с Андре́евич Ка́рпов, сим 
удостоверя́ю́, что…

 Hierbij bevestig ik, Boris Andrejevitsj 
Karpov, dat…

 С получе́нием сего́ вам надлежи́т 
неме́дленно яви́ться к уполномо́ченному 
НКВД.

 Na ontvangst van dit schrijven dient u zich 
onverwijld te melden bij de gevolmach-
tigde van de NKVD.
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  4.6.3 Тот  

 4.6.3.1 Verbuiging

  enkelvoud  meervoud
  M  F  N  
 N  тот  та  то  те
 G  того́  той  того́  тех
 D  тому́  той  тому́  тем
 A  = N/G  ту  то  = N/G
 I  тем  той  тем  те́ми
 L  том  той  том  тех

 4.6.3.2 Gebruik
•   То́т  wordt gebruikt wanneer de spreker expliciet wil uitdrukken dat de persoon/

zaak zich niet in zijn onmiddellijke omgeving, maar op afstand bevindt (Neder-
lands ‘die, dat’): 

Ты ви́дел, каки́е взгля́ды броса́ю́т на 
тебя́ же́нщины? Осо́бенно вон та, 
посмотри́.

Heb je gezien hoe de vrouwen steeds 
naar jou kijken? Vooral die daar ginds, 
kijk maar.

 Dikwijls treffen we то́т  aan in een omgeving waarin sprake is van een contrast, 
soms uitgedrukt in de vorm van de tegenstelling э́то́т  – то́т : 

Э́́тот слова́рь мой, а тот твой. Dit woordenboek is van mij en dat is 
van jou.

Ви́ктор предста́вил себе́ ую́́тный 
вечеро́к: э́тот сто́лик придви́нут к 
тому́ вон дива́ну…

Viktor had zich een gezellig avondje 
voorgesteld: dit tafeltje tegen die bank 
daar geschoven…

Чо́нкин держа́л в по́ле зре́ния о́бе 
доро́ги – ве́рхню́ю́ и ту, что шла вдоль 
бе́рега.

Tsjonkin hield beide wegen in het oog: 
de bovenste en de andere, die langs de 
oever liep.

 Wanneer een ruimte door een of andere barrière gescheiden is, is de tegenstelling 
 э́то́т  vs. то́т  als het ware impliciet aanwezig. Hier wordt то́т  gebruikt om te 
verwijzen naar dat deel van de ruimte waar de spreker zich niet bevindt. In het 
Nederlands wordt hiervoor meestal ‘de ander’ gebruikt: 

по ту сто́рону у́лицы aan de andere kant van de straat
на том берегу́ op de andere oever, aan de overkant
на той стороне́/ по ту сто́рону реки́ aan de andere kant van de rivier
по ту сто́рону сто́йки aan de andere kant van de balie
на той стороне́ стола́ aan de andere kant van de tafel
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 Vergelijkbaar hiermee is de uitdrukking то́т свет  ‘de/een andere wereld’: 

На нога́х? А мне говори́ли: Ми́шка на 
тот свет собра́лся.

Ben je weer op de been? En tegen mij 
zeiden ze: Misjka is bezig af te reizen 
naar de andere wereld.

•   Met то́т  kan ook worden verwezen naar een eerder genoemd tijdstip of periode. 
 То́т  geeft aan dat de beschreven gebeurtenis geen deel uitmaakt van het 
waarnemings veld van de spreker: hij was daar niet zelf bij betrokken, het is voor 
hem een hele tijd geleden, enz.: 

В то вре́мя Ту́рция, вступи́вшая в 
войну́ на стороне́ Герма́нии, откры́ла 
Босфо́р для неме́цких вое́нных 
корабле́й.

In die tijd had Turkije, dat aan de zijde 
van Duitsland de oorlog was ingegaan, 
de Bosporus opengesteld voor Duitse 
marine schepen.

•   Met name met betrekking tot personen wordt то́т  ook vaak zelfstandig gebruikt. 
 То́т  is dan onderwerp van de zin en verwijst naar het object van de voorafgaande 
zin. Het gebruik van то́т  zorgt er hier voor dat ambiguïteit vermeden wordt: 

Она́ и Ни́нке жа́ловалась, а та над 
ней то́лько смея́лась.

Ze klaagde ook bij Ninka, maar die 
lachte haar alleen maar uit.

Он задержа́л э́того граждани́на. И тот 
в мили́ции созна́лся, что э́то он 
о́сенью́ слома́л замо́к.

Hij hield die burger aan. En deze 
bekende op het politie bureau dat hij 
het was die in de herfst het slot had 
open gebroken.

Она́ выкла́дывала свои́ рубли́ по 
одному́, ка́ждый раз остана́вливаясь 
и гля́дя на Раи́су в наде́жде, что та 
ска́жет “хва́тит”.

Ze legde haar roebels een voor een 
neer, waarbij ze telkens stopte en naar 
Raisa keek, in de hoop dat die zou 
zeggen: ‘Genoeg.’

Вале́ра дал ма́льчику стака́н воды́, 
тот стал постепе́нно успока́иваться.

Valera gaf de jongen een glas water, 
waarop hij geleidelijk tot rust begon te 
komen.

 Het gebruik van то́т  in dit soort zinnen is niet altijd verplicht. In de volgende zin 
bijvoorbeeld kan то́т  worden vervangen door о́н , aangezien door het geslachts-
verschil direct duidelijk is wie er wordt bedoeld: 

Она́ совсе́м насти́гла во́ра, но тот (он) 
в после́дний моме́нт изба́вился от 
пред ме́та вожде ле́ния, вы́ронив 
колбасу́ на трамва́йные ре́льсы. 

Zij had de dief al praktisch ingehaald, 
maar die wist zich op het laatste 
moment te ontdoen van het voorwerp 
dat zijn begeerte had opgewekt, door 
de worst op de tramrails te laten vallen. 

•   То́т  kan worden gebruikt in het antecedent    van een beperkende betrekkelijke 
bijzin. Het fungeert dan als signaal dat de volgende bijzin als beperkend moet 
worden geïnterpreteerd. 
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   Met ‘antecedent’ wordt hier het zinsdeel bedoeld waarnaar het betrekkelijk voornaamwoord 
terugwijst, bijvoorbeeld De man  in De man die je daar ziet is mijn vader  of de pen  in Van wie is 
de pen waar hij mee schrijft?  

 Men onderscheidt gewoonlijk (a) ‘uitbreidende’ en (b) ‘beperkende’ betrekkelijke bijzin-
nen. (a) Een uitbreidende betrekkelijke bijzin    bevat informatie die geldt voor het 
gehele antecedent en slechts dient als aanvullende informatie. Voorbeeld: ‘De verkoop van 
bromfietsen, die een gevaar vormen voor de argeloze voetganger, moet worden gestaakt.’ 
Bedoeld wordt dat de verkoop van alle  bromfietsen moet worden gestaakt. Weglating van de 
bijzin verandert niets aan de strekking van de hoofdzin. (b) Een beperkende betrekke-
lijke bijzin    vindt men in ‘Bromfietsen die zijn opgevoerd, moeten in beslag worden geno-
men.’ Hier wordt bedoeld dat alleen de opgevoerde  bromfietsen in beslag moeten worden 
genomen, de overige mogen blijven rijden. De bijzin bevat noodzakelijke informatie waar-
door de omvang van het antecedent beperkt wordt. 
  Vergelijk de volgende zinnen:

Он сиде́л за сто́ликом, кото́рый был 
покры́т бе́лой ска́тертью́.

Hij zat aan een tafeltje, waarop een wit 
kleed lag (uitbreidende bijzin).

Он сиде́л за тем сто́ликом, кото́рый 
был покры́т бе́лой ска́тертью́.

Hij zat aan het tafeltje waarop een wit 
kleed lag (d.w.z. de andere tafeltjes 
hadden geen wit kleed; beperkende 
bijzin).

 Nog twee opmerkingen over het gebruik van то́т  in antecedenten van betrekke-
lijke bijzinnen: 

•   In het antecedent van een uitbreidende bijzin kan то́т  niet worden gebruikt. То́т  
levert hier of een incorrecte zin op, of verandert de strekking van de zin (de uit-
breidende bijzin wordt een beperkende bijzin). 

•  In het antecedent van een beperkende bijzin is то́т  alleen verplicht wanneer 
weglating tot een onjuiste inter pretatie zou kunnen leiden. Als dat niet mogelijk 
is, zoals in de volgende zinnen, kan het zonder problemen worden weggelaten: 

Иссле́дователи уби́йства Ке́ннеди 
пока́ должны́ по крупи́цам собира́ть 
(те) фа́кты и дета́ли, кото́рые так и́ли 
ина́че свя́заны с э́той траге́дией. 

De onderzoekers van de moord op Ken-
nedy moeten voorlopig stukje bij beetje 
de feiten en details verzamelen die op 
een of ander manier verband houden 
met deze tragedie. 

Я хорошо́ по́мню́ (то) воскресе́нье, 
когда́ мы вме́сте е́здили за́ город.

Ik kan me de zondag dat we samen de 
stad uit zijn geweest goed herinneren.

•   Zelfstandig gebruikt то́т , то́  en те  kunnen fungeren als antecedent van een 
betrekkelijke bijzin in de volgende verbindingen: 

тот, кто degene die
те, кто degenen die
то, что datgene wat, (dat) wat
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 NB: *та , кто́  is niet mogelijk. Voorbeeldzinnen: 

Он не из тех, кто легко́ соглаша́ется 
забы́ть.

Hij is niet iemand die makkelijk vergeet. 
(lett.: Hij hoort niet tot degenen die 
gemakkelijk bereid zijn te vergeten.)

Лю́́ди всегда́ глупе́ю́т, когда́ говоря́т с 
те́ми, кто ра́нгом вы́ше.

Mensen worden altijd dommer wanneer 
ze spreken met degenen die hoger zijn 
in rang.

Я нашёл то, что мне бы́ло ну́жно. Ik had gevonden wat ik nodig had.
На́до быть гото́вым к тому́, что 
отрица́тельное пока́чи ва ние голово́й 
болга́рином означа́ет как раз его́ 
согла́сие с тем, что ему́ говоря́т. 

Men moet erop bedacht zijn dat het 
ontkennende hoofdschudden van de 
Bulgaar juist instemming betekent met 
datgene wat er tegen hem gezegd wordt. 

 Het gebruik van то́т , кто́  met betrekking tot een vrouwelijke persoon wordt ver-
meden. In een zin als ‘Zij is niet degene bij wie je moet zijn met zulke problemen’ 
zal men liever een substantief invoegen om het probleem te omzeilen: Она́ не то́т 
чело́ве́к , к ко́то́́ро́му на́до́ о́браща́ться с таки́ми про́бле́мами . 

 In de bovenstaande zinnen ging то́т  steeds vooraf aan de betrekkelijke bijzin. 
Dit kan worden beschouwd als de normale volgorde. Omkering is evenwel moge-
lijk: 

Кто ест скоре́е, тот бо́льше съест. Wie het snelst eet, krijgt het meest.
Чего́ боя́лись, то и случи́лось. Waar ze al bang voor waren, is ook 

gebeurd.

•   Zelfstandig gebruikt то́  dient vaak ter aankondiging van een bijzin die begint met 
het voeg woord что́  ‘dat’, что́́бы  ‘(op)dat’ of een vragend voornaamwoord of bij-
woord. То́ , waarvan de betekenis wordt geconcretiseerd in de volgende bijzin, vult 
hier als het ware de plek op die normaliter wordt ingenomen door een naam-
woord. Het staat ook in de naamval (met of zonder voorzetsel) die dat naamwoord 
zou hebben: 

Меня́ потрясло́ то, что Серге́й стал 
мои́м нача́льником.

Het feit dat Sergej mijn chef was gewor-
den, was een schok voor mij.

Я убеждён в том, что он прав. Ik ben ervan overtuigd dat hij gelijk 
heeft.

Вся его́ эне́ргия напра́влена на то, 
что́бы не вы́дать смерте́льный у́жас.

Al zijn energie is erop gericht zijn 
doodsangst niet te laten merken.

Ва́ша зада́ча состои́т в том, что́бы 
следи́ть за рабо́той прибо́ров.

Uw taak bestaat erin om de werking 
van de instrumenten in de gaten te 
houden.

На сле́дую́щее у́тро, Ю́́ля поняла́, 
почему́ никто́ не предупреди́л её 
зара́нее о том, что бу́дет.

De volgende morgen begreep Joelja 
waarom niemand haar van tevoren had 
gewaarschuwd voor wat er zou komen.
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Са́ше бы́ло проти́вно её жема́нство и 
то, как шепта́лись и смея́лись они́ с 
му́жем в его́ ко́мнате.

Haar aanstellerij en de manier waarop 
zij en haar man in zijn kamer zaten te 
fluis te ren en te lachen, stonden Sasja 
tegen.

Жена́ генера́ла была́ поражена́ тем, 
как бы́ло обста́влено задержа́ние.

De vrouw van de generaal was verbijs-
terd door de manier waarop de aanhou-
ding in haar werk ging.

Он оста́вил сообще́ние о том, где его́ 
мо́жно найти́.

Hij had bericht achtergelaten, waar 
men hem kon vinden.

 Het gebruik van то́  in deze constructies is niet altijd verplicht. Met name wanneer 
de bijzin fungeert als het onderwerp van de hoofdzin, zoals in het eerste voorbeeld 
hierboven, kan то́  eventueel worden weggelaten. То́  moet  worden weggelaten 
wanneer de bijzin begint met het voegwoord что́  en fungeert als lijdend voorwerp 
bij de hoofdzin: 

Она́ сказа́ла, что не придёт. Ze zei dat ze niet zou komen.

  Hetzelfde то́  treffen we onder andere ook aan in: 

•   bepaalde samengestelde voegwoorden (zie 19.3.2):

 пе́ред тем, как  voordat
 после того́, как  nadat
 для того́, что́бы  opdat, om te
 ввиду́ того́, что  gezien het feit dat
 по ме́ре того́, как  naarmate

•   de uitdrukking де́ло́ в то́м , что́ … ‘de kwestie is namelijk, dat…’. 

   4.6.3.3 Не то́т  ‘de verkeerde’
 In verbinding met не  heeft то́т  soms de betekenis ‘de verkeerde, een ander dan 
was bedoeld, niet de juiste’: 

Э́́то был не тот слу́чай. Dat was een ander geval.
Вы принесли́ не тот слова́рь. U hebt het verkeerde woordenboek 

meegebracht.
Ты идёшь не в ту сто́рону. Je loopt de verkeerde kant op.
Тут я понима́ю́, что он при́нял меня́ 
не за того́.

Nu begrijp ik dat hij me voor een ander 
heeft aangezien.

 Vergelijk het gebruik van не  in: 

не так verkeerd, niet op de goede manier
не туда́ verkeerd, niet naar de juiste plaats

 Voorbeeldzinnen:

Ка́жется, я де́лал что́-то не так. Zo te zien heb ik iets verkeerd gedaan.
Вы меня́ не так по́няли. U hebt me niet goed begrepen.
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Вы не туда́ попа́ли. U bent verkeerd verbonden.

Я сра́зу по́нял, что не туда́ зае́хал. Ik begreep meteen dat ik verkeerd was 
gereden. (Ook (figuurlijk): … dat ik iets 
verkeerds had gezegd.)

 4.6.4 Тот же  ‘dezelfde’, оди́н и тот же  ‘(een en) dezelfde’ 
 То́т же  en о́ди́н и то́т же  drukken beide uit dat zaken identiek zijn. Er is echter 
verschil in gebruik, dat te maken heeft met de manier waarop de informatie over 
het ‘identiek zijn’ aan de hoorder wordt gepresenteerd. То́т же  wordt gebruikt 
wanneer er iets (of iemand, een verschijnsel, enz.) gepresenteerd wordt en gezegd 
wordt dat het in een bepaald opzicht identiek is aan iets anders dat eerder 
genoemd is, nog genoemd gaat worden of de hoorder bekend is: 

Андре́й е́хал в том же ваго́не, что и я. Andrej zat in dezelfde wagon als ik.
Оле́г живёт на у́лице Кра́сикова. Ва́ля 
живёт на той же у́лице.

Oleg woont in de Krasikovstraat. Valja 
woont in dezelfde straat.

 Oди́н и то́т же  wordt gebruikt wanneer twee of meer dingen (mensen, handelin-
gen, periodes, enz.) gepresenteerd worden en gezegd wordt dat zij in een bepaald 
opzicht identiek aan elkaar zijn: 

Aндре́й и я е́хали в одно́м и том же 
ваго́не.

Andrej en ik zaten in dezelfde wagon.

Оле́г и Ва́ля живу́т на одно́й и той же 
у́лице.

Oleg en Valja wonen in dezelfde straat. 

 Meer voorbeelzinnen met то́т же : 

Она́ игра́ет ту же роль, что и в 
про́шлом году́.

Ze speelt dezelfde rol als vorig jaar.

Э́́то тот же костю́́м, в кото́ром он был 
на про́шлой неде́ле.

Dat is hetzelfde pak als hij vorige week 
aan had.

Он сказа́л э́то тем же то́ном, каки́м 
про́шлый раз говори́л о том, что 
Черня́к уже́ не секрета́рь райко́ма.

Hij zei dat op dezelfde toon als waarop 
hij vorige keer had gesproken over het 
feit dat Tsjernjak geen districtssecreta-
ris meer was. 

Получи́в телегра́мму о боле́зни отца́, 
я в тот же день пое́хал к нему́.

Toen ik een telegram kreeg dat mijn 
vader ziek was, ging ik dezelfde dag 
naar hem toe.

За кали́ткой помолча́ли, пото́м тот 
же же́нский го́лос спроси́л: – А вы кто 
тако́й бу́дете?

Achter het hekje bleef het even stil, 
daar na vroeg dezelfde vrouwenstem: 
‘En wie mag u dan wel zijn?’
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 Meer voorbeelzinnen met о́ди́н и то́т же : 

Она́ всё игра́ет одну́ и ту же роль. Ze speelt steeds dezelfde rol. (D.w.z: 
vroeger speelde ze die rol en ook nu 
speelt ze die rol.)

Он танцу́ет без конца́ под одну́ и ту́ 
же пласти́нку.

Hij danst zonder op te houden op 
dezelfde grammofoonplaat.

Я на протяже́нии мно́гих лет игра́ю́ в 
одни́х и те́х же за́лах.

Gedurende vele jaren speel ik in 
dezelfde zalen. 

 То́́ же  en о́дно́́ и то́́ же  worden ook zelfstandig gebruikt: 

Поря́док, поря́док, поря́док! Он 
со блю́ да́л его́ сам и тре́бовал того́ же 
от други́х: до́ма, на у́лице, на 
слу́жбе…

Orde, orde en nog eens orde! Hij 
betrachtte zelf orde en eiste hetzelfde 
van anderen: thuis, op straat, op het 
werk…

Луна́ и Со́лнце – э́то одно́ и то́ же, на 
мой взгляд, про́сто но́чью́ из-за 
хо́лода э́то свети́ло све́тит ина́че.

Maan en Zon, die zijn volgens mij het-
zelfde, alleen ’s nachts schijnt dat 
hemellichaam anders vanwege de kou.

 Door toevoeging van са́мый  wordt de betekenis van то́т же  versterkt tot ‘precies 
dezelfde’: 

Он сде́лал ту же са́мую́ оши́бку, что и 
вчера́.

Hij heeft precies dezelfde fout gemaakt 
als gisteren.

 4.6.5 Тако́й  
 Тако́́й  wordt verbogen als een adjectief. Het verwijst naar een eerdergenoemde of 
nog te noemen eigenschap (Nederlands ‘zulk’, ‘zo’, ‘zo’n’, ‘dergelijk’). 

 Тако́́й  kan zowel attributief als predicatief worden gebruikt. Omdat het van zich 
zelf geen korte vormen heeft, worden hiervoor de korte vormen van тако́во́́й  
gebruikt (zie 4.6.8): 

Тако́й президе́нт нам ну́жен. Zo’n president hebben we nodig.
Никому́ не приходи́ло в го́лову, что я 
тако́й.

Het was bij niemand in het hoofd opge-
komen dat ik zo was.

Коне́чно, он не слы́шал ничего́ в 
своём шле́ме, да ещё на тако́й 
ско́рости.

Natuurlijk hoorde hij niets met z’n 
helm op, en nog wel bij zo’n snelheid.

Така́я де́вка, как Та́ня, стихо́в своему́ 
дружку́ не напи́шет.

Een meisje als Tanja gaat geen gedich-
ten schrijven voor haar vriendje.

Мать испекла́ тако́й торт, как лю́би́л 
оте́ц.

Мoeder bakte zo’n taart als vader 
lekker vond.

Кафе́ бы́ло и́менно таки́м, каки́м ему́ 
полага́лось быть. 

Het cafе́ was precies zoals het hoorde 
te zijn.
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Результа́ты получи́лись таки́е, каки́х 
сле́довало ожида́ть.

De resultaten waren zo als men mocht 
verwachten.

Тума́н был тако́й, что ничего́ круго́м 
не́ было ви́дно.

De mist was zo dicht, dat er om ons 
heen niets was te zien.

Одна́жды произошёл тако́й 
инциде́нт.

Op ’n keer vond het volgende incident 
plaats.

 In verbindingen met een adjectief komt тако́́й  overeen met het Nederlandse ‘zo’ 
of ‘zo’n’: 

Она́ счита́ла Бо́рю́ бессерде́чным и 
всё удивля́лась, отку́да у него́ тако́й 
чёрствый хара́ктер.

Ze vond Borja harteloos en ze ver-
baasde zich er steeds over hoe het 
kwam dat hij zo’n hardvochtig karakter 
had.

Тако́й интере́сной кни́ги я давно́ не 
чита́л.

Het is langgeleden dat ik zo’n interes-
sant boek heb gelezen.

 Let op de vertaling van Nederlands ‘zo’ voor adjectieven en bijwoorden. Voor de 
lange vorm van het adjectief wordt тако́́й  gebruikt, voor de korte vorm en voor 
bijwoorden так : 

Она́ така́я краси́вая. Zij is zo mooi.
Мы вам так благода́рны! We zijn u zo dankbaar!
Почему́ вы пришли́ так по́здно? Waarom bent u zo laat gekomen?

 Тако́́е  kan ook zelfstandig worden gebruikt in de betekenis ‘zoiets, zulke dingen’: 

Почему́ вы написа́ли обо мне́ тако́е? Waarom hebt u zulke dingen over mij 
geschreven?

Я не ду́маю́, что тако́е мо́жет 
повтори́ться.

Ik denk niet dat zoiets een tweede keer 
kan gebeuren.

 Тако́́й  en тако́́е  worden soms gecombineerd met кто́ , respectievelijk что́  tot de 
betekenis ‘wie, wat voor iemand, wat (voor iets)’. Merk op dat тако́́й  congrueert 
met het substantief of persoonlijk voornaamwoord in de zin: 

Кто он тако́й? Wie is hij? Wat is hij voor iemand?
Кто она́ така́я? Wie is zij? Wat is zij voor iemand?
Кто така́я э́та де́вушка? Wie is dat meisje?
Кто такой э́тот Ко́ля? Wie is die Kolja?
Кто вы тако́й? Wie bent u?
Кто вы таки́е? Wie zijn jullie?
Что э́то тако́е? Wat is dat voor iets?
Что тако́е случи́лось? Wat is er gebeurd?
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 4.6.6 Тако́й ж е ‘dezelfde, hetzelfde, van hetzelfde soort’ 
 Anders dan то́т , dat identiteit uitdrukt, geeft тако́́й  aan dat zaken soortgelijke of 
vergelijkbare eigenschappen bezitten: 

Сде́лайте четвёртое упражне́ние: оно́ 
тако́е же, как тре́тье.

Maak oefening vier: die is hetzelfde als 
oefening drie.

Он тако́й же, как его́ брат. Hij is hetzelfde als zijn broer.
Сего́дня тако́й же моро́з, как и вчера́. Vandaag vriest het even hard als giste-

ren.
У меня́ тако́й же разме́р о́буви, как у 
тебя́.

Ik heb dezelfde maat schoenen als jij.

Я вы́пил буты́лку пи́ва в ба́ре – тако́го 
же невку́сного, как и в Ми́нске.

Ik dronk in een bar een fles bier, even 
vies als in Minsk.

 4.6.7 Таково́й  ‘zulk een, zo een’ 
 Тако́во́́й  wordt verbogen als een adjectief. De lange vorm onderscheidt zich in 
stilistisch opzicht van тако́́й : тако́во́́й  wekt de indruk van verheven, enigszins 
ouderwets taalgebruik. De verbinding как тако́во́́й  ‘als zodanig’ is stilistisch neu-
traal: 

Я вспо́мнил, как он говори́т 
“таково́й” вме́сто “тако́й” – из лю́бви́ 
к высо́кому сти́лю́.

Ik herinnerde me hoe hij ‘zulk een’ in 
plaats van ‘zo’n’ zei, uit voorliefde voor 
een verheven stijl.

Сме́рти как таково́й он не бои́тся, он 
бои́тся страда́ния, кото́рое 
предше́ствует ей.

De dood als zodanig vreest hij niet, hij 
is bang voor het lijden dat eraan voor-
afgaat.

 4.6.8 Тако́в , такова́ , таково́ , таковы́  ‘zo, van dien aard’ 
 Тако́́в , тако́ва́  enz. zijn formeel de korte vormen van тако́во́́й . In tegen stelling tot 
 тако́во́́й , dat als verouderd kan worden beschouwd, zijn тако́́в , тако́ва́ , тако́во́́ , 
 тако́вы́  echter stilistisch neutraal. Ze fungeren als korte vormen bij тако́́й  en 
worden daarom uitsluitend predicatief gebruikt: 

Такова́ жизнь! Zo is het leven!
Таковы́ беспоща́дные зако́ны 
исто́рии, тако́в зако́н индустриали-
за́ции.

Dat zijn de meedogenloze wetten van 
de geschiedenis, zo luidt de wet van de 
industrialisatie.

Друго́й на ме́сте Ю́́ры, вероя́тно, 
поступи́л бы ина́че: сказа́л, 
объясни́л. Но Ю́́ра тако́в, како́в есть.

Een ander zou in Joera’s plaats anders 
hebben gehandeld: hij zou het hebben 
gezegd, het hebben uitgelegd. Maar 
Joera is nu eenmaal zoals hij is. 

 Тако́́в  komt ook voor in de uitdrukkingen: 

Како́в поп, тако́в и прихо́д. Zo meester, zo knecht.
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… и был тако́в. … en weg was hij.
Он стяну́л с прила́вка па́лку колбасы́ 
и был тако́в.

Hij jatte van de kraam een worst en 
weg was hij.

 4.7 Vragend voornaamwoord 

 4.7.1 Кто  ‘wie’ 

 N  кто
 G  кого́
 D  кому́
 A  кого́
 I  кем
 L  (о) ко́м

 Кто́  wordt gebruikt met betrekking tot levende wezens, dat wil zeggen mensen en 
dieren. 

 Wanneer кто́  fungeert als onderwerp van de zin, dient het werkwoord in het 
enkelvoud te staan. In de verleden tijd staat het werkwoord in de mannelijke vorm, 
ook als uit de context blijkt dat de vraag betrekking heeft op vrouwelijke personen. 
(Voor het betrekkelijk voor naamwoord кто́  zie 4.8.3.) 

Кто э́то сказа́л? Wie heeft dat gezegd?/ Wie hebben dat 
gezegd?

У кого́ ты был? Bij wie ben je geweest?
Ли́ля спроси́ла, кому́ я дал слова́рь. Lilja vroeg aan wie ik het woordenboek 

had gegeven.
Я не зна́ю́, с кем он говори́л. Ik weet niet met wie hij heeft gespro-

ken.
Кто из студе́нток сдал зачёт по 
разгово́рной пра́ктике?

Wie van de studentes is er geslaagd 
voor het tentamen spreekvaardigheid?

Что ты говори́шь? Кто вы́шел за́муж? 
Еле́на?

Wat zeg je? Wie is er getrouwd? Jelena?

  Wanneer men vraagt naar dieren kan eventueel ook что́  worden gebruikt; hier is het 
gebruik van кто́  en что́  niet nauwkeurig af te grenzen. Er zijn diverse factoren die op deze 
keuze van invloed zijn. Als de spreker een zekere affiniteit heeft met het dier, zal hij zeker 
 кто́  gebruiken. Ook wordt bij voorkeur кто́  gebruikt wanneer er sprake is van een bepaalde 
activiteit bij het dier/ de dieren. Verder wordt vaker что́  gebruikt naarmate het dier kleiner 
is: 

 Кто/Что там лети́т? Ле́бедь и́ли гусь?  Wat vliegt daar? Een zwaan of een gans?
 Что там у тебя́ на руке́? Кома́р и́ли муха́?  Wat zit daar op je arm, een mug of een vlieg?
 Кто тебя́ укуси́л? Кома́р и́ли оса́?  Wat heeft je gestoken? Een mug of een 

wesp?
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  Merk op dat men bij het vragen naar iemands beroep of bezigheden in het Neder-
lands ‘wat’ gebruikt, maar in het Russisch кто́ : 

Кто э́то? Э́́то Бори́с. Wie is dat? Dat is Boris.
Кто он? Он журнали́ст. Wat is/doet hij? Hij is journalist.
Кем ты хо́чешь быть? Wat wil je worden?

 Кто́  komt voor in enkele uitdrukkingen en woordverbindingen: 

вот кто dat is de man die…, dat zijn de mensen 
die…

ма́ло кто er zijn maar weinig mensen die…
ре́дко кто het gebeurt zelden dat iemand…
Кто кого́? Wie denk je dat er gaat winnen? Wie is 

de sterkste?

 Voorbeeldzinnen:

Достое́вского – вот кого́ чита́ть 
студе́нтам!

Dostojevski, dat is wat de studenten 
moeten lezen!

Но из це́нтра их не сдви́нешь – ма́ло 
кто соглаша́ется уезжа́ть в 
благоустро́енные кварти́ры в но́вые 
райо́ны.

Maar je krijgt ze niet weg uit het cen-
trum, weinigen zijn maar bereid te 
vertrekken naar de van alle gemakken 
voorziene woningen in de nieuwe 
wijken. 

Ма́ло кому́ удава́лось удиви́ть 
Мю́́ллера.

Er waren maar weinig mensen die het 
lukte Müller te verbazen.

Посмо́трим ещё, кто кого́. We zullen nog wel eens zien wie er 
wint.

•    Voor кто́ … , кто́  … ‘de een …, de ander …; sommigen …, anderen … ’ zie 4.9.7. 
•  Voor кто́  in de betekenis van кто́ -нибудь  zie 4.11.6. 
•  Voor constructies van het type У него́́ есть ко́го́́ спро́си́ть о́б э́то́м  ‘Hij heeft iemand om het 

aan te vragen zie 4.10.3.2. 
•  Voor кто́ -кто́  zie 4.11.7. 

   4.7.2 Что  ‘wat’ 

 N  что
 G  чего́
 D  чему́
 A  что
 I  чем
 L  (о) чём

 Что́  wordt gebruikt om te vragen naar zaken. Soms kan het ook worden gebruikt 
met betrekking tot dieren (zie 4.7.1). 
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Что случи́лось? Wat is er gebeurd?
С чего́ начина́ть? Waar moet ik beginnen?
Чему́ вы удивля́етесь? Waarover verbaast u zich?
О чём вы с ним говори́ли? Waarover hebben jullie gesproken?
Мать не понима́ла, что так си́льно 
интересова́ло её ребёнка.

De moeder begreep niet wat haar kind 
zo hevig boeide.

 Uitdrukkingen, vaste verbindingen:

что hoe gaat het met …?
вот что … dat is het, wat …
чего́ waarom, met welk doel
ма́ло что maar weinig, niet veel

 Voorbeeldzinnen: 

Ну, что сосе́ди? En, hoe gaat het met de buren?
Вот что на́до сде́лать. Dat is wat er gebeuren moet.
A что случи́лось? Случи́лось вот что. En wat gebeurde er? Ik zal je zeggen 

wat er gebeurde.
Чего́ ты ме́длишь? Waarom treuzel je nou?
Ма́ло что измени́лось у них с того́ 
дня.

Er was sinds die dag maar weinig ver-
anderd bij hеn.

Он ма́ло что себе́ позволя́л. Hij permitteerde zich maar weinig.
•    Voor что́  in de betekenis van что́́-нибудь  zie 4.11.6. 
•  Voor constructies van het type У него́́ есть чем писа́ть  ‘Hij heeft iets om mee te schrijven’ 

zie 4.10.3.2. 
•  Voor что́-что́  zie 4.11.7. 

   4.7.3 Кото́рый  ‘welke’ 
 Ко́то́́рый  wordt verbogen als een adjectief. Meestal wordt het gebruikt als betrek-
kelijk voornaamwoord. Als vragend voornaamwoord speelt het slechts een margi-
nale rol. Vragend ко́то́́рый  wordt tegenwoordig voornamelijk gebruikt in enkele 
vaste uitdrukkingen: 

•   ко́то́́рый час?  ‘hoe laat is het?’; 
•  в ко́то́́рый раз  ‘voor de zoveelste keer’: 

– Вас ни в чём не подозрева́ю́т, –в 
кото́рый раз повторя́л он, – прошу́ 
вас, не волну́йтесь.

‘U wordt nergens van verdacht,’ her-
haal de hij voor de zoveelste keer, ‘alstu-
blieft, maakt u zich niet ongerust.’

 De oorspronkelijke betekenis ‘welke (uit een bepaald aanbod), de hoeveelste (uit 
een reeks)’ wordt tegenwoordig meestal uitgedrukt door како́́й : 

Невозмо́жно бы́ло определи́ть, како́й 
из двух языко́в родно́й для неё.

Het was onmogelijk vast te stellen 
welke van de twee talen haar moeder-
taal was.
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Очеви́дно, вы ещё не реши́ли, како́е 
из мои́х предложе́ний приня́ть.

Blijkbaar hebt u nog niet besloten 
welke van mijn voorstellen u moet 
accepteren.

 4.7.4 Како́й  ‘welke, wat voor een’ 
 Како́́й  wordt verbogen als een adjectief. Het wordt gebruikt om te vragen naar 
het kenmerk van een persoon/zaak. Ook de betekenis ‘welke (uit een bepaald 
aanbod), de hoeveelste (uit een reeks)’ wordt tegenwoordig meestal uitgedrukt 
door како́́й : 

Кака́я сего́дня пого́да? Wat voor weer is het vandaag?
Я удиви́лся: “Позво́льте, како́е 
отноше́ние име́ет к рестора́нам 
«Мишле́н»?”

Ik vroeg verbaasd: ‘Neem me niet kwa-
lijk, maar wat heeft Michelin met res-
taurants te maken?’

Ми́ллер знал, каку́ю́ роль сыгра́л 
Ско́блин в де́ле Тухаче́вского.

Miller wist welk rol Skoblin had 
gespeeld in de zaak Toechatsjevski.

Он сра́зу вспо́мнил, когда́ и при 
каки́х обстоя́тельствах он с ним 
встреча́лся.

Hij herinnerde zich meteen, wanneer 
en onder welke omstandigheden hij 
hem had ontmoet.

– В како́м кла́ссе ты у́чишься? –
спроси́ла де́вочка.

‘In welke klas zit je?’ vroeg het meisje.

 Како́́й  kan ook worden gebruikt in uitroepen om een bepaald kenmerk te 
benadruk ken: 

В кастрю́́ле ва́рится суп. И како́й суп! In de pan staat soep op. En wat voor 
soep!

– Како́й хлеб! – сказа́л я. – А по́мните, 
во вре́мя войны́ был како́й хлеб?

‘Wat een brood!’ zei ik. ‘Her inneren 
jullie je nog wat voor brood we in de 
oorlog hadden?’

 4.7.5 Како́в , какова́ , каково́ , каковы́  
 Како́́в  fungeert als korte vorm van како́́й  en wordt dus uitsluitend predicatief 
gebruikt: 

Я не зна́ю́, како́в бу́дет результа́т. Ik weet niet wat het resultaat zal zijn.
Ну, а каково́ ва́ше впечатле́ние об 
англича́нах?

En, wat is uw indruk van de Engelsen?

Каково́ же бы́ло их удивле́ние, когда́ 
они́ обнару́жили своё жильё в 
це́лости и сохра́нности.

Hoe groot was hun verbazing toen ze 
hun huis volledig intact aantroffen.
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 4.7.6 Чей  ‘wiens, van wie’ 

  enkelvoud  meervoud
  M  F  N  
 N  чей  чья  чьё  чьи
 G  чьего́  чьей  чьего́  чьих
 D  чьему́  чьей  чьему́  чьим
 A  = N/G  чью́  чьё  = N/G
 I  чьим  чьей  чьим  чьи́ми
 L  чьём  чьей  чьём  чьих

 Чей  wordt gebruikt om te vragen naar de eigenaar: 

Чей э́то дом? Van wie is dat huis? (lett.: Wiens huis is 
dat?)

Чья э́то кни́га? Van wie is dat boek?
Чьи э́то кни́ги? Van wie zijn die boeken?

 Let erop dat in de bovenstaande zinnen э́то́  niet congrueert met het substantief. 
Het betreft hier immers het zelfstandige э́то́ : vergelijk Чей  э́то́  до́м?  Э́т́о́  наш до́м . 

В чей а́дрес напра́влены его́ угро́зы? Aan wiens adres zijn zijn dreigementen 
gericht?

Чью́ же диктату́ру осуществля́ет 
Ста́лин? Пролетариа́т беспра́вен.

Wiens dictatuur probeert Stalin te ver-
we zen lijken? Het proletariaat is rechte-
loos.

В чьём до́ме вы живёте? In wiens huis wonen jullie?
На чьей вы стороне́? Aan wiens kant staat u?

 4.8 Betrekkelijk voornaamwoord 

 4.8.1 Algemeen
 Het Russisch kent geen speciale vormen voor het betrekkelijk voornaamwoord. 
Als betrekke lijk voornaamwoord kunnen verschillende vragende voornaamwoor-
den worden gebruikt. Het belangrijkste is ко́то́́рый , dat als vragend voornaam-
woord marginaal is. Verder како́́й , кто́ , что́  en чей . Ook de vragende bijwoorden 
 где , куда́ , о́тку́да  en ко́гда́  kunnen worden gebruikt om een betrekkelijke bijzin in 
te leiden (zie 4.8.8). 

 4.8.2 Кото́рый , кой  
 Dit voornaamwoord wordt gebruikt wanneer het antecedent een substantief is. 
 Ко́то́́рый  richt zich in geslacht en getal naar het antecedent; de naamval wordt 
bepaald door de functie die het vervult in de bijzin: 
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Он хоте́л познако́миться с челове́ком, 
кото́рый писа́л ему́.

Hij wilde kennismaken met de man die 
hem had geschreven.

У него́ бы́ло лицо́, кото́рое 
невозмо́жно забы́ть.

Hij had een gezicht dat je onmogelijk 
vergeet.

Стёпка махну́л руко́й по напра вле́-
нию́ доро́ги, по кото́рой мы шли 
вчера́.

Stjopka zwaaide met zijn arm in de 
richting van de weg waarlangs we giste-
ren hadden gelopen.

Я понима́л, что ещё не гото́в к той 
ро́ли, кото́рую́ до́лжен игра́ть.

Ik begreep dat ik nog niet klaar was 
voor de rol die ik moest spelen.

Тон незнако́мца его́ беспоко́ил: э́то 
был не тот тон, к кото́рому Вади́м 
привы́к.

De toon van de onbekende maakte hem 
ongerust: dat was niet de toon waaraan 
Vadim gewend was.

Наконе́ц наступи́ла весна́, кото́рую́ 
все так до́лго жда́ли.

Eindelijk brak de lente aan, waarop 
iedereen zo lang had gewacht.

Они́ жи́ли в деревя́нных дома́х, 
вокру́г кото́рых стро́или то́лстые 
земляны́е сте́ны.

Ze woonden in houten huizen, waar-
omheen ze dikke aarden wallen bouw-
den.

Пе́рвые шесть лет, о кото́рых у Ива́на 
не оста́лось никаки́х воспоми на́ний, 
он про́жил в бе́дности.

De eerste zes jaar, waaraan Ivan hele-
maal geen herinneringen waren bijge-
bleven, had hij in armoe geleefd.

 Wanneer ко́то́́рый  fungeert als bijvoeglijke bepaling bij een substantief, staat het 
altijd achter dat substantief. Dit is ook het geval wanneer ко́то́́рый  afhankelijk is 
van een infinitief: 

Мы вы́шли на широ́кую́ у́лицу, по 
обе́им сторона́м кото́рой стоя́ли 
двухэта́жные дома́.

We kwamen uit in een brede straat, aan 
beide kanten waarvan huizen stonden 
met één verdieping.

Его́ па́мять храни́ла мельча́йшие 
подро́бности собы́тий, свиде́телем 
кото́рых он был.

Zijn geheugen bewaarde de kleinste 
details van de gebeurtenissen waarvan 
hij getuige was geweest.

Кварти́ра, клю́чи́ от кото́рой он увёз 
с собой, так и остава́лась закры́той 
до его́ возвраще́ния.

De woning, waarvan hij de sleutels had 
meegenomen, bleef dus dicht tot hij 
terugkwam.

Он пошёл на конце́рт пиани́ста, 
слу́шать кото́рого для него́ бы́ло 
большо́е удово́льствие.

Hij ging naar een concert van een pia-
nist, naar wie hij met veel plezier luis-
terde. (lett.: … naar wie te luisteren 
voor hem een groot genoegen was.) 

  Wanneer het betrekkelijk voornaamwoord fungeert als onderwerp of lijdend voorwerp, 
wordt in spreektaal soms что́  gebruikt: 

 Не лю́блю́́ ти́пов, что (= кото́рые) задаю́́т 
таки́е глу́пые вопро́сы.

 Ik houd niet van types die zulke domme 
vragen stellen.
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 Э́ксте́рнами называ́лись те ма́льчики, что 
учи́лись до́ма и то́лько ка́ждый год 
сдава́ли экза́мены при гимна́зии.

 ‘Externen’ was de benaming voor de jon-
gens die thuis studeerden en alleen elk jaar 
examens aflegden aan het gymnasium.

 Een verouderd synoniem van ко́то́́рый  is Nsg M ко́й , Nsg N ко́́е , Npl ко́́и , Gsg MN ко́́его́ , Gpl 
 ко́́их , enz. Voorbeeld: 

 собы́тия, ко́им я был свиде́тель  gebeurtenissen waar ik getuige van was

  4.8.3 Кто  
 Кто́  wordt gebruikt wanneer het antecedent bestaat uit een voornaamwoord of 
uit een zelfstandig gebruikt adjectief, bijvoorbeeld пе́рвый  of еди́нст вен ный . 

Не ошиба́ется то́лько тот, кто ничего́ 
не де́лает.

Alleen degene die niets doet, maakt 
geen fouten.

В а́рмии ча́сто так: выдвига́ется не 
тот, кто досто́ин, а от кого́ на́до 
изба́виться.

In het leger gaat het vaak zo: niet 
degene die het verdient wordt bevor-
derd, maar degene die men kwijt wil.

Часа́ми он расска́зывал исто́рии 
ка́ждому, кто был согла́сен его́ 
слу́шать.

Urenlang vertelde hij verhalen aan 
ieder die maar wilde luisteren.

Если кто́-нибудь придёт, кого́ ты не 
зна́ешь, не открыва́й дверь.

Als er iemand komt die je niet kent, 
doe dan de deur niet open.

Марк – еди́нственный, кому́ удало́сь 
отсю́́да вы́браться. Ему́ повезло́.

Mark is de enige die hieruit heeft weten 
te komen. Hij heeft geluk gehad.

 Ook wordt кто́  gebruikt wanneer het antecedent niet vertegenwoordigd is door 
een apart woord maar als het ware is ingesloten in het betrekkelijk voornaam-
woord. Men spreekt dan van ingesloten antecedent   . In het onderstaande 
voorbeeld staat кто́  voor то́т , кто́ : 

Блаже́н, кто ве́рует. Zalig is hij die gelooft.

 Кто́  kan zowel verwijzen naar een antecedent in het enkelvoud als naar een ante-
cedent in het meervoud. Wanneer кто́  fungeert als onderwerp van de bijzin, staat 
het gezegde volgens de grammaticale norm in het enkelvoud, en in de verleden 
tijd in de mannelijke vorm: 

Зал прити́х. Те, кто вы́шел  по ку ри́ть, 
верну́лись. 

De zaal was stil geworden. Degenen die 
naar buiten waren geweest om te 
roken, waren teruggekeerd.

Все, кто хо́ди́л  на заня́тия, сда́ли 
экза́мен. 

Iedereen die op de colleges is geweest, 
is geslaagd voor het tentamen.

 In de praktijk echter zijn, als het antecedent in het meervoud staat, meervouds-
vormen na кто́  niet ongebruikelijk. 

  Soms komen we zinnen tegen waarin то́т  fungeert als antecedent, terwijl desondanks 
 ко́то́́рый  wordt gebruikt als betrekkelijk voornaamwoord. Dit is alleen mogelijk indien то́т  
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wordt gebruikt als bepaling bij een weggelaten substantief (het substantief wordt weggela-
ten, omdat het eerder is genoemd). Voorbeeld: 

 Де́вки засмея́лись, а та, кото́рая пра́вила 
лошадьми́, прокрича́ла в отве́т.

 De meiden begonnen te lachen, en de ene 
die de paarden mende, schreeuwde terug.

  4.8.4 Что  
 Что́  wordt gebruikt wanneer het antecedent wordt gevormd door een voornaam-
woord of door een zelfstandig gebruikte onzijdige vorm van een adjectief, bijvoor-
beeld еди́нственно́е  of пе́рво́е . Ook wordt что́  gebruikt wanneer het antecedent 
bestaat uit een hele zin en wanneer het antecedent is ingesloten: 

Вот всё, что я могу́ рассказа́ть вам о 
нём.

Dat is alles wat ik u over hem kan ver-
tellen.

Он ве́рит всему́, что я говорю́́. Hij gelooft alles wat ik zeg.

Всё, чего́ я доби́лся от него́, бы́ло 
обеща́ние помо́чь мне в э́том пред-
прия́тии то́лько когда́ Ли́на уе́дет.

Al wat ik bij hem kon bereiken, was de 
belofte dat hij mij pas zou helpen bij de 
onderneming als Lina was vertrokken.

Он всегда́ дели́лся с други́ми тем, что 
име́л.

Hij deelde altijd wat hij had met ande-
ren.

Оди́н за други́м мы подходи́ли к 
я́щику, стро́я вся́кие дога́дки о том, 
что в нём таи́тся.

De een na de ander liepen we naar de 
kist, terwijl we probeerden te raden 
wat erin verstopt zat.

Он помота́л голово́й, уви́дев не́что 
тако́е, чего́ уви́деть во́все не ожида́л.

Hij schudde zijn hoofd, toen hij iets zag, 
dat hij absoluut niet verwacht had te zien.

Ей каза́лось, что э́то еди́нственное, 
что спасёт её сы́на.

Zij had de indruk dat dit het enige was 
dat haar zoon zou kunnen redden.

Он был о́чень молчали́в, что нас 
удиви́ло.

Hij was erg stil, hetgeen ons verbaasde.

Что случи́лось, никогда́ бо́льше не 
повтори́тся.

Wat is gebeurd, zal nooit weer gebeu-
ren.

 4.8.5 Како́й  
 Door de betrekkelijke bijzin met како́́й  wordt de aard van het antecedent gespeci-
ficeerd. Terwijl de bijzin met ко́то́́рый  antwoord geeft op de vraag ‘welke?’, geeft 
de bijzin met како́́й  antwoord op de vraag ‘wat voor?’ In het Nederlands wordt, 
zoals ook blijkt uit de vertaling van de volgende voorbeelden, in dit soort gevallen 
meestal geen betrekkelijk voornaamwoord gebruikt, maar een voegwoord: 

Э́́то бы́ли лю́́ди, каки́х ре́дко уви́дишь 
в на́ших места́х.

Het waren mensen zoals je ze zelden 
ziet in onze contreien.

И сра́зу я почу́вствовал таку́ю́ зло́бу, 
таку́ю́ не́нависть, како́й никогда́ у 
меня́ не́ было.

En ik voelde meteen een woede en een 
haat zoals ik nog nooit had gevoeld.
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Ко́мната оказа́лась и́менно тако́й, 
како́й ожида́л её уви́деть.

De kamer bleek precies zo te zijn als ik 
had verwacht (die) te zien.

Пого́да така́я, како́й в октябре́ 
ожида́ть тру́дно.

Het was zulk weer als je in oktober 
nauwelijks kunt verwachten.

Мать испекла́ тако́й торт, как лю́би́л 
оте́ц.

Moeder bakte een taart zoals vader 
hem lekker vond.

 Anders dan ко́то́́рый , dat altijd in getal (en geslacht) congrueert met zijn antece-
dent, kan како́́й  in het meervoud staan, terwijl het antecedent enkelvoud is: 

Стоя́л тёплый весе́нний день, каки́е 
быва́ю́т только на ю́́ге.

Het was een mooie lentedag, zoals die 
alleen maar in het zuiden voorkomen.

В пе́рвый раз он уви́дел столи́цу 
мирово́й держа́вы, го́род, каки́х он  
не знал.

Voor de eerste keer zag hij de hoofd-
stad van een wereldmacht, een stad 
zoals hij die niet kende.

  4.8.6 Каково́й  
 Како́во́́й  is stilistisch gekenmerkt als verouderd en/of plechtstatig. Het wordt tegen woordig 
weinig meer gebruikt: 

 Ма́ленькая Голла́ндия сно́ва под твер ди́ла 
своё бесспо́рное ли́дерство в тако́й 
клю́чево́й сфе́ре обще́ствен ной и ли́чной 
жи́зни, каково́й явля́ет  ся секс. 

 Het kleine Nederland heeft opnieuw zijn 
onbetwiste voortrekkersrol bevestigd op 
zo’n cruciaal gebied van het maatschap pe-
lijk en persoonlijk leven, als seks. 

  4.8.7 Чей  
 Чей  kan alleen gebruikt worden wanneer het antecedent een persoon is. Als 
betrekkelijk voornaamwoord komt чей  voornamelijk in de schrijftaal voor: 

Вид мёртвых това́рищей, чьи тела́ 
распростёрлись на траве́, вы́звал у 
мно́гих слёзы.

De aanblik van hun dode kameraden, 
wier lichamen lagen uitgestrekt op het 
gras, bracht velen in tranen.

Кро́ме отца́, она́ была́ еди́нственным 
челове́ком, в чью́ пре́данность он 
ве́рил.

Afgezien van zijn vader, was zij de 
enige persoon in wiens toewijding hij 
geloofde.

Уже́ вско́ре оказа́лось, что Дми́трий 
недосто́йный прее́мник царя́, чьим 
сы́ном он себя́ объяви́л.

Als spoedig bleek Dmitri geen waardig 
opvolger van de tsaar, tot wiens zoon 
hij zich had uitgeroepen.

 In gesproken taal wordt in plaats van чей  meestal de voorkeur gegeven aan de geni-
tief van ко́то́́рый . Let erop dat de genitief-vorm altijd achter het substantief staat: 

Сла́ва, роди́тели кото́рого у́мерли, 
жил в де́тском до́ме.

Slava, wiens ouders waren overleden, 
woonde in een kindertehuis.

Де́вочки, мать кото́рых умерла́, жи́ли 
в де́тском до́ме.

De meisjes, van wie de moeder was over-
leden, woonden in een kindertehuis.
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 4.8.8 Bijwoord in plaats van betrekkelijk voornaamwoord
 Net als in het Nederlands wordt, wanneer door de betrekkelijke bijzin een ruim-
telijke relatie wordt gepreciseerd, in plaats van een voorzetsel + betrekkelijk voor-
naamwoord vaak een bijwoord gebruikt om de bijzin in te leiden. In het Russisch 
zijn dat где  ‘waar’, куда́  ‘waarheen’, о́тку́да  ‘waarvandaan’: 

Она́ жила́ в большо́й ко́мнате, из 
кото́рой/ отку́да у неё был 
 прекра́с ный вид на мо́ре.

Ze woonde in een grote kamer vanwaar 
ze een prachtig uitzicht had op de zee.

Он подошёл к пло́щади, отку́да 
навстре́чу ему́ шло мно́го наро́да.

Hij liep naar het plein, vanwaar hem 
veel volk tegemoetkwam.

Дом, где она́ жила́, был недалеко́ от 
вокза́ла.

Het huis waar ze woonde, stond niet 
ver van het station.

В небольшо́й ко́мнате, куда́ я вошёл, 
бы́ло дово́льно темно́.

In het kamertje dat ik binnenging, was 
het tamelijk donker.

 Wanneer het antecedent samen met de betrekkelijke bijzin een tijdsbepaling 
vormt (antwoord geeft op de vraag ‘wanneer?’), moet ко́гда́  worden gebruikt om 
de bijzin in te leiden: 

Э́́то случи́лось в тот день, когда́ его́ 
брат уе́хал в Аме́рику.

Dat gebeurde op de dag dat zijn broer 
naar Amerika vertrok.

Придёт вре́мя, когда́ вы призна́ете, 
что я был прав.

Er komt een tijd dat u zult erkennen dat 
ik gelijk had.

 4.9 Bepalend voornaamwoord 

 4.9.1 Весь  

  enkelvoud  meervoud
  M  F  N  
 N  весь  вся  всё  все
 G  всего́  всей  всего́  всех
 D  всему́  всей  всему́  всем
 A  = N/G  всю́  всё  = N/G
 I  всем  всей  всем  все́ми
 L  всём  всей  всём  всех

 Als bijvoeglijke bepaling bij een substantief geeft весь  aan dat de gehele persoon 
of zaak wordt omvat (Nederlands ‘de hele, het hele, al de, al het, alle’): 

Весь стол был заста́влен буты́лками 
пи́ва.

De hele tafel stond vol met flessen bier.

Он рабо́тал весь день. Hij heeft de hele dag gewerkt.
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Вся ко́мната была́ заста́влена 
тяжёлой старомо́дной ме́белью́.

De hele kamer stond vol met zware, 
ouderwetse meubels.

Оказа́лось, что по́чта откры́та всю́ 
ночь.

Het bleek dat het postkantoor de hele 
nacht open was.

Тем вре́менем уже́ совсе́м стемне́ло. 
Звёзды бы́ли тепе́рь рассы́паны по 
всему́ не́бу.

Intussen was het helemaal donker 
geworden. De sterren waren nu ver-
strooid over de hele hemel.

Пра́здновали поку́пку всей семьёй. De aankoop werd met de hele familie 
gevierd.

Он познако́мил меня́ со все́ми 
свои́ми друзья́ми.

Hij heeft me voorgesteld aan al zijn 
vrienden.

Я заме́тил, что во всех ко́мнатах 
на́шей кварти́ры гори́т свет.

Ik merkte dat in alle kamers van onze 
woning licht brandde.

 NB: весь  mag niet worden verward met це́лый  ‘een heel, een hele’. Vergelijk: 

Он съел весь хлеб. Hij heeft al het  brood opgegeten.  
Hij heeft het hele  brood opgegeten. 

Он съел це́лый хлеб. Hij heeft een heel  brood opgegeten. 

 Wanneer весь  de betekenis ‘helemaal’ heeft, staat het meestal achter het woord dat 
het bepaalt: 

И́ра, иди́ домо́й, ты вся промо́кла. Ira, ga naar huis, je bent doornat.
Тут я уви́дел, что нас нагоня́ет 
мотоци́кл с коля́ской, а за рулём 
Серге́й Орло́в, весь в ко́же, и в 
мотоцикле́тном шле́ме.

Op dat moment zag ik dat wij werden 
ingehaald door een motor met zijspan, 
met Sergej Orlov aan het stuur, hele-
maal in het leer en met een motorhelm 
op. 

 Zelfstandig все  ‘iedereen, allen, allemaal’: 

Оказа́лось, что все уже́ зна́ю́т э́ту 
но́вость.

Het bleek dat iedereen dat nieuwtje al 
wist.

Тепе́рь всем нам я́сно, куда́ на́до 
идти́.

Nu is ons allemaal duidelijk waar we 
heen moeten.

Он попроща́лся со все́ми. Hij heeft van iedereen afscheid genomen.

 Zelfstandig всё  ‘alles’: 

Всё в поря́дке. Alles is in orde.
От твоего́ бра́та мо́жно всего́ 
ожида́ть.

Van jouw broer kun je alles verwachten.

Ну́жно про́сто пое́хать к Ви́те и 
рассказа́ть ему́ обо всём.

Ze moet gewoon naar Vitja gaan en 
hem alles vertellen.

Она́ должна́ быть гото́вой ко всему́. Ze moet op alles voorbereid zijn.



HOOFDSTUK 4 182 

 Uit всё  hebben zich diverse nieuwe betekenissen ontwikkeld, zoals: 

пре́жде всего́ vо́о́r alles, vooral
всё steeds
всё afgelopen/klaar/ dat was het
всё ещё nog steeds
всего́ slechts, maar

 Voorbeeldzinnen:

Прошёл час, а я всё ещё ждал 
телефо́нного звонка́.

Er was al een uur voorbij, en ik wachtte 
nog steeds op een telefoontje.

– Уби́л же́нщину, и за э́то всего́ два 
го́да! – возмути́лась Зо́я.

‘Hij heeft een vrouw vermoord, en daar 
krijgt hij maar twee jaar voor!’ zei Zoja 
verontwaardigd.

 4.9.2 Сам  ‘zelf’ 

  enkelvoud  meervoud
  M  F  N  
 N  сам  сама́  само́  са́ми
 G  самого́  само́й  самого́  сами́х
 D  самому́  само́й  самому́  сами́м
 A  = N/G  саму́  само́  = N/G
 I  сами́м  само́й  сами́м  сами́ми
 L  само́м  само́й  само́м  сами́х

 De vorm Asg F само́ё  geldt als verouderd. 
 Door middel van сам  ‘zelf ’ wordt: 

•   de identiteit van iemand of iets benadrukt, of
•  uitgedrukt dat het onderwerp van de zin de handeling op eigen kracht (zonder 

hulp van buiten) uitvoert.
  In de regel staat сам  nа́ een persoonlijk voornaamwoord, maar vо́о́r vormen van 
 себя́  en vо́о́r een substantief. Wanneer сам  de betekenis heeft ‘op eigen kracht, uit 
zichzelf ’ staat het nа́ het substantief: 

Когда́ това́рищ Ста́лин говори́л “есть 
предложе́ние”, э́то означа́ло, что 
пред ложе́ние исхо́дит от самого́ 
това́рища Ста́лина.

Wanneer kameraad Stalin zei ‘Er ligt 
een voorstel’, dan betekende dat dat het 
voorstel van kameraad Stalin zelf 
kwam.

Он сказа́л э́то самому́ Андре́еву. Hij heeft dat tegen Andrejev zе́lf 
gezegd.

Я давно́ уже́ был предоста́влен 
самому́ себе́.

Ik was al lang op mijzelf aangewezen.
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Мы вы́пили по сто́пке ви́ски, по 
второ́й и, наконе́ц, Глен вы́вел 
маши́ну, что́бы самому́ отвезти́ меня́ 
на вокза́л.

We hadden een glaasje whisky gedron-
ken, daarna nog een tweede, en ten 
slotte had Glen zijn auto naar buiten 
gereden om mij zelf naar het station te 
brengen. 

Я говори́ла с ней само́й. Ik heb met haar zelf gesproken.
Таки́х докуме́нтов нема́ ло и у нас, и в 
сами́х Соединённых Шта́тах.

Zulke documenten zijn er heel wat, 
zowel bij ons als in de Verenigde Staten 
zelf.

Он сам э́то сде́лал. Hij heeft dat zelf gedaan.
Мы должны́ бы́ли са́ми достава́ть 
себе́ еду́.

We moesten zelf voor ons eten zorgen.

Две́ри са́ми откры́лись. De deuren gingen vanzelf open.

 Uitdrukkingen met сам : 

•   само́ собо́й разуме́ется het spreekt vanzelf
•   сам не свой zichzelf niet
•   сам по себе́ op zichzelf; vanzelf, op eigen kracht

 Voorbeeldzinnen:

Э́́та дурь у Гла́дышева со вре́менем 
пройдёт сама́ по себе́.

Die gekte van Gladysjev zal mettertijd 
van zelf wel overgaan.

Она́ [му́зыка Шостако́вича] хороша́ и 
сама́ по себе́, и тем ещё, что 
Шостако́вич опира́ется на наро́дные 
мело́дии.

Ze is zowel mooi van zichzelf, alsook 
door het feit dat Sjostakovitsj zich 
baseert op volksmelodieёn.

 4.9.3 Са́мый  
 Са́мый , dat verbogen wordt als een adjectief, heeft de volgende functies: 

•   vorming van de superlatief (zie adjectief);
•  versterking van э́то́т  en то́т (же) : 
 -   э́то́т са́мый  ‘juist deze’; 
 -  то́т са́мый  ‘juist de; (precies) dezelfde’; 
 -  то́т же са́мый  ‘precies dezelfde’:   

Сомне́ний не́ было – верну́лся тот 
са́мый Ми́шка, кото́рого все 
по́мнили и лю́би́ли.

Er was geen twijfel mogelijk: dezelfde 
Misjka die iedereen zich herinnerde en 
van wie iedereen hield, was terug.

В ту са́мую́ мину́ту он вошёл в 
ко́мнату.

Net op dat moment kwam hij de kamer 
in.

Он сде́лал ту же са́мую́ оши́бку, что и 
вчера́.

Hij heeft precies dezelfde fout gemaakt 
als gisteren.
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•   (bij substantieven in plaats- en tijdsbepalingen) het aangeven van de uiterste 
grens. Voorbeelden:

в са́мом нача́ле helemaal aan het begin
с са́мого утра́ vanaf de vroege ochtend
до са́мого конца́ helemaal tot het eind
до са́мого дна helemaal tot op de bodem
к са́мой стене́ tot vlak bij de muur
в са́мом це́нтре midden in het centrum
над са́мой водо́й vlak boven het water
У са́мого чёрного хо́да в оте́ль 
находи́лась бу́дка телефо́на-
автома́та.

Vlak bij de achteringang van het hotel 
stond een telefooncel.

Дава́й начнём с са́мого нача́ла, с 
причи́ны.

Laten we helemaal bij het begin begin-
nen, bij de oorzaak.

Пе́ред са́мым турни́ром я заболе́л 
сви́нкой.

Vlak voor het toernooi kreeg ik de bof.

 4.9.4 Ка́ждый  ‘ieder, elk’ 
 Ка́ждый  wordt verbogen als een adjectief. 

 Het verwijst naar ieder afzonderlijke lid van een verzameling van ‘gelijksoorti-
gen’:

Ка́ждый из нас идёт свои́м путём. Ieder van ons gaat zijn eigen weg.
Тепе́рь Клин – го́род Чайко́вского. 
Здесь ка́ждый жи́тель зна́ет его́ 
му́зыку, его́ биогра́фию́.

Tegenwoordig is Klin de stad van Tsjajk-
ovski. Hier kent iedere inwoner zijn 
muziek, zijn levensverhaal.

Ка́ждое из здесь поса́женных 
дере́вьев нужда́ется в ухо́де.

Elke hier geplante boom heeft verzor-
ging nodig.

Из ка́ждой зарпла́ты он откла́дывал 
де́ньги на поку́пку но́вой маши́ны.

Van elk salaris zette hij geld opzij voor 
de aanschaf van een nieuwe auto.

Теле́гин писа́л Да́ше ка́ждую́ неде́лю́. Telegin schreef Dasja elke week.
Таки́м о́бразом, в Москве́ бы́ли 
осведомлены́ о ка́ждом ша́ге 
Тро́цкого и его́ сторо́нников.

Zodoende was men in Moskou op de 
hoogte van elke stap van Trotski en zijn 
medestanders.

Ребя́та зна́ю́т обо мне́ всё, как я зна́ю́ 
всё о ка́ждом из ни́х.

Mijn kameraden weten alles van mij, 
zoals ik alles weet van ieder van hen.

 Ка́ждый  kan alleen worden gebruikt in het enkelvoud, behalve bij pluralia tantum 
en bij verbin dingen met telwoorden: 

Ка́ждые кани́кулы он прово́дит в 
Шве́ции.

Hij brengt elke vakantie in Zweden 
door.

Мы встреча́лись ка́ждые два дня. We ontmoetten elkaar om de twee 
dagen.
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 4.9.5 Вся́кий  ‘elk; allerlei; enig’ 
 Вся́кий  wordt verbogen als een adjectief. Het verwijst naar elke persoon of zaak, 
hoe verschillend ze onderling ook mogen zijn: 

Они́ счита́ю́т, что вся́кая рабо́та 
хороша́.

Ze zijn van mening dat elk werk goed 
is.

Он мно́го сде́лал для реконстру́кции 
страны́ и, как вся́кий вели́кий 
истори́ческий де́ятель, наложи́л на 
эпо́ху отпеча́ток свое́й ли́чности. 

Hij heeft veel gedaan voor de weder-
opbouw van het land en, zoals elke 
grote historische figuur, heeft hij het 
stempel van zijn persoonlijkheid gezet 
op het tijd perk. 

Вся́кому расте́нию́ нужна́ вла́га. Elke plant heeft vocht nodig.
Сю́да́ приезжа́ю́т вся́кие тури́сты. Er komen hier allerlei toeristen.
На́до быть гото́вым ко вся́ким 
неожи́данностям.

Men moet op alle (mogelijke) eventuali-
teiten voorbereid zijn.

Она́ расска́зывала вся́кие глу́пости. Ze vertelde allerlei onzin.

 Ка́ждый  en вся́кий  zijn soms onderling verwis sel baar, met dien verstande dat bij 
 вся́кий  altijd een nuance van onbepaaldheid aanwezig is: ‘ieder, wie dan ook/ elke, 
welke dan ook’: 

Тепе́рь ка́ждому/вся́кому я́сно, кто он 
тако́й.

Nu is iedereen duidelijk wat voor 
iemand hij is.

Ка́ждый/Вся́кий мо́жет научи́ться 
танцева́ть – спосо́бность к та́нцу 
зало́жена в челове́ке приро́дой.

Iedereen kan leren dansen: de aanleg 
voor dansen heeft de mens van nature 
meegekregen.

Они́ обраща́ю́тся ко мне за ка́ждой 
ме́лочью́.

Ze komen om elk kleinigheid bij me.

Они́ обраща́ю́тся ко мне за вся́кой 
ме́лочью́.

Ze komen bij me om welke kleinigheid 
dan ook.

Я вспомина́ю́ об э́том вся́кий/ 
ка́ждый раз, когда́ проезжа́ю́ здесь.

Telkens als ik hier voorbijkom, denk ik 
er weer aan.

 Na без  ‘zonder’ kan uitsluitend вся́кий  worden gebruikt. De Nederlandse vertaling 
is dan meestal ‘enig’: 

без вся́кой по́льзы zonder enig nut
без вся́кого контро́ля zonder enige controle
без вся́кого сомне́ния zonder enige twijfel
без вся́ких докуме́нтов helemaal zonder papieren

 De onzijdige vorm вся́ко́е  betekent, indien zelfstandig gebruikt, ‘allerlei, van alles’: 

В жи́зни вся́кое быва́ет. Er gebeurt van alles en nog wat in het 
leven.
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 Twee veel voorkomende uitdrukkingen met вся́кий  zijn: 
•   на вся́кий слу́чай  ‘voor alle zekerheid’; 
•  во́ вся́ко́м слу́чае  ‘in elk geval’. 

  4.9.6 Лю́бо́й  ‘ieder, elk’ 
 De betekenis van лю́бо́́й  is ‘wie/welke je maar kiest, wie/welke je ook neemt als 
voorbeeld, welke zich ook voordoet’: 

Вы мо́жете заходи́ть в лю́бо́й день 
неде́ли.

U kunt elke dag van de week bij me 
langskomen.

У неё гото́вый отве́т на лю́бо́й 
вопро́с.

Ze heeft op elke vraag een antwoord 
klaar.

Чёрные ту́фли подхо́дят к лю́бо́му 
костю́́му.

Zwarte schoenen passen bij elk pak.

Э́́рик сказа́л, что он шофёр и гото́в 
вы́полнить лю́бо́е приказа́ние.

Erik zei dat hij chauffeur was en dat hij 
bereid was elke opdracht uit te voeren.

В Баку́, как и в Москве́, почти́ лю́бо́й 
ча́стник гото́в замени́ть вам такси́.

Net als in Moskou, is in Bakoe vrijwel 
iedere particulier bereid voor u als taxi 
op te treden.

Вы впра́ве задава́ть мне лю́бы́е 
вопро́сы.

U hebt het recht mij elke vraag te stel-
len.

Я соглашу́сь на лю́бы́е усло́вия. Ik ga met elke voorwaarde akkoord.

 В лю́бу́ю́ мину́ту  betekent ‘elk moment’: 

В лю́бу́ю́ мину́ту дом мо́жет ру́хнуть. Het huis kan elk moment instorten.

 4.9.7 Кто … , кто …  
 In de constructie кто́… , кто́…  heeft кто́  zijn functie als vragend voornaamwoord 
geheel verloren. De betekenis is ‘de een …, de ander …’ of ‘sommigen …, anderen …’: 

Кольчу́гин собра́л де́ньги. Кто 
вы́ложил трёшку, а кто и деся́тку.

Koltsjoegin pakte het geld bij elkaar. 
Sommigen hadden een biljet van drie 
roebel tevoorschijn gehaald, anderen 
zelfs een biljet van tien. 

И действи́тельно (Талды́кин был 
прав) наро́д в э́тот раз понемно́гу 
сопротивля́лся и приходи́лось на 
ка́ждого возде́йствовать по отде́ль-
ности (кому́ в ше́ю́, кому́ под зад). 

En inderdaad (Taldykin had gelijk) deze 
keer stribbelde het volk een beetje 
tegen, en men moest ieder afzonderlijk 
bewerken (de een moest bij zijn nekvel 
worden gevat, de ander had een schop 
onder zijn achterste nodig). 

 In spreektaal komt deze functie ook in een andere vorm voor, en wel in verbin din-
gen van кто́  en een ander vraagwoord, zoals: 

•   кто́ что́  ‘de een dit, de ander dat; sommigen dit, anderen dat’; 
•  кто́ где  ‘de een hier, de ander daar; sommigen hier, anderen daar’; 
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•  кто́ куда́  ‘de een hierheen, de ander daarheen’; 
•  кто́ ко́гда́  ‘de een op dit, de ander op dat tijdstip’; 
•  кто́ как  ‘de een zus, de ander zo; ieder op zijn eigen manier’: 

Я пое́хал на ба́зу. Там никого́ не́ было, 
все испо́льзовали день отгу́ла и 
разбрели́сь кто куда́.

Ik ging naar de werkplaats. Daar was 
niemand, ze hadden allemaal een vrije 
dag opgenomen en waren alle kanten 
uit gezwermd, de een hierheen, de 
ander daarheen. 

Обра́тно возвраща́лись по дво́е, по 
тро́е, кто когда́ конча́л обе́дать.

Ze kwamen terug met z’n tweeën, of 
met z’n drieën, ieder op het moment 
dat ze klaar waren met eten. 

Они́ спа́ли под скаме́йками на 
вокза́лах и достава́ли себе́ еду́, кто 
как мог.

Ze sliepen onder banken op stations en 
probeerden ieder op hun manier aan 
eten te komen.

 4.10 Ontkennend voornaamwoord 

 4.10.1 Algemeen
 Het Russisch kent twee typen ontkennende voornaamwoorden:

•   Ontkennende voornaam woor den gevormd met behulp van het ongeaccentueerde 
prefix ни- : никто́́  ‘niemand’, ничто́́  ‘niets’, никако́́й  ‘geen enkele’, ни о́ди́н  ‘niet 
één’, ниче́й  ‘niemands’. Kenmerkend voor dit type is de dubbele ontkenning   , 
dat wil zeggen herhaling van de ontkenning in de vorm van het partikel    не  vо́о́r 
het gezegde, bijvoorbeeld никто́́ э́то́го́ не зна́ет  ‘niemand weet dat’ (zie echter de 
opmerking over без  in 4.10.2.1). In een ‘er is niet’-zin wordt *не есть  vervangen 
door нет , bijvoorbeeld нико́ го́́ нет  ‘er is niemand’. 
   Partikels zijn hulpwoorden die diеnen voоr het uitdrukken van ontkenning (bv. не , ни ), voor 
het maken van bepaalde woordvormen (bv. бы  voor het maken van de conditionalis, zie 
10.3), of voor het geven van een bepaalde subjectieve kleuring aan een vraag of een andere 
uiting (bv. ра́зве , ли , ведь , же ). 

•    Twee voornaamwoorden gevormd met het geaccentueerde prefix не́- : не́ко́го́ , 
 не́чего́ . Bij deze ontkennende voornaamwoorden is geen ‘dubbele ontkenning’. Het 
gebruik van deze voornaamwoorden is iets gecompliceerder, daarom worden pas 
in 4.10.3 voorbeelden gegeven. Deze ontkennende voornaamwoorden moeten niet 
worden verward met de on be paal de voornaamwoorden met не́- , zoals не́кто́ , 
 не́что́ , не́ко́то́рый  (zie 4.11.5). 

  4.10.2 Ontkennende voornaamworden met prefix ни‑  

 4.10.2.1 Tussenplaatsing van voorzetsels
 Wanneer een ontkennend voornaamwoord van dit type afhankelijk is van een 
voorzetsel, wordt dit tussen ни-  en het tweede bestanddeel geplaatst; de drie delen 
worden dan los van elkaar geschreven. Fonetisch blijven de drie bestanddelen 
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echter een eenheid vormen, met slechts één geaccentueerde lettergreep. Voor-
beelden: ни о́ ко́́м  ‘over niemand’, ни о́ чём  ‘nergens over’. 

 Zowel wat betreft de ‘dubbele ontkenning’ (zie 4.10.1), als wat betreft de tussen-
plaatsing van het voorzetsel is без  ‘zonder’ een uitzondering: о́н верну́лся без 
ничего́́  ‘hij keerde zonder iets terug’. 

 4.10.2.2 Combinaties van ontkennende voornaamwoorden/bijwoorden
 In het Nederlands is het meestal niet mogelijk meerdere ontkennende voor naam-
woorden (en ontkennende bijwoorden) in е́е́n zin te gebruiken. (Waar dit wel moge-
lijk is, verandert de strekking van de zin in het tegendeel: ‘Hij drinkt nooit niets’ 
betekent ‘Hij drinkt altijd wel iets’.) Wanneer we ‘Ik heb er nooit over gesproken’ en 
‘Ik heb er met niemand over gesproken’ samenvoegen, wordt in het Nederlands 
‘niemand’ automatisch vervangen door een onbepaald voornaamwoord: ‘Ik heb er 
nooit met iemand over gesproken’. In het Russisch echter moeten in zo’n geval twee 
ontkennende voornaam woorden/bijwoorden worden gebruikt. De ‘dubbele ontken-
ning’ (zie 4.10.1) blijft ook hier gehandhaafd: Я о́б э́то́м нико́гда́ ни с кем не го́во́ри́л . 

 4.10.2.3 Никто́ ́ ‘niemand’

 N  никто́
 G  никого́
 D  никому́
 A  никого́
 I  никем
 L  ни (о) ко́м

 Voorbeeldzinnen:

Кто по́нял, что он сказа́л? Никто́? Wie heeft er gesnapt wat hij zei? Nie-
mand?

Никто́ не понима́л, в чём де́ло. Niemand snapte wat er aan de hand was.
Кро́ме Ле́ны, никого́ не́ было до́ма. Behalve Lena was er niemand thuis.
Таки́х сапо́г ни у кого́ нет. Zulke laarzen heeft niemand.
Он никому́ не расска́зывал про то, 
что произошло́ в институ́те.

Hij had niemand verteld wat er op het 
instituut was gebeurd.

Мы никого́ не ви́дели. We hebben niemand gezien.
Он ни в кого́ не ве́рит. Hij gelooft in niemand.
– С кем вы говори́ли? ‘Met wie heeft u gesproken?’
– Ни с кем. ‘Met niemand.’
Я никогда́ ни с ке́м не говори́л об 
э́том.

Ik heb er nooit met iemand over 
gesproken.
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 Никто́́  wordt ook als substantief gebruikt in de betekenis ‘een persoon zonder 
enige betekenis, een niemand’. In dat geval wordt de verbinding tussen ни-  en het 
tweede bestand deel niet verbroken door een voorzetsel. Ook blijft dubbele ontken-
ning achterwege: 

Бо́лее други́х надёжны Мо́лотов, 
Кага но́вич и Вороши́лов: не претен-
ду́ю́т на самостоя́тельность. Без него́ 
они́ никто́.

Het meest betrouwbaar zijn Molotov, 
Kaganovitsj en Vorosjilov: die maken 
geen aanspraak op zelfstandigheid. 
Zonder hem stellen ze helemaal niks 
voor. 

Онá меня́ за никого́ счита́ет. In haar ogen stel ik niets voor.

 4.10.2.4 Ничто́́  ‘niets’

 N  ничто́/ничего́
 G  ничего́
 D  ничему́
 A  ничто́
 I  ниче́м
 L  ни (о) чём

 De nominatief ничто́́  moet worden gebruikt als onderwerp van een zin waarin het 
naamwoordelijk deel van het gezegde wordt gevormd door een adjectief. Verder 
wordt ничто́́  bij voor keur gebruikt wanneer het gezegde bestaat uit een transitief 
werkwoord; bij een intransitief werkwoord daarentegen wordt het onderwerp 
meestal uitgedrukt door ничего́́ . 

 De accusatief ничто́́  komt alleen voor na voorzetsels; het lijdend voor werp kan 
uitsluitend worden uitgedrukt door de genitief-vorm ничего́́ : 

Ничто́ не ве́чно, ничто́ не 
бесконе́чно.

Niets is eeuwig, niets is oneindig.

Ничто́ тебе́ не помо́жет. Niets kan jou nog helpen.
Ничто́ (ничего́) не даётся да́ром. Je krijgt niets voor niets.
Ничего́ (ничто́) не измени́лось. Er was niets veranderd.
Не беспоко́йся, с тобо́й ничего́ не 
случи́тся.

Maak je niet ongerust, er zal niets met 
je gebeuren.

В э́той статье́ ничего́ но́вого нет. Er staat niets nieuws in dat artikel.
Из э́того ничего́ не вы́шло. Daar is niets van terechtgekomen.
Мы ничего́ не ви́дели. We hebben niets gezien.
Я прошу́ вас никому́ ничего́ не 
говори́ть.

Ik verzoek u niemand iets te zeggen.

Он ни во что́ не ве́рит. Hij gelooft nergens in.
Он стара́лся ни о чём не ду́мать. Hij probeerde nergens aan te denken.
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 Ничто́́  kan ook als substantief worden gebruikt. In dat geval is er geen dubbele 
ontkenning. Betekenis: 

•   ‘niets, dat wil zeggen (persoon of zaak) zonder enige waarde, zonder enige bete-
kenis’:

Да́вка в ташке́нтском аэропорту́ 
ничто́ по сравне́нию́ с баки́нским 
автовокза́лом.

Het gedrang op de luchthaven van 
Tasjkent is niets vergeleken met het 
busstation in Bakoe.

Без труда́ челове́к ничто́. Zonder werk is de mens niets.
Без редакцио́нного удостовере́ния и 
па́спорта я вдруг почу́вствовал себя́ 
го́лым и безору́жным, я сра́зу стал 
просты́м челове́ком, нике́м и ниче́м. 

Zonder perskaart en zonder paspoort 
voelde ik me plotseling naakt en onge-
wapend, ik was meteen een gewoon 
mens geworden, een niemand, een nul. 

•   ‘het niets’, dat wil zeggen de afwezigheid van wat dan ook, de totale leegte. In deze 
betekenis komen geen verbogen vormen van ничто́́  voor. Ook wordt ни-  niet door 
een voorzetsel gescheiden van het tweede bestand deel: 

Ме́жду соверше́нно пло́ским не́бом и 
пло́ской землёй – дым, уходя́щий в 
ничто́.

Tussen de helemaal vlakke hemel en de 
vlakke aarde stijgt rook op, die ver-
dwijnt in het niets.

 Ничто́́/ничего́́  komt voor in enkele vaste verbindingen, zoals: 

Ничего́ не поде́лаешь! Niets aan te doen!
Мно́го шу́ма из ничего́. Veel geschreeuw en weinig wol.
ни за что́ vergeefs, voor niets
ни за что́ voor geen prijs; nooit
ничего́ heel behoorlijk

 Voorbeelden:

Он у́мер ни за что́. Hij is voor niets gestorven.
– Как живёшь? – Ничего́. ‘Hoe gaat het?’ ‘’t Gaat wel.’

 4.10.2.5 Никако́́й  ‘geen enkel, helemaal geen’
 Никако́́й  wordt op dezelfde manier verbogen als како́́й . 

 De letterlijke betekenis van никако́́й  is ‘geen enkele soort (van) …’. Het woord na 
 никако́́й  wordt dus ‘kwalitatief ’ ontkend Vaak echter raakt het kwalitatieve ele-
ment op de achtergrond en fungeert никако́́й  eenvoudig als versterking van de 
ontkenning: 

Холо́дный у́жин лу́чше, чем никако́го 
у́жина.

Koud eten is beter dan geen eten.

Он не обрати́л на неё никако́го 
внима́ния.

Hij besteedde geen enkele aandacht 
aan haar.

Э́́то не вызыва́ет никако́го сомне́ния. Dat lijdt geen enkele twijfel.
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Я не зна́ю́ никако́го Шу́рова. Ik ken helemaal geen Sjoerov.
У него́ нет никаки́х книг. Hij heeft helemaal geen boeken.
Он не мог отве́тить ни на како́й 
вопро́с.

Hij kon op geen enkele vraag antwoord 
geven.

Тако́е не уви́дишь ни в како́м теа́тре. Zoiets krijg je in geen enkel theater te 
zien.

Никаки́е лека́рства тут не помо́гут. Hier helpen geen medicijnen.
ни за каки́е де́ньги voor geen geld

  4.10.2.6 Нико́́й 
 Нико́́й  komt tegenwoordig uitsluitend voor in enkele vaste verbindingen: 

•   ни в ко́́ем слу́чае  ‘in geen geval’; 
•  нико́́им о́́бразо́м  ‘in geen geval, absoluut niet’. 

   4.10.2.7 Ни о́ди́н  ‘niet één’
 Ни о́ди́н  wordt op dezelfde manier verbogen als о́ди́н . De beide bestanddelen 
worden altijd los van elkaar geschreven. 

 Door middel van ни о́ди́н  wordt een zaak ‘kwantitatief ’ ontkend (vergelijk 
 никако́́й ): ‘zelfs niet één’: 

Ни оди́н студе́нт мне не позвони́л. Niet één student heeft me opgebeld.
В кни́ге нет ни одно́й иллю́стра́ции. In het boek staat niet е́е́n afbeelding.

И мо́жешь быть споко́йна: ни одному́ 
челове́ку Ле́на об э́том не ска́жет.

En je kunt gerust zijn: Lena zal dat geen 
mens vertellen.

Я не ве́рю́ ни одному́ его́ сло́ву. Ik geloof niet е́е́n woord van hem.
Ни на одно́ письмо́ я не получи́л 
отве́та.

Ik heb op geen enkele brief antwoord 
gekregen.

 De vormen van о́ди́н  worden soms weggelaten in zinnen als de volgende: 

В кни́ге нет ни иллю́стра́ции. In het boek staat niet е́е́n afbeel-
ding.

 In de tegenwoordige tijd van zinnen van het type ‘er is niet …’ mag нет  worden 
weggelaten: 

В кни́ге ни одно́й иллю́стра́ции. In het boek staat niet е́е́n afbeel-
ding.

На у́лице ни души́. Er is geen mens op straat.

 4.10.2.8 Ниче́й  ‘niemands’
 Ниче́й  wordt verbogen als чей . Wanneer ниче́й  wordt gebruikt als naamwoordelijk 
deel van het gezegde, blijft het verwachte не  (‘dubbele ontkenning’) achterwege: 

Э́́тот велосипе́д был ниче́й. Die fiets was van niemand.
Мне не ну́жно ничьи́х сове́тов. Ik heb van niemand adviezen nodig.
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Он не те́рпит ничьего́ 
вмеша́тельства.

Hij duldt niemands inmenging.

Нет, дружо́к, ни за чье́й спино́й не 
спря́чешься.

Nee, vriendje, je kunt je achter nie-
mands rug verschuilen.

 Vaste uitdrukkingen met ниче́й : 
•   ничья́ земля́  ‘niemandsland’; 
•  ничья́ (па́ртия)  ‘gelijkspel’; 
•  сыгра́ть вничью́́  ‘gelijk spelen’: 

Я сыгра́л вничью́́. Ik heb gelijk gespeeld.
– Кака́я из ва́ших многочи́сленных 
побе́д ста́ла для вас са́мой тру́дной?

‘Welke van uw talrijke overwinningen 
was voor u de moeilijkste?’

– Ничья́ на чемпиона́те СССР 1987 
го́да.

‘Het gelijkspel tijdens het kampioen-
schap van de USSR in 1987.’

 4.10.2.9 Ontkennende bijwoorden
 Deze bijwoorden hebben, net als de hierboven behandelde ontkennende voor-
naamwoorden, dubbele ontkenning. Het gaat om:

нигде́ nergens ника́к absoluut niet
никуда́ nergens heen никогда́ nooit
ниотку́да nergens vandaan ниско́лько absoluut niet

 Voorbeelden:

Э́́тим ле́том я нигде́ не́ был. Deze zomer ben ik nergens geweest.
“Вы о́чень оби́делись?” ‘Bent u erg beledigd?’ 
“Ни ско́ль ко.” ‘Absoluut niet’.
Э́́то тебе́ ниско́лько не помо́жет. Dat zal je beslist niet helpen.
Э́́то никуда́ не годи́тся. Dat is nergens goed voor.

 4.10.3 Ontkennende voornaamworden met prefix не́‑  

 4.10.3.1 Verbuiging

 N  –  –
 G  не́́кого  не́́че́го
 D  не́кому  не́чему
 A  не́кого  не́чего
 I  не́кем  не́чем
 L  не́ (о) ком  не́ (о) чем

 Net bij de voornaamwoorden die gevormd zijn met ни-  komt een voorzetsel tussen 
de beide samen stel lende delen. Ook hier vormen de drie bestanddelen fonetisch 
een eenheid met slechts één geaccentueerde lettergreep. De geaccentueerde let-
tergreep is bij dit voornaamwoord echter altijd не́- . Merk op dat ook de locatief van 
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 не́чего́  als gevolg hiervan geen ё  maar een е  bevat. Voorbeelden: не́ у ко́го́ , не́ к 
ко́му , не́ с кем , не́ о́ ко́м , не́ к чему , не́ о́ чем . 

 4.10.3.2 Gebruik
 Deze voornaamwoorden worden gebruikt om aan te geven dat een handeling niet kan 
worden verricht als gevolg van het ontbreken van een persoon of zaak. Ze komen 
uitsluitend voor in zinnen zonder grammaticaal onderwerp in de nominatief. 

 Er bestaan twee zinstypen waarin deze voornaamwoorden gebruikt worden: 
1)   De eerste variant wordt gebruikt om aan te geven dat iemand een handeling niet 

kan uitvoeren als gevolg van het ontbreken van een persoon of zaak. 
•    De persoon die de handeling niet kan uit voeren staat in de datief. Dit element is 

overigens niet verplicht: het blijft achterwege als er niet van een bepaalde persoon 
sprake is (Nederlands ‘men’), en ook als uit de context duidelijk is op wie de zin 
betrekking heeft. 

•  De handeling die niet kan worden uitgevoerd, wordt uitgedrukt door een infinitief. 
•  De ontbrekende persoon/zaak wordt weergegeven door (een vorm van) не́ко́го́  c.q. 

 не́чего́ . Door de infinitief wordt bepaald welke naamval van не́ко́го́/не́чего́  moet 
worden gebruikt en eventueel met welk voorzetsel. 

•  Verleden of toekomst wordt altijd uitgedrukt door бы́ло́  of бу́дет  (derde persoon 
onzijdig). 
  De structuur van de zin ziet er dus als volgt uit:

  datief + не́- woord + (бы́ло́/бу́дет ) + infinitief 

  Voorbeelden:

Мне не́чего стыди́ться.  
(стыди́ться чего́?) 

Er is niets waarover ik me moet scha-
men.

Нам не́чего бы́ло теря́ть.  
(теря́ть что?) 

We hadden niets te verliezen.

– Нет, ребя́та, – сказа́л он. 
 – Вы, коне́чно, как хоти́те, а мне там 
де́лать не́чего.

‘Nee, jongens,’ zei hij. ‘Jullie kunnen 
natuurlijk doen wat jullie willen, maar 
ik heb daar niets te zoeken.’

Бори́су не́ у кого бы́ло попроси́ть 
сигаре́тку.  
(попроси́ть у кого́?) 

Er was niemand aan wie Boris een siga-
retje kon vragen.

Молодо́му поколе́нию́ не́ у кого бу́дет 
учи́ться.  
(учи́ться у кого́?) 

De jonge generatie zal niemand meer 
hebben om bij te studeren.

Mне здесь не́чему учи́ться.  
(учи́ться чему́?) 

Ik kan hier niets leren.

Не́кого бы́ло спроси́ть об э́том. 
(спроси́ть кого́?) 

Er was niemand om het aan te vragen.
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Не́чем бы́ло писа́ть.  
(писа́ть чем?) 

Er was niets om mee te schrijven.

Нам не́ о чем говори́ть.  
(говори́ть о чём?) 

We hebben niets om over te praten.

 Er bestaan ook ontkennende bijwoorden die vergelijkbaar zijn met не́ко́го́  en 
 не́чего́ : 

•   не́ко́гда  ‘geen tijd (om te…)’; 
•  не́куда  ‘geen plaats (om te…), nergens heen’; 
•  не́где  ‘geen plaats (om te…), nergens’; 
•  не́зачем  ‘geen reden (om te…)’: 

Сержа́нты смо́трят на меня́ 
удивлённо, но мне не́когда им 
объясня́ть.

De sergeants staan verbaasd naar mij te 
kijken, maar ik heb geen tijd het hun uit 
te leggen.

Мне не́когда. Ik heb geen tijd.
Оказа́лось, что мне не́где ночева́ть. Het bleek dat ik nergens kon overnachten.
Наби́лись, как се́льди в бо́чку, но́гу 
не́куда вы́тянуть.

We zaten als haringen in een ton, ik kon 
nergens mijn been kwijt.

Ему́ не́куда бы́ло обрати́ться за 
по́мощью́.

Hij kon nergens terecht om hulp.

Вы у меня́ побу́дьте. Домо́й вам идти́ 
не́зачем.

Blijft u nog even bij me. Waarom zou u 
naar huis gaan?

2)   De tweede variant wordt gebruikt om aan te geven dat een persoon ontbreekt om 
een handeling uit te voeren. Deze ontbrekende persoon wordt uitgedrukt door 
 не́ко́му . De structuur van deze variant ziet er als volgt uit: 

   не́ко́му  + (бы́ло́/бу́дет ) + infinitief 

  Voorbeelden:

Не́кому бы́ло дои́ть коро́в. Er was niemand om de koeien te 
melken.

Помо́чь мне не́кому, да я и не хочу́ 
иска́ть по́мощи ни у кого́.

Er is niemand om mij te helpen, en 
trouwens ik wil bij niemand om hulp 
vragen.

И, когда́ придёт твой час, Марк, 
тогда́ ты вспо́мнишь Са́шу, но бу́дет 
по́здно. Тебя́ то́же не́кому бу́дет 
защища́ть.

En wanneer jouw tijd gekomen is, 
Mark, dan zul je weer aan Sasja 
denken, maar het zal te laat zijn. Er zal 
dan ook niemand zijn om jóú in 
bescherming te nemen. 

  Beide varianten kennen ook een bevestigende tegenhanger. Om uit te drukken dat ‘er is 
voldaan aan een bepaalde voorwaarde, zodat een handeling kan plaatsvinden’, wordt de zin 
als volgt opgebouwd: 

   (у  + genitief) + ‘vraagwoord’ + есть  (бы́ло́/бу́дет ) + infinitief 



 195HET VOORNAAMWOORD 

   (Met ‘vraagwoord’ wordt hier een vorm van de vragende voornaamwoorden кто́  of что́  
bedoeld, dan wel где  of куда́ .) Voorbeelden: 

 Есть чем горди́ться.  Er is iets om trots op te zijn.
 Бы́ло над че́м поду́мать.  Er was iets om over na te denken.
 У нас бы́ло о чём говори́ть.  We hadden iets om over te praten.
 У него́ есть к кому́ обрати́ться за 
по́мощью́.

 Hij kan bij iemand terecht om hulp.

 У него́ есть чем писа́ть.  Hij heeft iets om mee te schrijven.
 У неё есть где спря́таться.  Ze heeft een plek om zich te verbergen.

 In plaats van y  + genitief kan soms ook de datief worden gebruikt: 

 Нам есть о чём говори́ть.  We hebben iets om over te praten.
 Так веду́т себя́ те, кому́ есть что скрыва́ть.  Zo gedragen zich degenen die iets te ver-

bergen hebben.

 Als men wil aangeven dat ‘er een persoon beschikbaar is om iets te doen’, kan de volgen de 
constructie worden gebruikt:

   ко́му́  + есть  (бы́ло́/бу́дет ) + infinitief 

   Voorbeelden:

 На Волгокана́ле национа́льные газе́ты 
выхо́дят на четырёх языка́х – тата́рском, 
туркме́нском, узбе́кском и каза́хском. Так 
есть кому́ их чита́ть! 

 Aan het Wolgakanaal verschijnen de kranten 
in vier talen: het Tataars, het Turkmeens, het 
Oezbeeks en in het Kazachs. Er zijn dus echt 
wel mensen om ze te lezen! 

  4.11 Onbepaald voornaamwoord 

 4.11.1 Algemeen
 Hieronder worden ook voorbeelden opgenomen van onbepaalde bijwoorden die 
op dezelfde manier worden gevormd en gebruikt als de onbepaalde voor naam-
woorden. 

 Onbepaalde voornaamwoorden worden net zo verbogen als de vragende voor-
naamwoorden waarvan ze zijn afgeleid, met uitzondering van de voornaamwoor-
den met prefix не́-  (zie 4.11.5). 

 4.11.2 Voornaamwoorden met de suffixen  то  en ‑нибудь  

 4.11.2.1 Welke voornaamwoorden zijn het?
 Het gaat om de volgende voornaamwoorden en bijwoorden:

 Voornaamwoorden:

кто́-то кто́-нибудь iemand
что́-то что́-нибудь iets
како́й-то како́й-нибудь een of ander, een
че́й-то че́й-нибудь iemands
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 Bijwoorden:

где́-то где́-нибудь ergens
куда́-то куда́-нибудь ergens heen
отку́да-то отку́да-нибудь ergens vandaan
когда́-то когда́-нибудь ooit
ка́к-то ка́к-нибудь/как-нибу́дь op de een of andere manier; ooit
ка́к-то раз eens, op ’n keer 
почему́-то почему́-нибудь om de een of andere reden

 4.11.2.2 Het betekenisverschil tussen -то́  en  нибудь 
 Het suffix -то́  drukt een ander soort onbepaaldheid uit dan -нибудь . Hieronder zal 
getracht worden dit uit te leggen. 

 We beginnen met -то́ . In de zin: 

Кто́-то звони́л. Er heeft iemand gebeld.

 … is, gezien vanuit het perspectief van de spreker, sprake van een onbekende die 
heeft gebeld; echter, objectief gezien, is er sprake van een bepaalde  persoon: het 
staat immers vast dat er is gebeld. En de beller kan uiteraard alleen maar een 
reëel, concreet persoon zijn. Een dergelijke ‘relatieve onbepaaldheid’ wordt uitge-
drukt door voornaamwoorden met het suffix -то́ . 

 Wanneer je een zin hebt als ‘Ik heb iets voor je meegebracht’, mag je aannemen 
dat de spreker wel degelijk weet wа́t hij heeft meegebracht. Hij wil het alleen op 
dit moment niet nader benoemen. Omdat het gaat om een concreet, reëel voor-
werp, moet что́́-то́  worden gebruikt: Я тебе́ что́́-то́ принёс . 

 Bij -нибудь , daarentegen, is geen sprake van een concreet voorwerp of een con-
crete persoon. In de zin: 

Если кто́-нибудь придёт, скажи́, что 
меня́ нет.

Als er iemand komt, zeg dan dat ik er 
niet ben.

 … is er nog niet gebeld, en misschien wordt er zelfs helemaal niet gebeld. Op het 
spreekmoment bestaat er bij niemand enig idee omtrent de identiteit van de per-
soon die misschien zal bellen. Deze ‘absolute onbepaaldheid’ wordt uitgedrukt 
door voornaamwoorden met -нибудь . 

 Bovendien kunnen de voornaamwoorden met -нибудь  onverschilligheid uit-
drukken ten aanzien van de persoon/zaak: ‘wie dan ook’, ‘wat dan ook’, ‘waar dan 
ook’. 

 Het is niet altijd precies aan te geven wanneer voor -то́  en wanneer voor -нибудь  
moet worden gekozen. Er bestaan gevallen waarin ze onderling verwisselbaar zijn: 
ze hebben wel ieder hun eigen betekenis, maar dat wil niet zeggen dat verwisse-
ling altijd een ongrammaticale zin oplevert. 
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 4.11.2.3 Zinstypen en de keuze voor -то́  of  нибудь 
 Als gevolg van hun specifieke betekenissen hebben -то́  en -нибудь  ieder een dui-
delijke voorkeur voor bepaalde zinstypen. De volgende regels moeten worden 
gezien als leidraad, aan de hand waarvan in de meeste gevallen een juiste keuze 
kan worden gemaakt. 

1)   Voornaamwoorden met -то́  worden gebruikt om te verwijzen naar concrete, reële 
gebeurtenissen. Dit betekent dat ze met name worden gebruikt in bevestigende 
zinnen met een gezegde in de tegenwoordige of verleden tijd, mits de zin verwijst 
naar een concrete, eenmalige handeling: 

Он про́дал кому́-то свои́ джи́нсы за 30 
рубле́й.

Hij had aan iemand voor 30 roebel zijn 
spijkerbroek verkocht.

О том, что Земля́ враща́ется, Чо́нкин 
слы́шал ра́ньше. Не по́мнил, от кого́ 
и́менно, но от кого́-то слы́шал.

Dat de aarde draait had Tsjonkin al 
eerder gehoord. Hij herinnerde zich 
niet van wie, maar hij hа́d het van 
iemand gehoord.

В коридо́ре стоя́ли милиционе́ры. 
Оди́н сиде́л и что́-то писа́л.

In de gang stonden agenten. Eén agent 
zat iets te schrijven.

Над го́родом была́ кака́я-то стра́нная 
тишина́.

Boven de stad hing ’n vreemde stilte. 

Вдруг я услы́шал чьи́-то шаги́. Plotseling hoorde ik iemands voetstappen.
Зо́щенко ка́к-то сказа́л: “Ма́ленький 
чита́тель – э́то у́мный чита́тель, с 
больши́м чу́вством ю́́мора”.

Zosjtsjenko heeft ’ns gezegd: ‘De jonge 
lezer is een slimme lezer, met een groot 
gevoel voor humor.’

2)   Voornaamwoorden met -нибудь  worden gebruikt: 
•    In vraagzinnen:

Кто́-нибудь помо́жет мне? Kan iemand mij helpen?
Ты сказа́ла кому́-нибудь, что мы е́дем 
на да́чу к друзья́м?

Heb je tegen iemand gezegd dat we 
naar de datsja van vrienden gaan?

Тебе́ ну́жно что́-нибудь? Heb je iets nodig?
Вы наде́ньте на́ нос очки́ и гляди́те 
полу́чше – нет ли там ещё каки́х-
нибудь други́х следо́в.

Zet uw bril op uw neus en kijk eens 
goed of er daar misschien nog andere 
sporen zijn.

•   In zinnen waarin een voorwaarde wordt uitgedrukt:

Если кто́-нибудь догада́ется, что ты 
де́вочка, ты проигра́ла.

Als iemand raadt dat je een meisje 
bent, heb je verloren.

•   In zinnen waarin een wens, eis of een mogelijkheid wordt uitgedrukt:

Расскажи́те что́-нибудь интере́сное. Vertel eens iets interessants.
Вор слома́л замо́к, что́бы укра́сть 
каку́ю́-нибудь це́нную́ вещь.

De dief heeft het slot opengebroken om 
iets kostbaars te stelen.
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Я мечта́л то́лько об одно́м: найти́ 
где́-нибудь тёплый уголо́к и 
погре́ться.

Ik droomde maar van één ding: ergens 
een warm plekje vinden en me een 
beetje warmen.

3)   In zinnen waarin sprake is van een handeling in de toekomst wordt meestal een 
voor naam woord met -нибудь  gebruikt: 

Он что́-нибудь приду́мает. Hij bedenkt wel iets.
Я что́-нибудь принесу́ на у́жин. Ik zal iets meebrengen voor het avond-

eten (ik weet nog niet wat).

 Wanneer echter de spreker wil aangeven dat er een concrete handeling zal plaats-
vinden, dat wil zeggen een handeling waarvan hij op een of andere manier op de 
hoogte is, maar waarvan aan hém bepaalde details onbekend zijn, zal hij een vorm 
met -то́  gebruiken. Vergelijk: 

Где Бори́с бу́дет отдыха́ть в э́том 
году́?

Waar gaat Boris dit jaar op vakantie?

Он, наве́рное, пое́дет куда́-нибудь на 
ю́г.

Hij gaat waarschijnlijk ergens naar het 
zuiden (hij zal wel naar een of ander 
zuidelijk land gaan, dat doet hij immers 
meestal).

Ка́жется, он пое́дет куда́-то на ю́г. Naar het schijnt gaat hij ergens naar 
het zuiden (ik heb er iets van gehoord, 
maar waar hij precies naartoe gaat, dat 
weet ik niet). 

 Vergelijk ook:

И хотя́ в городке́ не́ было ещё 
ско́лько-нибудь заме́тных 
измене́ний, лю́́ди чу́вствовали, что 
ско́ро насту́пят ка́кие- то но́вые 
времена́. 

En hoewel er in het stadje nog geen 
enkele verandering viel te bespeuren, 
voelden de mensen dat er weldra 
nieuwe tijden zouden aanbreken. 

4)   In zinnen die verwijzen naar zich herhalende handelingen kan zowel -то́  als 
 -нибудь  voorkomen. Dit hangt af van de vraag of het onbepaalde voornaamwoord 
slaat op verschillende personen/zaken, dan wel steeds op dezelfde. In het eerste 
geval wordt -нибудь  gebruikt, in het tweede -то́ . 
  Vergelijken we de volgende zinnen:

Он всегда́ но́сит каки́е-нибудь кни́ги. Hij heeft altijd boeken bij zich (steeds 
andere).

Он всегда́ но́сит каки́е-то кни́ги. Hij heeft altijd boeken bij zich (altijd 
dezelfde).

Он стра́шный обжо́ра и всегда́ берёт 
себе́ у кого́-нибудь ли́шню́ю́ по́рцию́.

Hij is een vreselijke schrokop en altijd 
pikt hij bij iemand een extra portie.



 199HET VOORNAAMWOORD 

Я расчища́л от сне́га тротуа́ры, 
корми́л в ци́рке лошаде́й, и иногда́ 
получа́л за э́то что́-нибудь пое́сть. 

Ik ruimde sneeuw op stoepen, ik 
voerde paarden in het circus en soms 
kreeg ik daarvoor iets te eten.

Учителя́ тогда́ ста́вили отме́тки за 
ка́ждый спро́шенный уро́к. Они́ 
ста́вили како́й-нибудь балл – от 
пятёрки до едини́цы вклю́чи́тельно. 

Leraren gaven toen cijfers voor elke 
overhoring. Ze gaven een cijfer van vijf 
tot en met een.

 4.11.3 Voornaamwoorden met suffix ‑либо  
 Dit type kan worden gevormd van dezelfde vraagwoorden als hierboven.

 Deze voornaamwoorden zijn synoniem met de voornaamwoorden met -нибудь  
in de betekenis ‘wie dan ook’, ‘wat dan ook’, enz. Het gebruik is voornamelijk 
beperkt tot de schrijftaal: 

Коне́чно, ни Ни́на, ни кто́-либо 
друго́й не мо́жет помо́чь Са́ше.

Natuurlijk, noch Nina, noch iemand 
anders kan Sasja helpen.

Я уже́ на́чал поды́скивать себе́ 
кварти́ру, но не уве́рен, что смогу́ 
подобра́ть что́-либо прили́чное.

Ik ben al begonnen een woning te 
zoeken, maar ik ben er niet zeker van 
of ik iets fatsoenlijks kan vinden.

Сейча́с бо́льше, чем когда́-либо, он 
убеждён в свое́й непогреши́мости.

Hij is nu meer dan ooit overtuigd van 
zijn onfeilbaarheid. 

 4.11.4 Voornaamwoorden met het prefix ко́е‑  
 Het gaat om de volgende voornaamwoorden en bijwoorden:

ко́е-кто́ enkelen; iemand (de spreker wil niet zeggen wie)
ко́е-что́ een paar dingen; iets (de spreker wil niet zeggen wat)
ко́е-како́й enkele, een paar; een of ander (ongunstig)
ко́е-где́ hier en daar
ко́е-куда́ naar een paar plaatsen
ко́е-когда́ af en toe
ко́е-ка́к slordig, maar zozo; nauwelijks, met moeite

  In de linkerkolom hierboven zien we in elk woord twee geaccentueerde klinkers. Het voor-
naamste accent ligt op ко́́е- , op het tweede gedeelte ligt een nevenaccent. De klinker onder 
het nevenaccent wordt niet gereduceerd (over reductie zie 1.3.2). Onverbogen ко́́е-что́  en 
 ко́́е-кто́  kunnen ook zonder nevenaccent worden uitgesproken, de ongeaccentueerde -о́-  
wordt dan wel gereduceerd. 
  Als ко́́е-что́  en ко́́е-кто́  onderwerp van de zin zijn, ook als ze meervoudsbetekenis 
hebben, staat het predikaat in het enkelvoud: 

Ко́е-кто отсу́тсвовал Enkele mensen waren afwezig.

 Bij voorzetsels wordt het prefix ко́́е-  van het tweede woorddeel gescheiden. De 
vormen met ко́́е-  kunnen verwijzen naar verschillende (meestal maar enkele) per-
sonen, zaken, plaatsen, etc. maar kunnen ook worden gebruikt wanneer de spre-
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ker weliswaar op de hoogte is van personen, zaken, plaatsen, etc., maar deze 
verder niet wil specificeren. Ко́е-како́й kan daarnaast een negatieve betekenis 
hebben. De betekenis van ко́́е-ка́к  is wat afwijkend en kan het best afzonderlijk 
geleerd worden: 

Он встре́тил ко́е-кого́ из свои́х друзе́й. Hij kwam enkele van zijn vrienden tegen.
Счита́лось, что мы в пе́рвой гру́ппе, 
хотя́ по во́зрасту ко́е-кому́ пора́ уже́ 
бы́ло учи́ться в шесто́й.

Men ging ervan uit dat we in groep 1 
zaten, hoewel sommigen op grond van 
hun leeftijd al in groep 6 hadden 
moeten zitten.

Она́ ко́е-что запи́сывала. Zij schreef het een en ander op.
Я напишу́ об э́том детекти́вную́ по́-
весть, и там бу́дет всё пра́вда, кро́ме 
имён и ещё ко́е-каки́х дета́лей.

Ik ga hierover een detective schrijven en 
daarin zal alles waar gebeurd zijn, behalve 
de namen en nog een paar details.

Он подружи́лся ко́е с каки́ми 
това́рищами.

Hij had vriendschap gesloten met een 
paar van zijn collega’s.

Ко́е-где свети́лись о́кна. Hier en daar scheen licht door de ramen.
Али́мов ко́е-как отдыша́лся. Alimov kon maar nauwelijks op adem 

komen.

 4.11.5 Voornaamwoorden met prefix не́‑  

 4.11.5.1 Algemeen
 Het gaat om de volgende voornaamwoorden en bijwoorden:

не́кто iemand, een zekere
не́что iets
не́который enkele, enige, een zekere
не́кий een zekere
не́сколько enkele, ’n paar
не́когда eens, vroeger, langgeleden

 Van не́кто́  en не́что́  bestaan alleen de onverbogen vormen, dat wil zeggen van 
 не́кто́  de nominatief, van не́что́  de nominatief en accusatief. 

 Не́кто́ , не́что́  en не́кий  worden vrijwel uitsluitend gebruikt in schrijftaal. Не́кто́  
en не́что́  verwijzen naar concrete personen/zaken. Anders dan bij кто́́-то́  en 
 что́́-то́  is de persoon/zaak waarover wordt gesproken bij de spreker min of meer 
bekend. (Bij кто́́-то́  en что́́-то́  kan dit het geval zijn, maar hoeft het niet.) 

 Не́кто́  en не́что́  worden vrijwel altijd verbonden met een bepaling. Bij не́кто́  is 
die bepaling vaak een achternaam, eventueel voorafgegaan door de functie. 

не́кто пра́порщик Го́лицын een zekere vaandrig Golitsyn
не́кто я́вно же́нского по́ла iemand (een zeker persoon), duidelijk 

van het vrouwelijk geslacht
не́кто, похо́жий на боксёра Аке́ева iemand, lijkend op de bokser Akejev
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Установи́ли, что уби́тым явля́ется 
не́кто Ю́.А. Рыбако́в.

Men stelde vast, dat de vermoorde een 
zekere J.A. Rybakov was.

Случи́лось не́что необыкнове́нное. Er is iets heel bijzonders gebeurd.
Я счита́ю́ ну́жным сообщи́ть вам 
не́что о само́м себе́.

Ik acht het noodzakelijk u iets over 
mijzelf mee te delen.

 4.11.5.2 Не́кий 

  enkelvoud  meervoud
  M  F  N  
 N  не́кий  не́кая  не́кое  не́кие
 G  не́коего  не́коей/не́кой  не́коего  не́коих/не́ких
 D  не́коему  не́коей/не́кой  не́коему  не́коим/не́ким
 A  = N/G  не́кую́  не́кое  = N/G
 I  не́коим/не́ким  не́коей/не́кой  не́коим/не́ким  не́коими/не́кими
 L  не́коем/не́ком  не́коей/не́кой  не́коем/не́ком  не́коих/не́ких

 Не́кий  heeft dezelfde betekenis als не́кто́ . Het kan echter, in tegenstelling tot 
 не́кто́ , elke functie in de zin vervullen. Een ander verschil is dat het eventueel kan 
worden gebruikt met betrekking tot zaken: 

26 мая приме́рно в 10.30 не́кий 
Алексе́й Попо́в …

Op 26 mei omstreeks 10.30 uur heeft 
een zekere Aleksej Popov …

Вот смотри́те. Не́кий челове́к вме́сте 
с гру́зчиками выгружа́ет из самолёта 
гроб …

Moet u eens kijken. Een zeker persoon 
is samen met sjouwers bezig een 
doodskist uit een vliegtuig te laden…

С не́коего моме́нта всё измени́лось. Vanaf een zeker moment is alles veran-
derd.

В рука́х он нёс не́кий обтека́емый 
предме́т.

In zijn handen had hij een (zeker) 
gestroomlijmd voorwerp.

 4.11.5.3 Не́ко́то́рый 
 Не́ко́то́рый  wordt verbogen als een adjectief. Het wordt op twee manieren 
gebruikt: 

•   in het meervoud verwijst het naar een beperkt aantal personen/zaken, behorend 
tot bepaalde groep; Nederlands ‘enkele(n), ееn paar’; 

•  in het enkelvoud verwijst het naar substantieven waarvan de spreker de intensiteit 
of hoeveelheid niet wil of kan specificeren, in het Nederlands ‘een zekere (mate 
van)’. Deze betekenis zien we ook in не́ко́то́ро́е вре́мя  ‘enige tijd’: 

Де́ти не зна́ю́т э́тих заковы́ристых 
взро́слых слов, а не́которые из них, 
те, кто поме́ньше, да́же не смо́гут их 
вы́говорить.

Kinderen kennen deze lastige woorden 
van volwassenen niet, en sommigen, 
die nog echt klein zijn, kunnen ze zelfs 
niet eens uitspreken. 
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Не́которое вре́мя мы мо́лча смотре́ли 
друг на дру́га.

Enige tijd zaten we zwijgend naar 
elkaar te kijken.

не́которая го́рдость een zekere trots
с не́которым нетерпе́нием met enig ongeduld
с не́которым изумле́нием met enige verbazing, met een zekere 

verbazing

  4.11.6 Vragend in plaats van onbepaald voornaamwoord
 In spreektaal worden кто́  en что́  dikwijls gebruikt als synoniem van кто́́-нибудь , respec-
tievelijk что́́-нибудь : 

 Пусть э́тим де́лом занима́ется кто друго́й, 
с меня́ хва́тит.

 Laat iemand anders zich maar met die 
zaak bezighouden, ik heb er genoeg van.

 Если кто и зна́ет, то то́лько она́.  Als iemand het weet, is zij het.
 Това́рищ старшина́, из ба́ни звоня́т. 
Спра́шиваю́т: мы́ло са́ми бу́дете получа́ть 
и́ли пришлёте кого́?

 Kameraad adjudant, telefoon van het bad-
huis. Ze vragen of u de zeep zelf komt 
halen of dat u iemand stuurt.

 4.11.7 Кто‑кто , что‑что , где‑где  
 Deze voornaamwoorden/bijwoorden bestaan dus uit twee gelijke delen. Beide delen zijn 
geaccentueerd. Deze combinaties komen voor in een specifiek type zin. Voorbeelden: 

 Уж кто-кто, а он-то зна́ет, что из э́того 
ничего́ не вы́йдет.

 Als er iemand is die weet dat hier niets van 
terechtkomt, is hij ’t.

 Что-что, а уж э́то мне изве́стно 
допо́длинно.

 Als ik iets zeker weet, dan is het dat.

 Уж где-где, а в рестора́не «На́поли» 
вку́сную́ пи́ццу пое́сть мо́жно.

 Als je ergens lekkere pizza’s kunt eten, is 
het wel in restaurant Napoli.

 Кто́-кто́ , что́-что́  en где-где  kunnen in deze constructie worden beschouwd als onvolle-
dige zinnen waarin het gezegde (nog) niet wordt genoemd. Wаt het gezegde is blijkt pas in 
het vervolg. De vorm van кто́-кто́  en что́-что́  wordt bepaald door de functie die het ver-
vult in die onvolledige zin. Wanneer in het tweede deel van de zin een ontkenning staat, kan 
deze constructie dikwijls het best worden vertaald met … is wel de laatste die …  

 Meer voorbeelden met кто́-кто́  en что́-что́ : 

 Анто́н и Ва́ря вырази́тельно 
перегляну́лись: кому́-кому́, а Ли́зе не 
сто́ило бы так говори́ть! 

 Anton en Varja keken elkaar veelbeteke-
nend aan: Liza was wel de laatste die zoiets 
mocht zeggen.

 Уж к кому́, к кому́, а к Анто́ну мо́жно 
обраща́ться с таки́ми пробле́мами.

 Als er iemand is bij wie je terecht kunt met 
zulke problemen, is het Anton wel.

 Уж с кем, с кем, а с ним я бы не стал 
обсужда́ть таки́е сло́жные ве́щи.

 Hij is wel de laatste met wie ik zulke 
gecompliceerde zaken zou bespreken.

 Уж в ком, в ком, а в нём я вполне́ уве́рена.  Als er iemand is van wie ik volledig zeker 
ben, dan is hij het wel.

 Уж чего́-чего́, а э́того от Пе́тьки не 
ожида́л!

 Dat is wel het laatste dat hij van Petka had 
verwacht!

 



  5   HET TELWOORD 

 5.1 Hoofdtelwoorden: verbuiging en betekenis

 5.1.1 Overzicht niet-samengestelde hoofdtelwoorden

0 ноль of нуль 30 три́дцать 
1 оди́н, одна́, одно́, одни́ 40 со́рок 
2 два, две 50 пятьдеся́т
3 три 60 шестьдеся́т
4 четы́ре 70 се́мьдесят
5 пять 80 во́семьдесят
6 шесть 90 девяно́сто
7 семь 100 сто
8 во́семь 200 две́сти
9 де́вять 300 три́ста
10 де́сять 400 четы́реста
11 оди́ннадцать 500 пятьсо́т
12 двена́дцать 600 шестьсо́т
13 трина́дцать 700 семьсо́т
14 четы́рнадцать 800 восемьсо́т
15 пятна́дцать 900 девятьсо́т
16 шестна́дцать 1000 ты́сяча (vaak uitgesproken als ты́ща)
17 семна́дцать 1.000.000 миллио́н
18 восемна́дцать 1.000.000.000 миллиа́рд
19 девятна́дцать 1.000.000.000.000 триллио́н
20 два́дцать

 Uit de vorm kunnen we opmaken dat we bij de telwoorden 11 tot en met 19, de 
tientallen (behalve со́́ро́к ) en de honderdtallen, etymologisch gezien te maken 
hebben met samen stellingen. Bij de tientallen en de honderdtallen wordt dit ook 
bevestigd door de manier waarop ze worden verbogen. We moeten ze echter niet 
verwarren met de echte samenstellingen, zoals die hieronder worden besproken. 

 Merk op dat de telwoorden 15 tot en met 19 alleen een zacht teken hebben aan 
het eind, dus niet na het eerste bestanddeel. Bij 50, 60, 70 en 80 is dit precies 
omgekeerd. 

 Tot de hoofdtelwoorden behoren verder nog о́́ба/о́́бе  ‘beide’, по́л то́ ра́/по́л то́ры́  
‘ander half ’, en по́лто́ра́ста  ‘anderhalf honderd, honderd vijftig’. 

 Но́ль/нуль , ты́сяча , миллио́́н , миллиа́рд  en триллио́́н  zullen we hier ook 
bespreken, hoewel ze eigenlijk meer gemeen hebben met substantieven. Zo 
beschikken zij, in tegenstelling tot de echte tel woorden, over meervoudsvormen 
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en zijn ze gekenmerkt qua geslacht. Daar komt bij dat er duidelijke verschillen zijn 
in de manier waarop ze worden verbonden met substantieven (zie 5.2.1). 

•    Incidenteel wordt in plaats van миллиа́рд  wel биллио́́н  gebruikt. Ook hiervoor geldt dat het 
niet overeenkomt met Nederlands ‘biljoen’: Russisch биллио́́н  = миллиа́рд  = 109  (duizend x 
miljoen), Nederlands ‘biljoen’ = 1012  (miljoen x miljoen). 

•  We dienen er rekening mee te houden dat триллио́́н  in het Russisch een andere waarde 
vertegenwoordigt dan Nederlands ‘triljoen’: Russisch триллио́́н  = 1012  (miljoen x miljoen), 
Nederlands ‘triljoen’ = 1018  (miljoen x miljoen x miljoen). 

   Samengestelde hoofdtelwoorden worden opgebouwd volgens het patroon hon-
derdtal + tiental + eenheid. Voorbeelden:

21 два́дцать оди́н, два́дцать одна́, два́дцать одно́, два́дцать одни́
32 три́дцать два, три́дцать две
68 шестьдеся́т во́семь
118 сто восемна́дцать
542 пятьсо́т со́рок два
814 восемьсо́т четы́рнадцать
1495 ты́сяча четы́реста девяно́сто пять

 In verbindingen van het type x-duizend, x-miljoen en x-miljard staan ты́сяча , 
 миллио́́н  en миллиа́рд  in de genitief (na два/две , три  en четы́ре  Gsg, na overige 
telwoorden Gpl). Voorbeelden: 

2012 две ты́сячи двена́дцать 
3834 три ты́сячи восемьсо́т три́дцать четы́ре
5415 пять ты́сяч четы́реста пятна́дцать
18.250 восемна́дцать ты́сяч две́сти пятьдеся́т
220.860 две́сти два́дцать ты́сяч восемьсо́т шестьдеся́т
4.840.000 четы́ре миллио́на восемьсо́т со́рок ты́сяч
2.850.900.000 два миллиа́рда восемьсо́т пятьдеся́т миллио́нов девятьсо́т 

ты́сяч

 5.1.2 ноль/нуль

  enkelvoud  meervoud
 N  ноль  нуль  ноли́  нули́
 G  ноля́  нуля́  ноле́й  нуле́й
 D  нолю́́  нулю́́  ноля́м  нуля́м
 A  ноль  нуль  ноли́  нули́
 I  нолём  нулём  ноля́ми  нуля́ми
 L  ноле́  нуле́  ноля́х  нуля́х

 Met betrekking tot de keuze нуль/но́ль  moeten we onderscheid maken tussen NAsg 
en de overige vormen. Bij de verbogen vormen constateren we een zekere voor-
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keur voor нуль . In NAsg is de keuze stilistisch bepaald: нуль  wordt met name 
gebruikt in wiskundige en technische context, in de overige gevallen heeft но́ль  de 
voorkeur. Voor het aanduiden van de temperatuur zijn zowel нуль  als но́ль  moge-
lijk. Voorbeelden: 

ax2  + b = 0 (а икс квадра́т плю́с бэ 
равня́ется нулю́́) 

ax2  + b = 0 

Матч ко́нчился со счётом 4:0 
(четы́ре:ноль).

De wedstrijd is geëindigd in 4-0.

Его́ телефо́н 930708 (девяно́сто три 
ноль семь ноль во́семь).

Zijn telefoonnummer is 930708.

Моско́вское вре́мя – ноль часо́в три 
мину́ты.

De Moskouse tijd is nul uur en drie 
minuten.

Стре́лка стоя́ла на нуле́. De wijzer stond op nul.
Он поста́вил два́дцать пять до́лларов 
на ноль.

Hij had 25 dollar gezet op de nul (bij 
roulette).

Температу́ра в Омске нуль/ноль 
гра́дусов.

De temperatuur in Omsk is nul graden.

Термо́метр пока́зывал три́дцать 
гра́дусов ни́же нуля́/ноля́

De thermometer gaf dertig graden 
onder nul aan.

 Нуль  en но́ль  komen voor in een aantal vaste verbindingen. Zoals hieronder te zien 
zijn ze niet altijd onder ling verwisselbaar: 

абсолю́́тный нуль het absolute nulpunt
кру́глый/соверше́нный ноль een complete nul (m.b.t. een persoon)
своди́ть/свести́ к нулю́́ tot nul reduceren
своди́ться/свести́сь к нулю́́ tot nul reduceren, zijn betekenis geheel 

verliezen
В бу́дущих во́йнах роль кавале́рии 
сведётся к нулю́́.

In toekomstige oorlogen zal de rol van 
de cavalerie tot nul zijn gereduceerd.

начина́ть с нуля́ met niets beginnen
быть ра́вным нулю́́ gelijk aan nul zijn, volstrekt niet van 

belang zijn
Роль парти́йных организа́ций 
практи́чески равна́ нулю́́.

De rol van de partijorganisaties is prak-
tisch nul.

ноль внима́ния (на + A) geen enkele aandacht (voor)

 Wel verwisselbaar zijn нуль  en но́ль  in de volgende uitdrukkingen: 

стричь под ноль/нуль helemaal kaalknippen
ноль/нуль без па́лочки een complete nul (persoon)
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 5.1.3 оди́н  

  M  F  N  pl
 N  оди́н  одна́  одно́  одни́
 G  одного́  одно́й  одного́  одни́х
 D  одному́  одно́й  одному́  одни́м
 A  = N/G  одну́  одно́  = N/G
 I  одни́м  одно́й  одни́м  одни́ми
 L  одно́м  одно́й  одно́м  одни́х

 De meervoudsvormen worden gebruikt bij pluralia tantum: о́дни́ но́́жницы  ‘één 
schaar’. 

 Оди́н  gedraagt zich hetzelfde als adjectieven en voornaamwoorden, dus ook bij 
 о́ди́н  hangt de keuze A = N of A = G samen met de categorie bezield – onbezield 
van het bijbehorende substantief. Denk eraan dat dit ook opgaat wanneer о́ди́н  
deel uitmaakt van een samengesteld telwoord: 

Она́ купи́ла то́лько оди́н журна́л. Ze heeft maar één tijdschrift gekocht.
Я ви́дел то́лько одного́ студе́нта. Ik heb maar één student gezien.
Мы пригласи́ли три́дцать одного́ 
го́стя.

We hebben 31 gasten uitgenodigd.

 Behalve als telwoord wordt о́ди́н  ook gebruikt als voornaamwoord. Het kan dan de 
volgende betekenissen hebben: 

•   ‘alleen, niet vergezeld door anderen, zonder hulp van anderen’:

Мне стра́шно быть одному́. Ik ben bang om alleen te zijn.
Э́тот мешо́к тяжёлый. Я оди́н его́ не 
понесу́.

Die zak is zwaar. Ik ga hem niet alleen 
dragen.

•   ‘alleen, niemand anders dan, niets anders dan’:

Я оди́н зна́ю́, что э́то непра́вда. Alleen ik weet dat dat niet waar is.
Он хо́дит по моро́зу без ша́пки и в 
одно́м то́лько то́нком сви́тере.

Hij loopt in de vrieskou zonder muts en 
met alleen maar een dunne trui aan.

От неё одни́ неприя́тности. Met haar heb je alleen maar proble-
men.

в одни́х ста́рых джи́нсах met alleen een oude spijkerbroek aan

•   ‘een, een zekere’:

в оди́н прекра́сный день … op een goeie dag …
Э́тот слу́чай произошёл неда́вно в 
одно́м провинциа́льном городке́.

Dit voorval heeft onlangs plaatsgevon-
den in een provinciestadje.

•   De onzijdige vorm о́дно́́  kan worden gebruikt in de betekenis ‘één ding’: 

Она́ хоте́ла то́лько одного́: что́бы всё 
сейча́с же разъясни́лось.

Zij wilde maar één ding: dat alles direct 
zou worden opgehelderd.
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 Verbindingen met о́ди́н :   
 -   о́ди́н и то́т же , о́дно́́ и то́ же  ‘dezelfde, hetzelfde’ (zie ook 4.6.4):   

Они́ учи́лись в одно́м кла́ссе. Ze zaten in dezelfde klas.
Бори́с и Пётр живу́т на одно́й у́лице. Boris en Pjotr wonen in dezelfde straat.
Э́то всё одно́ и то́ же. Dat is allemaal hetzelfde.

 -   Оди́н … , друго́́й …  ‘de een …, de ander … ’; о́дни́ … , други́е …  ‘sommige(n) …, ande-
re(n) …’:   

Перелёт че́рез Атланти́ческий океа́н 
с одного́ контине́нта на друго́й 
прошёл успе́шно.

De vlucht over de Atlantische Oceaan 
van het ene continent naar het andere is 
goed verlopen.

Их компа́ния всё вре́мя меня́лась, 
одни́ уходи́ли, други́е приходи́ли …

Hun gezelschap wisselde voortdurend, 
sommigen gingen weg, anderen 
kwamen …

 -   о́дни́м сло́́во́м  ‘kortom’; 
 -  беда́ (нико́гда́) не (при)хо́́дит о́дна́  ‘een ongeluk komt nooit alleen’; 
 -  как о́ди́н чело́ве́к  ‘als één man; iedereen, niemand uitgezonderd’; 
 -  о́ди́н на о́ди́н  ‘alleen, onder vier ogen (spreken); een tegen een (vechten)’; 
 -  по́ о́дно́му́  ‘één voor één; in één rij’:   

Она́ выкла́дывала свои́ рубли́ по 
одному́.

Ze telde haar roebels een voor een uit.

вы́строиться в коло́нну по одному́ zich opstellen in rijen van één

 -   все до́ о́дно́го́́  ‘iedereen, niemand uitgezonderd; tot de laatste man’; 
 -  все до́ о́дно́́й  ‘iedereen, niemand uitgezonderd; tot de laatste vrouw’; 
 -  как о́дна́ мину́та  ‘in een mum van tijd’.   

  5.1.4 два/две , три , четы́ре , полтора́/полторы́  

 N  два/две  три  четы́ре  полтора́/полторы́
 G  двух  трёх  четырёх  полу́тора
 D  двум  трём  четырём  полу́тора
 A  = N/G  = N/G  = N/G  полтора́/полторы́
 I  двумя́  тремя́  четырьмя́  полу́тора
 L  двух  трёх  четырёх  полу́тора

 De keuze два/две  en по́лто́ра́/по́лто́ры́  wordt bepaald door het erop volgende 
substan tief: два  en по́лто́ра́  worden gebruikt bij mannelijke en onzijdige substan-
tieven, две  en по́лто́ры́  bij vrouwelijke sub stan tieven: 

два журна́ла/письма́ maar две кни́ги
полтора́ ме́тра/ведра́ maar полторы́ буты́лки
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 Wanneer два/две , три  en четы́ре  worden gebruikt met substantieven die het ken-
merk ‘bezield’ bezitten is A gelijk aan G, bij substantieven met het kenmerk ‘onbe-
zield’ is A gelijk aan N. In samengestelde telwoorden daarentegen is A altijd gelijk 
aan N. Dus: 

Мы прое́хали два киломе́тра. We hadden twee kilometer afgelegd.
Он вы́пил две рю́́мки во́дки. Hij heeft twee glaasjes wodka gedron-

ken.
Она́ пригласи́ла двух друзе́й. Ze heeft twee vrienden uitgenodigd.
Она́ пригласи́ла двух подру́г. Ze heeft twee vriendinnen uitgenodigd.

 (Merk op dat de categorie bezield – onbezield ook een rol speel bij vrouwelijke 
substantieven.)

 Maar:

Она́ пригласи́ла два́дцать два дру́га. Ze heeft tweeëntwintig vrienden uitge-
nodigd.

Она́ пригласи́ла два́дцать две 
подру́ги.

Ze heeft tweeëntwintig vriendinnen 
uitgenodigd.

 Ook na het voorzetsel по́  in distributieve    (verdelende) betekenis (zie 13.8.22) is 
bij deze telwoorden A gelijk aan de nominatief. Wat met ‘distributief ’bedoeld 
wordt blijkt uit het volgende voorbeeld: 

За каждым столо́м сиде́ло по две 
де́вушки.

Achter elke tafel zaten twee meisjes.

  Incidenteel komt men nog wel verbindingen tegen als про́экзамено́ва́ть два́дцать двух 
студе́нто́в  ‘22 studenten examineren’, waarin de regel A = G (bij levende wezens) ook wordt 
toegepast ten aanzien van samengestelde telwoorden. Gezaghebbende Russische gramma-
tica’s keuren deze variant weliswaar niet direct af, maar merken wel op dat hij inmiddels als 
verouderd overkomt. 

  Vaste verbindingen:
•   в двух сло́ва́х  ‘beknopt, in het kort’; 
•  на два сло́́ва  ‘(uitnodigen, binnengaan en dergelijke) voor een kort gesprek, om 

iets te zeggen, om even iets te bespreken’; 
•  ни два ни по́лто́ра́  ‘vlees noch vis’. 

  5.1.5 о́ба/о́бе  

 N  о́ба  о́бе
 G  обо́их  обе́их
 D  обо́им  обе́им
 A  = N/G  = N/G
 I  обо́ими  обе́ими
 L  обо́их  обе́их
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 De keuze о́́ба/о́́бе  wordt bepaald door het geslacht van het substantief: о́́ба  wordt 
gebruikt bij mannelijke en onzijdige substantieven, о́́бе  bij vrouwelijke sub stan-
tieven: 

о́ба стола́/письма́ maar о́бе газе́ты

 Wanneer о́́ба/о́́бе  worden gebruikt met substantieven die het kenmerk ‘bezield’ 
bezitten geldt A = G, bij substantieven met het kenmerk ‘onbezield’ geldt A = N: 

На́до купи́ть о́ба словаря́. Je moet beide woordenboeken kopen.
Он прочита́л о́бе статьи́. Hij heeft beide artikelen gelezen.
Я узна́л обо́их студе́нтов. Ik herkende beide studenten.
Она́ пригласи́ла обе́их подру́г. Ze heeft beide vriendinnen uitgenodigd.

 Óба  heeft ook nog een genitief-vorm о́бо́́его́ ; deze vorm wordt uitsluitend gebruikt 
in de vaste ver bin ding о́бо́́его́ по́́ла  ‘van beiderlei kunne’. 
  In spreektaal worden het geslachtsonderscheid in GDIL niet altijd gemaakt; er is hier zelfs 
sprake van een zekere verdringing van de stam о́бе́-  door о́бо́́-  (по́ о́бо́́им сто́ро́на́м  in plaats 
van по́ о́бе́им сто́ро́на́м ). Dergelijke verbindingen zijn echter niet conform de norm. 

  Оба  en о́́бе  worden vaak als voornaamwoord gebruikt: als bepalend voornaam-
woord (bij een persoonlijk voornaamwoord), of als persoonlijk voornaamwoord. 
Ook hier geldt de regel dat о́́ба  wordt gebruikt bij mannelijke en onzijdige substan-
tieven, о́́бе  bij vrouwelijke. Wanneer ‘beide’ betrekking heeft op een mannelijk én 
een vrouwelijk substantief wordt о́́ба  gebruikt: 

– Прекра́сные пейза́жи, – сказа́л он. 
– Я покупа́ю́ о́ба и пове́шу их у себя́ в 
кабине́те.

‘Prachtige landschappen,’ zei hij. ‘Ik 
koop ze allebei en hang ze op in mijn 
werkkamer.’

Оказа́лось, что о́бе они́ ро́дом из 
Ми́нска.

Het bleek dat ze beiden afkomstig 
waren uit Minsk (vrouwen).

Им обо́им бы́ло лет за со́рок. Ze waren beiden over de veertig (man 
of man + vrouw). 

 Vaste verbindingen met о́́ба : 
•   смо́трeть/гляде́ть в о́́ба (гла́за)  ‘goed uitkijken naar; goed opletten’; 
•  биле́т в о́́ба ко́нца́  ‘retourtje’; 
•  уплета́ть за о́́бе щеки́  ‘naar binnen werken (van voedsel)’. 

  5.1.6 Verbuiging van telwoorden op ‑ть , ‑т  of ‑мь  

 N  пять  во́семь  пятна́дцать  пятьдеся́т  во́семьдесят
 G  пяти́  восьми́  пятна́дцати  пяти́десяти  восьми́десяти
 D  пяти́  восьми́  пятна́дцати  пяти́десяти  восьми́десяти
 A  пять  во́семь  пятна́дцать  пятьдеся́т  во́семьдесят
 I  пятью́́  восемью́́  пятна́дцатью́  пятью́́десятью́  восемью́́десятью́
 L  пяти́  восьми́  пятна́дцати  пяти́десяти  восьми́десяти
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 Welke telwoorden worden hoe verbogen?
•   Als пять  worden verbogen: 5 tot en met 10, 20, 30 (accent op de uitgang). Let op 

de vluchtige klinker bij во́́семь . 
•  Als пятна́дцать  worden verbogen: 11 tot en met 19 (accent op de stam). 
•  Als пятьдеся́т  worden verbogen: 50, 60, 70 en 80 (beide bestanddelen worden 

verbogen, accent op de uitgang van het eerste bestanddeel). Let op de vluchtige 
klinker in het eerste bestanddeel bij во́́семьдесят . 

  Naast de instrumentalis-vormen во́семью́́  en во́семью́́десятью́  komen ook de 
varianten во́сьмью́́  en во́сьмью́́ десятью́  voor. Volgens de Academische Grammatica 
worden de laatste vormen vooral gebruikt in de gesproken taal. 
  In het moderne Russisch is er een tendens om de instrumentalis-vormen пятью́́десятью́ , 
 шестью́́десятью́ , семью́́ десятью́  en во́семью́́десятью́  te vervangen door пяти́десятью́ , 
 шести́десятью́ , семи́ десятью́  en во́сьми́десятью́ . Hoewel de gezaghebbende grammatica’s 
deze vormen voor de geschreven taal als incorrect beschouwen, is wel sprake van een 
zekere mate van acceptatie. 

  5.1.7 Verbuiging van со́рок , девяно́сто , сто  en полтора́ста  

 N  со́рок  девяно́сто  сто  полтора́ста
 G  сорока́  девяно́ста  ста  полу́тораста
 D  сорока́  девяно́ста  ста  полу́тораста
 A  со́рок  девяно́сто  сто  полтора́ста
 I  сорока́  девяно́ста  ста  полу́тораста
 L  сорока́  девяно́ста  ста  полу́тораста

 Soms wordt сто́  gebruikt als substantief (als synoniem van со́́тня  ‘honderdtal’). 
Het heeft dan als GDIL-vormen со́т , стам , ста́ми , стах . Deze vormen komen 
dikwijls voor in combinatie met не́ско́лько́  en мно́́го́ . Feitelijk zijn alleen de ver-
bindingen met NA van не́ско́лько́  en мно́́го́  (dus не́ско́лько́ со́т  en мно́́го́ со́т ) in het 
moderne Russisch heel gebruikelijk en stilistisch neutraal. 

 Verbindingen als с не́ско́лькими ста́ми рубле́й , в не́ско́льких стах ме́тро́в  
gelden als spreektaal; in geschreven taal verdient het aanbeveling om со́́тня  te 
gebruiken, dus: с не́ско́лькими со́́тнями рубле́й , в не́ско́льких со́́тнях ме́тро́в . 

 Dat we hier te maken hebben met een als substantief gebruikt сто́  blijkt uit het 
feit dat het in alle naamvallen de Gpl regeert (zie ook 5.2.1). 

 5.1.8 Verbuiging van 200 tot 900

 N  две́сти  три́ста  четы́реста  пятьсо́т
 G  двухсо́т  трёхсо́т  четырёхсо́т  пятисо́т
 D  двумста́м  трёмста́м  четырёмста́м  пятиста́м
 A  две́сти  три́ста  четы́реста  пятьсо́т
 I  двумяста́ми  тремяста́ми  четырьмяста́ми  пятью́ста́ми
 L  двухста́х  трёхста́х  четырёхста́х  пятиста́х
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 Als пятьсо́́т  worden verbogen: 600, 700, 800, 900. Naast de instrumentalis 
 во́семью́́стами  is met name in gesproken taal во́сьмью́́стами  zeer gebruikelijk. 
  In spreektaal hoort men soms de instrumentalis-vormen пятиста́ми , шестиста́ми , 
 семиста́ми , во́сьмиста́ми . Voor de schrijft aal worden deze vormen niet als correct 
beschouwd. 

  5.1.9 Verbuiging van ты́сяча , миллио́н , миллиа́рд  en триллио́н  

 N  ты́сяча миллио́н
 G  ты́сячи миллио́на
 D  ты́сяче миллио́ну
 A  ты́сячу миллио́н
 I  ты́сячью́/ты́сячей миллио́ном
 L  ты́сяче миллио́не

 Миллиа́рд  en триллио́́н  worden verbogen als миллио́́н . Ты́сяча  beschikt over 
twee instrumentalis-vormen: ты́сячью́  en ты́сячей ; de eerste moet worden 
gebruikt wanneer het fungeert als telwoord (ter aanduiding van de waarde 1000), 
de laatste wanneer het als substantief fungeert in de betekenis ‘een duizendtal’. 
Overigens kunnen we constateren dat ты́сячью́  een zekere neiging vertoont om 
 ты́сячей  te verdringen: 

Произво́дство ограни́чено ты́сячью́ ста 
двадцатью́́ пятью́́ то́ннами ста́ли. 

De productie is beperkt tot 1125 ton staal.

с ты́сячей постоя́нных жи́телей met ’n duizendtal permanente bewoners

 5.1.10 Verbuiging van x-duizend, x-miljoen, enz.
 In deze verbindingen gedragen ты́сяча , enz. zich precies zoals substantieven; de 
vorm wordt dus bepaald door het voorafgaande telwoord (zie 5.2.1): 

 N  две ты́сячи пять ты́сяч три миллио́на
 G  двух ты́сяч пяти́ ты́сяч трёх миллио́нов
 D  двум ты́сячам пяти́ ты́сячам трём миллио́нам
 A  две ты́сячи пять ты́сяч три миллио́на
 I  двумя́ ты́сячами пятью́́ ты́сячами тремя́ миллио́нами
 L  двух ты́сячах пяти́ ты́сячах трёх миллио́нах

 5.1.11 Verbuiging van samengestelde telwoorden
 Volgens de schrijftaalnorm dienen alle elementen in een samengesteld telwoord 
te worden verbogen. De verbuiging van 23.652 ziet er dan als volgt uit: 

 N  два́дцать три ты́сячи шестьсо́т пятьдеся́т два
 G  двадцати́ трёх ты́сяч шестисо́т пяти́десяти двух
 D  двадцати́ трём ты́сячам шестиста́м пяти́десяти двум
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 A  два́дцать три ты́сячи шестьсо́т пятьдеся́т два
 I  двадцатью́́ тремя́ ты́сячами шестью́ста́ми пятью́́десятью́ двумя́
 L  двадвати́ трёх ты́сячах шестиста́х пяти́десяти двух

 De verbuiging van lange samenstellingen is natuurlijk op de eerste plaats een pro-
bleem van de gesproken taal. Per slot van rekening is het zeer ongebruikelijk der-
gelijke construc ties volledig uit te schrijven. In gesproken taal blijkt men zich 
zelden aan de strenge norm te houden; naarmate de verbinding langer wordt, 
blijven meer tussen liggende bestanddelen onverbogen. 

 De volgende regels kunnen hierbij als uitgangspunt dienen:
•   wanneer de verbinding begint met x-duizend (x-miljoen) wordt dát deel in elk 

geval verbogen; 
•  in elk geval het laatste bestanddeel en bij voorkeur ook het voorlaatste bestanddeel 

worden verbogen.
  Dus с 3575 со́лда́тами  kan op de volgende manieren worden gelezen: 

•   strikt volgens de norm: с тремя́ ты́сячами пятью́ста́ми семью́́десятью́ пятью́́ 
со́лда́тами ; 

•  correct: с тремя́ ты́сячами пятьсо́́т семью́́десятью́́ пятью́́ со́лда́та ми ; 
•  acceptabel: с тремя́ ты́сячами пятьсо́́т се́мьдесят пятью́́ со́лда́тами . 

   Een variant als с три ты́сячи пятьсо́́т се́мьдесят пятью́́ со́лда́тами , die men in spreektaal 
soms wel kan horen, wordt over het algemeen als incorrect ervaren. 

  5.2 Hoofdtelwoorden in verbinding met naamwoorden

 5.2.1 Telwoord + substantief
  Wanneer de verbinding ook attributieve bepalingen (adjectieven, voornaamwoorden) bevat 
en vóór gesub stan tiveerde adjectieven, zie 5.2.2. 

  In verbindingen tussen telwoorden en substantieven zijn twee syntactische prin-
cipes werkzaam: congruentie (zie 2.1.2.1) en rectie   . Bij congruentie past het tel-
woord zich aan aan het substantief; de vorm van het substantief is zodoende bepa-
lend voor de vorm van het telwoord: staat het substantief in de genitief, dan staat 
ook het telwoord in de genitief, staat het in de datief, dan staat ook het telwoord in 
de datief, enz. Bij rectie daarentegen is het telwoord (bij een samengesteld tel-
woord het laatste  bestanddeel) bepalend voor de vorm van de ermee verbonden 
naamwoorden; de naamwoorden zijn dus ondergeschikt aan het telwoord. 
  De term ‘rectie’ wordt lang niet alleen bij telwoorden gebruikt. De bekendste gevallen van 
rectie vindt men bij het voorzetsel (een voorzetsel regeert    een bepaalde naamval), maar 
ook bij werkwoorden, adjectieven en substantieven komt rectie voor. Voorbeelden: het 
adjectief до́во́́лен  KVM ‘tevreden’ regeert de instrumentalis, het werkwoord по́зво́ни́ть  
‘opbellen’ de datief. 

  De vraag welk type verbinding we moeten gebruiken kan als volgt worden beant-
woord:
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•   De substantieven нуль/но́ль , ты́сяча , мил лио́́н , миллиа́рд , триллио́́н  regeren in 
alle naamvallen Gpl. 

  NB: wat de vormen van ты́сяча , миллио́́н , enz. zélf betreft, daarvoor gelden de 
regels van het substantief. 

 N  ты́сяча/миллио́н рубле́й  две ты́сячи рубле́й
 G  ты́сячи/миллио́на рубле́й  двух ты́сяч рубле́й
 D  ты́сяче/миллио́ну рубле́й  двум ты́сячам рубле́й
 A  ты́сячу/миллио́н рубле́й  две ты́сячи рубле́й
 I  ты́сячей/миллио́ном рубле́й  двумя́ ты́сячами рубле́й
 L  ты́сяче/миллио́не рубле́й  двух ты́сячах рубле́й

 Voorbeelden:

Швейца́рия получи́ла ноль очко́в. Zwitserland kreeg nul punten.
Они́ собра́ли по ты́сяче до́лларов с 
челове́ка.

Ze haalden per persoon duizend dollar 
op.

Они́ владе́ли тридцатью́́ ты́сячами 
гекта́ров земли́.

Zij bezaten dertigduizend hectare land.

вме́сте с ты́сячами други́х же́нщин samen met duizenden andere vrouwen
Она́ обману́ла бо́лее 20 (двадцати́) 
ты́сяч челове́к в о́бщей сло́жности на 
су́мму от 1 (одного́) до 4 (четырёх) 
триллио́нов рубле́й. 

Ze heeft meer dan twintigduizend 
mensen opgelicht voor een bedrag van 
alles bij elkaar een tot vier biljoen 
roebel.

Дви́гатель выдаёт 220 л.с. (две́сти 
два́дцать лошади́ных сил) при 5000 
об./мин. (пяти́ ты́сячах оборо́то́в  в 
мину́ту). 

De motor levert 220 pk bij 5000 toeren 
per minuut.

 Vergelijk:

… при пяти́ ты́сячах шестиста́х 
оборо́тах  в мину́ту. 

… bij 5600 toeren per minuut.

 NB: De Isg ты́сячью́  (zie 5.1.9) congrueert met het substantief. 
 Vergelijk:

с ты́сячью́ рубля́ми met duizend roebel
с двумя́ ты́сячами рубле́й met tweeduizend roebel

•   Het telwoord о́ди́н  (en alle samenstellingen waarin о́ди́н  het laatste bestanddeel 
is) congrueert in alle naamvallen, zowel enkelvoud als meervoud, met het substan-
tief: 

 N  (сто девяно́сто) оди́н студе́нт  (сто два́дцать) одна́ студе́нтка
 G  (ста девяно́ста) одного́ студе́нта  (ста двадцати́) одно́й студе́нтки
 D  (ста девяноста) одному́ студе́нту  (ста двадцати́) одно́й студе́нтке
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 A  (сто девяно́сто) одного́ студе́нта  (сто два́дцать) одну́ студе́нтку
 I  (ста девяно́ста) одни́м 

студе́нтом
 (ста двадцатью́́) одно́й 
студе́нткой

 L  (ста девяно́ста) одно́м студе́нте  (ста двадцати́) одно́й студе́нтке

 Voorbeelden:

одни́м бы́стрым движе́нием met één snelle beweging
пло́хо слы́шать одни́м у́хом met één oor slecht horen
цена́ одни́х швейца́рских часо́в de prijs van één Zwitsers horloge
на одни́х носи́лках op één draagbaar

•   Voor de overige telwoorden gelden de volgende regels:
  Na NA van het telwoord staat het substantief in de genitief: na два/две , три , 

 четы́ре , о́́ба/о́́бе , по́лто́ра́/по́лто́ры́  in Gsg, na overige telwoorden in Gpl. 
 De NA van два/две , три  en четы́ре  kan niet worden gebruikt met pluralia 

tantum. Deze vormen veronderstellen immers bij het substantief een Gsg, een 
vorm waarover een plurale tantum niet beschikt. In GDIL daarentegen zijn er geen 
belemmeringen. In NA moet in plaats van два/две , три , четы́ре  een verzameltel-
woord worden gebruikt (zie 5.3). Hetzelfde zou ook moeten gelden voor по́лто́ра́/
по́лто́ры́ . Incidenteel kan men echter wel een verbinding tegenkomen als 
 по́лто́ра́ су́то́к  ‘anderhalf etmaal’. 

 Volgens de normen kan о́́ба/о́́бе  in geen enkele naamval worden gebruikt met 
pluralia tantum. Dit hangt samen met het feit dat dit telwoord niet alleen in NA, 
maar ook in GDIL verschillende vormen heeft voor het mannelijk en het onzijdig 
aan de ene en het vrouwelijk aan de andere kant, terwijl van een plurale tantum 
het geslacht niet is vast te stellen. In spreektaal echter, waar het geslachtsonder-
scheid in GDIL niet altijd wordt gemaakt (zie 5.1.5), kan men desondanks verbin-
dingen aantreffen als у о́бо́́их во́ро́́т  ‘bij beide doelen’. 

 Als het substantief vóór het telwoord is geplaatst en door middel van een kop-
pelwerkwoord is verbonden met het telwoord wordt altijd, dus ook bij о́ди́н , два/
две , три , четы́ре , Gpl gebruikt. In dit geval is dus ook о́ди́н  door rectie verbonden 
met het substantief: 

Враче́й в больни́це бы́ло четы́ре, а 
медсестёр то́лько одна́.

In het ziekenhuis waren vier artsen, 
maar slechts één verpleegster.

 In GDIL congrueert het telwoord met het substantief. Het substantief staat hierbij 
altijd in de meervoudsvorm (óók na два/две , три  en четы́ре ). 

 Let erop dat bij два/две , три , четы́ре  (echter niet in samenstellingen!) en bij 
 о́́ба/о́́бе  de categorie ‘bezieldheid’ een rol speelt: 

 N  два дня  две газе́ты  со́рок две газе́ты
 G  двух дней  двух газе́т  сорока́ двух газе́т
 D  двум дням  двум газе́там  сорока́ двум газе́там
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 A  два дня  две газе́ты  со́рок две газе́ты
 I  двумя́ дня́ми  двумя́ газе́тами  сорока́ двумя́ 

газе́тами
 L  двух днях  двух газе́тах  сорока́ двух газе́тах

 N  два ма́льчика  о́бе же́нщины  со́рок две же́нщины
 G  двух ма́льчиков  обе́их же́нщин  сорока́ двух же́нщин
 D  двум ма́льчикам  обе́им же́нщинам  сорока́ двум 

же́нщинам
 A  двух ма́льчико́в   о́бе́их же́нщин   со́́ро́к две же́нщины  
 I  двумя́ ма́льчиками  обе́ими же́нщинами  сорока́ двумя́ же́н-

щи нами
 L  двух ма́льчиках  обе́их же́нщинах  сорока́ двух 

же́нщинах

 N  три́дцать дней  со́рок ма́льчиков  шестьдеся́т же́нщин
 G  тридцати́ дней  сорока́ ма́льчиков  шести́десяти 

же́нщин
 D  тридцати́ дням  сорока́ ма́льчикам  шести́десяти 

же́нщинам
 A  три́дцать дней  со́́ро́к ма́льчико́в   шестьдеся́т же́нщин  
 I  тридцатью́́ дня́ми  сорока́ ма́льчиками  шестью́́десятью́ 

же́нщинами
 L  тридцати́ днях  сорока́ ма́льчиках  шести́десяти 

же́нщинах

 Voorbeeldzinnen:

Прошло́ полтора́ часа́. Er was anderhalf uur voorbijgegaan.
Прошло́ о́коло полу́тора часо́в/су́ток. Er was ongeveer anderhalf uur/etmaal 

voorbijgegaan.
от четырёх ме́сяцев до полу́тора лет (straffen, variërend) van vier maanden 

tot anderhalf jaar
Прошло́ полторы́ неде́ли. Er was anderhalve week voorbijgegaan.
Прошло́ о́коло полу́тора неде́ль. Er was ongeveer anderhalve week voor-

bij.
в полу́тора киломе́трах от дере́вни op anderhalve kilometer van het dorp
бо́лее полу́тора миллио́нов солда́т meer dan anderhalf miljoen soldaten
Он был туг на о́ба у́ха/ слеп на о́ба 
гла́за.

Hij was doof aan beide oren/ blind aan 
beide ogen.

по обе́им сторона́м aan beide kanten
обе́ими рука́ми met beide armen
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в обо́их слу́чаях in beide gevallen
по́сле восьми́ часо́в na acht uur, na achten
на четырёх языка́х in vier talen
Награди́ли ордена́ми всего́ сто 
се́мьдесят два челове́ка.

Slechts 172 man kregen een onder-
scheiding.

Он обеща́л прийти́ к семи́ часа́м. Hij had beloofd tegen zeven uur te 
komen.

Он вы́играл о́коло шестисо́т 
до́лларов.

Hij had ongeveer zeshonderd dollar 
gewonnen.

Он зарабо́тал бо́лее полу́тораста 
гу́льденов.

Hij had meer dan honderdvijftig gulden 
verdiend.

  De telwoorden 100 tot 900 kunnen worden gebruikt als substantief in de betekenis ‘x-hon-
derdtal’. In dat geval regeren ze in alle naamvallen Gpl. Het substantivisch gebruikte сто́  
heeft aparte GDIL-vormen (zie 5.1.7). Voorbeelden: 

 со ста до́лларами (telwoord)  met honderd dollar
 со ста́ми до́лларов (substantief)  met honderden dollars
 с пятью́ста́ми до́лларами (telwoord)  met vijfhonderd dollar
 с пятью́ста́ми до́лларов (substantief)  met (’n) vijfhonderd dollar

  5.2.2 Telwoord + attributieve bepaling + substantief
 In deze paragraaf zullen we aangeven welke vorm bijvoeglijke bepalingen (in de 
vorm van adjectieven en voornaamwoorden) aannemen in verbindingen van tel-
woorden en substantieven. Voor gesubstantiveerde adjectieven, zoals учёный  
‘geleer de’, сто́ло́́вая  ‘eetzaal’, мо́ро́́жено́е  ‘ijsje’, gelden dezelfde regels als voor 
gewone adjectieven. 

 We onderscheiden de volgende gevallen:
a)   bijvoeglijke bepalingen vóór de telwoord-substantiefverbinding;
b)  bijvoeglijke bepalingen tússen telwoord en substantief, ofwel telwoord gevolgd 

door een gesub stan tiveerd adjectief.
•    Ad (a) Vóór NA van een telwoord staat de bijvoeglijke bepaling in Npl, in GDIL 

congrueert het met de rest van de verbinding:

ка́ждые два часа́ elke twee uur
ка́ждые две мину́ты elke twee minuten
э́ти три ме́сяца deze drie maanden
э́ти пять недель deze vijf weken
после́дние шесть лет de laatste zes jaar
по́сле пе́рвых пяти́ представле́ний na de eerste vijf voorstellingen
за пе́рвые два ме́сяца э́того го́да in de eerste twee maanden van dit jaar
пригласи́ть э́тих двух студе́нтов die twee studenten uitnodigen
в э́тих двух/семи́ города́х in deze twee/zeven steden
об э́тих пяти́ статья́х over deze vijf artikelen
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 Een bijzonder geval vormen до́́брый , (не)по́́лный  en це́лый , wanneer deze worden 
gebruikt om aan te geven dat de volledige waarde het getal geldt (of net niet de 
volledige waarde in het geval van непо́́лный ). Vóór NA van het telwoord staan zij 
altijd in Gpl, behalve vóór по́лто́ра́/по́лто́ры́ , waar zowel Gpl als Npl mogelijk is: 

до́брых два дня goed twee dagen 
це́лых три киломе́тра de hele drie kilometer
ширина́ в непо́лных два ме́тра een breedte van niet helemaal twee 

meter/ bijna twee meter
це́лых/це́лые полторы́ неде́ли de volle anderhalve week

 Wanneer een bijvoeglijke bepaling onmiddellijk vóór een van de substantieven 
 ты́сяча , миллио́́н , enz. staat, congrueert het met dat substan tief: 

пе́рвая ты́сяча подпи́счиков de eerste duizend intekenaars  
(onderwerp)

пе́рвой ты́сяче подпи́счиков aan de eerste duizend intekenaars
пе́рвую́ ты́сячу подпи́счиков de eerste duizend intekenaars  

(lijdend voorwerp)

•   Ad (b) In GDIL congrueert het adjectief met het substantief:

в тече́ние двух после́дних ме́сяцев gedurende de afgelopen twee maanden
спусти́ться по четырём деревя́нным 
ступе́ням

de vier houten treden afdalen

познако́миться с двадцатью́́ но́выми 
студе́нтами

kennismaken met de twintig nieuwe 
studenten

выступле́ние пе́ред ста тридцатью́́ 
учёными

een voordracht voor honderddertig 
geleerden

в двух/семи́ сиби́рских города́х in twee/zeven Siberische steden
в тридцати́ но́вых дома́х in dertig nieuwe huizen
об одно́й интере́сной статье́ over één interessant artikel

 Na NA van telwoorden gelden voor de vorm van het adjectief de volgende regels:
•   Na (samenstellingen met) о́ди́н  congrueert een adjectief met het substantief. Een 

gesubstantiveerd adjectief gedraagt zich als een gewoon adjectief. Men moet er als 
het ware een substantief bij denken: 

Он купи́л оди́н францу́зский журна́л. Hij heeft één Frans tijdschrift gekocht.
Прие́хал два́дцать оди́н учёный. Er zijn eenentwintig geleerden gekomen.

•   Ná NA van о́́ба/о́́бе , по́лто́ра́/по́лто́ры́  en (samenstellingen met) два/две , три , 
 четы́ре  staat het adjectief bij mannelijke en onzijdige sub stan tieven  in Gpl. Het adjec-
tief congrueert dus slechts in naamval, maar niet in getal met het substantief: 

Два ста́рых дру́га ча́сто вспомина́ли 
де́тские го́ды.

De twee oude vrienden haalden vaak herin-
neringen op aan hun kinderjaren.
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В дере́вне постро́или (со́рок) два 
но́вых до́ма.

In het dorp hebben ze twee(ën veertig) 
nieuwe huizen gebouwd.

Уже́ прошло́ полтора́ рабо́чих дня. Er was al anderhalve werkdag verstreken.
Оба после́дних дня прошли́ в 
напряжённом ожида́нии.

De beide laatste dagen verstreken in 
gespannen afwachting.

 In de negentiende-eeuwse literatuur ziet men dat soms ook bij mannelijke en 
onzijdige substantieven Npl wordt gebruikt (два ми́лые лица́ ). Dit wordt tegen-
woordig als verouderd beschouwd. 

 Bij vrouwelijke substantieven  kan het adjectief zowel in Npl als in Gpl staan. In het 
eerste geval is er dus helemaal geen sprake meer van congruentie, in het tweede 
geval slechts van gedeeltelijke congruentie. In sommige grammatica’s wordt een 
voorkeur uitgesproken voor Npl, indien bij het vrouwelijke substantief Gsg en Npl 
hetzelfde accent hebben (vgl. Gsg ко́́мнаты  – Npl ко́́мнаты ), daarentegen voor 
Gpl indien deze vormen verschillend zijn (vgl. Gsg ко́сы́  – Npl ко́́сы ). Verder lijkt 
ook een eventueel voorzetsel een rol te spelen: na distributieve constructies met 
 по́  (zie 13.8.22) heeft Gpl de voorkeur, in на две ра́вные ча́сти  daarentegen moet 
Npl worden gebruikt: 

В мое́й кварти́ре две ма́ленькие/ 
ма́лень ких ко́мнаты.

Mijn woning heeft twee kleine kamers.

У неё две ру́сых/ру́сые косы́. Ze heeft twee blonde vlechten.
две столо́вые/столо́вых ло́жки twee eetlepels
по две столо́вых ло́жки elk twee eetlepels
по три по́лных таре́лки elk drie volle borden

 Voor gesubstantiveerde adjectieven gelden ongeveer dezelfde regels als voor 
gewone adjectieven: mannelijke en onzijdige substantieven staan in Gpl, vrouwe-
lijke substantieven staan in Npl. Wat de laatste betreft is Gpl eventueel mogelijk 
wanneer de verbinding fungeert als lijdend voorwerp. Ook wordt bij voorkeur Gpl 
gebruikt na het distributief gebruikte voorzetsel по́ . In breuken moet altijd Gpl 
worden gebruikt (zie 5.6): 

Она́ купи́ла четы́ре моро́женых. Ze kocht vier ijsjes.
Откры́ты две парикма́херские. Er zijn twee kapperszaken geopend.
Он откры́л две парикма́хер ские/ 
парикма́херских.

Hij heeft twee kapperszaken geopend.

В ка́ждом райо́не бу́дет откры́то по 
три пра́чечных.

Ik elke wijk zullen drie wasserettes 
worden geopend.

 Vеrgelijk ook:

Прие́хали две ру́сские. Er zijn twee Russinnen gekomen.
Прие́хали дво́е ру́сских (zie 5.3). Er zijn twee Russen gekomen.

•   Na NA van telwoorden hoger dan ‘4’ staat het adjectief altijd in Gpl: 

Прошло́ шесть тяжёлых неде́ль. Er waren zes zware weken voorbijgegaan.
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Она́ уже́ прочита́ла во́семь ру́сских 
рома́нов.

Ze heeft al acht Russische romans gele-
zen.

 5.2.3 Hoofdtelwoorden in ‘nummering’
 Wanneer een hoofdtelwoord wordt gebruikt om een object of gebeurtenis te 
onderscheiden van soortgelijke objecten of gebeurtenissen, wordt het niet verbo-
gen. We zien dit o.a. in adressen, bij typeaanduidingen («Бо́́инг-747» , «МиГ-23» , 
 «Во́́льво́-850» ), vlucht nummers (рейс 122 ), bij namen van evenemen ten 
(Олимпиа́да-88  ‘de Olympische Spelen van 1988’): 

на борту́ ИЛa-86 (во́семьдесят шесть) aan boord van de IL-86
подо́бно МиГу-23 (два́дцать три) zoals een Mig-23
прибы́ть ре́йсом 122 (сто два́дцать два) arriveren met vlucht 122
прода́жа запчасте́й для «Во́льво-244» 
(две́сти со́рок четы́ре)

verkoop van reserveonderdelen voor 
een Volvo 244

ли́деры движе́ния «Ха́ртия-77» 
(се́мьдесят семь)

de leiders van Charta-77

в кварти́ре но́мер два́дцать два на 
Фру́нзенской на́бережной со́рок 
во́семь

in woning nr. 22 aan Froenzekade 48

 Ook in temperatuuraanduidingen van het type ‘plus 28’, ‘min 30’ wordt het tel-
woord niet verbogen:

Температу́ра упа́ла до ми́нус 45 
(со́рок пять).

De temperatuur is gedaald tot – 45º.

 Om te verwijzen naar paginanummers, artikelen in wetboeken, bus- en tramlij-
nen, zitplaatsen in schouwburgen en dergelijke kan eventueel een onverbogen 
hoofdtelwoord worden gebruikt. Vaker echter gebruikt men in deze gevallen een 
rangtelwoord (dat natuurlijk moet congrueren met het substantief): 

Продолже́ние на стр. 28 (на страни́це 
два́дцать восьмо́й/ два́дцать во́семь).

Wordt vervolgd op blz. 28.

статья́ 58 (пятьдеся́т восьма́я/во́семь) artikel 58
по статье́ 244-й (две́сти со́рок 
четвёртой)

op grond van artikel 244

е́хать на трамва́е 6 ((но́мер) шесть)/ 
на шесто́м трамва́е

met tram 6 gaan

ряд 6 = ряд (но́мер) шесть/ шесто́й 
ряд

rij 6

место 20 = ме́сто (но́мер) два́дцать/ 
двадца́тое ме́сто

stoel 20

Мы сиде́ли в тре́тьем ряду́. We zaten op de derde rij.
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 5.3 Verzameltelwoorden
 Verzameltelwoorden    is de benaming voor een beperkt aantal telwoorden 
(van 2 tot en met 10) met een afwijkende verbuiging en zeer specifieke gebruiks-
mogelijk heden. 

 5.3.1 Verbuiging van verzameltelwoorden

 N  дво́е  че́тверо
 G  двои́х  четверы́х
 D  двои́м  четверы́м
 A  = N/G  = N/G
 I  двои́ми  четверы́ми
 L  двои́х  четверы́х

 Op dezelfde manier als дво́́е  wordt тро́́е  verbogen; als че́тверо́  worden verbogen: 
 пя́теро́ , ше́стеро́ , се́меро́ , во́́сьмеро́ , де́вятеро́  en де́сятеро́ . 

 Verzameltelwoorden kunnen niet worden gebruikt als deel van een samenge-
steld telwoord. Verbindingen als *два́дцать дво́́е су́то́к , die men incidenteel kan 
tegenkomen, moeten als incorrect worden beschouwd. 

 5.3.2 Gebruik van verzameltelwoorden
 De nominatief en accusatief van verzameltelwoorden regeren de Gpl (dit geldt ook 
voor de nominatief en accusatief van дво́́е , тро́́е  en че́тверо́ ). In de overige naam-
vallen is er congruentie tussen telwoord en substantief. Adjectieven congrueren 
volledig (in getal en naamval) met het substantief: 

Там бы́ли дво́е студе́нтов. Er waren daar twee studenten.
На́до ещё купи́ть дво́е но́жниц. Ik moet nog twee scharen kopen.

 Slechts in enkele situaties is een verzameltelwoord verplicht. Meestal zijn ze 
slechts een alternatief voor het gewone telwoord. Dit is vrijwel altijd het geval bij 
een getal hoger dan 4 en meestal ook in GDIL. Vanaf се́меро́  neemt het gebruik van 
verzameltelwoorden sterk af. 

  In de volgende gevallen moet een verzameltelwoord worden gebruikt:

•    Met de persoonlijke voornaamwoorden мы , вы  en о́ни́  en de verbogen vormen 
daarvan: 

Для них четверы́х гроб был я́вно 
тяжёл.

Voor hen vieren was de kist duidelijk te 
zwaar.

Мы тро́е оста́лись до́ма. Wij drieёn bleven thuis.
Я зна́ю́ то́лько вас трои́х. Ik ken alleen jullie drieёn.
Нас бы́ло че́тверо. We waren met ons vieren.
Их бы́ло пя́теро. Ze waren met z’n vijven.
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 In de laatste zin kan пя́теро́  worden vervangen door пять чело́ве́к . Dat is trouwens 
de enig mogelijke constructie wanneer het getal hoger is dan 10: 

Их бы́ло пять/два́дцать челове́к. Ze waren met hun vijven/twintigen.

•   Als zelfstandig, dat wil zeggen niet met een substantief verbonden, telwoord met 
betrekking tot personen:

но́мер на двои́х een tweepersoonskamer
сто́лик на четверы́х een tafeltje voor vier personen
есть за двои́х voor twee eten
Нам ну́жно трои́х в ло́дке: двои́х на 
вёслах и одного́ на руле́.

We hebben drie man nodig in de boot: 
twee aan de riemen en een aan het roer.

У С.М. арестова́ли му́жа и трёх 
бра́тьев (и тро́е из четверы́х не 
верну́лись).

Van S.M. werden haar man en drie broers 
gearresteerd (en drie van de vier zijn niet 
teruggekeerd).

Пятеры́х из них он хорошо́ знал. Vijf van hen kende hij goed.

 Voor hogere getallen, waarvoor geen verzameltelwoord voorhanden is, worden 
om schrijvingen gebruikt als двена́дцать чело́ве́к , два́дцать лиц  en dergelijke: 

зал, рассчи́танный на пятьдеся́т лиц een zaal, berekend op vijftig personen

•   In de nominatief en accusatief bij pluralia tantum. Verplicht zijn alleen дво́́е , тро́́е  
en че́тверо́ . Voor 5 en hoger en in GDIL is een verzameltelwoord ongebruikelijk: 

Прошло́ дво́е су́ток. Twee etmalen waren verstreken.
Прошло́ о́коло двух су́ток. Er waren ongeveer twee etmalen ver-

streken.
Прошло́ сeмь су́ток. Zeven etmalen waren verstreken.
Он купи́л дво́е но́жниц. Hij heeft twee scharen gekocht.
цена́ двух щипцо́в de prijs van twee tangen
Он купи́л пять но́жниц. Hij heeft vijf scharen gekocht.

 Als gevolg van het feit dat verzameltelwoorden niet in samenstellingen kunnen 
voorkomen moeten voor 22, 23, 24, 32, enz. omschrijvingen worden gebruikt. 
Bijvoor beeld: 

Зако́нчились два́дцать вторы́е 
су́тки.

Tweeëntwintig etmalen waren verstreken 
(lett. Het tweeëntwintigste etmaal was 
voorbij).

два́дцать две шту́ки но́жниц tweeëntwintig (stuks) scharen

•   In de nominatief bij mannelijke en tweeslachtige substantieven van flexie klasse 
⟨2⟩. In GDIL zijn zowel verzamel telwoorden als gewone telwoorden mogelijk. De 
laatste hebben echter de voorkeur. Ook bij 5 en hoger worden gewoonlijk gewone 
telwoorden gebruikt: 

дво́е мужчи́н twee mannen
с двумя́/двои́ми мужчи́нами met twee mannen



HOOFDSTUK 5 222 

две де́вушки и тро́е ю́́ношей twee meisjes en drie jongens
пять мужчи́н/ пя́теро мужчи́н vijf mannen

 Bij tweeslachtige substantieven kan de optie verzameltelwoord – gewoon telwoord 
dienen als indicatie voor het geslacht. Voorbeelden:

че́тверо сиро́т vier wezen (mannelijke of mannelijke 
en vrouwelijke)

четы́ре сироты́ vier (vrouwelijke) wezen

  In de volgende gevallen kunnen zowel gewone telwoorden als verzamel tel woorden 
worden gebruikt:

•    In de nominatief bij gesubstantiveerde adjectieven die verwijzen naar mannelijke 
personen of een gemengde groep personen. In dit geval hebben verzameltelwoor-
den de voorkeur. In GDIL daarentegen wordt de voorkeur gegeven aan gewone 
telwoorden: 

че́тверо рабо́чих vier arbeiders
пя́теро знако́мых vijf kennissen
с двумя́ знако́мыми met twee kennissen

•   In de nominatief bij mannelijke substantieven van flexieklasse ⟨1⟩ die verwijzen 
naar personen. In GDIL hebben gewone telwoorden de voorkeur: 

тро́е друзе́й/ три дру́га drie vrienden
В приёмной уже́ жда́ло меня́ 
ше́стеро лю́де́й.

In de spreekkamer zaten al zes mensen 
op me te wachten.

У неё тро́е дете́й/ три ребёнка. Ze heeft drie kinderen.
Нас тро́е бра́тьев. We zijn met drie broers.
оте́ц двои́х/двух дете́й een vader van twee kinderen
В гру́ппе он насчита́л восьмеры́х 
мужчи́н и же́нщин.

In de groep telde hij acht mannen en 
vrouwen.

 Door middel van een verzameltelwoord kan soms worden uitgedrukt dat er een 
zekere onderlinge relatie bestaat tussen de genoemde personen, terwijl het 
gewone telwoord in dat opzicht neutraal is. Voorbeelden: 

пя́теро дете́й vijf kinderen (van een gezin)
пять дете́й vijf kinderen
Семья́ у председа́теля была́ больша́я: 
жена́, постоя́нно страда́вшая 
по́чками, и ше́стеро дете́й, кото́рые 
ве́чно ходи́ли гря́зные … 

De voorzitter had een groot gezin: een 
vrouw die constant last had van haar 
nieren en zes kinderen die eeuwig vuil 
rondliepen … 

 Bij woorden die verwijzen naar personen met een hoge functie of rang kunnen 
geen verzamel telwoorden worden gebruikt. Dus niet тро́́е мини́стро́в , maar три 
мини́стра . 
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 Hoewel het over het algemeen als incorrect wordt beschouwd om verzameltel-
woorden te verbinden met substantieven die vrouwelijke per sonen aanduiden, 
blijken dergelijke combinaties toch geregeld voor te komen, met name wanneer 
in dezelfde context al een mannelijk substantief is gebruikt: 

В гру́ппе он насчита́л восьмеры́х 
мужчи́н и же́нщин.

In de groep telde hij acht mannen en 
vrouwen.

Вме́сте с На́дей их бы́ло се́меро: 
че́тверо парне́й и тро́е де́вушек.

Samen met Nadja waren ze met z’n 
zevenen: vier jongens en drie meisjes.

 Overigens zullen waarschijnlijk veel native speakers in deze zinnen de voorkeur 
geven aan gewone telwoorden (met uitzondering van се́меро́ ). 

•   (In spreektaal) bij substantieven die zaken aangeven die gewoonlijk paarsgewijze 
voorkomen. Stilistisch neutraal is hier het gebruik van па́ра : 

тро́е боти́нок/ три па́ры боти́нок drie paar schoenen
пя́теро чуло́к/ пять пар чуло́к vijf paar kousen

•   (In spreektaal) bij substantieven die jonge dieren aanduiden. Stilistisch neutraal 
is het gewone telwoord:

тро́е котя́т/ три котёнка drie jonge katjes

 5.4 Onbepaalde telwoorden

 5.4.1 Algemeen
 Tot de onbepaalde telwoorden    rekenen we мно́́го́  ‘veel, grote hoeveelheid, 
groot aantal’, немно́́го́  ‘niet veel, een beetje’, ма́ло́  ‘weinig’, нема́ло́  ‘niet weinig, 
heel wat’, ско́́лько́  ‘hoeveel’, не́ско́лько́  ‘enkele, een paar’, сто́́лько́  ‘zoveel’. Ook 
 до́ста́то́чно́  ‘genoeg’ kan hiertoe worden gerekend. 

 Naast de hier genoemde telwoorden beschikt het Russisch nog over enkele 
vormen die eigenlijk thuishoren bij de voornaamwoorden, maar op praktische 
gronden het beste op deze plaats kunnen worden besproken. Dit betreft: мно́́го́е  
‘veel, veel dingen’, немно́́го́е  ‘niet veel, niet veel dingen’, мно́́гие  ‘veel, vele, velen’, 
 немно́́гие  ‘weinige, weinigen’, не́ко́то́рый  ‘enige, ’n zekere’, не́ко́то́рые  ‘enkele, ееn 
paar’ (zie ook 4.11.5). 
  Ско́́лькие  en сто́́лькие , die men in oudere teksten nog wel kan tegenkomen, moeten tegen-
woordig als verouderd worden beschouwd. 

  In de spreektaal worden onbepaalde hoeveelheden dikwijls weergegeven door 
 ку́ча  ‘een hoop’, ма́сса  ‘een massa’, у́йма  ‘een heleboel’. Hierbij gaat het om gewone 
substantieven die ook als zodanig functioneren, dat wil zeggen in alle naamvallen 
de genitief regeren: 

наде́лать ку́чу глу́постей een hoop onzin produceren
Он зарабо́тал ку́чу де́нег. Hij heeft een hoop geld verdiend.
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Чемода́нчик занима́ет ма́ссу ме́ста. Het koffertje neemt een hoop ruimte in 
beslag.

Там мо́жно найти́ ма́ссу интере́сного. Daar is een heleboel interessants te vinden.
До четырёх у меня́ у́йма вре́мени. Tot vier uur heb ik tijd zat.
У меня́ была́ у́йма дел. Ik had een heleboel te doen.
Он знал у́йму стихо́в Есе́нина. Hij kende een hoop gedichten van Jesenin.

 (Ма́лый  en нема́лый  zijn adjectieven en worden in dit overzicht buiten beschou-
wing gelaten.) 

 5.4.2 Verbuiging onbepaalde telwoorden
 De onbepaalde telwoorden ма́ло́ , нема́ло́  en до́ста́то́чно́  hebben alleen een vorm 
voor NA. Zij kunnen zodoende alleen gebruikt worden als onderwerp en als lij-
dend voorwerp. Hetzelfde geldt voor немно́́го́ , zij het dat dit woord beschikt over 
de vorm немно́́гим , die wordt gebruikt bij comparatieven: 

Приведено́ нема́ло доказа́тельных 
аргуме́нтов.

Er zijn heel wat steekhoudende argu-
menten aangevoerd.

Рестора́нов я на своём веку́ повида́л 
доста́точно.

Restaurants heb ik in mijn leven 
genoeg gezien.

Жить в де́тских дома́х бы́ло немно́гим 
лу́чше, чем жить на у́лице.

In kindertehuizen leven was niet veel 
beter dan op straat leven.

 Мно́́го́е , немно́́го́е , мно́́гие , немно́́гие , не́ко́то́рый , не́ко́то́рые  worden verbogen 
als adjectieven. De overige worden als volgt verbogen: 

 N  мно́го  ско́лько  не́сколько  сто́лько
 G  мно́гих  ско́льких  не́скольких  сто́льких
 D  мно́гим  ско́льким  не́скольким  сто́льким
 A  = N(/G)  = N(/G)  = N(/G)  = N(/G)
 I  мно́гими  ско́лькими  не́сколькими  сто́лькими
 L  мно́гих  ско́льких  не́скольких  сто́льких

 Bij мно́́го́ , ско́́лько́ , не́ско́лько́  en сто́́лько́  kán de categorie ‘bezieldheid’ worden 
uitgedrukt, maar over het algemeen wordt de voorkeur gegeven aan A = N: 

Он посети́л мно́го (мно́гих) друзе́й. Hij bezocht veel vrienden.

 Мно́́го́ , ско́́лько́ , сто́́лько́  en не́ско́лько́  hebben alle vier een bijzondere vorm voor 
de datief die uitsluitend wordt gebruikt na het voorzetsel по́  in distributieve func-
tie: по́ мно́́гу , по́ ско́́льку , по́ сто́́льку , по́ не́ско́льку . Let erop dat het substantief na 
deze verbinding in Gpl staat: 

Ло́шадь рабо́тает ле́том и зимо́й по 
мно́гу часо́в.

Het paard werkt zomer en winter vele 
uren (d.w.z. per dag).

По ско́льку рубле́й пришло́сь на 
ка́ждого?

Hoeveel roebel kreeg ieder?
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 5.4.3 Gebruik onbepaalde telwoorden
 Мно́́го́е  en немно́́го́е  worden uitsluitend zelfstandig gebruikt, zodat hun vorm 
wordt bepaald door de functie in de zin. Не́ко́то́рый  (sg) wordt altijd attributief 
gebruikt en het congrueert met het substantief. Мно́́гие , немно́́гие  en не́ко́то́рые  
kunnen zowel zelfstandig worden gebruikt, als attributief. In het eerste geval 
wordt hun vorm bepaald door de functie in de zin, in het tweede congrueren ze 
met het substantief: 

К сожале́нию́, я могу́ сообщи́ть вам 
о́чень немно́гое.

Helaas kan ik u slechts heel weinig 
(dingen) meedelen.

Я мно́гому научи́лся здесь. Ik heb hier veel (dingen) geleerd.
Э́то говори́т о мно́гом. Dat zegt veel.
Мы о́ба немно́гого доби́лись. Wij hadden beiden niet veel/ weinig 

bereikt.
с не́которой иро́нией met een zekere ironie
че́рез не́ ко то рое вре́мя over/na enige tijd
оди́н из мно́гих een uit/van velen
В Сове́тском Сою́́зе полко́вник был 
изве́стен лишь о́чень немно́гим.

In de Sovjet-Unie was de kolonel 
slechts aan zeer weinigen bekend.

не́которые из них enigen van hen
Мно́гие деся́тки ты́сяч крестья́н 
бы́ли вы́сланы в Сиби́рь.

Vele tienduizenden boeren werden 
naar Siberië verbannen.

Он пододви́нул к себе́ немно́гие 
ве́щи, лежа́вшие на сто́лик.

Hij schoof de weinige dingen naar zich 
toe die op het tafeltje lagen.

не́которые докуме́нты из ли́чного 
архи́ва

enkele documenten uit zijn persoonlijk 
archief

 Wanneer мно́́го́ , немно́́го́ , ма́ло́ , нема́ло́ , до́ста́то́чно́ , ско́́лько́ , не́ско́ль-ко́ , 
 сто́́лько́  worden verbonden met substantieven, gelden dezelfde regels als bij tel-
woorden: 

•   Na NA staat het substantief in Gsg of Gpl. Of het enkelvoud dan wel het meervoud 
moet worden gebruikt hangt af van de vraag of het begrip wel of niet telbaar is: 
wanneer het niet telbaar is moet het enkelvoud worden gebruikt, wanneer dat wel 
het geval is het meervoud: 

Он вы́пил мно́го пи́ва. Hij heeft veel bier gedronken.
Они́ уделя́ли ему́ мно́го внима́ния. Ze schonken veel aandacht aan hem.
В Ле́йдене у́чится мно́го 
лимбу́ржцев.

Er studeren in Leiden veel Limburgers.

Во вре́мя пое́здки я купи́л мно́го 
книг.

Tijdens mijn reis had ik veel boeken 
gekocht.

Пройдёт ещё нема́ло лет, пре́жде чем 
я …

Er zullen nog heel wat jaren voorbij-
gaan, voordat ik …
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В стране́ не́сколько ты́сяч писа́телей. In het land zijn enkele duizenden 
schrijvers.

Она́ перевела́ не́сколько францу́зских 
пьес.

Ze heeft een paar Franse toneelstukken 
vertaald.

•   In GDIL kunnen немно́́го́ , ма́ло́ , нема́ло́ , до́ста́то́чно́  niet worden gebruikt; zij 
kunnen immers niet worden verbogen. Voor de overige geldt volledige congruen-
tie (in naamval en getal) tussen onbepaald telwoord en substantief. Het substantief 
staat hierbij in het meervoud. Een belangrijke consequentie hiervan is dat niet-tel-
bare substantieven niet kunnen worden gebruikt in GDIL na onbepaalde telwoor-
den. Verbindingen als ‘in veel water’ zullen dan ook moeten worden omschreven, 
bijvoorbeeld в бо́льшо́́м ко́ли́честве во́ды́ : 

во мно́гих отноше́ниях in veel opzichten
во мно́гих конце́ртных за́лах in veel concertzalen
не́скольким се́мьям aan enkele gezinnen
позаба́вить не́сколькими пе́снями vermaken met een paar liedjes
в сто́льких кни́гах in zoveel boeken
у ско́льких лю́де́й bij hoeveel mensen
о не́скольких вопро́сах over enkele vragen

 Een speciale opmerking is nodig ten aanzien van het verschil tussen мно́́го́  en 
 мно́́гие , respectievelijk не́ско́лько́  en не́ко́то́рые . 

 Мно́́го́  duidt op een groot aantal, een grote hoeveelheid zonder meer, мно́́гие  
daarentegen betekent ‘niet allemaal, maar wel een groot gedeelte van de groep/
klasse/verzameling’. Dezelfde relatie bestaat tussen не́ско́лько́  en не́ко́то́рые : 
 не́ско́лько́  ‘een gering aantal (zonder meer)’, не́ко́то́рые  ‘niet allemaal, maar 
slechts enkele(n) uit de groep/klasse/verzameling’: 

М.А. знал, что уви́дит среди́ делега́-
тов мно́го/не́сколько ста́рых 
това́рищей.

M.A. wist dat hij tussen de afgevaardig-
den veel/enkele oude kameraden zou 
zien.

Мно́гие/Не́которые из его́ ста́рых 
това́рищей уже́ у́мерли.

Vele/Еnkele van zijn oude kameraden 
waren al overleden.

 5.4.4 Gebruik van onbepaald telwoord als bijwoord 
 Мно́́го́ , немно́́го́ , ма́ло́ , нема́ло́ , до́ста́то́чно́ , ско́́лько́ , не́ско́лько́ , сто́́лько́  kunnen 
ook als bijwoord worden gebruikt: 

Вчера́ я мно́го рабо́тал. Ik heb gisteren hard gewerkt.
– Мо́жет, тебе́ не сто́ит сто́лько 
кури́ть? – сказа́л ей Серге́й.

‘Misschien moet je niet zo veel roken,’ 
zei Sergej tegen haar.

Он немно́го поду́мал и … Hij dacht even na en …
Понемно́гу все разошли́сь. Geleidelijk aan ging ieder zijns weegs.
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 Aan de bovenstaande voorbeelden is te zien dat de Nederlandse vertaling niet 
altijd dezelfde is als wanneer het telwoord ‘gewoon’ als telwoord gebruikt wordt. 
Meer voorbeelden: 

ма́ло-пома́лу beetje bij beetje
ма́ло что weinig, er is maar weinig dat
Мы ма́ло что о нём зна́ли. We wisten maar weinig van hem.
ма́ло ли + G er zijn zoveel … (die)
ма́ло ли что (1) alsof het wat uitmaakt(e) (dat)  

(2) je weet het maar nooit 

 5.5 Aanduiding van getallen bij benadering
 Een ‘ongeveer’-aantal kan op verschillende manieren worden uitgedrukt.

•   Door inversie, dat wil zeggen verwisseling van telwoord en substantief. Let erop 
dat een eventueel voorzetsel, anders dan in het Nederlands, bij het telwoord blijft: 

Мы жда́ли их часа́ два. We hebben een uur of twee op hen gewacht.
Там рабо́тало челове́к два́дцать. Daar werkten een man of twintig.
неде́ли че́рез две over/na een week of twee
(vgl. че́рез две неде́ли over/na twee weken)
Она́ пришла́ часо́в в де́сять. Ze is om een uur of tien gekomen.
Они́ живу́т киломе́трах в десяти́ от 
го́рода.

Ze wonen een kilometer of tien van de 
stad.

Я ушёл мину́т за де́сять до конца́ 
фи́льма.

Ik ben een minuut of tien voor het eind 
van de film weggegaan.

•   Door de bijwoorden приме́рно́  en приблизи́тельно́ : 

приме́рно два проце́нта лю́де́й ongeveer twee procent van de mensen
приме́рно в шести́десяти 
киломе́трах от го́рода

ongeveer zestig kilometer van de stad

приблизи́тельно в де́сять часо́в omstreeks tien uur

•   Door het voorzetsel о́́ко́ло́  + G: 

о́коло двух ме́тров ongeveer twee meter
Я ждал его́ о́коло двух часо́в. Ik heb ongeveer twee uur op hem 

gewacht.

•   Door het voorzetsel с + A:

Я получи́л с полсо́тни до́лларов. Ik heb zo’n vijftig dollar gekregen.

 О́ко́ло́  en с  kunnen alleen worden gebruikt ter vervanging van een telwoord-
substan tiefverbinding in nominatief of accusatief. In andere naamvallen moet 
men gebruikmaken van inversie, dan wel van приме́рно́  of прибли зи́тель но́ . 

 De voorzetsels о́́ко́ло́  en с  kunnen eventueel worden gecombineerd met inversie: 

лет о́коло пяти́десяти наза́д ongeveer een jaar of vijftig geleden
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Пришло́ челове́к с де́сять. Er was zo’n man of tien gekomen.

•   Door omschrijvingen met с ли́шним  ‘ruim’, с че́м-то́  ‘en nog wat’, с небо́льши́м  
‘ruim, en een beetje’: 

пять с ли́шним су́ток ruim vijf etmalen
че́рез час с небольши́м na ruim een uur
Ему́ со́рок с небольши́м. Hij is ruim veertig.

•   Door omschrijvingen van het type во́́семь-де́вять  ‘acht à negen’. De twee telwoor-
den worden verbonden door een streepje. De vorm van het substantief wordt 
bepaald door het tweede telwoord. In deze constructie is inversie mogelijk: 

оди́н-два ра́за в день een à twee keer per dag
рассказа́ть одну́-две смешны́е 
исто́рии

een of twee grappige verhalen vertellen

в два́дцать пять-два́дцать семь лет op een leeftijd van vijfentwintig-zeven-
twintig jaar

в двух-трёх места́х op twee, drie plaatsen
покупа́ть четы́ре-пять книг в неде́лю́ vier, vijf boeken per week kopen
Прошло́ мину́ты две-три. Er waren een minuut of twee, drie voor-

bijgegaan.
Э́́то отня́ло у нас полторы́-две 
мину́ты, не бо́льше.

Dat kostte ons anderhalf, twee minuten, 
niet meer.

 Bij verbindingen van het type ‘een à twee minuten (uren, dagen, weken maanden, 
jaren)’ blijft de vorm van о́ди́н  achterwege. Bovendien wordt два/две  achter het 
substantief geplaatst: 

за день-два binnen een, twee dagen
(vgl. за два дня binnen twee dagen)
en дня за два binnen een dag of twee
на год-два voor een, twee jaar
за после́дние год-два gedurende de afgelopen een, twee jaar
в тече́ние го́да-двух gedurende een, twee jaar
че́рез неде́лю́-две over een à twee weken
не ме́ньше неде́ли-двух niet minder dan een, twee weken
Он придёт че́рез час-полтора́. Hij komt over een à anderhalf uur.

 5.6 Breuken

 5.6.1 Vorm en verbuiging
 Breuken bestaan uit een teller, uitgedrukt door een hoofdtelwoord, en een noemer, 
uit ge drukt door een rangtelwoord. De noemer is grammaticaal vrouwelijk (hierbij 
moet als het ware het woord до́́ля  ‘deel’ worden gedacht), zodat bij een teller met 
de waarde 1 of 2 de vorm о́дна́ , respectievelijk две  wordt gebruikt. Wat betreft de 
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verbuiging, gedragen breuken zich als verbin dingen van telwoorden en adjectie-
ven. Wel moet men erop letten dat na NA van две , три  en четы́ре  de noemer in 
Gpl staat (waar een regulier adjectief bij een vrouwelijk substantief meestal in Npl 
staat). Verbuiging van 1/9, 2/9 en 6/9: 

 N  одна́ девя́тая  две девя́тых  шесть девя́тых
 G  одно́й девя́той  двух девя́тых  шести́ девя́тых
 D  одно́й девя́той  двум девя́тым  шести́ девя́тым
 A  одну́ девя́тую́  две девя́тых  шесть девя́тых
 I  одно́й девя́той  двумя́ девя́тыми  шестью́́ девя́тыми
 L  одно́й девя́той  двух девя́тых  шести́ девя́тых

 Qua betekenis verwant aan de breuken zijn по́ло́ви́на  ‘half ’, треть  ‘een derde’, en 
 че́тверть  ‘een kwart’. По́ло́ви́на  wordt verbogen als een substantief van flexie-
klasse ⟨2⟩, треть  en че́тверть  volgens flexieklasse ⟨3⟩. 

 Wanneer een breuk wordt voorafgegaan door een heel getal, wordt dit als volgt 
verbonden:

одна́ це́лая и шесть девя́тых een zes negende
две це́лых и три седьмы́х twee drie zevende
трина́дцать це́лых и четы́ре пя́тых dertien vier vijfde

 In GDIL worden alle elementen van de samengestelde breuk verbogen. Verbuiging 
van 13 4/5: 

 N  трина́дцать це́лых и четы́ре пя́тых
 G  трина́дцати це́лых и четырёх пя́тых
 D  трина́дцати це́лым и четырём пя́тым
 A  = N
 I  трина́дцатью́ це́лыми и четырьмя́ пя́тыми
 L  трина́дцати це́лых и четырёх пя́тых

 5.6.2 Substantieven na breuken
 Een breuk regeert in alle naamvallen de genitief. Meestal is dit Gsg. Dit hoeft 
echter niet altijd het geval te zijn. Vergelijk:

де́вять деся́тых го́рода negen tiende (deel) van de stad
де́вять деся́тых городо́в negen tiende (deel) van de steden

 Bij verbindingen van een hoofdtelwoord met с по́ло́ви́но́й  richt het daar op volgende 
substantief zich naar het hoofdtelwoord: 

два с полови́ной ли́тра tweeënhalve liter
пять с полови́ной ли́тров vijfenhalve liter 
о́коло двух с полови́ной ли́тров ongeveer tweeënhalve liter
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 5.7 Congruentie van onderwerp en gezegde
 Wanneer het onderwerp van de zin een telwoord bevat, rijst met het oog op het 
gezegde de vraag naar het getal en het geslacht van dat onderwerp. Alleen bij een 
onderwerp met о́ди́н  is het duidelijk: het onderwerp wordt als enkelvoud behan-
deld en het geslacht wordt bepaald door het geslacht van het substan tief. Hetzelfde 
geldt voor samenstellingen waar van о́ди́н  deel uitmaakt: 

В междунаро́дных соревнова́ниях по 
бо́ксу уча́ствовал два́дцать оди́н 
представи́тель из шести́ стран. 

Aan de internationale bokswedstrijden 
namen eenentwintig vertegenwoordi-
gers uit zes landen deel.

 In de overige gevallen kan het onderwerp zowel enkelvoud als meervoud zijn (is 
het enkelvoud dan is het onzijdig).

 De keuze enkelvoud  – meervoud is niet scherp af te grenzen. Er is hoogstens een 
aantal factoren aan te wijzen die invloed schijnen te hebben op deze keuze: 

•   Bij leeftijdaanduiding is het onderwerp altijd enkelvoud (onzijdig), behalve wan-
neer het getal eindigt op о́ди́н : 

Ему́ испо́лнилось два́дцать четы́ре 
го́да.

Hij werd vierentwintig.

Её до́чке был оди́н год. Haar dochtertje was een jaar.
Ему́ испо́лнился два́дцать оди́н год. Hij werd eenentwintig.

•   Wanneer het onderwerp een van de telwoorden два , три  of четы́ре  bevat, is er 
een sterke voorkeur voor het meervoud: 

Две соба́ки, бе́лая и чёрная, на́чали 
ла́ять на меня́.

De twee honden, een witte en een 
zwarte, begonnen naar me te blaffen.

•   De enkelvouds vorm wordt gebruikt om het getal te benadrukken, respectievelijk 
het onderwerp als één geheel voor te stellen; de meervoudsvorm daarentegen 
individualiseert als het ware het onderwerp, het onderwerp wordt voorgesteld als 
een aantal afzonderlijke elementen. Bij aanwezigheid van всего́́ , то́́лько́ , лишь  in 
het onderwerp, die het (geringe) aantal benadrukken, wordt de enkelvoudsvorm 
gebruikt: 

В магази́не рабо́тает 15 челове́к. In de winkel werken 15 man. (D.w.z. het 
personeelsbestand bedraagt 15 perso-
nen.)

В семье́ Сафо́новых росло́ де́сять 
дете́й.

In het gezin Safonov groeiden tien kin-
deren op.

•   Wanneer het telwoord fungeert als aanduiding voor een globaal aantal, staat het 
gezegde meestal in het enkelvoud: 

Погру́жено 250 конте́йнерных домо́в. Er zijn 250 wooncontainers ingeladen.

•   Het meervoud wijst op een zekere mate van activiteit van de in de handeling 
genoemde personen of voorwerpen, het enkelvoud daarentegen op passiviteit. Bij 
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werkwoorden waarvan de beteke nis deze passiviteit impliceert, zoals быть , 
 существо́ва́ть , сто́я́ть  en dergelijke, zien we dan ook dat bij voorkeur de enkel-
voudsvorm wordt gebruikt: 

На у́лице стоя́ло де́сять маши́н. In de straat stonden tien auto’s.
По у́лице бе́гали де́сять ма́льчиков. Er renden tien jongens over straat.

•   Wanneer het onderwerp een aanduiding betreft voor tijd, gewicht, afstand staat 
het gezegde gewoonlijk in het enkelvoud:

Прошло́ де́сять лет. Er waren tien jaar voorbijgegaan.

•   Wanneer het onderwerp bijvoeglijke bepalingen bevat in de vorm van aanwij-
zende of bepalende voor naam woorden (э́ти , все , ка́ждые ), of adjectieven, wordt 
de meervoudsvorm gebruikt: 

Э́ти две-три мину́ты показа́лись ему́ 
ча́сом.

Die twee-drie minuten leken hem wel 
een uur.

 5.8 Rangtelwoorden

 5.8.1 Overzicht

1 пе́рвый 22 два́дцать второ́й
2 второ́й 30 тридца́тый
3 тре́тий 40 сороково́й
4 четвёртый 50 пятидеся́тый
5 пя́тый 60 шестидеся́тый
6 шесто́й 70 семидеся́тый
7 седьмо́й 80 восьмидеся́тый
8 восьмо́й 90 девяно́стый
9 девя́тый 100 со́тый
10 деся́тый 120 сто двадца́тый
11 оди́ннадцатый 145 сто со́рок пя́тый
12 двена́дцатый 200 двухсо́тый
13 трина́дцатый 300 трёхсо́тый
14 четы́рнадцатый 400 четырёхсо́тый
15 пятна́дцатый 500 пятисо́тый
16 шестна́дцатый 600 шестисо́тый
17 семна́дцатый 700 семисо́тый
18 восемна́дцатый 800 восьмисо́тый
19 девятна́дцатый 900 девятисо́тый
20 двадца́тый 1000 ты́сячный
21 два́дцать пе́рвый 1000.000 миллио́нный
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 5.8.2 Verbuiging rangtelwoorden
 Rangtelwoorden worden verbogen als adjectieven met een harde stamconsonant. 
Een uitzondering vormt тре́тий , dat wordt verbogen als de adjectieven van het 
type ры́бий  (zie 3.9). 

 Samengestelde rangtelwoorden worden afgeleid van hoofdtelwoorden. Ze 
worden opgebouwd volgens het patroon duizendtal – honderdtal – tiental – een-
heid, waarbij alleen het laatste bestanddeel  van de samenstelling ook de feitelijke 
vorm heeft van het rang telwoord. Anders dan bij de hoofdtelwoorden wordt bij 
rangtelwoorden alleen het laatste bestanddeel verbogen. 

 5.8.3 Gebruik rangtelwoorden
 Rangtelwoorden functioneren in syntactisch opzicht als adjectieven, hetgeen bete-
kent dat ze volledig congrueren met het substantief waarmee ze een eenheid 
vormen: 

Мы сиде́ли в два́дцать пе́рвом ряду́. We zaten op de eenentwintigste rij.
Она́ родила́сь в ты́сяча девятьсо́т 
со́рок тре́тьем году́.

Ze is geboren in 1943.

 5.9 Leeftijdsaanduiding
 Leeftijd wordt gewoonlijk uitgedrukt door een constructie waarin de persoon (het 
dier, de stad) in de datief staat en het telwoord in de nominatief. Letterlijk vertaald 
betekent dit ‘Aan hem zijn x jaren’. Hieruit blijkt dat het ‘aantal jaren’ het onder-
werp is van de zin en zodoende bepalend voor de vorm van het gezegde. De vorm 
van го́д  wordt bepaald door het telwoord. Hierbij gelden de normale regels van 
telwoord-substantiefverbindingen, dus na о́ди́н  komt Nsg го́д , na два , три  en 
 четы́ре  Gsg го́́да , na overige Gpl лет : 

Ско́лько вам лет? Hoe oud bent u?
Мне два́дцать лет. Ik ben twintig jaar.
Са́ше оди́н год. Sasja is één jaar.
Ми́те уже́ два го́да. Mitja is al twee.
Еле́не два́двать оди́н год. Jelena is eenentwintig.
На вид ему́ со́рок. Hij ziet eruit als veertig.
Го́роду уже́ ты́сяча пятьсо́т лет. De stad is al vijftienhonderd jaar oud.

 Het gezegde wordt weergegeven door een vorm van быть  ‘zijn’ of van het perfec-
tieve werkwoord испо́́лниться  ‘worden’ (lett. ‘verwezenlijken, vervuld worden’). 
In de verleden tijd worden altijd onzijdige vormen gebruikt, behalve na (samen-
stellingen met) о́ди́н , waar een mannelijke vorm moet worden gebruikt: 

Тама́ре был два́дцать оди́н год. Tamara was eenentwintig jaar.
Бори́су бы́ло два́дцать два го́да. Boris was tweeëntwintig jaar.
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Ме́сяц наза́д его́ сы́ну испо́лнилось 
два́дцать пять лет.

Een maand geleden is zijn zoon vijfen-
twintig geworden.

Ей едва́ испо́лнилось девятна́дцать 
лет.

Ze was amper negentien.

В а́вгусте мне должно́ бы́ло 
испо́лниться со́рок лет.

In augustus zou ik veertig worden.

 Het werkwoord испо́́лниться  wordt ook gebruikt om aan te geven hoe lang gele-
den een of andere gebeurtenis heeft plaatsgevonden: 

16-ого ию́́ня э́того го́да испо́лнится 
140 лет со дня рожде́ния Констан-
ти́на Бальмо́нта.

Op 16 juni dit jaar zal het 140 jaar gele-
den zijn dat Konstantin Balmont werd 
geboren.

24-ого ию́́ня испо́лнится 187 лет со 
того́ дня, как францу́зская а́рмия 
перешла́ ре́ку Не́ман.

Op 24 juni zal het 187 jaar geleden zijn 
dat het Franse leger de rivier de Neman 
overstak.

 Een andere manier om leeftijd aan te duiden is met behulp van идти́ i / по́йти́ p . 
Let op dat hier een rangtelwoord moet worden gebruikt: 

Ребёнку идёт пе́рвый год. Het kind is nog geen een.
Ма́льчику идёт седьмо́й год. De jongen is zes/ moet nog zeven 

worden.
Ве́ре пошёл пятна́дцатый год. Vera is veertien geworden (haar vijf-

tiende jaar is begonnen).

 Overige varianten:

Eму́ ещё нет семи́ лет. Hij is nog geen zeven.
Ба́бушке бы́ло под девяно́сто. Oma was tegen de negentig.
На́шей сосе́дке за шестьдеся́т. Onze buurvrouw is over de zestig.
Ей со́рок с чем-то. Ze is ruim veertig.
На вид ему́ мо́жно дать лет три́дцать. Je geeft hem een jaar of dertig.
Он вы́глядит моло́же свои́х лет. Hij ziet er jonger uit dan hij is.
с восемна́дцати лет vanaf achttien jaar
до двена́дцати лет tot twaalf jaar, onder de twaalf





  6   DE WERKWOORDSVORMEN 

 6.1 Oriëntatie
 Dit hoofdstuk gaat over de vormen die van elk afzonderlijk werkwoord kunnen 
worden gemaakt. Zoals gebruikelijk in Russische grammatica’s, gelden leden van 
aspectparen als verschillende werkwoorden (voor de vorming van aspectparen zie 
Hoofdstuk 7). 

 Buiten beschouwing blijft alles wat te maken heeft met samengestelde werk-
woordstijden: бу́ду  + infinitief, combinaties met бы /б  en бы́ло́ , combinaties van 
vormen van быть  met passieve deelwoorden. 

 Het hoofdstuk bestaat uit de volgende onderdelen: 

6.1 Oriëntatie
6.2 De infinitief en de Algemene Accentregel
6.3 Composita en reflexieve werkwoorden
6.4 De verleden tijd (VT)
6.5 Het presens
6.6 Indeling in flexieklassen 
6.7 De gebiedende wijs (GW)
6.8 Deelwoorden en gerundia
6.9 Vormvariatie bij prefixen
6.10 Rijtjes
6.11 Aanhang: lijsten onregelmatigheden

 Niet alle onderdelen zijn even belangrijk en ze moeten op verschillende manieren 
gebruikt worden: 

•   6.1, 6.2 en 6.3 hebben een oriënterend karakter. Er staan vooral dingen in die: 
 -   eigenlijk vanzelf spreken, maar nu eenmaal ergens moeten worden gezegd;
 -  hier alleen aangekondigd worden en pas later gedetailleerd behandeld; 
 -  op andere plekken los van elkaar worden behandeld en waarvan het zinnig is de 

samenhang te zien.   
•  6.4 en 6.5 behandelen in algemene lijnen het presens en de verleden tijd, zonder 

in te gaan op de vraag hoe ze met de andere werkwoordsvormen samenhangen. 
Voor de term ‘presens’ zie 6.1.4. 

•  6.6 is het centrale deel van het hoofdstuk. Het behandelt hoe de vormen van de 
infinitief, de verleden tijd en het presens met elkaar samenhangen. Daartoe 
worden de werkwoorden in groepen onderverdeeld. 

•  6.7 en 6.8 behandelen de gebiedende wijs, de deelwoorden en de gerundia, die 
over het algemeen door middel van regels van andere vormen zijn af te leiden. 

•  6.9 behandelt de vormveranderingen die kunnen optreden wanneer een prefix 
wordt toegevoegd, hetzij in het prefix zelf, hetzij in de stam. 
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•  6.10 dient als illustratie van het voorafgaande. Het laat aan de hand van een aantal 
voorbeelden zien hoe de verschillende werkwoordsvormen tot volledige paradig-
ma’s worden gecombineerd. 

•  6.11 wordt in het vervolg meestal aangeduid als ‘Aanhang’. De Aanhang geeft voor 
geïnteresseerden meer informatie over onregelmatigheden die in de hoofdtekst 
niet volledig worden behandeld. Er wordt steeds als volgt naar verwezen: ‘[zie 
Aanhang]’. Men vindt het gedeelte dat men zoekt onder het nummer van de para-
graaf waarin de verwijzing voorkomt. 

  6.1.1 De opbouw van een werkwoordsvorm 
 Russische en Nederlandse werkwoordsvormen bestaan in beginsel uit dezelfde 
drie onderdelen: 

 bestanddelen van een werkwoordsvorm
  prefix  stam  uitgang
 Nederlands  ver-  -zoek-  -en
 Russisch  по-  -ста́в-  -ить

  In 6.1.3 zullen we zien dat men over de scheiding tussen stam en uitgang in Russische werk-
woorden (zoals по́ста́вить  hierboven) verschillend kan denken. 

•    Vier overeenkomsten tussen Nederlands en Russisch: 
 -   Een prefix kan ontbreken, bijvoorbeeld zoeken , ста́вить  (net als по́ста́ вить  bete-

kent dit ‘(neer)zetten’). 
 -  Aan een prefix kan nog een prefix worden toegevoegd, bijvoorbeeld verkopen  → 

 doorverkopen , по́дня́ть  ‘optillen’ → припо́дня́ть  ‘een beetje optillen’. 
 -  Sommige werkwoorden komen niet zonder prefix voor, bijvoorbeeld beginnen  en 

 нача́ть  bestaan, *ginnen  en *чать  bestaan niet. 
 -  Sommige vormen hebben geen uitgang, bijvoorbeeld (ik) verzoek , (ты ) по́ста́вь  

‘zet neer (gebiedende wijs)’.   
•  Vier verschillen tussen Nederlands en Russisch: 
 -   Het Russisch heeft geen ‘scheidbare’ prefixen zoals in het Nederlandse opzoeken , 

 ik zoek op , ik heb opgezocht . 
 -  In het Russisch is een prefix nooit onderdeel van de vervoeging, zoals ge-  in het 

Nederlandse verleden deelwoord: werken  → gewerkt . (Door toevoeging van een 
prefix kan wel een aspecttegenhanger worden gevormd, maar, zoals gezegd in 6.1, 
worden leden van één aspectpaar in dit hoofdstuk als verschillende werkwoorden 
behandeld.) 

 -  In het Russisch kunnen prefixen in de loop van de vervoeging veranderingen 
ondergaan, bijvoorbeeld разо́бра́ть  → разберу́  (zie 6.9). 

 -  In het Russisch kunnen de meeste uitgangen worden uitgebreid met het reflexieve 
element -ся /-сь  (zie 6.3).   
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 enkele termen 
 term  betekenis 
 simplex    (meervoud: simplicia   )  werkwoord niet voorzien van prefix
 compositum     
(meervoud: composita   ) 

 werkwoord wél voorzien van prefix 

 geprefigeerd  voorzien van prefix
 reflexief werkwoord     werkwoord voorzien van het reflexieve 

element -ся/-сь

 6.1.2 Zijn alle Russische werkwoorden onregelmatig? 
 Russische werkwoorden hebben meer vormen dan Nederlandse en er zijn meer 
onregelmatigheden. Dat geeft sommigen het gevoel dat ieder werkwoord onregel-
matig is, zodat men bij ieder nieuw werkwoord dat men tegenkomt eigenlijk een 
groot aantal vormen van buiten zou moeten leren. 

 De werkelijkheid is anders. De meeste werkwoorden zijn regelmatig en de 
meeste vormen zijn aan de hand van regels te maken. En áls een werkwoord onre-
gelmatig is, betreft het bijna altijd één bijzonderheid, zodat men beter die ene 
bijzonderheid kan leren dan hele series vormen die gewoon de regels volgen. 

 Daar komt nog bij dat veel complicaties weinig praktisch belang hebben. Ze 
kunnen beperkt zijn tot woorden of vormen die niet noodzakelijk tot iemands 
actieve taalgebruik behoren. In zulke gevallen is het voldoende om ze te kunnen 
herkennen. Lang niet alle onregelmatigheden hoeft men paraat te hebben. 

 6.1.3 Stam en uitgang 
 Om een werkwoordsvorm te kunnen maken moet men drie dingen weten: 

1)   de uitgang;
2)  de stam waarachter de uitgang wordt geplaatst;
3)  het accent. 

  Hoewel dit voor de hand ligt, zitten er problemen vast aan (1) en (2): 
a)   De Russische spelling combineert vaak in één letter informatie die tegelijkertijd 

bij stam en uitgang hoort. Voorbeeld: 
•   In (я ) сижу́  ‘ik zit’ bevat de letter у  uitsluitend de informatie dat de uitgang /-u/ is. 
•  In (я ) иду́  ‘ik ga’ bevat de letter у  eveneens de informatie dat de uitgang /-u/ is, maar 

bovendien dat de laatste medeklinker van de stam hard is. 
•  In (я ) зво́ню́́  ‘ik bel op’ bevat de letter ю́  de informatie dat de uitgang /-u/ is en 

bovendien dat de laatste medeklinker van de stam zacht is. 
•  In (я ) даю́́  ‘ik geef’ bevat de letter ю́  de informatie dat de uitgang /-u/ is en boven-

dien dat de stam uitgaat op de medeklinker /j/.   
  Kortom, de letters -у  en -ю́  geven hier steeds dezelfde uitgang weer, begeleid 

door steeds wisselende informatie over de stam. Om iedere keer precies aan te 
geven wat stam en wat uitgang is, zou een fonologische notatie moeten worden 
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gebruikt. Dat gebeurt hier niet, want wie de spelling doorziet, heeft zo’n notatie 
niet nodig. 

b)   Het ligt niet altijd voor de hand wat stam en wat uitgang is. Wat is de uitgang van 
de infinitief писа́ть  ‘schrijven’? Als men го́во́ри́ть  ‘spreken’ en сиде́ть  ‘zitten’ 
ernaast legt, zou men zeggen dat de uitgang -ть  is, maar dat stuit op problemen, 
want de -а - van -ать , de -и - van -ить  en de -е - van -еть  verdwijnen in bepaalde 
vormen, bijvoorbeeld пишу́  ‘ik schrijf ’, го́во́рю́́  ‘ik spreek’, сижу́  ‘ik zit’, en horen 
kennelijk dus niet bij de stam van het werkwoord. Is de uitgang van de infinitief 
dan misschien -ать , -ить  en -еть  en dus verschillend per werkwoord? Of, zo niet, 
wat zijn die -а -, -и - en -е - dan? Wil men deze vragen beantwoorden, dan verzandt 
men al gauw in puur academische discussies.  
Gezien deze achtergrond wordt alleen bij uitzondering expliciet ingegaan op de 
vraag hoe de stam er in een gegeven geval precies uitziet en wordt waar mogelijk 
met de spelling gewerkt. Daarbij gelden de volgende afspraken: 

•   De gebruiker moet precies weten hoe de Russische spelling werkt. Dit is uiteenge-
zet in 1.4 – 1.5. Uitgangen en dergelijke worden steeds gegeven in hun verschil-
lende spellingvarianten, gescheiden door een schuine streep, bijvoorbeeld ‘-у /-ю́ ’, 
dit betekent: ‘de uitgang is /-u/; hij wordt afhankelijk van de omstandigheden 
gespeld als -у  of als -ю́  in overeenstemming met de spellingsregels’. 

•  Alleen bij uitzondering wordt een fonologische notatie gebruikt, steeds om over 
een stam of uitgang te kunnen spreken waar de spelling dat bemoeilijkt. Deze 
notatie staat dan tussen schuine strepen, bijvoorbeeld /j/, /l’/, /r’/, /n’/ (zie 1.1.2).   

  6.1.4 Twee groepen werkwoordsvormen 
 De werkwoordsvormen vallen in twee groepen uiteen: 

 de twee groepen werkwoordsvormen
 naam van de vorm  afk.  naam van de vorm  afk.
 infinitief  inf.  presens  –
 verleden tijd  VT  gebiedende wijs  GW
 verleden actief deelwoord  VAD  tegenwoordig actief deelwoord  TAD
 verleden passief deelwoord  VPD  tegenwoordig passief deelwoord  TPD
 perfectief gerundium  PGe  imperfectief gerundium  IGe

 Men moet er rekening mee houden dat in dit hoofdstuk de term presens    gebruikt 
wordt voor die vormen die bij een imperfectief werkwoord op het heden slaan en 
bij een perfectief werkwoord meestal op de toekomst, bijvoorbeeld van het werk-
woord чита́ть i  ‘lezen’ de vormen чита́ю́ , чи та́ ешь , etc. en van про́чита́ть p 

 ‘lezen’ de vormen про́чита́ю́ , про́чита́ешь , etc. Wat de vormen betreft gaat het 
hier om één werkwoordstijd, en het is nuttig om er één woord voor te hebben. 

 In de linkerkolom staan alle verleden vormen plus de infinitief, in de rechterko-
lom alle tegenwoordige (of presens-)vormen, waaronder de gebiedende wijs. Ter-
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wijl de verschillende vormen binnen iedere kolom nauw met elkaar samenhan-
gen, kunnen er tussen de twee kolommen grote verschillen bestaan. 
  Een belangrijk verschil tussen Nederlands/Engels/Duits/Frans en Russisch. In het Neder-
lands hangt de vorm van de infinitief samen met het presens (lopen  → wij lopen ). In het 
Russisch hangt de infinitief daarentegen samen met de verleden tijd (испо́́льзо́вать  → 
 испо́́льзо́вал ). In het Nederlands heeft men extra informatie nodig om de verleden tijd te 
kunnen vormen (lopen  → wij liepen , maar kopen  → wij kochten  en hopen  → wij hoopten ). In het 
Russisch is juist extra informatie nodig om het presens te vormen. 

  Voorbeeld: het werkwoord испо́́льзо́вать  ‘gebruiken’ heeft in de linkerkolom de 
vorm испо́́льзо́ва - en in de rechterkolom de vorm испо́́льзу -: 

 illustratie van de twee groepen werkwoordsvormen
 vorm  voorbeeld  vorm  voorbeeld
 infinitief  испо́льзовать i/p   presens (1sg)  испо́льзую́
 VT (M)  испо́льзовал  GW (sg)  испо́льзуй
 VAD  испо́льзовавший  TAD  испо́льзую́щий
 VPD  испо́льзованный  TPD  испо́льзуемый
 PGe  испо́льзовав  IGe  испо́льзуя

 Infinitiefkolom en presenskolom kunnen op verschillende manieren met elkaar 
samenhangen. Een volledig overzicht van de mogelijkheden volgt beneden (6.6). 
Kent men infinitief en presens, dan zijn de overige vormen meestal aan de hand 
van regels te maken. 

 6.1.5 Aspect en werkwoordsvormen 
 Werkwoorden kunnen perfectief, imperfectief en biaspectueel (zie 7.8) zijn, hier 
aangegeven door kleine hooggeplaatste lettertjes na een werkwoordsvorm: 

 markering van het aspect 
 markering  betekenis  voorbeeld
 i   imperfectief  чита́тьi  
 p   perfectief  бро́ситьp  
 i/p   biaspectueel  испо́льзоватьi/p  

 Het aspect heeft meestal geen invloed op de vorm. Wel is het zo dat het soms van 
het aspect afhangt of een bepaalde vorm gemaakt kan worden. Dit is met name 
het geval bij de deelwoorden en de gerundia (zie 6.8). 

 6.1.6 Veranderingen binnen de stam; medeklinkerwisseling 
 Klinkerwisselingen binnen de stam (zoals bv. bij de Nederlandse ‘sterke’ werk-
woorden: wij lopen , wij liepen ) komen ook in het Russisch voor. De meeste zijn 
beperkt tot kleine aantallen onregelmatige werkwoorden en komen bij de behan-
deling van de indeling aan de orde (6.6). 
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 Eén soort wisseling is veel algemener en wordt daarom centraal behandeld: de 
medeklinkerwisseling. In bepaalde gevallen wisselt de laatste stam me deklinker 
(soms: de laatste twee stammedeklinkers) van de infinitief met een andere mede-
klinker in andere vormen van het werkwoord. Dit gebeurt volgens een vast schema: 

 medeklinkerwisseling 
 oorspronkelijke medeklinker  gewijzigde medeklinker
 к, т  ч 
 г, д, з  ж
 с, х  ш
 ск, ст  щ
 б, п, в, ф, м,  б, п, в, ф, м + /l’/
 р, л  /r’/, /l’/

1)   Andere dan de genoemde medeklinkers ondergaan geen medeklinkerwisseling. 
Dit zijn (a) de ‘ruisklanken’ ш /ж /щ /ч /ц ; (b) de /j/; (c) de н . 

2)  In enkele gevallen vindt een niet-voorspelbare medeklinkerwisseling plaats, bij-
voorbeeld по́сла́ть p  ‘sturen’, presens 1sg по́шлю́́ . Zulke gevallen (het zijn er weinig) 
worden apart genoemd. 

3)  Bij ongeveer 50 werkwoorden vindt in het geval van -т - en -д - medeklinkerwisse-
ling plaats volgens het zogenaamde ‘Kerkslavische’ model: 

 Kerkslavische medeklinkerwisseling 
 oorspronkelijke medeklinker  gewijzigde medeklinker
 т  niet ч, maar щ
 д  niet ж, maar жд

 In dit boek worden met enige regelmaat de termen Kerkslavisch    en kerksla-
visme    gebruikt. Het kan hierbij gaan (zoals hier) om medeklinkerwisselingen in 
de flexie van werkwoorden, maar ook om andere zaken zoals woordvorming of 
betekenis. Als een bepaald verschijnsel ‘Kerkslavisch’ of een ‘kerkslavisme’ wordt 
genoemd, wordt bedoeld dat het afkomstig is uit invloed van de taal van de Russi-
sche kerk, die bij de invoering van het christendom in de tiende eeuw uit Bulgarije 
is geïmporteerd. De oorsprong van het Kerkslavisch is dus niet-Russisch. Het is 
dan ook niet verwonderlijk, dat een verschijnsel dikwijls een Kerkslavische en een 
‘normale’, ‘Russische’ of ‘echt Russische’ variant kent. 

4)   Medeklinkerwisseling kan voorkomen in de volgende vormen: 
•   het gehele presens en alle daarvan afgeleide vormen (zie 6.5.2); 
•  een deel van de vormen van het presens (zie 6.5.2); 
•  het VPD (zie 6.8.5.2).       
 -   De wisseling tussen harde en zachte stammedeklinker die vaak voorkomt in het presens, 

bijvoorbeeld 1sg ста́ну  ‘worden’, 2sg ста́нешь , valt buiten wat in dit hoofdstuk verstaan 
wordt onder ‘de medeklinkerwisseling’. Zie hiervoor 6.5.1. 

 -  Voor meer bijzonderheden zie Aanhang.   
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   6.1.7 Accentwisseling 
 Ook de plaats van het accent kan in de loop van de vervoeging veranderen. Alle 
gevallen van accentwisseling komen verderop aan de orde. 

 Bij accentwisseling kan de stam als gevolg van de klinkerreductie (zie 1.3.2) in 
verschillende vormen nogal verschillend klinken, vergelijk спро́си́ть p  ‘vragen’, 3sg 
 спро́́сит . Doordat de klinkerreducties in de spelling niet worden uitgedrukt, heeft 
accentwisseling voor het geschreven woordbeeld geen gevolgen, met twee typen 
uitzonderingen: 

•   Als een е  door een accentwisseling het accent krijgt, kan hij in principe behalve 
een е́  ook een ё  worden (zie verder 6.1.8). 

•  In twee gevallen wordt de verbinding -ра - tot -ро́ -, namelijk bij het werkwoord 
 расти́  (zie 6.6 F (8)) en het prefix раз - (zie 6.9.1). 

  6.1.8 De wisseling -е - → -ё - 
 Een -е - kan onder twee omstandigheden in een -ё - veranderen: 

•   Als hij door een accentwisseling het accent krijgt. 
•  Bij de (zeldzame) werkwoorden met een infinitief op -чь  (zonder accentwisseling). 

   Regel: de wisseling -е - → -ё - is (met één uitzondering) beperkt tot vormen die van 
de infinitief zijn afgeleid, dat wil zeggen tot de linkerkolom van de tabellen in 
6.1.4. 

  Omdat de ё  onder normale omstandigheden niet geschreven wordt, komt de wis-
seling -е - → -ё - in normaal geschreven Russisch niet in het schriftbeeld tot uiting. 

 Bijzonderheden: 
1)   De groepen vormen waarin -е - → -ё - mogelijk is zijn: 
•   De VT van de werkwoorden op -ере́ть  (zie 6.6 C3), -ти́  en -чь  (beide zie 6.6 F) en 

de direct daarvan afgeleide vormen, namelijk het VAD op -ший  (zie 6.8.3.2-3) en 
het PGe op -ши  (zie 6.8.7.2-3). 

•  Het VPD op -анный  (6.8.5.1) en -тый  (6.8.5.3), maar nooit dat op -ённый /-енный  
(6.8.5.2).   

2)     Het enige geval van -е - → -ё - in een vorm die niet van de infinitief is afgeleid is het IGe лёжа  
van лежа́ть  ‘liggen’ (zie 6.8.6). 

3)  Wanneer de wisseling -е - → -ё - na -ц - plaatsvindt, wordt niet -ё - (resp., in normaal geschreven 
Russisch, -е -) maar -о́́ - (resp. -о́ -) geschreven. Dit doet zich in de praktijk uiterst zelden voor 
(zie зако́льцо́́ванный  in 6.8.5.1). 

   6.1.9 Onvolledige werkwoorden 
 Van sommige werkwoorden bestaan niet alle vormen die men zou verwachten. De 
belangrijkste gevallen zijn (in volgorde van behandeling): 

•   Het presens en alle daarvan afgeleide vormen bij afgeleide werkwoorden op -ать /-
 ять  die een gewoontehandeling aanduiden, benevens вида́ть  en слыха́ть  (zie 6.6 
A overzicht (1)). 
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•  De 1sg presens bij een klein aantal werkwoorden met i-uitgangen, vooral wanneer 
deze als gevolg van medeklinkerwisseling zou moeten uitgaan op -жу  (zie 6.6 B1 
(4), C2 (5), G7). 

•  De infinitief van het simplex *мо́чь  (zie 6.6 onder F (8)). 
•  De GW van е́хать  (zie 6.7.3). 
•  Het presens en alle daarvan afgeleide vormen van de verouderde werkwoorden 

van het type †о́бъя́ть  (zie 6.6 G rest (1)). 
•  Bepaalde deelwoorden en gerundia van bepaalde werkwoorden, afhankelijk van 

aspect of transitiviteit (zie 6.8.1). 
   Werkwoorden kunnen transitief (overgankelijk)   ) of intransitief (onovergan-
kelijk)    zijn. Transitieve werkwoorden kunnen een lijdend voorwerp hebben (bv. чита́ть  
‘lezen’, лю́би́ть  ‘houden van’), intransitieve werkwoorden niet (bv. спать  ‘slapen’, 
 заве́до́вать  + D ‘leiding geven aan’). 

•    Het TPD van een groot aantal werkwoorden (zie 6.8.4).
•  Het VPD van het simplex верну́ть  (zie 6.8.5.3). 
•  Het IGe in enkele belangrijke groepen van gevallen (zie 6.8.6). 

  Los hiervan staat natuurlijk het verschijnsel dat bepaalde vormen niet of moei-
lijk kunnen voorkomen omdat zij een onder normale omstandigheden weinig zin-
volle mededeling opleveren, bijvoorbeeld ‘ik sneeuw’ of ‘ik ruis’. Dit werkt in het 
Russisch en het Nederlands hetzelfde en men heeft er geen last van. 

 6.2 De infinitief en de Algemene Accentregel

 6.2.1 De vorm van de infinitief 

 de vorm van de infinitief
 de inf. gaat normaal uit op:  -ть  поста́вить, быть, 

красть
 de inf. gaat in bepaalde gevallen uit op:  -ти́, -ти, -чь  нести́, вы́нести, 

помо́чь

 Opmerkingen: 
•   Ongeaccentueerd -ти  komt vrijwel alleen voor wanneer het prefix вы - het accent 

naar zich toetrekt. zie 6.3.2 (1) en 6.9.4. 
•     †/**Bij hoge uitzondering treft men in antiek of folkloristisch taalgebruik ongeaccentueerd 

-ти  of -чи  aan in plaats van -ть  of -чь . Iets minder uitzonderlijk is het omgekeerde: -ть  in 
plaats van -ти́ , waarvoor zie 6.6 F (нести́ ). 

   6.2.2 Zeven soorten infinitief 
 De werkwoorden kunnen in zeven groepen worden verdeeld op grond van 
bepaalde eigenschappen van de infinitief. Uitgaande van deze zeven groepen 
wordt verderop (6.6) de vorming van het presens behandeld. Drie eigenschappen 
zijn van belang: 
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1)   Eindigt de infinitief op klinker + -ть ? 
2)  Zo ja, wat is die klinker?
3)  Als die klinker а/я  of и/ы  is: is de infinitief eenlettergrepig of meerlettergrepig? 

NB: hierbij tellen eventuele prefixen en het reflexieve element -ся /-сь  niet mee. 
Voorbeeld: нача́ться  ‘beginnen’ heeft een eenlettergrepige infinitief, want на - is 
een prefix en -ся  het reflexieve element. 

  Zo ontstaan zeven mogelijkheden:

 zeven soorten infinitief
 letter  inf. eindigt op  voorbeelden
 A  -ать/-ять (meerlettergrepig)  писа́ть, гуля́ть, ду́мать, се́ять
 B  -ить (meerlettergrepig)  поста́вить, реши́ть, ошиби́ться
 C  -еть  име́ть, ви́деть, хоте́ть, деть
 D  -уть  верну́ться, кри́кнуть, дуть
 E  -оть  боро́ться, моло́ть
 F  niet op klinker + -ть  нести́, укра́сть, помо́чь
 G  -ать/-ять of -ыть/-ить  

(eenlettergrepig)
 дать, поня́ть, быть, пить

  De letters A tot en met G dienen alleen om te kunnen verwijzen naar zichtbare eigenschappen 
van de infinitief  zonder die eigenschappen steeds weer te moeten opsommen. Ze voegen 
geen informatie toe en hebben geen diepere betekenis. 

  6.2.3 Het accent van de infinitief 
 Voor het accent van de infinitief geldt: 

  Het accent van een infinitief is in het algemeen  niet te voorspellen. 

   Veel suffixen en woordvormingspatronen brengen hun eigen accentuatie met zich mee. Op 
grond hiervan is in veel gevallen het accent van een infinitief toch te voorspellen. Aangezien 
dit niet een kwestie van flexie maar van woordvorming is, blijft het hier buiten beschouwing. 

  6.2.4 De Algemene Accentregel 
 Vanuit de infinitief is het accent van de andere vormen meestal te voorspellen. 
Men moet dan wel de regels kennen die bij de betreffende flexieklasse horen. 

 Eén regel geldt daarbij algemeen: 

  De Algemene Accentregel   : heeft een werkwoord in de infinitief het accent 
op een andere dan de laatste lettergreep, dan blijft het accent in alle andere 
vormen op diezelfde lettergreep liggen. 

  Voorbeelden: ду́мать i , по́про́́бо́вать p , ре́зать i , слы́шать i , вы́учить p , уви́деть p  en 
vele duizenden andere. (Voor de twee (marginale) uitzonderingen zie Aanhang.) 

 NB: alle accentregels die verderop gegeven worden, gelden dus alleen voor 
gevallen die niet onder de Algemene Accentregel vallen. Als er bijvoorbeeld staat 
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dat werkwoorden op -еть  in het presens het accent op de uitgang hebben, dan 
geldt dat niet voor уви́деть , want dat valt al onder de Algemene Accentregel. 

 6.3 Composita en reflexieve werkwoorden

 6.3.1 Algemene regel voor composita en reflexieven 

  Composita en reflexieven hebben – behoudens uitzonderingen – in alle opzich-
ten dezelfde vervoeging en hetzelfde accent als het corresponderende simplex, 
indien dat bestaat. Dit betekent onder meer dat alleen bij uitzondering het accent 
op prefixen of het reflexieve element -ся /-сь  valt. 

  6.3.2 Uitzonderingen bij composita 
 In de volgende gevallen heeft toevoeging van een prefix ondanks de regel toch 
invloed op de vorm of het accent: 

1)   Het prefix вы - ‘tevoorschijn, naar buiten, uit-’ heeft het accent in perfectieve werk-
woorden en in вы́глядеть i  ‘eruitzien’ (zie 6.9.4). 

2)  Bij die werkwoorden op -нуть  waarbij het element -ну - in de verleden tijd wegvalt, 
kan het mannelijk van de VT het element -ну - in bepaalde gevallen facultatief 
houden. Dit gebeurt bij simplicia en bij composita waarvan de VT M zonder -ну  
eenlettergrepig is (zie 6.6 D1a (4)). 

3)  Bij een klein aantal werkwoorden is vorm en/of accent van het presens bij ver-
schillende composita verschillend. De meest voorkomende gevallen zijn meerlet-
tergrepige werkwoorden op -ить  (zie 6.6 B1). 

4)  Bij enkele onregelmatige werkwoorden verplaatst het accent zich in bepaalde 
vormen van de VT (in onverzorgde gesproken taal ook in andere vormen) naar het 
prefix, bijvoorbeeld на́чал , на́чало́ , на́чали , **на́чала , **на́чать  (zie 6.4.4). 

5)  In bepaalde gevallen krijgt in het verleden passief deelwoord (VPD) het prefix het 
accent (zie 6.8.5.2-3, 6.8.5.5). 

6)  Individuele uitzonderingen: 
•   па́дать /-пада́ть  (zie 6.6 A1); 
•  висе́ть /зави́сеть  (zie 6.6 C2); 
•  гля́нуть /-гляну́ть  (zie 6.6 D1); 
•  идти́ /-йти́  (zie 6.6 F rest (1)); 
•  -ня́ть  (zie 6.6 G rest (1)); 
•  -была́ /забы́ла  (zie 6.6 G rest (5)).   

  6.3.3 De vorming van reflexieve werkwoorden 
 Een gegeven vorm wordt reflexief door toevoeging van -ся  of -сь . 

  Regel: -ся  wordt toegevoegd na medeklinkers, -сь  na klinkers. 
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  Voorbeelden:

 niet-reflexief  reflexief
 гото́вить  гото́виться
 нести́  нести́сь
 стричь  стри́чься

 Uitzonderingen: 
•   In deelwoorden komt ook na klinker altijd -ся  (zie 6.8.1). 
•  In perfectieve gerundia op -в  (het normale geval) wordt voor het -сь  van het 

reflexief -ши - ingevoegd, zodat het uitgaat op -вшись  (zie 6.8.7.1). 
•     **In de GW komt het onder bepaalde omstandigheden voor dat ook na medeklinker niet -ся  

maar -сь  wordt toegevoegd (zie 6.7.2). 
•  †/**In poëtische, folkloristische of antiek gekleurde taal kan -ся  na klinker voorkomen 

(waar de regel -сь  voorspelt), vaak om in gedichten aan het gewenste aantal lettergrepen te 
komen, bijvoorbeeld о́на́ влю́бля́лася  in plaats van het normale о́на́ влю́бля́лась  (Poesjkin, 
 Евгений Онегин  2/29), of: До́ чего́́ лю́бо́́й хо́ро́́ш  – / Я не признаю́́ся . / Mи́гнет се́реньким 
глазко́́м  – / Я не рассмею́́ся  (tsjastoesjka). 

   6.3.4 Uitspraakregels voor -ся /-сь  
 De -с - van het reflexieve element -ся /-сь  wordt onder bepaalde omstandigheden 
hard uitgesproken, hoewel de spelling een zachte uitspraak suggereert. De situatie 
is als volgt: 

•   De geschreven groepen -тся  en -ться  worden altijd uitgesproken met harde /t/ en 
harde /s/. Voorbeeld: inf. го́то́́виться , presens 3sg го́то́́вится , 3pl го́то́́вятся . 

•     †/**In ouderwets-formeel of juist onverzorgd taalgebruik kan ook in de andere gevallen een 
harde /s/ worden uitgesproken in plaats van de zachte /s’/ van de normale uitspraak, die 
overeenkomt met de spelling. Aangezien deze uitspraak nog vrij kort geleden normaal geac-
cepteerd was, kunnen er in gedichten regels voorkomen die eruitzien alsof ze niet goed 
rijmen, maar dat wel degelijk doen, bijvoorbeeld: Там , там , по́д се́нию́ кули́с , / Mлады́е дни 
мо́и́ несли́сь  (Poesjkin, Евгений Онегин  1/18). 

   6.3.5 Verandering van het accent door toevoeging van -ся /-сь  
 Bij hoge uitzondering heeft toevoeging van het reflexieve element -ся /-сь  ondanks 
de regel toch invloed op het accent: 

•   Bij werkwoorden met een beweeglijk accent in de verleden tijd kan het reflexieve 
element -ся /-сь  in de verleden tijd het accent naar zich toetrekken (zie 6.4.5). 

•  Bij een zeer klein aantal meerlettergrepige werkwoorden op -ить  beïnvloedt toe-
voeging van het reflexieve element -ся /-сь  het accent van het presens (zie 6.6 B1 
(7)). 

  6.4 De verleden tijd (VT)
 De verleden tijd wordt niet vervoegd naar persoon en getal, maar naar geslacht en 
getal. Er zijn vier vormen: mannelijk, vrouwelijk, onzijdig en meervoud. De 
meeste verleden tijden worden volgens een simpele regel uit de infinitief gevormd. 
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 Bij een klein aantal verleden tijden is de vorming en/of het accent onregelmatig. 
Deze onregelmatigheden zijn voor de praktijk van groot belang, want ze: 

•   komen voor bij sommige van de meest gebruikelijke werkwoorden; 
•  spelen een rol bij de vorming van het VAD en het PGe; 
•  spelen een rol bij de accentuering van het VPD op -тый . 

  6.4.1 De regelmatige verleden tijd 

  Regel voor de vorming van de regelmatige verleden tijd: infinitief minus -ть  plus 
-л , -ла , -ло́ , -ли . Het accent blijft liggen waar het in de infinitief ligt. 

 infinitief  betekenis  M  F  N  pl
 illustraties van de regelmatige verleden tijd
 чита́тьi   lezen  чита́л  чита́ла  чита́ло  чита́ли
 смея́тьсяi   lachen  смея́лся  смея́лась  смея́лось  смея́лись
 говори́тьi   spreken  говори́л  говори́ла  говори́ло  говори́ли
 постро́итьp   bouwen  постро́ил  постро́ила  постро́ило  постро́или

  De VT ziet er dus uit als de korte vorm van een adjectief, maar met één belangrijk verschil: 
in het meervoud wordt de -л - zacht (niet *-лы  maar -ли ). 

  6.4.2 Onregelmatige verleden tijden 

 6.4.2.1 De uitgangen van de onregelmatige verleden tijd
 Het gaat hier steeds om gevallen waarin de VT-uitgang wordt gevoegd achter een 
stam op een medeklinker. Hierbij geldt de volgende regel: 

  Wordt de uitgang van de verleden tijd toegevoegd aan een stam op een medeklin-
ker (behalve -т -, -д - of -н -) dan vervalt in het mannelijk de -л , zodat de vorm geen 
uitgang heeft; de overige vormen zijn regelmatig. 

   Voor werkwoorden met een stam op -т -, -д - of -н - zie de laatste opmerking in 6.4.2.2. 

  6.4.2.2 Om welke werkwoorden gaat het?
•   Sommige werkwoorden op klinker + -ть  verliezen in de verleden tijd die klinker. 

Werkwoorden op -нуть  verliezen soms -ну- . De stam waaraan de uitgangen van 
de VT worden toegevoegd gaat dan uit op een medeklinker. Concreet zijn het de 
volgende werkwoorden: 

 -   Het unieke werkwoord (-)шиби́ть  ‘hard meppen’: VT-uitgang gevoegd achter infi-
nitief minus -ить  (zie B rest1). 

 -  Een groepje bestaand uit vier/vijf werkwoorden op -ере́ть : VT-uitgang gevoegd 
achter infinitief minus -еть  (zie C3 тере́ть ). 

 -  Enkele tientallen werkwoorden op -нуть : VT-uitgang gevoegd achter infinitief 
minus -нуть  (zie D1a привы́кнуть ).   
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 voorbeelden
 klasse  infinitief  betekenis  VT M  VT overig
 B rest1  ошиби́тьсяp   zich vergissen  оши́бся  оши́блась enz.
 C3  тере́тьi   wrijven  тёр  тёрла enz.
 D1a  привы́кнутьp   gewend raken  привы́к  привы́кла enz.

•   Bij werkwoorden niet op klinker + -ть  (groep F) is de medeklinker waarop de stam 
uitgaat meestal niet aan de infinitief af te zien. Welke medeklinker het is, wordt 
duidelijk als men (bijvoorbeeld) de 1sg van het presens kent: bij нести́  (1sg pre-
sens несу́ ) is het een -с -, bij вести́  (веду́ ) een -д -, bij по́мо́́чь  (по́мо́гу́ ) een -г - enz. 
(zie 6.6 F). De uitgangen van de verleden tijd worden gevoegd achter de zo verkre-
gen stam, waarbij echter een eventuele -т -, -д - of -н - uitvalt. 

 voorbeelden
 klasse  infinitief  betekenis  pres. 1sg  VT M  VT overig
 F  грызтьi   knagen  грызу́  грыз  гры́зла, enz.
 F  стричьi   knippen  стригу́  стриг  стри́гла, enz.
 F stam op 
-т-, -д-, -н- 

 крастьi   stelen  краду́  крал  кра́ла, enz.

 6.4.3 Onregelmatig accent in de verleden tijd 
 Bij enkele kleine groepjes werkwoorden wijkt het accent van de verleden tijd af 
van de algemene regel in 6.4.1. Er zijn vier typen afwijkingen: 

1)   vast stamaccent op andere lettergreep dan infinitief; 
2)  vast eindaccent (behalve natuurlijk in het mannelijk, dat geen uitgang heeft); 
3a)  beweeglijk accent: eindaccent alleen in het vrouwelijk; 
3b)  als (3a), maar eindaccent facultatief ook in het onzijdig. 

 illustratie van de drie onregelmatige accenttypen in de VT
 type  inf.  bet.  M  F  N  pl  aantal
 1  мину́тьp   voorbijgaan  ми́ну́л  ми́ну́ла  ми́ну́ло  ми́ну́ли  1
 2  нести́i   dragen  нёс  несла́  несло́  несли́  37
 3a  бытьi   zijn  был  была́  бы́ло  бы́ли  ca. 25
 3b  датьp   geven  дал  дала́  да́ло́  да́ли  2

 Type 1 is van marginaal belang (zie 6.6, D1a punt (5), maar typen 2, 3a en 3b zijn 
belangrijk omdat ze vooral bij buitengewoon gebruikelijke werkwoorden voorko-
men. Deze werkwoorden worden bij de behandeling van de flexieklassen (6.6) 
steeds apart genoemd. Hieronder volgt alvast een kort overzicht, zodat men weet 
waar men een verleden tijd met een onregelmatig accent kan verwachten: 

•   Vast eindaccent komt voor bij: 
 -   alle 22 werkwoorden met een infinitief op -ти́ ; 
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 -  alle 16 werkwoorden met een infinitief op -чь  behalve стричь i  ‘knippen’ en -сти́чь  
‘bereiken, inhalen’; 

 -  het werkwoord -честь  ‘lezen, tellen, rekenen’.   
•  Beweeglijk accent komt voor bij: 
 -   het simplex van het werkwoord ро́ди́ть i/p  ‘baren’ indien perfectief (B1); 
 -  twee van de werkwoorden op -ере́ть  (C3); 
 -  een of twee werkwoorden op -сть  (клясть  ‘vervloeken’ en facultatief прясть  ‘spin-

nen’); 
 -  iets minder dan de helft (21 of 22) van de werkwoorden met een eenlettergrepige 

infinitief op -ать /-ять  of -ыть /-ить  (zie de behandeling van de flexieklassen G1, 
G1a, G4, G6, G8, G8a, G rest).   

  Verleden tijden met een beweeglijk accent (3a/b) kunnen soms bijkomende 
onregelmatigheden hebben waarbij prefixen, de ontkennende partikels не  en ни  
en het reflexieve -ся /-сь  betrokken zijn (zie 6.4.4. en 6.4.5). Voor een lijst van werk-
woorden met een beweeglijk accent zie Aanhang. 

 6.4.4 Accentterugtrekking op prefixen of ontkenning 
 Bij ca. tien van de ca. vijfentwintig werkwoorden met beweeglijk accent in de 
verleden tijd (3a/b) trekt het accent terug op het prefix, respectievelijk de ontken-
ning (не  of ни ). Deze terugtrekking vindt plaats in alle verleden-tijdsvormen 
behalve het vrouwelijk. Het gaat om composita of ontkend gebruik van de vol-
gende werkwoorden: 

-мере́ть  ‘sterven’ (C3)  лить  ‘gieten, schenken’ (G4) 
-пере́ть  ‘(met een sleutel) openen/sluiten’ (C3)  жить  ‘leven, wonen’ (G6) 
 клясть  ‘vervloeken’ (F) -нять  ‘nemen’ (G rest1) 
-чать  ‘beginnen’ (G1b)  дать  ‘geven’ (G rest4) 
 пить  ‘drinken’ (G4)  быть  ‘zijn’ (G rest5) 

 illustratie van terugtrekking op prefix en/of ontkenning in de VT
 inf.  betekenis  M  F  N  pl
 нача́тьp   beginnen  на́чал  начала́  на́чало  на́чали
 бытьi   zijn  не́ был  не была́  не́ было  не́ были

  **In onverzorgde gesproken taal kan men terugtrekking op het prefix bij deze werkwoorden 
ook tegenkomen in het vrouwelijk (**на́чала ). Soms hebben zelfs de infinitief (**на́чать ) 
en andere vormen (bv. VAD **на́чавши , PGe **на́чав ) terugtrekking. 

  Bijzonderheden: 
•   Terugtrekking op de ontkenning komt, behalve bij быть , alleen (facultatief) voor 

bij дать p  ‘geven’. 
•  De terugtrekking is meestal maar bij een klein deel van de composita verplicht, 

verder is zij facultatief [zie Aanhang]. De belangrijkste gevallen worden bij de 
behandeling van de flexieklassen (6.6) genoemd. 
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•     Eén compositum van бить  ‘slaan’ (regelmatig VT accent) heeft facultatief accentterugtrek-
king op het prefix (zie 6.6 G4 (4)). 

   6.4.5 Accent aangetrokken door -ся /-сь  
 In verleden tijden met een beweeglijk accent kan het reflexief element -ся /-сь  het 
accent naar zich toetrekken. Dit gaat als volgt: 

 illustratie van accentverschuiving op -ся/-сь in verleden tijden met beweeglijk 
accent 
  actief  reflexief
 infinitief  нача́ть  нача́ться 
 VT M  на́чал  начался́
 VT F  начала́  начала́сь
 VT NVT N  на́чало  начало́сь
 VT pl  на́чали  начали́сь

 Verplicht is dit verschijnsel alleen bij enkele van de composita van -чать  (G1b) en 
 взять /-ня́ть  ‘nemen’ (G rest1). Bij de andere verleden tijden met een beweeglijk 
accent is het facultatief, waarbij accent op -ся́  in het mannelijk in principe verou-
derd is en eindaccent in de andere vormen (als in начало́́сь ) als fraaier geldt dan 
stamaccent [zie Aanhang]. 

 6.4.6 Overzicht van onregelmatigheden in de verleden tijd 

 overzicht van onregelmatigheden in de VT
 werkwoord(en)  klasse  in welk opzicht?
 роди́ть  B1  accent
 -шиби́ть  B rest(1)  vorm
 vier/vijf werkwoorden op -ере́ть  C3  vorm en (soms) accent
 enkele tientallen werkwoorden op -нуть  D1a  vorm
 alle werkwoorden met een inf. niet op 
klinker + -ть

 F  vorm en accent

 ongeveer de helft van de werkwoorden 
met een eenlettergrepige inf. op -ать/-
ять en -ыть/-ить 

 G  accent

 6.5 Het presens
 Het presens heeft in beginsel zes verschillende vormen, drie voor het enkelvoud 
en drie voor het meervoud, afgekort als volgt: 1sg, 2sg, 3sg, 1pl, 2pl, 3pl. Voor de 
specifieke betekenis waarin de term ‘presens’ in dit hoofdstuk wordt gebruikt, zie 
6.1.4. 
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 6.5.1 e-uitgangen en i-uitgangen 
 Er zijn (behoudens enkele uitzonderingen, zie 6.5.5) twee soorten uitgangen. We 
noemen deze e-uitgangen    en i-uitgangen   . Beide soorten kunnen op drie ver-
schillende manieren geaccentueerd worden. Zoals eerder gezegd is de stam waar-
achter de uitgangen gevoegd worden niet altijd aan de infinitief af te zien en niet 
altijd in alle vormen van het presens gelijk (zie 6.1.3-4, 6.1.6). 

  e-uitgangen  i-uitgangen
  actief  reflexief  actief  reflexief
 1sg  -у/-ю́  -усь/-ю́сь  -у/-ю́  -усь/-ю́сь
 2sg  -ёшь/-ешь  -ёшься/-ешься  -ишь  -ишься
 3sg  -ёт/-ет  -ётся/-ется  -ит  -ится
 1pl  -ём/-ем  -ёмся/-емся  -им  -имся
 2pl  -ёте/-ете  -ётесь/-етесь  -ите  -итесь
 3pl  -ут/-ю́т  -утся/-ю́тся  -ат/-ят  -атся/-ятся

 Bijzonderheden: 
•   De meeste flexieklassen hebben e-uitgangen. Slechts de volgende vijf klassen 

hebben i-uitgangen: A4 (крича́ть ), B1 (го́во́ри́ть ), C2 (го́ре́ть ), G7 (мстить ), G8 
(спать ). Tot klasse B1 behoren echter veel werkwoorden, en daarom komen i-uit-
gangen toch veel voor. 

•  De twee varianten van de 2sg tot en met de 2pl bij de e-uitgangen hierboven 
hebben te maken met het accent: onder het accent steeds -ё- , ongeaccentueerd 
altijd -е- . 

•     †In antieke kerkelijke stijl (en ook in ouderwetse en/of incompetent gemaakte poёzie) komt 
het bij de geaccentueerde e-uitgangen soms voor dat niet -ё -, maar -е́ - wordt uitgesproken. 

•     Spelling. De spelling van de klinker waarmee de uitgang begint volgt de bekende 
regels. Maar let op: ook na ruisklanken (ч , ш , ж , щ ) wordt onder het accent -ё - 
(resp. -е -) geschreven en niet -о́ -, bijvoorbeeld печёт  (resp. печет ), стрижёт  (resp. 
 стрижет ) en niet, zoals bij het nomen zou gebeuren, *печо́́т , *стрижо́́т  (zie 
1.5.4). 

•  De reflexieve vormen volgen de regel voor de keuze tussen -ся  en -сь  (zie 6.3.3). 
Voor de schaarse gevallen dat het accent van het reflexief afwijkt zie 6.6 B1. 

•  Het kan zin hebben de volgende regelmatigheden in het achterhoofd te houden: 
 -   e-uitgangen. De stam voorafgaand aan de uitgangen -у /-ю́  (1sg) en -ут /-ю́т  (3pl) 

gaat nooit uit op een (gewone) zachte medeklinker afgezien van /l’/ en /r’/. De stam 
kan dus wel uitgaan op (a) een harde medeklinker, (b) een ruisklank (ч , ш , ж , щ ), 
(c) een zachte /l’/ of /r’/, (d) een /j/. Gaat de stam voorafgaand aan de uitgangen -у  
en -ут  uit op een harde medeklinker, dan wordt die voor de -ё -/-е - van de overige 
uitgangen verzacht (zoals de spelling duidelijk laat zien). 

 -  i-uitgangen. De stam voorafgaand aan de uitgangen (ook de 1sg -у /-ю́ ) gaat nooit 
uit op een harde medeklinker (afgezien van één buitengewoon marginale uitzon-
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dering). De stam kan dus wel uitgaan op: (a) een zachte medeklinker, (b) een ruis-
klank (ч , ш , ж , щ ), (c) een /j/.   

•     **Buiten het accent vervalt in de uitspraak het verschil tussen /e/ en /i/ (zie 1.3.3) en dus ook 
tussen de e- en i-uitgangen, afgezien van de 3pl. Sprekers van het Russisch moeten op 
school moeizaam leren wanneer je -e-  en wanneer -и - schrijft. Het verschil tussen de twee 
typen uitgangen is buiten het accent dus alleen in de 3pl te horen. Daardoor komt het voor 
dat de uitgang -ут /-ю́т , niet overeenkomstig de regel dus, wordt gebruikt bij werkwoorden 
met i-uitgangen, bijvoorbeeld **о́ни́ по́ста́вю́т  in plaats van о́ни́ по́ста́вят . Dit geldt tegen-
woordig als fout en wordt door schrijvers soms gebruikt als middel om personages te karak-
teriseren als onontwikkeld. Ironisch genoeg gold het nog aan het begin van de twintigste 
eeuw juist als aanbevelenswaardig. 

•  **In de regionale taal van veel gebieden is de /t/ van de uitgangen van de derde personen 
zacht. Schrijvers van literatuur gebruiken vormen als **о́н го́во́рить  of **о́ни го́во́рять  dan 
ook soms om personages te karakteriseren als boers en ongeletterd. 

   6.5.2 De stam in het presens 
 De precieze stam waarachter de uitgangen van het presens worden gevoegd is niet 
altijd aan de infinitief af te zien (zie 6.1.4). Er zijn verschillende patronen, die in 
6.6 worden besproken. 

 Medeklinkerwisseling (volgens het schema in 6.1.6) hangt af van het soort uit-
gangen waarmee men te maken heeft: 

•   Bij e-uitgangen vindt medeklinkerwisseling plaats in: 
 -   het hele presens (en de daarvan afgeleide vormen), of
 -  alleen in de vormen waarvan de uitgang met -е - of -ё - begint (dit uitsluitend indien 

de stam uitgaat op -к - of -г -).   
•  Bij i-uitgangen vindt medeklinkerwisseling uitsluitend plaats in de 1sg. 

  Medeklinkerwisseling is bij de volgende klassen aan te treffen: 

 werkwoordsklassen met medeklinkerwisseling in het presens
 klasse  beperkingen
 A3 иска́ть  het hele presens
 B1 говори́ть  alleen de 1sg 
 C2 горе́ть  alleen de 1sg 
 E коло́ть  het hele presens 
 F нести́  bij stammen op -к  of -г  voor uitgangen beginnend met е/ё 
 G  enkele werkwoorden, details per geval verschillend 

 De Kerkslavische wisseling т  – щ  komt voor bij een klein aantal werkwoorden uit 
A3 (иска́ть ) en B1 (го́во́ри́ть ). De corresponderende Kerkslavische wisseling д /жд  
komt in de moderne taal in het presens niet voor. 
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 6.5.3 Het accent in het presens 
 Er bestaan drie mogelijkheden: 

 de drie accenttypen in het presens
 mogelijkheid  omschrijving  afk.
 vast stamaccent     vast accent, niet op de uitgang  {s}
 terugtrekkend 
accent    

 in 1sg eindaccent; in alle andere vormen accent 
op de (laatste) stamlettergreep

 {t}

 vast eindaccent     eindaccent in alle vormen  {e}

 illustratie van de drie accenttypen in het presens
  {s}  {t}  {e}
 inf.  чита́ть  ста́вить  писа́ть  держа́ть  смея́ться  говори́ть
 bet.  lezen  zetten  schrijven  vasthou-

den
 lachen  spreken

 1sg  чита́ю́  ста́влю́  пишу́  держу́  смею́́сь  говорю́́
 2sg  чита́ешь  ста́вишь  пи́шешь  де́ржишь  смеёшься  говори́шь
 3sg  чита́ет  ста́вит  пи́шет  де́ржит  смеётся  говори́т
 1pl  чита́ем  ста́вим  пи́шем  де́ржим  смеёмся  говори́м
 2pl  чита́ете  ста́вите  пи́шете  де́ржите  смеётесь  говори́те
 3pl  чита́ю́т  ста́вят  пи́шут  де́ржат  смею́́тся  говоря́т

 Welk werkwoord welk accent heeft, blijkt uit de indeling (zie 6.6). Hier zitten wel 
bepaalde lijnen in, die men bij het bestuderen van de indeling in het achterhoofd 
kan houden: 

•   Werkwoorden op klinker plus -ть  die in het presens die klinker houden (bv. 
 чита́ть  → чита́ю́ , красне́ть  → красне́ю́ , наду́ть  → наду́ю́ ) hebben vrijwel altijd 
vast stamaccent. (De enige uitzondering is гнить  ‘rotten’ (G4).) 

•  Werkwoorden op klinker plus -ть  die in het presens die klinker afwerpen (bv. 
 иска́ть  → ищу́ , крича́ть  → кричу́ , го́во́ри́ть  → го́во́рю́́ ) hebben vrijwel nooit vast 
stamaccent.     

 -   Dit geldt natuurlijk niet voor de werkwoorden die onder de Algemene Accentregel vallen 
en altijd vast stamaccent hebben. 

 -  De uitzonderingen zijn (a) de (talrijke) werkwoorden van het type рисо́ва́ть  (zie 6.6. A2 (3)); 
(b) ко́леба́ть  en enkele totaal verouderde werkwoorden (zie 6.6 A3 (4)).   

•     Werkwoorden met een infinitief niet op klinker plus -ть  (d.w.z. groep F) hebben 
op vijf uitzonderingen na vast eindaccent. 

•     Terugtrekkend accent komt voor bij: 

 -   bijna alle werkwoorden die volgens иска́ть  gaan (A3); 
 -  een groeiend aantal werkwoorden (meer dan 100) die volgens го́во́ри́ть  gaan (B1); 
 -  ongeveer twintig werkwoorden die als uitzonderingen over verschillende klassen verspreid 

zitten: 
·   twee werkwoorden die volgens крича́ть  gaan (A4); 
·  het werkwoord стели́ть  (B rest (2)); 
·  drie werkwoorden die volgens го́ре́ть  gaan (C2); 
·  zes werkwoorden die volgens махну́ть  gaan (D1); 
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·  alle (vijf) werkwoorden die volgens ко́ло́́ть  gaan (E); 
·  van de infinitieven niet op klinker plus -ть  (F) alleen bij *мо́чь ; 
·  van de ееnlettergrepige werkwoorden op -ать /-ять  en -ыть /-ить  (G) alleen bij: срать  (met 

variaties), стлать  (= стели́ть ), гнать  en een deel van de composita van -ня́ть .     

   6.5.4 Wat moet men weten om een presens te kunnen vervoegen? 
 Om een regelmatig presens correct te kunnen vervoegen (e- of i-uitgangen, stam 
met inbegrip van eventuele medeklinkerwisseling, accent), is het genoeg om twee 
vormen te kennen, namelijk: 

•   de 1sg; 
•  de 2sg, 3sg, 1pl of 2pl. Deze vormen zijn altijd van elkaar af te leiden door het laat-

ste stuk van de uitgang (-шь , -т , -м  of -те ) te vervangen door dat van de gewenste 
vorm. In het vervolg wordt steeds de 3sg gegeven. 

  De 3pl is op basis van de volgende regels te vormen: 
1)   bij e-uitgangen voegt men -т  achter de uitgang -у /-ю́  van de 1sg; 
2)  bij i-uitgangen vervangt men de uitgang -ит  van de 3sg door -ат /-ят , in overeen-

stemming met de spellingsregels, dat wil zeggen -ат  na ruisklanken (ш , ж , щ , ч ) 
en -ят  in alle andere gevallen; 

3)  voor beide typen uitgangen geldt: heeft de 3sg een terugtrekkend accent, dan heeft 
de 3pl dat ook. 

 illustratie van de vorming van de 3pl presens
 infinitief  betekenis  pres. 1sg  pres. 3sg  pres. 3pl
 нести́i   dragen  несу́  несёт  несу́т
 помо́чьp   helpen  помогу́  помо́жет  помо́гут
 писа́тьi   schrijven  пишу́  пи́шет  пи́шут
 чита́тьi   lezen  чита́ю́  чита́ет  чита́ю́т
 смея́тьсяi   lachen  смею́́сь  смеётся  смею́́тся
 говори́тьi   spreken  [говорю́́]  говори́т  говоря́т
 стоя́тьi   staan  [стою́́]  стои́т  стоя́т
 лете́тьi   vliegen  [лечу́]  лети́т  летя́т
 спроси́тьp   vragen  [спрошу́]  спро́сит  спро́сят
 слы́шатьi   horen  [слы́шу]  слы́шит  слы́шат
 спатьi   slapen  [сплю́]  спит  спят

 Toelichting bij de tabel: 
•   Bij werkwoorden met i-uitgangen is de 1sg tussen haken gezet omdat die voor de 

vorming van de 3pl niet nodig is. Let erop dat de 1sg van werkwoorden met i-uit-
gangen in principe medeklinkerwisseling heeft en dus verwarring kan stichten. 

•  Bij sommige werkwoorden met een e-presens kan een medeklinkerwisseling voor-
komen in alle vormen behalve de 1sg en 3pl (hier geïllustreerd door по́мо́́чь ). 

  Omdat de regel voor de afleiding van de 3pl bewerkelijk is, wordt bij de behan-
deling van de flexieklassen (6.6) steeds de 3pl ook gegeven. Dat dient alleen ter 
illustratie: door de regel goed toe te passen kan men die vormen zelf maken. 
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 6.5.5 Afwijkende presensuitgangen 
 Acht werkwoorden hebben afwijkingen op het punt van de presensuitgangen. 
Deze gevallen komen in de loop van de indeling in 6.6 aan de orde, als volgt: 

 behandeling van afwijkende presensuitgangen
 type inf.  werkwoord  betekenis  behandeld onder
 A  бежа́ть  rennen  A rest5
  †вопия́ть  ten hemel schreien  A rest6
 C  хоте́ть  willen  C rest4
 F  есть  eten  F rest2
 G  †чтить  eren  G rest2
  **ссать/сцать  pissen  G rest3
  дать  geven  G rest4
  быть  zijn  G rest5

 6.6 Indeling in flexieklassen
 Dit is het centrale deel van het hoofdstuk. Bedoeling is te laten zien volgens welke 
patronen infinitief en presens aan elkaar gekoppeld kunnen zijn. Zo’n patroon 
heet een ‘flexieklasse’. 

 Als uitgangspunt dienen de zeven soorten infinitief: A tot en met G (zie 6.2.2). 
Per soort infinitief zijn de voorkomende klassen genummerd en voorzien van een 
werkwoord dat als representant van de klasse dient: чита́ть  A1, рисо́ва́ть  A2, 
 иска́ть  A3 enz.; aan het eind volgt zo nodig een ‘rest’ (bv. ‘A rest (1)’) waarin los-
staande uitzonderingen aan de orde komen in opklimmende mate van onregelma-
tigheid, zodat het werkwoord ‘zijn’ helemaal aan het eind komt: G rest (5). 

 Vijf van de klassen zijn open (ook wel ‘productief ’ genoemd, zie 2.1.7), dat wil 
zeggen daarvan kunnen in beginsel nieuwe exemplaren worden gemaakt door 
middel van woordvormingspatronen die volgens de klasse in kwestie gaan. 

 open werkwoordsklassen
 klassenummer  voorbeeld
 A1  чита́ть 
 A2  рисова́ть
 B1  говори́ть
 C1  красне́ть
 D1  махну́ть

 Van geen van de andere klassen kunnen nieuwe exemplaren worden gemaakt. 
Veel van de belangrijkste Russische werkwoorden gaan vanzelfsprekend volgens 
gesloten klassen. 

 NB: men moet erop bedacht zijn, dat als ergens accentregels worden gegeven, 
deze alleen slaan op werkwoorden die niet onder de Algemene Accentregel vallen 
(zie 6.2.4). 
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 A Meerlettergrepige infinitief op -а́ть /-я́ть : overzicht 

 overzicht werkwoordsklasse A
 klasse  voorbeeld  aantal  uitg.  аccent  bijzonderheden
 A1  чита́ть  open  -e-  {s}  
 A2  рисова́ть  open  -e-  {s}  bij tweelettergr. infinitief: {e}
 A3  иска́ть  ca. 100  -e-  {t}  medeklinkerwisseling
 A4  крича́ть  ca. 35  -i-  {e}  
 A5  дава́ть  3  -e-  {e}  
 A rest  minder dan tien werkwoorden, waaronder е́хать en бежа́ть.

 Bijzonderheden: 
1)   Tot geen enkele klasse behoren twee groepen werkwoorden waarvan het presens 

en de daarvan afgeleide vormen niet voorkomen: 
•   Werkwoorden die eruitzien als afgeleide imperfectieven (zie Hoofdstukken 7 en 

8), maar die afgeleid zijn van imperfectieve werkwoorden en een gewoontehande-
ling aanduiden. In geschreven taal komen deze werkwoorden weinig voor.   

illustraties afgeleide werkwoorden die gewoonte aanduiden
infinitief betekenis afgeleid van
си́живатьi  plegen te zitten сиде́ть i  ‘zitten’ 
бра́ниватьi  plegen uit te foeteren брани́тьi  ‘uitfoeteren’ 
езжа́тьi  plegen te rijden е́здитьi  ‘rijden’ 

•   De werkwoorden слыха́ть i  ‘horen’ en вида́ть i  ‘zien’. Deze verschillen van de 
vorige groep doordat zij geen gewoonte aanduiden en doordat hun composita per-
fectief zijn (bv. услыха́ть p , увида́ть p ). 
   Het betekenisverschil tussen deze werkwoorden en de ‘neutrale’ woorden voor ‘horen’ en 
‘zien’ (слы́шать i , ви́деть i ) is niet geheel duidelijk. 

2)    In het VPD van werkwoorden met een meerlettergrepige infinitief op -ать /-ять  
moet men bedacht zijn op de mogelijkheid dat er een wisseling -е - → -ё - plaatsvindt 
(zie 6.8.5.1). 

  A1 чита́́ть : infinitief -а́ть /-я́ть ; presens -а́ю /-я́ю , -а́ет /-я́ет  

 illustraties klasse A1 (чита́ть)
 infinitief  betekenis  1sg  3sg  3pl
 чита́тьi   lezen  чита́ю́  чита́ет  чита́ю́т
 гуля́тьi   wandelen  гуля́ю́  гуля́ет  гуля́ю́т
 рабо́татьi   werken  рабо́таю́  рабо́тает  рабо́таю́т
 ка́шлятьi   hoesten  ка́шляю́  ка́шляет  ка́шляю́т
 сия́тьi   stralen  сия́ю́  сия́ет  сия́ю́т
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 Bijzonderheden: 
1)   Dit is de klasse waartoe de meeste werkwoorden behoren. Rond de helft van de 

werkwoorden gaat volgens чита́ть . Daaronder zitten allerlei afleidingen, waar-
onder alle ‘afgeleide imperfectieven’ (zie 7.1) op -ать /-ять , met uitzondering van 
de drie werkwoorden die volgens A5 дава́ть  gaan en (facultatief) †внима́ть  (A 
rest (4)). 

2)  Unieke complicatie: de composita van па́дать i , afgeleid imperfectief bij пасть p  
‘(in de strijd) vallen, omkomen, sneuvelen’ en упа́сть p  ‘vallen’ hebben het accent 
op de laatste lettergreep, bijvoorbeeld напада́ть i  ‘aanvallen’ (afgeleid imperfectief 
bij напа́сть p ), распада́ться i  ‘uit elkaar vallen’ (bij распа́сться p ). 
   Naast dit alles bestaat er een werkwoord -па́дать p  (let op het accent), waarvan het simplex 
niet voorkomt. Deze composita betekenen ‘achter elkaar (niet tegelijkertijd) vallen’. 

  A2 рисова́́ть : infinitief -ова́ть /-ева́ть ; presens -ую /-юю , -ует /-юет  

 illustraties klasse A2 (рисова́ть) 
 infinitief  betekenis  1sg  3sg  3pl
 рисова́тьi   tekenen  рису́ю́  рису́ет  рису́ю́т
 эвакуи́ровать 
 i/p  

 evacueren  эвакуи́рую́  эвакуи́рует  эвакуи́рую́т

 воева́тьi   oorlog voeren  вою́́ю́  вою́́ет  вою́́ю́т
 ночева́тьi   overnachten  ночу́ю́  ночу́ет  ночу́ю́т
 сова́тьi   ergens instop-

pen
 сую́́  суёт  сую́́т

 плева́тьi   spugen  плю́ю́́  плю́ёт  плю́ю́́т
 жева́тьi   kauwen  жую́́  жуёт  жую́́т

 Bijzonderheden: 
1)   Volgens рисо́ва́ть  gaan alle werkwoorden op (ongeaccentueerd) -о́вать / -евать  

en (geaccentueerd) -о́ва́ть /-ева́ть , behalve зева́ть i  ‘gapen’ (A1) en de afgeleide 
imperfectieven op -ева́ть , die volgens чита́ть  (A1) gaan omdat afgeleide imper-
fectieven dat nu eenmaal altijd doen (zie onder A1), bijvoorbeeld успева́ть i  (afge-
leid imperfectief bij успе́ть p  ‘slagen, kans zien te, enz.’): успева́ю́ , enz. 

  Volgens рисо́ва́ть  gaan vele honderden werkwoorden en er komen steeds 
nieuwe bij. Dit zijn vooral woorden die (uiteindelijk via Duitse werkwoorden op 
 -ieren ) ontleend zijn (en nog steeds ontleend worden) aan West-Europese talen. 
Enkele voorbeelden uit duizenden: транскриби́ро́ вать , абсо́рби́ро́вать , аб стра-
ги́ ро́вать , центрифу ги́ ро́вать , парафра зи́ро́вать , ко́ллективи зи́ ро́ вать , эман  -
сипи́ ро́вать . 

2)   Accent (infinitief). In de infinitief ligt het accent nooit op de voorlaatste letter-
greep, dus het is (ongeaccentueerd) -о́вать /-евать  (bv. эвакуи́ро́ вать ), hetzij 
(geaccentueerd) -о́ва́ть /-ева́ть . (Er is één werkwoord op -о́́вать : здо́ро́́ваться i  
‘groeten’. Dit gaat volgens A1 (чита́ть ).) 
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3)  Accent (presens). Het presens heeft bij drie- of meerlettergrepige infinitief {s} en 
bij tweelettergrepige infinitief {e}, vergelijk de tabel [zie Aanhang]. 

  A3 иска́́ть : infinitief -а́ть /-я́ть ; presens -у /-ю , -ет /-ёт  

 illustraties van spellingvarianten bij klasse A3 (иска́ть) 
 infinitief  betekenis  1sg  3sg  3pl
 иска́тьi   zoeken  ищу́  и́щет  и́щут
 се́ятьi   zaaien  се́ю́  се́ет  се́ю́т

 Bijzonderheden: 
1)   Er gaan ongeveer 100 werkwoorden volgens иска́ть , die op grond van de infinitief 

niet te onderscheiden zijn van werkwoorden die volgens чита́ть  (A1) gaan, zodat 
men ze in principe als uitzondering moet leren [voor een lijst zie Aanhang]. Er zijn 
echter regelmatigheden: 

•   Er gaan volgens иска́ть  enkele herkenbare groepjes werkwoorden: 
 -   alle werkwoorden met een infinitief op geaccentueerde klinker plus -ять , bijvoor-

beeld се́ять i  ‘zaaien’, наде́яться i  ‘hopen’, ла́ять i  ‘blaffen’, та́ять i  ‘dooien’; 
 -  werkwoorden op -та́ть  en (ongeaccentueerd) -кать  die geluiden aanduiden: 

‘huilen’, ‘koeren’, ‘tsjilpen’, ‘kakelen’, ‘borrelen’, ‘mompelen’, ‘fluisteren’ en dergelijke.   
•  Veel werkwoorden die in het verleden volgens иска́ть  gingen, zijn mettertijd naar 

 чита́ть  (A1) overgegaan. Die overgang is nog steeds gaande en sommige werk-
woorden zitten er op dit moment tussenin [zie Aanhang]. Voorbeelden: 

 -   дви́гать i  ‘verschuiven, verplaatsen; (overdrachtelijk) in beweging brengen, voor-
uitbrengen’ gaat normaal volgens чита́ть  (дви́гаю́ , enz.), maar bij overdrachtelijk 
gebruik volgens иска́ть  (дви́жу , enz.); 

 -  маха́ть i  ‘zwaaien’ gaat normaal volgens иска́ть  (машу́ , ма́шет , ма́шут ), maar 
alternatief volgens чита́ть  (маха́ю́ , enz.) in onverzorgde gesproken taal en in GW 
en IGe.     

2)  Medeklinkerwisseling: afgezien van enkele uitzonderingen (zie onder (5)) vindt in 
het hele presens medeklinkerwisseling plaats volgens de tabel in 6.1.6. 

  De Kerkslavische medeklinkerwisseling т  – щ  komt bij vier werkwoorden voor: 
 трепета́ть i  ‘beven, sidderen’, клевета́ть i  ‘lasteren’, скреже та́ть i  (зуба́ми ) ‘tan-
denknarsen’, ро́пта́ть i  ‘morren’. 

 illustraties van (normale en Kerkslavische) medeklinkerwisseling bij klasse 
A3 (иска́ть) 
 infinitief  betekenis  1sg  3sg  3pl
 пла́катьi   huilen  пла́чу  пла́чет  пла́чут
 шепта́тьi   fluisteren  шепчу́  ше́пчет  ше́пчут
 трепета́тьi   beven  трепещу́  трепе́щет  трепе́щут
 дви́гатьi   in beweging brengen  дви́жу  дви́жет  дви́жут
 глода́тьi   kluiven  гложу́  гло́жет  гло́жут
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 ре́затьi   snijden  ре́жу  ре́жет  ре́жут
 чеса́тьi   krabben  чешу́  че́шет  че́шут
 паха́тьi   ploegen  пашу́  па́шет  па́шут
 иска́тьi   zoeken  ищу́  и́щет  и́щут
 хлеста́тьi   met de zweep slaan  хлещу́  хле́щет  хле́щут
 сы́патьi   strooien  сы́плю́  сы́плет  сы́плю́т
 дрема́тьi   sluimeren  дремлю́́  дре́млет  дре́млю́т

3)   Accent (presens): werkwoorden die volgens иска́ть  gaan hebben terugtrekkend 
accent (zie voor illustraties de tabellen), behalve de uitzonderingen opgesomd 
onder (4). 

4)  Uitzonderingen: afwijkend accent (vast eindaccent of vast stamaccent) en/of ont-
breken van medeklinkerwisseling komt voor bij een stuk of tien werkwoorden [zie 
Aanhang], waarvan de belangrijkste zijn: 

•   со́са́ть i  ‘zuigen’: со́су́ , со́сёт , со́су́т  (geen medeklinkerwisseling, {e}); 
•  о́ра́ть i  ‘schreeuwen’: о́ру́ , о́рёт , о́ру́т  (geen medeklinkerwisseling, {e}); 
•  смея́ться i  ‘lachen’: смею́́сь , смеётся , смею́́тся  ({e}); 
•  ко́леба́ть i  ‘doen schommelen’: ко́ле́блю́ , ко́ле́блет , ко́ле́блю́т  ({s}).   

  Opmerking: сто́на́ть i  ‘steunen, kreunen’ heeft geen medeklinkerwisseling 
(сто́ну́ , сто́́нет ) omdat bij -н - nooit medeklinkerwisseling voorkomt (zie 6.1.6). 

5)   Problemen bij andere vormen: vrij veel werkwoorden hebben geen IGe (zie 6.8.6); 
 ко́леба́ть  en щеко́та́ть  hebben een onregelmatig VPD (zie 6.8.5.1). 

  A4 крича́́ть : infinitief -а́ть /-я́ть ; presens -у /-ю , -ит  

 illustraties van klasse A4 (крича́ть) 
 infinitief  betekenis  1sg  3sg  3pl
 крича́тьi   schreeuwen  кричу́  кричи́т  кричáт
 слы́шатьi   horen  слы́шу  слы́шит  слы́шат
 стоя́тьi   staan  стою́́  стои́т  стоя́т

 Bijzonderheden: 
1)   Volgens крича́ть  gaan ongeveer 35 werkwoorden [zie Aanhang]. De vorm van de 

infinitief en de betekenis vertonen wel een aantal gemeenschappelijke kenmer-
ken, maar zoals men hieronder zal zien zijn deze niet voldoende om er zeker van 
te kunnen zijn dat men met een A4 werkwoord te maken heeft. De kenmerken 
sluiten bijvoorbeeld по́луча́ть  ‘krijgen’ en сия́ть  ‘schitteren’, die volgens A1 gaan, 
niet uit. 

•   Bij werkwoorden die volgens крича́ть  gaan, gaat aan het -ать /-ять  van de infini-
tief altijd een ruisklank (ч , ш , ж , щ ) vooraf of, in twee gevallen (сто́я́ть i  ‘staan’ en 
 бо́я́ться i  ‘bang zijn’), een klinker (d.w.z. de stam gaat uit op /-j/). 

•  Werkwoorden die volgens крича́ть  gaan, hebben – met één uitzondering 
(слы́шать i  ‘horen’) – het accent in de infinitief op de laatste lettergreep. 
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•  25 van de 34 werkwoorden die volgens крича́ть  gaan, duiden een geluid aan. De 
enige die dat niet doen zijn: лежа́ть i  ‘liggen’, дро́жа́ть i  ‘trillen’, держа́ть i  ‘(vast)
houden’, мо́лча́ть i  ‘niet spreken, zwijgen’, то́рча́ть i  ‘uitsteken; rondslingeren; 
(zonder goede reden) rondhangen’, дыша́ть i  ‘ademen, ademhalen’, слы́шать i  
‘horen’, бо́я́ться i  ‘bang zijn’, сто́я́ть i  ‘staan’.   

2)  Accent (presens): het presens heeft {e}, afgezien van twee gevallen van {t}: 
•   держа́ть i  ‘vasthouden, houden’: держу́ , де́ржит , де́ржат ; 
•  дыша́ть i  ‘ademhalen, ademen’: дышу́ , ды́шит , ды́шат .   

  A5 да́ва́́ть : infinitief -а́ва́́ть ; presens -а́ю́ , -а́ёт  

 illustratie van klasse A5 (дава́ть)
 infinitief  betekenis  1sg  3sg  3pl
 дава́тьi   geven  даю́́  даёт  даю́́т

 Bijzonderheden: 
1)   Volgens deze klasse gaan drie belangrijke afgeleide imperfectieven: 
•   дава́ть  (afgeleid imperfectief van дать p  en composita daarvan); 
•  -знава́ть  ‘kennen (afgeleid imperfectief van de composita van знать )’, bijvoor-

beeld узнава́ть i  ‘herkennen’: узнаю́́ , enz.; 
•  -става́ть  ‘gaan staan’ (afgeleid imperfectief van de composita van стать )’, bij-

voorbeeld встава́ть i  ‘opstaan’: встаю́́ , enz.   
2)  Problemen bij andere vormen. Zeer uitzonderlijk is het volgende: in GW, TPD en 

IGe gaan deze werkwoorden volgens A1 чита́ть , dus met behoud van -ва- , bijvoor-
beeld GW дава́й , TPD дава́емый , IGe дава́я  (zie 6.7.3 (2), 6.8.4, 6.8.6). 

  A rest 
1)   е́хать i  ‘rijden’: е́ду , е́дет , е́дут  (e-uitgangen gevoegd achter een afwijkende stam). 

Geen GW en IGe; 
2)  †живо́писа́ть i  ‘schilderen (in de zin: met verf afbeelden)’: живо́пису́ю́ , 

 живо́пису́ет , живо́пису́ю́т ; 
3)  блиста́ть i  ‘schitteren’ gaat normaal volgens A1 чита́ть , maar heeft daarnaast de 

vormen блещу́ , бле́щет , бле́щут  (dus volgens A3 иска́ть , maar met vervanging 
van -и - in de stam door -е -, wat overigens in de uitspraak niet te horen is, als gevolg 
van de reductieregels); 

4)  †внима́ть i  ‘luisteren (afgeleid imperfectief van внять p )’: †вне́млю́ , †вне́млет , 
†вне́млю́т . Ook regelmatig volgens A1 (чита́ть ); 

5)  бежа́ть i  ‘rennen, hollen; vluchten’: бегу́ , бежи́т , бегу́т . Afwijkende uitgangen 
(vermenging van e- en i-uitgangen); onregelmatig patroon van medeklinkerwisse-
ling. (Anders gezegd: afgezien van de onregelmatige 1sg en 3pl gaat dit werkwoord 
regelmatig volgens A4 крича́ть .) Geen IGe; 

6)  †во́пия́ть i  ‘roepen; ten hemel schreien’: во́пию́́ , во́пие́т  (-е́ - i.p.v. -ё -!), во́пию́́т . 
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   A Meerlettergrepige infinitief op - а́ть /- я́ть: raadgeving bij het leren 
 Het hoofdprobleem is het grote aantal verschillende klassen. Men kan vermijden 
bij ieder nieuw werkwoord dat men tegenkomt de klasse er apart bij te moeten 
leren door de volgende vragen af te werken: 

1)   Is het werkwoord een afgeleid imperfectief?  
Zo ja, dan gaat het volgens чита́ть  A1, afgezien van vier uitzonderingen (de drie 
werkwoorden van de klasse дава́ть  A5 en †внима́ть  A rest (4)). Zo nee, ga dan 
door naar de volgende vraag. 

2)  Gaat het werkwoord uit op -о́вать /-евать ?   
Zo ja, dan gaat het vrijwel zeker volgens рисо́ва́ть  (A2). 
  Is het werkwoord nu nog niet aan de orde geweest, dan kan het volgens чита́ть  
A1, иска́ть  A3 of крича́ть  A4 gaan. Meestal zal het eerste het geval zijn, dus: gaat 
een werkwoord onverhoopt volgens иска́ть  A3 of крича́ть  A4, dan moet dat feit 
er apart bij worden geleerd. 
 Men kan zich nog meer leerwerk besparen door als volgt verder te gaan: 

a)   Gaat het uit op -шать , -жать , -чать , -щать  en ligt het accent niet op de laatste 
lettergreep?   
Zo ja, dan gaat het met uitzondering van слы́шать  A4 volgens чита́ть  A1. 

b)  Gaat het uit op -шать , -жать , -чать , -щать  en ligt het accent wél op de laatste 
lettergreep?   
Zo ja, dan kan het volgens чита́ть  A1 en крича́ть  A4 gaan. Duidt het een geluid 
aan, dan zal het in het algemeen volgens крича́ть  A4 gaan. Als het geen geluid 
aanduidt, dan gaat het met zes uitzonderingen (лежа́ть , дро́жа́ть , держа́ть , 
 мо́лча́ть , то́рча́ть , дыша́ть ) volgens чита́ть  A1. 

c)  Gaat het uit op een klinker + ongeaccentueerd -ять  (bv. се́ять )?   
Zo ja, dan gaat het volgens иска́ть  A3. 

d)  Gaat het uit op een klinker + geaccentueerd -я́ть  (bv. сия́ть )?   
Zo ja, dan gaat het volgens чита́ть  A1, met drie uitzonderingen: смея́ться  (A3), 
 бо́я́ться  (A4) en сто́я́ть  (A4). 
  Is het nu nog niet aan de orde geweest, dan kan het alleen volgens чита́ть  A1 of 
 иска́ть  A3 gaan. Over het algemeen zal het eerste het geval zijn, dus: gaat een 
werkwoord volgens иска́ть  (A3), dan moet dat feit er als een bijzonderheid bij 
worden geleerd. 

  B Meerlettergrepige infinitief op –ить : overzicht 

 overzicht werkwoordsklassen met meerlettergrepige infinitief op -ить (B)
 klasse  voorbeeld  aantal  uitg.  accent  bijzonderheden
 B1  говори́ть  open  -i-  {t}/{e}  medeklinkerwisseling in 1sg
 B rest  vier werkwoorden, waaronder -шиби́ть en стели́ть
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 B1 говори́ть : infinitief -ить ; presens -у /-ю , -ит  

 illustraties klasse B1 говори́ть  (gevallen zonder medeklinkerwisseling) 
 infinitief  betekenis  1sg  3sg  3pl
 говори́тьi   spreken  говорю́́  говори́т  говоря́т
 стро́итьi   bouwen  стро́ю́  стро́ит  стро́ят
 положи́тьp   (neer)leggen  положу́  поло́жит  поло́жат

 Bijzonderheden: 
1)   Met vier uitzonderingen (zie B rest) gaan alle meerlettergrepige werkwoorden op 

-ить  volgens го́во́ри́ть . Dat zijn er veel. Na A1 (чита́ть ) is dit de klasse waartoe 
de meeste werkwoorden behoren, en men kan ervan uitgaan dat ongeveer een 
kwart van de werkwoorden die men tegenkomt volgens deze klasse zal gaan. 

2)  Medeklinkerwisseling volgens de tabel in 6.1.6 vindt uitsluitend plaats in de 1sg 
(zoals bij i-uitgangen normaal is, 6.5.2). 

 normale en Kerkslavische medeklinkerwisseling bij klasse B1 (говори́ть) 
 infinitief  betekenis  1sg  3sg  3pl
 по́ртитьi   verknoeien  по́рчу  по́ртит  по́ртят
 посети́тьp   bezoeken  посещу́  посети́т  посетя́т
 буди́тьi   wekken  бужу́  бу́дит  бу́дят
 грози́тьi   dreigen  грожу́  грози́т  грозя́т
 проси́тьi   verzoeken  прошу́  про́сит  про́сят
 пусти́тьp   laten  

(gaan, enz.)
 пущу́  пу́стит  пу́стят

 руби́тьi   (hout) hakken  рублю́́  ру́бит  ру́бят
 купи́тьp   kopen  куплю́́  ку́пит  ку́пят
 корми́тьi   voeden  кормлю́́  ко́рмит  ко́рмят
 ста́витьi   (neer)zetten  ста́влю́  ста́вит  ста́вят

3)   Kerkslavische medeklinkerwisseling. Bij ca. twintig werkwoorden op -тить  [zie 
Aanhang] komt de Kerkslavische medeklinkerwisseling т  – щ  voor (de Kerkslavi-
sche medeklinkerwisseling д  – жд  ontbreekt volledig).  
Bij een klein aantal werkwoorden hebben sommige composita de Russische en 
andere de Kerkslavische medeklinkerwisseling. Meestal blijkt uit betekenis en/of 
stilistische waarde duidelijk genoeg welke de Russische en welke de Kerkslavische 
wisseling hebben. Voorbeelden: 

•   Van het werkwoord (-)свети́ть  ‘lichtgeven, bijlichten; schijnen’ hebben alleen de 
composita о́свети́ть p  ‘verlichten; licht werpen op, verduidelijken’ en про́свети́ть p  
‘door onderwijs, voorlichting e.d. verheffen’ de Kerkslavische medeklinkerwisse-
ling (о́свещу́ , о́свети́т ). 

•  Het werkwoord -гло́ти́ть  heeft twee composita waarvan één wel en één niet de 
Kerkslavische wisseling heeft: про́гло́ти́ть p  (-гло́чу́ , -гло́́тит ) ‘doorslikken’ en 
 по́гло́ти́ть p  (-гло́щу́ , -гло́́ти́т ) ‘verzwelgen; absorberen’.   
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4)  Bij bepaalde werkwoorden bestaat onzekerheid over de medeklinker wisseling. In 
onverzorgde gesproken taal kan wisseling dan wegblijven en in de standaardtaal 
wordt de 1sg vermeden [zie Aanhang]. Dit alles is maar bij één echt belangrijk 
werkwoord aan de orde: 

•   -беди́ть , bijvoorbeeld убеди́ть p  ‘overtuigen’, по́беди́ть p  ‘(gevecht of wedstrijd) 
winnen’. 

•  Een voorbeeld van een werkwoord dat uitsluitend in minder verzorgde gesproken 
taal voorkomt en dus de 1sg rustig zonder medeklinkerwisseling kan vormen, is 
**ля́мзить i  ‘jatten, ratsen’, **ля́мзю́ , **ля́мзит , enz.   

5)  Accent (presens): bij werkwoorden die volgens го́во́ри́ть  gaan moet men per werk-
woord als afzonderlijk feit erbij leren of het accent in het presens al dan niet terug-
trekt [zie Aanhang]. Om de gedachten te bepalen kan men de volgende tendensen 
in het achterhoofd houden: 

•   Terugtrekking komt vooral veel voor bij oorspronkelijk Russische (dus niet 
Kerkslavische) werkwoorden met ееnlettergrepige stam of -о́ро́ -/-ере -/-о́ло́ -. Juist 
de gewoonste woorden hebben grote kans op terugtrekking en men moet in prin-
cipe terugtrekking als regelmatig zien en eind accent als uitzonderlijk. 

•  Terugtrekking is in opmars. Men zal dus in minder verzorgd gesproken Russisch 
vaak {t} horen bij werkwoorden die volgens alle woordenboeken {e} hebben; een 
berucht voorbeeld is зво́ни́ть i  ‘bellen’, officieel {e} (зво́ни́т ), maar in levende taal 
vaak {t}: **зво́́нит . Anderzijds zal men in poëzie van enkele generaties geleden {e} 
tegenkomen bij werkwoorden die nu {t} hebben, bijvoorbeeld измени́ть p  ‘verra-
den’, volgens de woordenboeken met {t} изме́нит , maar bij Poesjkin altijd 
†измени́т . Men zal merken dat verschillende woordenboeken en grammatica’s 
verschillende informatie verstrekken. Volledige zekerheid bestaat op dit punt dus 
niet.   

6)  Soms hebben verschillende composita van eenzelfde werkwoord een verschillend 
accent. Meestal heeft dit een navoelbare reden: óf er zijn twee verschillende werk-
woorden in het spel die er toevallig hetzelfde uitzien (‘homoniemen’), óf een werk-
woord heeft Russische en Kerkslavische composita, waarbij in het algemeen de 
Russische composita terugtrekking zullen hebben en de Kerkslavische vast ein-
daccent [zie Aanhang]. Voorbeelden: 

•   (-)сади́ть  ‘neerzetten, planten’: normaal {t}; {e} hebben uitsluitend: †насади́ть p  in 
de Kerkslavische betekenis ‘(een opvatting of ideologie) ingang doen vinden’ en 
 до́сади́ть p  ‘ergeren’, dat als een afzonderlijk werkwoord moet worden beschouwd; 

•  буди́ть i  ‘wekken, wakker maken’: normaal {t}; enkele composita met overdrachte-
lijke betekenissen hebben {e}, namelijk во́збуди́ть p  ‘(o.a.) (gevoelens) opwekken’, 
 по́буди́ть p  uitsluitend in de betekenis ‘tot iets aanzetten’, про́буди́ться p  ‘ontwaken, 
wakker worden’ uitsluitend bij overdrachtelijk gebruik, bijvoorbeeld van gevoelens; 

•  вали́ть i : twee homonieme werkwoorden, het ene met de betekenis ‘omgooien’ {t}, 
het andere met de betekenis ‘zich in grote hoeveelheid voortbewegen, massaal 
opdringen’ {e}; 



 263DE WERKWOORDSVORMEN 

•  (-)чини́ть : de Russische betekenissen ‘herstellen, oplappen’ en ‘slijpen’ hebben {t}; 
de overige betekenissen, in het bijzonder de Kerkslavische betekenis ‘doen, ver-
richten’, hebben {e}; 

•  ко́си́ть i : twee homonieme werkwoorden, het ene met de betekenis ‘met een zeis 
maaien’ {t}, het andere met betekenissen met het element ‘scheef, schuin’ (bv. 
‘scheeftrekken, scheel zien’) {e}.   

7)  Eindaccent bij toevoeging van -ся /-сь . Bij hoge uitzondering veroorzaakt toevoe-
ging van -ся /-сь  dat een werkwoord dat normaal {t} heeft plotseling {e} krijgt. De 
gevallen zijn: 

•   (-)ло́жи́ть , bijvoorbeeld по́ло́жи́ть p  {t} ‘neerleggen’ (по́ло́́жит ), maar ло́жи́ться i  
{e} ‘gaan liggen’ (3sg ло́жи́тся ); 

•  (-)сади́ть , bijvoorbeeld по́сади́ть p  {t} ‘neerzetten; planten’ (по́са́дит ), maar 
 сади́ться  {e} ‘gaan zitten’ (3sg сади́тся ); 

•  кури́ть  ‘roken’ heeft altijd {t}, maar кури́ться  kan in de betekenis ‘rook uitstoten’ 
facultatief {e} hebben: ку́ри́тся .   

8)  **In onverzorgde gesproken taal kan een -а - in vormen met teruggetrokken accent 
(in strijd met de norm) in een -о́́ - veranderen, bijvoorbeeld плати́ть i  ‘betalen’: 
**пло́́тит ; по́сади́ть p  ‘neerzetten, planten’: **по́со́́дит  (i.p.v. het correcte 
 пла́тит , по́са́дит ). Dit geldt tegenwoordig als plat, maar was nog vrij kort gele-
den, althans in Moskou, correct en zelfs chic. 

9)  Unieke uitzonderingen: 
•   ро́ди́ть i/p  ‘baren, ter wereld brengen’ (ро́жу́ , ро́ди́т , ро́дя́т ) heeft uitsluitend wan-

neer het perfectief wordt gebruikt in de verleden tijd een beweeglijk accent (zie 
6.4.3): ро́ди́л , ро́дила́ , ро́ди́ло́ , ро́ди́ли , met de bijbehorende variatie in het reflexief 
(zie 6.4.5): ро́ди́лся /ро́дился́ , ро́дила́сь , ро́ди́ ло́сь /ро́дило́́сь , ро́ди́лись /ро́дили́сь . Bij 
imperfectief gebruik en in de composita is het accent regelmatig; 

•  му́чить i  ‘kwellen’ en ме́рить i  ‘meten’ gaan helemaal regelmatig, maar kunnen 
facultatief het presens volgens A1 (чита́ть ) vormen alsof de infinitief op -ать /-
 ять  uitgaat: му́чаю́  enz.; ме́ряю́ , enz. De infinitieven **му́чать  en **ме́рять  
komen ook voor, maar gelden als onverzorgd; 

•  умертви́ть p  ‘doden, van het leven beroven’ heeft een unieke medeklinkerwisse-
ling: умерщвлю́́ , умертви́т .   

10)  Problemen bij andere vormen: er zijn enkele complicaties die samenhangen met 
medeklinkerwisseling en accentterugtrekking: 

•   Bij werkwoorden met een terugtrekkend accent in het presens trekt in het TAD het 
accent meestal niet terug, maar soms wel (zie 6.8.2). 

•  Werkwoorden op -дить  kunnen in het VPD de Kerkslavische medeklinkerwisse-
ling д /жд  hebben (zie 6.8.5.2). 

•  Bij werkwoorden met een terugtrekkend accent in het presens volgt het accent van 
het VPD meestal dat van het presens, maar soms niet (zie 6.8.5.2).   
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  B rest 
1)   Uniek is -шиби́ть  ‘hard slaan’: -шибу́ , -шибёт , -шибу́т ; de verleden tijd is onre-

gelmatig: -ши́б , -ши́бла , -ши́бло́ , -ши́бли . Voorbeeld: о́шиби́ться p  ‘zich vergissen’: 
 о́шибу́сь , о́шибётся , о́шибу́тся ; о́ши́бся , о́ши́блась , о́ши́бло́сь , о́ши́блись . (Het 
prefix о́-  betekent soms ‘mis-’. Eigenlijk betekent о́шиби́ться  ‘misslaan’.)  
Drie werkwoorden gedragen zich alsof ze volgens иска́ть  A3 gaan, maar dan met 
een infinitief op -ить : 

•   стели́ть i  ‘uitspreiden’: стелю́́ , сте́лет , сте́лю́т . Alternatieve infinitief: стлать  
(zie G1(a)); 

•  †зы́бить i  ‘zachtkens doen golven’: зы́блю́ , зы́блет , зы́блю́т ; 
•  †зи́ждиться i  ‘gebaseerd zijn, zich baseren’: зи́ждется , зи́ждутся .   

   B Meerlettergrepige infinitief op -ить : raadgeving bij het leren
 Men kan er in principe van uitgaan dat een meerlettergrepig werkwoord op -ить  
volgens го́во́ри́ть  (B1) gaat, {t} heeft en in de 1sg regelmatige medeklinkerwisse-
ling vertoont volgens de tabel in 6.1.6. Wat de andere vormen betreft: normaal 
heeft het werkwoord in het TAD geen terugtrekking en in het VPD wel. 
 Men moet evenwel rekening houden met een aantal andere mogelijkheden, 
waarvan de volgende de belangrijkste zijn: 

1)   Als de infinitief uitgaat op -тить  kan Kerkslavische medeklinkerwisseling (т  – щ ) 
optreden in 1sg en VPD. 

2)  Als de infinitief uitgaat op -дить  kan Kerkslavische medeklinkerwisseling (д  – жд ) 
optreden in het VPD (maar nooit in de 1sg!). 

3)  Ondanks de regel is er een gerede kans dat een werkwoord {e} heeft. 
4)  Verschillende composita van eenzelfde werkwoord kunnen zich op het punt van 

medeklinkerwisseling en accentterugtrekking verschillend gedragen. 
5)  TAD en VPD wijken in een minderheid van de gevallen van de regel af.

   C Infinitief op -еть : overzicht

 overzicht werkwoordsklassen met infinitief op -е́ть 
 klasse  voorbeeld  aantal  uitg.  accent  bijzonderheden
 C1  красне́ть  open  -e-  {s}  
 C2  горе́ть  ong. 40  -i-  {e}  
 C3  тере́ть  4/5  -e-  {e}  onregelmatige VT
 C rest  vijf werkwoorden, waaronder петь, деть, реве́ть, хоте́ть

  Voor **еть  zie F. 



 265DE WERKWOORDSVORMEN 

  C1 кра́сне́ть : infinitief -еть ; presens -ею , -еет  

 illustraties klasse C1 (красне́́ть) 
 infinitief  betekenis  1sg  3sg  3pl
 красне́тьi   roder worden, zich 

rood aftekenen
 красне́ю́  красне́ет  красне́ю́т

 сметьi   durven  сме́ю́  сме́ет  сме́ю́т

 Bijzonderheden: 
1)   De meeste werkwoorden die volgens красне́ть  gaan zijn intransitieve afleidingen 

van adjectieven en (minder vaak) substantieven, bijvoorbeeld кра́сный  ‘rood’ → 
 красне́ть i  ‘rood/roder worden, rood aanlopen; zich rood aftekenen, te zien zijn 
(van iets roods)’; ржа́вый  ‘roestig’ → ржа́ве́ть i  ‘roestig worden’. De klasse geldt als 
‘open’ omdat er volgens het model кра́сный  → красне́ть  nieuwe werkwoorden 
kunnen worden gemaakt, wat overigens weinig gebeurt.  
Afgezien van afleidingen van het type кра́сный  → красне́ть  zijn er ongeveer twaalf 
werkwoorden die volgens красне́ть  gaan, waaronder enkele buitengewoon 
belangrijke: име́ть i  ‘hebben’, сметь i  ‘durven’, уме́ть i  ‘kunnen (in de zin: weten 
hoe iets moet)’, успе́ть p  ‘erin slagen te, op tijd komen om’, греть i  ‘verwarmen, 
opwarmen’, жале́ть i  ‘medelijden/spijt hebben’ [zie Aanhang]. 

2)  Accent (infinitief): in de praktijk zal men niet vaak een werkwoord van deze klasse 
tegenkomen dat in de infinitief het accent niet op de laatste lettergreep heeft. 

3)  Problemen bij andere vormen: de vorming van het VPD hangt van het aantal let-
tergrepen af (zie 6.8.5.4). 

  C2 горе́ть : infinitief -еть ; presens -у /-ю , -ит  

 illustratie klasse C2 (горе́́ть) 
 infinitief  betekenis  1sg  3sg  3pl
 горе́тьi   branden  горю́́  гори́т  горя́т

 Bijzonderheden: 
1)   Volgens deze klasse gaan ongeveer 45 werkwoorden, waarvan bijna de helft een 

geluid aanduidt [zie Aanhang].   
Waarschuwing: het gevaar bestaat dat men deze klasse verwart met het veel talrij-
kere B1 (го́во́ри́ть ), waardoor men vormen gaat maken als infinitief *го́ри́ть , ver-
leden tijd *го́ри́л . 

2)  Accent (infinitief): het -еть  van de infinitief heeft bij deze klasse altijd het accent, 
met uitzondering van ви́деть i  ‘zien’, о́би́деть p  ‘beledigen’, за ви́сеть i  ‘afhangen 
(van)’. 

3)  Medeklinkerwisseling volgens de tabel in 6.1.6 vindt plaats in de 1sg (zoals bij i-uit-
gangen normaal is). 
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 illustraties van medeklinkerwisseling in klasse C2 (горе́́ть) 
 infinitief  betekenis  1sg  3sg  3pl
 лете́тьi   vliegen  лечу́  лети́т  летя́т
 ви́детьi   zien  ви́жу  ви́дит  ви́дят
 висе́тьi   hangen  вишу́  виси́т  вися́т
 свисте́тьi   fluiten  свищу́  свисти́т  свистя́т
 хрипе́тьi   schor spreken  хриплю́́  хрипи́т  хрипя́т
 шуме́тьi   lawaai maken  шумлю́́  шуми́т  шумя́т

4)   Accent (presens): altijd {e}, behoudens drie gevallen van {t}: 
•   смо́тре́ть i  ‘(onderzoekend) kijken’: смо́трю́́ , смо́́трит , смо́́трят ; 
•  терпе́ть i  ‘verdragen, dulden’: терплю́́ , те́рпит , те́рпят ; 
•  верте́ть i  ‘(laten) ronddraaien’: верчу́ , ве́ртит , ве́ртят .   
5)  Vermijding van de 1sg: bij enkele minder belangrijke werkwoorden die volgens 

 го́ре́ть  gaan, wordt de 1sg vermeden [zie Aanhang]. 
6)  Unieke complicatie: 
•   висе́ть i  ‘hangen’ heeft één compositum waarvan het accent niet met het simplex 

overeenstemt: зави́сеть i  ‘afhangen (van)’.   

  C3 тере́ть : infinitief -ере́ть ; presens -ру́ , -рёт  

 illustratie klasse C3
 infinitief  betekenis  1sg  3sg  3pl
 тере́тьi   wrijven  тру  трёт  трут

 Bijzonderheden: 
1)   Volgens тере́ть  gaan alleen de onder het volgende punt opgesomde vier/vijf werk-

woorden. 
2)  Onregelmatige verleden tijd. De -е - van de infinitief valt uit; er vindt een wisseling 

-е - – -ё - plaats. Ook kan de verleden tijd een beweeglijk accent hebben, meestal 
met terugtrekking op het prefix. Uitgesplitst: 

•   тере́ть i : тру , enz.; VT тёр , тёрла , тёрло́ , тёрли . Evenzo de composita; 
•  умере́ть p  ‘sterven, doodgaan’: умру́ , enz.; VT у́мер , умерла́ , у́мерло́ , у́мерли . Het 

simplex **мере́ть i , dat in verzorgde taal niet voorkomt, heeft een vast accent: мёр , 
 мёрла , enz.; 

•  (-)пере́ть ; achter dit werkwoord gaan twee verschillende woorden schuil, waarvan 
het ene betekent ‘leunen, steunen, tegen iets aanduwen’ of ‘zich met onweerstaan-
bare kracht voortbewegen’ en het andere ‘met een slot afsluiten’. De eerste hebben 
in de verleden tijd vast accent, de tweede beweeglijk accent, met terugtrekking op 
het prefix: 

•  упере́ть p  ‘tegen iets aan zetten; jatten’: упру́ , enz.; VT упёр , упёрла , enz.; 
•  запере́ть p  ‘op slot doen, met een slot afsluiten’: запру́ , enz.; VT за́пер , заперла́ , 

 за́перло́ , за́перли ; 
•  про́стере́ть p  ‘uitstrekken’: про́стру́ , enz.; VT про́стёр , про́стёрла , enz.   
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3)  Problemen bij andere vormen: 
•   Van deze werkwoorden komt het IGe niet voor (6.8.6). 
•  Het feit dat de VT van deze werkwoorden onregelmatig is heeft gevolgen in het 

VAD (6.8.3.2) en het PGe (6.8.7.2-3). 
•  Voor het afwijkende gedrag van prefixen zie 6.9.2.   

  C rest
1)   петь i  ‘zingen’: по́ю́́ , по́ёт , по́ю́́т . Geen IGe; 
2)  деть p  ‘(in iets) stoppen/doen’: де́ну , де́нет , де́нут ; 
3)  реве́ть i  ‘brullen’: реву́ , ревёт , реву́т ; 
4)  хо́те́ть i  ‘willen’. Onregelmatige presensuitgangen: хо́чу́ , хо́́чешь , хо́́чет , хо́ти́м , 

 хо́ти́те , хо́тя́т , dat wil zeggen in het enkelvoud e-uitgangen (met medeklinker-
wisseling) en in het meervoud i-uitgangen; in onverzorgde gesproken taal komt 
ook het meervoud met e-uitgangen voor: **хо́́чем , **хо́́чете , **хо́́чут . Geen IGe. 

   C Infinitief op - еть: raadgeving bij het leren 
 Bij werkwoorden met een infinitief op -еть  is het zelden nodig om de klasse er 
apart bij te leren. Men bespaart zich leerwerk door de volgende vragen af te lopen: 

1)   Gaat het werkwoord uit op -ере́ть ? Zo ja, dan gaat het volgens тере́ть  С3. 
2)  Is het afgeleid van een adjectief of substantief en betekent het ‘… worden/zijn’ of 

‘zich als … aftekenen’? Zo ja, dan gaat het volgens красне́ть  (C1). 
3)  Duidt het een geluid aan? Zo ja, dan gaat het volgens го́ре́ть  (С2). 

  Is het nu nog niet afgevallen, dan moet men erbij leren of het gaat volgens 
 красне́ть  (C1) of го́ре́ть  (C2). Meestal zal het tweede het geval zijn. Het gaat om 
kleine aantallen (ongeveer 12 volgens C1 en 25 volgens C2). 

  D Infinitief op -уть : overzicht 

 overzicht werkwoordsklassen met infinitief op -уть 
 klasse  voorbeeld  aantal  uitg.  accent  bijzonderheden
 D1  махну́ть  open  -e-  {e}  
 D1a  привы́кнуть  ong. 60  -e-  n.v.t  onregelmatige VT
 D rest  дуть, -уть

 D1 ма́хну́ть : infinitief -нуть ; presens -ну , -нет  

 D1a привы́́кнуть : evenzo, maar verlies van -ну - in de verleden tijd 
 Bijzonderheden: 

1)   Volgens D1/D1a gaan alle werkwoorden op -нуть . Deze klasse is ‘open’ of ‘produc-
tief ’ doordat het suffix -нуть  gebruikt wordt om een bepaald soort perfectieve 
werkwoorden te vormen bij werkwoorden die een klank- of lichteffect of een 
beweging aanduiden, bijvoorbeeld кри́кнуть p  ‘schreeuwen’ (bij крича́ть i ), 
 кивну́ть p  ‘knikken’ (bij кива́ть i ), мо́ргну́ть p  ‘met een oog knipperen, knipogen’ 
(bij мо́рга́ть i ), ки́нуть p  ‘gooien’ (bij кида́ть i ) (zie 7.2, 8.5.4). 
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 illustraties klasse D1/D1a махну́ть/привы́кнуть 
 infinitief  betekenis  1sg  3sg  3pl
 махну́тьp   zwaaien  махну́  махнёт  махну́т
 тро́нутьp   (aan)raken  тро́ну  тро́нет  тро́нут
 гнутьi   (doen) buigen  гну  гнёт  гнут
 привы́кнутьp   gewend raken  привы́кну  привы́кнет  привы́кнут

2)   Accent (presens). Altijd {e}, behoudens zes gevallen van {t}: 
•   тяну́ть i  ‘trekken’: тяну́ , тя́нет , тя́нут ; 
•  то́ну́ть i  ‘zinken; verdrinken’: то́ну́ , то́́нет , то́́нут ; 
•  о́бману́ть p  ‘bedriegen’: о́бману́ , о́бма́нет , о́бма́нут ; 
•  (-)гляну́ть , bijvoorbeeld взгляну́ть p  ‘kijken, de blik op iets richten een blik 

werpen’: взгляну́ , взгля́нет , взгля́нут . NB: het simplex heeft een ander accent dan 
de composita: гля́нуть p ; 

•  (-)мяну́ть , bijvoorbeeld упо́мяну́ть p  ‘vermelden’: упо́мяну́ , упо́мя́нет , упо́мя́нут ; 
•  мину́ть p  ‘voorbijgaan (van tijd)’: ми́нет .   
3)  Verlies van -ну - in de verleden tijd (klasse D1a, привы́кнуть ) komt voor bij onge-

veer 60 werkwoorden op -нуть  [zie Aanhang]. Deze gevallen zijn globaal genomen 
te herkennen aan drie eigenschappen: 

•   Zij hebben altijd al in de infinitief stamaccent; met andere woorden: heeft de infi-
nitief het accent op -ну́ть  (bv. махну́ть , тяну́ть ), dan weet men zeker dat -ну - 
niet afvalt. 

•  Zij zijn in ongeprefigeerde vorm altijd imperfectief; met andere woorden: is een 
ongeprefigeerd werkwoord op -ну́ть  perfectief (bv. махну́ть p , тро́́нуть p ), dan 
weet men zeker dat -ну - niet afvalt. 

•  Zij zijn meestal intransitief en duiden een overgang aan van een instabiele naar 
een stabiele toestand: ‘opdrogen, verdrogen’, ‘stollen’, ‘vastvriezen’, ‘verzakken’, 
‘aftakelen’, ‘omkomen, creperen’, ‘verstommen, stilvallen’, ‘uit het zicht verdwij-
nen’, ‘aansterken (na ziekte)’, ‘aan iets gewend raken’ en dergelijke.   

  Uitzonderlijke gevallen van werkwoorden die in de VT -ну - verliezen: 
a)   Twee intransitieve werkwoorden waarbij het element van overgang tussen toestan-

den ontbreekt: 
•   па́хнуть i  ‘geuren’; 
•  -бе́гнуть , bijvoorbeeld прибе́гнуть p  (к ) ‘zijn toevlucht nemen tot, terugvallen op’.   
b)  Enkele Kerkslavische werkwoorden, bijvoorbeeld: 
•   -ве́ргнуть  ‘werpen’, bijvoorbeeld о́тве́ргнуть p  ‘verwerpen’; 
•  -то́́ргнуть , bijvoorbeeld о́тто́́ргнуть p  ‘ontrukken, losrukken’; 
•  во́скре́снуть p  ‘uit de doden opstaan’.   
c)  Twee werkwoorden kunnen ook in de infinitief het element -ну - missen en gaan 

dus alternatief zowel volgens привы́кнуть  als volgens een andere klasse: 
•   сты́нуть i  /стыть i  (zie G3) ‘afkoelen, van de kou verstijven, stollen’, VT 

 стыл /сты́нул , сты́ла , enz.; 
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•  -сти́гнуть /-сти́чь  (zie F), bijvoorbeeld до́сти́гнуть p  /до́сти́чь p  ‘bereiken’, VT 
 до́сти́г , до́сти́гла , enz.   

 illustraties van klasse D1a (привы́кнуть): verlies van -ну- in de VT 
 infinitief  betekenis  sg M  overige vormen
 привы́кнутьp   gewend raken  привы́к  привы́кла, привы́кло enz.
 га́снутьi   uitdoven  гас/га́снул  га́сла, га́сло, enz.

4)   Facultatieve handhaving van -ну -. De tabel illustreert de volgende regel: is het 
mannelijk enkelvoud eenlettergrepig, dan kan het element -ну - facultatief bewaard 
blijven: гас  naast га́снул  (zie 6.3.2 (2)). († In de negentiende eeuw was handhaving 
van -ну-  wijder verbreid dan nu.) 

5)  Unieke complicaties: 
•   мину́ть p  ‘voorbijgaan (van tijd)’ heeft in de verleden tijd stamaccent (6.4.3) wan-

neer het synoniem is aan испо́́лниться  in constructies die het bereiken van een 
leeftijd aanduiden, bijvoorbeeld ей ми́нуло́  (= испо́́лнило́сь ) семь лет  (zie ook 5.9); 

•  вя́нуть i  ‘verleppen, verwelken’ is het enige werkwoord dat -ну - verliest na een 
klinker, zodat in het mannelijk de -л  niet afvalt: вял /вя́нул , вя́ла , enz.; 

•  вы́нуть p  ‘iets ergens uit halen, tevoorschijn halen’ is op zich regelmatig, maar 
vermeldenswaard omdat het het enige Russische werkwoord is dat eruitziet alsof 
het alleen bestaat uit een prefix (вы -) en een suffix (-нуть ).   

6)  Problemen bij andere vormen: 
•   Van werkwoorden op -нуть  komt het IGe niet voor (6.8.6). 
•  De onregelmatige verleden tijd van de werkwoorden die -ну - afwerpen heeft gevol-

gen in het VAD (6.8.3.2) en het PGe (6.8.7.2-3).   

  D rest 
 дуть i  ‘blazen, waaien’: ду́ю́ , ду́ет , ду́ю́т . 

 Evenzo: -уть  ‘schoeisel aan- of uittrekken’, bijvoorbeeld: о́бу́ть p  ‘(iemand) 
schoeisel aantrekken’, о́бу́ю́ , о́бу́ет , о́бу́ю́т . 

  D Infinitief op -уть : raadgeving bij het leren 
 Alle werkwoorden op -нуть  gaan in het presens volgens мах ну́ть /при вы́к нуть  
(D1/D1a). Het probleem zit in de verleden tijd, waar -ну - kan uitvallen. Men kan 
dit per geval als uitzondering leren, maar ook rekening houden met de volgende 
omstandigheden: 

•   Als de infinitief eindaccent heeft (bv. махну́ть ) valt -ну - nooit uit. 
•  Bij simplicia die perfectief zijn (bv. тро́́нуть ) valt -ну - nooit uit. 
•  Als het werkwoord het betekeniselement ‘overgang tussen twee toestanden’ 

bevat, valt -ну - in principe wel uit, behalve (facultatief) als de resulterende vorm 
daardoor eenlettergrepig zou zijn. 



HOOFDSTUK 6 270 

   E коло́ть : infinitief op -оть ; presens -ю , -ет  

 illustratie klasse E (коло́ть) 
 infinitief  betekenis  1sg  3sg  3pl
 коло́тьi   steken, prikken  колю́́  ко́лет  ко́лю́т

 Bijzonderheid: 
 Volgens ко́ло́́ть  gaan vier van de vijf werkwoorden op -о́ть : ко́ло́́ть i , бо́ро́́ться i  
‘strijden’, по́ло́́ть i  ‘wieden’, по́ро́́ть i  ‘tornen’. Afwijkend gaat мо́ло́́ть i  ‘malen’: 
 мелю́́ , ме́лет , ме́лю́т . 

 F нести́ : infinitief niet op klinker + -ть  algemeen 

 illustratie basisschema klasse F (не́сти́)
 infinitief  betekenis  VT  1sg  3sg  3pl
 нести́i   dragen  нёс, несла́, 

несло́, несли́
 несу́  несёт  несу́т

 Ongeveer 50 werkwoorden hebben een infinitief die niet op klinker plus -ть  uit-
gaat, maar op: medeklinker plus -ть , op -ти́  (meestal voorafgegaan door mede-
klinker) of -чь  [zie Aanhang]. 
  †/** In plaats van -ти́  komt soms -ть  voor, bijvoorbeeld †/**прине́сть . Dit gebeurt vooral 
in gedichten, bij negentiende-eeuwse schrijvers, en bij schrijvers die personages willen 
karakteriseren als onontwikkeld. 

  F Bijzonderheden
1)   Uitgangen: e-uitgangen. Eén uitzondering: есть i  ‘eten’ heeft onregelmatige uitgan-

gen (zie F rest (2)). 
2)  De stam is meestal niet aan de infinitief af te zien. De eindmedeklinker(s) van de 

stam moet(en) er daarom in het algemeen bij worden geleerd. Er zijn de volgende 
mogelijkheden: 

 mogelijke stamsluitende medeklinkers bij klasse F (не́сти́) 
 infinitief op  laatste stammedeklinker  bijzonderheden
 -зть of -зти́  altijd -з-  geen
 -сть of -сти́  -с-, -б-, -т-, -ст-, -д-, -н-  -т-, -д- en -н- vallen uit in VT
 -чь  -к-, -г-, -гн-  -к- en -г- wisselen voor -е-/-ё- van 

uitgang met -ч- en -ж-

3)   Soms is de laatste medeklinker van de stam niet in alle vormen gelijk (nog afgezien 
van de infinitief): 

•   Als de stam uitgaat op -к - of -г -, vindt medeklinkerwisseling plaats vóór uitgangen 
die met -е -/-ё - beginnen. 

•  Als de stam uitgaat op een -т -, -д - of -н -, dan valt deze in de verleden tijd uit.   
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 variaties bij klasse F (не́сти́), afhankelijk van laatste medeklinker van stam
 infinitief  betekenis  VT  1sg  3sg  3pl
 грызтьi   knagen  грыз, гры́зла, 

enz.
 грызу́  грызёт  грызу́т

 везти́i   op wielen 
vervoeren

 вёз, везла́, 
везло́, везли́

 везу́  везёт  везу́т

 нести́i   dragen  нёс, несла́, 
несло́, несли́

 несу́  несёт  несу́т

 грести́i   roeien, 
harken

 грёб, гребла́, 
-бло́, -бли́ 

 гребу́  гребёт  гребу́т

 плести́i   vlechten  плёл, плела́, 
плело́, плели́

 плету́  плетёт  плету́т

 кластьi   neerleggen  клал, кла́ла, 
кла́ло, кла́ли

 кладу́  кладёт  кладу́т

 вести́i   (persoon) 
brengen

 вёл, вела́, 
вело́, вели́

 веду́  ведёт  веду́т

 клястьi   vervloeken  клял, кляла́, 
кля́ло, кля́ли

 кляну́  клянёт  кляну́т 

 печьi   bakken  пёк, пекла́, 
пекло́, пекли́

 пеку́  печёт  пеку́т

 бере́чьi   bewaren, 
sparen

 берёг, берегла́, 
-гло́, -гли́

 берегу́  бережёт  берегу́т

4)   Accent (presens): het presens heeft vast eindaccent. Uitzonderingen: 
•   vast stamaccent hebben лезть , †о́тве́рзть , сесть , лечь  en -стичь  (zie onder); 
•  terugtrekkend accent heeft *мо́чь  (zie onder).   
5)  Accent (VT): in de verleden tijd hangt het accent samen met de vorm van de infi-

nitief: 
•   bij inf. op -зть  en -сть  vast stamaccent. Uitzonderingen: прясть , клясть , -честь  

(zie (8)); 
•  in andere gevallen (d.w.z. inf. op -ти́  en -чь ) vast eindaccent. Uitzonderingen: vast 

stamaccent hebben стричь  en -стичь  (zie (8)).   
6)  Wisseling -е - – -ё -: bij inf. op -ти́  en -чь  ondergaat een -e- die in de VT M het accent 

krijgt de wisseling -е - → -ё -, bijvoorbeeld вести́  → вёл , нести́  → нёс , везти́  → вёз , 
 печь  → пёк , бере́чь  → берёг . 

7)  Problemen bij andere vormen: 
•   Werkwoorden met een infinitief op -чь  hebben geen IGe (6.8.6). 
•  De onregelmatige verleden tijd brengt complicaties met zich mee bij de vorming 

van VAD (6.8.3.2-3) en PGe (6.8.7.2-3).   
8)  Individuele bijzonderheden. Kleine afwijkingen van de gegeven regels komen 

voor bij de volgende werkwoorden: 
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•   лезть i  ‘klauteren, klimmen; gaan’: ле́зу , ле́зет , ле́зут ; лез , ле́зла , ле́зло́ , ле́зли . 
Afwijkend: {s} in presens. Geen IGe; 

•  †о́тве́рзть p  ‘openen’: о́тве́рзу , о́тве́рзет , о́тве́рзут ; о́тве́рз , о́тве́рзла  enz. Afwij-
kend: {s} in presens; 

•  прясть i  (-d-) ‘spinnen’: пряду́ , прядёт , пряду́т ; прял , пря́ла́ , пря́ло́ , пря́ли . Afwij-
kend: het facultatief beweeglijke accent van de verleden tijd; 

•  сесть p  (-d-) ‘gaan zitten’: ся́ду , ся́дет , ся́дут ; сел , се́ла , се́ло́ , се́ли . Af-wijkend: de 
klinker en {s} in het presens; 

•  -честь  (-t-) ‘lezen, tellen, rekenen’, bijvoorbeeld про́че́сть p , про́чту́ , про́чтёт , 
 про́чту́т ; про́чёл , про́чла́ , про́чло́́ , про́чли́ . Uitleg: de stam is /čt-/; in de infinitief 
en de VT M wordt een vluchtige klinker ingevoegd, in de VT verdwijnt (regelmatig) 
de -т -. Geen VAD. Voor het afwijkende gedrag van prefixen zie 6.9.2.4; 

•  клясть i  (-n-) ‘vervloeken’: кляну́ , клянёт , кляну́т ; клял , кляла́ , кля́ло́ , кля́ли . 
Afwijkend: het beweeglijke accent van de verleden tijd. Afwijkend VPD (zie 
6.8.5.3). Het compositum про́кля́сть p  ‘vervloeken’ trekt in de verleden tijd het 
accent op het prefix terug: про́́клял , про́кляла́ , про́́кляло́ , про́́кляли ; 

•  расти́ i  (-st-) ‘groeien’: расту́ , растёт , расту́т ; ро́с , ро́сла́ , ро́сло́́ , ро́сли́ . Afwij-
kend: de spelling van de stamklinker: in presens -а -, in de verleden tijd -о́ -. 

•  **ети́ /еть i  ‘neuken’ gaat behalve in de infinitief helemaal als грести́ : ебу́ , ебёт , 
 ебу́т ; ёб , ебла́ , enz.; 

•  то́ло́́чь i  (-k-) ‘fijnstampen’: то́лку́ , то́лчёт , то́лку́т ; то́ло́́к , то́лкла́ , то́лкло́́ , 
 то́лкли́ . Uitleg: de stam is /tolk-/, waarbij in de infinitief en de VT M tussen de /l/ 
en de /k/ een vluchtige klinker wordt ingevoegd; 

•  стричь i  (-g-) ‘knippen’: стригу́ , стрижёт , стригу́т ; стриг , стри́гла  enz. Afwij-
kend: stamaccent in de verleden tijd; 

•  жечь i  (-g-) ‘verbranden’: жгу , жжёт , жгут ; жёг , жгла , жгло́ , жгли . Uitleg: de stam 
is /žg-/; in de infinitief en de VT M wordt een vluchtige o/e/ë  ingevoegd. Voor het 
afwijkende gedrag van prefixen zie 6.9.2.4; 

•  лечь p  (-g-) ‘gaan liggen’: ля́гу , ля́жет , ля́гут ; лёг , легла́ , легло́́ , легли́ . Afwijkend 
zijn de klinker en {s} in het presens; 

•  *мо́чь i  (-g-) ‘kunnen’: мо́гу́ , мо́́жет , мо́́гут ; мо́г , мо́гла́ , мо́гло́́ , мо́гли́ . Twee afwij-
kingen: (1) het presens heeft {t}; (2) de infinitief van het simplex komt alleen in 
woordenboeken voor; 

•  -сти́чь  (-g-/-gn-), bijvoorbeeld до́сти́чь p  (naast до́сти́гнуть  D1a) ‘bereiken’: 
 до́сти́гну , до́сти́гнет , до́сти́гнут ; до́сти́г , до́сти́гла , enz. Afwijkingen: in het 
presens gaat de stam uit op -гн -, in de verleden tijd op -г -.   

  F rest 
1)   идти́ i  ‘lopen, gaan, komen’ heeft een stam op -д -: иду́ , идёт , иду́т ; de verleden tijd 

is van een totaal andere stam gevormd: шёл , шла , шло́ , шли . 
  NB: in de composita wordt de и - van de stam vervangen door een й -, als volgt: 

-йти́ , -йду́ , enz., bijvoorbeeld по́йти́ p  ‘beginnen te lopen, enz.’: по́йду́ , по́йдёт , 
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 по́йду́т  (VT normaal: по́шёл , по́шла́ , enz.). Bij het compositum прийти́ p  ‘komen, 
verschijnen’ valt in het presens de -и - helemaal weg: приду́ , enz. (vergelijk 
 приня́ть  (G rest (1)); 

2)   есть i  ‘eten’: ем , ешь , ест , еди́м , еди́те , едя́т ; ел , е́ла , е́ло́ , е́ли . Totaal onregelma-
tige presensuitgangen (vergelijk дать , G rest (4)). Geen IGe. 

   F Werkwoorden met infinitief niet op klinker +-ть : raadgeving bij het leren 
 Men bespaart zich leerwerk door het basisschema goed te kennen, dat wil zeggen 
het rijtje van нести́  plus de bijbehorende regels. Bij een nieuw werkwoord met 
een infinitief niet op klinker plus -ть  hoeft men dan alleen de laatste medeklin-
ker van de stam te leren. Men moet wel bedenken dat er een redelijke kans is 
(30%) dat het betreffende werkwoord bijkomende onregelmatigheden vertoont. 

  G Eenlettergrepige infinitief op -а́ть /-я́ть  en -ы́ть /-ить : overzicht 

 overzicht klassen met éénlettergrepige inf. op -ать/-ять of -ыть/-ить (G)
 klasse  voor-

beeld
 aan tal  uitg.  accent 

presens
 accent 
VT

 bijzonderheden

 G1  ждать  10  -e-  {e}  bew.  veel afwijkingen; geen IGe
 G1a  брать  4  -e-  {e}  bew.  invoeging vluchtige klinker
 G1b  жать  5  -e-  {e}  stam  invoeging -н- of -м-; geen 

IGe
 G2  знать  2  -е-  {s}  stam  (eigenlijk als чита́ть)
 G3  стать  3  -е-  {s}  stam  presens -ну, -нешь; geen 

IGe
 G4  пить  7  -е-  {e}  bew./

stam
 presens пью́, пьёшь; geen 
IGe

 G5  мыть  6  -е-  {s}  stam  presens мо́ю́, мо́ешь, etc.
 G6  жить  3  -е-  {e}  bew.  invoeging -в-
 G7  мстить  8  -i-  {e}  stam  (eigenlijk als говори́ть)
 G8  спать  2  -i-  {e}  bew./

stam
 i-vervoeging; geen IGe

 G8a  гнать  1  -i-  {e}  bew.  i-verv.; vluchtige klinker
 G rest  vijf werkwoorden, waaronder взять/-нять, дать en быть

1)   De 54 werkwoorden met een eenlettergrepige infinitief op -ать /-ять  en -ыть /-ить  
vallen uiteen in een groot aantal kleine klassen. 

2)  Bij iets minder dan de helft van de werkwoorden van deze groep is het accent in 
de verleden tijd beweeglijk (d.w.z. de VT F heeft eindaccent). Soms vertoont het 
accent verdere complicaties in de composita en het reflexief (zie 6.4.3-5). In de 
onderstaande lijst worden deze werkwoorden gevolgd door een sterretje, bijvoor-
beeld ждать i  * [zie Aanhang 6.4.3]. 
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  G1 жда́ть i  * ‘wachten’: жду , ждёт , ждут ; жда́ла́́ ; geen IGe 
1)   Evenzo: жрать i  * ‘vreten’; рвать i  * ‘(ver)scheuren; (onp.) braken’; врать i  * ‘liegen’. 
2)  Kleine afwijkingen: 
a)   ржать i  ‘hinniken; hard lachen’ heeft vast stamaccent in de verleden tijd: ржа́ла ; 
b)  **срать i  ‘schijten’ heeft vast stamaccent in de verleden tijd (сра́ла ) en heeft alter-

natieve presensvormen met invoeging van een vluchtige о́ /ё /е  en facultatief mede-
klinkerwisseling en accentterugtrekking: сру/серю́́ /серу́ , срёт/се́рет , срут/
се́рю́т /се́рут ; 

c)  лгать i  * ‘liegen’: лгу , лжёт , лгут ; лгала́ . Medeklinkerwisseling voor uitgangen 
die met -е -/-ё - beginnen; 

d)  ткать i  * ‘weven’: тку , ткёт , ткут ; тка́ла́ . Twee bijzonderheden: geen mede-
klinkerwisseling en de verleden tijd heeft facultatief beweeglijk of vast stamac-
cent; 

e)  (-)сла́ть , bijvoorbeeld по́сла́ть p  ‘zenden, sturen’: по́шлю́́ , по́шлёт , по́шлю́́т ; 
 по́сла́ла . Twee bijzonderheden: een bijzondere medeklinkerwisseling in het 
gehele presens en vast stamaccent in de verleden tijd; 

f)  по́пра́ть p  ‘vertrappen, met voeten treden’: по́пра́ла  (komt in het presens bijna niet 
voor).   

3)  Grotere afwijkingen (G1a en G1b): 
a)    invoeging van vluchtige o/e/ë  in het presens (en, in verband daarmee, afwijkend 

gedrag van prefixen, zie 6.9.2.3, en wél een IGe): 
•   брать i  * ‘nemen’: беру́ , берёт , беру́т ; брала́ ; 
•  Evenzo: драть * ‘afscheuren’; 
•  звать i  * ‘roepen; noemen’: зо́ву́ , зо́вёт , зо́ву́т ; звала́ ; 
•  стлать i  ‘uitspreiden’: стелю́́ , сте́лет , сте́лю́т ; стла́ла  (de infinitief van dit werk-

woord luidt aanzienlijk vaker стели́ть , zie B rest).   
b)  invoeging van een -н - of -м - in het presens (en, in verband daarmee, afwijkend 

gedrag van prefixen, zie 6.9.2.2): жать i  ‘maaien, oogsten’: жну , жнёт , жнут ; 
 жа́ла ; geen IGe.   
Evenzo: 

•   мять i  ‘verkreukelen’ (мну , enz.); -пя́ть , bijvoorbeeld распя́ть p  (распну́  enz.) ‘krui-
sigen’; 

•  -ча́ть , bijvoorbeeld нача́ть p  * (transitief) ‘beginnen’: начну́ , начнёт , начну́т ; 
 на́чал , начала́ , на́чало́ , на́чали . De verleden tijd heeft beweeglijk accent. In som-
mige composita trekt het accent in de daarvoor in aanmerking komende vormen 
op het prefix terug; 

•  жать i  ‘drukken, persen, knellen’: жму , жмёт , жмут ; жа́ла .   

  G2 зна́ть i  ‘kennen, weten’: зна́́ю , зна́́ет , зна́́ют ; зна́́ла́  
 Evenzo: шля́ться i  ‘rondhangen’. 
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 NB: afgezien van deze twee gevallen hebben werkwoorden met een eenletter-
grepige infinitief op -ать /-ять  nooit een presens van het type -аю́ /-яю́ , -ает /-яет . 

 G3 ста́ть p  ‘worden; beginnen’: ста́́ну , ста́́нет , ста́́нут ; ста́́ла́  
 Evenzo: застря́ть p  ‘blijven steken’, стыть i  ‘afkoelen, door afkoeling verstijven, 
stollen’ (alternatief: сты́нуть i ). 

 G4 пить i  * ‘drinken’: пью , пьёт , пью́т ; пила́́ ; geen IGe 
 Voor het afwijkende gedrag van prefixen zie 6.9.2.2. 

1)   Evenzo: лить i  * ‘gieten, schenken’; вить i  * ‘winden; vlechten’. 
2)  Evenzo, maar stamaccent in de VT F: бить i  ‘slaan’ (би́ла ) en шить i  ‘naaien’ (ши́ла ). 
3)  Kleine afwijkingen: 
•   гнить i  * ‘rotten’: гнию́́ , гниёт , гнию́́т ; гнила́ ; 
•  †по́чи́ть i/p  (pf.) ‘overlijden, ontslapen’; (ipf.) ‘rusten’: по́чи́ю́ , по́чи́ет , по́чи́ю́т .   
4)  Terugtrekking op het prefix in de VT M, N en pl (zie 6.4.4) komt voor in: 
•   запи́ть p  alleen in de betekenis ‘beginnen zich te bedrinken’, bijvoorbeeld за́пил , 

 за́пили ; in enkele andere composita van пить  en лить  is terugtrekking facultatief; 
•  про́би́ть p  facultatief en uitsluitend in de betekenis ‘slaan (van een klok e.d.)’: 

 про́́би́л , про́би́ла , про́́би́ло́ , про́́би́ли ; dit is het enige geval waarin accent op een 
prefix gecombineerd wordt met stamaccent in de VT F.   

  G5 мы́ть i  ‘wassen’: мо́ю , мо́ет , мо́ют ; мы́́ла́  
1)   Evenzo: (-)крыть i  ‘bedekken, openen/sluiten’, bijvoorbeeld о́ткры́ть p  ‘openen’; 

 выть i  ‘huilen, loeien’; рыть i  ‘spitten, graven’; ныть i  ‘zeuren’. 
2)  Licht afwijkend: брить i  ‘scheren’: бре́ю́ , бре́ет , бре́ю́т . 

  G6 жить i  * ‘leven, wonen’: живу́ , живёт , живу́т ; жила́́  
1)   Evenzo: плыть i  * ‘drijven, zwemmen’; слыть i  * ‘bekend staan als’. 
2)  Terugtrekking op het prefix in de VT M, N en pl komt voor in enkele composita van 

 жить : зажи́ть p  in de betekenis ‘zelf in de kosten van levensonderhoud beginnen te 
voorzien’; о́жи́ть p  ‘herleven’; facultatief in de meeste andere composita van жить . 

  G7 мстить i  ‘wreken’: мщу , мстит , мстя́т ; мсти́ла́  
 Evenzo: про́дли́ть p  ‘langer laten duren, verlengen’ (про́длю́́ , про́дли́т , про́для́т ); 
 льстить i  ‘vleien’ (льщу , льстит ); -нзи́ть , bijvoorbeeld про́н зи́ть p  ‘doorstéken, 
-bóren’ (про́нжу́ , про́нзи́т ); злить i  ‘kwaad maken’; сни́ться i  ‘dromen, in een 
droom verschijnen’; †мнить i  ‘menen, geloven’; затми́ть p  (geen 1sg) ‘donker 
maken’. 

 Opmerking: deze acht werkwoorden gaan volgens го́во́ри́ть  (B1), hoewel ze een 
eenlettergrepige infinitief hebben. Ze hebben altijd vast eindaccent in het presens 
en nooit beweeglijk accent in de verleden tijd. 
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 G8 спа́ть i  * ‘slapen’: сплю , спит , спя́т ; спа́ла́́ ; geen IGe 
1)   Evenzo, maar met vast accent in de verleden tijd: мчать i  ‘voortdrijven’: мчу , 

 мчит , мчат ; мча́ла . 
2)  Evenzo, maar met invoeging van vluchtige о́ /ё /е : гнать i  * ‘nazitten; voort-drijven’: 

 гoню́́ , го́́нит , го́́нят ; гнала́ . Voor vormveranderingen bij prefixen zie 6.9.2.3. 

  G rest 
 Vijf werkwoorden wijken totaal af; vier daarvan hebben onregelmatige presens-
uitgangen: 

1)   взять  en -нять  ‘nemen’. 
   Взять  wordt nooit geprefigeerd. Men kan het het best beschouwen als een (vreemd uit-
ziend) simplex van -нять .   

•   взять p  * ‘nemen’: во́зьму́ , во́зьмёт , во́зьму́т ; взял , взяла́ , взя́ло́́ , взя́ли . Verschil-
lende composita van -ня́ть  gaan verschillend: 

•   заня́ть p  * ‘lenen, bezetten’: займу́ , займёт , займу́т  ({e}!). Evenzo alle composita 
met prefixen die op een klinker uitgaan behalve при -, bijvoorbeeld по́ня́ть p  * 
‘begrijpen’; 

•  приня́ть p  * ‘in-, aannemen’: приму́ , при́мет , при́мут  ({t}!). De stam-й  (van bv. 
 займу́ ) verdwijnt hier. Vergelijk прийти́  (F rest (1)); 

•  снять p  * ‘af-, wegnemen’: сниму́ , сни́мет , сни́мут  ({t}!). Evenzo alle composita 
met prefixen die op een medeklinker uitgaan, bijvoorbeeld по́дня́ть * ‘oppakken, 
optillen’; о́бня́ть * ‘omarmen’; о́тня́ть * ‘wegnemen, afpakken’.     

  Bijzonderheden:   
 -   Het accent hangt af van de vorm van de stam in het presens: -йм - heeft {e}, alle 

andere varianten {t}. 
 -  De meeste (maar niet alle) composita van -нять  hebben in de verleden tijd accent-

terugtrekking op het prefix (zie 6.4.4), bijvoorbeeld по́́нял , по́няла́ , по́́няло́ , 
 по́́няли ; при́нял , приняла́ , при́няло́ , при́няли . 

 -  Tot verheven en dichterlijk taalgebruik beperkt zijn varianten waarbij in de infini-
tief de -н - wegblijft, bijvoorbeeld †о́бъя́ть p  in plaats van о́бня́ть . Bij deze werk-
woorden ontbreekt het presens en ze hebben in de verleden tijd een vast stamac-
cent, bijvoorbeeld †о́бъя́ла . 

 -  Als onverzorgd gelden varianten waarbij in het presens de -н - wegblijft hoewel het 
prefix op een medeklinker uitgaat, bijvoorbeeld van о́бня́ть : **о́бо́йму́ , **о́бо́ймёт  
of **о́быму́ , **о́бы́мет .   

2)    †чтить i  ‘eren’: чту , чтит , чтят /чтут ; чти́ла . Onregelmatige presensuitgan-
gen. 

3)  **ссать i  ‘pissen’: 1sg ссу , 3sg ссыт , 3pl ссут /ссат ; variant: сцать : 1sg сцу , 3sg 
 сцит , 3pl сцут /сцат . Onregelmatig presens. 

4)  дать p  * ‘geven’: дам , дашь , даст , дади́м , дади́те , даду́т ; дал , дала́ , да́ло́́ , да́ли . 
Sterk afwijkende uitgangen (vergelijk есть  (F rest (2)). 
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  Bijzonderheden:   
•   со́зда́ть p  ‘scheppen, maken’ gedraagt zich als een compositum van дать , dat wil 

zeggen het wordt behandeld alsof со́з - een prefix is. 
•  De composita hebben nooit eindaccent in de VT N, bijvoorbeeld про́да́ть p  ‘verko-

pen’: про́́да́ло́ , nooit *про́дало́́ . 
•  In de ontkennende vormen en in de meeste composita trekt het accent in de ver-

leden tijd facultatief terug (zie 6.4.4).   
5)    быть i  * ‘zijn’: presens ‘weggelaten’ of (onder bepaalde omstandigheden) есть  in 

alle vormen; in 3pl alternatief †суть ; toekomende tijd бу́ду , бу́дет , бу́дут ); была́ . 
  Bijzonderheden:   

•   De composita vormen hun presens met -бу́ду  enz., bijvoorbeeld забы́ть p  ‘verge-
ten’: забу́ду  enz. 

•  In de verleden tijd trekt het accent terug op de ontkenning (не́ был , не была́ , не́ 
было́ , не́ были , evenzo ни́ был , enz.). In een deel van de composita trekt het accent 
terug op het prefix. Dit is verplicht bij прибы́ть p  ‘aankomen, arriveren’, убы́ть p  
‘afnemen, verminderen; vertrekken’. 

•  Het compositum забы́ть  ‘vergeten’ heeft, anders dan het simplex, vast stamaccent 
in de VT: забы́ла .   

   G Werkwoorden met een eenlettergrepige infinitief op -а́ть/ -я́ть  of -ы́ть/ -ить : raad-
geving bij het leren 
 Het best kan men deze werkwoorden allemaal als onregelmatig beschouwen. De 
meeste zijn zo belangrijk dat men er hoe dan ook verstandig aan doet ze paraat 
te hebben. 

  6.7 De gebiedende wijs (GW)

 6.7.1 Algemeen 
 De gebiedende wijs heeft twee vormen: 2sg en 2pl. De 2sg volgt een (betrekkelijk 
bewerkelijke) regel waarop maar enkele uitzonderingen bestaan. De 2pl wordt uit 
de 2sg gevormd door toevoeging van -те  (zie 6.7.4). 

 De gebiedende wijs wordt ook wel imperatief    genoemd. 

 6.7.2 Regel voor de vorming van de gebiedende wijs 
 De regel is het gemakkelijkst vanuit de spelling te formuleren. Daarna moet echter 
worden ingegaan op de taalkundige realiteit die achter de spelling schuilgaat. 

  Regel: aan de 3pl presens minus -ут /-ю́т  resp. -ат /-ят  wordt toegevoegd: 

•   na een klinker: -й ; 
•  na een enkele medeklinker, indien de 1sg presens stamaccent heeft: ь ; 
•  verder na een of meer medeklinkers: -и . 
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 illustraties regelmatige vorming gebiedende wijs
 klasse  inf.  betekenis  3pl  3pl 

minus 
uitgang

 1sg  GW

 A1  рабо́татьi   werken  рабо́таю́т  рабо́та-  n.v.t.  рабо́тай
 A2  рисова́тьi   tekenen  рису́ю́т  рису́-  n.v.t.  рису́й 
 A3  иска́тьi   zoeken  и́щут  и́щ-  ищу́  ищи́
  ре́затьi   snijden  ре́жут  реж-  ре́жу  режь
  смея́тьсяi   lachen  смею́́тся  сме-  

(+ -ся)
 n.v.t.  сме́йся

 A4  крича́тьi   schreeuwen  крича́т  крич-  n.v.t.  кричи́
  боя́тьсяi   bang zijn  боя́тся  бо- 

 (+ -ся)
 n.v.t.  бо́йся

 Ar5  бежа́тьi   rennen  бегу́т  бег-  n.v.t.  беги́
 B1  ходи́тьi   lopen  хо́дят  ход-  хожу́  ходи́
  бро́ситьi   gooien  бро́сят  брос-  бро́шу  брось
  по́мнитьi   z. herinneren  по́мнят  помн-  n.v.t.  по́мни
  стро́итьi   bouwen  стро́ят  стро-  n.v.t.  строй
 C1  име́тьi   hebben  име́ю́т  име́-  n.v.t.  име́й
 C2  смотре́тьi   kijken  смо́трят  смотр-  смотрю́́  смотри́
 C3  тере́тьi   wrijven  трут  тр-  n.v.t.  три
 Cr1  петьi   zingen  пою́́т  по-  n.v.t.  пой
 Cr2  детьp   stoppen (in)  де́нут  ден-  де́ну  день
 D1  тяну́тьi   trekken  тя́нут  тян-  тяну́  тяни́
  тро́нутьp   (aan)raken  тро́нут  трон-  тро́ну  тронь
  кри́кнутьp   schreeuwen  кри́кнут  крикн-  n.v.t.  кри́кни
 F  нести́  dragen  несу́т  нес-  несу́  неси́
  помо́чьp   helpen  помо́гут  помо́г-  помогу́  помоги́
  лезтьi   klimmen  ле́зут  лез-  ле́зу  лезь
 G1  ждатьi   wachten  ждут  жд-  n.v.t.  жди
 G1a  братьi   nemen  беру́т  бер-  n.v.t.  бери
 G1b  нача́тьp   beginnen  начну́т  начн-  n.v.t.  начни́
 G3  статьp   worden, enz.  ста́нут  стан-  ста́ну  стань
 G5  мытьi   wassen  мо́ю́т  мо-  n.v.t.  мой
 Gr5  бытьi   zijn  бу́дут  буд-  бу́ду  будь

  Achter de spelling ligt de volgende taalkundige werkelijkheid. De gebiedende wijs wordt op 
twee verschillende manieren gevormd, namelijk: 

1)   Zonder uitgang, zo mogelijk onder verzachting van de laatste medeklinker van de stam, 
bijvoorbeeld рабо́́тай , рису́й , бо́́йся , сме́йся , стро́й , име́й , по́й , мо́й ; режь , бро́сь , день , 
 тро́нь , стань , будь . Merk op dat het zachte teken, dat in gevallen als бро́сь  en будь  aangeeft 
dat de laatste medeklinker van de stam zacht is, ook na ruisklanken (ш /ж /щ /ч ) geschreven 
wordt (bv. режь ), waar het geen informatie over de uitspraak geeft. 
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2)  Door middel van de uitgang /-i/, wederom zo mogelijk onder verzachting van de laatste 
medeklinker van de stam, bijvoorbeeld ищи́ , кричи́ , беги́ , хо́ди́ , смо́три́ , три , неси́ , по́мо́ги́ , 
 жди , начни́ , бери́ ; по́́мни , кри́кни . 
   Bijzonderheden: 

•   Met de regel over stammen op meer dan één medeklinker heeft men vooral te 
maken bij de werkwoorden die volgens го́во́ри́ть  (B1) en махну́ть  (D1/1a) gaan. 
Andere voorbeelden: е́здить i  ‘rijden’ → е́зди ; мы́слить i  ‘denken’ → мы́сли ; 
 напо́́лнить p  ‘vullen’ → напо́́лни ; ко́́нчить p  ‘afmaken, ophouden’ → ко́́нчи . Bij som-
mige medeklinkergroepen komen beide mogelijkheden voor, en er is in de prak-
tijk nogal wat onzekerheid en variatie, bijvoorbeeld по́́ртить i  → по́́рти /по́рть . 

•  Reflexieve vormen worden helemaal volgens de regel gemaakt (6.3.3), zie de voor-
beelden uit de tabel. 

•  Zie ook 6.7.3 (onregelmatigheden) en 6.9.4 (een complicatie in verband met het 
prefix вы -). 

•     In gesproken taal komt -сь  voor in gevallen waar men volgens de regel -ся  zou verwachten, 
bijvoorbeeld **го́то́́вьсь  ‘maak je gereed’ in plaats van het regelmatige го́то́́вься . Dit is 
vooral kenmerkend voor bevelen in de (para)militaire sfeer (leger, politie, zomerkamp e.d.). 

   6.7.3 Onregelmatigheden 
 Ongeveer twintig werkwoorden vormen hun gebiedende wijs op een manier die 
niet uit de regel valt af te leiden. Zie de tabel. 

 Opmerkingen bij de tabel: 
1)   Eigenlijk is dit de (regelmatige) gebiedende wijs van een regelmatig werkwoord 

 сы́пить  (B1), dat naast сы́пать  voorkomt en dezelfde betekenis heeft. 
2)  Dit geldt voor alle drie de werkwoorden die volgens дава́ть  gaan (klasse A5), bij-

voorbeeld встава́ть  ‘opstaan’ → встава́й , признава́ть  ‘bekennen’ → признава́й . 
3)  De regelmatige gebiedende wijs van е́хать  bestaat wel, maar wordt vermeden, 

onder meer omdat hij associaties wekt met het werkwoord ‘neuken’ (еть ). Alter-
natief: по́езжа́й , in onverzorgde gesproken taal **езжа́й , nog onverzorgder **е́хай . 
In composita werkt men (zo goed en zo kwaad als het gaat) met het corresponde-
rende imperfectief, dus зае́хать p  → заезжа́й  (eigenlijk de regelmatige gebiedende 
wijs van заезжа́ть i ), naast **зае́хай  en zelfs het regelmatige **зае́дь . 

 klasse  inf.  betekenis  3pl  GW  in plaats van:  zie 
 A3  сы́патьi   strooien  сы́плю́т  сыпь  *сы́пли  (1)
 A5  дава́тьi   geven  даю́́т  дава́й  *дай  (2)
 Ar1  е́хатьi   rijden  е́дут  ?  *едь  (3)
 B1  дои́тьi   melken  до́я́т  дои́  *дой  (4)
 F  лечьp   gaan liggen  ля́гут  ляг  *лягь  (5)
 Fr3  естьi   eten  едя́т  ешь  *еди́  
 G4  питьi   drinken  пью́т  пей  *пьи (?)  (6)
 Gr4  датьp   geven  даду́т  дай  *дади́  
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4)   Als до́и́ть  gaan alle werkwoorden (een handjevol) op klinker plus geaccentueerd 
-и́ть . De regel voorspelt hier -й . Overigens is in onverzorgde gesproken taal de 
gebiedende wijs bij deze werkwoorden regelmatig, dus **до́й  in plaats van до́и́ . 

5)  De reden is dat een Russisch woord niet kan uitgaan op een zachte velaar (*-кь , *-гь  
of *-хь ). Naast ляг  komt in onverzorgde gesproken taal **ляжь  voor. 

6)  De gebiedende wijs zou eigenlijk */p’j/ moeten luiden, wat niet valt uit te spreken. 
Tussen de /p’/ en de /j/ wordt daarom een vluchtige klinker ingevoegd: /p’ej/, ofwel 
 пей . Evenzo de vier andere werkwoorden die evenals пить  gaan (klasse G4): бить  
→ бей , лить  (→ лей ), вить  (→ вей ) en шить  (→ шей ). 

  6.7.4 Meervoud 
 Het meervoud krijgt men door de uitgang -те  achter het enkelvoud te plaatsen. Er 
zijn geen uitzonderingen. Het reflexief is regelmatig. 

 illustratie van de meervoudsvorming bij de gebiedende wijs
 infinitief  betekenis  GW sg  GW pl
 рабо́татьi   werken  рабо́тай  рабо́тайте
 смея́тьсяi   lachen  сме́йся  сме́йтесь
 бежа́тьi   rennen  беги́  беги́те
 братьi   nemen  бери́  бери́те
 гото́витьсяi   zich gereedmaken  гото́вься  гото́вьтесь
 тро́нутьp   aanraken  тронь  тро́ньте
 ре́затьi   snijden  режь  ре́жьте

 6.8 Deelwoorden en gerundia 

 6.8.1 Algemeen over deelwoorden en gerundia 
•   Deelwoorden    zijn een soort adjectieven die afgeleid zijn van werkwoorden. De 

lange vorm van deelwoorden betekent ongeveer hetzelfde als een betrekkelijke 
bijzin (een bijzin met ко́то́́рый ). Een actief deelwoord    wordt gebruikt als het 
woord waar het deelwoord bij hoort verwijst naar de agens  van de handeling die door 
het werkwoord wordt uitgedrukt. Als we het deelwoord vervangen door een bijzin 
met ко́то́́рый , staat ко́то́́рый  in de nominatief, bijvoorbeeld чита́ю́щий ма́льчик  
‘de lezende jongen’ → ма́льчик , ко́то́́рый чита́ет  ‘de jongen die leest’. Een passief 
deelwoord    wordt gebruikt als het woord waar het deelwoord bij hoort verwijst 
naar iemand die/ iets dat de handeling die door het werkwoord wordt uitgedrukt 
 ondergaat . Als we het passief deelwoord vervangen door een bijzin met ко́то́́рый , 
staat ко́то́́рый  in de accusatief, bijvoorbeeld чита́емая кни́га  ‘(lett.) het gelezen 
wordende boek’ → кни́га , ко́то́́рую́ чита́ю́т  ‘het boek dat men leest’. 
   Ook van een zin kan men zeggen dat hij actief    dan wel passief    is, dat wil zeggen in de 
 bedrijvende    dan wel lijdende vorm    staat, bijvoorbeeld Ма́льчик про́чита́л кни́гу  ‘De 
jongen las het boek’ is een actieve (bedrijvende) zin; Кни́га про́чи́тана ма́льчико́м  ‘Het 
boek is door de jongen gelezen’ is een passieve (lijdende) zin. 
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  Een belangrijk verschil tussen deelwoorden en gewone adjectieven bestaat daarin 
dat bij deelwoorden de lange vorm (vrijwel) niet predicatief voorkomt. 

•   Gerundia    zijn een soort bijwoorden die afgeleid zijn van werkwoorden. Een 
gerundium is (grof gezegd) equivalent aan een bijwoordelijke bijzin waarvan het 
onderwerp gelijk is aan dat van de hoofdzin. 

  Deelwoorden en gerundia komen in normale gesproken taal bijna niet voor, 
afgezien van: (a) de korte vorm van het VPD en (b) vaste (idiomatische) verbindin-
gen. 
  Van idiomatisch    gebruik van een woord of woordvorm spreekt men als het woord of de 
woordvorm een eigen leven is gaan leiden, los van de oorspronkelijke betekenis of het 
woord waarvan het is afgeleid. Dit kan het geval zijn in vaste uitdrukkingen, wanneer men 
de betekenis van de uitdrukking niet meer kan afleiden uit de betekenissen van de afzon-
derlijke woorden, bijvoorbeeld Ik heb een appeltje met jou te schillen . Zo’n uitdrukking noemt 
men een idioom    of een idiomatische uitdrukking. Van idiomatisch gebruik spreekt men 
ook wanneer een woordvorm door de sprekers van een taal niet (meer) beschouwd wordt 
als woordvorm maar als apart woord. Voor voorbeelden van idiomatisch gebruik van het 
gerundium zie 10.4.8. 

  In de meeste soorten geschreven taal komen deelwoorden en gerundia juist veel 
voor. Een bladzijde normaal geschreven Russisch is vaak totaal onbegrijpelijk voor 
iemand die deelwoorden en gerundia niet kan thuisbrengen. Ook gebruikelijk zijn 
deelwoorden en gerundia in de publieke gesproken taal van toespraken, lezingen, 
formele vergaderingen, nieuwsberichten en dergelijke. 

 Niet alle deelwoorden en gerundia kunnen van alle werkwoorden gevormd 
worden. Hierbij is van belang tot welk aspect het werkwoord behoort en of het 
transitief of intransitief is:   

 -   Passieve deelwoorden kunnen niet gevormd worden van intransitieve werkwoor-
den (hieronder vallen dus ook alle reflexieve werkwoorden). 

 -  Tegenwoordige deelwoorden en het imperfectief gerundium kunnen alleen van 
imperfectieve werkwoorden gevormd worden. 

 -  Het verleden passief deelwoord kan maar in heel beperkte mate van imperfectieve 
werkwoorden gevormd worden; het perfectief gerundium helemaal niet.   

 algemene beperkingen op de vorming van deelwoorden en gerundia
 deelw./ger.  intransitief  imperfectief  perfectief
 TAD  +  +  –
 TPD  –  +  –
 VAD  +  +  +
 VPD  –  beperkt  +
 IGe  +  +  –
 PGe  +  –  +

 Het reflexieve element heeft bij deelwoorden altijd de vorm -ся , ook na klinkers 
(normaal vindt men na klinkers -сь , zie 6.3.3). 
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 illustraties van -ся bij deelwoorden: сме́я́тьсяi  ‘lachen’
 Nsg F  сме́ю́́щаяся  сме́я́вшаяся
 Gsg M/N  смею́́щегося  смея́вшегося
 Npl  смею́́щиеся  смея́вшиеся
 Ipl  смею́́щимися  смея́вшимися
 soort deelwoord  TAD  VAD

 6.8.2 Het tegenwoordig actief deelwoord (TAD) 
 Het TAD kan alleen van imperfectieve werkwoorden worden gemaakt. 

  Regel: de uitgang -щий  wordt gevoegd achter 3pl presens minus -т . In geval van 
een i-presens volgt het accent meestal de 1sg. 

  Bijzonderheden: 
•   Bij werkwoorden met een i-presens en accentterugtrekking trekt het accent in het 

TAD niet terug (zie хо́ди́ть  en смо́тре́ть  hieronder). Er zijn uitzonderingen (zie 
 служи́ть  en терпе́ть ). Soms zijn er twee mogelijkheden. Een regel is niet te 
geven, maar omdat het TAD typisch een vorm van de geschreven taal is, heeft men 
in de praktijk weinig last van deze onduidelijkheid [zie Aanhang]. 

•  Het werkwoord быть , dat geen normale 3pl heeft (zie 6.6 G rest (5)), heeft daar-
door ook geen TAD. 
   Van de formele 3pl †суть  bestaat een regelmatig deelwoord су́щий . Als TAD is dit verou-
derd, als adjectief betekent het ‘wezenlijk, waarachtig’. Een ander TAD-achtig adjectief dat 
van быть  is afgeleid, is бу́дущий  toekomstig’. 

 illustraties vorming en accentuatie TAD 
 klasse  infinitief  betekenis  3pl  3pl minus -т  TAD
 A1  де́латьi   doen  де́лаю́т  де́лаю́-  де́лаю́щий
 A2  рисова́тьi   tekenen  рису́ю́т  рису́ю́-  рису́ю́щий
 A3  иска́тьi   zoeken  и́щут  и́щу-  и́щущий
 A4  крича́тьi   schreeuwen  крича́т  крича́-  крича́щий
  держа́тьi   vasthouden  де́ржат  де́ржа-  держа́щий
  дыша́тьi   ademhalen  ды́шат  ды́ша-  ды́шащий
 A5  дава́тьi   geven  даю́́т  даю́́-  даю́́щий
 B1  ходи́тьi   lopen  хо́дят  хо́дя-  ходя́щий
  служи́тьi   dienen  слу́жат  слу́жа-  слу́жащий
 C1  име́тьi   hebben  име́ю́т  име́ю́-  име́ю́щий
 C2  смотре́тьi   kijken  смо́трят  смо́тря-  смотря́щий
  терпе́тьi   verdragen  те́рпят  те́рпя-  те́рпящий
 C3  тере́тьi   wrijven  трут  тру-  тру́щий
 D1  тяну́тьi   trekken  тя́нут  тя́ну-  тя́нущий
 F  нести́i   dragen  несу́т  несу́-  несу́щий
  *мочьi   kunnen  мо́гут  мо́гу-  мо́гущий

  De vorm мо́́гущий  wordt door grammatica’s meestal verboden, maar men komt hem toch 
geregeld tegen. 
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  6.8.3 Het verleden actief deelwoord (VAD) 
 Het VAD kan in beginsel van alle werkwoorden worden gemaakt (zie 6.8.1). 

 Het wordt gevormd vanuit de verleden tijd. Daarbij maakt het verschil of de 
verleden tijd regelmatig of onregelmatig is (voor de VT zie 6.4). 

 Bij regelmatige verleden tijd bestaat een simpele regel. Bij onregelmatige verle-
den tijd bestaat in principe ook een simpele regel, maar sommige werkwoorden 
gedragen zich (verplicht of facultatief) alsof zij toch een regelmatige verleden tijd 
hebben. Die laatste manier van vormen wint terrein en er is in sommige gevallen 
enige onzekerheid. 

 6.8.3.1 VAD bij regelmatige verleden tijd

  Het VAD bij regelmatige verleden tijd. De uitgang -вший  wordt gevoegd achter de 
VT M minus -л . Het accent blijft liggen waar het in de infinitief ligt. Geen uitzon-
deringen. 

 illustraties vorming VAD bij regelmatige verleden tijd 
 inf.  betekenis  VT M  VT M minus -л  VAD
 де́латьi   doen  де́лал  де́ла-  де́лавший
 рисова́тьi   tekenen  рисова́л  рисова́-  рисова́вший 
 ходи́тьi   lopen  ходи́л  ходи́-  ходи́вший
 нача́тьp   beginnen  на́чал  нача-  нача́вший

 6.8.3.2 VAD bij onregelmatige VT. VT M niet op -л 
 Bij een onregelmatige VT gaat de stam doorgaans op een medeklinker uit, waarna 
de -л  van de VT M uitvalt: привы́к , привы́кла  (zie 6.4.2). 

  Het VAD bij onregelmatige verleden tijd met stam op medeklinker. De uitgang 
-ший  wordt geplaatst achter de VT M. Het accent blijft liggen waar het (in de VT 
M) ligt. 

 illustraties vorming VAD bij onregelmatige VT met M niet op -л
 klasse  inf.  betekenis  VT M  VAD
 C3  тере́ть  wrijven  тёр  тёрший
 D1a  привы́кнуть  gewend raken  привы́к  привы́кший
  ги́бнуть  omkomen  гиб/ги́бнул  ги́бнувший
 F  нести́  dragen  нёс  нёсший
  помо́чь  helpen  помо́г  помо́гший

 Bijzonderheden: 
•   (-)шиби́ть  (B rest (1)), bijvoorbeeld о́шиби́ться  ‘zich vergissen’, VT M о́ши́бся , 

maar VAD о́шиби́вшийся , dus alsof de verleden tijd regelmatig op -ил  uitgaat. 
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•  C3: als тере́ть  gaan ook: про́стере́ть  ‘uitspreiden’ en die composita van (-)пере́ть  
die niet ‘openen/sluiten’ betekenen; kleine afwijkingen bij: 

 -   (-)мере́ть  ‘sterven’ heeft niet -ё -, maar -е́ -, bijvoorbeeld умере́ть  → у́мер  → уме́рший ; 
sommige composita kunnen bovendien terugtrekking op het prefix hebben: 
 замере́ть  → за́ме́рший , по́мере́ть  → по́́ме́рший , о́бме ре́ть  → о́́бме́рший , о́тмере́ть  
→ о́́тме́рший ; 

 -  (-)пере́ть  ‘openen/sluiten’ heeft altijd terugtrekking op het prefix, bijvoorbeeld 
 запере́ть  → за́пер  → за́перший .   

•  D1a (привы́кнуть ): de meeste werkwoorden gaan als привы́кнуть  → привы́кший , 
maar sommige behouden (vaak facultatief) -ну - en gaan dan uit op -нувший : 

 -   alle simplicia (zoals ги́бнуть  → ги́бнувший  in de tabel); 
 -  werkwoorden die geen toestandsverandering uitdrukken (facultatief), bij voor-

beeld до́сти́гнуть p  ‘bereiken’, VT M до́сти́г , VAD до́сти́гнувший  naast до́сти́гший ; 
 -  enkele andere werkwoorden, meestal facultatief [zie Aanhang].   

•  Werkwoorden niet op klinker + -ть  (F). Eén kleine onregelmatigheid: сечь i  (k) 
‘hakken, met een zweep bewerken’, VT M сёк , maar VAD се́кший  naast het regel-
matige сёкший . 

  6.8.3.3 VAD bij onregelmatige verleden tijd. VT M op -л 
 Bij een onregelmatige VT gaat in enkele gevallen het mannelijk uit op de normale 
-л  voorafgegaan door klinker (bv. упа́л , привёл , шёл ); dit komt altijd door de regel 
dat een -т -, -д - of -н - uitvalt voor de -л - van de verleden tijd (zie 6.6 F (3)). 

 De vorming van het VAD hangt bij deze werkwoorden ervan af of de infinitief 
uitgaat op (1) -сть  of (2) -сти́ . 

  Het VAD bij een onregelmatige verleden tijd op klinker plus -л  en een infinitief 
op  сть . In deze gevallen wordt de regel voor de regelmatige VT gevolgd, bijvoor-
beeld сесть p  ‘gaan zitten’: → сел  → се́вший . 

  Evenzo gaan alle (zeven) andere werkwoorden van deze groep, behalve het afwij-
kende -че́сть  (bv. про́че́сть ), waarvan het VAD niet bestaat. 

  Het VAD bij een onregelmatige verleden tijd op klinker plus -л  en een infinitief 
op  сти . In deze gevallen wordt de -т - of -д - die in het presens voor de uitgangen 
verschijnt (en die in de verleden tijd wordt afgeworpen) gehandhaafd; aan die 
-т - of -д - wordt de uitgang -ший  toegevoegd, bijvoorbeeld плести́  ‘vlechten’, VT 
M плёл , maar presens плету́ , dus er wordt uitgegaan van плёт - → плётший . 

  Bijzonderheden: 
•   Enkele werkwoorden hebben niet -ё -, maar -е́ -, bijvoorbeeld: вести́  (вёл , веду́ ) → 

 ве́дший ; цвести́  → цве́тший ; брести́  → бре́дший ; о́брести́  → о́бре́тший . 
•  Twee bijzondere gevallen: расти́  → ро́с  → ро́́сший  (niet *ро́́стший ) en идти́  → шёл  

→ ше́дший  (composita evenzo: ушёл  → уше́дший , enz.). 



 285DE WERKWOORDSVORMEN 

 illustraties vorming VAD bij onregelmatige VT met M wel op -л 
 infinitief  betekenis  VT M  pres. 1sg  VAD
 крастьi   stelen  крал  краду́  кра́вший
 сестьp   gaan zitten  сел  ся́ду  се́вший 
 клястьi   vervloeken  клял  кляну́  кля́вший
 плести́i   vlechten  плёл  плету́  плётший
 привести́p   brengen  привёл  приведу́  приве́дший
 пойти́p   op weg gaan  пошёл  пойду́  поше́дший

 6.8.4 Het tegenwoordig passief deelwoord (TPD) 
 Het TPD kan alleen van imperfectieve transitieve werkwoorden gevormd worden. 
Voor verdere beperkingen zie onder. 

 Het TPD staat nog een stapje verder af van de gesproken taal dan de overige 
deelwoorden en gerundia: het is vooral kenmerkend voor wetenschappelijk en 
juridisch taalgebruik. De vorming vindt plaats door een eenvoudige regel. 

  Regel voor de vorming van het TPD: de uitgang -мый  wordt gevoegd achter 3sg 
presens minus -т . Het accent wordt overgenomen van de 1sg. 

 illustraties vorming tegenwoordig passief deelwoord
 klas-
se

 infinitief  betekenis  presens 3sg  3sg minus 
-т

 TPD

 A1  выража́тьi   uitdrukken  выража́ет  выража́е-  выража́емый
  дока́зыватьi   bewijzen  дока́зывает  дока́зывае-  дока́зываемый 
 A2  критикова́тьi/p   bekritiseren  критику́ет  критику́е-  критику́емый
  изоли́роватьi/p   isoleren  изоли́рует  изоли́руе-  изоли́руемый
 B1  проводи́тьi   uitvoeren  прово́дит  прово́ди-  проводи́мый

 Bijzonderheden: 
•   Het TPD kan niet van alle klassen werkwoorden gemakkelijk gevormd worden. 
 -   Verreweg het normaalst zijn: 

·   Klasse A1 (чита́ть ), vooral de vele afgeleide imperfectieven. 
·  De overige afgeleide imperfectieven, namelijk de drie leden van A5 (дава́ть  enz.) 

en -хо́ди́ть , -но́си́ть , -во́ди́ть  en -во́зи́ть . 
·  Technische, wetenschappelijke en juridische woorden die volgens рисо́ва́ть  gaan 

(A2), meestal gemakkelijk herkenbare leenwoorden uit West-Europese talen.   
 -  Daarnaast is het TPD van sommige andere werkwoorden mogelijk, maar er is geen 

duidelijkheid over de vraag welke dat zijn. Vaak is zo’n TPD nog stijver of antieker 
dan een normaal TPD. Praktisch belang heeft deze onzekerheid niet: ze zijn 
gemakkelijk te herkennen en zelf kan men ze altijd vermijden.   
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•  Onregelmatigheden: 
 -   De drie afgeleide imperfectieven die volgens дава́ть  gaan (A5: даю́́ , enz.) vormen 

het TPD alsof zij volgens чита́ть  (A1) gaan: дава́емый . 
 -  Enkele individuele onregelmatigheden: 

·   дви́гать i  ‘in beweging brengen’ (A3): дви́жимый  (i.p.v. *дви́жемый ). 
·  † Als de presens 3sg uitgaat op medeklinker plus -ёт  (wat vooral voorkomt bij 

werkwoorden met een infinitief niet op klinker plus -ть ) wordt het TPD gevormd 
met -о́мый  (d.w.z. de laatste medeklinker van de stam wordt hard). Deze vormen 
komen maar van enkele werkwoorden daadwerkelijk voor en zijn ook dan stoffig 
en verouderd. Voorbeelden: нести́  ‘dragen’: несёт  → †несо́́мый ; влечь  ‘voortslepen, 
meeslepen (overdrachtelijk)’: влечёт  → †влеко́́мый .     

•  Korte vorm: het TPD heeft een korte vorm, die regelmatig wordt gevormd, met 
handhaving van het accent van de lange vorm: критику́емый  → †критику́ем , 
†критику́ема , enz. In moderne taal is deze vorm extreem zeldzaam en vaak 
bedoeld als ironische verwijzing naar negentiende-eeuws plechtstatig taalgebruik. 

  6.8.5 Het verleden passief deelwoord (VPD) 
 Het VPD kan alleen van transitieve werkwoorden gemaakt worden. 

 De vorming van het VPD van imperfectieve werkwoorden is beperkt en van 
imperfectieve composita komt dit deelwoord helemaal niet voor. Daarom zijn alle 
voorbeelden hier perfectief. 

 Het VPD wordt gevormd met behulp van twee verschillende uitgangen, waarvan 
er een in twee varianten voorkomt; er zijn enkele complicaties in verband met het 
accent. 

 de uitgangen van het verleden passief deelwoord (oriёntatie)
  uitgang  voorkomen (globaal)
 Ia  -анный/-янный  infinitief op -ать/-ять (onafhankelijk van presens-

vorming)
 Ib  -ённый/-енный  (1) werkwoorden op -ить of -еть met een i-presens 

(B1, C2, G7)
   (2) werkwoorden met infinitief niet op klinker + -ть 

(F)
 II  -тый  overige gevallen (een kleine minderheid)

 6.8.5.1 De uitgang -анный/-янный  

  Regel: de uitgang -анный /-янный  komt voor bij (vrijwel) alle werkwoorden met 
een inf. op -ать /-ять . Hij wordt geplaatst achter de infinitief minus -ать /-ять . 
Het accent trekt een lettergreep terug, ook als het daardoor op een prefix terecht-
komt. 
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 illustraties verleden passief deelwoord op -анный/-янный 
 infinitief  betekenis  VPD
 написа́тьp   schrijven  напи́санный
 причеса́тьp   kammen  причёсанный
 потеря́тьp   verliezen  поте́рянный
 арестова́ть i/p   arresteren  аресто́ванный
 завоева́тьp   veroveren  завоёванный
 закольцева́тьp   ringen (van vogels)  закольцо́ванный
 взорва́тьp   opblazen, in de lucht laten vliegen  взо́рванный
 прогна́тьp   verjagen, verdrijven, wegjagen  про́гнанный
 прода́тьp   verkopen  про́данный

 Bijzonderheden: 
•   De wisseling -е - – -ё - kan optreden, bijvoorbeeld причеса́ть  → причёсан ный , 

 заво́ева́ть  → заво́ёванный , зако́льцева́ть  → зако́льцо́́ванный . Dit gebeurt bij alle 
werkwoorden van A2 en enkele tientallen andere. 

•  Er zijn een stuk of tien uitzonderingen: 
 -   De vijf werkwoorden die volgens жать  gaan (G1b) en взять /-нять  (G rest (1)) 

hebben de uitgang -тый  (zie 6.8.5.3). 
 -  Hetzelfde geldt voor пелена́ть i  (A1) ‘luiers aandoen’, bijvoorbeeld запеле на́ть p  → 

 запелёнатый  (let op de wisseling -е - → -ё -). 
 -  Twee werkwoorden die volgens A3 иска́ть  gaan hebben -ённый /-енный , alsof zij 

uitgaan op -ить : по́ко́леба́ть p  ‘aan het wankelen brengen’, en защеко́та́ть p  ‘dood-
kietelen’: по́ко́ле́бленный , защеко́́ченный . 

 -  In †о́буя́ть  ‘aangrijpen (vooral van emoties)’ trekt het accent niet terug: о́буя́нный .   
   Dit komt doordat in het verleden in Kerkslavische woorden het accent niet werd terugge-
trokken. In negentiende-eeuwse poëzie kan men ook bij andere werkwoorden voorbeelden 
zien van onverwacht niet-teruggetrokken accent. Dit zijn dus kerkslavismen. 

  6.8.5.2 De uitgang -ённый/-енный  
 De uitgang -ённый /-енный  treedt op bij twee soorten werkwoorden, namelijk 
werkwoorden op -ить  of -еть  met een i-presens (B1, C2, G7) en werkwoorden met 
een infinitief niet op klinker + -ть  (d.w.z. groep F). 

  Werkwoorden op -ить  of -еть  met een i-presens (B1, C2, G7). Infinitief minus 
-ить /-еть  plus -ённый /-енный . Medeklinkerwisseling. Bij accentterugtrekking in 
het presens trekt over het algemeen ook in het VPD het accent terug. 

  Bijzonderheden: 
•   Werkwoorden die in de 1sg de Kerkslavische medeklinkerwisseling т  – щ  hebben, 

hebben die ook in het VPD, bijvoorbeeld по́сети́ть , presens 1sg по́сещу́ , VPD 
 по́сещённый . 
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•  De Kerkslavische medeklinkerwisseling д  – жд , die in het presens nooit voorkomt, 
kan wél in het VPD voorkomen, bijvoorbeeld о́суди́ть , presens 1sg о́сужу́ , VPD 
 о́суждённый  [zie Aanhang 6.6 B1 (3)]. 

•  Verdere onregelmatigheden verband houdende met medeklinkerwisseling: 
 -   (-)мы́слить  ‘denken, bedenken’ heeft in de 1sg geen medeklinkerwisseling (мы́слю́ ), 

maar wel in het VPD: измы́слить p  ‘bedenken, verzinnen’ → измы́шленный ; 
 -  -нзить  (G7) heeft in de 1sg wel medeklinkerwisseling, maar in het VPD niet: 

 про́нзи́ть p  ‘doorsteken’, про́нжу́ , maar про́нзённый ; 
 -  enkele composita van мути́ть  hebben het totaal afwijkende -т - → -тн -, bijvoor-

beeld замути́ть p  ‘troebel maken, ondoorzichtig maken’: замутнён ный ; 
 -  sporadisch blijft medeklinkerwisseling achterwege; afgezien van уви́деть p  ‘zien’ 

(уви́денный ) gaat het om gevallen van verwaarloosbaar belang.   
•  In enkele gevallen volgt het accent van het VPD niet dat van het presens [zie Aan-

hang]. 
 -   Presens wel accentterugtrekking, VPD niet: de meeste composita van -дели́ть , 

bijvoorbeeld раздели́ть p  ‘verdelen, delen’: разде́лит , maar разде лён ный ; de 
meeste composita van -мени́ть , bijvoorbeeld замени́ть p  ‘vervangen’: за ме́нит , 
maar заменённый . Door de onduidelijkheid over de vraag welke werkwoorden 
precies in het presens terugtrekking hebben, is een lijst niet goed op te stellen. 

 -  Presens geen terugtrekking, VPD wel, bijvoorbeeld про́следи́ть p  ‘opsporen’: 
 про́слежу́ , про́следи́т , maar про́сле́женный . Hiervoor geldt eveneens dat een pre-
cieze lijst niet te geven is.   

 illustraties VPD op -ённый/-е́нный bij ww. op -ить of -е́ть met i-presens 
 infinitief  betekenis  pres. 1sg  pres. 3sg  VPD
 заслужи́тьp   verdienen  заслужу́  заслу́жит  заслу́женный
 реши́тьp   beslissen; oplos-

sen
 решу́  реши́т  решённый

 обвини́тьp   beschuldigen  обвиню́́  обвини́т  обвинённый
 прове́ритьp   controleren  прове́рю́  прове́рит  прове́ренный
 постро́итьp   bouwen  постро́ю́  постро́ит  постро́енный
 испо́ртитьp   verknoeien  испо́рчу  испо́ртит  испо́рченный
 посети́тьp   bezoeken  посещу́  посети́т  посещённый
 рассерди́тьp   kwaad maken  рассержу́  рассе́рдит  рассе́рженный
 осуди́тьp   veroordelen  осужу́  осу́дит  осуждённый
 пригласи́тьp   uitnodigen  приглашу́  пригласи́т  приглашённый
 отруби́тьp   afhakken  отрублю́́  отру́бит  отру́бленный
 купи́тьp   kopen  куплю́́  ку́пит  ку́пленный
 поста́витьp   neerzetten  поста́влю́  поста́вит  поста́вленный
 оби́детьp   beledigen  оби́жу  оби́дит  оби́женный
 осмотре́тьp   grondig bekijken  осмотрю́́  осмо́трит  осмо́тренный
 продли́тьp   verlengen  продлю́́  продли́т  продлённый
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•   De onregelmatige werkwoorden -шиби́ть  ‘hard slaan’ (B rest (1)) en стели́ть  ‘uit-
spreiden’ (B rest (2)) gedragen zich als werkwoorden die volgens го́во́ри́ть  gaan, 
bijvoorbeeld ушиби́ть p  ‘(door een harde klap) verwonden’: уши́бленный . 

   Werkwoorden met een infinitief niet op klinker + -ть  (d.w.z. Groep F): de uitgang 
-ённый /-енный  wordt toegevoegd aan 1pl of 2pl presens (!) minus -ём /-ем  respec-
tievelijk ёте /-ете . Accent als in VT F. 

   Men kan niet uitgaan van de 3sg presens vanwege het afwijkende presens enkelvoud bij 
 съесть  ‘eten’. Ook de infinitief en 3pl zijn niet bruikbaar (zie bv. испе́чь  hieronder). 

  Bijzonderheden: 
•   -клясть  vormt zijn VPD op -тый  (zie onder). 
•  In найти́ p  ‘vinden’ trekt het accent terug: presens 3sg найдёт , maar VPD 

 на́йденный . (Andere composita van идти́  volgen de regel en trekken het accent 
niet terug, bijvoorbeeld о́бо́йти́ p  ‘ontwijken, uit de weg gaan’ → о́бо́йдённый .) 

 illustraties VPD op -ённый/-е́нный bij een inf. niet op klinker + -ть 
 infinitief  betekenis  pres. 1pl  VT F  VPD
 перенести́p   overbrengen  перенесём  перенесла́  перенесённый
 сплести́p   vlechten  сплетём  сплела́  сплетённый
 уче́стьp   in aanmerking 

nemen
 учтём  учла́  учтённый

 укра́стьp   stelen  украдём  укра́ла  укра́денный
 перевести́p   vertalen  переведём  перевела́  переведённый
 съестьp   eten  съеди́м  съе́ла  съе́денный
 испе́чьp   bakken  испечём  испекла́  испечённый
 остри́чьp   knippen  острижём  остри́гла  остри́женный
 заже́чьp   aansteken  зажжём  зажгла́  зажжённый

 6.8.5.3 De uitgang -тый  
 Alle niet genoemde werkwoordsklassen hebben de uitgang -тый . Dit is een kleine 
minderheid (enkele tientallen werkwoorden), namelijk de werkwoorden op -нуть  
(waarvan de meeste geen VPD hebben omdat ze intransitief zijn) en een paar 
kleine groepjes. 

  Regel: VT M minus -л  (indien aanwezig) plus -тый . Bij infinitief op -нуть  en -о́ть  
trekt het accent terug; anders volgt het accent de VT M. 

  Het gaat om de volgende groepjes: 
•   De werkwoorden op -ере́ть  (C3). 
•  De onregelmatige werkwoorden op -еть  (C rest (1/2)). 
•  Alle werkwoorden op -уть  (D1, D1a, D rest). Bijzonderheden: 
 -   men moet er rekening mee houden dat bij werkwoorden op -ну́ть  in verband met 

de terugtrekking de wisseling -е - → -ё - kan optreden, bijvoorbeeld разверну́ть  → 
 развёрнутый ; 
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 -  het simplex верну́ть p  ‘teruggeven’ heeft geen VPD; in plaats daarvan wordt het 
VPD van het synoniem во́зврати́ть  gebruikt: во́звращённый ; 

 -  -ве́ргнуть  heeft facultatief (naast de regelmatige vorm) een onregelmatig VPD 
-ве́рженный , bijvoorbeeld по́две́ргнуть p  ‘blootstellen (aan)’: по́две́ргнутый  of 
 по́две́рженный .   

•  De werkwoorden op -о́ть  (E). 
•  Het unieke кля́сть  (F). 
•  De enkele eenlettergrepige werkwoorden op -ать /-ять  met invoeging van een 

-н - of -м - in het presens (G1b, G rest (1)). 
•  Alle eenlettergrepige werkwoorden op -ыть /-ить  die geen i-presens hebben (G4, 

G5, G6, G rest (5)). 

 illustraties verleden passief deelwoord op -тый 
 klasse  infinitief  betekenis  VT M  VPD
 C3  стере́тьp   afvegen, wegvegen  стёр  стёртый
  запере́тьp   afluiten, op slot 

doen
 за́пер  за́пертый

 C rest (1)  спетьp   zingen  спел  спе́тый
 C rest (2)  оде́тьp   aankleden  оде́л  оде́тый
 D1  разверну́тьp   uit-, ontvouwen  разверну́л  развёрнутый
  натяну́тьp   spannen, aantrek-

ken
 натяну́л  натя́нутый

  согну́тьp   buigen  согну́л  со́гнутый
 D rest  наду́тьp   opblazen  наду́л  наду́тый
 E  смоло́тьp   malen  смоло́л  смо́лотый 
 F  прокля́стьp   vervloeken  про́клял  про́клятый
 G1b  помя́тьp   (ver)kreukelen  помя́л  помя́тый
  нача́тьp   beginnen  на́чал  на́чатый
 G4  уби́тьp   doden  уби́л  уби́тый
 G5  закры́тьp   sluiten  закры́л  закры́тый
 G6  нали́тьp   (vol)schenken  на́ли́л  на́ли́тый
 G rest (1)  взять  p   nemen  взял  взя́тый 
  заня́тьp   lenen; bezetten  за́нял  за́нятый
 G rest (5)  забы́тьp   vergeten  забы́л  забы́тый

 6.8.5.4 Werkwoorden op -еть  die volgens красне́ть  gaan (C1)
 Werkwoorden op -еть  die volgens красне́ть  gaan (C1) zijn meestal intransitief en 
hebben dus geen VPD. De enkele werkwoorden die wel transitief zijn vormen hun 
VPD als naburige klassen die erop lijken, namelijk bij meerlettergrepige infinitief 
als го́ре́ть  (C2) en bij eenlettergrepige infinitief als деть  en петь  (C rest). 
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 verleden passief deelwoord bij C1 (красне́́ть) 
 infinitief  betekenis  pres. 1sg  pres. 3sg  VPD
 одоле́тьp   overmeesteren  одоле́ю́  одоле́ет  одолённый
 запечатле́тьp   vastzetten, 

-leggen
 запечатле́ю́  запечатле́ет  запечатлённый

 нагре́тьp   verhitten  нагре́ю́  нагре́ет  нагре́тый

 6.8.5.5 De korte vorm van het verleden passief deelwoord
 Het VPD is het enige deelwoord waarvan de korte vorm veel voorkomt. Bij deel-
woorden op -нный  wordt in de korte vorm een enkele -н - geschreven. Het accent 
kan verspringen. 

•   VPD op -анный /-янный : -нн - → -н -; het accent blijft gelijk. 

 illustraties korte vorm van verleden passief deelwoord op -анный/-янный 
 lange vorm  KV M  KV F  KV N  KV pl
 напи́санный  напи́сан  напи́сана  напи́сано  напи́саны
 поте́рянный  поте́рян  поте́ряна  поте́ряно  поте́ряны
 аресто́ванный  аресто́ван  аресто́вана  аресто́вано  аресто́ваны
 взо́рванный  взо́рван  взо́рвана  взо́рвано  взо́рваны
 про́данный  про́дан  про́дана  про́дано  про́даны

 Bijzonderheden:   
 -   Als de verleden tijd een beweeglijk accent heeft (рвал , рвала́ , рва́ли , zie 6.4.3) kan 

het accent in de KV F facultatief op de uitgang vallen, dus bijvoorbeeld взо́рвана́ , 
 про́дана́  in plaats van het regelmatige взо́́рвана , про́́дана . Dit is tegenwoordig 
enigszins verouderd. 

 -  Het eenlettergrepige simplex дать p  en de eveneens eenlettergrepige samen-stel-
ling сдать p  hebben vast eindaccent: да́нный  → дан , дана́ , дано́́ , даны́ .   

•  VPD op -ённый /-енный : -нн - → -н -; als de lange vorm het accent op de uitgang heeft 
(-ённый ) heeft de korte vorm vast eindaccent; anders blijft het accent gelijk. Geen 
uitzonderingen. 

 illustraties korte vorm van verleden passief deelwoord op -ённый/-е́нный 
 lange vorm  KV M  KV F  KV N  KV pl
 испо́рченный  испо́рчен  испо́рчена  испо́рчено  испо́рчены
 укра́денный  укра́ден  укра́дена  укра́дено  укра́дены
 осуждённый  осуждён  осуждена́  осуждено́  осуждены́
 переведённый  переведён  переведена́  переведено́  переведены́

 **Opmerking: in minder verzorgde gesproken taal wordt het accent op veel gro-
tere schaal teruggetrokken. Men moet niet opkijken wanneer men accentuaties 
als **о́су́ждены  of **переве́дена  hoort. 
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•   VPD op -тый . Bij de werkwoorden met een infinitief op -нуть  en -о́ть  blijft het 
accent ongewijzigd. Bij de andere is het accent gelijk aan dat van de verleden tijd, 
inclusief ‘beweeglijk’ accent (zie за́пертый  hieronder). 

  **Opmerking: in plaats van eindaccent (заперта́ , налита́ , enz.) kan in minder 
verzorgde gesproken taal het vrouwelijk voorkomen met hetzelfde accent als de 
andere vormen: **за́перта , **на́ли́та , enz. 

 illustraties korte vorm van verleden passief deelwoord op -тый
 lange vorm  VT F  KV M  KV F  KV N  KV pl
 натя́нутый  n.v.t.  натя́нут  натя́нута  натя́нуто  натя́нуты
 со́гнутый  n.v.t.  со́гнут  со́гнута  со́гнуто  со́гнуты
 смо́лотый  n.v.t.  смо́лот  смо́лота  смо́лото  смо́лоты
 стёртый  стёрла  стёрт  стёрта  стёрто  стёрты
 оде́тый  оде́ла  оде́т  оде́та  оде́то  оде́ты
 наду́тый  наду́ла  наду́т  наду́та  наду́то  наду́ты
 помя́тый  помя́ла  помя́т  помя́та  помя́то  помя́ты
 уби́тый  уби́ла  уби́т  уби́та  уби́то  уби́ты
 закры́тый  закры́ла  закры́т  закры́та  закры́то  закры́ты
 забы́тый  забы́ла  забы́т  забы́та  забы́то  забы́ты
 за́пертый  заперла́  за́перт  заперта́  за́перто  за́перты 
 на́ли́тый  налила́  на́ли́т  налита́  на́ли́то  на́ли́ты
 на́чатый  начала́  на́чат  начата́  на́чато  на́чаты
 взя́тый  взяла́  взят  взята́  взя́то  взя́ты

 6.8.6 Het imperfectief gerundium (IGe) 
 Het imperfectief gerundium wordt uiteraard niet van perfectieve werkwoorden 
gevormd, maar ook bij sommige imperfectieve werkwoorden is vorming van het 
IGe onmogelijk. Dit zijn vaak veelgebruikte werkwoorden, daarom is het aan te 
raden het laatste gedeelte van deze paragraaf goed te bestuderen. 

  Regel: uitgang -а  of -я  gevoegd achter 3sg presens minus -ёт /-ет  of -ит : -a  na ш , 
 ж , щ  of ч ; -я  in overige gevallen. Het accent volgt de 1sg presens. 

 illustraties imperfectief gerundium
 infinitief  betekenis  pres. 1sg  pres. 3sg  VPD
 чита́тьi   lezen  чита́ю́  чита́ет  чита́я
 рисова́тьi   tekenen  рису́ю́  рису́ет  рису́я
 иска́тьi   zoeken  ищу́  и́щет  ища́
 крича́тьi   schreeuwen  кричу́  кричи́т  крича́
 держа́тьi   (vast)houden  держу́  де́ржит  держа́
 говори́тьi   spreken; zeggen  говорю́́  говори́т  говоря́
 ходи́тьi   gaan, lopen  хожу́  хо́дит  ходя́
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 ста́витьi   neerzetten  ста́влю́  ста́вит  ста́вя
 име́тьi   hebben  име́ю́  име́ет  име́я
 горе́тьi   branden  горю́́  гори́т  горя́
 ви́детьi   zien  ви́жу  ви́дит  ви́дя
 боро́тьсяi   strijden  борю́́сь  бо́рется  боря́сь
 нести́i   dragen, brengen  несу́  несёт  неся́
 везти́i   (per as) vervoeren  везу́  везёт  везя́
 идти́i   gaan, lopen  иду́  идёт  идя́
 братьi   nemen  беру́  берёт  беря́
 знатьi   weten, kennen  зна́ю́  зна́ет  зна́я
 житьi   leven, wonen  живу́  живёт  живя́
 мытьi   wassen, boenen  мо́ю́  мо́ет  мо́я

 Bijzonderheden: 
•   De werkwoorden van de klasse дава́ть  (A5) gedragen zich evenals in de gebiedende 

wijs en het TPD alsof ze regelmatig volgens чита́ть  (A1) gaan: дава́ть  → дава́я . 
•  Een onregelmatig stamaccent hebben de werkwoorden voor ‘zitten’, ‘liggen’ en 

‘staan’ en facultatief enkele andere: 
 -   сиде́ть i  ‘zitten’ (C2) → си́дя ; 
 -  лежа́ть i  ‘liggen’ (A4) → лёжа  (met de wisseling -е - → -ё -); 
 -  сто́я́ть i  ‘staan’ (A4) → сто́́я ; 
 -  мо́лча́ть i  ‘zwijgen’ (A4) → мо́́лча /мо́лча́ ; 
 -  гляде́ть i  ‘kijken’ (C2) → гля́дя /глядя́ .   

•  Totaal afwijkend is het IGe van быть  ‘zijn’ (G rest) → бу́дучи . 
  Sommige werkwoorden vormen geen IGe. In zulke gevallen wijkt men doorgaans 
uit naar een ander woord waarvan de betekenis dicht genoeg in de buurt ligt, bij-
voorbeeld жела́ть  ‘wensen’ in plaats van хо́те́ть  ‘willen’. Vaak kiest men een afge-
leid imperfectief van een compositum, bijvoorbeeld запи́сывать  in plaats van 
 писа́ть  of о́жида́ть  in plaats van ждать . Desnoods gebruikt men helemaal geen 
IGe. Het gaat om de volgende gevallen: 

1)   Werkwoorden met een infinitief op -нуть  of -чь . Dit houdt in dat van woorden als 
 тяну́ть  ‘trekken’ (*тяня́ ) en *мо́чь  ‘kunnen’ (*мо́гя́ ?) het IGe wordt vermeden. 

2)  Die werkwoorden van de klasse иска́ть  (A3) waarvan het gerundium zou uitgaan 
op *-ша  of *-жа , met andere woorden die waarvan de infinitief uitgaat op -сать  
(bv. писа́ть ), -хать  (bv. паха́ть ), -зать  (bv. ре́зать ), -дать  (bv. гло́да́ть ). 

3)  Alle werkwoorden waarvan het gerundium eenlettergrepig zou zijn, behalve 
degene die zoals мстить  gaan (G7: мстя ). Dit zijn: 

•   het type тере́ть  (C3): *тря ; 
•  het type ждать  (G1): *ждя  (maar wel беря́  van брать , want dat is niet eenletter-

grepig, evenzo зо́вя́ , стеля́ ); 
•  het type пить  (G4): *пья  (met inbegrip van гнить ); 
•  het type спать  (G8): *спя  (maar wel го́ня́  van гнать , want dat is niet eenlettergrepig).   
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4)  Enkele werkwoorden die uniek zijn in hun soort: е́хать  (A rest (1)), бежа́ть  (A rest 
(5)), петь  (C rest (1)), хо́те́ть  (C rest (4)), лезть  (F met uitzonderlijk accent), есть  
(F rest (3)). 

  6.8.7 Het perfectief gerundium (PGe) 
 Het perfectief gerundium wordt uitsluitend van perfectieve werkwoorden 
gevormd. De vorming ervan hangt nauw samen met het VAD. 

 6.8.7.1 Het PGe bij een VAD op -вший 

  Regel: gaat het VAD uit op -вший , dan gaat het PGe uit op -в . Het accent blijft 
gelijk. Geen uitzonderingen. 

  NB: het reflexief gaat uit op -вшись  en niet op *-вся , zoals men zou verwachten. 

 illustraties vorming perfectief gerundium bij VAD op -вший 
 infinitief  betekenis  VAD  PGe
 сде́латьp   doen  сде́лавший  сде́лав
 нарисова́тьp   tekenen  нарисова́вший  нарисова́в
 засмея́тьсяp   (beginnen te) lachen  засмея́вшийся  засмея́вшись
 спроси́тьp   vragen  спроси́вший  спроси́в
 уви́детьp   zien  уви́девший  уви́дев
 махну́тьp   zwaaien  махну́вший  махну́в
 датьp   geven  да́вший  дав
 ошиби́тьсяp   zich vergissen  ошиби́вшийся  ошиби́вшись
 сестьp   gaan zitten  се́вший  сев

 6.8.7.2 Het PGe bij een VAD niet op -вший  maar  ший ; moderne vorming
 Gaat het VAD niet uit op -вший , maar enkel op -ший  (bv. привы́кший , уме́рший , 
 приве́дший ), dan is er een probleem, want weglaten van -ший  zou onduidelijke 
uitgangsloze vormen opleveren die meestal gelijk of bijna gelijk zouden zijn aan 
de VT M, bijvoorbeeld *привы́к , *уме́р . Het probleem wordt bij de verschillende 
in aanmerking komende groepjes werkwoorden op verschillende manier opgelost. 

 illustraties moderne vorming perfectief gerundium bij VAD op -ший 
 infinitief  betekenis  VAD  PGe
 привы́кнутьp   gewend raken  привы́кший  привы́кнув
 умере́тьp   sterven  уме́рший  умере́в
 упере́тьсяp   leunen  упёршийся  упере́вшись
 принести́p   brengen  принёсший  принеся́
 проче́стьp   (door)lezen  –  прочтя́
 пойти́p   beginnen te gaan  поше́дший  пойдя́
 помо́чьp   helpen  помо́гший  –
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•   Bij een infinitief op -ере́ть  (C3) en -нуть  (D1a) wordt het PGe vanuit de infinitief 
gevormd (dus met voorbijgaan aan de onregelmatige verleden tijd): de uitgang -в  
wordt gevoegd achter de infinitief minus -ть ; het accent blijft liggen waar het ligt. 

•  Bij een infinitief niet op klinker plus -ть  (F) wordt de regel voor de vorming van 
het imperfectief gerundium gevolgd. Hieruit volgt dat bij een infinitief op -чь  de 
vorming onmogelijk is (zie 6.8.6 (1)). 

  6.8.7.3 Het PGe bij een VAD niet op -вший  maar  ший ; traditionele vorming
 Naast de moderne vormen bestaat er een traditionele vorm, die volgens een een-
voudige regel totstandkomt: -ший  wordt vervangen door -ши . 

 illustraties traditionele vorming perfectief gerundium bij VAD op -ший 
 infinitief  betekenis  VAD  PGe
 привы́кнутьp   gewend raken  привы́кший  привы́кши
 умере́тьp   sterven  уме́рший  уме́рши
 упере́тьсяp   leunen  упёршийся  упёршись/ уперши́сь
 принести́p   brengen  принёсший  принёсши
 проче́стьp   (door)lezen  –  –
 пойти́p   beginnen te gaan  поше́дший  поше́дши
 помо́чьp   helpen  помо́гший  помо́гши

 De traditionele vormen zijn verouderd, met uitzondering van: 
1)   Reflexieve werkwoorden op -ере́ть , bijvoorbeeld упере́ться p  ‘leunen’: упёршись  

(naast уперши́сь , met het accent van de VT F). Deze vormen gelden als beter dan 
de regelmatige vormen van het type упере́вшись . 

2)  Werkwoorden op -чь , omdat op een andere manier geen PGe te maken is. 

 vergelijking moderne en traditionele vorming perfectief gerundium bij VAD 
op -ший 
 infinitief  betekenis  PGe (mod.)  PGe (trad.)
 привы́кнутьp   gewend raken  привы́кнув  †привы́кши
 умере́тьp   sterven  умере́в  †уме́рши
 упере́тьсяp   leunen  упере́вшись  упёршись/ уперши́сь
 принести́p   brengen  принеся́  †принёсши
 проче́стьp   (door)lezen  прочтя́  –
 пойти́p   beginnen te gaan  пойдя́  †поше́дши
 помо́чьp   helpen  –  помо́гши

  6.8.8 Alternatieve gerundiumvormen 
 Men kan in de praktijk gerundiumvormen tegenkomen die op allerlei manieren afwijken 
en die men moet kunnen herkennen. Men kan ze beter niet zelf gebruiken. De alternatieve 
vormen weerspiegelen verouderde en regionale taalsystemen: 

•   Voorheen had ieder werkwoord in beginsel twee gerundia, namelijk een tegenwoordig gerun-
dium op -а /-я  (d.w.z. niet alleen imperfectief ви́дя , maar ook perfectief уви́дя ) en een verleden 
gerundium op -в  of -ши  (d.w.z. niet alleen perfectief уви́дев , maar ook imperfectief ви́дев ). 
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•  In sommige gebieden zijn gerundia in regionaal gekleurde taal gewone spreektaalvormen, 
die de hele dag worden gebruikt, vaak op andere manieren dan de gerundia van de stan-
daardtaal. 

  De belangrijkste typen afwijkingen zijn de volgende: 
•   In plaats van -в  kan -вши  voorkomen, bijvoorbeeld уви́девши . Sommige negentiende-eeuwse 

schrijvers gebruikten deze vorm veel, vooral Gogol’ en Dostojevski. 
•  In de negentiende eeuw kon men van imperfectieve werkwoorden een verleden gerundium 

maken (met de uitgangen van het PGe: -в , enz.). Dit was kenmerkend voor ambtelijke taal 
en er werd vaak de draak mee gestoken. Beroemd is: Служи́в i  о́тли́чно́-благо́ро́́дно́ ,/ 
 До́лга́ми жил его́́ о́те́ц  (Pоеsjkin, Евгений Онегин  1/3) ‘Na met onderscheiding [als ambte-
naar] te hebben gediend, leefde zijn vader door zich in de schulden te steken’. Vormen als 
†быв  en †име́в  (meestal ontkend: †не бы́в , †не име́в ) hebben de twintigste eeuw gehaald en 
zijn nog niet helemaal vergeten. 

•  Vroeger werden er van werkwoorden met een i-presens perfectieve gerundia gevormd op 
-а /-я , bijvoorbeeld †о́ста́вя , †уви́дя , †услы́ша  in plaats van о́ста́вив , уви́дев , услы́шав . Dit 
gebeurde vooral vaak (a) bij werkwoorden met stamaccent en (b) bij reflexieve werkwoor-
den, bijvoorbeeld во́зврати́ться p  ‘terugkomen’ → во́звратя́сь  in plaats van во́зврати́вшись . 
Dit gebruik is nog niet helemaal uitgestorven. 

•  De composita van идти́  vormden in de eerste decennia van de negentiende eeuw het PGe 
vaak op -ше́д , bijvoorbeeld найти́  ‘vinden’ → наше́д . Bij Poesjkin vinden we uitsluitend deze 
vorm. 

   6.9 Vormvariatie bij prefixen

 6.9.1 Spellingsverschijnselen 
 Deze gevallen van vormvariatie zijn zuiver visueel:

•   Bij prefixen die normaal uitgaan op -з  (bv. вз -, во́з -, из -, раз -) wordt voor stemloze 
medeklinkers (п -, ф -, т -, с -, к -, х -, ш -, щ -, ч -, ц -) een -с  gespeld: вс -, во́с -, ис -, рас -. 
Voorbeelden: вскри́кнуть p  ‘uitroepen’, во́спита́ть p  ‘opvoeden’, испо́́ртить p  ‘ver-
knoeien, bederven’, исче́знуть p  ‘verdwijnen’, расстро́́ить p  ‘in de war brengen’, 
 расши́рить p  ‘uitbreiden’, enz. 
   Vóór de spellinghervorming van 1918 gold dit niet als de stam met een с-  begon, en schreef 
men bijvoorbeeld разстро́́ить , во́зсо́зда́ть . Hier moet men rekening mee houden als men 
iets opzoekt in oude naslagwerken, zoals het woordenboek van Dal’. 

•    Als het prefix раз - het accent krijgt, wordt het als ро́з - uitgesproken en geschreven. 
Er is maar één werkwoord waarin men dat meer dan sporadisch zal tegenkomen: 
 разда́ть p  ‘uitdelen’: VT ро́́здал , ро́́здали  (naast разда́л , разда́ли ), VPD ро́́зданный . 

•  Als een prefix dat op een medeklinker uitgaat wordt toegevoegd aan een stam die 
begint met е -, ё -, я - of ю́ -, wordt tussen prefix en stam een hard teken ingevoegd. 
De reden hiervoor is dat anders het feit dat de stam met een /j-/ begint niet tot 
uiting zou komen. Voorbeelden: въе́хать p  ‘naar binnen rijden’, съесть p  ‘(op)eten’, 
 о́бъедини́ть p  ‘verenigen’, съёжиться p  ‘ineenkrimpen, ineenduiken’, о́бъясни́ть p  
‘uitleggen, verklaren’, предъя ви́ть p  ‘(document) о́verleggen’. 

•  Als een prefix dat op een medeklinker uitgaat wordt toegevoegd aan een stam die 
begint met een и -, wordt in plaats van die и - een -ы - geschreven. Dit gebeurt om 
in de spelling tot uitdrukking te brengen dat de laatste medeklinker van het prefix 
hard blijft. Voorbeelden: игра́ть i  → сыгра́ть p  ‘spelen’, иска́ть i  ‘zoeken’ → 
 по́дыска́ть p  ‘opzoeken’. 
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  6.9.2 Prefixen met een ingevoegde ‑о‑  

 6.9.2.1 Ingevoegde -о́-  en vluchtige -о́- 
 Prefixen die normaal op een medeklinker uitgaan (bv. в -, с -, вз -, из -, над -, о́т -, по́д -, 
 раз -) kunnen onder bepaalde omstandigheden gevolgd worden door een -о́-  (bv. 
 во́ -, со́ -, взо́ -, изо́ -, надо́ -, о́то́ -, по́до́ -, разо́ -). 

 Er zijn ruwweg twee soorten gevallen: 
•   Werkwoorden waarvan de stam begint met bepaalde groepen medeklinkers. 

Welke groepen medeklinkers dit effect produceren is niet precies te voorspellen. 
Voorbeelden: по́до́жда́ть p  ‘wachten’, разо́сла́ть p  ‘rondsturen’. 
   Voorvoegsels gedragen zich vergelijkbaar bij de vorming van afgeleide imperfectieven, zie 
7.3.2. 

•    Kerkslavismen met во́ -, со́ - en во́з -/во́с -, bijvoorbeeld во́о́ружа́ть p  ‘bewapenen’, 
 со́держа́ть i  ‘bevatten’, во́спита́ть p  ‘opvoeden’. 

  Speciale aandacht verdienen werkwoorden met prefixen die in de loop van de 
vervoeging deze -о́-  krijgen of verliezen. De -о́-  functioneert dan als vluchtige klin-
ker, een verschijnsel dat we vooral kennen van de verbuiging van het substantief 
en het adjectief. De oorzaak is altijd dezelfde: in sommige vormen begint de stam 
met een medeklinker méér dan in andere, bijvoorbeeld брать /беру́ , тере́ть /тру , 
 жёг /жгла , нача́ть /начну́ , пить /пью́́  (d.w.z. /p’it’/ tegenover /p’ju/); in de vormen 
die een medeklinker méér hebben wordt dan tussen prefix en stam een vluchtige 
klinker ingevoegd. 

 Dit komt voor bij een stuk of twintig werkwoorden die allemaal tot kleine onre-
gelmatige groepjes behoren. Veel van deze woorden zijn buitengewoon gebruike-
lijk en het verschijnsel is daarom van groot praktisch belang. 
  In kerkslavismen blijft het prefix in het algemeen gelijk, bijvoorbeeld избра́ть p  ‘uitverkie-
zen’ (niet *изо́бра́ть ), распя́ть p  ‘kruisigen’, presens распнёт  (niet *разо́пнёт ). 

  6.9.2.2 Prefixen met een vluchtige klinker in het presens
 Normaal staan (zoals men verwacht, zie 6.1.4) de infinitief en de daarmee samen-
hangende verleden vormen tegenover het presens en de andere tegenwoordige 
vormen. De TAD, TPD en IGe komen niet voor, omdat alle betrokken werkwoorden 
perfectief zijn. 

 vluchtige klinker in prefixen afwezig in infinitief, aanwezig in presens 
 vorm  voorbeeld  betekenis  vorm  voorbeeld
 infinitief  стере́тьp   wegvegen  presens (1sg)  сотру́
 VT  стёр, стёрла   GW (sg)  сотри́
 VAD  стёрший    
 VPD  стёртый    
 PGe  стере́в/†стёрши    
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 Dit patroon komt voor bij: 
•   de vier/vijf werkwoorden die volgens тере́ть  gaan (C3), bijvoorbeeld о́тмере́ть p  

‘afsterven, wegsterven’, о́то́мру́ , enz.; 
•  de enkele werkwoorden die volgens жать  gaan (G1b), bijvoorbeeld сжать p  

‘samendrukken’, со́жму́ , enz.; 
•     bij о́бня́ть  ‘omarmen’, presens 1sg **о́бо́йму́ . In correct taalgebruik gaat het presens van 

composita van -нять  met een prefix op een medeklinker volgens het model снять , presens 
1sg сниму́  (zie 6.6 G rest (1)). 

   Iets afwijkend zijn de werkwoorden die volgens пить  gaan (G4). Deze voegen in 
de gebiedende wijs een vluchtige klinker in (zie 6.7.3 (6)). Hierdoor begint in die 
vorm, evenals in de infinitief, de stam met een enkele klinker. 

 vluchtige klinker in prefixen bij werkwoorden van de klasse G4 (пить) 
 vorm  voorbeeld  betekenis  vorm  voorbeeld
 infinitief  сшитьp   naaien  presens (1sg)  сошью́́
 VT  сшил, сши́л   GW (sg)  сшей (!)
 VAD  сши́вший    
 VPD  сши́тый    
 PGe  сшив    

 6.9.2.3 Prefixen met een vluchtige klinker in de infinitief
 Vijf werkwoorden voegen in het presens in de stam  een vluchtige klinker in. Hier-
door is een vluchtige klinker in/aan het prefix overbodig. 

 vluchtige klinker in prefixen aanwezig in infinitief, afwezig in presens 
 vorm  voorbeeld  betekenis  vorm  voorbeeld
 infinitief  подобра́тьp   oppakken  presens (1sg)  подберу́
 VT  подобра́л, подобрала́   GW (sg)  подбери́
 VAD  подобра́вший    
 VPD  подо́бранный    
 PGe  подобра́в    

 Dit patroon komt voor bij: 
•   De vier werkwoorden die als klasse G1a zijn geclassificeerd, namelijk брать , 

 драть , звать , стлать . 
•  Het unieke гнать  (G8a), bijvoorbeeld разо́гна́ть p  ‘uiteenjagen’, разго́ню́́ . 

  6.9.2.4 Prefixen met een vluchtige klinker: -честь  en жечь .
 Deze beide werkwoorden hebben een stam die uit twee medeklinkers bestaat 
(/-čt-/ en /žg-/). In enkele vormen (infinitief, VT M en daarvan afgeleide vormen) 
wordt een vluchtige klinker ingevoegd. In de andere vormen bevat het prefix een 
vluchtige klinker. 
  Men zou eigenlijk hetzelfde verwachten in de VT M van идти́ . Ook hier wordt immers een 
vluchtige klinker ingevoegd: шёл , vergelijk шла , шло́ , шли . Deze verwachting wordt niet 
bewaarheid. De composita van идти́  voegen in alle vormen een vluchtige klinker in tussen 
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prefix en stam, bijvoorbeeld во́йти́ p  ‘naar binnen gaan’: во́йду́ , во́йдёт , во́йди́ , во́шёл , 
 во́шла́ , во́ше́дший , enz. 

 vluchtige klinker in prefixen bij -че́сть (F) 
 vorm  voorbeeld  betekenis  vorm  voorbeeld
 infinitief  счестьp   beschouwen als  presens (1sg)  сочту́
 VT  счёл, сочла́, сочли́   GW (sg)  сочти́
 VAD  –    
 VPD  сочтённый    
 PGe  сочтя́    

 vluchtige klinker in prefixen bij же́чь (F)
 vorm  voorbeeld  betekenis  vorm  voorbeeld
 infinitief  сжечьp   verbranden  presens (1sg)  сожгу́
 VT  сжёг, сожгла́, сожгли́   GW (sg)  сожги́
 VAD  сжёгший    
 VPD  сожжённый    
 PGe  сжёгши    

 6.9.3 Wegval van в - na об - 
 In een klein aantal gevallen valt na het prefix о́б - een в - weg. Zo kan men о́бяза́ть p  
(A3) ‘verplichten, aan zich binden’ zien als een compositum van вяза́ть i  (A3) 
‘binden enz.’. Andere gevallen: 

•   о́брати́ть /о́берну́ть p  ‘omkeren, omdraaien’ hoort bij -врати́ть /верну́ть ; 
•  †о́бле́чь p  ‘bekleden (vaak figuurlijk)’ hoort bij влечь i . 

  6.9.4 Verschijnselen in verband met вы - 
 Het prefix вы - ‘tevoorschijn, naar buiten, uit-’ wijkt van alle andere prefixen af 
doordat het in perfectieve werkwoorden altijd het accent heeft (en in вы́глядеть i  
‘eruitzien’, zie 6.3.2 (1)). 

  Regel. Als вы - het accent krijgt, blijft de vorm waaraan het wordt toegevoegd dezelfde. 

  Dit klinkt voor de hand liggend, maar is dat niet in het geval van de twee uitgangen 
waarvan de vorm afhangt van het accent, namelijk de infinitief en de gebiedende wijs. 

 illustraties van infinitief en gebiedende wijs bij accent op вы́-
 infinitief  betekenis  GW  вы́-  dus niet
 нести́i   dragen  неси́  вы́нестиp , вы́неси  *вы́несть, *вы́несь
 идти́i   lopen, gaan  иди́  вы́йтиp , вы́йди  *выйть, *выйдь
 учи́тьi   leren  учи́  вы́учитьp  → вы́учи  *вы́учь
 братьi   nemen  бери́  вы́братьp  ‘kiezen’ 

→вы́бери 
 *вы́берь
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 In dit soort gevallen wordt -ти  dus niet vervangen door -ть  en -и  niet door -ь . 
Facultatief komt zelfs het omgekeerde voor: als вы́ - wordt toegevoegd aan een 
infinitief op medeklinker plus -ть  of een gebiedende wijs op -ь , kunnen deze plot-
seling uitgaan op -ти  respectievelijk -и . Voorbeelden: 

•   лезть i  ‘klauteren, klimmen; gaan’: → вы́лезти p  naast het regelmatige вы́лезть . 
•  бро́сь  (GW van бро́́сить p  ‘gooien, weggooien’): → вы́бро́си  naast het regelmatige 

 вы́бро́сь . 

   6.10 Rijtjes
 Ter illustratie volgt hier een aantal rijtjes. Ten opzichte van wat er in het voorafgaande aan 
de orde is geweest bevatten deze rijtjes geen nieuwe informatie. De opbouw en samenstel-
ling van de rijtjes wijst zich grotendeels vanzelf. 

•   Als de verleden tijd regelmatig is, wordt alleen het M gegeven; als in het mannelijk de -л  
uitvalt zonder dat er verder onregelmatigheden plaatsvinden, wordt ook het vrouwelijk 
gegeven; bij onregelmatig accent worden ook het vrouwelijk en het meervoud gegeven (het 
onzijdig heeft hetzelfde accent als het meervoud tenzij anders aangegeven). 

•  Van het presens worden alleen de 1sg en de 3sg gegeven (waarvan de andere vormen 
kunnen worden afgeleid), tenzij er iets bijzonders aan de hand is. 

  Zo mogelijk wordt bij elke klasse een perfectief en een imperfectief werkwoord gegeven. 
Dit is niet omdat perfectieve en imperfectieve werkwoorden verschillend vervoegd worden 
(dat worden ze niet), maar om te illustreren dat van perfectieve en imperfectieve werkwoor-
den gedeeltelijk verschillende gerundia en deelwoorden worden gemaakt. 

 A1  чита́тьi   чита́л  чита́ю́, -а́ет  чита́й
 lezen  чита́вший  чита́ю́щий  чита́я
   чита́емый  
 прочита́тьp   прочита́л  прочита́ю́, -а́ет  прочита́й 
 lezen  прочита́вший  прочи́танный  
  прочита́в   

 A2  рисова́тьi   рисова́л  рису́ю́, -у́ет  рису́й 
 tekenen  рисова́вший  рису́ю́щий  рису́я
   рису́емый  
 нарисова́тьp   нарисова́л  нарису́ю́, -у́ет  нарису́й
 tekenen  нарисова́вший  нарисо́ванный  
  нарисова́в   

 A3  иска́тьi   иска́л  ищу́, и́щет  ищи́
 zoeken  иска́вший  и́щущий  ища́
 обыска́тьp   обыска́л  обыщу́,  обыщи́
 doorzóéken  обыска́вший  обы́щет  
  обыска́в  обы́сканный  

 A4  крича́тьi   крича́л  кричу́, кричи́т  кричи́
 schreeuwen  крича́вший  крича́щий  крича́
 закрича́тьp   закрича́л  закричу́,  закричи́
 (beginnen te)  закрича́вший  -кричи́т  
 schreeuwen  закрича́в   
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 A5  дава́тьi   дава́л  даю́́, даёт  дава́й 
 geven  дава́вший  даю́́щий  дава́я 
   дава́емый  

 A  
 rest  
 (1) 

 (1) е́хатьi   е́хал  е́ду, е́дет  geen GW 
 rijden  е́хавший  е́дущий  geen IGe
 пое́хатьp   пое́хал  пое́ду, -е́дет  geen GW
 rijden  пое́хавший   
  пое́хав   

 A 
 rest 
 (5) 

 (5) бежа́тьi   бежа́л  бегу́, бежи́т,  беги́ 
 rennen;  бежа́вший  бегу́т (onr.)  geen IGe
 vluchten   бегу́щий  

 B1  говори́тьi   говори́л  говорю́́, -и́т  говори́
 spreken, zeggen  говори́вший  говоря́щий  говоря́
   (говори́мый)  
 проговори́тьp   проговори́л  проговорю́́, -и́т  проговори́
 spreken, zeggen  проговори́вший  проговорённый  
  проговори́в   
 In welke vormen onder normale omstandigheden medeklinkerwisseling en 
accentterugtrekking voorkomt, blijkt uit het volgende rijtje: 
 плати́тьi   плати́л  плачу́, пла́тит  плати́
 betalen  плати́вший  платя́щий  платя́
 заплати́тьp   заплати́л  заплачу́,  заплати́ 
 betalen  заплати́вший  -пла́тит  
  заплати́в  запла́ченный  

 B 
 rest 
 (1) 

 ошиби́тьсяp   
zich vergissen 

 оши́бся, 
оши́блась

 ошибу́сь, 
ошибётся 

 ошиби́сь

  ошиби́вшийся   
ошиби́вшись 

  

 B  
 rest 
 (2) 

 стели́тьi   стели́л  стелю́́, сте́лет  стели́
 uitspreiden  стели́вший  сте́лю́щий   

(стели́мый) 
 стеля́

 расстели́тьp   расстели́л  расстелю́́,  расстели́
 uitspreiden  расстели́вший  -сте́лет  
  расстели́в  рассте́ленный  
Alternatieve infinitief: стлать (zie G1 (a)).

C1  красне́тьi   красне́л  красне́ю́, -е́ет  красне́й
 roder worden, z. 
rood aftekenen

 красне́вший  красне́ю́щий  красне́я

 покрасне́тьp   покрасне́л  покрасне́ю́,  покрасне́й
 idem  покрасне́вший  -е́ет

 покрасне́в
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 C2  горе́тьi   горе́л  горю́́, гори́т  гори́
 branden  горе́вший  горя́щий  горя́
 сгоре́тьp   сгоре́л  сгорю́́, сгори́т  сгори́
 verbranden  сгоре́вший   
  сгоре́в   
 In welke vormen medeklinkerwisseling te verwachten is blijkt uit het volgende 
rijtje: 
 лете́тьi   лете́л  лечу́, лети́т  лети́
 vliegen  лете́вший  летя́щий  летя́
 полете́тьp   полете́л  полечу́, -лети́т  полети́
 (weg)vliegen  полете́вший   
  полете́в   

 C3  тере́тьi   тёр, тёрла  тру, трёт  три
 wrijven  тёрший  тру́щий  geen IGe
 стере́тьp   стёр, стёрла  сотру, сотрёт  сотри́
 wrijven  стёрший  стёртый  
  стере́в (стёрши)   

 C 
 rest 
 (1) 

 петьi   пе́л  пою́́, поёт  пой
 zingen  пе́вший  пою́́щий  geen IGe
 запетьp   запе́л  запою́́, -поёт  запой
 beginnen te zingen  запе́вший  запе́тый  
  запе́в   

 C 
 rest 
 (2) 

 детьp   де́л  де́ну, де́нет  де́нь
 (in iets) stoppen/
doen

 де́вший  де́тый  

 C 
 rest 
 (3) 

 реве́тьi   реве́л  реву́, ревёт  реви́
 brullen  реве́вший  реву́щий  ревя́
 зареве́тьp   зареве́л  зареву́, -ревёт  зареви́
 beginnen te  зареве́вший   
 brullen  зареве́в   

 C 
 rest 
 (4) 

 хоте́тьi   хоте́л  хочу́, хо́чешь,  хоти́
 willen  хоте́вший  хо́чет, хоти́м,  geen IGe
   хоти́те, хотя́т  
   (onr.)  
   хотя́щий  
 захоте́тьp   захоте́л  захочу́, enz.  захоти́
 willen,  захоте́вший   
 zin krijgen  захоте́в   
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 D1  махну́тьp   махну́л  махну́, махнёт  махни́
 (met iets)  махну́вший   
 zwaaien  махну́в   
 га́снутьi   га́с(нул), га́сла  га́сну, га́снет  га́сни
 uitgaan, doven  га́снувший  га́снущий  geen IGe
 пога́снутьp   пога́с, пога́сла  пога́сну,  пога́сни
 uitgaan, doven  пога́с(нув)ший  -га́снет  
  пога́снув (пога́сши)   

 D 
 rest 
 (1) 

 дутьi   ду́л  ду́ю́, ду́ет  дуй
 blazen, waaien,  ду́вший  ду́ю́щий  ду́я
 tochten    
 разду́тьp   разду́л  разду́ю́, -ду́ет  раздуй
 opblazen, alle  разду́вший  разду́тый  
 kanten uit blazen  разду́в   

 E  коло́тьi   коло́л  колю́́, ко́лет  коли́
 steken, prikken  коло́вший  ко́лю́щий  коля́
 заколо́тьp   заколо́л  заколю́́, -ко́лет  заколи́
 vastprikken,  заколо́вший  зако́лотый  
 doodsteken  заколо́в   

 F  нести́i   нёс, несла́,  несу́, несёт  неси́
 dragen  несли́  несу́щий  неся́
  нёсший   
 понести́p   понёс, -несла́,  понесу́, -несёт  понеси́
 gaan dragen  -несли́  понесённый  понеся́
  понёсший   
 De meeste variatie binnen deze klasse hangt af van de laatste medeklinker van de 
stam; daarnaast komen individuele bijzonderheden voor. 

 F 
 rest 
(1) 

 идти́i   шёл, шла, шли  иду́, идёт  иди́
 lopen, gaan,  ше́дший  иду́щий  идя́
 komen    
 найти́p   нашёл, -шла́, -шли́  найду́, найдёт  найди́
 vinden  наше́дший  на́йденный  найдя́ 

 F 
 rest 
 (2) 

 естьi   е́л, е́ла  ем, ешь, ест,  ешь
 eten  е́вший  еди́м, еди́те,  geen IGe
   едя́т (onr.)  
   едя́щий  
 съестьp   съе́л, съе́ла  съем, enz.  съешь 
 eten  съе́вший  съе́денный  
  съев   
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 G1 
 (a) 

 ждатьi   ждал, ждала́,  жду, ждёт  жди
 wachten  жда́ли  жду́щий  geen IGe
  жда́вший   
 вы́ждатьp   вы́ждал enz.  вы́жду,  вы́жди
 af-, opwachten  вы́ждавший  вы́ждет  
  вы́ждав  вы́жданный  

 G1 
 (b) 

 жатьi   жал, жа́ла  жну, жнёт  жни
 maaien,  жа́вший  жну́щий  geen IGe
 oogsten    
 сжатьp   сжал, сжа́ла  сожну́,  сожни́
 maaien,  сжа́вший  сожнёт  
 oogsten  сжа́в  сжа́тый  

 G2  знатьi   знал, зна́ла  зна́ю́, зна́ет  знай
 kennen, weten  зна́вший  зна́ю́щий  зна́я
 призна́тьp   призна́л, -а  призна́ю́,  призна́й
 erkennen  призна́вший  -зна́ет  
  призна́в  при́знанный  

 G3  статьp   стал, ста́ла  ста́ну, ста́нет  стань
 worden;  ста́вший   
 beginnen  став   

 G4  питьi   пил, пила́, пи́ли  пью́, пьёт  пей
 drinken  пи́вший  пью́́щий  geen IGe
 вы́питьp   вы́пил enz.  вы́пью́, вы́пьет  вы́пей
 opdrinken  вы́пивший  вы́питый  
  вы́пив   

 G5  мытьi   мыл, мы́ла  мо́ю́, мо́ет  мой
 wassen, boenen  мы́вший  мо́ю́щий  мо́я
 вы́мытьp   вы́мыл, вы́мыла  вы́мою́,  вы́мой
 (schoon-)  вы́мывший  вы́моет  
 wassen/boenen  вы́мыв  вы́мытый  

 G6  житьi   жил, жила́,  живу́, живёт  живи́
 leven, wonen  жи́ли  живу́щий  живя́
  жи́вший   
 пережи́тьp   пе́режи́л,  переживу́,  переживи́
 beleven,  пережила́,  переживёт  
 meemaken;  пе́режи́ли  пе́режи́тый  
 overleven  пережи́вший   
  пережи́в   
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G7  мститьi   мстил, мсти́ла  мщу, мстит  мсти
 wreken  мсти́вший  мстя́щий  мстя́
 отомсти́тьp   отомсти́л, -а  отомщу́,  отомсти́
 wreken  отомсти́вший  отомсти́т
  отомсти́в  отомщённый

 G8  спатьi   спал, спала́,  сплю́, спит  спи
 slapen  спа́ли  спя́щий  geen IGe
  спа́вший   

 G 
 rest 
 (1) 

 взятьp   взял, взяла́,  возьму́,  возьми́
 nemen  взя́ло́, взя́ли  возьмёт  
  взя́вший  взя́тый  
  взяв   
 заня́тьp   за́нял, заняла́,  займу́, займёт  займи́
 lenen; bezetten  за́няли  за́нятый  
  заня́вший   
  заня́в   
 подня́тьp   по́дня́л,  подниму́,  подними́
 oppakken,  подняла́,  подни́мет  
 optillen  по́дня́ли  по́днятый  
  подня́вший   
  подня́в   

 G 
 rest 
 (4) 

 датьp   дал, дала́, да́ло́,  дам, дашь,  дай
 geven  да́ли  даст, дади́м,  
  да́вший  дади́те, даду́т  
  да́в  (onr.)  
   да́нный  

 G 
 rest 
 (5) 

 бытьi   был, была́,  pres. onr.  будь
 zijn  бы́ли  (–, есть, †суть)  бу́дучи
  бы́вший  fut. бу́ду, бу́дет  
   geen TAD  
 прибы́тьp   при́был,  прибу́ду,  прибу́дь
 aankomen  прибыла́,  -бу́дет  
  при́были   
  прибы́вший   
  прибы́в   
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 6.11 Aanhang: meer informatie over onregel matig heden

 → 6.1.6 Medeklinkerwisseling 
 Ook moedertaalsprekers van het Russisch hebben soms moeite met de medeklinkerwisse-
ling, vooral bij werkwoorden die op een of andere manier onregelmatig of zeldzaam zijn. 
In onverzorgde gesproken taal blijft in dergelijke gevallen de medeklinkerwisseling soms 
helemaal achterwege. Een en ander leidt ertoe dat sommige vormen waarin medeklinker-
wisseling zou moeten optreden liever helemaal worden vermeden, want wél medeklinker-
wisseling klinkt raar en geen medeklinkerwisseling klinkt plat. Onzekerheid over de mede-
klinkerwisseling speelt een rol bij de volgende complicaties: 

•   Klasse A3 (иска́ть ): 
 -   overgang van A3 (иска́ть ) naar A1 (чита́ть ) (zie 6.6 A3 punt (1)); 
 -  vermijding van het IGe in bepaalde gevallen (zie 6.8.6.3).  

•  Alle klassen werkwoorden met i-presens (B1 го́во́ри́ть , C2 го́ре́ть , G7 мстить ): 
 -   vermijding van de 1sg of (soms) afwezigheid van medeklinkerwisseling in de 1sg; 
 -  afwezigheid van medeklinkerwisseling in het VPD op -ённый /-енный .   

•  Alle werkwoorden met een infinitief op -чь : 
 -   ontbreken van IGe (6.8.6.3).   

  → 6.2.4 De Algemene Accentregel 
 De twee uitzonderingen op de Algemene Accentregel zijn: 

1)   -ну́дить  (klasse B1) heeft in het VPD eindaccent, bijvoorbeeld прину́дить p  ‘dwingen’ → VPD 
 принуждённый ; 

2)  evenzo, maar facultatief: о́све́до́мить p  ‘inlichten, op de hoogte stellen’ (klasse B1) → VPD 
 о́сведо́млённый  (naast regelmatig о́све́до́мленный ). 

  → 6.4.3 Onregelmatig accent in de verleden tijd 
 Eindaccent in de VT F hebben: 

•   uit B1: het simplex ро́ди́ть  uitsluitend indien perfectief; de composita zijn regelmatig; 
•  uit C3: (-)мере́ть  (maar het simplex, voorzover gebruikt, heeft vast accent), -пере́ть  in de 

betekenis ‘openen/sluiten’; 
•  uit F: прясть  (facultatief), клясть ; 
•  uit G: ждать , жрать , рвать , врать , лгать , ткать  (facultatief), брать , драть , звать , 

-ча́ть , -ня́ть ; пить , лить , вить , гнить ; жить , плыть , слыть ; спать , гнать , быть  (maar 
niet het compositum забы́ть ), de composita van дать . 

  Eindaccent in het vrouwelijk en facultatief in het onzijdig hebben uitsluitend: 
•   uit G взять  en het simplex дать  (dus niet de composita van дать ). 

  REGEL: in klasse G is er een samenhang tussen het presens en de verleden tijd: als de 1sg 
presens eindaccent heeft (dus bij {t} of {e}), dan heeft de VT F ook eindaccent; heeft de 1sg 
presens stamaccent (dus bij {s}), dan heeft ook de VT F stamaccent, bijvoorbeeld беру́  → 
 брала́ , зна́ю́  → зна́ла , ста́ну  → ста́ла , мо́́ю́  → мы́ла , живу́  → жила́ , во́зьму́  → взяла́ , enz.; 
vergelijk ook дади́м  → дала́  (aan 1sg дам  valt niets te zien). Twee uitzonderingen: стлать  → 
 стелю́́  → стла́ла , быть  → бу́ду  → была́  (maar забы́ть  is regelmatig). 

 Jammer genoeg dekt deze regel natuurlijk alleen die werkwoorden die in het presens een 
stamklinker hebben, zodat je daadwerkelijk kunt onderscheiden tussen stamaccent of iets 
anders. Van de ongeveer dertig werkwoorden die in het presens geen stamklinker hebben, 
hebben er twaalf eindaccent in de VT F, en wel: ждать , жрать , рвать , врать , ткать  
(facultatief), лгать ; -ча́ть , -ня́ть ; пить , лить , вить ; спать . 

 → 6.4.4 Accentterugtrekking op prefixen of ontkenning 
 Over de vraag in welke gevallen terugtrekking plaatsvindt, verschillen woordenboeken en 
grammatica’s onderling sterk van elkaar. Hetzelfde geldt voor de sprekers van het Russisch. 
Het is onmogelijk een lijst van gevallen te geven die algemene geldigheid heeft. 

 Terugtrekking op het prefix verliest terrein. Vooruitstrevende en minder vooruitstre-
vende normeerders zijn te herkennen aan hun tolerantie ten aanzien van stamaccent. 
Anderzijds kwam in het verleden terugtrekking bij meer werkwoorden voor, en men moet 
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niet verbaasd zijn wanneer men in gedichten van Poesjkin bijvoorbeeld †по́́плыл  tegenkomt 
(tegenwoordig uitsluitend по́плы́л ). 

 → 6.4.5 Accent aangetrokken door -ся /-сь  
 Ook hier heerst onduidelijkheid. Verplicht trekt -ся /-сь  het accent alleen aan in: зача́ться , 
 нача́ться ; взя́ться , заня́ться  (по́заня́ться ), наня́ться , приня́ться . In alle andere gevallen 
is het facultatief, behoudens een kleine minderheid waarbij het helemaal achterwege blijft. 

 → 6.6 A2 (3): het accent in het presens 
 Tweelettergrepige infinitief en dus {e} hebben: блева́ть i  ‘braken, overgeven’, жева́ть i  
‘kauwen’, клева́ть i  ‘(met snavel) pikken’, ко́ва́ть i  ‘smeden’, плева́ть i  ‘spugen’, со́ва́ть i  ‘ergens 
in stoppen’, сно́ва́ть i  ‘(o.a.) snel heen en weer bewegen’. 

 Individuele complicatie: bij о́сно́ва́ть p  ‘stichten, oprichten, instellen; vestigen’ (eigenlijk 
een compositum van сно́ва́ть ) wordt het presens vermeden; het compositum о́бо́сно́ва́ть p  
‘motiveren, funderen’ doet aan als een compositum van het drielettergrepige о́сно́ва́ть  en 
heeft daardoor meestal {s} (†{e} is verouderd). 

 → 6.6 A (1): welke werkwoorden gaan volgens иска́ть ? 
 Hieronder volgt een lijst van werkwoorden die volgens A3 gaan. Gevallen met Kerkslavische 
medeklinkerwisseling (zie punt 2) zijn voorzien van de aanduiding ‘Ksl.’; werkwoorden die 
fluctueren tussen A3 en A1 zijn voorzien van de aanduiding ‘ook A1’ (voor de details zie 
verderop); de ca. 10 werkwoorden met bijkomende onregelmatigheden staan verderop in 
de Aanhang (punt 5). 

•   Infinitief op geaccentueerde klinker plus -ять  (17): ка́яться i , ла́ять i , та́ять i , ве́ять i , 
 наде́яться i , се́ять i , зате́ять p , чу́ять i , ба́ять i , ма́ять i , гра́ять i , ха́ять i , ча́ять i , †со́де́ять p , 
 бле́ять i , леле́ять i , ре́ять i . 

•  Geluiden op -та́ть  (22): скрежета́ть i  (Ksl.), бо́рмо́та́ть i , хо́хо́та́ть i , шепта́ть i , ро́п та́ть i  
(Ksl.), щебета́ть i , лепета́ть i , рего́та́ть i , го́го́та́ть i , клеко́та́ть i , стреко́ та́ть i , кло́-
ко́та́ть i , ро́ко́та́ть i , цо́ко́та́ть i , во́рко́та́ть i , ло́по́та́ть i , тро́по́та́ть i , то́по́ та́ть i , то́п-
та́ть i , гро́хо́та́ть i , свиста́ть i , кво́хта́ть i . 

•  Geluiden op -кать  (6): пла́кать i , кли́кать i , курлы́кать i  (ook A1), мурлы́кать i , турлы́кать i  
(ook A1), хны́кать i  (ook A1). 

•  Overige (45): дви́гать i  (ook A1), бры́згать i  (ook A1), гло́да́ть i  (ook A1), (-)каза́ть , ма́зать i , 
 ре́зать i , лиза́ть i , низа́ть i , о́бяза́ть p , вяза́ть i , скака́ть i , плеска́ть i  (ook A1), иска́ть i , 
†сниска́ть p , по́ло́ска́ть i  (ook A1), ры́скать i  (ook A1), ты́кать i  (ook A1), †глаго́́лать i , 
 дрема́ть i , сто́на́ть i , ка́пать i  (ook A1), кра́пать i  (ook A1), клепа́ть i , трепа́ть i , щепа́ть i  
(ook A1), щипа́ть i  (ook A1), сы́пать i , теса́ть i , чеса́ть i , писа́ть i , пляса́ть i , по́дпо́я́сать p , 
 клевета́ть i  (Ksl.), мета́ть i , трепета́ть i  (Ksl.), щеко́та́ть i , хло́по́та́ть i , хлеста́ть i , 
 хво́ста́ть i , хло́быста́ть i , хлыста́ть i , пря́тать i , маха́ть i  (ook A1), паха́ть i , пы́хать i . 

  Ongeveer twintig werkwoorden fluctueren tussen A3 en A1. Hoewel het daarbij rommelig 
lijkt toe te gaan, zitten er lijnen in. Het gebeurt alleen bij werkwoorden uit de twee laatst-
genoemde groepjes, dat wil zeggen ‘geluiden op -кать ’ en ‘overige’. Bij de laatste speelt de 
laatste medeklinker of groep medeklinkers van de stam een grote rol: er is geen fluctuatie 
bij werkwoorden op -зать , -сать , -тать , -стать  en -хать , wel bij werkwoorden op -гать  
en -дать , meestal bij werkwoorden op -кать  en -пать . 

 Bij de fluctuatie tussen A3 en A1 ligt de gesproken taal voor op de geschreven taal, waaruit 
allerlei concrete gevolgen voortvloeien: over het algemeen hebben de gebiedende wijs 
(typisch voor gesproken taal) en de IGe (dat van de klasse A3 niet altijd gemakkelijk te vormen 
is) en concrete of technische of aan de gesproken taal verbonden betekenissen sterker de 
neiging om volgens A1 te gaan dan het presens, het voor geschreven taal typerende TAD en 
aan de geschreven taal verbonden (abstracte, overdrachtelijke, Kerkslavische) betekenissen: 

•   Bij een stuk of tien werkwoorden is een presens volgens A1 nog typisch voor onverzorgde 
gesproken taal, maar de gebiedende wijs en de IGe volgens A1 zijn al min of meer ingebur-
gerd. Dit zijn: гло́да́ть , плеска́ть , по́ло́ска́ть , щепа́ть , щипа́ть , маха́ть , курлы́кать , 
 турлы́кать , хны́кать , ты́кать . 
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•  Bij enkele werkwoorden zijn A1 en A3 in het presens en TAD min of meer gelijkwaardig, 
terwijl de gebiedende wijs en de IGe bij voorkeur volgens A1 gaan; vaak is A3 niet in alle 
betekenissen mogelijk: 

 -   дви́гать i  ‘verschuiven, verplaatsen; → (overdrachtelijk) in beweging brengen, vooruitbren-
gen’ gaat normaal volgens A1 (дви́гаю́  enz.), maar bij overdrachtelijk gebruik in presens en 
TAD volgens A3 (дви́жу , дви́жет ); 

 -  бры́згать i  gaat volgens A3 (бры́зжу , бры́зжет ) in de betekenis ‘spetteren, spatten’, volgens 
A1 (бры́згаю́ ) in de betekenis ‘besproeien’; 

 -  ры́скать i  gaat volgens A3 (ры́щу , ры́щет ) in de betekenissen ‘zoekend (rondsnuffelend e.d.) 
ergens rondhangen (van dieren); zoekend rondkijken’, maar volgens A1 (ры́скаю́ , enz.) in 
de technische betekenis ‘laten zwalken, niet goed op koers houden (van een schip)’; 

 -  ка́пать i  ‘druppelen; druppelsgewijs besprenkelen; verklikken’ gaat in presens en TAD in de 
betekenis ‘druppelen’ zowel volgens A1 (ка́паю́ , enz.) als A3 (ка́плю́ , ка́плет , ка́плю́т ); in 
de andere betekenissen en in GW en IGe bij voorkeur volgens A1; 

 -  кра́пать i  ‘druppelen’ gaat in het presens en TAD zowel volgens A1 (кра́паю́  enz.) als A3 
(кра́плю́ , ка́плет , enz.), in GW en IGe bij voorkeur volgens A1.   

  → 6.6 A3 (4): uitzonderingen 
 Enkele werkwoorden die (verplicht of facultatief) volgens A3 gaan, hebben ten opzichte van 
de vervoeging van иска́ть  onregelmatigheden: 

•   Vier kerkslavismen hebben {s}: 
 -   ко́леба́ть i  ‘doen schommelen; aan het wankelen brengen’: ко́ле́блю́ , ко́ле́блет , ко́ле́блю́т ; 
 -  страда́ть i  ‘lijden’ gaat tegenwoordig uitsluitend volgens A1, maar ging voorheen ook als 

volgt: †стра́жду , †стра́ждет , †стра́ждут  (met de niet elders in presensvormen voorko-
mende Kerkslavische medeklinkerwisseling -д - – -жд -); 

 -  †алка́ть i  ‘hongeren, hunkeren’: а́лчу , а́лчет , а́лчут  (ook regelmatig volgens чита́ть ); 
 -  ко́лыха́ть i  ‘zachtjes (laten) schommelen/wiegen’: ко́лы́шу , ко́лы́шет , ко́лы́шут ; ook regel-

matig volgens чита́ть , in de gebiedende wijs en de IGe zelfs bij voorkeur.   
•  Afwezigheid van medeklinkerwisseling en/of {e} hebben: 
 -   †жа́ждать i  ‘dorsten; hunkeren’: жа́жду , жа́ждет , жа́ждут  (geen medeklinkerwisseling); 
 -  о́ра́ть i  ‘schreeuwen’: о́ру́ , о́рёт , о́ру́т  (geen medeklinkerwisseling, {e}); 
 -  †о́ра́ть i  ‘ploegen’ kan regelmatig gaan (о́рю́́ , о́́рет , о́́рю́т ), maar accentterugtrekking en 

medeklinkerwisseling kunnen ook ontbreken: о́ру́ , о́рёт , о́ру́т ; 
 -  со́са́ть i  ‘zuigen’: со́су́ , со́сёт , со́су́т  (geen medeklinkerwisseling, {e}); 
 -  смея́ться i  ‘lachen’: смею́́сь , смеётся , смею́́тся  ({e}).   

  Opmerking: сто́на́ть i  ‘steunen, kreunen’ heeft geen medeklinkerwisseling (сто́ну́ , 
 сто́́нет ) omdat bij -н - nooit medeklinkerwisseling voorkomt (zie 6.1.6). 

•   In блиста́ть i  (ook блесте́ть i  C2) wordt in het presens de -и - van de stam tot -е -. (Door de 
klinkerreducties is dit louter een orthografisch verschijnsel; eigenlijk zou de infinitief als 
*блеста́ть  moeten worden geschreven.) 

  → 6.6 A4 (1): welke werkwoorden gaan volgens крича́ть ? 
•   Geluiden (25): крича́ть i , во́рча́ть i , звуча́ть i , стуча́ть i , рыча́ть i , шурша́ть i , пища́ть i , 

 треща́ть i , жужжа́ть i , дребезжа́ть i , верезжа́ть i , визжа́ть i , брю́зжа́ть i , бренча́ть i , 
 сверча́ть i , скво́рча́ть i , урча́ть i , бурча́ть i , журча́ть i , мурча́ть i , фурча́ть i , фырча́ть i , 
 мыча́ть i , яча́ть i , вереща́ть i . 

•  Geen geluiden (9): лежа́ть i , дро́жа́ть i , держа́ть i , мо́лча́ть i , то́рча́ть i , дыша́ть i , 
 слы́шать i , бо́я́ться i , сто́я́ть i . 

  → 6.6 B1 (3): Kerkslavische medeklinkerwisseling
•   т  – щ  (NB: deze wisseling zowel in 1sg als VPD): о́бо́гати́ть , по́злати́ть , -врати́ть  (met 

inbegrip van о́брати́ть ), -крати́ть , -свети́ть  (uitsluitend de twee composita о́свети́ть  en 
 про́свети́ть  in de betekenis ‘door kennis e.d. verheffen’), -прети́ть  (in simplex geen 1sg), 
 по́сети́ть , (-)хи́тить , (-)хити́ть , по́рабо́ти́ть , (-)тяго́ти́ть , -гло́ти́ть  (uitsluitend het 
compositum по́гло́ти́ть ), во́пло́ти́ть  ‘belichamen’ (maar niet het werkwoord (-)пло́ти́ть  
‘dicht tegen elkaar aan brengen’, waarvan во́пло́ти́ть  een compositum lijkt te zijn, maar 
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niet is), укро́ти́ть , (-)мути́ть  (uitsluitend de twee composita во́змути́ть  en смути́ть ), 
 о́щути́ть , -сы́тить , (-)святи́ть  (maar simplex -ч -). 

•  д  – жд  (NB: deze wisseling beperkt tot VPD): -слади́ть , -хлади́ть , -гради́ть , (-)сади́ть  (uit-
sluitend насади́ть , о́сади́ть , до́сади́ть ), -беди́ть , по́вреди́ть , (-)упреди́ть , учреди́ть , 
 о́сво́бо́ди́ть , (-)про́во́ди́ть  (uitsluitend препро́во́ди́ть , со́про́во́ди́ть ), уго́ди́ть , (-)ро́ди́ть  
(met variatie), (-)тверди́ть  (alleen по́дтверди́ть , утверди́ть ), (-)буди́ть  (alleen во́збу ди́ть , 
 по́буди́ть , про́буди́ть ), (-)ну́дить , (-)труди́ть  (alleen утруди́ть ), (-)суди́ть , о́тчуди́ть . 

  → 6.6 B1 (4): onzekerheid over medeklinkerwisseling; vermijding van 1sg. 
 In de volgende gevallen is men onzeker over de medeklinkerwisseling in de 1sg, die als 
gevolg daarvan vermeden wordt, behalve bij enkele werkwoorden die kenmerkend zijn voor 
vulgair taalgebruik (hier apart vermeld). Er zijn drie groepjes: 

•   De 1sg zou moeten uitgaan op -жу : лихо́ра́дить i , о́безло́ша́дить p , -беди́ть  (bv. по́беди́ть p , 
 убеди́ть p ), уго́ра́здить p , **сбре́ндить p  (1sg **сбре́ндю́ ), **сбо́́ндить p  (1sg **сбо́́ндю́ , VPD 
**сбо́́нденный ), ерунди́ть i , шко́́дить i , умило́се́рдить p , чуди́ть i , **ля́мзить i  (1sg **ля́мзю́ , 
VPD **сля́мзенный ), о́буржуа́зить p  (VPD о́буржуа́зенный ), уго́бзи́ть p , дерзи́ть i , мер зи́ть i . 

•  De 1sg zou moeten uitgaan op -шу : о́блеси́ть p  (VPD о́блесённый ), лиси́ть i , о́бруси́ть p , 
 рыси́ть i , куде́сить i , чуде́сить i , о́безле́сить p  (VPD о́безле́сенный ), пылесо́́сить i  (VPD 
 про́пылесо́́сенный ), **ля́псить i  (1sg **ля́псю́ , VPD **сля́псенный ), па́русить i . 

•  Andere gevallen: прети́ть i  (maar composita wel!), о́чути́ться p , шерсти́ть i . 

  → 6.6 B1 (5/6/7): terugtrekkend accent 
 Van alle problemen waarmee de Russische werkwoordsvormen degene die het Russisch als 
vreemde taal bestudeert confronteren is dat van de terugtrekking bij werkwoorden van de 
klasse B1 waarschijnlijk het onoverzichtelijkst en frustrerendst. Hoewel het onmogelijk is 
lijsten te geven die volledig recht doen aan zowel de norm (die enigszins varieert van woor-
denboek tot woordenboek) als het levende taalgebruik (dat op dit punt niet goed onderzocht 
is) is het zinvol om kennis te nemen van althans één gezaghebbende variant, in dit geval de 
situatie zoals weergegeven in Zaliznjaks Грамматический сло́варь . Globaal genomen is 
Zaliznjak iets vooruitstrevender dan andere bronnen, wat inhoudt dat hij iets meer variatie 
toelaat en iets meer accentterugtrekking geeft dan men elders zal vinden. 

•   Werkwoorden die onder alle omstandigheden (simplex, composita, reflexief, niet-reflexief) 
{t} hebben (ca. 70): губи́ть i , руби́ть i , лю́би́ть i , дави́ть i , трави́ть i , ло́ви́ть i , -стано́ви́ть , 
 яви́ть p , цеди́ть i , бро́ди́ть i , ско́ро́ди́ть i , хо́ди́ть i , серди́ть i , уди́ть i , суди́ть i , студи́ть i , слу-
жи́ть i , тужи́ть i , во́зи́ть i , хвали́ть i , -стрели́ть , -тели́ть , стели́ть i , пили́ть i , мо́ ли́ть i , 
 ло́ми́ть i , ко́рми́ть i , жени́ть i/p , лени́ться i , цени́ть i , дразни́ть i , -ро́ни́ть , хо́ро́ни́ть i , 
 ле пи́ть i , -цепи́ть , ко́пи́ть i , то́ро́пи́ть i , то́пи́ть i , купи́ть p , лупи́ть i , ступи́ть p , гаси́ть i , 
 бе си́ть i , меси́ть i , но́си́ть i , хвати́ть p , кати́ть i , плати́ть i , ко́ло́ти́ть i , мо́ло́ти́ть i , о́бо́ро́-
ти́ть p , во́ро́ти́ть i , во́ро́ти́ть p , пусти́ть p , кути́ть i , крути́ть i , о́чути́ться p , шути́ть i , 
 ле чи́ть i , -ско́чи́ть , мо́чи́ть i , учи́ть i , кро́ши́ть i , души́ть i , суши́ть i , туши́ть i , тащи́ть i . 

•  Daarnaast hebben ongeveer tien werkwoorden zowel {t} als {e}: го́ро́ди́ть i , луди́ть i , пруди́ть i , 
 ско́бли́ть i , шевели́ть i , со́ли́ть i , -сло́ни́ть , до́и́ть i , о́бло́ко́ти́ть p , стро́чи́ть i , сучи́ть i . 

•  In ongeveer 35 gevallen hebben werkwoorden in verschillende composita verschillend 
accent of (een enkele keer) in het reflexief een ander accent dan in het niet-reflexief. Daar-
bij komen verschillende patronen voor: 

a.   Vaak blijkt uit de sterk uiteenlopende betekenissen dat werkwoorden die composita van 
eenzelfde werkwoord lijken te zijn in werkelijkheid verschillende werkwoorden zijn, die 
dan natuurlijk ook een verschillend accent kunnen hebben. 

b.  Vaak (dit is eigenlijk een verraderlijke variant van (a)) heeft een werkwoord Russische en 
Kerkslavische composita. Als het accent van de twee soorten composita verschilt, is {t} ken-
merkend voor Russische (dus alledaagse, concrete en/of ambachtelijke) en {e} voor Kerksla-
vische (dus ambtelijke, overdrachtelijke, intellectuele en/of wetenschappelijke) betekenissen.      

 -   сади́ть  ‘planten, neerzetten’: normaal {t}; {e} hebben uitsluitend het reflexieve simplex 
 сади́ться i  ‘gaan zitten’ en de composita †насади́ть p  in de Kerkslavische betekenis ‘(een 
opvatting of ideologie) ingang doen vinden’ en до́сади́ть p  ‘ergeren’, dat als een afzonderlijk 
werkwoord moet worden gezien; 
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 -  во́ди́ть i : normaal {t}; {e} uitsluitend de kerkslavismen препро́во́ди́ть p  ‘zenden’ en со́про́ во́-
ди́ть p  ‘begeleiden, vergezellen’; 

 -  буди́ть i  ‘wekken, wakker maken’: normaal {t}; {e} hebben enkele composita met overdrach-
telijke betekenissen, namelijk во́збуди́ть p  ‘(o.a.) (gevoelens) opwekken’, по́буди́ть p  uitslui-
tend in de betekenis ‘tot iets aanzetten’, про́буди́ться p  ‘ontwaken, wakker worden’, uitslui-
tend bij overdrachtelijk gebruik, bijvoorbeeld van gevoelens; 

 -  блуди́ть i : de Russische betekenis ‘zwerven, dwalen, de weg kwijt zijn’ heeft {t}, de Kerksla-
vische betekenis ‘een liederlijk leven leiden’ {e}; 

 -  труди́ть i : reflexieve vormen met de betekenis ‘hard werken, zwoegen’ hebben {t}; de ove-
rige vormen {t/e}, behalve het verouderde †утруди́ть p  {e}; 

 -  ряди́ть i : de betekenis ‘(opvallend en/of feestelijk) aankleden’ heeft {t}, de betekenis ‘(een 
vuurwapen) laden’ {t/e}, de overige betekenissen {e}; 

 -  (-)ло́жи́ть : altijd {t}, behalve het reflexieve simplex ло́жи́ться i  in de betekenis ‘gaan liggen’; 
 -  дружи́ть i : normaal {t/e}, maar удружи́ть i  {e} ‘een vriendendienst bewijzen’; 
 -  кружи́ть i : de normale betekenis ‘een snelle draaiende beweging geven’ heeft {t/e}, maar het 

compositum о́кружи́ть p , met de afwijkende betekenis ‘omringen, omsingelen’, heeft alleen {e}; 
 -  грузи́ть i : {t/e}, maar alleen {e} in по́грузи́ть p  in de betekenis ‘onderdompelen, laten zinken’; 
 -  вали́ть i : dit zijn twee homonieme werkwoorden, het ene met de betekenis ‘omgooien’ {t}, het 

andere met de betekenis ‘zich in grote hoeveelheid voortbewegen, massaal opdringen’ {e}; 
 -  бели́ть i : normaal {t/e}; alleen {e} hebben de composita о́бели́ть p  {e} ‘schoonwassen, van 

blaam zuiveren’ (door de overdrachtelijke betekenis) en убели́ть p ; 
 -  дели́ть i  ‘delen’: normaal {t}, maar de volgende composita hebben {e}: надели́ть p  ‘voorzien 

van, begiftigen’, о́дели́ть p  ‘(ong.) uitdelen’, по́драздели́ть p  ‘onderverdelen’, удели́ть p  ‘(ong.) 
toewijzen, voor iets apart zetten’; 

 -  сели́ть i : normaal {t/e}; {e} uitsluitend in перенасели́ть p ; 
 -  мани́ть i  ‘lokken’: normaal {t}; in overdrachtelijke betekenissen is {e} mogelijk; 
 -  -мени́ть  ‘ruilen, uitwisselen, veranderen’: normaal {t}; {e} uitsluitend in вмени́ть p  ‘opleg-

gen, in de schoenen schuiven’; 
 -  чини́ть i : de Russische betekenissen ‘herstellen, repareren, oplappen’ en ‘slijpen’ hebben 

{t}; de overige betekenissen, in het bijzonder de Kerkslavische betekenis ‘doen, verrichten’, 
hebben {e}; 

 -  кло́ни́ть i : normaal {t}; {e} uitsluitend in het kerkslavisme †прекло́ни́ть p ; 
 -  по́и́ть i : normaal {t/e}; {e} uitsluitend in упо́и́ть p  in de betekenis ‘in vervoering brengen’; 
 -  тупи́ть i  ‘bot maken’ heeft normaal {t}, maar kan in composita met de overdrachtelijke 

betekenis ‘afstompen’ (притупи́ть , о́тупи́ть ) facultatief {e} hebben; 
 -  вари́ть i  ‘koken e.d.’ {t}; het kerkslavisme †предвари́ть p  ‘(gebeurtenissen) vо́о́r zijn, vooruit-

lopen op iets’ is een afzonderlijk werkwoord en heeft {e}; 
 -  дари́ть i  ‘schenken, ten geschenke geven’ heeft in principe {t}, maar kan in afleidingen met 

overdrachtelijke betekenissen facultatief {e} hebben; 
 -  зубри́ть i : de betekenis ‘kerven’ heeft {e}, de betekenis ‘hard studeren, stampen’ {t/e}; 
 -  тво́ри́ть i : de betekenis ‘openen/sluiten’ heeft {t/e}, de overige betekenissen alleen {e}; 
 -  кури́ть i  ‘roken’: altijd {t}, maar in het reflexief кури́ться i  ‘rook uitstoten’ facultatief {e}; 
 -  ко́си́ть i : hieronder gaan twee verschillende werkwoorden schuil, het ene met de betekenis 

‘met een zeis maaien’ {t}, het andere met betekenissen met het element ‘scheef, schuin’ (bv. 
‘scheeftrekken, scheelzien’) {e}; 

 -  про́си́ть i  ‘verzoeken, vragen’: normaal {t}; {e} uitsluitend in het zeldzame kerkslavisme 
†во́про́си́ть  ‘vragen’; 

 -  -куси́ть  ‘bijten’: normaal {t}; {e} uitsluitend in †вкуси́ть p  ‘proeven, smaken’ en искуси́ть p  
‘in verleiding/verzoeking brengen’; 

 -  свети́ть i  ‘licht geven, verlichten’: normaal {t}; {e} uitsluitend in de twee Kerkslavische com-
posita о́свети́ть  en про́свети́ть  in de betekenis ‘door kennis e.d. verheffen’; 

 -  -гло́ти́ть  heeft {t} in het Russische compositum про́гло́ти́ть p  ‘doorslikken’ en {t/e} in het 
Kerkslavische compositum по́гло́ти́ть p  ‘verzwelgen; absorberen’; 

 -  черти́ть i : dit zijn twee verschillende werkwoorden, namelijk ‘(een) lijn(en) trekken, teke-
nen’ ({t}) en ‘de beest uithangen’ ({e}); 
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 -  крести́ть i  meestal {t} (in de betekenissen ‘dopen’ en ‘een kruis slaan’); скрести́ть p  heeft {e} 
in de betekenissen ‘kruiselings neerleggen’ en ‘kruisen (in de biologische betekenis)’; 

 -  (-)мути́ть  ‘troebel maken door in beweging te brengen’ heeft in de concrete betekenis 
‘(water of andere vloeistof) troebel maken’ {t/e}, maar in overdrachtelijke betekenissen als 
‘onrustig maken; opruien, in opstand brengen; onpasselijk maken’ alleen {e}; 

 -  то́чи́ть i : de Russische betekenis ‘slijpen’ heeft {t}; de overige betekenissen zijn van Kerk-
sla vische herkomst en hebben {e}; 

 -  лучи́ть i  altijd {e} (in alle, sterk uiteenlopende betekenissen: ‘verschalken, vangen’, ‘stralen’, 
‘scheiden/bijeenbrengen’), behalve по́лучи́ть  {t} ‘krijgen’; 

 -  (-)ручи́ть  ‘overhandigen’ heeft {e}, maar het niet meer duidelijk met het simplex samenhan-
gende compositum по́ручи́ть p  ‘opdragen’ heeft {t}; 

 -  глуши́ть i  ‘dempen, verdoven, afknijpen’ heeft in principe {e}, maar in het simplex faculta-
tief ook {t}.   

•    Een lijst van alle werkwoorden die onder alle omstandigheden {e} hebben omvat honderden 
exemplaren, maar daaronder zitten opvallend weinig van de allergebruikelijkste woorden, 
zodat het aanvankelijk zinnig is om net te doen alsof {t} regelmatig is en {e} uitzondering. 
Drie grote groepen werkwoorden die meestal {e} hebben zijn:    

a.   afleidingen van adjectieven en telwoorden; 
b.  werkwoorden waarvan de stam zelf op zijn beurt is opgebouwd uit meer dan één stam, 

bijvoorbeeld благо́дари́ть i , руко́во́ди́ть i ; 
c.  kerkslavismen.   

  → 6.6 C1 (1): welke werkwoorden gaan volgens красне́ть ? 
 Buiten het afleidingspatroon vallen alleen: го́ве́ть i , владе́ть i , рдеть i , жале́ть i , млеть i , 
 о́до́ле́ть p , тлеть i , запечатле́ть p , име́ть i , сметь i , уме́ть i , успе́ть p , греть i , зреть i  ‘rijpen’, 
 преть i . 

 → 6.6 C2 (1): welke werkwoorden gaan volgens го́ре́ть ? 
•   Geluiden (22): гуде́ть i , греме́ть i , шуме́ть i , звене́ть i , скрипе́ть i , хрипе́ть i , шипе́ть i , со́пе́ть i , 

 свисте́ть i , кряхте́ть i , бзде́ть i  (geen 1sg), галде́ть i  (geen 1sg), перде́ть i , дуде́ть i  (geen 1sg), 
 зуде́ть i , храпе́ть i , сипе́ть i , шелесте́ть i  (geen 1sg), свиристе́ть i , хрусте́ть i , тарахте́ть i , 
 пыхте́ть . 

•  Geen geluiden (23): ви́деть i , о́би́деть p , сиде́ть i , гляде́ть i , веле́ть i , бо́ле́ть i , терпе́ть  ({t}), 
†зреть i  ‘zien’, го́ре́ть i , смо́тре́ть i  ({t}), висе́ть i  (afwijkend compositum: зави́сеть i ), лете́ть i , 
 верте́ть i  ({t}), блесте́ть i , свербе́ть i , ско́рбе́ть i , †бдеть i  (geen 1sg) ‘waken’, смерде́ть i , 
 ко́рпе́ть i , пестре́ть i , ко́пте́ть i , трухте́ть i , кише́ть i . 

  → 6.6 C2 (5): geen 1sg 
 De 1sg ontbreekt bij enkele werkwoorden waarvan de 1sg zou uitgaan op -жу  (галде́ть , 
 дуде́ть , †бдеть  ‘waken, de wacht houden’, **бздеть  ‘winden laten’) en bij шелесте́ть . 

 → 6.6 D1a (3): verlies van -ну - in de verleden tijd 
•   Werkwoorden die in de verleden tijd het -ну - verliezen en een overgang tussen twee toestan-

den aanduiden (ca. 50): ги́бнуть i , зя́бнуть i , дро́́гнуть i , исче́знуть p , мёрзнуть i , мо́́лкнуть i , 
 привы́кнуть p , кре́пнуть i , га́снуть i , во́скре́снуть p , ви́снуть i , ти́хнуть i , со́́хнуть i , 
 сла́бнуть i , дря́бнуть i , про́мо́́згнуть p , брю́́згнуть i , во́́лгнуть i , о́бры́днуть p , скли́знуть p , 
 гру́знуть i , заско́ру́знуть p , вя́знуть i , гря́знуть i , блёкнуть i , жо́́лкнуть i , мо́́кнуть i , 
 ме́ркнуть i , го́́ркнуть i , ту́скнуть i , мя́кнуть i , набря́кнуть p , ся́кнуть i , сле́пнуть i , ли́пнуть i , 
 хри́пнуть i , си́пнуть i , те́рпнуть i , ки́снуть i , захря́снуть p , ча́хнуть i , до́́хнуть i , гло́́хнуть i , 
 бу́хнуть i , жу́хнуть i , пу́хнуть i , ту́хнуть i , дря́хнуть i . 

•  Werkwoorden die in de verleden tijd het -ну - verliezen hoewel ze geen overgang tussen twee 
toestanden aanduiden (10): -бе́гнуть , bijvoorbeeld избе́гнуть p  ‘ontlopen’, †-дви́гнуть , bij-
voorbeeld †во́здви́гнуть p  ‘oprichten (als plechtig equivalent van ‘bouwen’)’, -сти́гнуть p , 
bijvoorbeeld до́сти́гнуть p  ‘bereiken’, -ве́ргнуть p , bijvoorbeeld по́две́ргнуть p  ‘onderwerpen, 
blootstellen’, -то́́ргнуть , bijvoorbeeld о́тто́́ргнуть p , †разве́рзнуть p  ‘opensperren (over-
drachtelijk)’, ни́кнуть i , vooral gebruikelijk in composita als во́зни́кнуть p  ‘ontstaan’, 
 во́скре́снуть p  ‘uit de doden opstaan’, па́хнуть i  ‘geuren, ruiken’, **дры́хнуть i  ‘maffen’. 
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  → 6.6 F: volledige lijst 
•   Infinitief op medeklinker + -ть  (11): 
 -   Als -з - vо́о́r -ть  in infinitief, dan stam op -з : грызть i , лезть i , †о́тве́рзть p . 
 -  Als -с - vо́́о́́ r -ть  in infinitief, dan stam op: 

·   -д - (verdwijnt in VT): класть i , (-)пасть  ‘vallen’, красть i , прясть i , сесть p , есть i ; 
·  -т - (verdwijnt in VT): -честь ; 
·  -н - (verdwijnt in VT): клясть i .     
•  Infinitief op -ти́  (22): 
 -   Als -з - vо́о́r -ти́  in infinitief, dan stam op -з -: везти́ i , по́лзти́ i . 
 -  Als -с - vо́о́r -ти́  in infinitief, dan stam op: 

·   -т - (verdwijnt in VT): плести́ i , мести́ i , цвести́ i , гнести́ i , прио́брести́ p , рассвести́ p ; het 
werkwoord †мясти́сь i  is vrijwel beperkt tot het presens; 

·  -ст - (-т - verdwijnt in VT): расти́ i ; 
·  -д - (verdwijnt in VT): вести́ i , брести́ i , блю́сти́ i ; twee nogal marginale werkwoorden komen 

vrijwel alleen in het presens voor: †грясти́ i , †/**густи́ i  (normaal is het synoniem гуде́ть , C2); 
·  -с -: нести́ i , пасти́ i , трясти́ i ; 
·  -б -: грести́ i , скрести́ i .   
 -  Afwijkend: идти́ i , ети́ /еть i .   

•  Infinitief op -чь  (16). De stam eindigt op: 
 -   -к -: печь i , течь i , влечь i , сечь i , †(-)ре́чь  (bv. †о́бре́чь p  ‘veroordelen’), во́ло́́чь i ; licht afwijkend: 

 то́ло́́чь i ; 
 -  -г -: стере́чь i , бере́чь i , (-)бре́чь  (bv. пренебре́чь p ); afwijkingen: стричь i , -пря́чь  (bv. запря́чь p ), 

 жечь i , лечь p , *мо́чь i ; 
 -  -г -/-гн -: -сти́чь  (naast -сти́гнуть ), bv. до́сти́чь p  (naast до́сти́гнуть p ).   

  → 6.8.2 TAD: accent van werkwoorden met een i-presens en {t} 
•   Terugtrekking verplicht: дыша́ть , терпе́ть , губи́ть , руби́ть , лю́би́ть , служи́ть , пили́ть , 

 жени́ть , цени́ть , чини́ть , лупи́ть , черти́ть , лечи́ть , мо́чи́ть , учи́ть , души́ть , суши́ть , 
 туши́ть , тащи́ть , лепи́ться . 

•  Terugtrekking facultatief: дави́ть , цеди́ть , суди́ть , дружи́ть , тужи́ть , вали́ть , хвали́ть , 
 бели́ть , дели́ть , дразни́ть , ко́пи́ть , вари́ть , гаси́ть , беси́ть , лени́ться . 

  → 6.8.3.2 VAD: привы́кший  tegenover ги́бнувший . 
 Bij composita van werkwoorden die wel een toestandverandering aanduiden is -нувший  in 
afwijking van de regel verplicht bij: -вя́нуть  (waar geen andere mogelijkheid zou kunnen 
bestaan) en drie werkwoorden met een stam op -з -: исче́знуть , -гру́знуть , заско́ру́знуть . 

 Facultatief (naast de regelmatige vorm) komt -нувший  voor bij -вя́знуть , -блёкнуть , 
-мо́́лкнуть , по́ме́ркнуть , -ся́кнуть , -га́снуть , -ти́хнуть , -гло́́хнуть , -жу́хнуть , -ту́хнуть . 

 → 6.8.5.2 VPD: afwijkingen van de accentregel bij werkwoorden op -ить  (B1) 
•   Presens {t} of {t/e} maar VPD toch geen terugtrekking (de meeste van deze werkwoorden hadden 

kortgeleden nog {e} of hebben {e} naast {t}): дружи́ть , бели́ть , шевели́ть , дели́ть , сели́ть , 
 мани́ть , -мени́ть , цени́ть , дразни́ть , кло́ни́ть , -сло́ни́ть , по́и́ть , беси́ть , крести́ть . 

 -   In enkele gevallen (grotendeels kerkslavismen) is accent op de uitgang in het VPD tot een 
deel van de composita beperkt: сади́ть  (alleen о́ -), суди́ть  (alleen о́б -, при -, о́ -), хвали́ть  
(alleen во́с -), мо́ли́ть  (alleen у -), ло́ми́ть  (alleen пре -), -гло́ти́ть  (alleen по́ -), глуши́ть  
(alleen het simplex), суши́ть  (alleen ис -).   

•  Presens {e} of {t/e} maar VPD toch uitsluitend terugtrekking (ook hier is er een groep geval-
len waarbij in het presens aarzeling voorkomt tussen {e} en {t}, maar waarbij het VPD maar 
één mogelijkheid heeft): труби́ть , -реди́ть , жиди́ть , го́ро́ди́ть , -зуди́ть , луди́ть , кру-
жи́ть , ско́бли́ть , со́ли́ть , гро́ми́ть , до́и́ть , кро́и́ть , тро́и́ть , зубри́ть , гати́ть , цве ти́ть , 
 сбо́лти́ть , винти́ть , зо́ло́ти́ть , то́ро́чи́ть , стро́чи́ть , сучи́ть . 

 -   Terugtrekking beperkt tot een deel van de gevallen: труди́ть  (alleen пере -), ряди́ть  (alleen 
simplex), ко́си́ть  (deel van compositum), мути́ть  (alleen вз -, про́ -, о́т -), дво́и́ть  (alleen in 
de betekenis ‘verdubbelen’), следи́ть  (alleen за -, про́ -, ис -), тверди́ть  (alleen simplex en 
 за -), труси́ть  (alleen in de betekenis ‘strooien’).     



  7   DE VORMING VAN ASPECTPAREN 

 7.1 Inleiding 
 Russische werkwoorden zijn hetzij perfectief, hetzij imperfectief. Aangezien men 
de meeste handelingen soms met het ene en soms met het andere aspect moet 
kunnen aanduiden, zijn er in principe per geval twee werkwoorden die hetzelfde 
of praktisch hetzelfde betekenen en alleen op het punt van het aspect verschillen. 
Zulke paren werkwoorden noemt men aspectparen   . 

 Sterk vereenvoudigd gezegd komen aspectparen als volgt tot stand: 
a)   Simplicia (voor deze term zie 6.1.1) zijn imperfectief, bijvoorbeeld дéлать i  ‘maken, 

doen’. 
b)  Composita (zie 6.1.1) zijn daarentegen perfectief, bijvoorbeeld пере дéлать p  ‘veran-

deren, vermaken, ombouwen’. 
  Er zijn dus perfectieve tegenhangers van simplicia nodig en imperfectieve tegen-

hangers van composita. Hierin wordt voorzien door respectievelijk prefixen en 
suffixen: 

•   Om дéлать i  van een perfectieve tegenhanger te voorzien wordt het uitgebreid met 
het prefix с- : сдéлать p .  Een prefix dat een imperfectief simplex van een perfectieve 
tegenhanger voorziet zonder verder iets aan de betekenis te veranderen noemen 
we een leeg prefix    of leeg voorvoegsel    (zie ook 8.9). Allerlei verschillende 
prefixen komen als leeg prefix voor. Het suffix -нуть  wordt voor hetzelfde doel 
gebruikt. De vorming van een perfectieve tegenhanger van een imperfectief werk-
woord noemen we perfectivering   . 

•    Om передe ́лать p  van een imperfectieve tegenhanger te voorzien wordt het uitge-
breid met het suffix  -́ыва -/  -́ива -: передéлывать i .  Een imperfectief dat uit een per-
fectief wordt afgeleid noemen we een afgeleid imperfectief    (verderop afge-
kort tot ‘AI’). De vorming van een imperfectieve tegenhanger van een perfectief 
werkwoord noemen we imperfectivering    

  Grondschema vorming aspectparen

 imperfectief  richting v.d. vorming  perfectief  gebruikte termen
 дéлать i   →  сдéлать p   perfectivering d.m.v. 

leeg prefix
 передéлывать i   ←  передéлать p   afgeleid imperfectief

 Aan de vorming van aspectparen zitten nogal wat haken en ogen. Dit komt doordat 
veel verschillende prefixen als leeg prefix kunnen dienen, doordat er allerlei afwij-
kingen van het grondschema voorkomen en doordat niet altijd precies valt vast te 
stellen wat niet en wat wel een aspectpaar is, waarvoor zie verder 8.7 tot en met 
8.12. 
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 In dit hoofdstuk ligt daarom de nadruk op hoofdzaken. Bovendien komen bijna 
alleen verschijnselen aan de orde die in neutrale geschreven taal voorkomen. Ver-
ouderde en informele taal (dus stijlgebieden die in het hoofdstuk over de werk-
woordsvormen (Hoofdstuk 6) staan aangeduid met † of **) blijven buiten beschou-
wing. 

  Informatie over de vorm van werkwoorden staat als volgt aangegeven:
•   De klasse (waarvoor zie 6.6); 
 -   de klasse wordt niet aangegeven bij gemakkelijk herkenbare en/of regelmatige klassen: A1 

(чита́ть ), A2 (рисо́ва́ть ), B1 (го́во́ри́ть ), C1 (красне́ть ), D1 (махну́ть ), E (ко́ло́́ть ), 
F  (нести́ ); 

 -  wel aangegeven staan: A3 (иска́ть ), A4 (крича́ть ), A5 (дава́ть ), C2 (го́ре́ть ), C3 (тере́ть ) 
en D1a (привы́кнуть ). 

 -  werkwoorden die onder het hoofd ‘rest’ behandeld staan en werkwoorden van klasse F 
(нести́ ) die bijkomende onregelmatigheden vertonen zijn voorzien van de aanduiding ‘onr.’; 

 -  bij klasse G wordt naar de subklasse verwezen, bijvoorbeeld ‘G1’, zonder dat extra onregel-
matigheden afzonderlijk worden aangegeven.  

•  Het accent van het presens (waarvoor zie 6.5.3 en 6.6): ‘{e}’ en ‘{t}’ slaan respectievelijk op 
eindaccent en terugtrekkend accent, ‘{t/e}’ geeft aan dat beide naast elkaar voorkomen; 

 -   bij klasse B1 (го́во́ри́ть ) staat het accent altijd vermeld, bij de andere klassen worden alleen 
uitzonderingen aangegeven, bijvoorbeeld {t} bij klasse D (махну́ть ).   

•  Bij klasse B1 (го́во́ри́ть ) staat eventuele Kerkslavische medeklinkerwisseling afzonderlijk 
aangegeven als ‘(щ)’ respectievelijk ‘(жд in VPD)’. 

•  Bij klasse F (нести́ ) wordt de laatste mede klinker van de stam aangegeven wanneer deze 
niet aan de infinitief is af te zien, bijvoorbeeld ‘нести́  (-s-)’. Eventuele bijkomende onregel-
matigheden staan niet afzonderlijk vermeld. Zie verder 6.6 onder F. 

•  Geen (of minder) informatie over de vorm wordt gegeven: 
 -   wanneer een werkwoord alleen wordt opgevoerd om de lezer naar elders te verwijzen;
 -  wanneer de informatie (geheel of gedeeltelijk) duidelijk uit de context blijkt (bv. bij her-

haalde vermelding van hetzelfde werkwoord kort na elkaar of bij behandeling per klasse 
zoals in 7.4).   

   7.2 Perfectivering met lege prefixen of -нуть  

 7.2.1 Algemeen
 Ongeveer vijftien prefixen komen als leeg prefix voor; daarnaast wordt het suffix 
 -нуть  gebruikt. Voor de keuze tussen de verschillende mogelijkheden geldt het 
volgende: 

•   Het is niet goed te voorspellen welke keuze een werkwoord doet, en daarom moet 
men ieder geval afzonderlijk leren.

•  Toch doen werkwoorden met een verwante betekenis vaak dezelfde keuze. Het 
heeft zin om zich daarvan bewust te zijn.

•  Een imperfectief werkwoord kan verschillende perfectieve tegenhangers hebben 
of juist geen enkele. Het eerste komt vooral voor bij werkwoorden met een brede 
betekenis of met duidelijk verschillende betekenissen. Voor het tweede zie 7.7.1.1. 

•  Men moet erop voorbereid zijn dat men er soms niet helemaal uitkomt: zo kan het 
gebeuren dat twee woordenboeken niet dezelfde informatie geven. Vooral hier 
kun je te maken krijgen met het feit dat het verschijnsel ‘aspectpaar’ niet helemaal 
scherp te krijgen is. 
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  7.2.2 Opmerkingen over de vorm
 Bij het vastkoppelen van prefixen aan de betreffende werkwoorden treden soms 
complicaties op in vorm of accent. Zie hiervoor 6.3.2 en 6.9. 

 Het suffix -нуть  komt over het algemeen achter een stam op een medeklinker, 
als volgt: 

 маха́ть i  (A3/1)/махну́ть p  zwaaien
 кива́ть i  /кивну́ть p  knikken
 то́лка́ть i  /то́лкну́ть p  duwen, aanstoten

 Daarbij kunnen de volgende complicaties optreden: 
•   In sommige gevallen wordt de laatste medeklinker van de stam afgestoten, bij-

voorbeeld: 

 тро́́ г ать i  /тро́́нуть p  (actief) aanraken
 ки д а́ть i  /ки́нуть p  gooien
 дёр г ать i  /дёрнуть p  rukken, met een rukkende beweging verplaatsen

•   In enkele gevallen correspondeert een imperfectief op -о́ва́ть /-ева́ть  met een per-
fectief op -у́нуть /-ю́ ́нуть , bijvoorbeeld: 

 со́ва́ть i  /су́нуть p  (in iets) stoppen
 плева́ть i  /плю́́нуть p  spugen

•   Sporadisch komen andere onregelmatigheden voor, bijvoorbeeld: 

 кри ч а́ть i  (A4)/кри́ к нуть p  schreeuwen, roepen
 риск о́в а́ть i  /рискну́ть p  riskeren, risico’s/ een risico nemen
 к а са́ться i  /к о́ сну́ться p  aanraken; betreffen

  In feite is bij каса́ться i  alleen de spelling onregelmatig: het imperfectief zou met een -о́ - 
moeten worden geschreven. 

  7.3 Afgeleide imperfectieven (1): drie suffixen 
 Verreweg de meeste perfectieven zijn niet de perfectieve tegenhanger van een 
imperfectief simplex (zoals сдéлать p  bij дéлать i ), maar zijn nieuwe werkwoorden, 
bijvoorbeeld передéлать p  (vergelijk 8.7-8.8). Om vanuit deze laatste een correspon-
derend imperfectief te vormen, moet men het met behulp van suffixen ombouwen 
tot een werkwoord van de klasse A1 (чита́ть ; zie Hoofdstuk 6). De daarvoor 
gebruikte suffixen komen hier aan de orde. 

 Opmerkingen:  
•   Op kleine schaal komen andere mogelijkheden voor, waarvoor zie 7.6. 
•  In afgeleide imperfectieven is het prefix вы - nooit geaccentueerd (zie 6.9.4 en 6.3.2 

(1)), zodat er paren ontstaan als het volgende: 

 вы́бро́сить p  ‘naar buiten gooien’ →  выбра́сывать i  



HOOFDSTUK 7 316 

 7.3.1 Imperfectivering met  -́ыва -/  -́ива - 
 Bijzonderheden: 

•   Het accent ligt op de lettergreep voorafgaand aan het suffix, zoals in передéлывать i .  

   De (weinige) werkwoorden die (a) vast stamaccent hebben op een andere stamlettergreep 
dan de laatste en (b) een AI vormen, houden het accent in het AI op die plaats, bijvoor-
beeld: упоря́д́очить p  ‘op orde brengen’ → упоря́д́очивать i .  

 Deze groep zou groter zijn als alle werkwoorden op -и́ро́вать  een AI konden vormen, 
maar dat kunnen zij zelden of nooit. 

•    Een -е - die bij toevoeging van   ́-ыва -/  -́ива - het accent krijgt, kan (hier is geen regel 
voor) in een -ё - veranderen, bijvoorbeeld заво́ева́ть p  ‘veroveren’ →  заво́ёвывать i .  

•  Een -о́ - in de laatste stamlettergreep (al of niet geaccentueerd) wordt in principe 
vervangen door een (geaccentueerde) -а́ -, bijvoorbeeld: 

 зарабо́́тать p  ‘(door werken) verdienen’ →  зараба́тывать i  
 успо́ко́́ить p  ‘kalmeren, tot kalmte/rust brengen’ →  успо́ка́ивать i  
 спро́си́ть p  {t} ‘vragen’ →  спра́шивать i  
 о́по́зда́ть p  ‘te laat komen’ →  о́па́здывать i  
 о́смо́трéть p  (C2){t} ‘aan alle kanten bekijken, 
onderzoeken’ 

→  о́сма́тривать i  

•   In twee soorten gevallen blijft de -о́ - gehandhaafd: 
 -   Bij infinitieven op -о́вать  gaat het AI altijd uit op -о́́вывать , bijvoorbeeld:   

 расшифро́ва́ть p   ‘ontcijferen’ →  расшифро́́вывать i  
 перегруппиро́ва́ть  ‘hergroeperen’ →  перегруппиро́́вывать i  

 -   Soms (hier is geen regel voor) als de -о́ - van de stam in de infinitief geaccentueerd 
is (wat vrij weinig voorkomt), bijvoorbeeld:   

 со́средо́то́́чить p  ‘concentreren’ →  со́средо́то́́чивать i  
 о́забо́́тить p  ‘verontrusten’ →  о́забо́́чивать i  

  In ouder Russisch komen gevallen van -о́́ - voor waarin tegenwoordig -а́ - normaal is. Als 
gevolg hiervan kent het moderne Russisch dubbelvormen, waarbij de variant met -а́ - altijd 
moderner is, bijvoorbeeld о́бусло́́вить p  ‘als voorwaarde stellen’ → о́бусло́́вливать i  
/о́бусла́вли вать i . 

  7.3.2 Imperfectivering met -а́ -/-я́ - 
 Bijzonderheden: 

•   Het suffix -а́ -/-я́ - komt achter een stam op een medeklinker; het accent ligt altijd 
op de -а́ -/-я́ -. Voorbeelden: 

 о́тве́тить p  ‘antwoorden’ →  о́твеча́ть i  
 предста́вить p  ‘voorstellen’ →  представля́ть i  

•   Een belangrijke onregelmatigheid is de volgende. Bij enkele tientallen (groten-
deels belangrijke) werkwoorden wordt bij toevoeging van -а́ -/-я́ - als stamklinker 
-ы -/-и - ingevoegd, bijvoorbeeld: 
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 по́сла́ть p  (G1) ‘sturen’ →  по́сыла́ть i  
 разо́бра́ть p  (G1a) ‘uit elkaar nemen, uit elkaar 
halen’ 

→  разбира́ть i  

 умерéть p  (C3) (умрёт ) ‘sterven’ →  умира́ть i  
 вздо́хну́ть p  ‘zuchten’ →  вздыха́ть i  

 Deze wijze van imperfectiveren zal in dit hoofdstuk aangeduid worden als ‘-а́ -/ 
-я́ -(i)’. Hij is regelmatig bij werkwoorden die in althans sommige vormen helemaal 
geen stamklinker hebben, zoals по́сла́ть , разо́бра́ть  en умерéть p  (pres. 3sg 
 умрёт ). Bij andere soorten werkwoorden (zoals вздо́хну́ть p ) is het verschijnsel 
zeer uitzonderlijk. Voor meer voorbeelden zie het overzicht (7.4). 

 NB: opmerking naar aanleding van de wisseling разo  →  раз  in разо́бра́ть p  → 
 разби ра́ть i    hierboven. In vormen zonder stamklinker worden prefixen die nor-
maal op een medeklinker uitgaan (bv. раз- , по́д- , с- ) meestal gevolgd door een 
vluchtige -o-  (zoals in разо́бра́ть p ), waarvoor zie verder 6.9.2. Deze vluchtige -о́ - 
verdwijnt doorgaans bij AI’s die met -а́ -/-я́ -(i) worden gevormd (zoals разбира́ть i ). 
Hoewel maar weinig werkwoorden dit hebben, is het belangrijk omdat ze allemaal 
veel voorkomen. Andere voorbeelden: 

 по́до́бра́ть p  (G1a) ‘oppakken, optillen’ →  по́дбира́ть i  
 о́то́рва́ть p  (G1) ‘afrukken, wegrukken’ →  о́трыва́ть i  
 взо́рва́ть p  (G1) ‘doen exploderen’ →  взрыва́ть i  
 со́сла́ть p  (G1) ‘verbannen’ →  ссыла́ть i  
 со́мкну́ть p  ‘sluiten’ →  смыка́ть i  
 во́ткну́ть p  ‘ergеns insteken, -duwen’ →  втыка́ть i  

 7.3.3 Imperfectivering met -ва́ - 
 Het suffix -ва́ - komt altijd achter een stam op een klinker; het accent ligt altijd op 
de -а́ -. Het komt bij een klein aantal (grotendeels belangrijke) werkwoorden voor. 
Voorbeeld: 

 забы́ть p  (onr.) ‘vergeten’ →  забыва́ть i  

 (Men kan het suffix -ва́ - zien als de variant van -а́ -/-я́ - die na klinkers optreedt.) 

 7.4 Afgeleide imperfectieven (2): overzicht per werkwoordsklasse

 7.4.1 Algemeen
 Over het algemeen vormen alle composita van een gegeven werkwoord het AI op 
dezelfde manier. Als in het onderstaande één compositum wordt gegeven, houdt 
dat in principe in dat de andere composita net zo gaan. 

 Afwijkingen zijn zeldzaam en meestal schijnbaar: dan gaat het in werkelijkheid 
om verschillende woorden. Voorbeeld: 

 о́про́ки́нуть p  ‘omgooien’ →  о́про́ки́дывать i  
maar:
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 по́ки́нуть p  ‘verlaten’ →  по́кида́ть i  

 Bij dit soort afwijkingen is het vaak zo dat sommige composita Russisch en andere 
Kerkslavisch zijn, bijvoorbeeld: 

 затверди́ть p  {e} ‘uit het hoofd leren’ →  затвéрживать i  (Russ.) 
maar:
 по́дтверди́ть p  {e} (жд in VPD) ‘bevestigen’ →  по́дтвержда́ть i  (Ksl.) 
 про́гло́ти́ть p  {t} ‘doorslikken’ →  про́гла́тывать i  (Russ.) 
maar:
 по́гло́ти́ть p  {t/e} (щ) ‘verzwelgen’ →  по́гло́ща́ть i  (Ksl.) 

 De manier waarop een AI wordt gevormd hangt vaak samen met de klasse van het 
werkwoord dat als uitgangspunt dient (voor de indeling zie 6.6). 

 Vorming van afgeleide imperfectieven: overzicht

 klasse  vormkenmerken  normale imperfectivering
 A  meerlettergr. op -ать /-ять    ́-ыва -/  ́-ива - 
 B  meerlettergr. op -ить    ́-ыва -/  ́-ива - en -а́ -/-я́ - 
 C  inf. op -еть   C1: -ва́ -; C2: als B; C3: -а́ -/-я́ -(i) 
 D  inf. op -уть   D1:   ́-ыва -/  ́-ива -; D1a: -а́ -/-я́ - 
 E  inf. op -о́ть    ́-ыва -/  ́-ива - 
 F  inf. niet op klinker + -ть   -а́ -/-я́ - 
 G  éénlettergr. op -ать /-ять  of 

-ыть /-ить  
 G1: -а́ -/-я́ -(i); de meeste andere 
(G4/5/6): -ва́ - 

 7.4.2 Klasse A (meerlettergrepige inf. op -ать /-ять ) 
 Op zeven uitzonderingen na wordt de AI gevormd met   ́-ыва -/  -́ива -. Voorbeelden: 

 перечита́ть p  ‘herlezen’ →  перечи́тывать i  
 зарабо́́тать p  ‘(door werken) verdienen’ →  зараба́тывать i  
 заво́ева́ть p  ‘veroveren’ →  заво́ёвывать i  
 причеса́ть p  (A3) ‘kammen’ →  причёсывать i  
 задержа́ть p  (A4) {t} ‘tegenhouden’ →  задéрживать i  

 Uitzonderingen: 
 Twee werkwoorden (1 en 2 hieronder) hebben -а́ -/-я́ -, drie werkwoorden op 

-éять  (3 tot 5) hebben -ва́ -, twee onregelmatige werkwoorden (6 en 7) hebben -а́ -/ 
-я́ - met bijkomende onregelmatigheden in de stam: 

1  засы́пать p  (A3) ‘door strooien opvullen of 
bedekken, dichtgooien’ 

→  засыпа́ть i  

2  разрéзать p  (A3) ‘in stukken snijden’ →  разреза́ть i  
3  засéять p  (A3) ‘bezaaien, volzaaien’ →  засева́ть i  
4  о́вéять p  (A3) ‘omwááien’ →  о́вева́ть i  
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5  затéять p  (A3) ‘op touw zetten, het in je hoofd 
halen om …’ 

→  затева́ть i  

6  приéхать p  (onr.) ‘(rijdend) komen, (rijdend) 
verschijnen’ 

→  приезжа́ть i  

7  разбежáться p  (onr.) ‘alle kanten uit hollen/
rennen, zich hollend/rennend verspreiden’ 

→  разбегáться i  

  Opmerkingen: (1) -сыпа́ть  vormt ook het AI van werkwoorden die ‘slapen’ betekenen 
(-снуть  en спать , zie 7.4.9.3); (2 – 3) ook (regelmatig) разрéзывать i  en засéивать i ;  (4 – 5) 
andere werkwoorden op -éять  vormen het AI regelmatig, waaronder вéять  in de betekenis 
‘door middel van de wind verspreiden, wannen’. 

  7.4.3 Klasse B (meerlettergrepige infinitief op ‑ить ) 

 7.4.3.1 Regel
 In deze grote groep zijn  ́-ыва -/  -́ива - en -а́ -/-я́ - ongeveer half-om-half verdeeld. Bij 
beide suffixen treedt medeklinkerwisseling op. Voorbeelden: 

 растра́тить p  ‘verspillen’ →  растра́чивать i  
 о́твéтить p  ‘antwoorden’ →  о́твеча́ть i  
 заго́ро́ди́ть p  {t/e} ‘omheinen; versperren’ →  заго́ра́живать i  
 со́о́руди́ть p  {e} ‘bouwen, oprichten’ →  со́о́ружа́ть i  
 замо́ро́́зить p  ‘laten bevriezen, invriezen’ →  замо́ра́живать i  
 прибли́зиться p  ‘naderbij komen,  naderen’ →  приближа́ться i  
 взвéсить p  ‘afwegen (ook fig.)’ →  взвéшивать i  
 пригласи́ть p  {e} ‘uitnodigen’ →  приглаша́ть i  
 скрести́ть p  {e} ‘kruisen; kruiselings neerleggen’ →  скрéщивать i  
 уго́сти́ть p  {e} ‘(als gast) onthalen’ →  уго́ща́ть i  
 упо́треби́ть p  {e} ‘gebruiken’ →  упо́требля́ть i  
 уло́ви́ть p  {t} ‘opvangen’ →  ула́вливать i  
 удиви́ть p  {e} ‘verbazen, verwonderen’ →  удивля́ть i  
 о́бразу́мить p  ‘tot rede brengen’ →  о́бразу́мливать i  
 о́фо́́рмить p  ‘(een document) in orde maken’ →  о́фо́рмля́ть i  

 Bij een klein aantal werkwoorden komt Kerkslavische medeklinkerwisseling (т  
– щ  of д  – жд ) voor, bijvoorbeeld: 

 запрети́ть p  {e} (щ) ‘verbieden’ →  запреща́ть i  
 о́сво́бо́ди́ть p  {e} (жд in VPD) ‘bevrijden’ →  о́сво́бо́жда́ть i  

 7.4.3.2 Steun bij de keuze van het suffix
 Hoewel men in principe moet leren welk suffix wordt gekozen, zijn er drie regel-
matigheden die bij het leren steun bieden:

•   Werkwoorden waarbij het -ить  van de infinitief in de spelling wordt voorafgegaan 
door een klinker hebben altijd  ́-ыва -/  ́-ива -. Voorbeelden: 

 приклéить p  ‘(aan iets) vastplakken’ →  приклéивать i  
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 перепо́и́ть p  {t/e} ‘te veel te drinken geven, dron-
ken voeren’ 

→  перепа́ивать i  

 успо́ко́́ить p  ‘rustig maken, tot rust brengen, 
sussen’ 

→  успо́ка́ивать i  

•   Werkwoorden van Kerkslavische oorsprong hebben bijna altijd -а́ -/-я́ -. Voorbeel-
den: 

 о́сво́бо́ди́ть p  {e} (жд in VPD) ‘bevrijden’ →  о́сво́бо́жда́ть i  
 по́дтверди́ть p  {e} (жд in VPD) ‘bevestigen, 
bekrachtigen’ 

→  по́дтвержда́ть i  

 запрети́ть p  {e} (щ) ‘verbieden’ →  запреща́ть i  
 по́здра́вить p  ‘gelukwensen, feliciteren’ →  по́здравля́ть i  
 пригласи́ть p  {e} ‘uitnodigen’ →  приглаша́ть i  

•   Er is een (los-vaste) samenhang met het accent: bij terugtrekkend accent moet 
men  ́-ыва -/  ́-ива - als regelmatig beschouwen en -а́ -/-я́ - als onregelmatig, bij de 
andere twee accenttypen juist omgekeerd. Voorbeelden als de volgende moet men 
dus als regelmatig zien: 

 о́ста́вить p  ‘achterlaten’ →  о́ставля́ть i  
 замéтить p  ‘opmerken’ →  замеча́ть i  
 о́бъясни́ть p  {e} ‘verklaren, uitleggen’ →  о́бъясня́ть i  
 случи́ться p  {e} ‘gebeuren’ →  случа́ться i  
 о́бслужи́ть p  {t} ‘bedienen’ →  о́бслу́живать i  
 спро́си́ть p  {t} ‘vragen’ →  стра́шивать i  
 до́плати́ть p  {t} ‘bijbetalen’ →  до́пла́чивать i  

 De voorbeelden hieronder moet men als onregelmatig zien: 

 о́бнару́жить p  ‘ontdekken; aan den dag leggen’ →  о́бнару́живать i  
 сравни́ть p  {e} ‘vergelijken’ →  сра́внивать i  
 по́лучи́ть p  {t} ‘krijgen, ontvangen’ →  по́луча́ть i  

  Bijzonderheden:
1)   Bij vast stamaccent zijn er in werkelijkheid meer werkwoorden met   ́-ыва -/  ́-ива  dan met 

-а́ -/ -я́ -, maar de meeste daarvan zijn zeldzaam. 
2)  Werkwoorden met terugtrekkend accent die -а́ -/-я́ - nemen, hebben vaak bijkomende onre-

gelmatigheden die verderop aan de orde komen, zie 7.5.2 en 7.6 onder (1), (2) en (6).   
3)  Aangezien terugtrekkend accent bezig is terrein te winnen (zie 6.6 B1 onder (5)) en aange-

zien  -́ыва -/  -́ива - en -а́ -/-я́ - bij sommige werkwoorden met elkaar concurreren, zijn de gren-
zen tussen de groepen niet helemaal waterdicht. Dit effect is hier niet meegerekend. 

   7.4.3.3 Onregelmatigheden
a)   Bij ongeveer twaalf belangrijke werkwoorden (bijna allemaal met een zeer con-

crete betekenis en een terugtrekkend accent) blijft medeklinkerwisseling achter-
wege of lijkt er zelfs omgekeerde medeklinkerwisseling plaats te vinden (bv. -ч - → 
-к -). Dit komt meestal doordat er naast het werkwoord op -ить  een werkwoord op 
-ать  bestaat van dezelfde stam; de AI’s zonder medeklinkerwisseling zijn dan 
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eigenlijk van dat werkwoord op -ать  gevormd. De precieze verhouding tussen de 
twee werkwoorden verschilt van geval tot geval: het werkwoord op -ать  kan bij-
voorbeeld een niet-gerichte verplaatsing uitdrukken (zie 9.1), het kan als simplex 
dienen van de composita van het werkwoord op -ить  en er zijn meer mogelijkhe-
den. De situatie is soms ingewikkeld en in het onderstaande worden alleen hoofd-
zaken genoemd. De betreffende werkwoorden zijn: 

•   кати́ть i  {t} ‘(gericht) laten rollen’, bijvoorbeeld in по́дкати́ться p  ‘aan komen 
rollen’ → по́дка́тываться i ;  vergelijk ката́ть i  ‘(niet-gericht) laten rollen’; 

•  тащи́ть i  {t} ‘slepen’, bijvoorbeeld in втащи́ть p  ‘naar binnen slepen’ → вта́с ки-
вать i ;  vergelijk таска́ть i  ‘(niet-gericht) voortslepen’; 

•  -ско́чи́ть  {t} ‘springen’, bijvoorbeeld in вско́чи́ть p  ‘opspringen’ → вска́кивать i ;  als 
simplex dient скака́ть i  (A3) ‘voortspringen, galopperen’; 

•  -куси́ть {t} ‘bijten’, bijvoorbeeld in закуси́ть p  ‘vastbijten; een (hartig) tussendoortje 
eten’ → заку́сывать i ;  als simplex dient куса́ть i  ‘bijten’; 

•  -гло́ти́ть {t} ‘slikken’, bijvoorbeeld in про́гло́ти́ть p  ‘doorslikken’ → про́ гла́ты-
вать i ;  als simplex dient гло́та́ть i  ‘(door)slikken’; 

•  руби́ть i  {t} ‘hakken’, bijvoorbeeld in про́руби́ть p  ‘een gat of doorgang hakken’ → 
 про́руба́ть i ;  als simplex komt naast руби́ть i  in dezelfde betekenis ру ба́ть i  voor; 

•  -ло́ми́ть  {t} ‘breken’, bijvoorbeeld in разло́ми́ть p  ‘in stukken breken’ → разла́мы-
вать i ;  als simplex dient ло́ма́ть i  ‘breken’; daarvan komen composita voor met min 
of meer dezelfde betekenis als de composita van -ло́ми́ть ; ze vormen hun AI even-
eens op -ла́мывать , bijvoorbeeld разло́ма́ть p  ‘in stukken breken’ → разла́мывать i .  

•  Medeklinkerwisseling blijft ook achterwege in de perfectieve simplicia бро́́сить p , 
хвати́ть p , купи́ть p  en ступи́ть p  plus composita, waarvoor zie 7.5.2 en 7.6 (2).   

b)  Eén werkwoord heeft -а́ -/-я́ -(i): 
•   запо́́мнить p  ‘onthouden’ → запо́мина́ть i .    
c)  Andere onregelmatigheden: 
•   уво́́лить p  ‘ontslaan’ → уво́льня́ть i  (alleen in dit ene compositum). 
•  замы́слить p  (шл in VPD) ‘bedenken, het denkbeeld koesteren (om)’ →  замышля́ть i .    

   Verder blijft -сл - onveranderd, zelfs in de composita van смы́слить i , dat eruitziet als een 
compositum van мы́слить , maar dat niet is, bijvoorbeeld о́смы́слить p  ‘zinvol maken, 
begrijpelijk maken, verklaren’ → о́смысля́ть i .    

•   Het perfectieve simplex купи́ть p  heeft behalve de afwezigheid van medeklinker-
wisseling nog meer onregelmatigheden (zie 7.6 (2)). 

•  Het perfectieve simplex пусти́ть p  heeft een onregelmatige medeklinkerwisseling 
(zie 7.5.2). 

•  Voor het uitvallen van het prefix en eventuele andere onregelmatigheden bij 
 уро́ни́ть p , по́сади́ть p , по́вéсить p , по́кло́ни́ться p  en по́ручи́ться p  zie 7.6 (1). 

•  Voor onregelmatigheden in verband met -ло́жи́ть  zie 7.6 (6).   



HOOFDSTUK 7 322 

  7.4.4 Klasse B rest

 о́шиби́ться p  ‘zich vergissen’ →  о́шиба́ться i  
 застели́ть p  ‘helemaal bedekken, aan het zicht 
onttrekken’ 

→  застила́ть i  

  Het laatste AI is dus gevormd met -а́ -/-я́ -(i), vergelijk het ontbreken van een stamklinker in 
het synoniem застла́ть p .  

  7.4.5 Klasse C1 (краснéть ) 
 Veel van deze werkwoorden vormen zelden of nooit een AI. Het suffix is altijd -ва́ -, 
bijvoorbeeld: 

 о́владéть p  ‘(+ I) in bezit nemen, bezetten, onder 
de knie krijgen’ 

→  о́владева́ть i  

 успéть p  ‘erin slagen te …, op tijd komen om …’ →  успева́ть i  

 7.4.6 Klasse C2 (горéть ) 
 De meeste van deze werkwoorden vormen geen AI. De enkele die dat wel doen 
nemen zonder duidelijke regel   ́-ыва -/ ́-ива - of -а́ -/-я́ -, soms met, soms (vooral bij 
-а́ -/-я́ -) zonder medeklinkerwisseling: 

 по́дсидéть p  ‘in een hinderlaag opwachten; weg-
pesten’ 

→  по́дси́живать i  

 о́глядe ́ться p  ‘omkijken’ →  о́гля́дываться i  
 о́смо́трéть p  {t} ‘aan alle kanten bekijken, onder-
zoeken’ 

→  о́сма́тривать i  

 о́бвертe ́ть p  {t} ‘om iets heen wikkelen’ →  о́бвéрчивать i  
 закипéть p  ‘aan de kook raken’ →  закипа́ть i  
 про́го́рe ́ть p  ‘uitbranden, volledig tot as verbran-
den’ 

→  про́го́ра́ть i  

 о́тлетe ́ть p  ‘wegvliegen’ →  о́тлета́ть i  

 (Opmerking bij het laatste werkwoord: het simplex лета́ть i  betekent ‘(niet -
gericht) vliegen’.) 

 7.4.7 Klasse C3 (терéт ь ) 
 Deze werkwoorden nemen -а́ -/-я́ -(i), bijvoorbeeld: 

 умерe ́ть p  (умрёт ) ‘sterven, doodgaan’ →  умира́ть i  
 заперéть p  (запрёт ) ‘op slot doen’ →  запира́ть i  

 7.4.8 Klasse C rest 

 запéть p  ‘beginnen te zingen, een gezang 
 aanheffen’ 

→  запева́ть i  

Voor деть p  zie 7.5.3. 
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 De andere werkwoorden van deze groep hebben geen AI. 

 7.4.9 Klasse D1 (infinitief op -уть ) 

 7.4.9.1 Regel
 De regel is: werkwoorden die het element -ну - behouden (zoals de eerste twee 
voorbeelden hieronder), nemen  ́-ыва -/ ́-ива - en degene die het verliezen (overige 
voorbeelden) -а́ -/-я́ -: 

 размахну́ть p  ‘met een zwaai uitspreiden’ →  разма́хивать i  
 о́тто́лкну́ть p  ‘van zich af stoten/duwen’ →  о́тта́лкивать i  
 привы́кнуть p  (D1a) ‘wennen’ →  привыка́ть i  
 исче́знуть p  (D1a) ‘verdwijnen’ →  исчеза́ть i  
 замёрзнуть p  (D1a) ‘bevriezen, dichtvriezen’ →  замерза́ть i  
 во́зни́кнуть p  (D1a) ‘ontstaan’ →  во́зника́ть i  

 Van de werkwoorden die het element -ну-  behouden neemt een klein deel (ca. 20) 
toch -а́ -/-я́ -, bijvoorbeeld: 

 улыбну́ться p  ‘glimlachen’ →  улыба́ться i  
 упрекну́ть p  ‘verwijten’ →  упрека́ть i  

 7.4.9.2 Complicaties bij de vorming 
 Werkwoorden op -нуть  zijn bijna altijd afleidingen (de meeste bevatten het per-
fectiverende suffix -нуть ). Vóór -нуть  kan de laatste mede klinker van de stam zijn 
afgevallen en er kunnen andere dingen zijn gebeurd (zie 7.2.2). Wanneer werk-
woorden op -нуть  een AI vormen krijgt men hiermee te maken: een voor -ну-  uit-
gevallen medeklinker wordt hersteld, de verhouding со́ва́ть i  /су́нуть p  komt terug, 
enz. Voorbeelden: 

 затро́́нуть p  ‘vluchtig aanraken; kort ter sprake 
brengen’ 

→  затра́ г ивать i  

 о́про́ки́нуть p  ‘omgooien’ →  о́про́ки́ д ывать i  
 про́тяну́ть p  {t} ‘uitstrekken; door iets heen trek-
ken’ 

→  про́тя́ г ивать i  

 вы́двинуть p  ‘naar buiten schuiven, in het zicht 
schuiven’ 

→  выдви г а́ть i  

 по́ки́нуть p  ‘verlaten’ →  по́ки д а́ть i  
 по́дсу́нуть p  ‘onder iets stoppen; heimelijk in de 
hand stoppen, toestoppen’ 

→  по́дсо́́вывать i  

 7.4.9.3 Speciale gevallen en uitzonderingen
•   Enkele werkwoorden hebben -а́ -/-я́ -(i), bijvoorbeeld:   

 заткну́ть p  ‘dichtstoppen, met een kurk e.d. 
afsluiten’ 

→  затыка́ть i  
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 со́мкну́ть p  ‘sluiten’ →  смыка́ть i  
 засну́ть p  ‘inslapen, in slaap vallen’ →  засыпа́ть i  
 перегну́ть p  ‘dubbelvouwen; zwaar overdrijven, 
veel te ver gaan’ 

→  перегиба́ть i  

 вздо́хну́ть p  ‘zuchten’ →  вздыха́ть i  
 вы́со́хнуть p  (D1a) ‘uitdrogen’ →  высыха́ть i  
 упо́мяну́ть p  {t} ‘vermelden, ter sprake brengen’ →  упо́мина́ть i  

 (In -снуть  is voor -ну - een -п - uitgevallen, vergelijk спать ; in гнуть  is een -б - uit-
gevallen.) 

•   Andere uitzonderingen: 

 во́скли́кнуть p  ‘(met groot gevoel) uitroepen’ →  во́склица́ть i  
 о́куну́ть p  ‘indopen, onderdompelen’ →  о́куна́ть i  
 о́бману́ть p  {t} ‘bedriegen’ →  о́бма́нывать i  
 о́сты́нуть p  (= о́сты́ть p ) ‘afkoelen, verstijven, 
stollen’ 

→  о́стыва́ть i  

 рази́нуть p  ‘(muil e.d.) opensperren’ →  разева́ть i  
 вы́нуть p  ‘iets ergens uit halen, tevoorschijn 
halen’ 

→  вынима́ть i  

  De overige AI’s van -кли́кнуть  zijn regelmatig, bijvoorbeeld о́кли́кнуть p  ‘(uit de verte) aan-
roepen’ → о́клика́ть i .

•    Een speciaal geval is верну́ть p  ‘terugbezorgen, teruggeven, zorgen dat iets of 
iemand terugkomt; terugkrijgen’. Dit werkwoord heeft zelf geen AI; men gebruikt 
zo nodig dat van het Kerkslavische synoniem во́зврати́ть p  {e} (щ) → во́з враща́ть i .  
De composita vormen hun AI regelmatig op -вёр тывать  of on re gel matig op 
-во́ра́чивать , bijvoorbeeld вы́вернуть p  ‘binnenstebuiten keren; losdraaien’ → 
 вывёртывать i  /выво́ра́чивать i ;  dit laatste vormt eigenlijk de regelmatige AI’s bij 
**во́ро́ти́ть p  {t}, een informeel synoniem van верну́ть . 

  7.4.10 Klasse D rest 
 Deze werkwoorden nemen -ва́ -, bijvoorbeeld: 

 наду́ть p  ‘opblazen; doen opwaaien; bezwendelen’ →  надува́ть i  
 о́бу́ть p  ‘(iemand) (schoenen, enz.) aantrekken’ →  о́бува́ть i  

 7.4.11 Klasse E (коло́ть : inf. op -оть ; presens -ю́ , -ет ) 
 Deze werkwoorden nemen   ́-ыва -/ ́-ива -, bijvoorbeeld: 

 про́ко́ло́́ть p  ‘doorprikken’ →  про́ка́лывать i  
 размо́ло́́ть p  ‘fijnmalen’ →  разма́лывать i  
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 7.4.12 Klasse F (нести́ : inf. niet op klinker + -ть ) 
 Deze werkwoorden voegen -а́ -/-я́ - achter de stam die men in andere vormen dan 
de infinitief te zien krijgt: 

 по́трясти́ p  (-s-) ‘schokken, schudden;-
verbijsteren’ 

→  по́тряса́ть i  

 загрести́ p  (-b-) ‘beginnen te roeien; (bijeen-, 
binnen)harken; oppoken’ 

→  загреба́ть i  

 зарасти́ p  (-st-) ‘dichtgroeien’ →  зараста́ть i  
 распо́лзти́сь p  ‘alle kanten uit kruipen’ →  распо́лза́ться i  
 влезть p  (onr.) ‘naar binnen klimmen, 
 binnendringen’ 

→  влеза́ть i  

 пересéчь p  (-k-) ‘(straat e.d.) oversteken; (weg) 
afsnijden’ 

→  пересека́ть i  

 по́мо́́чь p  (-g-) (onr.) ‘helpen’ →  по́мо́га́ть i  

 Afwijkingen: 
1)   -а́ -/-я́ -(i) hebben: 

 про́кля́сть p  (-n-) (onr.) ‘vervloeken’ →  про́клина́ть i  
 зажéчь p  (-g-) (onr.) (pres. 1sg зажгу́ )  ‘aansteken’ →  зажига́ть i  

2)   Sporadisch komt   ́-ыва -/ ́-ива - voor, bijvoorbeeld: 

 вкра́сться p  (-d-)‘heimelijk naar binnen  sluipen 
(ook fig.)’ 

→  вкра́дываться i  

3)   Een bijzonder geval is -честь  (bv. pres. 1sg про́чту́ ) ‘lezen; tellen, rekenen; menen’. 
In composita met het betekeniselement ‘menen’ neemt dit werkwoord -а́ -/-я́ -(i), 
bijvoorbeeld: 

 счесть p  (+ I) ‘beschouwen (als)’ →  счита́ть i  
 предпо́чéсть p  ‘prefereren’ →  предпо́чита́ть i  

 Alle andere composita nemen -чи́тывать , bijvoorbeeld: 

 про́чéсть p  (-t-) ‘doorlezen’ →  про́чи́тывать i  
 учéсть p  ‘in aanmerking nemen’ →  учи́тывать i  

4)   Andere onregelmatigheden komen in 7.6 aan de orde: пасть p  /упа́сть p  onder (1); 
 сесть p  en лечь p  onder (4); идти́ i , нести́ i , вести́ i  en везти́ i  onder (5), класть i  onder 
(6). 

  7.4.13 Klasse G (eenlettergrepige inf. op -ать /-ять  en -ыть /-ить ) 
 Er is samenhang met de subklasse, vooral bij de subklassen waartoe betrekkelijk 
veel werkwoorden behoren. 

 7.4.13.1 Subklasse G1
 Altijd -а́ -/-я́ -(i), bijvoorbeeld: 
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 вы́ждать p  ‘opwachten’ →  выжида́ть i  
 разо́рва́ть p  ‘in stukken scheuren’ →  разрыва́ть i  
 вы́звать p  ‘naar buiten roepen, tevoorschijn 
roepen; veroorzaken’ 

→  вызыва́ть i  

 начáть p  (начнёт ) ‘beginnen (trans.)’ →  начина́ть i  
 вы́жать p  (вы́жмет )‘uitpersen’ →  выжима́ть i  

 7.4.13.2 Subklasse G2 
•   Voor знать i  ‘kennen, weten’ zie 7.6 onder (3) 
•  шля́ться i  ‘rondhangen’ vormt geen AI. 

  7.4.13.3 Subklassen G3/G4/G5/G6
 Altijd -ва́ -, bijvoorbeeld: 

 уби́ть p  ‘doden’ →  убива́ть i  
 о́ткры́ть p  ‘openen’ →  о́ткрыва́ть i  
 переплы́ть p  ‘overzwemmen, overvaren’ →  переплыва́ть i  

 De spelling is uitzonderlijk in: 

 застря́ть p  ‘blijven steken’ →  застрева́ть i  

 7.4.13.4 Subklasse G7
 Verschillende manieren (-а́ -/-я́ - of -ва́ -): 

 прельсти́ть p  ‘verleiden’ →  прельща́ть i  
 про́нзи́ть p  ‘doorstéken, doorboren’ →  про́нза́ть i  
 про́дли́ть p  ‘langer laten duren, verlengen’ →  про́длева́ть i  
 затми́ть p  ‘donker maken, verduisteren’ →  затмева́ть i  

  Opmerkingen:
•   De spelling -ева́ть  is onregelmatig (men zou *-ива́ть  verwachten). 
•  Veel werkwoorden van deze groep hebben geen AI.

   7.4.13.5 Subklasse G8
 Verschillende onregelmatigheden: 

 про́спа́ть p  ‘verslapen (d.w.z. door slapen verzui-
men); zich verslapen’ 

→  про́сыпа́ть i  

 вы́гнать p  ‘naar buiten jagen, verjagen, wegjagen’ →  выго́ня́ть i  

  Opmerkingen: 
•   Het simplex го́ня́ть i  betekent ‘(niet-gericht) nazitten’. Мчать i  ‘voortdrijven’ heeft geen com-

posita met AI. 
•  Een eventuele vluchtige -o-  in het prefix verdwijnt, bijvoorbeeld разо́гна́ть p  ‘uiteenjagen’ → 

 разго́ня́ть i.  Zie verder 7.3.2 onder “NB”. 

   7.4.13.6 Subklasse G rest 

 забы́ть p  ‘vergeten’ →  забыва́ть i  
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 Voor взять p  en дать p  zie 7.6 onder respectievelijk (6) en (3). 

 7.5 Perfectieve simplicia
 Niet alle simplicia zijn imperfectief. Perfectief zijn de meeste simplicia op -нуть  
en ongeveer vijfentwintig andere, grotendeels meerlettergrepig op -ить  (d.w.z. 
klasse B1 (го́во́ри́ть )) en belangrijk. 

 7.5.1 Perfectieve en imperfectieve simplicia op -нуть  
 De meeste simplicia op -нуть  bevatten het perfectiverende suffix -нуть  en zijn 
dus perfectief (zie verder 7.4.9.2 en vooral 8.5.4). Imperfectief zijn alleen: 

1)   Werkwoorden gevormd met het niet-perfectiverende suffix -нуть , dat een over-
gang tussen toestanden aanduidt, bijvoorbeeld га́снуть i  ‘uitdoven, uitgaan’ (zie 6.6, 
D1 punt (3)). Deze werkwoorden zijn juist in het simplex overigens zeldzaam.   

2)  Drie andere: тяну́ть i  {t} ‘trekken’, то́ну́ть i  {t} ‘zinken; verdrinken’, па́хнуть i  (D1a) 
‘geuren’. 

  7.5.2 Meerlettergrepige perfectieve simplicia op -ить  
 Met één uitzondering (о́бо́ро́ти́ть , dat van oorsprong geen simplex is) wordt het 
AI met -а́ -/-я́ - gevormd. Medeklinkerwisseling vindt niet altijd plaats: 

 встрéтить p  ‘ontmoeten, tegenkomen’ →  встреча́ть i  
 благо́сло́ви́ть p  {e} ‘zegenen’ →  благо́сло́вля́ть i  
 внуши́ть p  {e} ‘intimiderend zeggen/uiten’ →  внуша́ть i  
 лиши́ть p  {e} ‘ontnemen’ →  лиша́ть i  
 про́сти́ть p  {e} ‘vergeven’ →  про́ща́ть i  
 реши́ть p  {e} ‘besluiten, concluderen; oplossen’ →  реша́ть i  
 снабди́ть p  {e} ‘voorzien (van), bevoorraden’ →  снабжа́ть i  
 пусти́ть p  {t} ‘loslaten, laten lopen, aan de gang 
brengen’ 

→  пуска́ть i  

  Пуска́ть  heeft een onregelmatige medeklinkerwisseling. Het regelmatige **пуща́ть i  komt 
ook voor, maar geldt als onverzorgd. 

 ступи́ть p  {t} ‘een stap doen’ →  ступа́ть i  
 яви́ться p  {t} ‘verschijnen’ →  явля́ться i  
 о́бо́ро́ти́ть p  {t} ‘omdraaien’ →  о́бо́ра́чивать i  

 Bij vier werkwoorden neemt het simplex -а́ -/-я́ -, maar nemen de composita ́-ыва -/ 
́-ива -: 

•   бро́́сить p  ‘gooien’ → бро́са́ть i .  Maar: вы́бро́сить p  ‘naar buiten gooien, weggooien’ 
→ выбра́сывать i .  

•  ко́́нчить p  ‘aan iets een eind maken, afronden’ → ко́нча́ть i .  Maar: зако́́нчить p  
‘afmaken, voltooien’→ зака́нчивать i .  

•  **во́ро́ти́ть p  {t} ‘laten terugkomen, terugbrengen, terugbezorgen, terug roepen; 
omdraaien’ heeft geen AI. Maar: **вы́во́ро́тить p  ‘binnenstebuiten keren’ → 
 выво́ра́чивать i .  
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   Во́ро́ти́ть p  is een informeel synoniem van верну́ть p  en hetzelfde geldt voor de composita; 
het AI -во́ра́чивать  is stilistisch neutraal (zie onder верну́ть ). 

•    хвати́ть p  {t} ‘pakken; voldoende (blijken te) zijn’ → хвата́ть i .  
  Maar: схвати́ть p  {t} ‘beetpakken, grijpen; oplopen’ → схва́тывать i .  

•   Voor het onregelmatige купи́ть p  zie 7.6 (2). 

  7.5.3 Perfectieve simplicia behorende tot andere groepen

 о́бяза́ть p  (A3) ‘verplichten’ →  о́бя́зывать i  
 о́би́деть p  (C2) ‘kwetsen, beledigen’ →  о́бижа́ть i  
 деть p  (onr.) ‘(ergens) heendoen, (ergens) laten’ →  дева́ть i  

 Bovendien de volgende werkwoorden, die wegens bijkomende onregelmatigheden 
in 7.6 worden behandeld: пасть p  (1), дать p  (3), сесть p , лечь p , стать p  (4), взять p  
(6). 
  Sommige van de onder 7.5.2 en 7.5.3 opgesomde werkwoorden zijn oorspronkelijk compo-
sita – dus is het eigenlijk niet bijzonder dat ze perfectief zijn – maar worden als simplex 
gevoeld, bijvoorbeeld встрéтить p  (met в -), взять p  (met вз -), о́бо́ро́ти́ть p  (met о́ (б )-). 

  7.6 Onregelmatigheden 
 Bij ongeveer twintig werkwoorden, waaronder een aantal van de allerbelangrijk-
ste, wijkt de vorming van het AI volledig af: 

1)   In enkele gevallen verdwijnt het prefix van het werkwoord dat als uitgangspunt 
dient; hieronder vallen de enige drie afgeleide imperfectieven die met ongeaccen-
tueerd -ать /-ять  zijn gevormd: 

•   упа́сть p  (-d-) ‘vallen’ → па́дать i  (ongeaccentueerd -ать /-ять !); па́дать  dient ook 
als AI bij het perfectieve simplex пасть p  (-d-) ‘(in een gevecht) vallen, sneuvelen’. 
De andere composita van -па́сть  vormen hun AI op -пада́ть  (let op het regelma-
tige accent), bijvoorbeeld напа́сть p  ‘aanvallen’ → напада́ть i ;  

•  уро́ни́ть p  {t} ‘laten vallen’ → ро́ня́ть i .  De andere composita van -ро́ни́ть  (bv. 
 заро́ни́ть p  ‘op een moeilijk bereikbare plaats laten vallen’) kunnen niet of moeilijk 
een AI vormen; 

•  по́сади́ть p  {t} ‘planten; doen zitten’ → сажа́ть i .  De andere composita van -сади́ть  
nemen regelmatig -са́живать  (Russ.) of -сажда́ть  (Ksl.), bijvoorbeeld пересади́ть p  
{t} ‘overplanten, ergens anders doen plaatsnemen’ → переса́живать i ; о́сади́ть p  {t/e} 
‘belegeren’ → о́сажда́ть i ;  

•  по́вéсить p  ‘ophangen’ → вéшать i  (ongeaccentueerd -ать /-ять !). De ande re com-
posita van -вéсить  nemen regelmatig -вéшивать , bijvoorbeeld взвéсить p  ‘wegen, 
afwegen’ → взвéшивать i ;  

•  по́кло́ни́ться p  {t} ‘buigingen/ een buiging maken, buigen’ → кла́няться i  (stamklin-
ker -о́ - wordt -а -; ongeaccentueerd -ать /-ять !). De andere composita van -кло́ни́ть  
vormen hun AI regelmatig op -кло́ня́ть . Ook van кла́  нять ся  worden perfectieve 
composita afgeleid, die hun AI regelmatig op -кла́ни вать ся  vormen, bijvoorbeeld 
 раскла́няться p  → раскла́ниваться i  ‘tegen elkaar buigen (ter begroeting)’; 
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•  по́ручи́ться p  {t} ‘instaan (voor iemand), zich garant stellen’ → руча́ться i .  Het 
niet-reflexief по́ручи́ть p  {t} ‘(een verantwoordelijkheid) toevertrouwen’ is regelma-
tig: → по́руча́ть i ;  de andere composita van -ручи́ть  gaan net zo, bijvoorbeeld 
 вручи́ть p  {e} ‘overhandigen’ → вруча́ть i .    

2)  In één geval bevat het AI een prefix dat in de perfectieve tegenhanger ontbreekt 
(d.w.z. het omgekeerde van de normale toestand): 

•   купи́ть p  {t} ‘kopen’ → по́купа́ть i .  De composita vormen hun AI op -купа́ть , bij-
voorbeeld вы́купить p  ‘vrijkopen, loskopen’ → выкупа́ть i .    

3)  Drie werkwoorden nemen het onregelmatige suffix -ава́ть  (A5, d.w.z. pres. -аю́́ , 
-аёшь ): 

•   дать p  (onr.) ‘geven’ → дава́ть i .  Composita evenzo, bijvoorbeeld про́да́ть p  ‘verko-
pen’ → про́дава́ть i .  

•  Composita van знать  (G2), bijvoorbeeld призна́ть p  ‘erkennen’ → призна ва́ть i .  
•  Composita van стать  (G3), bijvoorbeeld встать p  ‘opstaan’ → встава́ть i .  Voor het 

simplex стать  zie het volgende punt.   
4)  Drie perfectieve simplicia hebben onregelmatige imperfectieve tegenhangers die 

(geheel onverwacht) reflexief zijn: 
•   сесть p  (-d-) (onr.) ‘gaan zitten’ → сади́ться i  {e}. Composita met de betekenis ‘gaan 

zitten’ gaan als composita van сади́ться  (dus -са́живаться ), anders regelmatig op 
-седа́ть , bijvoorbeeld присéсть p  ‘eventjes gaan zitten; neerhurken’ → приса́жи-
ваться i  (in de eerste betekenis) of приседа́ть i  (in de tweede betekenis); 

•  лечь p  (-g-) (onr.) ‘gaan liggen’ → ло́жи́ться i  {e}. Composita regelmatig op -лега́ть , 
bijvoorbeeld залéчь p  ‘op een verborgen plek gaan liggen’ → залега́ть i .  Voor 
-ло́жи́ть  zie verder onder (6); 

•  стать p  (G3) ‘(o.a.) worden’ → стано́ви́ться i  {t}. Composita nemen -става́ть ,  
zie het vorige punt (3); -стано́ви́ть  vormt zelf allerlei composita met regelmatig 
AI, bijvoorbeeld о́стано́ви́ть p  {t} ‘tegenhouden, tot stilstand brengen’ → о́ста-
на́вливать i .    

5)  De composita van vier werkwoorden van beweging (d.w.z. verplaatsing) vormen 
hun AI suppletief met behulp van werkwoorden op -ить : 

•   идти́ i  (-d-) (onr.) ‘(gericht) lopen, gaan’: вы́йти p  ‘naar buiten gaan, tevoorschijn 
komen’ → выхо́ди́ть i  {t}; 

•  нести́ i  (-s-) ‘(gericht) dragen, brengen’: разнести́ p  ‘verschillende kanten uit 
dragen, rondbrengen’ → разно́си́ть i  {t}; 

•  вести́ i  (-d-) ‘(gericht) leiden, brengen’: перевести́ p  ‘naar de andere kant brengen, 
overbrengen; vertalen’ → перево́ди́ть i  {t}; 

•  везти́ i  ‘(gericht) rijden (in de zin van: rijdend vervoeren), brengen’: вы́вез ти p  
‘(iets) naar buiten rijden; uitvoeren, exporteren’ → выво́зи́ть i  {t}.   
   De simplicia хо́ди́ть i  {t}, но́си́ть i  {t}, во́ди́ть i  {t} en во́зи́ть i  {t} betekenen ‘(niet-gericht) 
lopen, brengen, enz.’. Deze werkwoorden hebben composita die het betekeniselement ‘niet 
in één richting’ bevatten, bijvoorbeeld схо́ди́ть p  ‘even ergens naartoe gaan en meteen terug-
komen (bv. om iets te halen)’; als deze composita een AI vormen, is dat regelmatig, bijvoor-
beeld изно́си́ть p  ‘verslijten, afdragen, lett.: door niet-gericht dragen (но́си́ть ) onbruikbaar 
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(из -) maken’ → изна́шивать i .  De composita van хо́ди́ть i , но́си́ть i , enz. onderscheiden zich 
uiterlijk in niets van de AI’s bij идти́ , нести́ i , enz., maar zijn natuurlijk perfectief. 

6)    In enkele gevallen worden aspectparen gevormd van totaal verschillende stam-
men: 

•   го́во́ри́ть i  {e}/сказа́ть p  (A3) ‘zeggen’. In de betekenis ‘spreken’ heeft го́во́ри́ть  
(uiteraard) geen AI; de composita vormen hun AI op   ́-ыва -/ ́-ива -, bijvoorbeeld 
 о́го́во́ри́ть p  {e} ‘belasteren; van tevoren (bv. als voorwaarde) vaststellen’ → 
 о́го́ва́ривать i ; сказа́ть  is een compositum van -каза́ть , dat betekenissen pleegt te 
hebben in de sfeer van ‘aan de dag leggen, tonen’; het vormt zelf composita met 
een regelmatig AI, bijvoorbeeld рассказа́ть p  (A3) ‘vertellen’ → расска́зывать i .  

•  класть i  (-d-)/по́ло́жи́ть p  {t} ‘leggen, neerleggen’; класть  heeft geen com po sita; de 
andere composita van -ло́жи́ть  vormen hun AI op -кла́дывать  (Russ.) of -лага́ть  
(Ksl.), bijvoorbeeld до́ло́жи́ть p  ‘rapporteren, verslag uitbrengen’ → до́кла́дывать i ; 
предло́жи́ть p  ‘voorleggen, aanbieden’ → предлага́ть i .  

•  брать i  (G1a)/взять p  (onr.) ‘nemen’. Opmerking: взять  heeft zelf geen composita; als 
basis voor composita fungeert -ня́ть p  (onr.) → -нима́ть i , bijvoorbeeld: по́ня́ть p  
‘begrijpen’ → по́нима́ть i .  De composita van брать  vormen hun AI regelmatig met 
-а́ -/-я́ -(i), bijvoorbeeld разо́бра́ть p  ‘uit elkaar nemen, uit elkaar halen’ → разбира́ть i .    

  7.7 Onvolledige of overcomplete aspectparen 

 7.7.1 Imperfectieven zonder corresponderend perfectief
 Sommige handelingen zijn niet perfectief voor te stellen omdat ze, eenmaal 
begonnen, niet uit zichzelf bij een einde, respectievelijk bij een volgende hande-
ling uitkomen, dat wil zeggen niet ‘terminatief’ zijn (zie 8.2.1). Voorbeelden: toe-
standen (bv. ‘staan’, ‘zitten’, ‘hangen’), bepaalde gevoelens (bv. ‘haten’), handelin-
gen die geen lijdend voorwerp hebben dat op een gegeven moment vanzelf opraakt 
(bv. ‘werken’, ‘spelen’, ‘rondlopen’, ‘de wacht houden’, ‘zwijgen’). Dergelijke hande-
lingen worden aangeduid door imperfectieve werkwoorden die geen perfectieve 
tegenhanger hebben. Er zijn drie typen gevallen. 

 7.7.1.1 Simplicia zonder perfectieve tegenhanger
 Dit komt veel voor. Voorbeelden: сто́я́ть i  (A4) ‘staan’, знать i  (G2) ‘weten, kennen’, 
 игра́ть i  ‘spelen’. Heeft men om een of andere reden absoluut een perfectief nodig, 
dan zijn er altijd composita te vinden of te maken waarin aan de grondbetekenis 
een betekeniselement is toegevoegd dat een perfectief wel mogelijk maakt (bv. 
‘beginnen te …’, ‘even …’, ‘één keer …’).   

 7.7.1.2 Composita die geen AI zijn en toch imperfectief
 Dit is eigenlijk tegen de regel (zie 7.1): composita die geen AI zijn zouden perfectief 
moeten zijn. Deze werkwoorden verraden zich altijd doordat ze geen terminatieve 
handeling aanduiden. Het is een klein groepje werkwoorden die hetzij gevoelens 
uitdrukken, hetzij plaats- of bezitsrelaties. Voorbeelden: надe ́яться i  (A3) ‘hopen’; 
 со́жалéть i  ‘betreuren, spijt hebben’; ненави́деть i  (C2) ‘haten’; зави́сеть i  (C2) ‘(van 
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iets) afhangen’; принадле жа́ть i  (A4) ‘toebehoren’; со́держа́ть i  (A4) {t} ‘bevatten’; 
 о́блада́ть i  (+ I) ‘bezitten, de beschikking hebben (over)’. 

 7.7.1.3 Afgeleide imperfectieven zonder bijbehorend perfectief
 Deze groep is veel groter. Voorbeelden: 

•   разго́ва́ривать i  ‘(met elkaar) spreken’; er is geen *разго́во́ри́ть p  in deze be te kenis;   
•  по́до́зрева́ть i  ‘verdenken’; er is geen *по́до́зрéть p  in deze betekenis;   
•  наблю́да́ть i  ‘waarnemen, observeren’; er is geen *наблю́сти́ p  in deze betekenis;   
•  угро́жа́ть i  ‘dreigen, bedreigen’; er is geen *угро́зи́ть p  in deze betekenis.   

  7.7.2 Perfectieven zonder corresponderend imperfectief
 Sommige werkwoorden hebben een betekenis die een imperfectieve presentatie 
van de ‘eigenlijke handeling’ (onderdeel ‘X’ uit het schema in 8.2) moeilijk voor-
stelbaar maakt (zie vooral 8.5.2, 8.5.5, 8.7 en 8.8). Zulke werkwoorden hebben vaak 
geen imperfectief. 

 7.7.3 Aspect-trio’s
 Sommige werkwoorden treden niet op als aspectpaar, maar als aspect-trio   , 
bestaande uit twee imperfectieven en een perfectief. Van de twee imperfectieven 
is altijd het ene een simplex en het andere het AI van het perfectief bij dat simplex. 
Voorbeeld: 

 есть i  (onr.)/съесть p  ‘eten’ →  съеда́ть i  

 Het verschil tussen de twee imperfectieven bestaat daarin, dat het simplex niet en 
het AI wel een verwijzing naar de terminus bevat (voor ‘terminus’ zie 8.2.1). Voor 
meer voorbeelden van aspect-trio’s zie 8.10. 

 7.8 Biaspectuele werkwoorden 
 Sommige werkwoorden drukken helemaal geen aspect uit. Deze staan bekend als 
 biaspectuele    werkwoorden. Hoewel er honderden biaspectuele werkwoorden 
zijn, zitten er weinig echt belangrijke woorden tussen. Zij vallen in vier groepen 
uiteen. 

 7.8.1 Simplicia op ‑и́ровать , ‑ирова́ть  en ‑изова́ть  
 Dit is een grote groep van grotendeels internationale woorden. Voorbeelden: 
 мо́ ти ви́ро́вать i/p  ‘motiveren’, ликвиди́ро́вать i/p  ‘liquideren’, но́рми ро́ ва́ть i/p  ‘nor-
meren’, ко́мандиро́ва́ть i/p  ‘op een officiёle reis (dienstreis) uitzenden’; ней-
трализо́ва́ть i/p  ‘neutraliseren’, характеризо́ва́ть i/p  ‘karakteriseren’. 

 Toelichting: 
•   Zoals te verwachten (zie de regel in 7.1) zijn composita van deze werkwoorden 

altijd perfectief. 
•  Werkwoorden op -и́ро́вать , -иро́ва́ть  en -изо́ва́ть  kunnen ook imperfectief zijn 

(d.w.z. niet bi-aspectueel), meestal zonder dat voor de hand ligt waarom. (Vrijwel) 



HOOFDSTUK 7 332 

altijd biaspectueel zijn alleen de werkwoorden op -изо́ва́ть ; van de (zeer talrijke) 
werkwoorden op -и́ро́вать  is ongeveer een kwart imperfectief, van de (veel 
minder talrijke) op -иро́ва́ть  ongeveer de helft. 

  7.8.2 Simplicia op -овать /-евать  
 Dit zijn er enkele tientallen, grotendeels weer internationale woorden, bijvoor-
beeld реко́мендо́ва́ть i/p  ‘aanbevelen’, атако́ва́ть i/p  ‘aanvallen’, адре со́ ва́ть i/p  ‘adres-
seren’. 

 Er zitten ook enkele niet-internationale woorden in deze groep, bijvoorbeeld 
 мино́ва́ть i/p  ‘voorbijgaan (van tijd)’. De meeste zijn van marginaal belang, bijvoor-
beeld †даро́ва́ть i/p  ‘ten geschenke geven’, четверто́ва́ть i/p  ‘vierendelen’. 

 Enkele van de belangrijkste woorden uit deze groep worden tegenwoordig vaak 
als perfectief gevoeld, zodat zij een AI vormen, in het bijzonder: 

 аресто́ва́ть i/p  ‘arresteren’ →  аресто́́вывать i  
 о́рганизо́ва́ть i/p  ‘organiseren’ →  о́рганизо́́вывать i  

 7.8.3 Composita op -овать /-евать  
 Dit zijn er ook enkele tientallen. Eigenlijk zouden zij automatisch perfectief 
moeten zijn. Ze behoren typisch tot de geschreven taal en zijn juist geen interna-
tionale woorden. Voorbeelden: во́здéйство́вать i/p  ‘beїnvloeden, invloed uitoefe-
nen’, исслéдо́вать i/p  ‘onderzoeken’, испо́́льзо́вать i/p  ‘gebruiken’. 

 7.8.4 Speciale gevallen
 Dit is een klein aantal. De belangrijkste zijn: со́чета́ть i/p  ‘verbinden, koppelen, 
combineren’, завеща́ть i/p  ‘(als erfstuk) nalaten’, о́беща́ть i/p  ‘beloven’ (perfectief 
ook по́о́беща́ть ), ро́ди́ть i/p  {e}, maar indien perfectief ook {t} ‘baren, ter wereld 
brengen’ (als AI ook ро́жда́ть /**ро́жа́ть ), ра́нить i/p  ‘verwonden’, велéть i/p  (C2) 
‘bevelen’. 

 Heel soms zijn werkwoorden maar in een deel van de betekenissen biaspectu-
eel. De belangrijkste zijn: 

•   бежа́ть i/p  (onr.) alleen in de betekenis ‘vluchten’; in andere betekenissen (bv. ‘in 
één richting rennen’) impеrfectief; 

•  жени́ть i/p  {t} ‘in het huwelijk verbinden’; het reflexief жени́ться i/p  is alleen 
biaspectueel in de betekenis ‘in het huwelijk treden, trouwen (alleen van de man)’; 
in de betekenis ‘met elkaar trouwen (van man en vrouw samen)’ is het imperfectief 
(perfectief по́жени́ться ); 

•  крести́ть i/p  {e} alleen in de betekenis ‘dopen’ (perfectief ook о́крести́ть ); in de 
betekenis ‘een kruis slaan, zich bekruisen’ alleen imperfectief (perfectief 
 перекрести́ть ).  



  8    DE BETEKENIS VAN HET 
WERKWOORDSASPECT 

 8.1 Inleiding
 De Russische werkwoorden worden ingedeeld in werkwoorden van het perfectieve 
aspect (perfectieve werkwoorden) en werkwoorden van het imperfectieve aspect 
(imperfectieve werkwoorden). 

 Het grootste deel van de werkwoorden is georganiseerd in aspectparen Deze 
bestaan uit een perfectief en een imperfectief werkwoord met dezelfde lexicale 
betekenis (zie 7.1). 

 Een voorbeeld van een aspectpaar is со́ста́вить p  /со́ставля́ть i , dat correspon-
deert met het Nederlandse werkwoord ‘samenstellen’. Een klein aantal werkwoor-
den is bi-aspectueel (zie 7.8). Deze gedragen zich soms als perfectieve en soms als 
imperfectieve werkwoorden. Hiernaast bestaat er een aantal min of meer geïso-
leerde werkwoorden die alleen van het ene of het andere aspect zijn. 

 Bij de meeste aspectparen bestaat een vrij regelmatig vormonderscheid, bijvoor-
beeld со́ста́вить p  → со́ста вля́ть i , о́ткры́ть p  → о́ткрыва́ть i  ‘openen’, maar vrij 
vaak is het onderscheid minder regelmatig of zelfs onregelmatig, bijvoorbeeld 
 сесть p /сади́ться i  ‘gaan zitten’, взять p /брать i  ‘nemen’, по́ло́жи́ть p /класть i  ‘leggen’. 
Voor de vormkant van het aspect zie verder Hoofdstuk 7. 

 Bij sommige werkwoorden is het niet zonder meer duidelijk of ze een aspectpaar 
vormen. In woordenboeken en grammatica’s worden ze soms wel en soms niet als 
aspectpaar beschouwd. In 8.12 zal hierop verder worden ingegaan. 

 Het merendeel van de werkwoordsvormen kan zowel van perfectieve als van 
imperfectieve werkwoorden worden gemaakt: infinitief (со́ ста́ вить p / 
со́ставля́ть i ), gebiedende wijs (со́ста́вь p /со́ставля́й i ), verleden tijd (со́ ста́   вил p /
со́ставля́л i  enz.), presens (со́ста́вит p /со́ставля́ет i , enz.), gerun dium (со́ста́вив p /
со́ставля́я i ) en verleden actief deelwoord (со́ста́вив    ший p /со́ставля́вший i ). De 
afzonderlijke (samengestelde) toekomende-tijds vorm (бу́ду со́ставля́ть i ) kan 
echter alleen van imperfectieve werkwoorden wor  den gevormd. Dit geldt ook voor 
de tegenwoordige deelwoorden (со́ ста вля́ю́щий i , со́ставля́емый i ). Daarentegen 
wordt het passief verleden deel  woord (со́ста́вленный p ) vrijwel uitsluitend van per-
fectieve werk woor den gemaakt. 

 Omdat de meeste werkwoordsvormen in beide aspecten voorkomen en een aan-
zienlijk deel van de werkwoorden in aspectparen is georganiseerd, moet er in het 
Russisch voortdurend voor het ene of het andere aspect worden gekozen. Kennis 
van de betekenissen die met de verschillende aspecten verbonden zijn is dus 
onontbeerlijk. 
  Bij Nederlandse werkwoordsvormen gaat het meestal om geheel andere betekenisverschil-
len dan in het Russisch, en daarom biedt een vergelijking met het Nederlands weinig steun. 
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Met name het onderscheid tussen onvoltooide en voltooide tijden in het Nederlands mag 
absoluut niet gelijkgesteld worden met het verschil tussen het Russische imperfectieve en 
perfectieve aspect. De Nederlandse onvoltooid verleden tijd moet bijvoorbeeld – in tegen-
stelling tot wat de benamingen zouden doen verwachten – vaker met een perfectieve dan 
met een imperfectieve vorm worden vertaald. 

  De betekenisnuances die verbonden zijn met het Russische aspect kunnen onder 
invloed van de context sterk variëren. Soms hebben ze te maken met duidelijk 
verschillende zaken als ‘eenmalige handeling’ tegenover ‘herhaalde handeling’, 
bijvoorbeeld: 

1 Он вчера́ соста́вилp  но́вое распи-
са́ние. 

Hij heeft gisteren het nieuwe rooster 
samengesteld.

2 Он всегда́ составля́лi  расписа́ния. Hij stelde altijd de roosters samen.

 Maar de verschillen kunnen ook veel subtieler zijn en minder direct na te voelen 
voor sprekers van een andere taal. Vergelijk zin 1 met de volgende zinnen: 

3 Вы когда́-нибудь составля́лиi  тако́е 
расписа́ние? (zinsaccent op со́ста-
вля́ли ). 

Hebt u ooit zo’n rooster samengesteld?

4 Я за́втра хочу́i  соста́витьp  но́вое 
расписа́ние. 

Ik wil morgen het nieuwe rooster 
samenstellen.

5 Мне совсе́м не хо́четсяi  составля́тьi  
расписа́ние. 

Ik heb helemaal geen zin om het rooster 
samen te stellen.

 Dit hoofdstuk gaat over de algemene betekeniselementen van het Russische aspect 
en de relatie tussen aspect en lexicale betekenis van de werkwoorden. Sommige 
betekenisnuances zijn specifiek met bepaalde werkwoordsvormen verbonden. 
Deze nuances zullen voornamelijk besproken worden in de hoofdstukken over het 
gebruik van de desbetreffende vormen. 

 Een opmerking over de terminologie: in dit hoofdstuk wordt ervan uitgegaan dat 
de aspecten een algemene betekenis    hebben, dat wil zeggen het perfectief 
aspect heeft een betekenis die terug te vinden is bij elk afzonderlijk gebruik van 
een perfectieve werkwoordsvorm en het imperfectief aspect heeft een betekenis 
die terug te vinden is bij elk afzonderlijk gebruik van een imperfectieve werk-
woordsvorm. Deze betekenissen worden in het bijzonder besproken in 8.2.1 en 8.3 
maar komen in het hele hoofdstuk telkens terug. Omdat de lexicale betekenissen 
(woordbetekenissen) van werkwoorden erg gevarieerd zijn en werkwoorden op 
allerlei verschillende manieren en in verschillende contexten gebruikt kunnen 
worden, lijkt het dikwijls alsof beide aspecten niet elk één algemene betekenis 
hebben maar allerlei verschillende betekenissen. Voorbeelden daarvan zijn de 
verschillende ‘varianten’ van het imperfectief aspect die in 8.2.3 en 8.2.4 bespro-
ken worden. Om deze reden zullen we onderscheid maken tussen de algemene 
betekenis  van elk van beide aspecten en de betekenisnuances    die we in het 
concrete gebruik van de aspecten tegenkomen. Deze betekenisnuances zijn alle-
maal te herleiden tot de algemene aspectbetekenis. 
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  Het onderscheid tussen het (abstractere) niveau van de algemene betekenis en het (concre-
tere) niveau van de betekenisnuances is niet alleen op het aspect van toepassing (zie ook 
3.13 en Hoofdstuk 11). De algemene betekenis wordt ook wel invariante betekenis    
genoemd, betekenisnuances noemt men ook wel betekenisvarianten    of interpreta-
ties   . 

  8.2 De betekenis van perfectief en imperfectief: een eerste impressie 

 8.2.1 ‘Situatiewisseling’ tegenover ‘constantheid’
 Zeer algemeen gesteld komt het verschil tussen perfectief en imperfectief in het 
Russisch neer op het volgende:

Perfectief:   
Situatiewisseling 

Imperfectief:   
(Relatieve) constantheid van situatie 

  Zo gaat het bij со́ста́вил p  in zin 1 in de vorige paragraaf duidelijk om het ontstaan 
van een nieuwe situatie: het bestaan van een nieuw rooster. De betekenis van deze 
zin valt te beschrijven in termen van een opeenvolging van drie verschillende 
situaties: eerst is er nog geen nieuw rooster (X), enige tijd later is er wel een nieuw 
rooster (Z) en daartussenin wordt er aan dit rooster gewerkt (Y). Schematisch: 

 X
Y

terminus

Z

 

 Hierbij is vooral het overgangspunt tussen de ‘eigenlijke handeling’ (Y) en ‘het 
resultaat van de handeling’ (Z) van belang. Dit punt wordt de terminus    van de 
handeling genoemd. Men omschrijft het begrip ‘terminus’ vaak als ‘het natuurlijk 
eindpunt van de handeling’. Het gaat om een uniek punt dat direct met de aard van 
de handeling te maken heeft. Men kan een handeling als ‘samenstellen van een 
rooster’ op diverse punten afbreken (bijvoorbeeld als men geen zin meer heeft), 
maar alleen op de terminus is de handeling werkelijk afgerond en treedt er een 
daarmee verbonden nieuwe toestand in (Z). Het perfectieve aspect geeft aan dat 
de terminus als bereikt moet worden voorgesteld. Bij een verleden-tijdsvorm, 
zoals in het voorbeeld, houdt dit in dat niet alleen de handeling zelf, maar ook haar 
terminus in het verleden ligt. Daarentegen kan het resultaat van de handeling (Z) 
heel goed in het heden liggen, dat wil zeggen nu nog ‘voelbaar’ zijn. Of dit zo is, 
moet uit de context blijken. 

 Een handeling die een terminus heeft noemt men terminatief   . In 8.2.2 zullen 
we zien dat er ook handelingen zijn zonder zo’n natuurlijk eindpunt. Deze noemt 
men aterminatief   . 

 Met enige goede wil is de betekenis van elk perfectief werkwoord te beschrijven 
als zo’n opeenvolging van drie situaties. Wij gaan er daarom van uit dat bij elk 
perfectief werkwoord een terminus kan worden onderscheiden: een perfectief werk-
woord is per definitie terminatief . 



HOOFDSTUK 8 336 

 8.2.2 Imperfectief: terminatief of aterminatief
 Zoals hierboven al werd gezegd, gaat het bij een imperfectieve vorm niet om wis-
seling van situatie, maar juist om het tegengestelde: het idee van constantheid. Bij 
imperfectief wordt op de een of andere wijze altijd maar één enkele situatie gepre-
senteerd. 

 Er moeten twee fundamenteel verschillende gevallen worden onderscheiden. 
Er zijn: 

•   aterminatieve imperfectieve werkwoorden, waarbij het ontbreken van ver-
andering op natuurlijke wijze verbonden is met de lexicale betekenis, en 

•  terminatieve imperfectieve werkwoorden, waarbij de lexicale betekenis op zich-
zelf verbonden is met het idee van een terminus. 

  Terminatieve imperfectieve werkwoorden roepen de gedachte aan een situatie-
wisseling op die met het bereiken van de terminus verbonden is. Het imperfec-
tieve aspect dwingt ons echter de gedachte aan de situatiewisseling naar de ach-
tergrond te drukken en deze op de een of andere wijze ‘om te buigen’ naar het 
beeld van iets relatief constants. In 8.2.3 en 8.2.4 zullen we zien wat hiermee 
bedoeld wordt. 

 Bij aterminatieve werkwoorden gaat het om handelingen zonder natuurlijk eind-
punt. Ook zo’n handeling is meestal niet oneindig, maar hier is geen sprake van 
een specifiek resultaat, een uit de aard van de handeling voortvloeiende nieuwe 
situatie. Men zou kunnen zeggen dat de aterminatieve werkwoorden ‘van nature’ 
imperfectief zijn. 

 Omdat het beeld van een terminus een onderdeel is van de lexicale betekenis van 
een werkwoord, moeten bij een aspectpaar beide leden terminatief zijn. Daarom 
maken aterminatieve werkwoorden geen deel uit van een aspectpaar. Zoals wij nog 
zullen zien zijn prefixen sterk verbonden met terminativiteit. Het merendeel van de 
aterminatieve werkwoorden is dan ook niet-geprefigeerd. Voorbeelden: 

6 Он хорошо́ зналi  э́то пра́вило. Hij kende die regel goed.
7 Он сиде́лi  за столо́м. Hij zat aan de tafel/ Hij heeft (had) aan 

de tafel gezeten.

 In zulke zinnen wordt gesproken over één bepaalde situatie (in het verleden). Han-
delingen als знать i  en сидеть i  hebben een sterk onveranderlijk karakter. Dit kan 
schematisch worden weergegeven als een enkele rechte lijn: 

  

 Sommige situaties hebben meer dynamiek, zoals in: 

8 Де́ти игра́лиi  в саду́. De kinderen speelden in de tuin/ waren 
… aan het spelen/ hebben … gespeeld.

 Toch overheerst ook hier het beeld van constantheid, en imperfectief is ook hier 
het natuurlijke uitdrukkingsmiddel. 
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 8.2.3 Imperfectief terminatief: procesvariant
 Een imperfectief werkwoord dat deel uitmaakt van een aspectpaar, zoals het van 
 со́ста́вить p  afgeleide со́ставля́ть i , behoudt normaliter de terminativiteit. Bij 
deze terminatieve imperfectieve werkwoorden gaat het erom dat het met het per-
fectief verbonden beeld van verandering, van situatiewisseling (X → Y → Z), op de 
een of andere wijze wordt omgebogen naar het beeld van iets (relatief) constants: 
er vindt een soort homogenisering plaats. 

 Een zeer voor de hand liggende manier om dat te doen is door ‘in te zoomen’ op 
situatie Y, de situatie die naar de terminus leidt, de eigenlijke handeling. Dat 
gebeurt bijvoorbeeld in het tweede deel van zin 9: 

9 Когда́ я вошёлp  к нему́, Ива́н как раз 
составля́лi  расписа́ние. 

Toen ik bij hem binnenkwam, was Ivan 
juist bezig met het samenstellen van het 
rooster.

 Hier is alleen het eigenlijke proces in beeld: de werkzaamheden die verricht 
worden om tot het ontstaan van een rooster te komen. In dit geval blijft de termi-
nus van de handeling (het moment dat de handeling wordt afgerond, vanaf welk 
er een nieuw rooster bestaat) buiten het direct gegeven beeld: op basis van de 
voorbeeldzin weten wij niet of de terminus uiteindelijk nu wel of niet is bereikt. 
Er wordt alleen gezegd dat er op het moment van mijn binnenkomen een activiteit 
was die in principe gericht is op het ontstaan van een nieuwe situatie (hier: het 
hebben van een rooster). De gedachte aan de terminus is hier dus minder direct 
dan bij het perfectief, staat meer op de achtergrond en verleent alleen een bepaald 
 perspectief  aan de handeling. In het volgende schema wordt dit gesymboliseerd. Er 
wordt uitgegaan van het schema in 8.2.1, dat hoorde bij een zin met een perfectief 
werkwoord. Het middenstuk van de tekening is donker gemaakt, de rest juist licht. 
Het donkere deel is wat wij zien, het lichte deel ‘zit in ons achterhoofd’: 

 X
Y

Z

 

 Als wij het tweede deel van zin 9 vervangen door Ива́н как раз писа́л i  ‘zat Ivan juist 
te schrijven’, presenteren wij Ivans activiteit als een handeling zonder dit perspec-
tief van het ontstaan van een nieuwe situatie. In de werkelijkheid kan het bij beide 
zinnen overigens best om hetzelfde werk gaan (bij het samenstellen van een roos-
ter wordt meestal geschreven), maar bij het aterminatieve Ива́н писа́л i  ontbreekt 
een verwijzing naar een nieuwe situatie die de natuurlijke afronding ervan vormt. 

 In het zojuist besproken voorbeeld met со́ставля́л i  wordt zó sterk op de hande-
ling ingezoomd, dat de grenzen van de handeling buiten beeld liggen. Zoals gezegd 
is het in zulke gevallen vaak niet duidelijk of de handeling uiteindelijk wel of niet 
wordt afgerond. Hoewel imperfectief de enig mogelijke keuze is als wij willen 
aangeven dat de handeling niet wordt afgerond, is het omgekeerde niet het geval: 
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ook in gevallen waarbij er duidelijk wel een afronding is, kan men soms imperfec-
tief gebruiken, en wel om zich op de handeling zelf te concentreren. Een voor-
beeld daarvan is te vinden in de volgende opeenvolging van zinnen: 

10 Ива́н соста́вилp  но́вое расписа́ние. 
Составля́лi  он его́ до́лго. 

Ivan heeft het nieuwe rooster samenge-
steld. Hij heeft er lang over gedaan (lett.: 
hij is lang aan het samenstellen geweest).

 In de eerste zin is de afronding al aangegeven. Toch kan men daarna, in de tweede 
zin, over dezelfde handeling in het imperfectief spreken. De reden hiervoor kan 
zijn dat men zich wil concentreren op de handeling, omdat een bepaald facet 
ervan ons interesseert. In dit geval ging het om de duur van de handeling, maar 
het had ook kunnen gaan over de manier waarop: 

11 Составля́лi  он его́ по но́вому ме́то ду. Hij deed dat volgens de nieuwe methode.

 Het ‘inzoomen op de eigenlijke handeling’ is een van de belangrijkste betekenis-
varianten van het imperfectief. Wij zullen dit geval verder aanduiden met de term 
 procesvariant   . Zoals gezegd is dit presenteren van een beeld van de handeling 
binnen haar grenzen alleen mogelijk met een vorm van het imperfectieve aspect. 

 Hieronder zal blijken dat de procesvariant niet de meest algemeen voorko-
mende gebruiksvariant van het imperfectief is, en dat hij zelfs niet bij alle termi-
natieve imperfectieve werkwoorden mogelijk is. 

 8.2.4 Imperfectief terminatief: herhalingsvariant
 In tegenstelling tot de procesvariant komt de herhalingsvariant    in principe 
bij alle terminatieve imperfectieve werkwoordsvormen voor, en daardoor is hij 
van centraal belang. 

 Het soort herhaling waar we het in deze paragraaf over zullen hebben is de 
zogenaamde ‘open herhaling’. Dat wil zeggen dat het aantal keren dat de handeling 
optreedt niet geteld wordt (zie verder 8.15). 

 Typische voorbeelden van de herhalingsvariant vinden wij bij de beschrijving 
van gewoonten, zoals in zin 2 hierboven (Он всегда́ со́ставля́л i  расписа́ния ). Vol-
gens de meest voor de hand liggende interpretatie van deze zin gaat het hier om 
meerdere opeenvolgende situatiewisselingen van het type dat uitgebeeld werd in 
het schema in 8.2.1. Door het steeds weer opnieuw optreden van deze wisseling 
verdwijnt het idee van verandering ook hier naar de achtergrond en gaat het idee 
van constantheid (‘steeds hetzelfde’) overheersen. Zo’n geval kan als volgt worden 
geschematiseerd: 

  

 Ook hier is het schema dat bij de perfectieve zin hoort in de tekening aanwezig, 
maar nu als een voortdurend herhaald element: de herhaalde opeenvolging X → Y 
→ Z is geworden tot een situatie van een hogere orde. 
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  Dit is enigszins te vergelijken met de betekenis van een woord als ‘gebladerte’, dat een een-
heid aanduidt die bestaat uit een veelheid van identieke dingen: bladeren. 

  Het besef dat men bij een handeling als ‘samenstellen’ van een uitgangssituatie X 
naar een nieuwe situatie Z komt, raakt op de achtergrond door de benadrukking 
van het feit dat dit steeds maar weer gebeurt. In tegenstelling tot het eerder 
genoemde geval, waarbij werd ingezoomd op het centrale deel (situatie Y), wordt 
hier de gang van zaken juist van een relatief grote afstand bezien, zodat men meer-
dere gevallen in beeld heeft. 
  Zo’n nieuw soort situatie, die bestaat uit het herhaald voorkomen van de opeenvolging XYZ, 
verschilt niet zo sterk van een situatie als het bovenbeschreven де́ти игра́ли i .  In beide 
gevallen gaat het immers om één situatie die intern uit verschillende onderdelen bestaat. 
Het enige (maar wel zeer belangrijke) verschil is dat bij een terminatief imperfectief in deze 
herhalingsvariant de ‘vorm’ van de onderdelen waaruit de situatie is opgebouwd geheel 
duidelijk is (die is steeds gelijk aan datgene wat we bij het corresponderende perfectief als 
eenmalige opeenvolging hebben). 

 De herhalingsvariant van het imperfectief is het meest interessant als het, zoals hier, om 
de herhaling van complete handelingen, totale situatiewisselingen, gaat. Maar bij imper-
fectieve werkwoorden die de procesvariant toestaan kan de herhaling natuurlijk ook op het 
proces zelf slaan. Dat is bijvoorbeeld een zeer natuurlijke interpretatiemogelijkheid bij de 
volgende zin: 

 12  (Всегда́) когда́ я входи́лi  к нему́, Ива́н 
со ставля́лi  расписа́ние. 

 (Altijd) als ik bij hem binnenkwam zat Ivan 
weer het/een rooster samen te stellen.

 Hieronder zal de term ‘herhalingsvariant’, tenzij anders vermeld, gebruikt worden om een 
herhaling van situatiewisselingen aan te duiden. 

  8.3 De betekenis van perfectief en imperfectief: nadere precisering
 Wij komen nu tot de volgende omschrijving:

 Voorwaarde voor het gebruik van een perfectief werkwoord is dat wij te maken 
hebben met een terminatieve handeling, dat wil zeggen een handeling (Y) die als 
overgang van een zekere uitgangssituatie (X) naar een nieuwe situatie (Z) kan 
worden gezien. De verschillen tussen X, Y en Z zijn door de aard van de handeling 
bepaald (en maken deel uit van de lexicale betekenis van het werkwoord). 

 De rol van het kenmerk ‘perfectief ’ is hierbij, dat het aangeeft dat het om een 
complete overgang gaat (de terminus wordt als bereikt voorgesteld) en dat men zich 
concentreert op de veranderingen die dat zich met zich meebrengt. Dat houdt in dat 
men de eigenlijke handeling (Y) ‘vanbuiten’ beziet, bijvoorbeeld vanuit het stand-
punt van de resulterende situatie (Z). Dit is samengevat in de volgende definitie: 

  Een perfectieve werkwoordsvorm geeft aan dat wij te maken hebben met een 
complete terminatieve handeling die wordt gepresenteerd vanuit het perspectief 
van een volgende of voorafgaande situatie, waardoor het beeld van wisseling van 
situatie centraal staat. 

  Bij imperfectief ontbreekt minstens een van deze elementen; het gaat hier om één 
van de volgende gevallen:
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a)   Een terminatieve handeling (al dan niet compleet) die een onbepaald aantal malen 
wordt herhaald.

b)  Een eenmalige terminatieve handeling die op zichzelf of van binnenuit wordt 
gepresenteerd. Vaak gaat het hier om een incomplete handeling, dat wil zeggen 
een handeling die vóór het bereiken van de terminus wordt bezien (en mogelijk 
deze terminus ook niet bereikt). 

c)  Een (al dan niet herhaalde) aterminatieve handeling. 
  Het imperfectief is dus in zekere zin ingewikkelder dan het perfectief: er zijn bij 

het gebruik van imperfectief veel meer betekenisvarianten te onderscheiden. Om 
te kunnen be palen welke variant de spreker bedoeld heeft, is men dan ook sterker 
afhankelijk van de context of de spreeksituatie. De rode draad is in al die gevallen 
echter het algemene idee van constantheid. Daarom is het zinvol al dit soort geval-
len als varianten van één begrip (imperfectief) te zien. 

 8.4 De relatie tussen de aspectbetekenissen en het systeem van de 
vormen voor de toekomende tijd

 Het is bekend dat het Russisch in het perfectief geen afzonderlijke futurumvorm 
bezit. Dit is te verklaren uit het feit dat wij ons bij het perfectief een opeenvolging 
van situaties moeten voorstellen. De perfectieve presensvorm heeft daarom een 
natuurlijke affiniteit met de futurumbetekenis. Voor de ‘echte’ betekenis van 
tegenwoordige tijd – dat wil zeggen wanneer het gaat om een situatie die het 
spreekmoment, het moment ‘nu’, omvat – is alleen een imperfectieve presens-
vorm geschikt. Zeer duidelijke gevallen van ‘echte’ presens-betekenis zijn zinnen 
die wij als antwoorden kunnen zien op vragen als ‘Wat gebeurt er?’ of ‘Wat ben je 
aan het doen? Het imperfectieve presens, zoals in … 

На у́лице игра́ю́тi  де́ти. Er spelen kinderen op straat.
Я составля́ю́i  расписа́ние. Ik zit het rooster samen te stellen.

 … kan deze functie uitstekend vervullen. Bij een perfectieve presensvorm echter, 
zoals in de zin …

Я соста́влю́p  расписа́ние. 

 … is dat onmogelijk. Het gaat bij een perfectief werkwoord namelijk om een 
opeenvolging van situaties: behalve aan de eigenlijke handeling (Y) wordt ook 
gedacht aan de daaropvolgende, resulterende, situatie (Z). De presensvorm veron-
derstelt dat de overgang van Y naar Z (de terminus dus) niet in het verleden ligt. 
Situatie Z kan dan alleen na het nu liggen (omdat het moment als nu voor ons 
gevoel ondeelbaar is). Daarom wordt onze voorbeeldzin normaliter geïnterpre-
teerd als een uitspraak over de toekomst: situatie Z, het resultaat van de handeling, 
wordt in de toekomst gedacht. 
  Of de handeling zelf op het moment ‘nu’ al dan niet al bestaat geeft de perfectieve presens-
vorm niet aan, dat moet uit de context en dergelijke worden afgeleid. 
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  Deze betrokkenheid van het resultaat op de toekomst kan duidelijk worden 
gemaakt door toe voeging van een bepaald type tijdsbepaling, zoals in de volgende 
zin: 

К бу́дущей неде́ле я соста́влю́p  но́вое 
расписа́ние. 

Tegen volgende week heb ik het nieuwe 
rooster samengesteld/ zal ik … hebben 
samengesteld.

 In deze zin is vervanging van со́ста́влю́ p  door de imperfectieve presensvorm 
 со́ставля́ю́ i  niet mogelijk. Zo’n imperfectieve presensvorm wordt immers primair 
geïnterpreteerd als een uitspraak over de op het moment ‘nu’ bestaande situatie. 
Daarom is er behoefte aan een aparte vorm (het samengestelde imperfectieve 
futurum) om toch het beeld van zo’n enkele situatie in zijn geheel in de toekomst 
te kunnen plaatsen. Een voorbeeld van het gebruik daarvan is de volgende zin 
(met een ander type tijdsbepaling): 

Я бу́ду составля́тьi  расписа́ние не 
ра́ньше бу́дущей неде́ли. 

Ik zal mij niet vóór volgende week bezig-
houden met het samenstellen van het 
rooster.

 Vanwege de verschillen in tijdsbetekenis tussen de imperfectieve presensvorm en 
de perfectieve presensvorm wordt de laatste ook wel anders genoemd: ‘perfectief 
futurum’, ‘niet-samengesteld futurum’, ‘perfectief presens-futurum’, enz. De term 
‘perfectief presens’ heeft het voordeel dat hij eenduidig naar de vorm verwijst (de 
uitgangen van perfectief en imperfectief presens zijn identiek). Bovendien heeft 
deze vorm niet uitsluitend futurum-betekenis (zie 8.16). 

 8.5 Verschillende typen terminativiteit
 In de hierboven gegeven definitie van de aspecten speelt het begrip terminativiteit 
een centrale rol. Wij gaan ervan uit dat terminativiteit bij alle perfectieve werk-
woorden deel uitmaakt van de lexicale betekenis. Omdat het type handeling dat 
door werkwoorden wordt uitgedrukt erg verschilt, is het niet verwonderlijk dat er 
diverse variëteiten van terminativiteit kunnen worden onderscheiden. Enkele 
belangrijke typen zullen nu besproken worden. 

 8.5.1 Processueel-transformatief (соста́вить p ) 
 Dit type terminativiteit kan als de meest centrale variant worden beschouwd. Bij 
werkwoorden als со́ста́вить p  kan er zowel duidelijk een handeling als een resul-
taat worden onderscheiden. De gedachte aan dit resultaat verleent een zeker per-
spectief, een zekere gerichtheid aan de handeling. De gedachte aan de resulte-
rende situatie (Z) is in het beeld van de handeling (Y) geïntegreerd. Tijdens de 
handeling ontstaan er gewoonlijk steeds meer trekken van dit resultaat, komt het 
resultaat steeds dichterbij. Als het resultaat volledig aanwezig is houdt de hande-
ling vanzelf op te bestaan, is de handeling als het ware uitgeput. Daarom kan men 
de terminus, het overgangspunt tussen Y en Z, een ‘natuurlijk eindpunt’ of ‘interne 
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begrenzing’ noemen. De toestand die op dat moment intreedt (Z) onderscheidt 
zich duidelijk van de toestand die aan de handeling voorafging (X). Dit noemen wij 
het processueel-transformatieve    type. Tot dit type behoren veel belangrijke 
werkwoorden. Enkele voorbeelden: 

13 откры́тьp  /открыва́тьi  окно́ het raam openen
14 вы́мытьp  /мытьi  посу́ду de vaat wassen

спря́татьp  /пря́татьi  де́ньги het geld verstoppen
15 постро́итьp  /стро́итьi  дом een huis bouwen
16 написа́тьp  /писа́тьi  статью́́ een artikel schrijven

сжечьp  /сжига́тьi  бума́ги de papieren verbranden
прочита́тьp  /чита́тьi  статью́́ een artikel (door)lezen
спетьp  /петьi  пе́сню́ een lied zingen
вы́учитьp  /выу́чиватьi  пра́вило een regel leren
встатьp  /встава́тьi  со сту́ла van zijn stoel opstaan
подойти́p  /подходи́тьi  к две́ри de deur naderen

17 оде́тьсяp  /oдева́тьсяi  zich aankleden 
останови́тьсяp  /oстана́вливатьсяi  tot stilstand komen 

18 отдохну́тьp  /oтдыха́тьi  uitrusten 

 Bij al deze werkwoorden wordt de gedachte opgewekt aan een resultaat dat nor-
maliter bereikt wordt door een zekere activiteit (zelfs in het laatste geval: zich 
ontspannen is ook een handeling). Door het perfectieve aspect van deze voorbeel-
den gaat het in al deze gevallen om afgeronde handelingen, wordt het resultaat als 
bereikt gepresenteerd. 

 Als wij het niet over dit resultaat willen hebben maar ons uitsluitend op de hier-
aan voorafgaande handeling willen concentreren, moeten wij een corresponde-
rend imperfectief werkwoord kiezen. Voor de vertaling van ‘hij lag uit te rusten’ 
kunnen wij dus niet het laatstgenoemde werkwoord о́тдо́х ну́ть p  gebruiken, maar 
moeten wij gebruikmaken van het imperfectieve werkwoord о́тдыха́ть i , zijn part-
ner in het aspectpaar о́тдо́х ну́ть p / о́тдыха́ть i .  
  In het Nederlands gebruiken wij normaal gesproken een en hetzelfde werkwoord voor de 
vertaling van beide Russische werkwoorden. Toch zijn er soms wel manieren om ook in het 
Nederlands specifiek aan te geven dat wij ons concentreren op de handeling zelf. Zo kunnen 
wij bijvoorbeeld gebruikmaken van constructies met ‘zitten/liggen/staan te …’ (zoals in het 
voorbeeld) of met ‘bezig zijn’, bijvoorbeeld: 

 Она оде́ласьp .  Zij kleedde zich aan.
 Она́ одева́ласьi .  Zij was bezig zich aan te kleden/ stond zich 

aan te kleden.
 Deze Nederlandse constructies zijn echter vrij nadrukkelijk en worden lang niet zo vaak 
gebruikt als de procesvariant van de Russische imperfectieve werkwoorden. 

 De Engelse ‘progressive form’ is een veel systematischer en zeer frequente tegenhanger 
van de Russische procesvariant, vergelijk ‘she dressed’ en ‘she was dressing’. 
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  Bij de zojuist gegeven voorbeelden hebben de activiteiten een sterk element van 
doelgerichtheid. Dat komt omdat het bij deze voorbeelden in het algemeen gaat 
om handelingen die meestal door mensen worden uitgevoerd en die beheersbaar 
zijn, dat wil zeggen bewust door de handelende persoon worden geïnitieerd. Ken-
merkend voor bovenstaande voorbeelden is verder dat het bereiken van het doel 
meestal stapsgewijs verloopt en gewoonlijk niet al te problematisch is. Er zijn 
echter ook werkwoorden waarbij het eventuele succes van de handeling minder 
vanzelfsprekend is. Op het eerste gezicht onderscheiden perfectieve werkwoorden 
als … 

19 пойма́тьp  /лови́тьi  во́ра de dief vangen
доказа́тьp  /дока́зыватьi  пра́виль ность 
тео́рии 

de juistheid van de theorie bewijzen

20 реши́тьp  /реша́тьi  зада́чу het vraagstuk oplossen
вспо́мнитьp  /вспомина́тьi  и́мя zich de naam herinneren

 … zich niet zo sterk van de bovenstaande, maar interessant is dat men de door het 
corresponderende imperfectief aangeduide activiteit vaak eerder zou omschrijven 
in termen van ‘pogingen doen om’ dan ‘bezig zijn met’. Zo wordt een zin als Он 
вспо́мина́л i  и́мя  vrij adequaat vertaald als ‘Hij probeerde zich de naam te herin-
neren’. De bij zulke werkwoorden optredende variëteit van de procesvariant van 
het imperfectief wordt gewoonlijk met de term conatief gebruik    aangeduid. 

 Terwijl er bij deze conativiteit zeer duidelijk sprake is van doelgerichtheid, is dit 
een minder geschikte term bij de handelingen in de volgende zinnen: 

Ива́н Ильи́ч у́мерp . Ivan Iljitsj stierf.
Я замёрзp . Ik ben helemaal verkleumd.
Вода́ замёрзлаp . Het water bevroor.
Молоко́ ски́слоp . De melk werd zuur.
Стемне́лоp . De avond viel.

 Het gaat in zulke gevallen om onbeheersbare handelingen van personen, om ver-
schijnselen die gebeuren met levenloze dingen, om natuurverschijnselen, enz. 
Toch kunnen ook hier de corresponderende imperfectieve werkwoorden een soort 
procesvariant hebben, maar dat houdt dan natuurlijk niet in dat er bewust naar 
een zeker doel wordt toegewerkt, maar eerder dat de omstandigheden geleidelijk 
aan zodanig veranderen dat een specifieke situatiewisseling steeds dichterbij 
komt. Een voorbeeld is: 

Ива́н Ильи́ч умира́лi . Ivan Iljitsj lag op sterven.

 Bij zulke werkwoorden zou men in het dagelijks leven minder gauw van ‘doel’ of 
‘resultaat’ spreken, maar het is duidelijk dat het ook hier, evenals bij de eerder 
genoemde perfectieve werkwoorden, gaat om het tot stand komen van een nieuwe 
situatie. 
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 Ondanks de onderlinge verschillen kunnen al deze gevallen toch betrekkelijk 
gemakkelijk bij elkaar worden genomen en met het al eerder gegeven schema 
worden gesymboliseerd: 

 X
Y

Z

 

 Bepalend voor het processueel-transformatieve type zijn de volgende drie kenmer-
ken:

a)   X en Z zijn duidelijk verschillende situaties;
b)  Y heeft een zodanige duur dat hij gemakkelijk op zichzelf kan worden bezien, als 

een afzonderlijk proces dat leidt naar Z;
c)  het intreden van Z maakt verdere activiteit van het type Y onmogelijk: de terminus 

is een absolute grens.
  Dit type vormt in zekere zin het hart van het Russische aspectsysteem, omdat de 

betekenisverschillen tussen perfectief en imperfectief hier het meest objectief en 
duidelijk zijn. Voor het verkrijgen van een goed beeld van het systeem mag echter 
niet vergeten worden dat er ook andere typen zijn. 

 8.5.2 Momentaan-transformatief (найти́ p ) 
 Soms gaat het wel om een duidelijke situatiewisseling, maar heeft de eigenlijke 
handeling (Y) daarbij in feite geen duur. Er is dan geen sprake van een ontwikke-
ling van X naar Z, maar van een momentane ‘sprong’. 

 Schematisch: 

 X
Y

Z

 

 Dit noemen wij het momentaan-transformatieve    type. Voorbeelden: 

21 потеря́тьp  /теря́тьi  клю́ч een sleutel verliezen
22 поня́тьp  /понима́тьi  указа́ние de aanwijzing begrijpen (d.w.z. tot begrip 

hiervan komen)
ушиби́тьсяp  /ушиба́тьсяi  gewond raken door zich aan iets te stoten 

23 очну́тьсяp  tot zijn positieven komen
24 прийти́p  /приходи́тьi  на рабо́ту op het werk komen
25 запе́тьp  /запева́тьi  пе́сню́ een lied inzetten
26 полю́би́тьp  му́зыку van muziek gaan houden
27 пое́хатьp  домо́й zich op weg begeven naar huis

найти́p  /находи́тьi  клю́ч een sleutel vinden
промахну́тьсяp  /прома́хиватьсяi  misslaan 
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оби́детьсяp  /обижа́тьсяi  gekwetst raken, kwaad op iemand 
worden 

 Het momentane karakter van de handeling, het ontbreken van duur, komt tot 
uiting door de onmogelijkheid op de handeling ‘in te zoomen’. Dergelijke werk-
woorden laten dus de procesvariant van het imperfectief niet toe. 
  Ook bij hun Nederlandse weergave van dergelijke handelingen zijn omschrijvingen waar-
mee wij ons op het proces concentreren meestal niet goed mogelijk: zinnen als ‘hij stond/ 
was bezig de sleutel te verliezen’ maken een vreemde indruk. 

 Soms leidt de voor deze werkwoorden kenmerkende onmogelijkheid tot processualise-
ring ertoe dat een imperfectieve ‘partner’ ontbreekt, zodat zij geen deel uitmaken van een 
aspectpaar. Een voorbeeld hiervan is о́чну́ться p .  Toch is dit niet noodzakelijkerwijs het 
geval. In veel gevallen bestaat er wel een imperfectieve tegenhanger. Deze dient dan echter 
in de eerste plaats om de herhalingsvariant uit te drukken. Voorbeelden: 

 Он ча́сто теря́eтi  клю́ч.  Hij verliest de sleutel vaak.
 Ива́н иногда́ приходи́лi  на рабо́ту в 
нетре́з вом состоя́нии. 

 Ivan kwam soms dronken op zijn werk.

 Dit demonstreert het belang van deze herhalingsvariant, de enige algemeen voorkomende 
betekenisvariant van het imperfectief.

  Voorbeelden 25 t/m 27 (запе́ть p , по́лю́би́ть p , по́е́хать p ) vertegenwoordigen een 
belangrijke subgroep van de momentane werkwoorden: perfectieve werkwoorden 
met ingressieve    betekenis. Deze duiden het intreden van een ze  kere activiteit 
of toestand aan. 
  De onmogelijkheid om op de betreffende overgang te kunnen inzoomen is primair een 
kwestie van de specifieke betekenis van bepaalde Russische werkwoorden. Bij een begrip 
als ‘van muziek gaan houden’ (26) is het goed denkbaar dat het in de werkelijkheid om een 
geleidelijk proces (met een zekere duur) gaat. Essentieel is dat het Russisch dit met het 
werkwoord по́лю́би́ть p  alleen als een complete overgang kan aanduiden. Hiernaast bestaat 
geen imperfectief werkwoord met de betekenis ‘onderweg zijn om een muziekliefhebber te 
worden’. Strikt genomen zouden we bij een werkwoord als по́лю́би́ть p  eerder van ‘niet-pro-
cessueel’ dan van ‘momentaan’ moeten spreken. 

  Het onderscheid tussen het processueel-transformatieve en het momentaan-trans-
formatieve type wordt bepaald door de omstandigheid of er al of niet een imper-
fectief werkwoord bestaat dat de transformatie als een proces in ontwikkeling kan 
presenteren. Dit is tot op zekere hoogte een kwestie van toeval. Zo is het werk-
woord о́чну́ться p  praktisch synoniem met de uitdrukking прийти́ p  в себя́  ‘tot zich-
zelf komen’. Terwijl er geen imperfectieve tegenhanger bestaat van о́чну́ться p , is 
die er wél bij de andere uitdrukking: прихо́ди́ть i  в себя́.  In eerste instantie dient 
deze imperfectieve uitdrukking natuurlijk weer voor het uitdrukken van herha-
ling. Het is interessant dat in deze, enigszins figuurlijke, betekenis het werkwoord 
 прихо́ди́ть i  ook in de procesvariant kan voorkomen: 

28 Ма́ло по ма́лу пострада́вший при-
хо́дитi  в себя́. 

Langzamerhand is het slachtoffer bezig 
tot zichzelf te komen.



HOOFDSTUK 8 346 

 Bij прихо́ди́ть i  in de letterlijke betekenis (zoals bij ‘hij arriveert op zijn werk’) is 
dat onmogelijk, en daarom wordt het werkwoord bij прийти́ p  на рабо́́ту  tot het 
momentane type gerekend. 

 Iets dergelijks vinden wij bij het werkwoord voor ‘verliezen’. Terwijl het verlie-
zen van een concreet ding moeilijk als een proces kan worden gezien, is dat niet 
moeilijk in meer figuurlijke combinaties: 

Он уже теря́лi  наде́жду. Hij was de hoop al aan het verliezen.

 Interessant is ook dat de meest neutrale aanduiding voor ‘sterven’ tot het proces-
sueel-transformatieve type behoort (zie hierboven het voorbeeld met умира́л i ), 
terwijl diverse expressieve benamingen van dezelfde transformatie, te vergelijken 
met Nederlandse uitdrukkingen als ‘het hoekje omgaan’, ‘de pijp aan Maarten 
geven’, in het Russisch tot het momentane type moeten worden gerekend omdat 
de betreffende uitdrukkingen alleen met perfectieve werkwoorden voorkomen: 
 дать p  ду́ба , сыгра́ть p  в я́щик , enz. 

 Een vergelijkbare situatie is er bij ‘gek worden’: naast een processueel-transfor-
matief aspectpaar со́йти́ p /схо́ди́ть i  с ума́  zijn de expressieve synoniemen geïso-
leerde perfectieven en dus van het momentane type, bijvoorbeeld рехну́ться p  
‘kierewiet worden’. 

 Een aantal perfectieve werkwoorden, zoals узна́ть p  ‘te weten komen’ en 
 встре́тить p  ‘ontmoeten’, behoort zowel tot het momentane als tot het processuele 
type: de betreffende situatiewisseling kan als een min of meer toevallig gebeuren 
worden gezien, maar ook als het resultaat van een bewuste inspanning. Alleen bij 
de laatste interpretatie kan het corresponderende imperfectieve werkwoord in de 
procesvariant gebruikt worden. Vergelijk de volgende twee zinnen met elkaar: 

Я случа́йно узна́лp , что Ма́ша вер-
ну́ласьp . 

Ik hoorde toevallig dat Masja terug is.

Мы пошли́p  узнава́тьi , когда́ Ма́ша 
вернётсяp . 

Wij gingen informeren wanneer Masja 
terug zou komen.

 In de procesvariant gaat встреча́ть i , de imperfectieve tegenhanger van 
 встре́тить p , zoiets betekenen als ‘opwachten; iemand afhalen’: 

Он встреча́лi  меня́ у вхо́да. Hij stond mij bij de ingang op te wachten.

 Zie ook de specifieke uitdrukking встреча́ть i  Но́́вый го́д : 

Но́вый год они́ встреча́лиi  у Ни́ны 
Ивано́вой. 

Zij vierden oud en nieuw bij Nina 
 Ivanova.

 Dat de grens tussen het processueel-transformatieve type en het momen-
taan-transformatieve type minder gemakkelijk te trekken is dan men zou kunnen 
denken, blijkt ook uit het gedrag van aspectparen als о́по́зда́ть p /о́па́з ды вать i  ‘te 
laat komen’, успе́ть p /успева́ть i  ‘op tijd komen’, вы́и грать p /вы и́грывать i  ‘winnen’. 
De betekenis van de perfectieve werkwoorden lijkt redelijk overeen te komen met 
het momentane type. Toch blijken de corresponderende imperfectieve werkwoor-
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den niet alleen in de herhalingsvariant gebruikt te kunnen worden, maar ook voor 
het aanduiden van een eenmalige situatie die vóór de terminus ligt. Men geeft dan 
aan dat de betreffende overgang ‘zijn schaduw vooruitwerpt’, dat er reden is om 
aan te nemen dat deze overgang zal intreden als de zaken zich blijven ontwikkelen 
zoals dat op het betreffende moment het geval is: 

Я спеши́лi , потому́ что опа́здывалi  на 
рабо́ту. 

Ik haastte mij omdat ik dreigde  te laat te 
komen op mijn werk. 

Мы успева́лиi  на по́езд и поэ́тому 
пошли́p  на вокза́л пешко́м. 

Wij hadden voldoende tijd om de trein 
te halen en gingen daarom te voet naar 
het station.

Он почу́вствовалp , что вы и́г ры ваетi . Hij voelde dat hij aan de winnende hand 
was.

 De algemene aspectbetekenis die wij hierboven hebben gegeven blijft in al deze 
gevallen duidelijk aanwezig: bij de perfectieve werkwoorden gaat het duidelijk om 
een situatiewisseling , terwijl het bij de eventuele imperfectieve werkwoorden in 
elk geval om de herhaling daarvan kan gaan. 

 Helaas bieden de huidige woordenboeken meestal onvoldoende informatie over 
de vraag bij welke imperfectieve werkwoorden de procesvariant kan voorkomen 
en over de aan het eind van deze paragraaf behandelde gebruiksgevallen. Dat is 
een van de redenen waarom de wisselwerking tussen aspect en lexicale betekenis 
een van de moeilijkste punten is bij het leren van het Russisch. 

 8.5.3 Relatieve terminus (повы́ситься p ) 
 Het bovenstaande heeft ons geleerd dat het beeld van de terminus als ‘natuurlijk 
eindpunt’ enigszins moet worden bijgesteld. Een eindpunt veronderstelt immers iets 
dat daaraan voorafgaat, en bij de meest typische momentaan-transformatieve werk-
woorden kan de handeling (Y) niet als iets met een eigen duur worden voorgesteld. 

 In deze paragraaf zullen we zien dat het begrip ‘terminus’ ook gecompliceerd 
kan zijn in gevallen waarin wel degelijk sprake is van een duidelijk proces. Er 
blijken namelijk gevallen te zijn waarbij het bereiken van de terminus niet nood-
zakelijk impliceert dat de voorafgaande handeling ophoudt te bestaan. (Daar ont-
breekt dus kenmerk (c) van het processueel-trans for ma tie ve type.) Er blijkt onder-
scheid gemaakt te moeten worden tussen een absolute terminus    (zoals in de 
vorige twee paragrafen) en een relatieve terminus   . Een relatieve terminus 
kunnen wij aantreffen bij werkwoorden als по́вы́ситься p  ‘hoger worden’, 
 уме́ньшиться p  ‘kleiner worden’, расши́риться p  ‘breder worden’, вы́расти p  
‘groeien’, enz. 

 Het gaat bij zulke werkwoorden om een specifieke verandering van de waarde 
van een bepaalde parameter, zoals hoogte, omvang, leeftijd. Deze perfectieve 
werkwoorden geven altijd aan dat men aan een bepaalde kwantiteit van verandering  
moet denken. Deze kwantiteit kan in de zin gespecificeerd worden: 
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29 Температу́ра повы́силасьp  на пять 
гра́дусов. 

De temperatuur is vijf graden gestegen.

 Als zo’n specificatie achterwege blijft, bedoelt men ‘een merkbare hoeveelheid’:

30 Пятно́ уме́ньшилосьp . De vlek is kleiner geworden.

 Zoals te verwachten kunnen de corresponderende imperfectieve werkwoorden de 
herhaling van zo’n specifieke verandering aangeven: 

31 При ка́ждом о́пыте температу́ра в 
су́дне повыша́ласьi  на пять гра́ду сов. 

Bij elke proefneming steeg de tempera-
tuur in het vat vijf graden.

 Dezelfde werkwoorden kunnen echter ook voorkomen in de procesvariant en 
geven dan een voortgaande groei van de betreffende parameter aan: 

32 Температу́ра всё повыша́етсяi . De temperatuur stijgt voortdurend.

 Tijdens zo’n voortgaand proces kan van tijd tot tijd de waarde van de parameter 
met die van enige tijd daarvoor worden vergeleken, maar dat hoeft niet te beteke-
nen dat het proces stopt. De volgende zin is een voorbeeld waarbij expliciet wordt 
aangegeven dat het proces doorgaat: 

Температу́ра повы́силасьp  на пять 
гра́дусов и продолжа́етi  
повыша́тьсяi . 

De temperatuur is vijf graden geste-
gen en blijft stijgen.

 Zo’n geval is op een van de volgende wijzen te symboliseren:

 

X
Y

Z

X

Y

Z

 

 Z (en soms ook X) kan hierbij dus van een situatie met een zekere duur tot een punt 
worden gereduceerd. Zo’n punt is dan niet een natuurlijke grens van het proces 
van verandering van de parameter, maar een punt dat ontstaat doordat de waar-
nemer even stilstaat bij de waarde van de parameter door deze te meten. Het 
perfectief aspect veronderstelt dan dat men deze waarde vergelijkt met de waarde 
op een eerder moment. Het uitblijven van verandering kan men dan aangeven met 
een ontkennende perfectieve vorm: Температу́ра не по́вы́силась p .  Een positieve 
perfectieve vorm impliceert juist wel een zekere verandering. Evenals bij de trans-
formatieve werkwoorden staat dus ook hier bij het perfectieve aspect de gedachte 
aan een zeker verschil tussen X en Z centraal. Het feit dat de waarde van de para-
meter die zojuist is gemeten kan blijven veranderen, doet hier niets aan af. 

 Deze gevallen leren ons dat het bij het verschil tussen X en Z niet per se om een 
absoluut verschil hoeft te gaan, maar dat ook het signaleren van een kwantitatief 
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verschil tot perfectief kan leiden. Dat vinden wij soms zelfs bij werkwoorden die 
meestal tot een ander type worden gerekend. Als iemand zegt … 

Я прочита́лp  уже́ пять страни́ц. Ik heb al vijf bladzijden gelezen.

 … hoeft dat natuurlijk ook niet in te houden dat hij niet meer door kan gaan met 
lezen. De aard van het lijdend voorwerp speelt in dit geval natuurlijk een grote rol: 
in een zin als … 

Наконе́ц я прочита́лp  э́ту кни́гу. Eindelijk heb ik dit boek uit.

 … denkt men normaliter wél aan een absoluut verschil tussen X en Z.

 8.5.4 Semelfactief (махну́ть p ) 
 Alle voorafgaande gevallen hebben gemeen dat er een duidelijk onderscheid 
tussen X en Z bestaat. Wij zullen nu enkele groepen werkwoorden bekijken waar 
dat niet het geval is. 

 Een interessante groep wordt gevormd door de semelfactieve    werkwoorden. 
Dit zijn perfectieve werkwoorden, meestal met het suffix -ну -, die een enkele – 
over het algemeen zeer korte – beweging, een kort geluid of visueel verschijnsel 
aanduiden. Voorbeelden: 

33 махну́тьp  een zwaaiend gebaar maken
34 шагну́тьp  een stap zetten
35 пры́гнутьp  een sprong maken
36 кольну́тьp  een steek geven
37 толкну́тьp  een duw geven
38 зевну́тьp  een geeuw produceren
39 кри́кнутьp  een schreeuw geven
40 кашляну́тьp  een hoestgeluid maken
41 уда́ритьp  een klap geven

 Dergelijke gevallen zijn als volgt te symboliseren:

 
X

Y

Z
 

 De substantieven ‘zwaai’, ‘stap’ enz. geven een beweging aan die kan worden 
gezien als een snelle ontwikkeling die spoedig weer terug wordt gedraaid. Dit 
wordt in het schema gesymboliseerd door X en Z op hetzelfde niveau te zetten. Bij 
de opeenvolging X → Y → Z is het idee van wisseling, dat zo centraal is voor het 
perfectief, ook aanwezig. Het bijzondere is alleen dat de overgang van Y naar Z het 
spiegelbeeld is van die van X naar Y, zodat zij elkaar qua uiterlijk effect opheffen. 
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Dit wordt door de symmetrische figuur in het centrum van het schema tot uitdruk-
king gebracht. 

 Doordat men aan het eind van de handeling weer op het uitgangspunt terug is, 
kan de handeling in principe onmiddellijk worden herhaald. Kenmerkend voor 
dit soort handelingen is dan ook dat zij in de praktijk zeer vaak als een min of meer 
onbepaalde reeks (soms naadloos op elkaar aansluitende) herhalingen voorko-
men. In zo’n reeks overheerst het beeld van constantheid (de ene zwaai na de 
andere), en dit wordt dan ook uitgedrukt door imperfectieve werkwoorden, die 
 multiplicatieve    werkwoorden worden genoemd. 
  Bij de werkwoorden 33-41 zijn dit respectievelijk маха́ть i  ‘zwaaien’, шага́ть i  ‘stappen’, 
 пры́гать i  ‘springen’, ко́ло́́ть i  ‘steken’, то́лка́ть i  ‘duwen’, зева́ть i  ‘geeuwen’, крича́ть i  
‘schreeuwen’, ка́шлять i  ‘hoesten’, ударя́ть i  ‘slaan’. Veel pleit ervoor om paren als махну́ть p /
маха́ть i  tot de aspectparen te rekenen, maar hierover bestaat geen consensus. 

  Ondanks het ontbreken van een duidelijk verschil tussen X en Z, hebben wij bij de 
werkwoorden van het type махну́ть p  toch het idee van iets ‘compleets’. 
  Het is veelzeggend in dit opzicht dat de ‘eenheid’ waarin een semelfactieve handeling zich 
manifesteert steeds door een telbaar substantief als ‘zwaai’, ‘stap’, enz. kan worden aange-
duid (zie 33-41). 

  8.5.5 Delimitatief en perduratief (посиде́ть p ; просиде́ть p ) 
 Het is van het semelfactieve type niet zo’n grote stap naar het laatste type termi-
nativiteit dat wij afzonderlijk zullen bespreken. Hierbij gaat het om perfectieve 
werkwoorden die het beeld oproepen van een specifieke ‘portie handeling’. Deze 
werkwoorden hebben de prefixen по́-  en про́- , zoals: 

42 погуля́тьp  een poosje wandelen, een wandelinge-
tje maken

43 прогуля́тьp  два часа́ twee uur wandelen 

 De betekenis van dit type terminativiteit symboliseren wij als volgt: 

 
X

Y

Z
 

 De overeenkomst met de semelfactieve werkwoorden bestaat in de aanwezigheid 
van een opgaande en een neergaande lijn, maar een belangrijk verschil is het 
relatief uitgestrekte en constante stuk tussen deze lijnen. Dit middenstuk symbo-
liseert een handeling die op zichzelf genomen door een imperfectief werkwoord 
wordt uitgedrukt (hier dus гуля́ть i  ‘wandelen’). 

 In principe kunnen zulke perfectieve werkwoorden met по́-  en про́-  worden 
afgeleid van elk imperfectief werkwoord dat een aterminatieve bezigheid kan aan-
duiden. Meestal zijn de betreffende imperfectieve werkwoorden dus niet geprefi-
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geerd, zoals спать i  ‘slapen’, сиде́ть i  ‘zitten’, сто́я́ть i  ’staan’, е́здить i  ‘reizen’, maar 
ook sommige geprefigeerde werkwoorden, zoals занима́ться i  ‘bezig zijn, stude-
ren’, laten zulke afleidingen toe: 

44 Он прозанима́лсяp  не́сколько дней 
подря́д и о́чень уста́лp . 

Hij heeft enkele dagen achter elkaar 
gewerkt en is erg moe (geworden).

 De afleidingen met по́-  worden delimitatief    genoemd. Deze term duidt op de 
beperking in tijdsduur. De afleidingen met про́-  worden perduratief    genoemd. 
Dit suggereert dat een relatief groot stuk tijd (dat ook moet worden gespecificeerd, 
zoals in 43) met de handeling wordt gevuld. 

 Het verschil tussen de delimitatieve en perduratieve perfectieve werkwoorden 
en de imperfectieve werkwoorden waarvan zij zijn afgeleid bestaat primair hierin, 
dat bij deze perfectieven het idee van een zekere ‘portie handeling’ in het beeld 
van de handeling is geïntegreerd. Dit heeft iets weg van wat er gebeurt bij Neder-
landse uitdrukkingen als ‘een wandelingetje maken’, ‘een tukje doen’, ‘een spelletje 
spelen’, die qua betekenis lijken op по́гуля́ть p , по́спа́ть p  en по́игра́ть p .  Bij de 
imperfectieve werkwoorden maakt de gedachte aan de kwantiteit geen deel uit van 
de betekenis van het werkwoord zelf en kan deze alleen door bijkomende bepa-
lingen worden opgeroepen: 

Он гуля́лi  два часа́/ всё у́тро/ до 
са́мого ве́чера . 

Hij heeft twee uur/ de hele ochtend/ tot 
de avond gewandeld.

 De volgende drie zinnen … 

Он погуля́лp  два часа́. Hij wandelde twee uur.
Он прогуля́лp  два часа́. Hij wandelde twee uur.
Он гуля́лp  два часа́. Hij wandelde twee uur.

 … kunnen naar dezelfde werkelijkheid verwijzen, maar deze wordt verschillend 
gepresenteerd. Het verschil tussen de eerste zin aan de ene, en de laatste twee aan 
de andere kant, is te vergelijken met dat tussen ‘een pond kaas’ en ‘een stuk( je) 
kaas van een pond’. Dat lijkt een vrij onbelangrijk verschil, maar bij het Russische 
aspect gaat het lang niet altijd om objectieve verschillen. Vaak betreft het ook 
verschillen in de presentatie van de relaties tussen handelingen onderling. Zo kan 
de keuze voor een delimitatief werkwoord gemotiveerd zijn door de wens de betref-
fende ‘portie handeling’ te presenteren als een deel van een reeks opeenvolgende 
gebeurtenissen in een verhaal. Een dergelijke voorstelling vraagt in de verleden 
tijd namelijk in principe om het perfectief aspect, zoals in: 

Он вошёлp  в лес, погуля́лp  там часа́ 
два и верну́лсяp  домо́й. 

Hij liep het bos in, wandelde daar een 
uurtje of twee en keerde naar huis terug.

 8.5.6 Samenvattend over de typen terminativiteit
 Na dit overzicht van opvallende verschillen in type terminativiteit bij diverse groe-
pen van werkwoorden is het goed om ons te realiseren wat het gemeenschappe-
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lijke hiervan is, wat het is dat al deze gevallen verbindt. Zoals de term ‘terminatief’ 
suggereert, speelt overal het idee van ‘grens’ of ‘begrenzing’ een zekere rol. Dit 
houdt hier in dat de handeling (Y) zich op een bepaalde wijze afzet tegenover haar 
omgeving: de voorafgaande situatie (X) en de op de handeling volgende situatie 
(Z). De betekenis van het werkwoord bepaalt op welke manier dit gebeurt. Bij de 
processueel-transformatieve werkwoorden (со́ста́вить p ) bewerkstelligt de han-
deling geleidelijk aan het tot stand komen van een nieuwe situatie (Z) die duidelijk 
is onderscheiden van de uitgangssituatie (X). Bij de momentaan-transforma tieve 
werkwoorden (найти́ p ) gaat het om een snelle overgang, een soort sprong van X 
naar Z. De eigenlijke handeling (Y) is hier zo sterk gecomprimeerd dat zij niet 
binnen haar grenzen kan worden bezien. Als de handeling bestaat uit de groei van 
een bepaalde parameter (по́вы́ситься p ) gaat het om een specificeerbaar verschil 
in de waarde van die parameter in X en Z. Hier kan Z tot een punt gereduceerd 
zijn, hetgeen inhoudt dat de betreffende parameter blijft stijgen en wij geen abso-
lute maar een relatieve terminus hebben. Bij de semelfactieve (махну́ть p ), de 
delimitatieve (по́гуля́ть p ) en de perduratieve (про́гуля́ть p ) werkwoorden zijn X en 
Z in feite gelijk, doordat de overgangen van X naar Y en van Y naar Z elkaars spie-
gelbeeld zijn. Y wordt hier geassocieerd met een soort ‘eenheid van handelen’. Bij 
de semelfactieve werkwoorden komt dat door het gevoel dat men de handeling 
met een symmetrische figuur kan beschrijven; bij de delimitatieve en perduratieve 
komt het door het benadrukken van de kwantiteit: het gaat hier om een bepaalde 
‘portie handeling’. 

 8.6 Prefixen en terminativiteit
 Er bestaat een sterk verband tussen terminativiteit en prefixen. Een prefix geeft 
namelijk in principe informatie over de onderlinge verhouding tussen de situaties 
voor en na de handeling (X en Z). Dat is zeer duidelijk bij de ruimtelijke betekenis-
sen die de meeste prefixen kunnen hebben. Het prefix в(о́)-  geeft bijvoorbeeld aan 
dat in situatie Z iets of iemand zich ergens in bevindt, terwijl dat in situatie X niet 
het geval was. De wortel van het werkwoord geeft alleen de soort beweging aan die 
met de overgang van X naar Z gepaard gaat. Voorbeelden: in de zin … 

45 Он вошёлp  в ко́мнату. Hij liep de kamer in.

 … heeft het subject zich door een идти́ i  -handeling verplaatst van buiten naar 
binnen de kamer. Bij … 

46 Маши́на въе́халаp  в го́род. De auto reed de stad in.

 … gebeurt de overgang door een е́хать i - handeling. 
 De meeste prefixen hebben ook meer abstracte betekenisvarianten. Deze vinden 
hun oorsprong vaak in het figuurlijk toepassen van de ruimtelijke betekenis. Zo is 
bij de meeste werkwoorden met het prefix про́-  het idee van ‘een beweging ergens 
doorheen of ergens langs’ aanwezig. Naast een zuiver ruimtelijk geval als in … 
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47 Он прошёлp  весь коридо́р. Hij liep de hele gang door.

 … vinden wij ook meer abstracte gevallen als:

48 Он прошёлp  вое́нную́ слу́жбу. Hij doorliep de militaire dienst.

 Ook in het werkwoord про́чита́ть p  suggereert het prefix dat men door te lezen 
ergens doorheen komt. Dat heeft consequenties voor het gebruik van dat werk-
woord: men moet bij про́чита́ть p  nader specificeren wát er doorgelezen is. 
Daarom veronderstelt про́чита́ть p  een object met duidelijke contouren: письмо́́  
‘een/de brief’, кни́гу  ‘een/het boek’, enz. 

 Bij het niet-geprefigeerde imperfectieve werkwoord чита́ть i  ligt dat anders. Dat 
geeft primair een beeld van een soort activiteit, zonder de suggestie dat men daar-
mee ergens doorheen komt. Daarom kan dit werkwoord gemakkelijk zonder 
object worden gebruikt: 

49 Он чита́лi . Hij zat te lezen/ heeft zitten lezen.

 Als er bij чита́ть i  wel een object wordt gebruikt, hoeft dit niet per se opgevat te 
worden als de aanduiding van een zekere portie leesmateriaal, maar kan het vaak 
ook gezien worden als nadere aanduiding van het soort leesmateriaal: 

50 Он чита́етi  поэ́зию́. Hij leest poëzie.
51 Он чита́ет i  детекти́вы. Hij leest detectives.

 In combinatie met het perfectieve про́чита́ть p  kan zo’n abstract object als по́э́зия  
moeilijk gebruikt worden. Een meervoudig object als детекти́вы  kan wel gebruikt 
worden, maar niet met dezelfde algemene betekenis als in 51. De zin Он про́чита́л p  
детекти́вы  kan alleen maar betekenen ‘Hij heeft de  detectives gelezen’. Er wordt 
dus verondersteld dat het om een min of meer bekend ‘stapeltje’ detectives gaat. 
In de paragraaf over ‘lege prefixen’ (8.9) zal verder op deze kwestie worden inge-
gaan. 

 8.7 Prefixen en aspectvorming; perfectivering en imperfectivering
 (In deze paragraaf ligt de nadruk op de betekeniskant van de aspectvorming. De 
‘vormkant’ wordt uitgebreid behandeld in Hoofdstuk 7.) 

 Niet-geprefigeerde werkwoorden bevatten dus geen afzonderlijk vorm element 
dat de gedachte aan een wisseling van X tot Z oproept. Daarom zijn zij in meerder-
heid aterminatief en (dus) imperfectief. 

 Door toevoeging van een prefix (prefigering   ) verandert de betekenis zodanig 
dat er daarna wel aan X en Z wordt gedacht. Zo’n ‘nieuw’ werkwoord is dus termi-
natief en in principe ook perfectief. Dat komt doordat de betekenis van een termi-
natieve handeling bij het perfectief op de meest natuurlijke wijze wordt gepresen-
teerd. (Wat hier gezegd wordt over prefixen geldt in grote trekken ook voor het 
semelfactieve suffix -ну- .) 

 In de meeste gevallen kan van een en hetzelfde ongeprefigeerde werkwoord een 
veelheid aan geprefigeerde afleidingen worden gevormd. Die zijn dan alle termi-
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natief (en perfectief), maar verschillen onderling in het beeld dat zij geven van de 
verhouding tussen de elementen X, Y en Z. 

 Zeer vaak is er behoefte aan een imperfectieve tegenhanger van een geprefi-
geerd perfectief werkwoord. Omdat de gedachte aan de situatiewisseling op de 
achtergrond blijft meespelen, moet zo’n imperfectief werkwoord in principe het-
zelfde prefix hebben als het perfectief in kwestie. Het aspectonderscheid wordt in 
zo’n geval dan ook op andere wijze in de vorm uitgedrukt: door imperfectivering, 
hetgeen inhoudt dat het betreffende werkwoord wordt ‘omgebouwd’ naar een 
werkwoord van het -ать , -аю́ , -ает -type (met eventueel gebruikmaking van het 
suffix -ыв-/-ив- ) (zie Hoofdstuk 7). 

 Ter illustratie volgen hier enkele afleidingen van het werkwoord писа́ть i  ‘schrij-
ven’: 

 perfectivering  imperfectivering  
 написа́тьp    (op)schrijven
 переписа́тьp   перепи́сыватьi   overschrijven
 описа́тьp   опи́сыватьi   beschrijven
 подписа́тьp   подпи́сыватьi   ondertekenen
 записа́тьp   запи́сыватьi   noteren
 записа́тьсяp   запи́сыватьсяi   zich inschrijven
 прописа́тьp   пропи́сыватьi   voorschrijven
 прописа́тьp    een zekere tijd schrij ven
 пописа́тьp    even schrijven
  попи́сыватьi   van tijd tot tijd een beetje schrijven
 дописа́тьp   допи́сыватьi   het laatste stuk van iets schrijven
 дописа́тьсяp    door schrijven in een situatie van uit-

putting o.i.d. geraken
 написа́тьсяp    naar hartenlust schrij ven: door schrij-

ven in een staat van bevrediging gera-
ken

 In 8.2 en 8.3 is al gebleken dat een imperfectieve presentatie van een terminatieve 
handeling semantisch gecompliceerder is dan een perfectieve. Dit komt doordat 
het beeld van de situatiewisseling (terminatief) verbonden moet worden met het 
beeld van relatieve constantheid (imperfectief). Bij allerlei vrij specifieke varian-
ten van terminativiteit gaat dit betrekkelijk moeilijk, en in zulke gevallen ont-
breekt het afgeleide imperfectief. Dit verklaart de lege vakjes in de middelste 
kolom hierboven. Meer hierover in de volgende paragraaf. 

 8.8 Nieuwe werkwoorden tegenover Aktionsarten
 Het overzicht hierboven illustreert dat de inbreng van de diverse prefixen nogal 
kan verschillen. In veel gevallen ontstaan geheel nieuwe betekenissen, waar 
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andere talen een apart werkwoord voor kunnen hebben. Hierbij is imperfective-
ring geheel natuurlijk: een handeling als ‘overschrijven’ willen wij niet alleen als 
een complete situatiewisseling kunnen presenteren, maar ook als iets wat her-
haaldelijk voorkomt of als iets wat aan het gebeuren is. Dat geldt ook voor beteke-
nissen als ‘beschrijven’, ‘ondertekenen’ en vele andere. 

 In het onderste deel van het overzicht staan enige afleidingen die een meer 
abstract karakter hebben. Zo blijkt dat er van писа́ть i  ook een delimitatief 
(по́писа́ть p ) en een perduratief (про́писа́ть p ) werkwoord kan worden gemaakt 
(zie 8.5.5). Bij dergelijke betekenissen, waarbij de nadruk ligt op de portie tijd die 
wordt ingenomen door de handeling, is het veel moeilijker het beeld van de situ-
atiewisseling te integreren in het beeld van een enkele situatie. Hetzelfde geldt 
voor werkwoorden als до́писа́ться p  en написа́ть ся p : de hierdoor uitgedrukte situ-
atiewisselingen zijn zo specifiek dat men zе in het Russisch alleen als een com-
plete gebeurtenis kan presenteren: 

52 Он дописа́лсяp  до по́лного 
 изне мо же́ния. 

Hij heeft zichzelf door zijn schrijven tot 
volledige uitputting gebracht.

53 За́втра я нае́мсяp  и напишу́сьp  
всласть. 

Morgen zal ik mijn hart ophalen door 
zoveel te eten en te schrijven als ik wil.

 Van dergelijke werkwoorden komen normaliter dus geen imperfectieve afleidin-
gen voor. Dit is de belangrijkste reden dat er een niet geringe hoeveelheid perfec-
tieve werkwoorden bestaat die geen deel uitmaken van een aspectpaar. 

 Omdat afleidingen van het type по́писа́ть p , до́писа́ться p  en на пи са́ть ся p  ook bij 
zeer veel andere werkwoorden voorkomen, worden zij in grammatica’s wel af zon-
derlijk besproken. Men rangschikt zulke werkwoorden dan in bepaalde groepen 
die met de Duitse term Aktionsart    of de Russische term спÓсоб (глагÓльного) 
дÉйствия    worden aangeduid. Het werkwoord по́писа́ть p  valt dan bijvoorbeeld 
onder de delimitatieve Aktionsart en написа́ться p  onder de saturatieve    
 Ak tionsart. Het algemene begrip Aktionsart is niet scherp gedefinieerd en niet 
iedereen brengt hier dezelfde groepen werkwoorden in onder. In de duidelijkste 
gevallen gaat het om werkwoorden waarbij de nadruk ligt op de kwantiteit van de 
handeling, de intensiteit van de handeling of op de een of andere fase van de han-
deling (begin of eind). Meestal blijft imperfectivering achterwege, maar er zijn 
nogal wat uitzonderingen. Zo maakt het bij de fase -Aktionsarten    uit of het om 
de begin- of de eindfase gaat. Van писа́ть i  kan bijvoorbeeld geen ingressief werk-
woord worden afgeleid (dat het begin van de handeling aanduidt, zie 8.5.2), maar 
wel een finitief    (dat het eind van de handeling aanduidt): до́писа́ть p .  Zoals blijkt 
uit het overzicht kan hiervan een imperfectief werkwoord worden afgeleid dat 
gebruikt kan worden in een zin als: 

54 Я допи́сываю́i  свою́́ статью́́. Ik ben bezig de laatste hand te leggen 
aan mijn artikel.
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 Van het werkwoord игра́ть i  kan zowel een ingressief (заигра́ть p ) als een finitief 
(до́игра́ть p ) perfectief worden afgeleid, maar het eerste wordt niet geïmperfecti-
veerd en het tweede wel: 

55 Шахмати́ст дои́грываетi  свою́́ 
 па́р тию́. 

De schaker is aan het laatste deel van 
zijn partij bezig.

  Een ander goed voorbeeld in dit verband is напи́ться p .  Dit valt in eerste instantie onder de 
saturatieve Aktions art (zoals написа́ться p ), maar de betekenis ‘tot verzadiging drinken’ 
heeft zich uitgebreid tot ‘zich bedrinken’, en die betekenis kan ook gemakkelijk met een 
hiervan afgeleid imperfectief werkwoord (напива́ться i ) worden uitgedrukt. 

 In het bovenstaande overzicht worden по́писа́ть p  en по́пи́сывать i  in overeenstemming 
met de traditie als afzonderlijke werkwoorden gegeven. Het imperfectieve werkwoord 
wordt gezien als een vertegenwoordiger van een afzonderlijke Aktionsart: intermit-
tent-attenuatief   . De redenering hierbij is dat het altijd om herhaling moet gaan (‘van 
tijd tot tijd’) en dat het element ‘een beetje’ meer op de intensiteit slaat dan op de hoeveel-
heid tijd. Zo betekent по́кри́кивать i  (een vergelijkbare afleiding van крича́ть i ) ‘af en toe een 
gilletje slaken’. 

 Het voorbeeld van по́писа́ть p  en по́пи́сывать i  geeft aan dat een perfectieve en een imper-
fectieve Aktionsart soms zoveel overeenkomst kunnen hebben dat men in de buurt komt 
van een aspectpaar. Een interessant geval is de relatie tussen de bij de bespreking van 
diverse typen terminativiteit al aangevoerde werkwoorden van het type махну́ть p  ‘een 
zwaai geven’ en маха́ть i  ‘zwaaien’. Het eerste rekent men traditioneel tot de semelfactieve 
Aktionsart, en het laatste tot de multiplicatieve Aktionsart. Aangezien een werkwoord als 
 маха́ть i  niet in alle gevallen een herhaalde zwaai hoeft aan te geven, is echter ook te ver-
dedigen dat het hier om een aspectpaar gaat (zie 8.12). 

 Het feit dat een bepaald werkwoord tot een bepaalde Aktionsart behoort, hoeft dus niet 
te verhinderen dat het ook deel uitmaakt van een aspectpaar. In het Russisch komt dit laat-
ste echter niet vaak voor. 

  8.9 Lege prefixen
 Een bijzondere plaats in het overzicht in 8.7 wordt ingenomen door написа́ть p .  
Van de geprefigeerde afleidingen van писа́ть i  is dit de meest gebruikte. 

 Написа́ть p  geeft een situatiewisseling aan die hierin bestaat dat er een zeker 
schriftteken is geproduceerd, of een zekere tekst of boodschap op schrift is gesteld: 

56 Он написа́лp  бу́кву Я (на доске́). Hij schreef de letter Я op (het bord).
57 Он написа́лp  сло́во “вид”. Hij schreef het woord ‘aspect’ op.
58 Он написа́лp  статью́́. Hij schreef een artikel.
59 Он написа́лp , что придётp . Hij schreef dat hij zou komen.

 In al deze zinnen is написа́ть p  te vervangen door писа́ть i , en men kan stellen dat 
er dan uitsluitend verandering van aspect optreedt. Dit komt doordat het resultaat 
van een schrijfhandeling op natuurlijke wijze verbonden is met het idee dat de 
gebruikte tekens ergens ‘op’ komen te staan. Het prefix sluit dus aan bij een cen-
traal element van de betekenis van ‘iets (op)schrijven’. De prefigering van писа́ть i  
met на-  heeft daarom alleen het effect dat de bij een schrijfactiviteit meest voor de 
hand liggende situatiewisseling wordt benadrukt. Als men dit beeld wil omzetten 
naar dat van een enkele situatie, kan men volstaan door het niet-geprefigeerde 
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werkwoord писа́ть i  te gebruiken. Imperfectivering van написа́ть p  tot het hypo-
thetische *напи́сывать i  blijft daarom achterwege. 

 In gevallen als deze spreekt men van een leeg prefix (zie 7.1). Men stelt zich 
hierbij voor dat het eigen beeld dat het prefix normaliter geeft van de betreffende 
situatiewisseling wordt ‘leeggezogen’, doordat dit beeld al wordt verondersteld 
door de betekenis van de werkwoordswortel. Zo blijft van de betekenis van het 
prefix praktisch alleen de functie van markeerder van de terminativiteit, en daar-
mee ook van het perfectieve aspect, over. De betekenisverschillen tussen 
 написа́ть p  (статью́́ )/писа́ть i  (статью́ ́) zijn dus vergelijkbaar met die van een 
‘regelmatig’ (dat wil zeggen door imperfectivering ontstaan) paar als переписа́ть p /
перепи́сывать i . Написа́ть p /пи са́ть i  wordt daarom als een aspectpaar beschouwd. 
Ditzelfde geldt voor на ри со́ва́ть p /рисо́ва́ть i  (карти́ну  enz.) ‘een beeld schetsen’. 

 Dit verschijnsel doet zich voor bij een niet gering aantal veelgebruikte werk-
woorden. Niet alleen het prefix на-  komt als leeg prefix voor: 

60 прочита́тьp  /чита́тьi  (door)lezen
61 постро́итьp  /стро́итьi  (op)bouwen
62 укра́стьp  /крастьi  stelen
63 сде́латьp  /де́латьi  doen, maken

 De specifieke relatie tussen de betekenis van het prefix en de werkwoordswortel 
die ten grondslag ligt aan het ontstaan van dergelijke paren is in de moderne taal 
lang niet altijd meer duidelijk. Wanneer men Russisch leert, moet men dus eigen-
lijk bij elk niet-geprefigeerd imperfectief werkwoord (als dit niet duidelijk atermi-
natief is) afzonderlijk nagaan of het deel kan uitmaken van een door prefigering 
verkregen aspectpaar, en zo ja, om welk prefix het gaat. 
  Zoals in 8.6 al werd gezegd met betrekking tot чита́ть i  en про́чита́ть p , kan een imperfec-
tief werkwoord zonder prefix vaak ook aterminatief gebruikt worden. Hierdoor is het ver-
band van zo’n imperfectief werkwoord met zijn object enigszins anders dan bij het corres-
ponderende (geprefigeerde) perfectief. Bij het perfectieve werkwoord is zo’n object meestal 
verplicht omdat het beeld van de betreffende situatiewisseling dit veronderstelt: написа́ть p  
betekent altijd ‘iets  (op)schrijven’ en nooit zomaar ‘schrijven’. Bij het niet-geprefigeerde 
werkwoord komt de gedachte aan een situatiewisseling in feite alleen op in die gevallen 
waarin het met een object wordt gecombineerd dat iets eindigs aanduidt. Hierdoor wordt 
namelijk het beeld van een grens geïntroduceerd. In de combinatie писа́ть i  статью́́  wordt 
de terminativiteit dus in feite ingebracht door het substantief. Zonder het woord статью́́  
zouden we niet kunnen vragen wanneer het artikel, en daarmee de handeling, ‘af’ is. Bij een 
zin als Он пи́шет i  стихи́  ‘Hij schrijft gedichten’ is er nauwelijks sprake van een terminus, 
en in Он пи́шет i  для сво́его́́ удо́во́́льствия  ‘Hij schrijft voor zijn plezier’ is het beeld van een 
terminus geheel afwezig. Wij moeten er dus rekening mee houden dat bij veel van de 
aspectparen van dit type het imperfectief zowel terminatief als aterminatief kan optreden. 
Zo’n imperfectief heeft daarom ruimere gebruiksmogelijkheden dan zijn met een leeg 
prefix afgeleide perfectieve partner. 
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  8.10 Aspect-trio’s 
 In een aantal gevallen kan er bij een paar van het писа́ть i /написа́ть p - type (dus 
gevormd met een leeg prefix) ook een afgeleid imperfectief werkwoord worden 
gemaakt. Dit is bijvoorbeeld het geval bij het paar чита́ть i /про́ чи та́ть p .  Hoewel 
als meest neutrale imperfectieve tegenhanger van про́чита́ть p  het niet-geprefi-
geerde werkwoord чита́ть i  fungeert, bestaat er ook een werkwoord про́чи́тывать i .  
In plaats van een aspectpaar hebben wij hier dus eigenlijk een aspect-trio. 

 Enkele andere voorbeelden van zulke trio’s zijn:

паха́тьi  вспаха́тьp  вспа́хиватьi  (om)ploegen
расти́  i  вы́растиp  выраста́тьi  groeien
пу́дритьi  напу́дритьp  напу́дриватьi  (be)poederen
слабе́тьi  ослабе́тьp  ослабева́тьi  verzwakken
стыть  i  осты́тьp  остыва́тьi  afkoelen
ги́бнутьi  поги́бнутьp  погиба́тьi  te gronde gaan
пу́хнутьi  распу́хнутьp  распуха́тьi  (op)zwellen
горе́тьi  сгоре́тьp  сгора́тьi  (ver)branden (intransitief)
жечь  i  сжечьp  сжига́тьi  (ver)branden (transitief)
естьi  съестьp  съеда́тьi  (op)eten

 Zoals wij in de vorige paragraaf gezien hebben, is het vaak een eigenschap van 
niet-geprefigeerde imperfectieve werkwoorden dat zij zowel aterminatief als ter-
minatief kunnen optreden. Bij de geprefigeerde imperfectieven van trio’s als de 
bovenstaande is dit normaliter niet het geval: zij zijn expliciet terminatief. De 
gedachte aan de terminus is hier dus altijd vrij prominent aanwezig, sterker dan 
bij de niet-geprefigeerde imperfectieven. Dat maakt deze werkwoorden met name 
geschikt om de herhalingsvariant uit te drukken. In tegenstelling tot de niet-ge-
prefigeerde werkwoorden drukken zij dan meestal duidelijk uit dat het om een 
herhaling van een complete situatiewisseling gaat. Vergelijk: 

64 Он ка́ждое у́тро чита́лi  газе́ту. Elke ochtend las hij de krant.
65 Он ка́ждое у́тро прочи́тывалi  всю́ 

газе́ту. 
Elke morgen las hij de krant helemaal 
door.

 Een gevolg van de expliciete terminativiteit van het werkwoord про́чи́ты вать i  is 
ook dat het niet zonder specifiek object gebruikt kan worden. In een zin als Он 
лю́́бит i  чита́ть i  ‘Hij houdt van lezen’ is het niet-geprefigeerde werkwoord dan 
ook niet te vervangen door про́чи́тывать i .  

 De zware nadruk op de terminus maakt het moeilijk om een werkwoord als 
 про́чи́тывать i  in de procesvariant te gebruiken. Dit geldt echter niet voor alle werk-
woorden even sterk. Als voorbeeld van een trio met ruimere mogelijkheden nemen 
wij het trio го́ре́ть i /сго́ре́ть p /сго́ра́ть i  ‘(ver) bran den’ en de voorbeeldzinnen: 

66 Де́рево горе́лоi . a. De boom stond in brand.
b. De boom was aan het verbranden.
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67 Де́рево сгоре́лоp . De boom is verbrand.

68 Де́рево сгора́лоi . De boom was aan het verbranden.
69 Дере́вья одно́ за други́м сгора́лиi . De ene boom na de andere verbrandde 

helemaal.

 De door zin 66 aangeduide situatie kan op verschillende wijze worden voorgesteld, 
afhankelijk van de vraag of wij ons concentreren op het feit dat er vlammen uit de 
boom komen (vertaling a) of dat wij ons realiseren dat het in brand staan van een 
boom ertoe kan leiden dat deze ophoudt te bestaan (vertaling b). Door de ‘eindig-
heid’ van een enkele boom is de gedachte aan een met het branden verbonden 
situatiewisseling in deze zin dus mogelijk, maar zeker niet noodzakelijk. 

 In de corresponde rende perfectieve zin (67) staat deze situatiewisseling juist wel 
centraal, maar daar wordt deze (door het perfectieve aspect) in haar totaliteit 
gezien, dus als een voldongen feit. 

 In zin 68 wordt het beeld van de voor de boom ongunstige afloop van het in 
brand staan geïntegreerd in het beeld van dit proces. Het proces wordt dan dus 
specifiek voorgesteld als iets wat naar de terminus toewerkt. Deze zin kan bij een-
maligheid dus alleen de tweede betekenis van zin 66 hebben, met een sterke 
nadruk op de afloop van het proces, dat hierdoor iets onafwendbaars krijgt. 

 Bij de herhalingsvariant (69) van zo’n sterk terminatief werkwoord impliceert de 
nadruk op de terminus dat het gaat om het herhaald bereiken hiervan. 
  Omdat één boom moeilijk herhaalde malen kan opbranden, kan de herhalingsvariant in dit 
voorbeeld slechts voorkomen bij een meervoudig onderwerp. 

  Het woord де́рево́  kan naast ‘boom’ ook ‘hout’ betekenen. Als het woord als zo’n 
soortaanduiding wordt gebruikt, kan het met го́ре́ть i  gecombineerd worden om 
een bepaalde eigenschap van deze substantie aan te geven: 

70 Де́рево гори́тi . Hout brandt/ is brandbaar.

 In zo’n geval is сго́ра́ть i  niet te gebruiken omdat het concept ‘opbranden, verbran-
den’ veronderstelt dat het onderwerp een specifieke hoeveelheid brandbaar mate-
riaal betreft die op kan raken. Dit illustreert opnieuw dat het terminatieve element 
ook consequenties heeft voor de wijze waarop wij het onderwerp en/of het lijdend 
voorwerp van een handeling moeten zien (zie ook 8.6). 

 Uit het bovenstaande blijkt dat het bestaan van aspect-trio’s te verklaren is door 
de behoefte aan imperfectieve werkwoorden die de terminativiteit expliciet uit-
drukken. Zoals wij gezien hebben, zijn veel niet-geprefigeerde imperfectieve werk-
woorden in dat opzicht nogal dubbel zinnig en kunnen zij zowel terminatief als 
niet-terminatief gebruikt worden. 
  Toch maakt het Russisch betrekkelijk weinig gebruik van de mogelijkheid zulke expliciete 
terminatieve imperfectieven te vormen. Voor de procesvariant is de extra aandacht voor de 
terminus meestal te nadrukkelijk. Bij herhaalde handelingen heeft het soms natuurlijk wel 
zin om aan te geven dat het steeds om complete situatiewisselingen gaat. Daar is echter niet 
altijd per se een afgeleid imperfectief werkwoord voor nodig: men kan soms ook gebruik-
maken van specifieke constructies met perfectieve werkwoorden (zie 8.16). 
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  8.11 Imperfectief en het weergeven van een een ma lige complete 
handeling; presens historicum  

 Terwijl het bij het perfectief aspect in principe altijd gaat om een eenmalige situ-
atiewisseling, kan men bij het imperfectief, zoals wij gezien hebben, diverse geval-
len onderscheiden. Bij aterminatieve werkwoorden gaat het van nature om de 
afwezigheid van het beeld van een situatiewisseling. Bij terminatieve werkwoor-
den wordt het beeld van de situatiewisseling omgezet naar dat van iets relatief 
constants, meestal door ofwel aan te nemen dat het om een herhaling van de 
situatiewisseling gaat, ofwel door ‘in de handeling te duiken’, de handeling in haar 
ontwikkeling te presenteren. In het laatste geval komt de aspecttegenstelling sterk 
over als het onderscheid tussen een complete handeling (perfectief) en een 
incomplete handeling (imperfectief). Hoewel dit een zeer belangrijk onderscheid 
is, moet voor een goed begrip van het Russische aspect bedacht worden dat (a) niet 
alle imperfectieve werkwoorden deze procesvariant kunnen weergeven, en (b) dat 
er ook gevallen zijn waarin het imperfectief een eenmalige complete handeling 
kan aanduiden. 

 Dit komt in de eerste plaats voor bij bepaalde gebruiksgevallen van de imperfec-
tieve presensvorm. Naast een beschrijving van een situatie die het echte ‘nu’, het 
spreekmoment, omvat (het actuele presens   ) kan deze vorm namelijk gebruikt 
worden om onderdelen van een reeks gebeurtenissen ‘naar ons toe te halen’. Het 
kan dan bijvoorbeeld gaan om gebeurtenissen waarvan wij weten dat ze allang 
achter de rug zijn. Het verwijzen naar verleden gebeurtenissen met vormen van de 
tegenwoordige tijd komt niet alleen in het Russisch, maar ook in vele andere talen 
voor (waaronder het Nederlands). Men gebruikt hiervoor meestal de term presens 
historicum   . In de meest kenmerkende voorbeelden heeft het presens historicum 
een duidelijk stilistisch effect: de afstand tot de gebeurtenissen, die door het gebruik 
van een vorm van de verleden tijd wordt gesuggereerd, wordt weggenomen. Als men 
bij het vertellen overschakelt van verleden-tijdsvormen naar presensvormen, 
worden de betreffende gebeurtenissen extra naar voren gehaald: 

Wij liepen rustig te winkelen, en ineens slaakt hij een kreet en rent weg.

 Bij zo’n wisseling van tijdsvormen gaat het vaak, zoals in dit voorbeeld, om onver-
wachte gebeurtenissen. Bij langere fragmenten in het presens hoeft dat gevoel van 
onverwachtheid echter niet aanwezig te zijn. Wat blijft is het gevoel van een zeer 
directe presentatie. Men wordt met zo’n presensvorm als het ware met zijn gezicht 
boven op de gebeurtenissen gedrukt. Vergelijk bijvoorbeeld de volgende twee 
zinnen: 

Peter stond op van zijn stoel, liep op het raam toe, opende het en verliet de kamer.
Peter staat op van zijn stoel, loopt op het raam toe, opent het en verlaat de kamer.

 Het interessante is nu dat in het Russisch voor zo’n directe presentatie slechts 
imperfectief presens gebruikt kan worden. Dit houdt vaak in dat bij de omzetting 
van een tekstfragment in de verleden tijd naar het presens historicum in het Rus-
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sisch niet alleen de tijdsvorm, maar ook het aspect ver andert. Omdat het in de 
voorbeeldzin gaat om een aantal opeenvolgende gebeurtenissen, zou de zin met 
de verleden-tijdsvormen in het Russisch vertaald worden met perfectieve verle-
den-tijdsvormen  (als we aannemen dat het niet om herhaling gaat): 

Пётр всталp  со сту́ла, подошёлp  к окну́, откры́лp  его́ и вы́шелp  из ко́мнаты. 

 In het presens historicum worden al deze vormen echter vervangen door imperfec-
tieve presensvormen : 

Пётр встаётi  со сту́ла, подхо́дитi  к окну́, открыва́етi  его́ и выхо́дитi  из ко́мнаты. 

 Men zegt over het presens historicum wel dat men de handelingen ‘voor zijn ogen 
ziet gebeuren’. Dit suggereert eigenlijk dat wij hier te maken zouden hebben met 
de procesvariant van het imperfectief. Dit is echter niet altijd het geval, hetgeen 
vooral blijkt uit het feit dat in het Russisch het presens historicum ook kan voor-
komen bij werkwoorden waarbij de procesvariant onmogelijk is. Zo kan de zin … 

Peter arriveert, vindt een sleutel en verstopt hem in zijn zak.

 … vertaald worden met …

Пётр прихо́дитi , нахо́дитi  клю́ч и пря́четi  его́ в карма́н. 

 … maar dit houdt bij de werkwoorden прихо́ди́ть i  en нахо́ди́ть i  (die in hun con-
crete betekenis tot het momentaan-transformatieve type behoren) niet een pro-
cesvoorstelling (‘hij is bezig te arri veren’, enz.) in. Beeldend gesproken kan men 
zeggen dat men in het Russisch in het presens historicum bij handelingen die men 
in de verleden tijd met perfectief zou weergeven: 

Пётр пришёлp , нашёлp  клю́ч и спря́талp  его́ в карма́н. 

 … niet ‘in de handeling kruipt’ maar ‘erbovenop gaat zitten’. Men kan zich er daar-
bij volledig bewust van blijven dat het om een complete handeling gaat. Voor de 
keuze van perfectief is echter net iets meer nodig: bij dit aspect staat altijd de 
gedachte aan een situatiewisseling  centraal, en volgens de in deze grammatica 
gebruikte definitie van perfectief is daarvoor nodig dat men de handeling ‘vanbui-
ten af’ beziet. Een directe presentatie van de handeling die een situatiewisseling 
‘produceert’ is met perfectief niet mogelijk: men kan zo’n wisseling met het per-
fectieve aspect alleen presenteren vanuit het standpunt van de resulterende toe-
stand of als iets wat nog te gebeuren staat. (Vandaar dat een perfectieve presens-
vorm primair als aanduiding van iets ‘toekomstigs’ wordt gebruikt, zie 8.4.) 

 Met het presens historicum verwant zijn diverse andere gebruiksgevallen van 
het presens die in het Russisch dezelfde eigenschap hebben dat een eenmalige 
complete handeling door een imperfectieve vorm kan worden aangeduid. Hiertoe 
kan men bijvoorbeeld toneelaanwijzingen in toneelstukken rekenen. Het volgende 
voorbeeld uit het toneelstuk De meeuw  van Tsjechov illustreert zo’n geval: 

[Ни́на:] Нельзя́! (По́жима́ет i  ру́ку и 
бы́стро́ ухо́́дит i ).  

[Nina:] Dat kan niet! (Zij drukt zijn hand 
en gaat snel weg.)  
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 Als deze scène beschreven was in een verhaal zouden perfectieve verleden-tijds-
vormen zijn gebruikt: 

Ни́на сказа́лаp  “Нельзя́!” Она́ пожа́лаp  Со́рину ру́ку и бы́стро ушла́p .  

 Andere vergelijkbare gevallen zijn korte samenvattingen van opera’s, boeken en 
dergelijke. Het volgende voorbeeld komt uit een programmaboekje van Tsjaj-
kovski’s opera Евге́ний Оне́гин : 

Охва́ченная лю́бо́вью́, де́вушка 
реша́етсяi  на сме́лый шаг. Она́ 
пи́шетi  Оне́гину письмо́ […]. Но 
Оне́гин отверга́етi  её призна́ние. 

Door liefde overmand komt het meisje 
tot een moedige stap. Zij schrijft Onegin 
een brief […]. Maar Onegin wijst haar 
liefdesbekentenis af. 

 Ook hier zou in een tekst in de verleden tijd voor perfectief zijn gekozen: 
 реши́лась p , написа́ла p  en о́тве́рг p .  Ons laatste voorbeeld is een fragment uit een 
aankondiging van de Russische vertaling van De aanslag  van Harry Mulisch: 

[…] не́мцы в отме́стку за уби́йство 
полица́я расстре́ливаю́тi  роди́телей 
и сжига́ю́тi  дом 12-ле́тнего Анто́на 
Сте́йнвейка. 

‘[…] als wraak voor de moord op een col-
laborerende politieman fusilleren de 
Duitsers de ou ders en verbranden het 
huis van de twaalfjarige Anton Steenwijk. 

 In de verleden tijd zou hier расстреля́ли p  en со́жгли́ p  gekozen zijn. 

 8.12 Tests voor het vaststellen van een aspectpaar; het Maslov-
criterium

 Bij de in de vorige paragraaf besproken omzetting van perfectief verleden tijd naar 
imperfectief presens gaat het duidelijk om dezelfde gebeurtenissen en hoeft er 
ook geen verschil te zijn in compleetheid van de handeling. Alleen de presentatie 
verschilt: van een meer afstandelijke wijze (bij de verleden tijd) naar een meer 
directe (bij het presens). Om deze reden kan de mogelijkheid tot deze omzetting 
als een soort test dienen om vast te stellen of een bepaald perfectief en imperfec-
tief werkwoord een paar vormen. Dit is vooral van belang in die gevallen waarbij 
het imperfectief niet van het perfectief is afgeleid. Als dat wel het geval is (dus bij 
het type перепи са́ть p /перепи́сывать i  ‘overschrijven’) spreekt de ‘parigheid’ prak-
tisch vanzelf. Moeilijker gevallen zijn echter paren met lege prefixen (написа́ть p /
писа́ть i  ‘(op)schrijven’), suppletieve paren (сказа́ть p /го́во́ ри́ть i  ‘zeggen’) en de 
verhouding tussen semelfactieve en multiplicatieve werkwoorden (то́лкну́ть p /
то́лка́ть i  ‘duwen’). Het feit dat men de volgende zin naar het presens historicum 
omzet met gebruikmaking van het werkwoord то́лка́ть i  kan dus als argument 
dienen voor het aannemen van aspectparen die bestaan uit een semelfactief en 
een multiplicatief werkwoord: 

Со́фья Алекса́ндровна толкну́лаp  
дверь и вошла́p  в магази́н. 

Sofia Alexandrovna duwde de deur open 
en liep de winkel in.



 363DE BETEKENIS VAN HET WERKWOORDSASPECT 

Со́фья Алекса́ндровна толка́етi  дверь 
и вхо́дитi  в магази́н. 

Sofia Alexandrovna duwt de deur open 
en loopt de winkel in.

 In de praktijk kan deze presens-historicum-test het best gecombineerd worden 
met de vraag of het betreffende imperfectieve werkwoord ook een herhaalde situ-
atiewisseling van het met het perfectief verbonden type kan aanduiden. Met 
betrekking tot de werkwoorden то́лкну́ть p /то́лка́ть i  is de volgende zin een mooi 
voorbeeld hiervan: 

Я бу́дто неча́янно толкну́лp  пе́рвую́ 
[костя́шку], и ка́ждая из них, па́даяi , 
толка́етi  сосе́дню́ю́ […]. 

Als bij toeval stootte ik de eerste domi-
nosteen om en elk van hen stootte in zijn 
val de volgende om.

 Tests als deze zijn voor het eerst voorgesteld door Ju.S. Maslov, die een belangrijke 
pionier op het gebied van de aspectologie was. Daarom wordt de hier beschreven 
combinatie van tests tegenwoordig vaak het Maslov-criterium    genoemd. 

 Door gebruik te maken van dit criterium kan men onderscheid maken tussen de 
‘paren’:

лови́тьi  /пойма́тьp  vangen
иска́тьi  – найти́p  zoeken – vinden

 Deze werkwoorden hebben veel betekeniselementen gemeen: het imperfectief 
kan een activiteit aanduiden die gericht is op het verkrijgen van het resultaat dat 
door het perfectief wordt aangeduid. Alleen het eerste paar is echter een aspect-
paar, omdat men herhaaldelijk vangen wel met ло́ви́ть i  kan aanduiden, maar her-
haaldelijk vinden niet met иска́ть i  (men gebruikt dan нахо́ди́ть i ). Dit heeft 
natuurlijk ook te maken met het feit dat men iets ook toevallig kan vinden. Voor 
het aanduiden van het resultaat van bewuste zoekpogingen kan men van иска́ть i  
afgeleide geprefigeerde perfectieve werkwoorden gebruiken: сыска́ть p , 
разыска́ть p , enz.: 

Я сейча́с разыщу́p  Ко́стю́ и посо-
ве́тую́сьp  с ним, – сказа́ла Ва́ря. 

‘Ik zoek Kostja meteen even op en zal het 
er met hem over hebben,’ zei Varja.

 8.13 Het gebruik van de aspecten
 Hoewel het aspectonderscheid neerkomt op de simpele tegenstelling tussen situ-
atiewisseling en enkele situatie, is het niet zo eenvoudig om in alle voorkomende 
gevallen een juiste aspectkeuze te maken. Men moet bijvoorbeeld gevoel ontwik-
kelen voor de wijze waarop diverse bepalingen en andere contextuele factoren 
samenwerken met elementen van de aspectbetekenis. Daarnaast is inzicht in het 
samenspel van aspect en lexicale betekenis van de betreffende werkwoorden zeer 
belangrijk. Helaas is informatie hierover nog onvoldoende in woordenboeken en 
grammatica’s te vinden. 

 In de volgende paragrafen zullen enkele algemene factoren worden behandeld 
die een belangrijke rol spelen bij het aspectgebruik. 
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 8.14 Aspect en tijdsbepalingen
 Sommige tijdsbepalingen hebben een voorkeur voor het ene of het andere aspect. 
Hierbij moet onderscheid gemaakt worden tussen lokaliserende tijdsbepa-
lingen    (om twee uur , vanochtend , ’s ochtends , volgende week  e.d.) en bepalingen van 
duur. 

•   Lokaliserende tijdsbepalingen. De meest gewone bepalingen van dit type kunnen 
gemakkelijk met elk van beide aspecten voorkomen: 

71 В э́ту мину́ту гул на пло́щади 
до сти́гp  вы́сшей то́чки. 

Op dat moment bereikte het rumoer op 
het plein zijn hoogtepunt.

72 В э́ту мину́ту он ду́малi  то́лько […]. Op dat moment dacht hij alleen maar 
[…].

 Een be langrijke uitzondering hierop zijn bepalingen met het voorzetsel к.  Met 
zulke bepalingen geeft men aan dat de afronding van de handeling vlak voor het 
gegeven tijdstip ligt. Zoals te verwachten vindt men hier gewoonlijk het perfectief 
aspect: 

73 Звони́л ка́ждый день и то́лько к 
концу́ неде́ли услы́шалp  […]. 

Hij belde iedere dag en pas tegen het 
einde van de week hoorde hij […].

74 В ЦК прие́дешьp  к десяти́. Je moet tegen tienen bij het CC zijn.

 Dergelijke bepalingen komen ook bij imperfectieve werkwoorden voor, maar dan 
gaat het om presens historicum (het weergeven van gebeurtenissen in het verle-
den met een presensvorm om de presentatie te verlevendigen, zie 8.11) of, vaker, 
om herhaling, zoals in het volgende geval: 

75 Днём со́лнце стоя́ло высоко́ над 
голово́й, к ве́черу уходи́лоi  за лес. 

Overdag stond de zon hoog boven hun 
hoofden, maar tegen de avond verdween 
hij achter het bos.

  Aan het eerste deel van de Russische zin is niet te zien dat het om herhaling gaat, in het 
tweede deel geeft de keuze voor het imperfectieve terminatieve werkwoord in combinatie 
met de к- bepaling duidelijk een herhaalde situatiewisseling aan. Aan de Nederlandse zin is 
dit niet te zien. 

•    Bepalingen van duur. Het belangrijkste type bestaat uit bepalingen zonder voor-
zetsel. Hiertoe behoren bijwoorden als до́́лго́  en combinaties van adjectief en sub-
stantief in de accusatief (всю́ неде́лю́ , це́лый день  e.d.). Deze bepalingen hebben 
uitsluitend betrekking op de handeling zelf en worden daarom in principe met het 
imperfectieve aspect gecombineerd: 

76 Ва́ря доста́лаp  ту́фли, до́лго их 
рассма́тривалаi , ощу́пывалаi , а 
когда́ обу́лаp , ста́лаp  опя́ть раз-
гля́дыватьi . 

Varja pakte de schoenen, bekeek en 
betastte ze lange tijd en toen zij ze aan-
getrokken had begon zij ze weer te bekij-
ken.

77 Неде́лю́ он наслажда́лсяi  кни́гами, 
све́жим бельём. 

Een week lang genoot hij van de boeken 
en het schone ondergoed.



 365DE BETEKENIS VAN HET WERKWOORDSASPECT 

78 Бо́льше го́да Буда́гин добива́лсяi  
свида́ния со Ста́линым. 

Meer dan een jaar lang probeerde Boe-
dagin een onderhoud met Stalin te krij-
gen.

 Zin 78 heeft een duidelijk conatief karakter (zie 8.5.1).
 Een principiële uitzondering wordt gevormd door de delimitatieve en perdura-

tieve werkwoorden. Zoals wij hebben gezien, is bij deze perfectieve werkwoorden 
het idee van een zekere duur onderdeel van de lexicale betekenis. Daarom kunnen 
zij op natuurlijke wijze met duurbepalingen worden gecombineerd (bij de perdu-
ratieven is dit zelfs verplicht). Voorbeelden: 

79 Порабо́таешьp  не́сколько лет на 
перифери́и. 

Dan werk je een paar jaar in een buiten-
gewest.

80 Прои́щетp  всю́ ночь, а ведь за́втра 
у́тром ему́ на рабо́ту. 

Hij zou de hele avond moeten zoeken, 
en hij moest de volgende ochtend toch 
weer naar zijn werk.

81 Про́былp  он с Са́шей два дня, по то́м 
его увели́p , а крова́ть оста́ви лиp . 

Hij verbleef twee dagen bij Sasja, daarna 
werd hij weggehaald, maar het bed liet 
men staan.

 Bepalingen van het type ‘tot de avond’ geven aan dat de handeling op het betref-
fende moment wordt afgebroken. Dat suggereert duur bij de handeling, en daarom 
wordt normaliter het imperfectief aspect gebruikt (of delimitatief/perduratief per-
fectief): 

82 Та́нцы в До́ме Кра́сной Армии 
продолжа́лисьi  до двух но́чи. 

De dansavond in het Huis van het Rode 
Leger duurde tot twee uur in de nacht.

83 Ста́лоp  ле́гче, он проспа́лp  до ве́чера, 
вы́шелp  то́лько к у́жину. 

Het ging beter, hij sliep tot de avond en 
kwam pas tegen het avondeten uit zijn 
kamer.

 Ook bijzinnen met het voegwoord (до́ тех по́р), по́ка́ не  ‘tot(dat)’ hebben deze 
eigenschap. 

•   Als moet worden aangegeven in hoeveel tijd het resultaat van de handeling wordt 
bereikt, wordt in het algemeen gebruikgemaakt van за  + accusatief in combinatie 
met perfectief: 

84 За во́семь лет Ки́ров сталp  в 
Ле нингра́де свои́м челове́ком, […] 
сплоти́лp  вокру́г себя́ парти́йную́ 
организа́цию́, укрепи́лp  значе́ние 
Ленингра́да. 

In acht jaar tijd was Kirov in Lenin grad 
volledig geaccepteerd, had hij de parti-
jorganisatie om zich heen hecht aaneen-
gesmeed en had hij de betekenis van 
Leningrad vergroot. 

85 За две неде́ли кро́ме разда́тчиков 
Са́ше удало́сьp  уви́детьp  то́лько двух 
заклю́чённых. 

In twee weken tijd had Sasja buiten de 
voedseluitde lers slechts twee andere 
gevangen te zien gekregen.
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 Aanzienlijk minder vaak komt het voorzetsel в  in deze functie voor: 

86 Э́́ти мы́сли пронесли́сьp  в голове́ в 
одно́ мгнове́ние. 

Deze gedachten gingen in een oogwenk 
door hem heen.

 Omdat за -bepalingen veronderstellen dat het resultaat van de handeling is bereikt 
kan men verwachten dat het imperfectief aspect bij deze bepalingen weer op her-
haling wijst (evenals bij к ). Het volgende voorbeeld illustreert dat dit inderdaad het 
geval is: 

87 За де́сять мину́т Ежо́в дава́лi  ис че́р-
пываю́щую́ спра́вку о лю́бо́м […] 
чле́не Политбю́ро́. 

In tien minuten tijd kon Jezjov uitput-
tende informatie verstrekken over elk 
willekeurig lid van het Politbureau.

•   De aanduiding van duur kan ook betrekking hebben op de resulterende toestand. 
In zo’n geval wordt на +  accusatief gebruikt. Vanwege de nadruk op het resultaat 
vindt men ook hier naar verwachting perfectief bij eenmaligheid, en bij herhaling 
imperfectief: 

88 На ве́чер и на ночь оста́лисьp  все, 
кто мог пона́добитьсяp . 

Ieder die nodig kon zijn bleef voor de 
duur van de avond plus de nacht.

89 Воро́та запира́лисьi  на́ ночь. De poort werd altijd voor de duur van 
de nacht op slot gedaan.

 Het onderstaande schema geeft een samenvatting van de relaties tussen type tijds-
bepaling en aspectkeuze:

 lokalisering met в  of на́ :  
 в э́́ту мину́ту ; на́ той неде́ле  

 perfectief of imperfectief

 duur: до́́лго́ ; всю́ неде́лю́   imperfectief  
(perfectief bij delimitatief en 
 perduratief) 

 eindpunt: до́ весны́; (до́ тех по́р), по́ка́ не  

 lokalisering met к   к ко́нцу́ неде́ли   perfectief  
(imperfectief bij herhaling en 
 presens historicum) 

 за  + accusatief: за неде́лю́  
 на  + accusatief: на неде́лю́  

 8.15 Imperfectief aspect bij open herhaling
 Zoals inmiddels voldoende duidelijk is, bestaat er een sterk verband tussen herha-
ling en imperfectief aspect. Dit geldt in het bijzonder voor de open herhaling   : 
die gevallen waarbij het aantal keren dat de handeling herhaald wordt niet wordt 
geteld. Dit is zeer vaak het geval als het gaat om gewoonten. 

 Het meest interessant zijn die gevallen waarin de afzonderlijke handelingen hun 
terminus bereiken. De keuze tussen perfectief en imperfectief is dan maximaal 
gemotiveerd door het onderscheid tussen eenmaligheid en herhaling. In de vorige 
paragraaf kwam dat tot uitdrukking bij diverse tijdsbepalingen die de aandacht op 
de terminus richten. Het beeld van bereiken van de terminus kan ook ontstaan 
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door diverse handelingen te noemen die met elkaar normaliter als achtereenvol-
gende complete gebeurtenissen worden gezien. Ook in zo’n geval is het aspect op 
zich voldoende om het onderscheid tussen eenmaligheid en herhaling aan te 
geven. Vergelijk: 

90 Он вошёлp  в кабине́т, вклю́чи́лp  свет 
и селp  за пи́сьменный стол. 

Hij ging zijn werkkamer binnen, deed 
het licht aan en ging aan zijn schrijftafel 
zitten (eenmalig).

91 Он входи́лi  в кабине́т, вклю́ча́лi  свет 
и сади́лсяi  за пи́сьменный стол. 

Idem (meermalig).

 In het Nederlands moet de eventuele herhaling blijken uit de context. 
 Bij diverse typen samengestelde zinnen, zoals zinnen met het voegwoord ко́гда́ , 

werkt de aspectkeuze op vergelijkbare wijze: perfectief aspect in hoofd- en bijzin 
wijst op een eenmalige opeenvolging van complete gebeurtenissen. Als het gaat om 
handelingen die elkaar normaal gesproken opvolgen, maakt de keuze voor imper-
fectief aspect dan weer duidelijk dat het om herhaling gaat. In het geval van ко́гда́  
heeft dat wél consequenties voor de Nederlandse vertaling: in de verleden tijd kiezen 
wij ‘toen’ bij eenmaligheid en ‘wanneer’ of ‘als’ bij herhaling. Voorbeelden: 

92 Когда́ ве́чером он пришёлp  из 
ин ститу́та, мать сказа́ла p : – Ни́нка 
Ивано́вых звони́лаi . 

Toen hij ’s avonds thuiskwam uit het insti-
tuut zei zijn moeder: ‘Ninka  Ivanovych 
heeft gebeld.’

93 Когда́ мать спра́шивала i : “Бу́дешь 
обе́датьi ?” – он отвеча́л i : “Могу́i  не 
обе́датьi  ”. 

Wanneer/Als zijn moeder hem vroeg: 
‘Wil je eten?’ antwoordde hij: ‘Dat hoeft 
niet.’

 Het Russische е́сли , dat eveneens met ‘als’ (maar ook door ‘indien’) vertaald kan 
worden, heeft een sterker voorwaardelijk of oorzakelijk karakter. In een zin (zonder 
 бы ) die naar het verleden verwijst komt dan alleen imperfectief voor, bijvoorbeeld: 

94[…] е́сли ему́ ну́жен был Поскрё бы-
шев, он открыва́лi  дверь и при-
глаша́лi  его́ […]. 

[…] als hij Poskrjobysjev nodig had deed 
hij de deur open en vroeg hem binnen.

 Dat het om een herhaling gaat kan ook door een bijwoordelijke bepaling worden 
aangeduid. Zeker als het gaat om een zin in de verleden tijd is imperfectief dan 
verplicht. De volgende voorbeelden illustreren een aantal frequent gebruikte 
typen bepalingen. Zonder de betreffende bepaling zou in deze zinnen (buiten de 
context) het imperfectief gemakkelijk vervangen kunnen worden door perfectief, 
waarmee dan eenmalige complete gebeurtenissen zouden worden aangeduid: 

95 Обе́д обы́чно разогрева́лаi  Ва́ря […]. Gewoonlijk warmde Varja het eten op.
96 Ка́рцев […] ча́сто остана́вливалсяi . Kartsev bleef vaak even staan.
97 Сиде́вший впереди́ Ва́ри Яро́н то и 

де́ло обора́чивалсяi  к Алексе́ю́ Тол-
сто́му, подми́гивалi  ра́достно […]. 

De voor Varja zittende Jaron keerde zich 
almaar om naar Aleksej Tolstoj en knip-
oogde dan vrolijk.
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98 [Лиси́ца] неторопли́во труси́лаi  по́ 
снегу, времена́ми остана́вли ва ласьi , 
прислу́шиваласьi . 

De vos draafde met een kalm gangetje 
door de sneeuw, bleef van tijd tot tijd staan 
en spitste dan zijn oren.

99 Мальчи́шкой Макси́м иногда́ 
вме́сто ма́тери убира́лi  ле́стницу. 

Als klein jongetje maakte Maksim soms in 
plaats van zijn moeder de trap schoon.

100 Ста́лин ре́дко по́льзовалсяi  звон ко́м. Stalin gebruikte het belletje zelden.
101 Так он де́лалi  тепе́рь ка́ждый ве́чер. Dat deed hij nu elke avond.
102 Три ра́за в день их непло́хо кор-

ми́лиi . 
Driemaal daags kregen zij behoorlijk te 
eten.

103 По утра́м стук почто́вого я́щика 
подыма́лi  её с посте́ли. 

’s Ochtends deed het geklepper van de 
brievenbus haar opstaan.

  Bepalingen van het type по́ утра́м , по́ по́неде́льникам , en dergelijke geven altijd aan dat het 
om herhaling gaat. De corresponderende bepalingen zonder по́  en met het substantief in 
het enkelvoud (у́тро́м , в по́неде́льник  en dergelijke) zijn in dit opzicht meerduidig, evenals 
de Nederlandse correspondenties ’s ochtends , ’s avonds . 

  8.16 Perfectief aspect bij open herhaling: particula risering
 Ondanks de sterke verbondenheid van open herhaling met imperfectief is het per-
fectief aspect niet geheel uitgesloten als het gaat om mededelingen van meer alge-
meen karakter, het beschrijven van gewoontes, enz. Het gaat dan meestal om een 
enigszins overdrachtelijk gebruik van de betreffende vorm, om een ‘doen alsof’: 
terwijl men zich bewust is van het feit dat het om meerdere gevallen gaat, beschrijft 
men die aan de hand van één enkele karakteristieke vertegenwoordiger ervan. Dit 
gebruik van perfectief heet exemplarisch gebruik    of particularisering   . 

 Een goed voorbeeld daarvan is het volgende fragment uit een verhaal van Zosjts-
jenko. Hierin beschrijft de verteller hoe het er volgens hem aan toegaat in een 
Amerikaans badhuis: 

104 Туда́, наприме́р , граждани́н при-
е́детp , ски́нетp  бельё в осо́бый я́щик 
и пойдётp  себе́ мы́тьсяi . Беспо-
ко́итьсяi  да́же не бу́дет – мол, кра́жа 
или пропа́жа, номерка́ да́же не 
возьмётp . Ну, мо́жетi , ино́й бес по-
ко́йный америка́нец и ска́жетp  
ба́нщику: – Гут бай, де́скать, 
присмо три́p . То́лько и всего́. 
Помо́етсяp  э́тот америка́нец, наза́д 
придётp , а ему́ чи́стое бельё подаю́́т i  
– сти́ранное и гла́женное. 

Zo’n burger komt daar bijvoorbeeld aan, 
doet zijn ondergoed in een speciale bak 
en gaat zich lekker wassen. Hij zal zich 
niet ongerust maken over zoiets als dief-
stal of kwijtraken, neemt zelfs geen 
nummertje. Nou, misschien zal er wel 
eens een enkele ongeruste Amerikaan 
tegen de badhuisbeheerder zeggen: 
‘Good bye, wil je er even een oogje op 
houden?’ Maar dat is dan ook alles. Die 
Amerikaan wast zich, komt terug en dan 
krijgt-ie zijn schone ondergoed weer – 
gewassen en gestreken. 

 De meerderheid van de hier gebruikte vormen behoort tot het perfectief presens. 
Bij deze vorm is het exemplarisch gebruik (naast de functie van toekomende tijd) 
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een zeer verbreide en belangrijke functie. Er is ook wel een zeker verband tussen 
die functies te bespeuren. Bij het exemplarisch gebruik zegt men als het ware 
‘neem eens een karakteristiek geval bij de kop – nou dan gaat het verder als volgt’. 

 Meestal gaat het in zulke fragmenten om een typische opeenvolging van gebeur-
tenissen die bij eenmaligheid ook door een reeks perfectieve vormen zou zijn 
uitgedrukt. Als bij de aanduiding van de herhaling van zo’n reeks gebeurtenissen 
imperfectief wordt gebruikt, raakt het idee van opeenvolging nogal op de achter-
grond; soms wordt het zelfs onduidelijk of het nu gaat om opeenvolging of (gedeel-
telijke) overlapping van de gebeurtenissen. De wens om zo duidelijk mogelijk te 
stellen dat het gaat om herhaalde opeenvolgingen van complete gebeurtenissen is 
dan ook een belangrijke motivering om te kiezen voor particularisering. Dat het 
in werkelijkheid om een herhaling gaat, dus dat het geen unieke maar een typi-
sche reeks is, blijkt daarbij meestal duidelijk genoeg uit de context. Zo is het in 104 
van belang dat наприме́р  wordt gezegd en aan het eind ineens weer een (meer 
neutrale) imperfectieve vorm (по́даю́́т i ) wordt gebruikt, waardoor alles weer in 
het juiste perspectief komt te staan. 

 Dergelijk taalgebruik is meestal stilistisch gekleurd en in de beginfase van het 
leren van het Russisch kan men zich beter niet hieraan wagen. Voor het juist 
kunnen interpreteren van Russische teksten is bekendheid met dit verschijnsel 
echter noodzakelijk. 

 Er zijn diverse variëteiten van particularisatie te onderscheiden. Niet altijd gaat 
het om een hele reeks van gebeurtenissen. De perfectieve presensvorm wordt ook 
vaak gekozen om een zekere onafwendbaarheid van een gebeurtenis te suggere-
ren: gegeven het feit dat er een zekere aanleiding komt zal daar altijd op een 
bepaalde wijze op gereageerd worden. Voorbeelden daarvan zijn zinnen als: 

105 Ива́н лю́бо́й пра́здник испо́ртитp . Ivan verpest gewoon elk feestje.
106 Ва́ля вам всегда́ помо́жетp . Valja zal u altijd helpen.

 De bijgedachte hierbij is van het type ‘als … dan’: ‘laat Ivan op een feestje komen 
en het zal door hem verpest worden’, ‘stel dat u hulp nodig hebt, dan zal Valja die 
beslist geven’. Er zit hier ook een vrij sterk element van potentialiteit in: de betref-
fende gebeurtenis wordt als mogelijk voorgesteld, maar hoeft in de praktijk niet 
echt voor te komen. Dit hangt voornamelijk af van het werkelijke voorkomen van 
de aanleiding (waar de genoemde gebeurtenis een typische reactie op is). Dat is 
een belangrijk verschil met een zin als … 

107 Ва́ля вам всегда́ помога́етi . Valja helpt u altijd.

 … die veronderstelt dat het ook werkelijk om meerdere gevallen gaat.
 In sommige gevallen is echter ook bij de perfectieve vorm geheel duidelijk dat 

het in de realiteit om meerdere gevallen gaat: 

108 Ка́ждый раз, в нача́ле ле́та, у неё 
обяза́тельно все де́ти переболе́ю́тp . 

Elk jaar worden aan het begin van de 
zomer al haar kinderen beslist enige tijd 
ziek.
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 Bij zulke ‘als … dan’-gevallen kunnen, zoals de voorbeelden illustreren, ook bepa-
lingen als всегда́  en ка́ждый раз  in combinatie met perfectief presens voorkomen. 
  Zoals gezegd is van de tijdsvormen de typische vorm voor particularisering het perfectieve 
presens. Toch vindt men een enkele maal ook wel gevallen van exemplarisch gebruik met 
perfectieve vormen van de verleden tijd. Deze zijn nog veel sterker stilistisch gekleurd dan 
de presens-gevallen. Wij volstaan hier met een enkel voorbeeld. Het betreffende fragment 
is enigszins te vergelijken met het bovenstaande van Zosjtsjenko. Iemand beschrijft waarom 
het leven in Leningrad beter is dan dat in de plaats waar hij vandaan komt: 

 109  У́тром – на заво́д, дела́ сде́лалp , пошёлp  
в кино́ … Фильм но́вый посмотре́лp , в 
музе́й сходи́лp  – их там зна́ете ско́лько! 

 ’s Ochtends naar de fabriek, je doet je werk en 
gaat naar de bioscoop … Je bekijkt een nieuwe 
film en bezoekt dan een museum – weet je wel 
hoeveel ze er daar hebben! 

 Meestal is in zulke gevallen de verleden-tijdsvorm wel te vervangen door de perfectieve 
presensvorm. De keuze voor verleden tijd suggereert meestal dat het verrichten van de 
betreffende reeks handelingen geen enkele moeite kost. 
  Bij de persoonsvormen is de particularisering dus vrijwel uitsluitend verbonden 
met de perfectieve presensvorm en is zij meestal stilistisch gekleurd. Bij de infini-
tief en het gerundium, die de handeling niet rechtstreeks in de tijd plaatsen, 
kunnen echter gemakkelijk gevallen van particularisering voor ko men zonder 
zulke stilistische kleuring. 

 Relatief vaak vindt men combinaties van een perfectief gerundium met een 
imperfectief hoofdwerkwoord die herhaalde opeenvolgingen aanduiden. Enkele 
voorbeelden (zie ook 10.4.13.2): 

110 Созда́вp  э́ту конкре́тную́ ве́рсию́, он 
подчиня́лi  ей себя́, сле́дствие и 
подсле́дственного. 

Als hij zo’n concrete variant had bedacht, 
dan onderwierp hij daaraan zichzelf, het 
onderzoek en de verdachte.

111 Позвони́вp , обы́чно  молча́лаi , по то́м 
ве́шалаi  тру́бку, звони́лаi  опя́ть… 

Als zij gebeld had zweeg zij gewoonlijk, 
daarna legde zij de hoorn neer en belde 
opnieuw …

112 Мать неме́лаi  от стра́ха, едва́ 
за слы́шавp  его́ шаги́ в коридо́ре. 

Moeder verstomde van angst, zodra ze 
zijn stappen in de gang hoorde.

 In feite is dit een van de duidelijkste manieren om in het Russisch de herhaling 
van opeenvolgende gebeurtenissen weer te geven (natuurlijk alleen als het onder-
werp van de diverse werkwoordsvormen hetzelfde is). 

 Tot slot enkele voorbeelden van particularisatie bij de infinitief. Een interessant 
geval vinden wij bij de infinitief na het werkwoord лю́би́ть i .  Deze constructie geeft 
aan dat het onderwerp van de zin bepaalde handelingen graag uitvoert. Een der-
gelijke uitspraak veronderstelt dat de betreffende handeling dan ook reeds meer-
malen is voorgekomen en blijft voorkomen. Het beeld van herhaling is hier dus 
duidelijk aanwezig en meestal wordt dan ook een imperfectieve infinitief gekozen, 
zoals in de volgende voorbeelden: 
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113 Мы лю́́бимi  посыла́тьi  коми́ссии 
туда́, где мо́жно обойти́сьp  одни́м 
инспе́ктором. 

Wij sturen de commissies graag naar 
plaatsen waar men aan één inspecteur 
genoeg heeft.

114 Ты лю́би́лi  петьi  «Назови́p  мне 
таку́ю́ оби́тель». 

Jij zong graag het lied ‘Noem mij zo’n 
woonstee’.

 In plaats van een imperfectieve infinitief kan soms echter ook een perfectieve 
gekozen worden. Het onderscheid tussen Он лю́́бит i  гуля́ть i  en Он лю́́бит i  
по́гуля́ть p  is te vergelijken met dat tussen het Nederlandse ‘Hij wandelt graag’ en 
‘Hij maakt graag een wandelingetje’. Het effect van particulari sering komt in het 
Nederlands duidelijk naar voren door de keuze van een werkwoord plus een sub-
stantief in de enkelvoudsvorm. Deze constructie komt in het Russisch vaak voor 
met delimitatieve werkwoorden. (Vanwege het element ‘eventjes’ is hier ook een 
soort verband met het verkleinsuffix in het Nederlands!) Zie ook het voorbeeld: 

115Вади́м лю́би́лi  пое́стьp . Vadim at wel graag een hapje.

 Toch komen ook wel andere werkwoorden voor: 

116 Марк Алекса́ндрович лю́би́л блес-
ну́тьp  пе́ред иностра́нцами эру-
ди́цией. 

Mark Alexandrovitsj maakte graag indruk 
op buitenlanders met zijn eruditie.

 Een soort spiegelbeeld van de hierboven bekeken constructie van perfectief 
gerundium plus imperfectief hoofdwerkwoord vinden wij in sommige zinnen met 
het voegwoord пре́жде чем  ‘voordat, alvorens’ in combinatie met een perfectieve 
infinitief. Ook dan gaat het om de herhaling van een opeenvolging van gebeurte-
nissen: 

117 Он спра́шивал об э́том ка́ждый раз , 
пре́жде чем уйти́p . 

Hij vroeg daar iedere keer naar alvorens 
weg te gaan.

118 [Кипре́нский] всегда́  […], пре́жде 
чем вы́питьp  вино́, до́лго рассма́т-
ривалi  его́ на свет. 

Alvorens de wijn op te drinken hield 
Kiprenski hem altijd tegen het licht en 
bekeek hem lange tijd.

  Vergelijk zin 117 met:

 119  Он об э́том спра́шивалi  ка́ждый раз и 
то́ль ко по́сле э́того уходи́л I .  

 Hij vroeg daar iedere keer naar en ging 
daarna pas weg.

 Het perfectieve element in zin 118 duidt dus een volgende handeling aan en niet (zoals bij 
het perfectief gerundium) een voorafgaande.

  8.17 Aspect en gesloten herhaling
 Met gesloten herhaling    bedoelen wij die gevallen waarbij het aantal her-
haalde gebeurtenissen wordt geteld, zodat deze als een gesloten reeks, als iets 
eindigs, worden voorgesteld. Bij gesloten herhaling kan het perfectief aspect, ook 
bij de verleden-tijdsvormen, gemakkelijk gebruikt worden: 
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120 Рума́та два́жды  обошёлp  «а́дскую́ 
маши́ну» круго́м. Зате́м наша́рилp  в 
темноте́ лом и не́сколько раз  
на о́тмашь уда́рилp , никуда́ не 
це́лясьi . 

Roemata liep tweemaal om de ‘helse 
machine’ heen, daarna vond hij in de 
duisternis de koevoet en gaf uit alle 
macht een paar klappen, zonder speci-
aal te mikken. 

 Bij gesloten herhaling zien we altijd een bepaling die het aantal herhalingen aan-
duidt, bijvoorbeeld два́жды , три́жды , два ра́за , десять раз , 150 раз . Het aantal 
keren hoeft overigens niet exact bekend te zijn, zoals te zien is aan не́ско́лько́ раз  
in 120. Ook bepalingen als ра́за три  ‘een keer of drie’ komen met perfectief voor. 
  In principe zijn ook grote aantallen mogelijk, maar in de praktijk worden bepalingen als 
 сто́ раз , ты́сячу раз  en мно́́го́ раз  nogal eens als een soort synoniem voor ‘vaak’ gebruikt, 
waardoor het imperfectief daar overheerst. 

 Merk op dat de uitgebreide bepalingen van het type три ра́за в день  ‘driemaal daags’, 
 не́ско́лько́ раз в неде́лю́  ‘enkele keren per week’ geen gesloten reeks aangeven en dus tot de 
open herhaling behoren. Daarom komen ze in principe alleen met imperfectief aspect voor. 

  Het gebruik van perfectief bij bepalingen van het type ‘enkele malen’ houdt in dat 
de afzonderlijke gebeurtenissen als het ware bij elkaar worden opgeteld. Het gaat 
om ‘een zeker pakketje van zo- en zoveel gebeurtenissen’. In de Russische termi-
nologie wordt dat gereflecteerd doordat men in zulke gevallen spreekt van 
 сумма́рное значе́ние    (d.w.z. optelbetekenis, som-betekenis) van het perfec-
tief. In 120 kon dat effect enigszins worden weergegeven door de vertaling ‘gaf een 
paar klappen’. Er is in feite weinig principieel verschil tussen het hier behandelde 
type en gevallen waarbij het object van het werkwoord uit een zeker aantal enti-
teiten bestaat. Zo kan men ook bij А́ня нарисо́ва́ла p  не́ско́лько́ карти́но́к  ‘Anja 
heeft een paar plaatjes getekend’ in zekere zin meerdere gebeurtenissen onder-
scheiden. Wat in deze zin telt is echter het totale resultaat; daarom vatten wij dit 
toch op als één totaalgebeuren (maar met ‘interne geleding’): de handeling is niet 
‘plaatje tekenen’, maar ‘enkele plaatjes tekenen’, en deze handeling heeft haar 
eigen terminus die door het perfectief als bereikt wordt gepresenteerd. Op 
dezelfde wijze is de totale handeling in het bovenstaande voorbeeld respectievelijk 
‘tweemaal eromheen lopen’ en ‘enkele klappen geven’. Men kan hier spreken van 
een zekere ‘cumulatie van resultaat’. 

 Bij gesloten herhaling komen beide aspecten voor. Het gebruik van imperfectief 
in zulke gevallen wordt geïllustreerd door het volgende voorbeeld: 

121 Не́сколько раз в э́тот ве́чер Ма́рка 
вызыва́лиi  к телефо́ну. 

Die avond werd Mark enkele malen aan 
de telefoon geroepen.

 Hoewel bij gesloten herhaling in de verleden tijd het imperfectief totaal genomen 
iets vaker voorkomt dan het perfectief, zijn beide aspecten daar volkomen nor-
maal. De factoren die de aspectkeuze beïnvloeden zijn in principe van dezelfde 
orde als bij een enkelmalige gebeurtenis en hebben vooral te maken met de vraag 
of het ‘pakketje’ handelingen wordt gepresenteerd als onderdeel van een grotere 
reeks gebeurtenissen (dan perfectief) of meer op zichzelf wordt bekeken (dan 
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imperfectief). Het is niet verrassend dat in de zinnen met perfectief het werk-
woord по́вто́ри́ть p  ‘herhalen’ en de semelfactieven op -нуть  relatief vaak voor-
komen. Bij zulke werkwoorden gaat het immers om handelingen die van nature 
worden geassocieerd met herhaald voor komen. Voorbeelden: 

122 Я два́жды повтори́лp  э́тот о́пыт и 
оконча́тельно убеди́лся p : […]. 

Ik heb de proef tweemaal herhaald en 
ben er nu geheel van overtuigd: […].

123 Дава́яi  сосе́ду знатьi , что он его́ 
слы́шитi , Са́ша не́сколько раз сту́к-
нулp  в сте́ну со́гнутым па́ль цем. 

Om zijn buurman te laten weten dat hij 
hem hoorde gaf Sasja enkele kloppen 
op de muur met een gekromde vinger.

 Bij de semelfactieven wordt in zulke gevallen iets gezegd over de hoeveelheid 
afzonderlijke bewegingen. Als het om de herhaling van groepjes bewegingen gaat 
wordt de delimitatieve afleiding van het corresponderende multiplicatieve werk-
woord gebruikt, zoals in het volgende voorbeeld: 

124 Зелёнин два́жды постуча́лp  и, не 
дожда́вшисьp  приглаше́ния, вошёлp . 

Zeljonin klopte tweemaal en ging naar 
binnen zonder antwoord gekregen te 
hebben.

 (Het aankloppen op een deur bestaat meestal uit meerdere klopjes, en hier hebben 
wij tweemaal zo’n serietje gehad.)

 Een lexicale factor die een belangrijke rol kan spelen is de vraag of de handeling 
meteen na het uitvoeren herhaald kan worden, of pas nadat het directe resultaat 
van deze handeling teniet is gedaan. Zo kan men vrijwel onbeperkt kloppen, maar 
om meermalen te kunnen gaan zitten moet er tussentijds ook weer worden opge-
staan. Het besef van zo’n tegengesteld gerichte handeling maakt het moeilijk om 
tot het beeld van ‘cumulatie van resultaat’ te komen, en daarom komt bij zulke 
werkwoorden vrijwel uitsluitend imperfectief aspect voor: 

125 Пока́ он добра́лсяp  до своего́ но́ме-
ра, то сади́лсяi  отдыха́тьi  раз пять. 

Voor hij bij zijn kamer was, had hij wel 
een stuk of vijf keer moeten gaan zitten 
om uit te rusten.

126 Не́сколко раз начина́лаi  она́ своё 
письмо́, – и рвала́i  его […]. 

Enkele keren begon zij aan haar brief 
en verscheurde hem dan weer.

 8.18 Aspect en ontkenning
 De basistegenstelling tussen imperfectief en perfectief blijft bij ontkenning bestaan: 
bij perfectief slaat de ontkenning op een situatiewisseling, op het bereiken van situ-
atie Z. Imperfectief met ontkenning ontkent de aanwezigheid van de handeling op 
zich (bij terminatieve werkwoorden dus situatie Y). Afhankelijk van de werkwoords-
vorm of de constructie waarin deze voorkomt, kunnen hierbij echter diverse speci-
fieke nuances ontstaan. Zo wordt perfectief met ontkenning vaak geassocieerd met 
de onmogelijkheid om de situatiewisseling tot stand te brengen, terwijl imperfectief 
een verbod tot handelen kan uitdrukken. Vergelijk de volgende zinnen: 
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127 Э́́тот ка́мень нам не подня́тьp . Die steen krijgen wij niet van de grond.
128 Отсю́́да не убежи́шьp . Hier kom je niet uit.
129 Не высо́выватьсяi ! Niet uit de raampjes leunen!

  Interessant is ook hoe het aspect functioneert bij een ontkennende gebiedende wijs (zie 
10.6.3.3).

  Bij processueel-transformatieve aspectparen houdt de ontkennende perfectieve 
vorm alleen in dat het resultaat van de handeling niet is bereikt. De betreffende 
handeling zelf kan er dan best geweest zijn: 

130 Он до́лго реша́лi  зада́чу, но так и не 
реши́лp . 

Hij heeft lang geprobeerd de opgave op 
te lossen, maar het is hem niet gelukt.

 Bij dergelijke paren komt de keuze van imperfectief neer op het benadrukken dat 
er helemaal geen activiteit is geweest: 

131 Он не реши́лp  зада́чу. Он да́же не 
реша́лi  её. 

Hij heeft de oplossing van de opgave 
niet gevonden. Hij heeft het zelfs niet 
geprobeerd.

 De totale afwezigheid van de handeling komt ook voor bij een imperfectief gerun-
dium met ontkenning, dat dan vaak in het Nederlands vertaald kan worden door 
een constructie met ‘zonder’: 

132 И, когда́ всё изложи́лp , тут же, не 
дожида́ясьi  вопро́сов, положи́лp  
тру́бку. 

En toen hij alles uiteen had gezet legde 
hij, zonder op vragen te wachten, de 
hoorn neer.

  Het corresponderende perfectief wordt gebruikt om aan te geven dat de verwachte situatie-
wisseling is uitgebleven: 

 133  Не́сколько дней она́ ждала́i  его́ звонка́ 
и, не дожда́вшисьp , позвони́лаp  сама́. 

 Enkele dagen wachtte zij op zijn telefoontje, 
maar toen dat niet kwam belde ze zelf.

  Er zijn veel werkwoorden waarbij het aspect niet zozeer een tegenstelling tussen 
handeling en resultaat uitdrukt. Vooral dan heeft de aspectkeuze bij ontkenning 
veel te maken met het verwachtingspatroon. Perfectief met ontkenning suggereert 
over het algemeen dat de betreffende situatiewisseling in de betreffende context 
voor de hand zou hebben gelegen, te verwachten was. Het kan bijvoorbeeld gaan 
om het uitblijven van een min of meer voor de hand liggende reactie op een spe-
cifieke gebeurtenis: 

134 Черня́вский постуча́лp . Са́ша не 
от ве́тилp . 

Tsjernjavski klopte. Sasja gaf geen ant-
woord.

135 Парикма́хер обры́згалp  его́ одеко-
ло́ном, о́стрый за́пах ему́ не 
понра́вилсяp . 

De kapper besprenkelde hem met eau 
de cologne, maar de scherpe lucht 
beviel hem niet.
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136 Когда́-то её приглаша́лиi  петьi  на 
ра́дио, но оте́ц не пусти́лp . 

Men had/heeft haar ooit uitgenodigd 
voor de radio te komen zingen, maar 
haar vader liet haar toen niet gaan.

 Soms gaat het om het uitblijven van een typische reactie op de betreffende omstan-
digheden: 

137 Марк Алекса́ндрович не расте ря́л-
сяp  пе́ред Ста́линым. 

Mark Aleksandrovitsj had zijn tegen-
woordigheid van geest in aanwezigheid 
van Stalin niet verloren.

138 Дру́жба с Ма́рком Алекса́ндрови чем 
дава́лаi  Будя́гину пра́во спро си́тьp  о 
разгово́ре. Будя́гин не спро си́лp . 

Zijn vriendschap met Mark Alek-
sandrovitsj gaf Boedjagin het recht om 
te vragen hoe het gesprek was verlopen. 
Maar Boedjagin deed dat niet. 

 Bij het imperfectief ontbreekt dit element van reactie. Hier wordt een situatie 
direct als negatief gekarakteriseerd: 

139 Ей не нра́вилосьi  его́ уха́живание за 
Ви́кой. 

Zij hield niet van zijn geflirt met Vika.

140 Оте́ц не разреша́лi  ему́ приводи́тьi  в 
дом де́вушек. 

Hij mocht van zijn vader geen meisjes 
meebrengen naar huis.

141 Никто́ не спра́шивалi  Ма́рка Алек-
са́ндровича, что говори́лi  Ста́лин. 

Niemand vroeg aan Mark Aleksan-
drovitsj wat Stalin had gezegd.

 Bij ontkenning is de tegenstelling eenmaligheid – open herhaling minder duidelijk 
dan in niet-ontkennende zinnen, maar het idee van herhaling kan wel degelijk een 
rol spelen. Zo gaat het ook in de volgende zin om het uitblijven van een reactie, 
maar in tegenstelling tot de bo venstaande zin met не о́тве́тил p  betreft het hier 
een voortdurend uitblijven, en dat leidt normaal gesproken tot de keuze voor 
imperfectief: 

142 Возвраща́ясьi , он оки́дывалi  ко́м-
нату злым взгля́дом, обе́далi , не 
произнося́i  ни сло́ва, […] не от веча́лi  
на ро́бкие вопро́сы ма́тери. 

Als hij terugkwam keek hij nijdig rond 
in de kamer, at zonder een woord te 
zeggen, gaf geen antwoord op de 
schuchtere vragen van zijn moeder. 

 Dit gevoel van ‘almaar niet’ is ook in veel andere voorbeelden aanwezig: 

143 Са́шу никуда́ не вызыва́лиi , не 
допра́шивалиi , не предъявля́лиi  
обвине́ния. 

Sasja werd niet (lett: ‘nergens heen’) 
opgeroepen, werd niet ondervraagd en 
hij kreeg ook geen beschuldigingen te 
horen.

  Er is echter ook een negatieve variant van particularisering (zie 8.16). De totale afwezigheid 
van de handeling in elke denkbare situatie kan worden aangeduid met нико́гда́ не  met 
imperfectief, maar ook met de combinatie ни ра́зу не  met perfectief. Vergelijk de volgende 
twee zinnen: 
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 144  Он никогда́ не появля́лсяi  в институ́т в 
но́вом костю́́ме. 

 Hij kwam nooit in een nieuw pak op het 
instituut.

 145  Он да́же ни ра́зу не появи́лсяp  в 
институ́т в но́вом костю́́ме. 

 Hij is zelfs geen enkele keer in zijn nieuwe 
pak op het instituut geweest.

 Het verschil in effect is te vergelijken met dat tussen ‘we hebben helemaal geen brood’ en 
‘we hebben geen kruimeltje brood’.

 



  9   DE WERKWOORDEN VAN BEWEGING 

 9.1 Inleiding
 In dit hoofdstuk wordt onder andere de betekenis behandeld van werkwoordspa-
ren van het type идти́ i  – хо́ди́ть i  ‘gaan, lopen’. Hiervoor grijpen we terug naar het 
betekenisverschil tussen het perfectief en het imperfectief aspect en we gaan 
ervan uit dat de lezer Hoofdstuk 8, dat daarover handelt, bestudeerd heeft. 

 In Hoofdstuk 8 zagen we dat er bij het imperfectief een veel grotere variatie in 
betekenis bestaat dan bij het perfectief. Vergelijk enkele kenmerkende gebruiks-
gevallen van het processueel-transformatieve werkwoord о́ткрыва́ть i  (voor deze 
term zie 8.5.1); 

(– Что ты де́лаешьi ?) – Я откры ва́ю́i  
окно́. 

(‘Wat ben je aan het doen?’) – ‘Ik ben 
bezig het raam open te zetten.’

Я пе́ред рабо́той открыва́ю́i  окно́ в 
сад. 

Ik zet voor ik ga werken (altijd) het 
tuinraam open.

Э́́тот взло́мщик без осо́бого труда́ 
открыва́етi  са́мые сло́жные замки́. 

Deze inbreker opent zonder veel 
moeite de meest ingewikkelde sloten.

 Het gaat hier objectief gezien om sterk verschillende dingen. Bij de eerste zin 
zitten wij midden in een concrete handeling: er wordt een activiteit ontwikkeld 
waardoor min of meer stapsgewijs naar een zeker resultaat (het openstaan van het 
raam) wordt toegewerkt. Dit is dus de ‘procesvariant’ van het imperfectief (zie 
8.2.3). Bij de tweede zin gaat het niet om een proces in ontwikkeling, maar om 
herhaling van de totale handeling (steeds inclusief het resultaat). Bij de laatste zin 
is er een sterk element van generalisering: het beeld van een herhaalde gebeurte-
nis gaat hier over in een beschrijving van de aard van het subject. Het gaat hier 
niet meer zozeer om wat de inbreker steeds doet, maar om zijn kwaliteiten, om 
wat hij kan. 

 De procesvariant onderscheidt zich van de andere twee door elementen als 
‘actualiteit’ (op het moment in kwestie is de handeling sterk aanwezig) en ‘gericht-
heid’ (het gaat om een ontwikkeling, de handeling voert ergens heen). 

 Een interessante trek van het Russisch is nu dat er enkele imperfectieve werk-
woorden bestaan die in deze betekenisvariant zijn gespecialiseerd. Zij vormen 
steeds paren met een ander imperfectief werkwoord dat een handeling van het-
zelfde soort aanduidt, maar dan zonder deze ‘actualiteit’ en ‘gerichtheid’. Een voor-
beeld van zo’n paar is идти́ i  – хо́ди́ть i . Vergelijk de zinnen hierboven onderling 
en met de voorbeelden hieronder: 

a Посмотри́p , Са́ша идётi  на трибу́ну! Kijk, Sasja loopt naar de tribune!
b Са́ша хо́дитi  на рабо́ту пешко́м. Sasja loopt (altijd) naar zijn werk.
c Ваш ребёнок уже́ хо́дитi ? Loopt uw kind al?
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 Bij идти́ i  (a) gaat het weer om een zeer concrete handeling, die op het gegeven 
moment werkelijk plaatsvindt en ook ergens heen voert. Het eindpunt is in deze 
zin ook duidelijk genoemd. Bij хо́ди́ть i  (b, c) gaat het niet om een concrete han-
deling op een bepaald moment. In zin b staat weliswaar een richtingsbepaling, 
maar in dit geval gaat het niet alleen om het lopen naar het werk, maar om de 
heen- en weergaande beweging tussen huis en werk. De herhaling van de hande-
ling heft hier de ‘gerichtheid’ op (men moet immers eerst terugkeren om weer op 
weg te kunnen gaan) en vermindert bovendien de ‘actualiteit’ (niet op elk moment 
van de periode die we beschrijven wordt werkelijk gelopen). In nog sterkere mate 
ontbreekt de gerichtheid en actualiteit bij c, waar het alleen gaat om het vermogen  
zich te voet te kunnen verplaatsen. 

 Hoewel in alle drie gevallen de grondbetekenis ‘verplaatsing te voet’ aanwezig 
is, zijn er dus duidelijke verschillen in de wijze waarop de realisering daarvan 
wordt voorgesteld. Door het werkwoord идти́ i  te kiezen komt het beeld van voort-
gang  bij de beweging centraal te staan, bij хо́ди́ть i  wordt het lopen eerder als een 
bepaald soort beweging  gezien. 

  Идти́ i  noemen we gericht    en хо́ди́ть i  niet-gericht   . 

  Hetzelfde onderscheid vinden wij bij ongeveer vijftien andere paren imperfectieve 
niet-geprefigeerde werkwoorden. Deze duiden allemaal een of andere soort van 
verplaatsing aan: ‘zwemmen’, ‘vliegen’, ‘dragen’, ‘rollen’, enz. In het Russisch moet 
(bij het imperfectief) voor het weergeven van dergelijke bewegingen dus steeds 
gekozen worden voor een gericht werkwoord (идти́ i , плыть i , лете́ть i , нести́ i , 
кати́ться i , enz.) of een niet-gericht werkwoord (resp. хо́ди́ть i , пла́вать i , 
лета́ть i , но́си́ть i , ката́ться i , enz.). Deze groep wordt werkwoorden van 
beweging    genoemd. 
  In plaats van de in deze grammatica gebruikte termen ‘gericht’ en ‘niet-gericht’ vindt men 
in de grammaticale literatuur vele andere termen, bijvoorbeeld gedetermineerd    – 
 niet-gedetermineerd    of bepaald    – onbepaald   . 

  Net als andere imperfectieve werkwoorden, kunnen de werkwoorden van bewe-
ging worden geprefigeerd, zodat perfectieve werkwoorden ontstaan: по́до́йти́ p  
‘naderen’, переплы́ть p  ‘overzwemmen’, по́хо́ди́ть p  ‘wat rondlopen’, enz. Bij de 
gerichte werkwoorden komt prefigering veel vaker voor dan bij de niet-gerichte 
werkwoorden. Ook de aard van de afgeleide werkwoorden bij deze twee groepen 
is verschillend. 

 Bij de afleidingen van de gerichte  werkwoorden heeft het prefix gewoonlijk een 
ruimtelijke betekenis van het type ‘naderen’, ‘naar binnen’, ‘naar buiten’, ‘ergens 
overheen’, enz. Hiervan kan weer een imperfectief werkwoord worden afgeleid. 
Wij krijgen dan aspectparen als по́до́й ти́ p /по́дхо́ди́ть i  en переплы́ть́ p /
переплыва́ть i . Een belangrijke uitzondering vormen afleidingen van gerichte 
werkwoorden met het prefix по́- , zoals по́й ти́ p , по́плы́ть p , enz. Hiervan kunnen 
geen imperfectieve afleidingen worden gemaakt (zie 9.4). 
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 Bij de perfectieve afleidingen van de niet-gerichte  werkwoorden gaat het niet om 
ruimtelijke begrippen, maar om de een of andere Aktionsart (zie 8.8). Zo kan 
 по́хо́ди́ть p  tot de delimitatieve werkwoorden worden gerekend (zie 8.5.5). Zoals 
bekend worden van dergelijke perfectieve werkwoorden normaliter geen imper-
fectieve werkwoorden afgeleid. 

 Bij een deel van de werkwoorden van beweging verloopt de imperfectivering op 
onregelmatige wijze (zie ook 9.5). Daardoor wordt een goed zicht op de verhoudin-
gen bij de geprefigeerde afleidingen bemoeilijkt. Terwijl переплыва́ть i  geheel 
regelmatig is afgeleid van переплы́ть p , vinden wij bij het paar по́до́йти́ p /
по́дхо́ди́ть i  (en een aantal andere paren) een afwijkende vormingswijze: het 
gedeelte na het prefix wordt ‘vervangen’ door het niet-gerichte werkwoord. Als 
 хо́ди́ть i  wordt voor afgegaan door een prefix, valt (zonder rekening te houden met 
de betekenis) dus niet direct te zien of het om een rechtstreekse perfectieve aflei-
ding gaat (zoals bij по́хо́ди́ть p ) of om een imperfectieve tegenhanger van een 
geprefigeerd perfectief (zoals bij по́дхо́ди́ть i ). Een enkele maal vinden wij zelfs 
homonieme vormen: het perfectieve схо́ди́ть p , ‘ergens een kort bezoek aan bren-
gen’ is niet vormelijk onderscheiden van het imperfectieve схо́ди́ть i  dat is afgeleid 
van со́йти́ p  ‘ergens van aflopen’ en daar een aspectpaar mee vormt. 

 In de volgende paragraaf wordt een overzicht van de groep gegeven. Daarna zal 
nader worden ingegaan op het functioneren van de hiertoe behorende werkwoor-
den (9.3), op de afleidingen van het type по́йти́ p  (9.4), de andere afleidingen van 
gerichte werkwoorden (9.5) en de afleidingen van niet-gerichte werkwoorden (9.6). 

 9.2 Overzicht van de werkwoorden van beweging

  intransitief  transitief  voorbeelden van 
afgeleide ipf. ww. gericht  niet-ger.  gericht  niet-ger.

 1  lopen  и́дти́́ i  хо́ди́́ть i    по́д ходи́тьi  
 2  leiden    ве́сти́́ i  во́ди́́ть i  по́д води́тьi  
 3  vervoeren    ве́зти́́ i  во́зи́́ть i  по́д вози́тьi  
 4  dragen  нести́сьi   носи́тьсяi   не́сти́́ i  но́си́́ть i  по́д носи́ть(ся)i  
 5  (voort-)

jagen
 гна́тьсяi   гоня́тьсяi   гнать i  го́ня́́ть i  по́д гоня́тьi  

 6  vliegen  ле́те́́ть i  ле́та́ть i    по́д лета́тьi  
 7  rennen  бе́жа́ть i  бе́́гать i    по́д бега́тьi  (2)  
 8  kruipen  по́лзти́́ i  по́́лзать i    по́д полза́ть i  (2)  
 9  zwemmen  плыть i  пла́вать i    по́д плыва́тьi  
 10  klimmen  ле́зть i  ла́зи́ть i (1)     по́д леза́тьi  
 11  slenteren  (брести́i   броди́тьi )    по́д бреда́тьi  
 12  rijden  е́́хать i  е́́зди́ть i    по́дъ езжа́тьi  
 13  rollen  кати́тьсяi   ката́тьсяi   кати́́ть i  ката́ть i  по́д ка́тывать(ся)i  
 14  slepen  тащи́тьсяi   таска́тьсяi   тащи́́ть i  таска́ть i  по́д та́скивать(ся)i  
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 Opmerkingen bij de tabel: (1) ook: ла́зaть i ; (2) let op het accent! 

 Bij de indeling is hierboven vooral gelet op vormelijke factoren, met name op de 
wijze waarop het parige imperfectieve werkwoord wordt gevormd van een perfec-
tief werkwoord dat met een ruimtelijk prefix is afgeleid van het gerichte werk-
woord. Dit wordt hier geïllustreerd aan de hand van de imperfectieve tegenhan-
gers van werkwoorden als по́до́йти́ p , по́двести́ p , по́до́гна́ть p , по́дъе́хать p  en 
 по́дкати́ть(ся) p . Zoals de tabel toont, verloopt de imperfectivering bij de groepen 
1 tot en met 6 volgens het onregelmatige type, met vervanging van het deel na het 
prefix door het niet-gerichte werkwoord. 
  De basiswerkwoorden zijn allemaal ongeprefigeerd. De niet-gerichte groep bevat alleen 
werkwoorden van de twee grootste productieve klassen (zie 6.6): 

 A1 бе́гать , бе́гаю́ , бе́гает ; по́́лзать , по́́лзаю́ , по́́лзает ; пла́вать , пла́ваю́ , пла́вает ; 
 (ла́зать , ла́заю́ , ла́зает) ; лета́ть , лета́ю́ , лета́ет ; го́ня́ть(ся) , го́ня́ю́(сь) , го́ня́ет(ся) ; 
 ката́ть(ся) , ката́ю́(сь) , ката́ет(ся) ; таска́ть(ся) , таска́ю́(сь) , таска́ет(ся).  

 B1 хо́ди́ть , хо́жу́ , хо́́дит ; во́ди́ть , во́жу́ , во́́дит ; во́зи́ть , во́жу́ , во́́зит ; но́си́ть , но́шу́ , 
 но́́сит ; бро́ди́ть , бро́жу́ , бро́́дит ; е́здить , е́зжу , е́здит ; ла́зить , ла́жу , ла́зит.  

 De meeste gerichte werkwoorden hebben een eenlettergrepige stam. Het merendeel 
daarvan behoort tot flexieklasse F (met eindaccent): идти́ , иду́ , идёт ; вести́ , веду́ , ведёт ; 
 везти́ , везу́ , везёт ; нести́(сь) , несу́(сь) , несёт(ся) ; по́лзти́ , по́лзу́ , по́лзёт ; брести́ , бреду́ , 
 бредёт.  Slechts één hiervan heeft stamaccent: лезть , ле́зу , ле́зет.  

 De overige gerichte werkwoorden zijn over diverse klassen verdeeld: 
 плыть , плыву́ , плывёт  (G6); гна́ть(ся) , го́ню́́(сь) , го́́нит(ся)  (G8a), лете́ть , лечу́ , лети́т 

( C2), е́хать , е́ду , е́дет  en бежа́ть , бегу́ , бежи́т , бегу́т ( A rest). Alleen 13 en 14 horen bij een 
productieve klasse: кати́ть(ся) , качу́(сь) , ка́тит(ся)  en тащи́ть(ся) , тащу́(сь) , 
 та́щит(ся)  (B1). 

  Het voor het Russisch essentiële onderscheid tussen verplaatsing te voet of per 
vervoermiddel speelt voor het Nederlands vaak geen rol. In veel gevallen zal het 
Russische werkwoord anders vertaald moeten worden dan in de tabel is aangege-
ven. Zo worden zowel идти́ i  – хо́ди́ть i  als е́хать i  – е́здить i  in het Nederlands vaak 
met het werkwoord ‘gaan’ vertaald. Vergelijk: 

Я иду́i  на вокза́л. Ik ga naar het station.
Я е́дуi  в Москву́. Ik ga naar Moskou.

 De werkwoorden идти́ i  – хо́ди́ть i  kunnen soms ook gebruikt worden als het om 
de aanduiding van de beweging van een voertuig gaat. Zij kunnen de meer speci-
fieke werkwoorden е́хать i  – е́здить i , лете́ть i  – лета́ть i  en плыть i  – пла́вать i  dan 
vervangen. Dit gebeurt bijvoorbeeld als het om een vorm van openbaar vervoer 
gaat waarbij de beweging aan een vast traject is gebonden. Vergelijk: 

Авто́бус е́детi  бы́стро. De bus rijdt snel.
Како́й авто́бус идётi  в ваш райо́н? Welke bus gaat er naar uw wijk?

 In andere gevallen gaat het om het benadrukken van bepaalde omstandigheden, 
verbonden met de beweging in kwestie: 

Парохо́д шёлi  далеко́, и узна́тьp  кого́-
нибудь […] бы́ло нельзя́. 

De boot was ver weg en het was onmo-
gelijk om iemand te herkennen.
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[Самолёты проти́вника] шлиi  на 
ма́лой высоте́.

De vliegtuigen van de vijand vlogen 
laag.

 Diverse werkwoorden hebben naast de aanduiding van een bepaalde vorm van 
verplaatsing nog allerlei min of meer overdrachtelijke betekenissen ontwikkeld. 
Vergelijk: 

нести́i  паке́т een pakje (ergens heen) dragen
нести́i  отве́тственность de verantwoordelijkheid dragen
носи́тьi  бо́роду een baard dragen
носи́тьi  определённый хара́ктер een bepaald karakter hebben

 Het betekeniselement ‘(niet-)gerichtheid’ is dan sterk verwaterd en er is geen 
tegenstelling met het andere werkwoord. Men vindt dus bijvoorbeeld niet *но́си́ть i  
о́тве́тственно́сть . 

 Bij 4, 5, 13 en 14 maakt toevoeging van het element -ся  het werkwoord intransi-
tief. Vergelijk: 

Он ка́титi  бо́чки в подва́л. Hij rolt de vaten naar de kelder.
Бо́чки ка́тятсяi  в подва́л. De vaten rollen naar de kelder.

 Soms zijn er echter bijkomende betekenisverschillen. Daarom hebben de werk-
woorden met -ся  een vrij zelfstandige status, bijvoorbeeld: 

Он несётi  письмо́ на по́чту. Hij brengt een brief naar de post.
Он несётсяi  к авто́бусу. Hij stormt naar de bus.

  Een zin als ‘De brief wordt naar de post gebracht’ wordt niet vertaald met нести́сь i , maar 
als Письмо́́ несу́т i  на по́́чту . 

  De werkwoorden брести́ i  – бро́ди́ть i  worden meestal niet als volwaardige leden 
van de groep werkwoorden van beweging beschouwd, omdat de leden van dit paar 
nogal uit elkaar zijn gegroeid. Bij брести́ i  gaat het vooral om een zich langzaam 
(en soms met enige moeite) voortbewegen, soms te vertalen door ‘sjokken’ of ‘slen-
teren’. Bij бро́ди́ть i  staat het element ‘doelloosheid’ voorop, zodat het meestal met 
‘dwalen’ of ‘zwerven’ kan worden vertaald. 

 Dit alles maakt dat er verschillende antwoorden worden gegeven op de vraag 
hoeveel werkwoorden van beweging het moderne Russisch heeft. 

 9.3 Nadere beschouwing van het betekenisverschil tussen gericht en 
niet-gericht

 9.3.1 Zinnen met een richtingsbepaling
 Bij de gerichte werkwoorden staat het idee van voortgang  centraal. Dit beeld is het 
duidelijkst als men te maken heeft met een zeker traject  waarlangs men van de ene 
plaats naar de andere kan komen. De voortgang is dan het directe gevolg van de 
gerichtheid op het bereiken van het eindpunt van dit traject. Het is dan ook zeer 
natuurlijk om de gerichte werkwoorden te gebruiken met bepalingen die zo’n tra-
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ject nader specificeren. Deze bepalingen kunnen slaan op het beginpunt, het tra-
ject zelf en vooral het eindpunt. Ook vragen naar dergelijke informatie zijn zeer 
gewoon: 

Отку́да вы идётеi ? Waar komt u vandaan? (als iemand 
loopt)

Куда́ вы е́детеi ? Waar gaat u heen? (als een vervoermid-
del wordt gebruikt)

Сто́рож ведётi  нас по коридо́ру. De bewaker leidt ons door de gang.
По доро́ге бредётi  како́й-то стари чо́к. Er sjokt een oud mannetje langs de weg.
Ма́льчик ле́зетi  на де́рево. De jongen klimt in de boom.
Брат плывётi  мне навстре́чу. Mijn broer zwemt me tegemoet.

 Het traject hoeft niet rechtlijnig te zijn; doorslaggevend is het idee van voortgang, 
nadering van het eindpunt: 

Солда́ты зигза́гами ползли́i  к опу́ш ке 
ле́са. 

De soldaten kropen zigzaggend naar de 
rand van het bos. 

 De combinatie van een presensvorm van een gericht werkwoord en een eindpunt-
bepaling hoeft niet te slaan op een beweging die al aan de gang is, maar kan ook 
(een reeds vastgestelde, geplande) toekomstige verplaatsing aanduiden: 

Че́рез неде́лю́ мы е́демi  (лети́мi ) в 
Москву́.

Over een week gaan (vliegen) wij naar 
Moskou.

 Dit ‘anticiperend’ gebruik (zie 10.2.2.4) van het imperfectief presens komt in het 
Russisch ook bij andere werkwoorden voor, maar bij de gerichte werkwoorden van 
beweging is het relatief frequent. 

 De niet-gerichte werkwoorden kunnen alleen met een eindpuntbepaling worden 
gecombineerd als het idee van voortgang afwezig is. Dat is vooral het geval als de 
nadruk niet ligt op de beweging naar iets of iemand, maar als het meer gaat om 
het bezoeken  van de betreffende plaats. (Dit veronderstelt immers ook een terug-
gaande beweging.) Dergelijke gevallen komen onder andere voor bij zinnen met 
een ontkennende infinitief of gebiedende wijs: 

Настрое́ние бы́ло тако́е, что лу́чше 
бы во́все не ходи́тьi  на э́тот у́жин. 

De stemming was zodanig dat het beter 
leek helemaal niet naar dat banket te 
gaan. 

Не ходи́i  к нему́! Ga niet naar hem toe!

 Het met een niet-gericht werkwoord aanduiden van (of vragen naar) de plaats die 
men bezocht heeft (dus een beweging heen en terug) is zeer kenmerkend voor het 
retrospectief gebruik van de verleden tijd (zie 10.2.1) van deze werkwoorden: 

– Ты вчера́ ве́чером слу́шалi  ра́дио? 
– Нет, я ходи́лi  в кино́. 

‘Heb je gisteravond naar de radio 
geluisterd?’ ‘Nee, ik ben naar de bio-
scoop geweest.’
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– Ну, где ты былi ? – Я бе́галi  к реке́… ‘Waar was je nou?’ ‘Ik ben even vlug bij 
de rivier geweest.’

Ты ходи́лi  в кино́? Ben je naar de bioscoop geweest? 

 Vooral bij een vraag kan het onderscheid tussen een enkel geval of een herhaling 
vervagen. Zo kan de vorige zin, afhankelijk van de context, ook vertaald worden 
met ‘Ben je wel eens naar de bioscoop geweest?’ of ‘Ging je wel eens naar de bio-
scoop?’ Zie ook het volgende voorbeeld: 

Вы когда́-нибу́дь е́здилиi  в Пари́ж? Bent u wel eens in Parijs geweest?

 Ook gevallen van gesloten herhaling (zie 8.17) komen voor: 

Ходи́лаi  она не́сколько раз на АТС, 
обраща́ласьi  в городску́ю́ 
телефо́нную́ ста́нцию́ – беспо ле́з нo. 

Zij was een paar keer naar de automati-
sche telefooncentrale geweest, ze had 
zich tot de telefooncentrale van de stad 
gewend, alles tevergeefs. 

 Het retrospectieve type gebruik van de verleden tijd is niet verenigbaar met het 
‘actuele’ karakter van de gerichte werkwoorden. Daarom vinden wij hier zelfs een 
niet-gericht werkwoord als het duidelijk is dat er geen terugweg kan zijn geweest: 

Сове́тские межплане́тные лабора-
то́рии не́сколько раз лета́лиi  и к 
Ма́рсу, но, коне́чно, значи́тельно 
ча́ще – к Вене́ре. 

Er hebben ook enkele malen sovjet -
ruimtelaboratoria naar Mars gevlogen, 
maar natuurlijk veel vaker naar Venus.

 De verleden-tijdsvormen van de gerichte werkwoorden zijn kenmerkend voor nar-
ratief gebruik (zie 10.2). Het gaat dan meestal om een concrete beschrijving van 
de omstandigheden op een zeker moment, bijvoorbeeld als achtergrond voor een 
bepaalde gebeurtenis: 

Я шёлi  в кино́, но вдруг вспо́м нилp , 
что забы́лp  кошелёк. 

Ik was op weg naar de bioscoop maar 
bedacht plotseling dat ik mijn porte-
monnee had vergeten.

Марго́ очну́ласьp  в больни́це, ког да́ её 
везли́i  в операцио́нную́. 

Margot kwam tot bewustzijn in het 
ziekenhuis, toen ze naar de operatieka-
mer werd gereden.

[На́дя] бежа́лаi  на ста́нцию́ зво ни́тьi  в 
Москву́. Навстре́чу шлиi  лю́́ди то́лько 
что с по́езда. 

Nadja holde naar het station om naar 
Moskou te bellen. Zojuist gearriveerde 
mensen kwamen haar kant op.

 Dit sluit dus helemaal niet uit dat de persoon uiteindelijk zijn doel bereikt en later 
ook weer teruggaat.

 In het kader van een verhalende tekst moet Я хо́ди́л i  в кино́́  normaliter worden 
geïnterpreteerd als de aanduiding van een herhaalde  heen- en weergaande ver-
plaatsing: ‘Ik ging (wel eens/ vaak) naar de bioscoop’. Dit is ook de normale inter-
pretatie bij de andere werkwoordsvormen: 
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Я ча́сто хожу́i  в кино́. Ik ga vaak naar de bioscoop.
Я лю́блю́́i  ходи́тьi  в кино́. Ik ga graag naar de bioscoop.
Ходи́i  поча́ще в кино́. Ga eens wat vaker naar de bioscoop.

 Verdere voorbeelden van gevallen met herhaalde heen- en teruggaande beweging: 

Ходя́i  в шко́лу че́рез день, он бы́с тро 
научи́лсяp  чита́тьi  и писа́тьi . 

Hij ging om de dag naar school en 
leerde snel lezen en schrijven.

Они́ ходи́лиi  в теа́тры, кино́. Е́зди лаi  
к нему́ и Шу́рка. 

Zij gingen naar het theater, of naar de 
film. Ook Sjoerka kwam wel eens bij 
hem.

За хле́бом прихо́дитсяi  е́здитьi  
жи вотново́дам в сосе́дний райо́н. 

Om brood te krijgen moeten de veeboe-
ren steeds naar het naburige district.

[Соколо́в] жив, здоро́в, рабо́таетi  в 
Москве́, лета́етi  на Пами́р. 

Sokolov is springlevend, werkt in 
Moskou en vliegt wel eens naar de 
Pamir.

Куда́ э́то Ма́лька ка́ждый день бе́га етi ? Waar gaat Malka toch elke dag heen?
В жа́ркие дни дя́дя води́лi  [ло́шадь] 
купа́тьi . 

Op warme dagen bracht oom het paard 
naar het water om het te baden.

Все э́ти го́ды ма́ма вози́лаi  его́ в 
Оде́ссу, в фила́товский институ́т, и 
там его́ глаза́ лечи́лиi . 

Al die jaren ging mama met hem naar 
Odessa, naar het instituut van Filatov, 
en daar werden zijn ogen behandeld.

 Dat herhaalde verplaatsingen meestal met niet-gerichte werkwoorden worden 
aangeduid, komt vooral doordat de gedachte aan de terugweg bij herhaling 
meestal zo voor de hand ligt. Ook gerichte werkwoorden kunnen echter voorko-
men in gevallen van herhaling. Dit gebeurt alleen minder vaak, omdat dit veron-
derstelt dat wij ons alleen op de heenweg (of de terugweg) concentreren. Meestal 
wordt dan bijvoorbeeld een andere handeling genoemd die met de beweging in 
kwestie samenvalt: 

Ка́ждое у́тро, когда́ он идётi  на 
ра бо́ту, он покупа́етi  в на́шем кио́ске 
у́тренню́ю́ газе́ту. 

Elke ochtend koopt hij onderweg naar 
zijn werk in onze kiosk de ochtend-
krant.

С тех пор он увя́зывалсяi  за Фёдо ром 
Миха́йловичем ка́ждый раз, когда́ 
тот вёлi  Бо́я на прогу́лку. 

Sinds die tijd ging hij steeds met Fjodor 
Michajlovitsj mee als die Boy ging uitla-
ten.

 Ook in het volgende voorbeeld gaat het om een omstandigheid die alleen op de 
heenweg betrokken is: 

Сам Хрущёв мно́гие го́ды […] 
за сыпа́лi  но́чью́, не наде́ясьi  уви́детьp  
у́тро, шёлi  на приём к Ста́лину и не 
рассчи́тывалi  вер ну́ть сяp  обра́тно. 

Chroesjtsjov zelf sliep vele jaren lang in 
zonder hoop de volgende morgen te 
zien. Als hij naar een bijeenkomst met 
Stalin ging, rekende hij er niet op terug 
te komen. 
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 Als zo’n samenvallende handeling echter niet specifiek betrokken is op één van de 
tegengestelde bewegingen wordt natuurlijk het niet-gerichte werkwoord gebruikt: 

Иногда́ днём, когда́ мы ходи́лиi  в 
котлови́ну Саби́да за черни́кой […], 
мы её встреча́лиi  в са́мых 
не ожи́данных места́х. 

Soms, als wij ’s middags naar het dal 
van de Sabid gingen om bosbessen te 
plukken, kwamen wij haar op de meest 
onverwachte plekken tegen. 

 Met betrekking tot de heen- en teruggaande beweging leveren de overgankelijke 
werkwoorden een specifieke complicatie op: het mogelijke verschil tussen de tra-
jecten van vervoerder en vracht. Het komt vaak voor dat de vracht niet mee terug 
wordt genomen. Ook dan vinden we meestal een niet-gericht werkwoord. Toch 
komt ook het gerichte werkwoord voor. Dit gebeurt vooral als de plaats van 
bestemming relatief veel aandacht krijgt, bijvoorbeeld door de gedachte aan wat 
er daar met de vracht gebeurt. Vergelijk: 

Накла́дно […] вози́тьi  о́вощи изда-
лека́. 

Het is begrotelijk om de groente van 
veraf te halen.

И появи́ласьp  великоле́пная кура га́, 
кото́рую́ таджи́ки везли́i  на база́р в 
Душанбе́ и бы́стро бога те́лиi . 

En er verschenen fantastische 
gedroogde abrikozen die de Tadzjieken 
naar de markt in Doesjanbe brachten 
en waar ze snel rijk van werden. 

 Interessant is dat in gevallen van herhaling een gericht werkwoord gemakkelijk 
complete verplaatsingen kan aanduiden. Dit is kenmerkend voor teksten waarin 
ook andere, voorafgaande en/of volgende handelingen worden beschreven. De 
verplaatsing is dan ingebed in deze andere handelingen, hetgeen de gedachte aan 
de terugweg (en daarmee de keuze voor een niet-gericht werkwoord) blokkeert. 
Zo’n geval vinden wij in het volgende voorbeeld, dat de dagelijkse routine van een 
dorpspostbode beschrijft: 

Ка́ждое у́тро он выно́ситi  на крыль цо́ 
седло́ и почто́вую́ су́мку, зате́м идётi  
за ло́шадью́ и седла́етi . Пото́м до́лго 
пьётi  чай. То́лько по́сле всего́ э́того 
е́детi  в центр. 

Elke ochtend brengt hij het zadel en 
zijn posttas naar buiten, daarna gaat hij 
zijn paard halen en zadelt het. Dan 
drinkt hij langdurig thee. Pas na dat 
alles rijdt hij naar het centrum. 

 In het volgende voorbeeld wordt de terugweg afzonderlijk verwoord. Het valt daar-
door buiten het bereik van het eerste werkwoord van beweging: 

[Он] слу́шалi  но́чью́, как сын ти́хо 
идётi  по скрипя́щему до́му из сво е́й 
ко́мнаты к ней и ухо́дитi , то́ль ко 
когда́ рассветётp . 

Hij hoorde ’s nachts hoe zijn zoon door 
het krakende huis van zijn kamer naar 
haar toe ging en pas weer wegging als 
het licht werd. 
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 Een verder voorbeeld komt uit een beschrijving van een Afrikaans ritueel waarbij 
krokodillen zijn betrokken: 

[Они́] беру́тi  с собо́й живо́го 
цы плёнка. Пото́м иду́тi  на бе́рег 
о́зе ра и стуча́тi  ладо́нями по воде́. 
Спус тя́ не́которое вре́мя поя вля́ю́тсяi  
не́сколько «коря́г», бы́с тро плыву́тi  
они́ к бе́регу. 

Zij nemen een levend kuiken met zich 
mee. Daarna gaan zij naar de oever van 
het meer en slaan met hun handen op 
het water. Na enige tijd verschijnen er 
een paar ‘boomstammen’ die snel naar 
de oever komen zwemmen. 

 Vergelijk verder het volgende paar voorbeelden: 

Ива́н Па́влович ча́сто во́дитi  свои́х 
ученико́в в по́ле на о́пытные   уча́с т ки. 

Ivan Pavlovitsj gaat met zijn leerlingen 
vaak naar het veld, naar de proef-
tuinen.

Всегда́, как то́лько Ива́н Па́влович 
объясни́тp  но́вый материа́л, он ве дётi  
свои́х ученико́в на о́пытные уча́стки. 

Ivan Pavlovitsj neemt zijn leerlingen 
altijd mee naar de proeftuinen, zodra 
hij een nieuw onderwerp heeft behan-
deld.

 In de tweede zin sluit de verplaatsing nauw aan bij de voorafgaande situatiewisse-
ling. (Voor het gebruik van het perfectief presens hierboven zie 8.16.) 

 Ook als de tijdsduur die een bepaald traject gewoonlijk in beslag neemt wordt 
aangegeven, wordt een gericht werkwoord gebruikt, ondanks het feit dat het dui-
delijk om herhaalde handelingen kan gaan: 

28-ой тролле́йбус от метро́ “Уни вер-
сите́т” до Кры́мской пло́щади идётi  
25–30 мину́т. 

Lijn 28 van de trolleybus doet 25 à 
30 minuten over het traject metro-
station ‘Universiteit’ – Krimplein.

 Het met het imperfectief aspect verbonden idee van herhaling, van meerdere han-
delingen, is soms verbonden met de meervoudigheid van het onderwerp. Dit 
vinden wij in het volgende voorbeeld. Het gaat over een arts die in de taiga een 
kliniek voor behandeling van alcoholisten had geopend: 

К нему́ е́халиi  больны́е – спи́вшие ся 
лю́́ди. 

Er kwamen patiënten naar hem toe, 
mensen met een drankprobleem.

 Hier staat het beeld van de arts zo centraal, dat het feit dat de patiënten waar-
schijnlijk ook wel weer eens naar huis teruggingen buiten beeld blijft (vergelijk het 
Nederlandse ‘komen’, dat eveneens de gerichtheid benadrukt). Ook hier gaat het 
duidelijk weer om complete verplaatsingen. 

 Ook bij voortgaande verplaatsing van het ene punt naar het andere gaat het om 
een soort herhaling. Een gericht werkwoord suggereert hier dat men steeds verder 
komt langs een zekere route, terwijl een niet-gericht werkwoord de nadruk legt op 
de voortdurende verandering van richting. Vergelijk de volgende voorbeelden: 

Всё ле́то Настёна и Ка́тька шлиi  от 
дере́вни к дере́вне. 

De hele zomer liepen Nastjona en 
Katjka van dorp tot dorp.
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Не торопя́сь он ходи́лi  из за́ла в зал. Op zijn gemak liep hij zaal in, zaal uit 
(over iemand die een tentoonstelling 
bezoekt om zich even te vertreden).

 Nog een voorbeeld van een niet-gericht werkwoord in zo’n context: 

И от одного́ бойца́ к друго́му бе́га лаi  
медсестра́, с су́мкой на боку́, 
сма́хивалаi  слёзы со щёк. 

En een verpleegster met een tas op 
haar heup rende van de ene soldaat 
naar de ander en veegde de tranen van 
hun wangen.

 9.3.2 Zinnen zonder richtingsbepaling
 Ook zonder richtingsbepaling kunnen de gerichte werkwoorden goed gebruikt 
worden. Het traject dat zij in feite altijd veronderstellen kan soms namelijk gemak-
kelijk uit de context of spreeksituatie worden afgeleid. Zo kan het bijvoorbeeld 
gaan om een beweging die de spreker ervaart als naar hem/haar gericht: 

Иду́тi ! (Е́дутi !) Ze komen eraan!

 Het is niet nodig om het traject te kennen, als het maar voor de hand ligt dat er wel 
zoiets als een traject is. Als wij een vrachtschip zien varen, nemen wij in het alge-
meen aan dat dat ergens heengaat, ook al kennen wij de precieze bestemming 
niet: 

По реке́ плыла́i  больша́я ба́ржа. Er voer een grote boot op de rivier.

 Zie ook het volgende voorbeeld: 

Каки́м тра́нспортом вы е́детеi , ког да́ 
вы спеши́теi ? 

Van welk vervoermiddel maakt u 
gebruik als u haast hebt?

 Door de verwijzing naar de haast wordt duidelijk dat het erom gaat om ergens te 
komen. 

 Als we bij een korte blik uit het raam iemand over straat zien bewegen zullen wij 
dat in het Russisch meestal melden als: 

Там кто́-то идётi . Daar loopt iemand.

 De stilzwijgende vooronderstelling hierbij is dat mensen zich meestal met een 
bepaald doel voortbewegen, dat het primair gaat om een zich verplaatsen naar een 
andere locatie. Bij een kortdurende waarneming ligt het idee van voortgang bij de 
waargenomen beweging daarom het meest voor de hand. Een gespreksgenoot die 
de betrokken persoon al eerder heeft gezien, kan echter concluderen dat de door 
ons waargenomen beweging geen onderdeel van een traject uitmaakt, maar dat 
de persoon in kwestie heen- en weerloopt (of in kringetjes): 

Да, э́то Сла́ва. Он хо́дитi  здесь уже́ 
всё у́тро. 

Ja, dat is Slava. Hij loopt hier al de hele 
ochtend (rond).
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 Bij het waarnemen van meerdere verschillend gerichte verplaatsingen achtereen 
ontstaat een totaalbeeld dat met een niet-gericht werkwoord wordt beschreven, 
terwijl elk van de onderdelen met een gericht werkwoord kan worden aangeduid: 

Посмотри́: Андре́й опя́ть хо́дитi  по 
ко́мнате. Сперва́ идётi  от стола́ к 
ок ну́, пото́м от окна́ к холоди́ль ни ку 
и сно́ва возвраща́етсяi  к сто лу́. Он 
хо́дитi  так уже́ часа́ми! 

Kijk, Andrej loopt weer door de kamer. 
Eerst loopt hij van de tafel naar het 
raam, dan van het raam naar de koel-
kast en dan gaat hij weer terug naar de 
tafel. Zo loopt hij nu al uren! 

 Als we de beweging niet kunnen zien, is het niet altijd gemakkelijk om na te gaan 
of het wel of niet om gerichtheid gaat. De keuze moet dan gedaan worden op grond 
van onze ervaring. Vergelijk in dit opzicht de volgende zinnen: 

Ти́хо! В сосе́дней ко́мнате кто́-то 
хо́дитi ! 

Stil! Er loopt iemand in de kamer hier-
naast!

Ты слы́шишьi ? По ле́стнице кто́-то 
идётi ! 

Hoor je dat? Er loopt iemand op de 
trap!

 In de laatste zin is de keuze voor het gerichte werkwoord gemotiveerd door de 
ervaring dat de trap wordt gebruikt om ergens te komen. Bovendien kan men, als 
men bijvoorbeeld boven aan de trap woont, horen dat de stappen naderbij komen 
of zich verwijderen. 

 Als het gaat om het ‘volgen’ van iemand, zijn de bewegingen van beide bewegers 
als het ware gesynchroniseerd. De keuze hangt dan af van de wijze waarop men 
de beweging van de gevolgde persoon zou beschrijven. Vergelijk: 

Ему́ вдруг показа́лосьp , что кто́-то 
идётi  сза́ди. 

Ineens scheen het hem toe dat er 
iemand achter hem aanliep.

Уже́ всё у́тро за мной кто́-то хо́дитi . De hele ochtend loopt er al iemand 
achter mij aan.

 Ook bij de gevallen zonder richtingsbepaling is het gebruik van de niet-gerichte 
werkwoorden vaak verbonden met het feit dat de beweging zich in meerdere rich-
tingen afspeelt. Bij een enkelvoudig onderwerp houdt dat dus richtingsverande-
ring in: 

Медсестра́ хо́дитi  по коридо́ру. De verpleegster loopt (heen en weer) 
door de gang.

 Ook als er geen sprake is van een terugkerende beweging, kan bij een langdurige 
beweging langs diverse paden het beeld van gerichtheid verloren gaan: 

Он до́лго ходи́лi  по тёмным кори-
до́рам. 

Hij liep lange tijd door donkere gangen.

 Bij een meervoudig onderwerp gaat het er vaak alleen om dat op een bepaalde 
plaats meerdere mensen in beweging zijn. Het al dan niet gericht zijn van de ver-
schillende bewegingen is dan niet relevant en er wordt een niet-gericht werk-
woord gebruikt: 
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По коридо́ру хо́дятi  лю́́ди. Er lopen mensen door de gang.
В часы́ пик по э́той у́лице е́здитi  
о́чень мно́го маши́н. 

In de spitsuren rijden er erg veel auto’s 
door deze straat.

  Deze laatste zin zou zelfs kunnen worden uitgesproken door iemand die aan een straat met 
eenrichtingsverkeer woont.

  Aan de andere kant maakt de aanwezigheid van een gemeenschappelijk einddoel 
de gerichtheid relevant, ook in gevallen waarbij het objectief gezien om verschil-
lende bewegingen gaat: 

Пожа́р в ра́туше! Из всех райо́нов 
лю́́ди бегу́тi  в центр. 

Brand in het raadhuis! Uit alle wijken 
rennen de mensen naar het centrum.

 Bij herhaalde bewegingen zonder aanduiding van het eindpunt vinden wij zeer 
vaak niet-gerichte werkwoorden. Voorbeelden hiervan zijn zinnen waarin de fre-
quentie van middelen van het openbaar vervoer wordt aangeduid: 

На э́той ли́нии поезда́ метро́ хо́дятi  с 
интерва́лами в 5 мину́т. 

Op deze lijn rijden de metrotreinen om 
de 5 minuten.

Оди́ннадцатый трамва́й ходи́лi  о́чень 
ре́дко. 

Lijn elf reed met grote tussenpozen.

 Toch komen ook bij herhaling wel gerichte werkwoorden voor. De bewegingen 
worden dan op de een of andere wijze ‘geactualiseerd’: men stelt zich als het ware 
voor hoe een concreet geval hiervan verloopt. Dit gebeurt vaak als er gewezen 
wordt op een met de beweging samenvallende omstandigheid: 

Когда́ идёшьi  по коридо́ру, ви́дишьi , 
что за ка́ждой две́рью́ за нима́ю́тсяi  
свои́м предме́том. 

Als je door de gang loopt zie je dat 
achter elke deur de mensen met hun 
eigen zaken bezig zijn.

 In het volgende voorbeeld gaat het om de inhoud van een steeds terugkerende 
droom: 

Я шёлi  по Не́вскому и встреча́лi  
Вади́мa. 

Ik liep (steeds) over de Nevski Prospekt 
en kwam Vadim (dan) tegen.

 Dat het idee van herhaling hier aanwezig is, blijkt uit het aspect van встре ча́л i . 
  Dit gebruik van een gericht werkwoord in een context die duidelijk op een herhaling wijst 
heeft zekere trekken gemeen met het ‘exemplarisch gebruik’ van perfectieve werkwoords-
vormen (zie 8.16). In tegenstelling tot de situatie bij het perfectief aspect, waar normaliter 
een perfectieve presensvorm moet worden gekozen in plaats van de verleden tijd, heeft het 
exemplarisch gebruik bij de werkwoorden van beweging geen invloed op de keuze van de 
tijdsvorm. De imperfectieve verleden tijd is hier dan ook volstrekt normaal. In dit soort 
gevallen is er een sterk element van inzoomen op een concreet geval van de handeling: 

 Иногда́ по ле́стнице спуска́ласьi  
краса́вица де́вочка […]. Де́вочка шлаi  
степе́нно, за́ руку с ня́ней, одолева́яi  
ка́ждую́ ступе́ньку не в оди́н, а в два 
шага́.

 Soms kwam er een heel mooi meisje van 
de trap af. Het meisje liep heel statig, aan 
de hand van de kinderjuffrouw, en deed 
steeds twee stappen over elke trede. 
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 Dergelijke gevallen van actualisering vinden wij ook in bepaalde infinitiefconstructies: 

 Я лю́блю́i  идти́i  межо́й кле́верного по́ля в 
ра́нний у́тренний час. 

 Ik loop graag langs een klaverveld in de 
vroege ochtenduren.

 In vergelijkbare constructies vindt men echter ook niet-gerichte werkwoorden, de presen-
tatie is dan afstandelijker, minder beeldend: 

 Я лю́блю́́i  ходи́тьi  босико́м по траве́.  Ik loop graag blootsvoets door het gras.

  9.3.3 ‘Categoriaal’ gebruik van niet-gerichte werkwoorden
 Bij de in de vorige paragraaf besproken gebruiksgevallen van niet-gerichte werk-
woorden is een zekere mate van ‘actualiteit’ niet altijd uitgesloten. Hierdoor ver-
schillen zij sterk van de gevallen die wij zullen aanduiden als categoriaal 
gebruik   . Hierbij gaat het in de eerste plaats om zeer algemene omschrijvingen 
van de wijze waarop bepaalde wezens zich voortbewegen: 

Челове́к хо́дитi , пти́ца лета́етi , ры́ба 
пла́ваетi  и змея́ по́лзаетi . 

De mens loopt, de vogel vliegt, de vis 
zwemt en de slang kruipt.

 Zie ook het aan het begin van dit hoofdstuk reeds gegeven voorbeeld: 

Ваш ребёнок уже́ хо́дитi ? Loopt uw kind al?

 Hier staat de algemene aard van de beweging centraal en speelt het idee van rich-
ting geen enkele rol meer. Zie ook de volgende voorbeelden: 

Маркс е́здилi  на дилижа́нсе, а Ле́нин 
– в такой маши́не, кото́рую́ сейча́с 
пока́зываю́тi  то́лько в му зе́е. 

Marx reed in een diligence en Lenin in 
een auto die je nu alleen nog maar in 
een museum kunt vinden.

Вся дере́вня ходи́лаi  в де́довых 
лаптя́х. 

Het hele dorp droeg bastschoenen van 
grootvader.

 Een enigszins ander type vinden wij in de zinnen waarbij de nadruk vooral ligt op 
het feit dat de handeling ooit (of juist nooit) is voorgekomen: 

Лю́́ди ходи́лиi  по Луне́! Mensen hebben op de maan gelopen!
А я вас по́мню́i . Я вас вози́лi  оди́н раз. Ik ken u. Ik heb u ooit eens vervoerd.
Её никто́ и никогда́ не носи́лi  на 
рука́х. 

Haar heeft nooit iemand in zijn armen 
gedragen.

 Een en dezelfde gebeurtenis kan overigens soms verschillend gepresenteerd 
worden. Daarom zou iemand die getuige is geweest van de eerste geslaagde poging 
van een mens om te vliegen hebben kunnen zeggen: 

Он лете́лi ! Он лета́лi ! Hij vloog! Hij kon vliegen!

 Hierbij wordt eerst een concreet geval aangeduid, dat meteen daarna als een meer 
algemene eigenschap wordt gepresenteerd. 
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 9.4 Afleidingen van gerichte werkwoorden met het prefix по-  
 In 9.2 werd beschreven hoe prefigering van een gericht werkwoord een ‘nieuw’ 
perfectief werkwoord oplevert, waarvan een imperfectieve tegenhanger kan 
worden gevormd. Afleidingen met het prefix по́-  vormen hier een uitzondering op. 
Het prefix по́-  verandert de betekenis van het basiswerkwoord op meer abstracte 
wijze. Hierdoor komen paren als идти́ i /по́й ти́ p , нести́ i /по́нести́ p , е́хать i /
по́е́хать p  zeer dicht bij ‘zuivere’ aspectparen. 

 Voor de interpretatie van deze по́- werkwoorden is de aan- of afwezigheid van 
een eindpuntsbepaling van groot belang. 

 9.4.1 Gevallen zonder eindpuntsbepaling
 Bij afwezigheid van een eindpuntsbepaling wijzen deze werkwoorden op het intre-
den  van de beweging. Voorbeelden: 

[Соба́чка] ступи́лаp  в во́ду и вдруг 
поплыла́p . 

Het hondje stapte in het water en zwom 
ineens weg/ begon opeens te zwemmen.

Снег зво́нко заскрипе́лp  под их 
ша га́ми, когда́ они́ пошли́p  по  плат -
фо́р ме. 

De sneeuw kraakte [lett.: ‘begon te 
kraken’] luid onder hun voeten toen zij 
over het perron gingen lopen.

[Oна́] схвати́лаp  расте́рянного  Ста-
ме́скина за́ руку и потащи́лаp  с со бо́й. 

Zij greep de beduusde Stameskin bij de 
hand en trok hem mee.

Бе́столочь чуть передохну́лаp  […] и 
пошла́p  да́льше, но ско́ро опя́ть си́ль-
но уста́лаp  и опя́ть  остано ви́ласьp . 

Bestolotsj rustte even wat uit en liep 
verder, maar spoedig werd zij weer 
moe en bleef staan.

 In deze gevallen hebben wij te maken met een fragmenten uit verhalende teksten 
waarin de betreffende beweging een van de schakels van de verhaallijn is. Om als 
zo’n schakel te kunnen optreden, moet de handeling verbonden zijn met de voor-
stelling van een zekere situatiewisseling, en daarom wordt zo’n handeling normaal 
gesproken door een perfectief werkwoord uitgedrukt. Bij handelingen die een 
verplaatsing inhouden is de minst specifieke situatiewisseling het inzetten van de 
betreffende verplaatsing. Zoals de voorbeelden illustreren, kunnen de по́- werk-
woorden uitstekend dienst doen in dergelijke gevallen. Hoewel hier zeker een 
ingressief betekenis element (zie 8.5.2) aanwezig is, krijgt dit hier maar zeer weinig 
nadruk en komt het in de corresponderende Nederlandse tekst vaak nauwelijks 
tot uitdrukking. 

 Ook voor het op de meest neutrale wijze aanduiden van een in de toekomst 
gelokaliseerde beweging is zo’n по́ -werkwoord bij uitstek geschikt: 

[…] стари́к сказа́лp , что перено чу́етp  
здесь и да́льше опя́ть пой дётp  
пешко́м. 

De oude man zei dat hij hier zou over-
nachten en dan te voet verder zou gaan.

 Als de aard van de ingetreden beweging door een bepaling nader gespecificeerd 
wordt, hoeft het element van ingressiviteit niet noodzakelijkerwijs in te houden 
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dat de beweging zelf vóór het betreffende moment ontbrak. Dit wordt duidelijk 
geïllustreerd door het volgende voorbeeld: 

Шофёр запла́калp  […] и пошёлp  
обра́тно. Пото́м пошёл p  быстре́й , 
пото́м побежа́лp . 

De chauffeur begon te huilen en liep 
terug. Daarna begon hij sneller te 
lopen en daarna te rennen.

 По́шёл p  о́бра́тно́  duidt hier het begin van een идти́ i  -beweging aan. Door по́шёл p  
быстре́й  en по́бежа́л p  wordt echter alleen maar aangegeven dat er naar een hogere 
snelheid wordt overgeschakeld. 

 9.4.2 Gevallen met eindpuntsbepaling
 De aanwezigheid van een bepaling die het eindpunt van de beweging aanduidt, 
leidt er in vele gevallen toe dat men zich bij deze werkwoorden niet alleen het 
inzetten van de beweging, maar ook het bereiken van het genoemde eindpunt  voor-
stelt: 

И пошёлp  на ку́хню́, нали́лp  воды́ в 
ка́кую́-то ва́зу, верну́лсяp , по ста́вилp  
её в сторо́нку на самова́р ный сто́лик. 

En hij liep naar de keuken, schonk 
water in een vaas, kwam terug en zette 
de vaas opzij, op het tafeltje van de 
samowar.

 In deze context is het geheel duidelijk dat ‘hij’ niet alleen op weg is gegaan naar de 
keuken, maar daar ook is aangekomen.

 Andere voorbeelden van dit type gebruik: 

И шофёр […] поле́зp  в каби́ну […] 
маши́ны и вы́клю́чилp  фа́ры. 

En de chauffeur klom in de cabine van 
de auto en schakelde de lampen uit.

В воскресе́нье она́ пое́халаp  в 
Ма лахо́вку и ходи́лаi  там на ры́нке с 
утра́ и часо́в до четырёх. 

(Die) zondag ging zij naar Malachovka 
en liep daar van de ochtend tot een uur 
of vier over de markt.

Мать тогда́ да́же испуга́ласьp , по ве ла́p  
её к врачу́. И врач то́же ис пу га́ласьp . 

Moeder schrok toen zelfs en ging met 
haar naar de dokter. En de dokter 
schrok ook.

Во́вка потащи́лp  меня́ за рука́в к 
учи́тельнице и сталp  проси́тьi , что́бы 
она́ отпусти́лаp  нас. 

Vovka trok mijn aan mijn mouw mee 
naar de onderwijzeres en vroeg haar 
om ons weg te laten gaan.

 Toch is deze interpretatie (het bereiken van het genoemde eindpunt) geen nood-
zakelijk onderdeel van de betekenis van deze по́ -werkwoorden. Het volgende voor-
beeld illustreert dit punt: 

Дя́дя Ва́ся […] пошёлp  было к до́му 
[…], но вдруг сверну́лp  – помча́лсяp  в 
друго́е ме́сто. 

Oom Vasja ging aanvankelijk op weg 
naar het huis maar draaide plotseling 
om en stormde naar een andere plek.

 De beweging is hier wel gestart (daarop wijst по́шёл p ), maar de handelende per-
soon veranderde van voornemen, waardoor het aangegeven einddoel niet wordt 
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bereikt. Het ‘vruchteloze’ van de handeling in kwestie wordt hier benadrukt door 
het partikel бы́ло́ . 

 Dat de aanduiding van het eindpunt ons niet altijd dwingt ons voor te stellen dat 
dit ook wordt bereikt, blijkt ook uit voorbeelden als de volgende: 

Пото́м Нику́льшин посади́лp  О́льгу 
Робе́ртовну в свой ма́ленький ав то-
моби́ль и повёзp  в гости́ницу. Она́ 
смотре́лаi  из окна́ автомоби́ля на 
у́лицы. 

Daarna liet Nikoelsjin Olga Robertovna 
in zijn autootje stappen en reed met 
haar naar het ziekenhuis. Zij keek uit 
het raampje van de auto op de straten. 

Когда́ Лари́са Васи́льевна понес ла́p  
Во́лжиной вы́читанную́ вёрст ку, она́ 
встре́тилаp  на ле́стнице Усти́ева. 

Toen Larisa Vasiljevna met het gecorri-
geerde zetsel op weg was gegaan naar 
Volzjina kwam zij op de trap Oestiëv 
tegen.

 In deze gevallen wordt na het по́ -werkwoord steeds iets beschreven wat op de tocht 
zelf slaat. Op het betreffende moment in het verhaal is het gewoon nog niet dui-
delijk of het eindpunt al dan niet bereikt wordt. Het is dan ook zeker niet uitgeslo-
ten dat er nog iets gebeurt dat het bereiken van het eindpunt onmogelijk maakt. 

 Ofschoon het bereiken van een bij de handeling genoemd eindpunt geen zelf-
standig onderdeel uitmaakt van de betekenis van een werkwoord van het type 
 по́йти́ p , is deze interpretatievariant hier zo natuurlijk mee verbonden, dat er voor 
het aannemen van het tegendeel in de praktijk duidelijke aanwijzingen moeten 
zijn. Dat maakt dat paren van het type идти́ i  до́мо́́й/по́йти́ p  до́мо́́й  ‘naar huis gaan’ 
en е́хать i  в го́́ро́д/по́е́хать p  в го́́ро́д  ‘naar de stad gaan’ in feite vrijwel als een zuiver 
aspectpaar functioneren. 
  Volgens velen voldoen deze paren ook aan het ‘Maslov-criterium’ (zie 8.12). Men wijst dan 
op de mogelijke ‘transformatie’ van perfectieve verleden-tijdsvormen naar imperfectief 
presens historicum: 

 Он всталp , пошёлp  в сосе́дню́ю́ ко́мнату 
и уви́делp  там что-то стра́шное – Он 
встаётi , идётi  в сосе́дню́ю́ ко́мнату и 
ви́дитi  там что-то стра́шное. 

 Hij staat op, loopt naar het naburig vertrek 
en ziet daar iets vreselijks.

 De imperfectieve vormen kunnen natuurlijk ook vaak geïnterpreteerd worden als aandui-
ding van de herhaling van zo’n reeks.

 Merk overigens op dat zonder eindpuntsbepaling soms een ander imperfectief werk-
woord moet worden gekozen: Он встал p  и  по́шёл p  wordt bijvoorbeeld Он встаёт i  и  ухо́́дит i  
‘Hij staat op en loopt weg’. 

  Het feit dat de по́- werkwoorden de meest neutrale perfectieve tegenhangers zijn 
van de gerichte werkwoorden van beweging, speelt in diverse gevallen een belang-
rijke rol. Zo zijn de по́- werkwoorden bij uitstek geschikt om een handeling in de 
toekomst uit te drukken: 

Я пое́дуp  в село́ Снеги́рево и при везу́p  
отту́да отца́ Се́ргия. 

Ik ga naar het dorp Snegirevo en kom 
terug met vader Sergi.
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Móжет, вме́сте пое́демp ? Zullen we samen gaan?

 Daarvandaan is het maar een kleine stap naar de functie van uitnodiging tot een 
gezamenlijke verplaatsing: 

Дава́йте пое́демp  в Ита́лию́. Laten we naar Italië gaan.
Пойдёмтеp  ко мне. Laten we naar mijn huis gaan.
Пойдёмp  погуля́емp .  Laten we een wandelingetje maken.
Пойдёмp , я провожу́p  тебя́. Laten we gaan, ik breng je wel even weg.

 In informeel taalgebruik kunnen ook de verleden-tijdsvormen van deze werk-
woorden in dergelijke voorstellen voorkomen: 

Пошли́p ! Laten we gaan!
Пое́халиp  лу́чше купа́тьсяi . Laten we liever gaan zwemmen.

 De perfectieve verleden tijd maakt duidelijk dat de spreker zelf het besluit eigenlijk 
al heeft genomen. Alleen het uitvoeren van de eigenlijke handeling ligt dus in de 
toekomst. Iets dergelijks vinden wij bij de aankondiging dat men gaat vertrekken: 

Ну, я пошёлp  /пое́халp . Nou, ik ga.

 (Vergelijk verder het sterk idiomatisch gebruik van deze vormen in verwensingen: 
 По́шёл p  к чёрту  ‘Loop naar de duivel’.) 

 De по́- werkwoorden komen ook frequent voor in infinitiefconstructies. In veel 
gevallen is dit duidelijk de meest neutrale variant om aan te geven wat er moet 
gebeuren. Vervanging van het perfectieve werkwoord door het corresponderende 
niet-geprefigeerde werkwoord heeft dan normaliter het effect van verschuiving 
van de aandacht naar de hiermee verbonden activiteit. Dit vertolkt het gevoel dat 
er meteen tot handelen moet worden overgegaan. 

 Vergelijk … 

На́до пое́хатьp  домо́й, там ждётi  
рабо́та. 

We moeten naar huis, er is nog heel 
wat te doen.

 … met: 

Пора́ е́хатьi  домо́й. We moeten nu maar weer eens op huis 
af gaan.

  Keuze voor imperfectief bij nadruk op het overgaan tot handelen is ook zeer kenmerkend 
voor de gebiedende wijs (vergelijk het daar gebruikte begrip ‘при́ступ к де́йствию́’, zie 
10.6.3.2). Bij ‘paren’ als идти́ i/ по́йти́ p  is de keuze voor de imperfectieve gebiedende wijs 
zeer frequent. Dit presenteert de verplaatsing in kwestie als min of meer vanzelfsprekend 
in de gegeven situatie. Vergelijk … 

 Пойди́p  и забери́p  его́ из ба́ра.  Ga hem eens uit die bar halen.
 … met: 

 Ну ла́дно, хорошо́, иди́i  на ку́хню́, 
Хе́льга, и поста́вьp  ча́йник. 

 Goed dan, ga maar naar de keuken, Helga, 
en zet het theewater op.

 In de betekenis ‘ga weg’ of ‘kom eens/maar hier’ wordt vrijwel uitsluitend het niet-geprefi-
geerde werkwoord gebruikt: Иди́ i  о́тсю́́да!  respectievelijk Иди́ i  сю́да́!  
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 Een voorbeeld met een overgankelijk werkwoord: 

 Блю́́да вы́ставленыp  на теле́жки – бери́i , 
что нра́витсяi , и вези́i  к столу́. 

 De gerechten waren op karretjes gezet; je 
kon nemen wat je wilde en dat naar de 
tafel rijden.

 Zelfs in de uitnodigingsfunctie van de eerste persoon meervoud kan het imperfectieve 
werkwoord gebruikt worden: Идёмте i !  ‘Laten we gaan!’ (maar als het niet gaat om een reeds 
voor de hand liggende beweging zijn de hierboven genoemde constructies met по́йти́ p  
gebruike   lijker). 

 NB: Het paar е́хать i/ по́е́хать p  maakt gebruik van één enkele, niet naar aspect gedifferen-
tieerde (onregelmatige) vorm van de gebiedende wijs: по́езжа́й(те) . Enkele voorbeelden: 

 Поезжа́йте всё-таки́ лу́чше на Ба́лтику.  Ga maar liever naar de Oostzee.
 Коне́чно, поезжа́й, – сказа́л Серге́й.  ‘Natuurlijk, ga maar,’ zei Sergej.

  9.5 Afleidingen van gerichte werkwoorden met andere prefixen; 
imperfectivering

 Behalve het in de vorige paragraaf bekeken prefix по́-  kunnen ook de meeste 
andere prefixen verbonden worden met de gerichte werkwoorden van beweging. 
Dit levert altijd een perfectief werkwoord op. 
  Bij enkele werkwoorden verdienen vorm of schrijfwijze van prefix en/of stam speciale aan-
dacht: е́хать i , о́т ъ е́хать p  /о́т ъ езжа́ть I  (zie 6.9), о́т о́ гна́ть p  – о́тго́ню́ p ́  (zie 6.9.2.3). 

 Bij de perfectieve afleidingen van идти́ i  vinden wij altijd prefixuitbreiding met o.  Verder 
wordt in de infinitief идти́ i  steeds vervangen door -йти́ . In de presensvormen wordt -ид-  
vervangen door -йд-  (maar na при-  vinden we alleen -д- ). De drie mogelijke typen zijn als 
volgt te illustreren: зайти́ p , зайду́ , зашёл , зашли́ ; прийти́ p , приду́ , пришёл , пришли́  en 
 о́т о́ йти p , о́т о́ йду́ , о́т о́ шёл , о́т о́ шли́ . 

  In dergelijke afgeleide werkwoorden levert het prefix aanvullende informatie 
omtrent het afgelegde traject en/of specificeert het de positie die het subject (of 
object) in de resulterende toestand inneemt ten opzichte van een gegeven punt. 
Deze werkwoorden zijn daarom meestal nauw verbonden met bijwoordelijke 
bepalingen die het traject of het bedoelde punt aanduiden – deze bestaan typisch 
uit een substantief, al of niet met bepalingen, in een specifieke naamval met een 
specifiek voorzetsel: 

 пере йти́p  (че́рез ) у́лицу de straat oversteken
 под ъе́хатьp  к  до́му naar het huis toe rijden
 в нести́p  в  ко́мнату de kamer binnendragen

 Van deze afgeleide perfectieve werkwoorden kunnen ook weer imperfectieve 
werkwoorden worden afgeleid. In de meeste gevallen gebeurt dat op een wijze die 
niet principieel afwijkt van het imperfectiveringsproces bij andere werkwoorden. 

 Bij meer dan de helft van deze werkwoorden vinden wij het -а́ть -type van 
imperfectivering. Voorbeelden: переле́зть p  → перелеза́ть i  ‘overheen klimmen’ 
(vergelijk перегры́зть p  → перегрыза́ть i  ‘doorknagen’), по́д плы́ть p  → по́дплыва́ть i  
‘ernaartoe zwemmen’ (vergelijk по́дли́ть p  → по́д ли ва́ть i  ‘bijschenken’). 
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 Slechts in twee gevallen, afleidingen van кати́ть(ся) i  en тащи́ть(ся) i , komt 
het ́-ывать -type voor. Hier echter met onregelmatigheden wat betreft de mede-
klinkerwisseling. Voorbeelden: перекати́ть p  → перека́тывать i  ‘overheen rollen’, 
 перетащи́ть p  → перета́скивать i  ‘overheen trekken’. 

 Dit relatief regelmatige beeld van de imperfectivering bij de werkwoorden van 
beweging wordt verstoord door vier gevallen die meer gemeen hebben met het 
uiterst zeldzame suppletieve type (complete vervanging door een andere stam, zie 
7.6) dat bekend is van paren als взять p  /брать i  ‘nemen’, сло́жи́ть p  /скла́дывать i  
‘bijeenleggen’. Dit afwijkende type komt voor bij de afleidingen van идти́ i , вести́ i , 
везти́ i  en нести́ i . Bij de imperfectivering wordt het deel na het prefix dan vervan-
gen door het corresponderende niet-gerichte werkwoord. Bij de afleidingen met 
het prefix по́д-  vinden wij dus de volgende aspectparen: по́до́йти p ́ /по́дхо́ди́ть i , 
по́двес ти́ p  /по́д во́ ди́ть i , по́д везти́ p  /по́дво́зи́ть i  en по́днести́ p  /по́дно́си́ть i . Voor 
een goed begrip van het systeem dienen ook deze imperfectieve werkwoorden 
gezien te worden als afleidingen van de perfectieve werkwoorden met hetzelfde 
prefix, en niet als ontstaan door prefigering van хо́ди́ть i , enz. Voor werkelijke 
gevallen van prefigering van niet-gerichte werkwoorden zie 9.6. 

 Een indicatie van de betreffende typen imperfectivering, geïllustreerd aan de 
afleidingen van de perfectieve werkwoorden met het prefix по́д- , wordt gegeven 
in de tabel in 9.2. 

 Merk op dat bij paren als по́дбежа́ть p  /по́дбега́ть i , по́дпо́лзти́ p  /по́д по́лза́ть i  de 
imperfectieve afleidingen het accent op -а́ть  hebben, in tegenstelling tot de 
niet-gerichte werkwoorden бе́гать i  en по́́лзать i . Dit bewijst dat werkwoorden als 
 по́дбега́ть i  en по́дпо́лза́ть i  als regelmatige afleidingen van het -а́ть -type kunnen 
worden beschouwd. Er is dan ook niets op tegen om dit ook te doen bij paren als 
 по́до́гна́ть p  /по́дго́ня́ть i  en по́д лете́ть p  /по́длета́ть i , hoewel hier het accent geen 
indicatie kan geven omdat dit ook bij de niet-gerichte werkwoorden al op de -а/я  
ligt (го́ня́ть i  en лета́ть i ). 

 De betekenis van deze geprefigeerde werkwoorden is in hoge mate doorzichtig: 
de prefixen vertonen hier als het ware hun meest primaire betekenis, die meestal 
in ruimtelijke termen kan worden beschreven. Bestudering van deze werkwoor-
den levert dan ook een goede basis voor het begrijpen van meer abstracte beteke-
nisvarianten die de prefixen bij andere werkwoorden kunnen vertonen. 

 Om te illustreren dat een bepaald prefix bij de diverse gerichte werkwoorden 
van beweging een praktisch identiek betekeniselement inbrengt, geven wij hier 
een aantal voorbeeldzinnen met werkwoorden die het prefix по́д-  bevatten (zowel 
de perfectieve afleidingen als hun daar weer van afgeleide imperfectieve part-
ners). De betekenis van dit prefix is te omschrijven als ‘nadering’. 

 Voorbeelden van het paar по́до́йти́ p  /по́дхо́ди́ть i : 

Тарасе́нко всталp  из-за стола́ и 
подошёлp  к на́стежь распа́хнутому 
окну́.

Tarasenko stond op van de tafel en ging 
bij het wijd openstaande raam staan.
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Ле́ка подошёлp  побли́же и всталp  
перед столо́м, ду́маяi , что мать 
уви́дитp  его́.

Leka kwam wat dichterbij en ging bij 
de tafel staan in de veronderstelling dat 
moeder hem zou zien.

Подошёлp  его́ трамва́й. Ве́ня 
отверну́лсяp . 

Zijn tram was gearriveerd. Venja 
draaide zich om.

Ка́ждое у́тро […] он появля́лсяi  на 
ку́хне, подходи́лi  ко всем по о́череди 
и приве́тливо […] виля́лi  хвосто́м. 

Elke ochtend verscheen hij in de 
keuken, kwam om de beurt naar ieder-
een toe en kwispelde vriendelijk.

Вот я подхожу́i  к его́ до́му, отворя́ю́i  
кали́тку, поднима́ю́сьi  по ступе́ням 
вера́нды и ви́жуi  … 

Zo kom ik bij zijn huis, doe het hekje 
open, loop de treden van de veranda op 
en zie…

Се́йчас спра́ва и сле́ва от неё стоя́лиi  
пусты́е сту́лья, никто́ не подходи́лi  к 
ней. 

Er stonden nu links en rechts van haar 
lege stoelen, niemand kwam naar haar 
toe.

Война́ подходи́лаi  всё бли́же и бли́же. De oorlog kwam steeds naderbij.

 Voorbeelden van по́д- afleidingen van andere gerichte werkwoorden en hun imper-
fectieve partners: 

Взялp  Би́ма за оше́йник, подвёлp  к 
ку́рам, постоя́лp  так с ним и 
отпусти́лp . 

Hij pakte Bim bij zijn halsband, bracht 
hem bij de kippen, stond daar even zo 
en liet hem los.

Анато́лий Ива́нович подвёлp  челно́к 
к шалашу́ [и] помо́гp  вы́грузитьсяp  
пожило́му генера́лу. 

Anatoli Ivanovitsj bracht het bootje tot 
vlak bij de jachthut en hielp de oude 
generaal uitstappen.

Э́не́ргию́ к ним мо́жно подводи́тьi  от 
вне́шнего, неземно́го исто́чника, 
наприме́р, с по́мощью́ ла́зерного 
излуче́ния. 

Er kan energie aangevoerd worden uit 
een externe, buitenaardse bron, bij-
voorbeeld met behulp van laserstralen.

Дел бы́лоi  немно́го: у́тром подвезти́p  
из пека́рни хлеб и́ли днём из 
магази́на что́-то. 

Er was niet veel te doen: ’s ochtends 
brood brengen uit de bakkerij of ’s mid-
dags iets uit de winkel. 

[…] наступа́лаi  весна́, когда́ на́до 
подвози́тьi  дрова́, и от тротуа́ров […] 
остава́лисьi  одни́ ще́пки. 

… en dan werd het weer lente, wanneer 
er weer brandhout moest worden afge-
leverd en van de [houten] trottoirs 
bleven dan alleen splinters over. 

Кто-то нали́лp  вла́ги в блю́́дце, 
поднёсp  спи́чку, и спирт загоре́лсяp . 

Iemand goot wat vloeistof op een scho-
teltje, bracht er een lucifer bij en de 
alcohol vloog in brand.

Он подноси́лi  ло́жку к её рту и сам 
вытя́гивалi  гу́бы, как бы повторя́яi  её 
движе́ния. 

Hij bracht de lepel steeds bij haar 
mond en spitste zelf zijn lippen, alsof 
hij haar bewegingen herhaalde.
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Барду́ша вы́шелp  из маши́ны и сно́ва 
подогна́лp  бу́йвола к правле́нию́. 

Bardoesja kwam uit de auto en joeg de 
buffel opnieuw naar het bestuurs-
gebouw.

[Она́] подгоня́лаi  [ло́шадь] к ваго́ну, к 
са́мой подно́жке, но ло́шадь 
норови́лаi  поверну́тьp  в сто́рону и́ли 
пройти́p  вперёд. 

Zij probeerde het paard steeds naar de 
wagon te jagen, tot vlak bij de tree-
plank, maar het paard ging steeds weer 
opzij of liep door. 

Ни одна́ му́ха не подлети́тp , когда́ ты 
в реке́! 

Er komt geen vlieg bij je als je in de 
rivier zit!

[Вола́н] пла́вно подлета́етi  и 
великоду́шно разреша́етi  прое́хатьсяp  
по свое́й маку́шке. 

De shuttle komt soepel op je afvliegen 
en staat je groot moedig toe dat je hem 
een klap voor zijn kop geeft.

В э́то вре́мя Бой […] вскочи́лp , 
подбежа́лp  к входно́й две́ри и на́чалp  
прислу́шиватьсяi . 

Op dat moment sprong Boy op, rende 
naar de voordeur en begon daar te luis-
teren.

А́гния то и де́ло подбега́лаi  к окну́ – 
как там по дру́жки танцу́ю́тi . 

Agnia rende steeds naar het raam om 
te kijken hoe haar vriendinnen 
dansten.

Когдá он опусти́лp  наконе́ц плеть, 
Аде́ль подползла́p  к нему́ и подняла́p  
го́лову. 

Toen hij eindelijk zijn zweep liet 
zakken kroop Adel naar hem toe en 
hief haar kop op.

Но телефони́ст Зозу́ля успе́лp  
кри́кнуть p : “Лейтена́нта уби́лоp !” 
Та́ничев подплы́лp , нырну́лp , из 
после́дних сил вы́тащилp  его́.

Maar de telefonist Zozoelja kon nog 
schreeuwen: ‘De luitenant is dood!’ 
Tanitsjev zwom erheen, dook en trok 
hem met zijn laatste krachten eruit. 

 De productieve prefixen die in dit soort samenstellingen kunnen voorkomen, 
worden ook gecombineerd met andere werkwoorden dan werkwoorden van bewe-
ging en hebben dan vaak dezelfde betekenis. Daarom vindt men het overzicht over 
deze prefixen niet in dit hoofdstuk, maar in 18.4.1. 

 9.6 Perfectieve afleidingen van niet-gerichte werkwoorden
 Ook als niet-gerichte werkwoorden van beweging voorzien worden van een prefix 
ontstaat in principe een perfectief werkwoord. Over het algemeen gaat het hier 
om een Aktionsart. De inbreng van het prefix is dan beperkt tot relatief abstracte 
betekeniselementen als het intreden van de handeling of het aangeven van de 
kwantiteit of intensiteit van de handeling (vergelijk 8.8). Imperfectivering van 
zulke werkwoorden is onmogelijk of uiterst zeldzaam. 

 Onder de afleidingen van de niet-gerichte werkwoorden van beweging vinden 
wij dezelfde Aktionsarten als bij andere werkwoorden die aterminatieve activitei-
ten kunnen aanduiden, zoals bijvoorbeeld игра́ть i  ‘spelen’. Hierna volgen enkele 
van de meest gebruikelijke typen. 
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 9.6.1 Delimitatief по‑  

[Я] походи́лp  вокру́г […] па́мят ни ка. Ik liep even om het monument heen.
С ним я походи́лp  и пое́здилp  по 
изуве́ченной земле́. 

Met hem heb ik het nodige afgelopen 
en afgereisd door het verminkte land.

Бе́столочь вме́сте с други́ми ожи-
да́ю́щими побе́галаp , по суети́ласьp  
во́зле, пото́м случа́йно уви́делаp  […] 
свобо́дное ме́сто. 

Bestolotsj rende enige tijd rond met de 
andere wachtenden en maakte zich 
druk, maar toen zag zij een vrije plaats.

Ро́дька нащу́палp  в карма́не э́ту 
кру́глую́ ско́льзкую́ штуко́вину, 
поката́лp  в запоте́вших па́льцах. 

Rodka voelde het ronde, gladde ding in 
zijn zak en draaide het even rond in 
zijn be zwete vingers.

  Vergelijk:

 [Соба́ки] поигра́лиp  в догоня́лки и 
пятна́шки. 

 De honden speelden even tikkertje en 
verstoppertje.

  9.6.2 Ingressief за‑  

Он отпусти́лp  ру́ки, всталp , захо ди́лp  
по ко́мнате и че́рез не́сколько 
тя́гостных мину́т ушёлp . 

Hij liet zijn armen zakken, stond op, 
ging door de kamer heen en weer 
lopen en na enkele drukkende minuten 
liep hij weg.

Он беспоко́йно забе́галp  по двору́ и 
наконе́ц сталp  цара́патьсяi  в ка ли́т ку. 

Hij begon onrustig over de plaats te 
rennen en ten slotte ging hij aan het 
hekje krabben.

Води́тель фурго́на забе́галp  вокру́г 
свое́й маши́ны, на́чалp  пина́тьi   
са по го́м балло́ны. 

De chauffeur van de vrachtwagen 
begon rond zijn auto te rennen en met 
zijn laars tegen de banden te trappen.

  Vergelijk:

 Заигра́лаp  радио́ла, и все зашевели́лисьp .  De radio-platenspeler begon te spelen en 
allen kwamen in beweging.

  9.6.3 Saturatief на‑ … ‑ся  

Коро́вы сми́рно ходи́лиi  по бе́регу. 
Они́ набе́галисьp  вдо́воль и тепе́рь 
отдыха́лиi . 

De koeien liepen vredig langs de oever. 
Zij hadden naar hartenlust rondgerend 
en rustten nu uit.

  Vergelijk: 

 Де́ти наигра́лисьp  и верну́лисьp  домо́й 
до во́льные. 

 De kinderen hadden naar hartenlust 
gespeeld en keerden tevreden naar huis 
terug.



HOOFDSTUK 9 400 

  9.6.4 Perfectieve afleidingen met het prefix с‑  
 Deze gevallen verdienen speciale aandacht. De specifieke betekenis hiervan kan 
duidelijk worden gemaakt aan de hand van het volgende voorbeeld: 

Мы с Фе́дей сходи́лиp  за ле́ст ни цей. 
Приста́вилиp  к до́му, но ле́ст ни цы 
хвати́лоp  лишь до карни́за. 

Fedja en ik gingen een ladder halen. 
We zetten hem tegen het huis, maar de 
ladder kwam niet verder dan de dak-
rand.

 In zulke gevallen gaat het om de beweging naar een bepaalde plek, een kort ver-
blijf of korte activiteit aldaar en terugkeer naar het uitgangspunt. In 9.3.1 werd 
getoond dat ook de niet-gerichte imperfectieve werkwoorden als хо́ди́ть i  in com-
binatie met een eindpuntsbepaling een volledige heen- en teruggaande verplaat-
sing kunnen aanduiden. Dit type gebruik is bij enkelmaligheid echter beperkt tot 
het retrospectieve gebruik van de verleden tijd (zie 10.2.1, 10.2.4). De nadruk ligt 
dan niet op het eventuele resultaat van de handeling, maar op het gegeven dat 
deze handeling er is geweest. Als zo’n complete heen- en weerbeweging moet 
worden voorgesteld als ingebed in een groter geheel van handelingen, hebben wij 
echter een perfectief werkwoord nodig. Juist in die behoefte voorzien werkwoor-
den als схо́ди́ть p , съе́здить p , enz. Het prefix с-  heeft hier een zeer algemene, 
samenvattende resultatieve betekenis. De complexe beweging wordt hiermee als 
één geheel gepresenteerd, met een eigen resultaat. Vaak gaat het om het doen van 
een of andere ‘boodschap’. Verdere voorbeelden: 

– Дава́й схо́димp  вме́сте, – предло-
жи́лаp  Кия́шко. – Мо́жет быть, она́ 
отда́стp ? 

‘Laten we samen gaan,’ stelde Kiasjko 
voor. ‘Misschien geeft zij het wel af.’

Верну́вшисьp  из колхо́за, она́ съе́з-
дилаp  за гриба́ми ещё раз. 

Toen zij uit de kolchoz terug was, ging 
ze nog een keertje paddestoelen 
zoeken.

Я сказа́лp  Ви́згину, что хоте́лi  бы 
сходи́тьp  с разве́дчиками в одну́ из 
опера́ций. 

Ik zei tegen Vizgin dat ik wel een keer-
tje mee wilde op een operatie met de 
inlichtingenmensen.

[Он] реши́лp  съе́здитьp  к Тама́ре. Hij besloot Tamara een bezoekje te 
brengen.

Фе́дя уже́ сбе́галp  домо́й за верёв кой. Fedja heeft/had al snel even een touw-
tje van huis gehaald.

Тогда́ он […] сла́зилp  руко́й [в ту́ф ли] 
и обнару́жилp  внутри́ во́й лоч ную́ 
сте́лечку. 

Toen ging hij met zijn hand even in zijn 
schoenen en vond een vilten inlegzool-
tje.

 (In de Nederlandse vertaling verdwijnt vaak de informatie dat er ook een complete 
terugweg is.)
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 9.6.5 Perfectieve afleidingen met het prefix из‑  
 Dit type is veel minder sterk vertegenwoordigd dan de voorgaande. De duidelijkste 
voorbeelden zijn исхо́ди́ть p , изъе́здить p  en изла́зить p . De intransitieve uitgangs-
werkoorden worden op deze wijze transitief gemaakt. Het object geeft een ruimte 
aan die door de beweging geheel wordt bestreken: 

[…] тридца́тые го́ды рабо́талi  гео-
дези́стом в полевы́х па́ртиях, 
исходи́лp , исколеси́лp  всю́ Росси́ю́ из 
конца́ в коне́ц. 

Gedurende de jaren dertig heb ik als 
landmeter in het veld gewerkt en heel 
Rusland afgereisd.

За э́ти дни он вдоль и поперёк ис хо-
ди́лp , изла́зилp  дом. 

In die dagen is hij in alle hoeken en 
gaten van het huis geweest.

 Het element van uitputtendheid, dat kenmerkend is voor de genoemde werkwoor-
den, verbindt ze met het werkwoord изно́си́ть p  ‘verslijten’: 

[…] вдо́вы, не износи́вp  башмако́в, в 
кото́рых шли за гро́бом […] 
вы ска́киваю́тi  за́муж. 

De weduwen hertrouwen snel, nog 
voor ze de schoenen waarin ze achter 
de doodskist hebben gelopen hebben 
versleten.

  Dit werkwoord heeft echter een veel zelfstandiger status gekregen. Daarom kunnen hier 
ook weer afleidingen op -ся  van worden gemaakt en zelfs afgeleide imperfectieven: 

 Но ра́но или по́здно инструме́нт всё 
равно́ изно́ситсяp . 

 Maar vroeg of laat zal het instrument toch 
versleten raken.

 Инструме́нт при э́том практи́чески не 
из на́шиваетсяi . 

 Daarbij verslijt het instrument praktisch 
niet.

  9.6.6 Homonieme vormen
 Zoals in 9.1 reeds werd gesteld, kan er homonymie optreden tussen sommige van 
het in deze paragraaf behandelde type perfectieve werkwoorden en bepaalde afge-
leide imperfectieve werkwoorden met een ruimtelijk prefix. Dit gebeurt natuurlijk 
alleen als het laatste deel van het afgeleide imperfectieve werkwoord in de vorm 
samenvalt met het niet-gerichte imperfectieve werkwoord. De duidelijkste geval-
len vinden wij bij хо́ди́ть . Zo bestaat naast het hierboven genoemde схо́ди́ть p  de 
imperfectieve afleiding схо́ди́ть i  van het werkwoord со́йти́ p  ‘ergens vanaf gaan’: 

Улы́бка ме́дленно сходи́лаi  [vgl. 
со шла́p ] с […] губ. 

De glimlach ver dween langzaam van 
haar lippen.

 Naast het ingressieve захо́ди́ть p  vinden wij ook de imperfectieve tegenhanger van 
 зайти́ p  ‘opkomen, langsgaan’: 

Со́лнце всхо́дитi  и захо́дитi . De zon komt op en gaat weer onder.

 Vergelijk dit met de werkwoorden waarbij de perfectieve en de imperfectieve aflei-
dingen zijn onderscheiden in vorm en/of accent: naast het in deze paragraaf al 
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behandelde съе́здить p  ‘even ergens heen gaan’ vinden wij een formeel onderschei-
den imperfectieve tegenhanger van съе́хать p  ‘ergens vanaf rijden’: 

Они́ взбира́лисьi  на го́ры, съезжа́лиi , 
выби ра́яi  всё бо́лее круты́е и опа́сные 
места́.

Zij gingen de bergen op en reden er 
weer vanaf, steeds steiler en gevaarlij-
ker plaatsen zoekend.

 Het ingressieve забе́гать p  onderscheidt zich van de imperfectieve tegenhanger 
van забежа́ть p  door een ander accent: 

Не бу́дем забега́тьi  вперёд. Laten we niet op de dingen vooruit-
lopen.



  10    HET GEBRUIK VAN DE VORMEN 
VAN HET WERKWOORD 

 10.1 Inleiding
 In dit hoofdstuk wordt een aantal problemen behandeld die te maken hebben met 
het gebruik van de verschillende vormen van het werkwoord. Bij veel werkwoords-
vormen is de aspectkeuze het voornaamste probleem. Het aspect neemt in dit 
hoofdstuk dan ook een prominente plaats in: geheel 10.2 en ook grote delen van 
de rest van het hoofdstuk zijn eraan gewijd. Er wordt van uitgegaan dat de lezer in 
ieder geval vertrouwd is met de hoofdlijnen van het algemene hoofdstuk over de 
aspectbetekenis, Hoofdstuk 8. 

 Een andere kwestie die dikwijls aan de orde zal komen is die van de modaliteit 
(voor deze term zie ook de volgende alinea): met name bij de infinitief en bij werk-
woordsvormen met бы  kan het bijvoorbeeld de vraag zijn of we te maken hebben 
met een wens, ofwel met een noodzaak of mogelijkheid. Bij de bespreking van het 
gerundium ligt het accent op de aard van de relatie tussen de handeling waarnaar 
het gerundium verwijst en de hoofdhandeling van de zin: is die relatie tempo-
reel    (d.w.z. betrekking hebbend op tijd)? Zo ja, wat voor tijdsrelatie wordt uitge-
drukt? Of is er sprake van een ander type relatie (toegevend, oorzakelijk, enz.)? 
Het antwoord op deze vragen is relevant voor een goed begrip van een zin waar 
een gerundium in voorkomt en voor een correcte vertaling in het Nederlands. Bij 
de gebiedende wijs is, afgezien van de aspectkeuze, het voornaamste probleem dat 
de gebruiksmogelijkheden van deze werkwoordsvorm in het Russisch veel ruimer 
zijn dan in het Nederlands. 

 We zullen hier nog enkele grammaticale termen introduceren die van belang zijn 
voor het goede begrip van dit hoofdstuk. Binnen de werkwoordsvormen wordt 
onderscheid gemaakt tussen finiete    (verbogen) en niet-finiete    (niet-verbogen) 
vormen. Niet-finiet zijn de infinitief, de deelwoorden en gerundia; finiet zijn alle 
andere vormen: presens, verleden tijd, gebiedende wijs en de samengestelde werk-
woordsvormen (de toekomende tijd met бу́ду , de combinatie van verleden tijd + бы  
en de combinaties van het werkwoord быть  met passieve deelwoorden). Het werk-
woord kent, naast het onderscheid in tijd, ook het onderscheid in modus    (wijs). (Het 
meervoud van modus luidt modi en het bijbehorende adjectief luidt modaal   .) 

 Het kenmerk modus geeft aan in welke verhouding dat wat door het werkwoord 
uitgedrukt wordt in verhouding staat tot de werkelijkheid. Deze verhouding tot de 
werkelijkheid noemt men ook wel modaliteit   . De meest neutrale modus is de 
 indicatief    (aantonende wijs   ). Hiertoe behoren de tegenwoordige tijd, de toe-
komende tijd en de verleden tijd (zonder бы ). Een werkwoordsvorm in de indica-
tief presenteert een handeling als realiteit (in heden, toekomst of verleden). De 
gebiedende wijs is ook een modus; de hoofdfunctie van de gebiedende wijs is het 
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uitdrukken van een handeling die niet realiteit is, maar waartoe iemand wordt 
aangezet. De gebiedende wijs heeft, zoals bekend, aparte vormen voor de tweede 
persoon enkelvoud en meervoud. De derde modus is de conditionalis    (ook 
 conjunctief    genoemd). Deze modus drukt verschillende vormen van irrealiteit 
uit, die nader worden toegelicht in 10.3. De vormen van de conditionalis bestaan 
uit combinaties van werkwoordsvormen (voornamelijk verleden tijd en infinitief) 
met het partikel бы . Behalve door werkwoordsvormen kan modaliteit op andere 
manieren worden uitgedrukt, bijvoorbeeld noodzaak kan men uitdrukken met 
 на́до́ , mogelijkheid of toestemming met мо́́жно́ . 

 10.2 Aspectkeuze in de verleden tijd

 10.2.1 Narratief en retrospectief gebruik van de verleden tijd; concentratie op de 
handeling

 Voor een goed begrip van de aspectkeuze in de verleden tijd is het onderscheid 
tussen narratief en retrospectief gebruik van groot belang. Dit onderscheid geldt 
niet alleen voor het Russisch. De termen ‘retrospectief’ kwam al kort ter sprake in 
9.6.4. 

 Bij narratief    gebruik gaat het om onderdelen van een verhaal. Er is altijd 
sprake van meer dan één handeling, en het gaat in de eerste plaats om de diverse 
relaties tussen deze handelingen onderling (opeenvolging, overlapping, enz.). Bij 
 retrospectief    gebruik worden de handelingen die in het verleden hebben 
plaatsgevonden steeds vanuit een centraal punt bezien, meestal het spreekmo-
ment. Bij dit gebruik gaat het in de eerste plaats om de betekenis van de betref-
fende handeling voor de situatie op dit centrale punt. 

 In diverse talen bestaat er een verband tussen dit onderscheid en de keuze 
tussen de verschillende verleden-tijdsvormen. In het Nederlands is de onvoltooid 
verleden tijd, die we zien in de volgende twee zinnen, een typisch narratieve vorm: 

Ik liep de kamer binnen.
Ik hing het schilderij op.

 De Nederlandse voltooid tegenwoordige tijd daarentegen is typisch retrospectief:

Ik ben de kamer binnengelopen.
Ik heb het schilderij opgehangen.

 De Nederlandse voltooid verleden tijd verenigt in zekere zin beide functies:

Ik was de kamer binnengelopen.

 Het gaat daarbij namelijk om een terugblik vanuit het verleden: het retrospectieve 
centrale punt is hier een onderdeel van een verhaal. 

 Bij het doen van geïsoleerde uitspraken over het verleden zal men in het Ne der-
lands meestal een voltooid tegenwoordige tijd gebruiken. Iemand die net naar 
buiten heeft gekeken, kan zeggen … 
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Het heeft geregend!

 … en er daarna weer het zwijgen toe doen. In zo’n geval zou …

Het regende.

 … vreemd klinken. Deze laatste zin echter functioneert weer heel natuurlijk 
binnen een verhaal: 

Het regende. Er stond een sterke wind. Jan beklom de dijk en keek naar de zee…

 Het Russisch heeft geen verschillende vormen voor het narratief of retrospectief 
presenteren van verleden gebeurtenissen. Er is slechts één verleden-tijdsvorm (plus 
het algemene aspectonderscheid). Er is geen rechtstreeks verband tussen een 
bepaald aspect en een van de twee genoemde gebruikstypen (narratief of retrospec-
tief). Toch is het onderscheid ook voor het Russisch van belang. Dit komt doordat de 
overwegingen die de aspectkeuze bepalen bij het narratief gebruik sterk verschillen 
van die bij het retrospectief gebruik. De hoofdlijnen hierbij zijn als volgt: 

•   Bij narratief  gebruik gaat het, zoals gezegd, primair om de onderlinge relaties van 
de handelingen. 

 -   Omdat bij het perfectief  de eigenlijke handeling altijd vanbuiten wordt bezien, is 
dit de vorm bij uitstek om opeenvolgende gebeurtenissen, de diverse stappen in 
het verhaal, te beschrijven. 

 -  Bij imperfectief  is men geconcentreerd op de handeling zelf, en dat maakt dat men 
deze handeling in het verhaal als gelijktijdig met iets anders ervaart. Men maakt 
met imperfectief in het verhaal als het ware pas op de plaats. 

 -  Daarom beschrijven in een narratieve tekst meerdere perfectieve vormen meestal 
een ‘keten van gebeurtenissen’. Imperfectieve vormen daarentegen beschrijven in 
het algemeen parallelle handelingen of toestanden. Vaak gaat het hierbij om han-
delingen die een achtergrondfunctie hebben in het verhaal. In het hierboven gege-
ven Nederlandse fragment, bijvoorbeeld, zouden de eerste twee werkwoorden met 
een imperfectieve verleden tijd worden vertaald en de volgende twee met een 
perfectieve:   

Шёлi  дождь и дулi  си́льный ве́тер. Ян подня́лсяp  на да́мбу и посмотре́лp  на 
мо́ре … 

•   Bij retrospectief  gebruik heeft het aspectonderscheid een heel ander effect. 
 -   Bij het perfectief  ligt sterk de nadruk op het directe resultaat van de handeling 

(situatie Z in het aspectschema in 8.1.2). Er wordt in principe van uitgegaan dat dit 
resultaat nog bestaat en dat dit relevant is voor de situatie op het centrale punt (het 
spreekmoment). Zo legt de verleden tijd van про́чита́ть p  vooral de nadruk op het 
feit dat iets is uit gelezen. Dit kan bijvoorbeeld relevant zijn omdat het dan voor een 
ander ter beschikking kan komen:   

Кни́гу я прочита́лp , могу́i  верну́тьp  её 
вам. 

Ik heb het boek uit. Ik kan het u terug-
geven.
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 Met het imperfectief  wordt alle aandacht geconcentreerd op de handeling zelf (Y in 
het schema in 8.2.1). Dat is onder meer het geval als wij heel in het algemeen 
willen vragen of die handeling ooit heeft plaatsgehad, en in het antwoord op zo’n 
vraag. Voorbeeld: 

– Чита́лиi  ли вы рома́н М. Го́рького 
«Мать»? – Коне́чно, чита́лi . 

‘Hebt u de roman De moeder  van Gorki 
wel eens gelezen?’ ‘Natuurlijk.’ 

 Voor niet-Russen is de aspectkeuze bij retrospectief gebruik meestal moeilijker te 
begrijpen dan bij narratief gebruik. Het probleem is dat bij retrospectief gebruik 
imperfectief kan voor komen in gevallen waarbij het evident is dat het om een 
eenmalige complete gebeurtenis gaat. Wij zullen dit in dit boek concentratie 
op de handeling    noemen. 
  In de taalkundige literatuur noemt men dit meestal de algemeen-feitelijke betekenis    
van het imperfectief aspect. 

  Er kunnen verschillende redenen zijn voor deze concentratie op de handeling:
•   Het kan gaan om de vraag of de handeling überhaupt heeft plaatsgevonden (zie 

het voorbeeld hierboven). 
•  Het kan zijn dat men bepaalde kenmerken van de handeling naar voren wil halen 

(bijvoorbeeld: wie heeft het gedaan, hoe, waar?). 
•  Bij handelingen waarvan het resultaat weer kan worden ‘teruggedraaid’, kan het 

imperfectief gebruikt worden om aan te geven dat het resultaat op het spreekmo-
ment niet meer bestaat. 

  Hieronder zal het aspectgebruik bij beide typen (narratief en retrospectief) en 
hun subtypen met meer voorbeelden worden toegelicht. 

 10.2.2 Narratief gebruik

 10.2.2.1 Algemeen
 Het volgende fragment uit Rybakov geeft een beeld van de verschillen tussen het 
perfectief en het imperfectief in een verhalende tekst. De perfectieve vormen zijn 
gecursiveerd, de imperfectieve vormen onderstreept. 

Ма́рка Алекса́ндровича вы́звали p  по 
фами́лии. Че́рез ко́мнату, где 
 рабо́тали i  секретари́, он про́шёл p  в 
зал заседа́ний, уви́дел p  ряды́ кре́сел и 
лю́де́й в кре́слах. За столо́м 
прези́диума стоя́л i  Мо́лотов. Спра́ва 
от него́ возвыша́лась i  ка́федра, сле́ва 
и чуть позади́ сиде́л i  рефере́нт, ещё 
леве́е стенографи́стки. – Това́рищ 
докла́дчик, пожа́луйста, сю́да́! 
Мо́лотов указа́л p  на ка́федру. 

De naam van Mark Aleksandrovitsj werd 
afgeroepen . Hij liep  door de kamer waar de 
secretarissen werkten  naar de vergader-
zaal en zag  [daar] rijen met leunstoelen en 
de mensen in die stoelen. Achter de tafel 
van het presidium stond  Molotov. Rechts 
van hem verhief  zich het spreekgestoelte; 
aan de linkerkant, een beetje naar achte-
ren, zat  een referent en nog meer naar 
links de stenografes. ‘Kameraad spreker, 
hierheen alstublieft!’ Molotov wees  op het 
spreekgestoelte. 



 407HET GEBRUIK VAN DE VORMEN VAN HET WERKWOORD 

 De perfectieve vormen geven de gebeurtenissen, de opeenvolgende onderdelen 
van het verhaal aan. De imperfectieve vormen beschrijven situaties die hiermee 
overlappen, die als achtergrondinformatie dienen (zoals рабо́́тали i , dat een eigen-
schap van de kamer die wordt gepasseerd beschrijft), of die een be schrijving geven 
van de situatie op een bepaald moment in het verhaal (de situatie in de vergader-
zaal). 

 Meestal is de aspectkeuze in een narratieve tekst vrij eenvoudig: typisch atermi-
natieve handelingen (‘werken’, ‘zitten’, ‘staan’) maken meestal geen deel uit van de 
verhaallijn en komen daarom in hun meest natuurlijke vorm (imperfectief) voor 
als min of meer statische be schrijvingen. Typisch terminatieve handelingen als 
‘oproepen’, ‘passeren’, ‘binnenkomen’ komen meest al voor als onderdelen van de 
verhaallijn en worden dan op de meest natuurlijke wijze weergegeven door het 
perfectief. 

 10.2.2.2 Aandachtspunten bij het vertalen
 Problemen kunnen ontstaan bij de vertaling van Nederlandse werkwoorden waar-
van het aspectuele karakter minder eenduidig is. Zo kan de Nederlandse vorm 
‘zag’, afhankelijk van de context, zowel de betekenis hebben ‘iets in beeld hebben’ 
(aterminatief) als ‘iets in beeld krijgen’ (terminatief). In het bovenstaande frag-
ment gaat het duidelijk om de laatste variant: het is hier een onderdeel van de 
verhaallijn. In het Russisch wordt hiervoor dan ook geheel natuurlijk het perfec-
tieve werkwoord уви́деть p  gebruikt. Het imperfectieve ви́деть i  heeft in een narra-
tieve tekst over het algemeen de aterminatieve betekenis (als het niet om herha-
ling gaat): 

Он стоя́лi  за ка́федрой и ви́делi  пе́ред 
собо́й чле́нов прези́диума. 

Hij stond achter het spreekge stoelte en 
zag de leden van het presidium voor 
zich.

 Op vergelijkbare wijze gedragen zich werkwoorden als по́смо́ тре́ть p  /смо́ тре́ть i  
en услы́шать p  /слы́шать i .  

 In het Russisch moet men, als men handelingen wil presenteren als onderdelen 
van de verhaallijn, nogal eens werkwoorden kiezen met een duidelijk ingressieve 
of delimitatieve betekenis (zie 8.5.2 en 8.5.5). Stel dat we de volgende zin in het 
Russisch willen vertalen: 

Hij lachte en liep in de richting van de stad.

 Als we de imperfectieve vormen смея́лся i  en шёл i  zouden kiezen, zou dit het beeld 
opleveren van twee parallelle handelingen. Als wij daarentegen de handelingen 
als opeenvolgend willen presenteren, moeten we kiezen voor het ingressieve 
 по́шёл p , het ingressieve засмея́лся p , of het delimitatieve по́смея́лся p : 

Он засмея́лсяp  /посмея́лсяp  и пошёлp  в 
сто́рону го́рода. 

Hij begon te lachen/ lachte eventjes en 
begon de richting van de stad uit te 
lopen.



HOOFDSTUK 10 408 

 10.2.2.3 Gesloten herhaling
 Bij gesloten herhaling (zie 8.17) vinden wij in een narratieve tekst meestal het 
perfectief: 

И́влев опя́ть си́льно толкну́лp  её в 
плечо́. Она́ упа́лаp  на крова́ть, 
подняла́сьp  и опя́ть пошла́p  … 
Негро́мко три́жды сказа́лаp : – Уйди́p . 
Уйди́p . Уйди́p . 

Ivlev gaf haar opnieuw een harde duw 
tegen haar schouder. Zij viel op het 
bed, stond op en liep weer verder… 
Zachtjes zei ze driemaal: ‘Ga weg! Ga 
weg! Ga weg!’ 

 De gesloten reeks kan gemakkelijk als één geheel in de keten van gebeurtenissen 
worden opgenomen, ook al heeft deze schakel dan een zekere interne geleding. 

 10.2.2.4 Redenen om imperfectief te kiezen bij een terminatieve handeling
 Er kunnen diverse redenen zijn om een duidelijk terminatieve handeling met de 
minder voor de hand liggende imperfectieve vorm aan te duiden. Een zeer duide-
lijke reden is open herhaling (zie 8.15). Meestal wordt dan een min of meer gebrui-
kelijke gang van zaken beschreven: dit hoort dan duidelijk tot de achtergrond-
informatie en niet tot de verhaallijn. Voorbeeld: 

Когда́ сын с ним загова́ривалi , стари́к 
приподнима́лсяi  со сту́ла и отвеча́лi  
ти́хо. 

Als zijn zoon tegen hem begon te 
praten, verhief de grijsaard zich een 
eindje van zijn stoel en antwoordde met 
zachte stem.

 Als het om drie opeenvolgende handelingen als onderdeel van de verhaallijn zou 
zijn gegaan, zou dit met perfectieve werkwoorden zijn uitgedrukt: 

Сын с ним заговори́лp , а стари́к 
приподня́лсяp  со сту́ла и отве́тилp   
(of сталp  отвеча́тьi ) ти́хо. 

Zijn zoon begon tegen hem te praten. 
De grijsaard verhief zich een eindje van 
zijn stoel en antwoordde met zachte 
stem/ begon met zachte stem te ant-
woorden. 

 Bij een eenmalige terminatieve gebeurtenis wordt door het imperfectief pas op de 
plaats gemaakt. Er is dan meestal een reden om bij de betreffende acti viteit stil te 
staan. In het Nederlands kan deze aandacht voor de handeling zelf tot uitdrukking 
komen in constructies als ‘stond/zat/liep te’… of ‘was bezig te’…: 

Я вбива́лi  гвоздь, и поэ́тому не 
слы́шалi  звонка́.

Ik stond een spijker in te slaan en 
hoorde daarom de bel niet.

 Hier gaat het duidelijk om parallelle gebeurtenissen. Vergelijk de opeenvolging in: 

Я вбилp  гвоздь и пове́силp  карти́ну. Ik sloeg de spijker in en hing het schil-
derij op.

 Soms heeft het imperfectieve werkwoord duidelijk conatieve trekjes (zie 8.5.1) en 
wordt in het Nederlands ‘proberen’ of ‘pogen’ gebruikt: 
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У него́ бы́ло напряжённое лицо́: он 
вспомина́лi , где и когда́ ви́делi  э́того 
челове́кa. 

Zijn gezicht stond gespannen: hij pro-
beerde zich te herinneren waar en 
wanneer hij die persoon gezien had.

 Een interessant gebruik van de imperfectieve verleden tijd van terminatieve werk-
woorden is het anticiperend gebruik   . Op het moment waarover gesproken 
wordt bestaat de handeling nog niet, maar de gedachte aan die handeling kleurt 
de betreffende situatie al wel: de gebeurtenis werpt haar schaduw vooruit. In het 
Nederlands vinden wij dan meestal een constructie met een modaal werkwoord 
als ‘zullen’ of ‘moeten’: 

Ве́чером мы собрали́сьp  у това́рища, 
кото́рый на сле́дую́щий день уезжа́лi  
в командиро́вку. 

’s Avonds kwamen wij bijeen bij een 
vriend die de volgende dag op dienst-
reis zou/moest gaan.

Никола́й занима́лсяi  всё воскресе́нье, 
так как в понеде́льник он сдава́лi  
экза́мен. 

Nikolaj studeerde de hele zondag 
omdat hij op maandag examen moest 
doen.

 Het gaat hier over het algemeen om geplande gebeurtenissen. Een vergelijkbaar 
gebruik van imperfectief bestaat bij de presensvorm: 

Че́рез неде́лю́ я уезжа́ю́i  в Москву́. Over een week ga ik naar Moskou.

 Het gebruik van imperfectief presens voor toekomstige gebeurtenissen is in het 
Russisch echter zeer beperkt en heeft meestal het hier genoemde effect van plan-
matigheid en ‘schaduw vooruitwerpen’. 

 10.2.3 Retrospectief gebruik van het perfectief: ‘perfectum-gebruik’ 

 10.2.3.1 Algemeen
 Bij retrospectief gebruik legt het perfectief de nadruk op het feit dat het resultaat 
van de handeling bereikt is. De resultatieve toestand (Z in 8.2.1) wordt gekoppeld 
aan het centrale punt (meestal het spreekmoment): 

Не́сколько лет наза́д здесь 
постро́илиp  фа́брику. 

Een paar jaar geleden is hier een 
fabriek neergezet.

 De tijdsbepaling slaat hier op het ontstaan van het resultaat dat nog steeds aanwe-
zig is. 

 Door het sterke verband met de situatie op het spreekmoment is er soms maar 
een klein verschil in betekenis met een zin in de tegenwoordige tijd die het resul-
taat van de handeling aanduidt. Vergelijk de eerste twee zinnen hieronder met de 
laatste twee: 

Куда́ он селp ? Waar is hij gaan zitten?
Рассвело́p . Het is al licht (geworden).
Где он сиди́тi ? Waar zit hij?
Уже́ светло́. Het is al licht.
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 Sommige talen (zoals het klassiek Grieks) hebben een specifieke werkwoordsvorm 
om een resultaat uit te drukken van een handeling in het verleden: het perfectum. 
Daarom wordt deze variant van gebruik van de Russische perfectieve verle-
den-tijdsvorm ook wel perfectum-gebruik    genoemd. 
  Het perfectum-gebruik kan ook voorkomen bij het perfectieve gerundium (zie 10.4.12):

 Очка́рик лежа́лi  в кре́сле, закры́в p  глаза́.  Brillemans lag in zijn leunstoel, zijn ogen 
gesloten.

  10.2.3.2 Contrast met het Nederlands
 Het gebeurt vaak dat het Nederlands de situatie op het spreekmoment beschrijft 
met een tegenwoordige tijd, terwijl het Russisch (bij voorkeur of uitsluitend) een 
perfectieve verleden tijd gebruikt, bijvoorbeeld: 

Он у́мерp . Hij is dood.
Я уста́лp . Ik ben moe.
Мы к э́тому привы́клиp . Wij zijn eraan gewend/ vinden dat 

gewoon.

 Kenmerkend is dat een op deze wijze gebruikte perfectieve verleden-tijdsvorm 
gemakkelijk in één zin kan voorkomen met andere werkwoordsvormen die alle 
duidelijk op het spreekmoment betrokken kunnen worden: 

Лесо́в всё ме́ньше и ме́ньше, ре́ки 
со́хнутi , дичь перевела́сьp , кли́мат 
испо́рченp  … 

Er zijn steeds minder bossen, de rivie-
ren drogen uit, het wild is verdwenen/
weg, het klimaat bedorven.

  De laatste vorm in de voorbeeldzin, de korte vorm van het verleden passief deelwoord, is 
de enige Russische vorm waarvoor het perfectum-gebruik de centrale functie is (in combi-
natie met de tegenwoordige tijd van быть ). 

  De nadruk op het resultaat van een verleden handeling komt in het Nederlands 
soms tot uitdrukking door het werkwoord ‘zijn’ of ‘hebben’ te combineren met een 
bijwoord of met alleen het prefix van het betreffende werkwoord: 

Я уже́ верну́лсяp . Ik ben al terug.
Я уже́ спусти́лсяp . Ik ben al beneden.
Я прочита́лp  книгу. Ik heb het boek uit.
Мы взмо́клиp . Wij zijn bezweet.
К вам пришёлp  /прие́халp  како́й-то 
челове́к. 

Er is iemand voor u.

  De letterlijke vertalingen van de Russische perfectieve werkwoorden (‘Ik ben al teruggeko-
men’, ‘Ik ben al beneden gekomen’, ‘Ik heb het boek uitgelezen’, ‘Wij zijn bezweet geraakt’, 
‘Er is iemand voor u gekomen’) klinken in de meeste gevallen minder natuurlijk. 

  10.2.4 Retrospectief gebruik van imperfectief: ‘algemeen-feitelijke betekenis’
 De keuze voor het imperfectief bij retrospectief gebruik is gemotiveerd door con-
centratie op de handeling (zie ook 10.2.1).
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 10.2.4.1 Terminus niet bereikt of onduidelijkheid daaromtrent
 Als het om handelingen gaat waarbij het resultaat gemakkelijk kan uitblijven, leidt 
de concentratie op de handeling op natuurlijke wijze tot de gedachte dat het 
beoogde effect van de handeling inderdaad is uitgebleven of op zijn minst niet 
duidelijk is geworden. Wanneer men de volgende Nederlandse zin met een imper-
fectief werkwoord vertaalt … 

Ik heb hem gewaarschuwd. Я его́ предупрежда́лi . 

 … zegt men alleen maar dat de spreker waarschuwende woorden heeft gesproken. 
Het is dan echter niet duidelijk of de ander zich daar ook iets van heeft aangetrok-
ken. Van de perfectieve variant … 

Я его́ предупреди́лp . 

 … gaat juist wél de suggestie uit dat de ander nu als een ‘gewaarschuwd man’ moet 
worden beschouwd; dat lijkt dus meer op: 

Hij is (door mij) gewaarschuwd.

 Soms drukt men de combinatie van handeling + het uitblijven van resultaat uit met 
een imperfectieve + ontkende perfectieve vorm van hetzelfde aspectpaar. De 
imperfectieve vorm moet dan gewoonlijk iets anders worden vertaald. Voorbeeld: 

Мы до́лго угова́ривалиi  его́, но так и 
не уговори́лиp . 

Wij hebben lang op hem in zitten 
praten, maar hebben hem toch niet 
kunnen overtuigen.

 In de hier besproken gevallen is de concentratie op de handeling dus verbonden 
met het niet bereiken van de terminus van de handeling. Dergelijke gevallen 
kunnen daarom als varianten van de procesvariant van het imperfectief aspect 
worden gezien (zie 8.2.3). 

 10.2.4.2 Terminus wel bereikt: het ‘existentiële type’
 Bij het retrospectieve gebruik van de verleden tijd hoeft de keuze voor het imper-
fectieve aspect helemaal niet in te houden dat de terminus van de handeling niet 
bereikt is. Betrekkelijk vaak wordt een op natuurlijke wijze afgeronde terminatieve 
handeling met een imperfectieve vorm uitgedrukt. De concentratie op de hande-
ling komt dan in feite neer op het verschuiven van de aandacht van het aan te 
nemen resultaat naar de daaraan voorafgaande activiteit. Dit noemen we het ‘alge-
meen-feitelijk gebruik’ van het imperfectieve aspect (zie 10.2.1). 

 Net als bij het imperfectieve presens historicum  (zie 8.11) kan het in de praktijk 
dus gaan om een opeenvolging van de situaties X, Y en Z, maar vallen de situaties 
X en Z als het ware buiten beeld. 

 Een belangrijke reden voor de verschuiving van de aandacht naar de handeling 
zelf kan gelegen zijn in het feit dat het directe resultaat van de handeling er ooit 
wel geweest is, maar op het spreekmoment niet meer bestaat. De keuze voor 
imperfectief kan dus wijzen op een geannuleerd resultaat . Dit kan zich gemakkelijk 
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voordoen bij omkeerbare handelingen, dat wil zeggen handelingen die worden 
weergegeven door werkwoorden die in antonieme paren optreden. Voorbeelden: 

сестьp  – встатьp  gaan zitten – opstaan
лечьp  – встатьp  gaan liggen – opstaan
откры́тьp  – закры́тьp  openen – sluiten
прие́хатьp  – уе́хатьp  aankomen – vertrekken
датьp  – взятьp  geven – nemen

 Als wij in het laatste voorbeeld van 10.2.3.2 de vorm пришёл p  vervangen door zijn 
imperfectieve tegenhanger прихо́ди́л i  wordt de suggestie gewekt dat de persoon 
in kwestie er niet meer is: 

К вам приходи́лi  како́й-то челове́к. Er is iemand voor u geweest.

 Vergelijk ook de volgende zinnen: 

Я взялp  э́ту кни́гу в библиоте́ке. Ik heb dit boek uit de bibliotheek.
Я бралi  э́ту кни́гу в библиоте́ке. Ik heb dat boek (ooit) geleend in de 

bibliotheek (maar het is weer terug).
Сня́лиp  стенгазе́ту! Ze hebben de muurkrant weggehaald!/ 

De muurkrant is weg!
Почему́ карти́на виси́тi  кри́во? Ты 
снима́лi  её? 

Waarom hangt het schilderij scheef? 
Heb je het eraf gehad (d.w.z. eraf 
gehaald en weer terugge hangen)?

 De handeling die het resultaat ongedaan maakt hoeft niet door dezelfde persoon 
te worden verricht en kan eventueel expliciet worden aangegeven: 

Я открыва́лi  здесь окно́, но оно́ вско́ре 
само́ захло́пнулосьp . 

Ik heb het raam hier open gehad, maar 
het is algauw vanzelf weer dichtgesla-
gen.

 Door het feit dat in zo’n imperfectieve zin de handeling niet meer door haar resul-
taat aan het ‘nu’ verankerd is, wordt het soms ook minder duidelijk of het nu om 
één of meerdere gevallen gaat: 

Сего́дня больно́й наконе́ц встава́лi  с 
посте́ли. 

Vandaag is de zieke eindelijk uit zijn 
bed geweest.

 Bij deze zin gaat het er voornamelijk om dat de betreffende handeling werkelijk is 
voorgekomen. De betekenis van geannuleerd resultaat, die bij de eerdere zinnen 
zeer duidelijk aanwezig was, is daarom in deze zin minder sterk. Hierdoor is dit 
een soort overgangsgeval naar de zinnen waarbij de vraag naar het al dan niet 
vóórkomen van de handeling centraal staat. 

 Bij algemene vragen naar het vóórkomen van een zekere handeling (en in 
zinnen die kunnen dienen als antwoorden op zulke vragen) bestaat er in het Rus-
sisch een zeer sterke neiging om imperfectief te gebruiken. De concentratie op de 
handeling uit zich hierbij niet alleen in de aspectkeuze, maar ook in het feit dat in 
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de meest kenmerkende voorbeelden van dat type het zins accent op het werkwoord 
ligt. (In de volgende zinnen wordt dit aangegeven door onderstreping.) In de meest 
algemene gevallen vinden wij over het algemeen het bijwoord ко́гда́-нибудь  ‘ooit’, 
of is dit gemakkelijk in te voegen: 

Ты когда́-нибудь ве́шал i  таку́ю́ 
карти́ну? 

Heb jij ooit zo’n schilderij opgehangen?

 Een iets ander type vinden we als er wordt gevraagd of een handeling die meestal 
min of meer periodiek optreedt er onlangs nog is geweest. Dit komt voor in aller-
lei alledaagse situaties, bijvoorbeeld: 

– А вы уже́ пи́ли i  чай? – спроси́лp  он 
меня́. – Пилi . 

‘Hebt u al thee gedronken?’ vroeg hij 
mij. ‘Jawel.’

Ты подмета́л i  пол? Heb je de vloer nog geveegd?
Ты вынима́л i  по́чту? Heb je de post nog uit de brievenbus 

gehaald?

 De zinnen met een imperfectieve vorm zijn niet altijd vragen of antwoorden op 
vragen. Een andere mogelijkheid is dat men door het noemen van de handeling 
iemand eraan herinnert dat deze al is voorgekomen. Zie de volgende zin, die wordt 
uitgesproken door een afdelingsarts tegen een hoogleraar die zijn ronde doet: 

Больно́й Гончаро́в, мы вам 
 докла́дывали i . 

Dit is patiënt Gontsjarov. Wij hebben u 
daarover gerapporteerd.

 Interessant is ook de formule van een nieuwslezer: 

Мы передава́лиi  после́дние изве́стия. Dit was het nieuws (lett.: Wij hebben 
zojuist het nieuws doorgegeven).

 De imperfectieve verleden-tijdsvorm is ook zeer geschikt om aan te geven dat men 
een handeling die volgens iemand anders moet/ had moeten gebeuren al verricht 
heeft: 

– Подпиши́теp !   
– Я уже́ подпи́сывал i . 

‘Wilt u even tekenen?’   
‘Dat heb ik al gedaan.’ 

– На́до бы́ло заяви́тьp  тогда́ же, – 
сказа́л он.   
– Я заявля́л i .         

‘U had dat toen meteen moeten 
melden,’ zei hij.  
‘Dat héb ik gedaan.’

 In deze gevallen is de aanwezigheid van het resultaat voor de gesprekspartner van 
de ik niet duidelijk, anders zou hij niet suggereren dat er iets aan moet worden 
gedaan. De ik wijst dat af door te benadrukken dat hij de hierop gerichte handeling 
wel degelijk heeft verricht. Interessant is ook het commentaar van een persoon 
die zijn kaartje niet kan vinden, terwijl hij toch de sterke indruk heeft dat hij het 
wel heeft gekocht: 

Я ведь определённо брал i  биле́т! Ik heb/had toch echt een kaartje 
gekocht!
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 Sommige werkwoorden vertonen bij retrospectief gebruik een opvallende voor-
keur voor concentratie op de handeling. Dat geldt voor allerlei communicatiehan-
delingen, zoals in het voorbeeld hierboven met до́ кла́ды ва ли i .  Nog een voorbeeld: 

Я же тебе́ говори́лi , что э́то не так! Ik heb je toch gezegd dat dat niet zo is!

 Ook waarnemingswerkwoorden komen bij retrospectief gebruik vrijwel uitslui-
tend in het imperfectief voor: 

Марк Анто́нович слы́шалi  о его́ 
привы́чке расха́живатьi  по ка би не́ту. 

Mark Antonovitsj had gehoord dat hij 
de gewoonte had door zijn bureau te 
ijsberen.

 Bij gesloten herhaling komt in retrospectief gebruik meestal imperfectief voor 
(terwijl bij narratief gebruik juist perfectief het meest gewoon is): 

[Его́р] лихора́дочно вспомина́лi : 
четы́ре ра́за он стреля́лi  и́ли бо́льше? 

Jegor probeerde koortsachtig het zich 
te herinneren: had hij nu viermaal 
geschoten of meer?

 In alle voorgaande voorbeelden stond de kwestie van het al dan niet bestaan van 
de handeling centraal. Dit wordt daarom wel het existentiële type    genoemd. 

 10.2.4.3 Terminus wel bereikt: het ‘actionele type’
 Een andere motive ring voor concentratie op de handeling vinden wij bij het actio-
nele type   . Hierbij wordt juist uitgegaan van het bestaan van de handeling, maar is 
men vooral geïnteresseerd in bepaalde details hiervan. Meestal gaat het om de iden-
titeit van de uitvoerder van de handeling, of de omstandigheden waaronder deze 
werd verricht (bijvoorbeeld plaats of tijd). In dergelijke zinnen krijgt niet het werk-
woord maar een ander element het zinsaccent (hieronder onderstreept): 

Пра́здничную́ витри́ну оформля́лi  
 худо́жник Петро́в . 

De feestelijke etalage is ingericht door 
de kunstenaar Petrov.

 Где  апельси́ны покупа́лиi ? Waar hebt u de sinaasappelen gekocht?

 Het existentiële type (zie 10.2.4.2) kan bijna bij alle werkwoorden optreden. De 
voornaamste beperking lijkt te zijn dat de betreffende handelingen in principe 
herhaald moeten kunnen worden. Bij het actionele type bestaan sterkere lexicale 
beperkingen: normaliter komt dit alleen voor bij werkwoorden die een bewust, 
beheersbaar handelen kunnen aanduiden. Hierbij moet bedacht worden dat som-
mige Russische werkwoorden in dit opzicht een ruimere betekenis hebben dan de 
corresponderende Nederlandse werkwoorden. Zo kan het imperfectieve werk-
woord по́луча́ть i  naast ‘ontvangen’ ook ‘afhalen’ betekenen. Alleen in het laatste 
geval is sprake van bewust, beheersbaar handelen. Vergelijk de volgende zinnen: 

Посы́лку получи́лp  Ми́ша . De persoon die het pakje heeft ontvan-
gen is Misja.

Посы́лку получа́лi  Ю́́ра . De persoon die het pakje heeft afge-
haald is Joera.
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  Ook in vragen naar de identiteit van de handelende persoon kunnen de omstandigheden 
waaronder de handeling verliep een rol blijven spelen. Zie het volgende voorbeeld: 

 Кто  открыва́лi  окно́? Не ви́дели i  мою́́ 
ру́чку на подоко́ннике? 

 Wie heeft het raam opengezet? Hebt u 
soms mijn pen op de vensterbank gezien?

 De tweede zin behoort tot het existentiële type: hierbij gaat het om het al dan niet voorko-
men van de waarneming van de pen. De spreker neemt aan dat dit zou hebben kunnen 
gebeuren tijdens het opendoen van het raam en vraagt daarom naar de persoon die dit heeft 
gedaan. Hierbij is het helemaal niet relevant of het raam ook werkelijk is geopend (en al 
dan niet nog openstaat). Hij wil alleen weten wie er lang genoeg bij het raam bezig is 
geweest om eventueel de pen te hebben kunnen zien. Het handelen van de persoon naar 
wie gevraagd wordt staat dus voorop, en dit leidt tot de keuze voor imperfectief. Deze aan-
dacht voor het verloop van de handeling heeft het actionele type gemeen met de procesbe-
tekenis van het imperfectief. 

  Bij niet-beheersbare handelingen (bijvoorbeeld ‘verkouden worden’, ‘iets verge-
ten’) staat het effect van de handeling voorop en is er geen echte activiteit waar 
men zich op kan concentreren. Daarom kan men daar bij vragen naar de identiteit 
van het subject in de regel juist geen imperfectief kiezen: 

Кто из вас забы́лp  ру́чку в ауди то́рии? Wie van jullie heeft zijn pen in de colle-
gezaal laten liggen?

 Ook bij gebeurtenissen die het gevolg zijn van een doelgerichte activiteit zal men 
echter voor perfectief kiezen als de nadruk meer op het resultaat dan op het han-
delen ligt. Daarom wordt in het algemeen perfectief gekozen als het gaat om 
gebeurtenissen die de geschiedenis in ze kere zin hebben veranderd, bijvoorbeeld 
in vragen naar de uitvinder van iets, of naar de schrijver van een bekend boek: 

Кто откры́лp  э́тот зако́н? Wie heeft die wet ontdekt?
Кто написа́лp  «Войну́ и мир»? Wie heeft Oorlog en vrede  geschreven? 

 10.2.4.4 Samenvatting
 Samengevat komt de aspectkeuze bij het retrospectief gebruik van de verleden tijd 
hierop neer dat bij perfectief de aandacht primair gericht is op de aanwezigheid 
van het resultaat op het spreekmoment (of een ander centraal moment), terwijl 
het bij imperfectief, naast gevallen van het niet-bereiken van de terminus, ofwel 
gaat om de vraag of de handeling al dan niet is voorgekomen (het existentiële 
type), ofwel om de wijze waarop of de omstandigheden waaronder de handeling 
verliep of wie de uitvoerder was (het actionele type). 

 10.3 Het gebruik van het partikel бы́  
 Het partikel бы  wijzigt de betekenis van het hele gezegde: het markeert dat wat 
meegedeeld wordt als niet werkelijk wordt beschouwd; het is denkbeeldig, 
veronder steld, gewenst, beoogd, enz. 

 Het partikel бы  (eventueel verkort tot б ) komt voor in combinatie met: 
•   een verleden-tijdsvorm (in 10.3 kortheidshalve ‘VT-vorm’ genoemd); 
•  andere vormen, onder andere de infinitief. 
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   Wat hierboven gezegd werd – zowel wat betreft de betekenis als wat betreft de combinatie-
mogelijkheden van бы  met werkwoordsvormen – geldt niet voor de uitdruk kingen die ter 
sprake komen in 10.3.4. 

  De combinatie van бы  met de VT-vorm wordt, zoals gezegd in 10.1, ook wel ‘condi-
tionalis’ of ‘conjunctief ’ genoemd. 

 In de conditionalis bestaat geen onderscheid in tijd. De verleden-tijdsvorm kan 
dus evengoed op het heden of de toekomst als op het verleden slaan. 
  De betekenis van de Russische conditionalis valt niet samen met die van Nederlands zou  + 
infini tief. Ten eerste omdat het Nederlands die combinatie ook puur temporeel gebruikt 
voor han delingen die in het verleden nog toekomstig waren, bijvoorbeeld Hij zou de volgende 
dag aankomen  ‘Он до́лжен был прие́хатьp  на сле́дую́щий день’. Ten tweede omdat wat de 
Russische conditionalis uitdrukt in het Nederlands vaak wordt weergegeven door een 
‘gewone’ verle den tijd (zonder zou ): ‘Als ik jou was deed ik het niet’. Ten derde omdat het 
Nederlands meer tijdsvormen heeft dan het Russisch. Voor de conditionalis in На тво́ём 
ме ́ сте я бы э́то́ не де́лал i  zijn vier Nederlandse vertalingen mogelijk: ‘(Als ik jou was) deed 
ik dat niet/ zou ik dat niet doen / had ik dat niet gedaan/ zou ik dat niet hebben gedaan.’ 

  10.3.1 Het partikel бы  in hoofdzinnen 

 10.3.1.1 De plaatsing van бы  in hoofdzinnen
  Wat hieronder wordt gezegd over бы  in hoofdzinnen geldt in vele gevallen ook voor bijzin-
nen. Daarnaast kennen bijzinnen echter een extra complicatie: als бы  direct volgt op het 
woord dat de bijzin inleidt (voegwoord, betrekkelijk voornaamwoord of bijwoord) kan dat 
vergaan de gevolgen voor de betekenis hebben. Het meest extreme voorbeeld hiervan is het 
verschil tussen что́бы  en что́ … бы . Zie 10.3.2. 

  Бы  heeft geen eigen woordaccent, maar vormt tezamen met het eraan vooraf-
gaande woord één accentwoord. Daarom kan бы  niet voorkomen aan het begin 
van een zin. Ook komt het niet voor na nevenschikkende voegwoorden als и́ли , и , 
 да , а , но́ . 
  Dit komt doordat deze voegwoorden niet echt deel uitmaken van de zin die erop volgt. Бы  
zou dan toch als het ware aan het begin van de zin staan. 

  Er zijn voor бы  verschillende plaatsen in de zin mogelijk, en wel: 
1)   Direct achter het werkwoord. Dat kan altijd, of dat werkwoord nu speciaal geac-

centueerd is of niet, bijvoorbeeld: 

Он предложи́лp  бы тебе́ радика́ль ное 
сре́дство. 

Hij zou je een radicaal middel voorstel-
len. 

2)   Achter een ander woord dat een eigen accent heeft (d.w.z.: een ongeredu ceerde 
klinker bevat), vooral als dat woord sterk geaccentueerd is. In dit verband zijn twee 
posities favoriet, en wel: 

•   Achter het eerste woord van de zin. Voorbeelden:  

Он бы предложи́лp  тебе́ радика́льное сре́дство. 
Сре́дство бы он предложи́лp  тебе́ радика́льное. 
Радика́льное бы сре́дство он предложи́лp  тебе́. 
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  Бы  kan achter het eerste woord van de zin staan zonder dat dat woord sterke nadruk heeft, 
zoals in het eerste voorbeeld. Bij vervanging van о́н  door, bijvoorbeeld, мо́й о́те́ц  volgt бы  
bij voorkeur direct op мо́й : Мо́й бы о́те́ц предло́жи́л p  тебе́ радика́льно́е сре́дство́  (naast 
 Мо́й о́те́ц предло́жи́л p  бы тебе́ радика́льно́е сре́дство́ ).   

•   Achter het woord dat aan het werkwoord voorafgaat. Бы  komt dan onmiddellijk 
voor het werkwoord te staan, bijvoorbeeld: Он тебе́ бы предло́жи́л p  радика́льно́е 
сре́дство́.    
   In gesproken Russisch staat бы  vaak binnen één zin achter meerdere benadrukte woorden. 
Dit wordt niet als correct Russisch beschouwd. Voorbeeld: Я бы нико́гда́ бы не хо́те́ла i  
жить i  в Пари́же  ‘Ik zou nóóit in Parijs willen wonen’. 

  10.3.1.2 Het gebruik van бы  in hoofdzinnen (algemeen)
 Er zijn verschillende gebruiksvarianten van predikaten met бы  in hoofdzinnen te 
onderscheiden: 

•   De handeling wordt voorgesteld als denkbeeldig, dat wil zeggen als afhankelijk van 
een voorwaarde waaraan in werkelijkheid niet wordt voldaan. Aan dit gebruik is 
de naam ‘conditionalis’ te danken. Het behoort zowel tot de gesproken als de 
geschreven taal en betreft uitsluitend de combinatie VT-vorm + бы . Dit gebruik 
wordt hieronder eerst besproken in 10.3.1.3-4. 

•  De handeling wordt voorgesteld als gewenst. Dit betreft vooral infinitief + бы , en 
daarnaast, alleen in gesproken taal, VT-vorm + бы . Zie verder 10.3.1.6-7. 

•  Er zijn ook gevallen die het midden houden tussen ‘denkbeeldig’ en ‘gewenst’ 
(VT-vorm + бы ). Zie hiervoor 10.3.1.5. 

•  Hiernaast hebben we combinaties van partikel of voegwoord + бы , die ieder hun 
eigen betekenis hebben. Zie hiervoor 10.3.1.8. 

  10.3.1.3 Denkbeeldige situatie: VT-vorm + бы 
 Hierboven werd al gezegd dat bij dit gebruik altijd sprake is van een niet-gereali-
seerde voorwaarde. Natuurlijk moet voor de hoorder duidelijk zijn wat deze voor-
waarde is. Soms blijkt dit uit de spreeksituatie zo duidelijk dat er niets over gezegd 
hoeft te worden, bijvoorbeeld: 

Така́я ша́пка о́чень пошла́p  бы отцу́. Zo’n muts zou vader erg goed staan.

 Vaak wordt de voorwaarde echter expliciet geformuleerd. Hieronder volgen de 
mogelijkheden, met voorbeelden. 

a)   Een bijzin met бы , ingeleid door een voegwoord (meestal е́сли ) en 
•   met een VT-vorm (conditionalis; dit komt verreweg het meest voor):  

Мне до сих пор лю́бопы́тно, что 
произошло́p  бы, е́сли б я отка за́ласьp . 

Ik vraag me nog steeds af wat er zou 
zijn gebeurd als ik had geweigerd.

•   met een infinitief:

Е́сли бы вы́тащитьp  Бе́лкина из 
наркома́нии, он бы вполне́ могi  
написа́тьp  что́-то в э́том ро́де. 

Als je Belkin van de drugs af kreeg, zou 
hij heel goed zoiets kunnen schrijven.
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•   zonder werkwoord, alleen е́сли бы не  + voornaamwoord of substantief: 

Е́сли бы не вы́, я бы поги́бp . Zonder u was ik er geweest.

  Naast е́сли бы  komt ook е́жели бы  en – ouderwets – ка́бы  en ко́гда́ бы  voor. 

b)    Een bijzin zonder voegwoord maar met het werkwoord voorop, waarbij dat werk-
woord is: 

•    een VT vorm + бы  (conditionalis): 

– За что же ты бьёшьi  меня́, Ва́ ся, 
спрашива́етi  жена́.   
– Зналi  бы за что – уби́лp  бы! 

‘Wat heb ik je gedaan dat je me slaat, 
Vasja?’ vraagt diens vrouw.   
‘Als ik dát wist sloeg ik je dood!’

•   een enkelvoudige gebiedende wijs (met onderwerp!):

Не будь я чле́ном па́ртии, я бы 
полома́лp  тебе́ все рёбра! 

Als ik geen partijlid was brak ik je al je 
ribben!

  Om te onderstrepen dat een voorwaardelijke zin met een gebiedende wijs hypothetisch is 
wordt soms na de gebiedende wijs бы  toegevoegd, bijvoorbeeld Приди́сь p  (бы) е́хать i , я бы 
по́е́хал p  ‘Als ik moest zou ik gaan’ (alternatief voor: Пришло́́сь p  бы е́хать i , я бы по́е́хал p ). 

 Na een voorwaardelijke bijzin met een gebiedende wijs is ook een hoofdzin in de indica-
tief mogelijk.

c)    Een bijwoordelijke bepaling, bijvoorbeeld ина́че , а то́  ‘anders’, на тво́ём ме́сте  
‘in jouw plaats’, een combinatie van без  ‘zonder’ + substantief of voornaamwoord. 

Без лжи я не вы́жилаp  бы в на́ши 
стра́шные дни. 

Zonder liegen had ik het niet over leefd 
in onze verschrikkelijke tijd.

 10.3.1.4 Denkbeeldig: bescheiden terughoudendheid (VT-vorm + бы ) 
 Met een bijzonder geval van ‘denkbeeldige handeling’ hebben we te doen in het 
gebruik van VT-vorm + бы  om een zekere bescheiden terughoudendheid van de 
spreker uit te drukken, in combinaties als: я бы сказа́л p  ‘ik zou (willen) zeggen’, 
 каза́ло́сь i  бы  ‘je zou denken’, я бы хо́те́л i  ‘ik zou willen’, хо́те́ло́сь i  бы  ‘men zou 
willen’. De indruk van bescheidenheid wordt gewekt doordat de genoemde hande-
ling (‘zeggen’, ‘willen’, enz.) als afhankelijk van een voorwaarde wordt voorgesteld. 
Deze (onuitgesproken) voorwaarde luidt: ‘als je het mij zou vragen’. Zoals blijkt uit 
de vertalingen, correspondeert бы  hier met het Nederlandse ‘zou’, enzovoorts: 

Есть и престу́пный антими́р, где 
соверша́ю́тсяi  необы́чные 
 пре ступле́ния. Об э́том антими́ре я 
бы хоте́лi  поговори́тьp  с ва́шими 
со тру́дниками, нацели́тьp  их на 
по́иск таки́х-то вот необы́чных,  
я бы ска за́лp  – сумасше́дших 
 преступле́ ний. 

Еr is ook een criminele tegenwereld 
waarin ongewone misdaden worden 
gepleegd. Over die tegenwereld zou ik 
met uw medewerkers willen spre ken, 
hen richten op de opsporing van zulke 
ongewone, ik zou willen zeg gen: krank-
zinnige misdaden. 

  Een dergelijke terughoudendheid is er ook bij het betrekkelijk zeldzame gebruik van een 
bijwoord of een adjectief met бы , bijvoorbeeld: 
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 Купа́ю́тсяi , дьяволя́та, ещё просту́дятсяp . 
Ра́но бы купа́тьсяi  -то. 

 Die donders zijn het water in, straks vatten 
ze nog kou. Het lijkt me nog te vroeg om te 
zwemmen.

  10.3.1.5 Denkbeeldig/gewenst: uitdrukkingen van het type на́до́ бы  
 Het gaat hier om een aantal niet-werkwoordelijke uitdrukkingen die in het Rus-
sisch het naamwoordelijk deel van het gezegde kunnen vormen. Gewoonlijk gaan 
ze vergezeld van een afhankelijke infinitief (d.w.z. een infinitief die syntactisch 
afhankelijk is van bv. een werkwoord of een woord als мо́́жно́  of нельзя́ , zie 
10.5.1.2). Deze uitdrukkingen kunnen zowel voorkomen met alleen бы  als met 
 бы́ло́ бы . Het gaat om: 

a)   de gesloten groep modale woorden мо́́жно́ , на́до́ , ну́жно́ ; до́́лжен ; по́ра́ ; 
b)  de in principe open groep van uitdrukkingen met de betekenis: ‘het is goed, 

(beter), wenselijk te’, bijvoorbeeld хо́ро́шо́́ , лу́чше , непло́́хо́ , не ху́до́ ; рад ; о́хо́́та.  
  Bij (b) is de notie van wenselijkheid wezenlijk voor de constructie met alleen бы  

– zonder deze notie is die constructie onmogelijk. Dus wel: о́хо́́та бы , хо́ро́́шо́ бы , 
 непло́́хо́ бы , maar niet: *ле́нь бы , *неле́по́ бы , *пло́́хо́ бы . 

 Voor (a) geldt dit niet of in veel mindere mate: in ieder geval komt naast на́до́ бы  
en до́́лжен бы  ook не на́до́ бы  en не до́́лжен бы  voor. 

 Er is een subtiel (temporeel en modaal) betekenisverschil tussen de uitdrukkin-
gen met бы  en met бы́ло́ бы . 
  In beide groepen zijn de bijwoorden in de meerderheid, maar er zijn ook adjectieven 
(до́́лжен , рад ) en substantieven (по́ра́ , о́хо́́та ). 

 Welke van de combinaties – die met бы́ло́ бы  dan wel die met alleen бы  – vaker voorkomt, 
valt in zijn algemeenheid niet te zeggen. На́до́ бы  en vooral по́ра́ бы  komt meer voor dan 
 на́до́ бы́ло́ бы , по́ра́ бы́ло́ бы , terwijl мо́́жно́ бы  en vooral ну́жно́ бы  zeldzamer zijn dan 
 мо́́жно́ бы́ло́ бы  en ну́жно́ бы́ло́ бы.  

  Voorbeelden: 

На́до бы идти́i . [We] zouden moe ten gaan.
На́до бы́ло бы идти́i . [We] zouden/hadden moeten gaan.
Мо́жно бы обойти́сьp  и без него́. We zouden ook zonder hem kunnen.
Мо́жно бы́ло бы обойти́сьp  и без него́. We zouden ook zonder hem kunnen/ 

gekund hebben.
Он до́лжен бы сего́дня верну́тьсяp . Hij zou vandaag terug moeten ke ren.
Он до́лжен бы́л бы сего́дня вер-
ну́тьсяp . 

Hij had vandaag terug moeten keren.

И хорошо́ бы вы́питьp . En [ik] zou wel een borrel lusten. 
И хорошо́ бы́ло бы вы́питьp . En [ik] had wel een borrel gelust.
Я тебе́ вполне́ сочу́вствую́i  и рад бы 
помо́чьp . 

Ik voel geheel met je mee en zou je 
graag willen helpen.

Я был бы рад помо́чьp . Ik had je graag willen helpen.
Не на́до бы сканда́литьi , ребя́та! Maak nou geen heibel, jon gens!
Не на́до бы́ло бы сканда́ литьi . Jullie hadden geen bonje moeten maken.
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(…) да и то бы охо́та посла́тьp  ей хоть 
деся́точку. 

En dan zou ze haar [dochter] graag al 
was het maar een tientje sturen.

Е́сли б он показа́лp  со́рок оди́н, не 
должны́ бы выгоня́тьi  на рабо́ту. 

Als hij [de thermometer] op – 41° stond, 
zouden ze hen niet buiten mogen laten 
werken.

 De combinaties met бы́ло́ бы  duiden meer dan die met alleen бы  aan dat de door 
de afhankelijke infinitief genoemde handeling niet realiseerbaar is – hetzij omdat 
men het heeft over een situatie in het verleden, hetzij omdat op het huidige 
moment een omstandigheid die realisatie verhindert. Het gaat hier dus om de 
gevallen waarin het Nederlands ‘zou hebben’ of ‘had’ gebruikt. Bijvoorbeeld: ‘had 
(ge)moeten’, ‘zou hebben (ge)moeten’, is in het Russisch alleen te vertalen met 
 на́до́ бы́ло́ бы  (+ infinitief). 

 De combinaties met alleen бы  kunnen uitsluitend worden gebruikt met betrek-
king tot het ‘centrale moment’ (het spreekmoment of eventueel het niet daarmee 
samenvallende moment waarover men in de tegenwoordige tijd spreekt). Ze stel-
len de door een afhankelijke infinitief genoemde handeling meer als wenselijk 
dan als denkbeeldig voor. Voorwaardelijke bijzinnen zijn bij het type b (хо́ро́шо́́ 
бы , ра́д бы , enz.) niet mogelijk en bij type a (мо́́жно́ бы , на́до́ бы , enz.) zeldzaam. 
Het gebruik van alleen бы  bij dit type gezegde staat dicht bij het gebruik van бы  in 
wenszinnen. 
  Ziehier een (betrekkelijk zeldzaam) voorbeeld van een voorwaardelijke bijzin bij мо́́ж но́/
на́до́ бы  in: 

 Будь э́то како́й-нибудь болга́рин и́ли 
дру го́й социалисти́ческий брат, так его́ 
мо́ж но бы посла́тьp  пода́льше. 

 Was het nou een of andere Bulgaar of een 
andere socialistische broeder, dan kon je 
hem zeggen dat hij naar de hel kon lopen.

 Natuurlijk had мо́́жно́ бы́ло́ бы  ook gekund, maar dat zou veel afstandelijker zijn – мо́́жно́ бы  
onderstreept dat de persoon die dit alles denkt wel graag zo onbeleefd zou willen optreden. 

  10.3.1.6 Gewenste handeling: opdrachten, raadgevingen, enz. in de conditionalis
 In 10.3.1.6-7 komt het gebruik van gezegden met бы  ter sprake waarbij het gaat om 
de wenselijkheid van de handeling en niet om de afhankelijkheid van een voor-
waarde. 

 De tweede persoon van VT vorm + бы  wordt vooral in gesproken taal veelvuldig 
gebruikt voor het geven van opdrachten, goede raad en dergelijke. De conditiona-
lis concurreert hier met de gebiedende wijs, met dien verstande dat de conditio-
nalis altijd milder, goedmoediger en discreter is – meer een suggestie dan een 
regelrechte opdracht: 

И всё вы до́ма и́ли в конто́ре. Вы бы 
сходи́лиp  в теа́тр, ду́шечка, и́ли в 
цирк. 

U zit maar steeds thuis of op kantoor. 
Ga toch eens naar het theater, schat je, 
of naar het circus.

Ты хоть не вралi  бы! Houd tenminste op met liegen!
Ты бы заткну́лсяp , ста́рая кли́зма. Hou je kop nou maar, ouwe zak.
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 Zoals te zien is aan het laatste voorbeeld, kan de woordkeuze een opdracht uitge-
drukt door een VT vorm + бы  toch nog aardig grof maken. 
  De combinatie вам/тебе́  met infinitief  +  бы  kan soms bedoeld zijn als opdracht of raad, 
bijvoorbeeld: 

 Вот вам бы каку́ю́ пье́су сочини́тьp  …  Als u zo’n stuk nou eens schreef …

 In deze vorm gegoten is de opdracht of raad nog afstandelijker dan bijvoorbeeld Вы бы 
со́чини́́ли p  во́т такую́ пье́су.  

  10.3.1.7 Gewenste handeling: directe uitdrukking van een wens met бы  
 Бы -zinnen als formuleringen van wensen kunnen de volgende vorm hebben: 

a)   VT vorm + бы : 

Удало́сьp  бы! Mocht het maar lukken!
Приходи́лi  бы он поча́ще! Kwam hij maar wat vaker.
Э́́то гла́вная су́ка. За я́йца бы его́ 
пове́силp . 

Dat is de grootste schoft. Die zou ik wel 
aan zijn ballen willen ophangen.

b)   infinitief + бы  (met eventueel ‘onderwerp’ in de datief): 

Вы́братьсяp  бы в Петербу́рг! Konden we maar naar Petersburg!
Не простуди́тьсяp  бы! Als ik/we maar geen kou vat/vatten!
Причеса́тьсяp  бы мне. Kon ik mijn haar maar even kammen.

•    De combinatie бы  + infinitief zonder ‘onderwerp’ in de datief heeft gewoonlijk betrekking 
op de eerste persoon (ik, wij), bijvoorbeeld: 
 Передуши́тьp  бы их!  Ik zou ze wel stuk voor stuk willen wurgen!

 Voor wensen met betrekking tot de tweede of derde persoon is de combinatie VT vorm + бы  
verreweg het meest gewoon, maar infinitief + бы  + datiefonderwerp bestaat ook, bijvoor-
beeld: 

 Провали́тьсяp  бы вам всем.  Mogen jullie allemaal de moord steken.

•   In de combinatie infinitief + бы  + datief (tweede of derde persoon) kan de datiefvorm ook 
iets/iemand anders aanduiden dan de handelende persoon, zoals in: 

 Датьp  бы тебе́ по зуба́м.  Jij zou een klap op je bek moeten krijgen.

•   Een combinatie van infinitief + бы  + datiefonderwerp hoeft niet noodzakelijkerwijs een 
wens van de spreker weer te geven: de spreker kan door middel van die constructie ook aan 
het datief onderwerp een neiging tot de genoemde handeling toeschrijven. Meestal komt 
dan всё  ‘steeds’ of то́лько́  ‘alleen maar’ in de zin voor, bijvoorbeeld: Ему́ бы всё спать i  ‘Hij 
wil maar steeds slapen’. Ter illustratie twee citaten. In het eerste wenst de spreker (Karaś) 
de toege sprokene in een bepaalde rol te zien, terwijl in het tweede een bevriend echtpaar 
Osip Man delsjtam ervan beticht zelf min of meer zijn eigen ondergang te wensen: 
 – Ты… ты… тебе́ бы, зна́ешьi , не врачо́м 
быть, а мини́стром быть оборо́ны, 
пра́во, – заговорилp  Карась. 

 ‘Jij … jij … weet je, jij zou eigenlijk geen 
dokter moeten zijn, maar minister van 
de fensie, ja,’ begon Karaś.

 И О. М. сказа́лp  привы́чное: “Мы поги́б-
лиp  …” Вот ту́т-то Татья́на Васи́льевна и 
её муж разъяри́лисьp : “Вам то́лько бы 
ги́б нутьi  … ещё накли́каетеp  … вы бы как 
житьi  поду́малиp  … (…)”. 

 En O.M. zei als gewoonlijk: ‘Dit is onze 
ondergang …’ Meteen stoven Tatjana Vasil-
jevna en haar man op en zeiden: ‘U denkt 
alleen maar aan uw ondergang … die roept 
u zo zelf nog af… denk [liever] eens na hoe 
u moet leven …’ 
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•   De wenszinnen met infinitief +  бы́ :  spijt.  Deze zinnen kennen ook een verleden-tijd-pen-
dant met infinitief + было́ бы  (met of zonder datiefonderwerp). Zulke wenszinnen hebben 
betrekking op het verleden, dat wil zeggen: ze drukken spijt uit over iets wat in het verleden 
(niet of juist wel) gebeurd is, vergelijk Nederlands ‘had [ik] maar niet …’, bijvoorbeeld: 

 … Бы́ло бы мне по́сле у́жина не сади́тьсяi . 
Поу́жинатьp  бы, да и уе́хатьp  … 

 Was ik na het avondeten maar niet [weer] 
gaan zitten. Eten en wegwezen…

 Бы́ло бы не слу́шатьi  её во́все.  Hadden we maar helemaal niet naar haar 
geluisterd.

c)    zinnen zonder werkwoord: 

Вот бы мне тако́й компью́́тер! Zo’n computer zou ik wel willen.
Селёдочки бы. Ik zou wel wat haring lusten.

d)   de gebiedende wijs будь  + бы  (spreektaal!) als alternatief voor был  (была́ , enz.) бы , 
bijvoorbeeld: 

Будь бы де́ти здоро́вы!   
Бы́ли бы де́ти здоро́вы! 

Als de kinderen maar gezond zijn!

 Wenszinnen met бы  worden vaak ingeleid door een of andere toevoeging, bijvoor-
beeld: 

Вот бы при жи́зни ему́ всё э́то 
услы́шатьp ! 

Dat had hij bij zijn leven allemaal eens 
moeten horen!

Поскоре́й бы света́лоi ! Werd het maar gauw licht!
Хорошо́ бы приба́вилосьp  снежку́! We zouden best een beetje meer 

sneeuw kunnen gebruiken!

 10.3.1.8 Partikels en voegwoorden gecombineerd met бы  
 Een aantal partikels en voegwoorden treedt op in combinatie met бы . Deze com-
binaties leiden hoofdzinnen in, maar ook bijzinnen. 
  In plaats van te spreken van ‘hoofdzinnen’ zou men ook kunnen zeggen dat we hier te doen 
hebben met zelfstandig optredende bijzinnen. 

  Wat deze combinaties aan de betekenis van de zin bijdragen is verschillend per 
partikel/voegwoord. Soms is per partikel/voegwoord meer dan één betekenis 
mogelijk. Het gaat om: (1) хо́ть бы ; (2) пусть/пуска́й бы ; (3) лишь бы , то́́лько́ бы  
(то́́лько́ что́́бы , лишь бы то́́лько́ ); (4) е́сли бы  (е́жели бы , ко́гда́ бы , ко́́ли бы , ка́бы ); 
(5) как бы не  (что́́бы не ); (6) что́́бы ; (7) чтó бы.  

•    Хоть бы.  Хо́ть/хо́тя́  (met of zonder бы ) leidt concessieve bijzinnen in (‘hoewel’, ‘ook al …’). 
Zinnen ingeleid door хо́ть бы  (niet хо́тя́ бы !) zijn echter meestal wenszinnen. We kunnen 
daarvan twee typen onderscheiden: 

 -   Een (nog) verwezenlijkbare wens. Zowel met VT vorm als met infinitief. Betekenis: vergelijk 
Nederlands ‘Als … tenminste maar …; Het zou mooi zijn als …’:   

 Хоть бы уж взяла́p  и молча́лаi .  Als ze nou haar mond maar eens hield!
 Э́́то куды́ она́, ле́шая, убрела́p ? Хоть бы не 
заблуди́ласьp . 

 Waar zit die dondersteen nou weer. Als ze 
maar niet verdwaalt.

 Что де́латьi ? Хоть бы посове́товатьсяp  с 
кем. 

 Wat te doen? Konden we/ kon ik maar aan 
iemand raad vragen.
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 -   Een niet meer verwezenlijkbare wens. Alleen met VT-vorm. Er wordt al dan niet met veront-
waardiging verwondering geuit dat iets wat je had mogen verwachten niet is gebeurd:   

 Толкну́лаp  и пошла́p . Хоть бы 
извини́ласьp ! 

 Geeft een duw en loopt door. Ze had wel 
even ‘sorry’ kunnen zeggen!

 А он хоть бы гла́зом моргну́лp  – не спеша́ 
разде́лсяp  (…). 

 Maar hij vertrok geen spier van zijn gezicht 
en kleedde zich langzaam uit (…).

 Met dit type хо́ть бы -zinnen hangt ongetwijfeld het gebruik van хо́ть бы  in combinatie met 
substantieven samen om de totale afwezigheid aan te duiden van iets dat wel verwacht en 
ge wenst werd, zoals in: 

 хоть бы раз  niet één keer
 Хоть бы ка́пля воды́!  (Er is) geen druppel water!
 Во всем до́ме хоть бы кро́шка хле́ба.  In het hele huis (is er) geen kruimel brood!
 Кричу́i , кричу́i , он хоть бы хны!  Ik roep en roep, en hij geeft geen kik!

•   Пусть/пуска́й бы  + VT vorm wordt gebruikt als min of meer synomiem met хо́ть бы  + 
VT vorm in echte wenszinnen (zie hierboven хо́ть бы  – het eerste gebruikstype): 

 Он бы́ло уже́ реши́лp  не ходи́тьi  на 
коми́с сию́, пусть бы штрафова́лиi  (…), но 
ему́ лю́бопы́тно, что там бу́дет. 

 Hij had eigenlijk al besloten niet naar de 
commissie te gaan – dan straften ze hem 
maar – maar hij is nieuwsgierig naar wat 
daar gaat gebeuren. 

 Ко́мнату нам да́лиp  хоро́шую́ (…); так что 
пусть бы ма́ма прие́халаp , а я бы пошла́p  
и рабо́татьi  на пре́жнее ме́сто, в 
столо́вую́. 

 Ze hebben ons een goede kamer gegeven, 
zodat het fijn zou zijn als mama hierheen 
kwam, dan zou ik weer gaan werken in de 
kantine waar ik vroeger gewerkt heb. 

•   Лишь бы  en то́лько бы  (en ook то́лько что́бы  en лишь бы то́лько ) leiden zowel bij zinnen 
als zelfstandige wenszinnen in. In wenszinnen zowel met VT vorm als met infinitief. Bete-
kenis: vergelijk Nederlands ‘áls … nu maar …; als … alleen maar …’; veel meer dan хо́ть бы  
sug gereert лишь бы/ то́́лько́ бы  dat de wens in kwestie zo niet de enige, dan toch minstens 
de allerbelangrijkste is. (Als in het tweede voorbeeld bij хо́ть бы  de moeder лишь бы  of 
 то́́лько́ бы  had gebruikt in plaats van хо́ть бы , had ze meer bezorgdheid laten blijken.) 

 То́лько бы [оте́ц] прие́халp  наконе́ц. 
Лишь бы уви́детьp  его́ живы́м и 
здоро́вым. 

 Kwam hij nu maar eindelijk. Mocht hij 
hem nu maar in levenden lijve en gezond 
en wel zien verschijnen.

•   Если бы  leidt irreële voorwaardelijke bijzinnen in met zowel VT vorm als infinitief. In zelf-
standige wenszinnen met е́сли бы  (meestal met VT-vorm, maar ook wel met infinitief) wordt 
het gewenste tegelijkertijd als ireëel voorgesteld, m.a.w. er wordt geen hoop uitgedrukt 
(zoals bij лишь бы/ то́́лько́ бы ), maar spijt dat de dingen anders zijn dan gewenst. Met лишь 
бы о́н был жив! , bijvoorbeeld, drukt de spreker nog hoop uit dat ‘hij’ nog leeft, maar in е́сли 
бы о́н был жив!  is er alleen spijt dat ‘hij’ niet meer leeft: 

 Е́сли бы он прие́халp  на Колыму́! Он 
ни когда́ не прие́детp  на Колыму́! 

 Als hij eens naar Kolyma kwam! Hij zal 
nooit naar Kolyma komen!

 Е́сли бы знатьi  э́то то́чно? Но как 
узна́ешьp ? 

 Als we dat nou eens precies wisten? Maar 
hoe kom je erachter?

•   Как бы … не́  leidt bijzinnen in die het voorwerp van een zekere vrees weergeven na werk-
woorden die ‘vrezen’ of ‘verhoeden, oppassen’ betekenen (бо́я́ться i , смо́тре́ть i , e.d.). Zelf-
standige wenszinnen met как бы … не  drukken de wens uit dat iets wat men vreest niet 
gebeuren moge: ‘als … maar niet …’. Bijvoorbeeld: 
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 Вале́т завали́лсяp , Малю́́та … Как бы чего́ 
не наболта́лp . 

 Valet is onderuitgegaan, Maljoeta … Als hij 
maar niets loslaat.

•   Чтобы . Er zijn twee typen zelfstandige wenszinnen ingeleid door что́бы , en wel: 
 -   Een wens die tegelijk een waarschuwing aan de toegesprokene is dat hij/zij ervoor heeft te 

zorgen dat die wens vervuld wordt – dit type wenszin komt neer op een krachtig bevel. 
Uitsluitend met VT vorm. Bijvoorbeeld:   

 Что́бы я бо́лее не слы́шалi  ни одного́ 
руга́ тельного сло́ва в кварти́ре! 

 Laat ik hier in huis geen enkel scheld-
woord meer horen!

 Я тебя́ прошу́p  в моём до́ме никогда́ не 
сту ча́тьi  кулако́м по столу́. Мне э́то 
неприя́т но. (…) Что́бы э́того бо́льше 
никогда́ не́ было. 

 Ik verzoek je in mijn huis nooit met je 
vuist op tafel te slaan. Daar heb ik een 
hekel aan. Laat dat nooit meer gebeuren.

 -   Verwensingen. Hoewel zulke zinnen onafhankelijk zijn, zijn ze toch vaak binnen andere 
zinnen als opmerkingen tussen haakjes opgenomen. Meestal met VT vorm, soms ook met 
infinitief. Voorbeelden:   

 А я лю́блю́́i  Москву́. Не́ было бы э́той 
со ве́т ской вла́сти, чтоб они́ горе́лиi , я бы 
в жи́зни не уе́халp ! 

 En ik houd van Moskou. Als de macht niet 
in handen was van de Sovjets – dat ze 
mo gen branden! – zou ik van mijn leven 
niet weggaan. 

 Вся беда́, всё го́ре от э́той во́дки, чтоб 
она́ провали́ласьp  вся, что́бы сгоре́лаp  
огнём. 

 Alle ellende, alle verdriet komt van die 
wodka, dat hij integraal door de grond 
moge zakken, moge hij totaal in vlammen 
opgaan.

 Чтоб им издо́хнутьp !  Mogen ze allemaal creperen!

 Voor een derde type zelfstandige zin met что́́бы  (geen wenszin!), zie het einde van 10.3.2.10. 

•   Чтó бы  (met duidelijk accent op что́ ). Alleen in de constructie что́́ бы  + infinitief + ‘onder-
werp’ in de datief (dus nooit met VT  vorm). Minder een wens dan een uiting van ontevreden-
heid over het niet gebeuren of gebeurd zijn van iets, bijvoorbeeld: 

 Что́ бы тебе́ помолча́тьp !  Had je je mond niet kunnen houden!
 Что́ бы дождю́́ идтиi  в бу́дни!  Had het nou niet door de week kunnen 

re genen! 

  10.3.2 Het gebruik van бы  in bijzinnen 
 Het gebruik van de conditionalis (бы ) dat hierboven is beschreven met betrek king 
tot hoofdzinnen is hier en daar ook in bijzinnen mogelijk. In het volgende zullen 
we het echter hebben over het gebruik van бы  dat gemotiveerd is door de verhou-
ding van de inhoud van de bijzin tot die van de hoofdzin (dit betreft in ieder geval 
alle bijzinnen met что́́бы ). Ook bij zulk gebruik van бы  wordt de handeling steeds 
nadrukkelijk als niet-reëel voorgesteld. 
  ‘Hoofdzin’ en ‘bijzin’ worden hier gehanteerd als relatieve begrippen. In de volgende zin is 
bijzin 1 hoofdzin ten opzichte van bijzin 2, en deze weer hoofdzin ten opzichte van bijzin 3: 
[hoofdzin:] (…) реда́к то́р со́крати́л p  (…) на́шу редакцио́́нную́ убо́́рщицу,  [bijzin 1:] хо́тя́ 
со́крати́ть p  сле́до́вало́ двух на́ших редакцио́́нных шо́фёро́в,  [bijzin 2:] ко́то́́рые всё равно́́ 
ничего́́ не де́лали i , [bijzin 3:] по́то́му́ что́ (…) им переста́ли p  выдава́ть i  бензи́н . 
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  10.3.2.1 Voorwaardelijke bijzinnen
 Deze zijn reeds besproken in 10.3.1.3.

 10.3.2.2 Concessieve bijzinnen 
 Concessieve    (letterlijk: toegevende) bijzinnen duiden een situatie aan waar toe 
de inhoud van de hoofdzin in tegenstelling staat. Door het gebruik van бы  wordt 
deze situatie denkbeeldig. Er zijn twee typen: 

a)   Vraagwoord (кто́ , что́ , как , где , куда́ , enz.) + ни  met indicatief, gebiedende wijs 
of conditionalis (in dat geval бы  altijd direct na het vraagwoord), bijvoorbeeld: 

Как бы там ни́ было, я споко́ен. Hoe het daar ook moge zijn, ik ben 
gerust.

b)   Bijzin ingeleid door хо́ть  of хо́тя́ . Хо́ть/хо́тя́  + indicatief (‘hoewel …’) is heel 
gewoon, maar хо́тя́ бы +  VT-vorm (‘ook al zou …’) is in modern Russisch uitgespro-
ken boekentaal. In plaats daarvan gebruikt men liever да́же е́сли бы  of е́сли бы 
да́же +  VT vorm. In tegenstelling tot de voorwaardelijke bijzinnen kan bij dit soort 
bijzinnen met если бы  de hoofdzin een indicatief bevatten: 

Про́сто я не могу́ уйти́p  отсю́́да, е́сли 
бы да́же и захоте́лp . 

Ik kan hier niet vandaan, ook al zou ik 
willen.

 10.3.2.3 Betrekkelijke bijzinnen
 Het gebruik van de conditionalis (VT-vorm + бы ) is in een betrekkelijke bijzin 
verplicht: 

a)   als deze slaat op iets waarvan of iemand van wie het bestaan ontkend wordt:

Нет ни одного́ челове́ка, кото́рый бы 
э́того не зналi . 

Er is geen mens die dat niet weet.

Нет тако́го до́ма в на́шем селе́, где бы 
он не бесчи́нствовалi . 

Er is geen huis in ons dorp waar hij niet 
de beest heeft uitgehangen.

b)   als deze slaat op iets waarvan of iemand van wie het bestaan – met de in de bijzin 
omschreven eigenschap – wordt verlangd: 

Я прошу́p  отвести́p  орке́стру ме́сто, 
где он мог бы игра́тьi ! 

Ik verzoek [u] het orkest een plek toe te 
wijzen waar het kan spelen!

Хо́дитi  по го́роду и и́щетi  таку́ю́ 
скаме́йку, где мо́жно бы́ло бы с ва́ми 
сиде́тьi  и никто́ бы не уви́делp . 

Hij loopt door de stad een bankje te 
zoeken waarop hij met u zou kunnen 
zitten zonder door iemand gezien te 
worden.

 10.3.2.4 Finale bijzinnen en infinitiefconstructies 
 Finale    (doel aangevende) bijzinnen duiden het doel van een handeling aan. In 
het Nederlands worden ze vaak ingeleid met ‘opdat’ of ‘om te’, in het Russisch door 
het voegwoord что́́бы , eventueel да́бы́ , of ook wel лишь бы  of то́́лько́ бы : 
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Катери́на воровски́, что́бы не уви́де-
лиp  доя́рки, смахну́лаp  слезу́. 

Katerina veegde tersluiks, opdat de 
melksters het niet zouden zien, een 
traan weg.

Зверь убива́етi , что́бы насы́титьсяp . Een dier doodt om zijn honger te stillen.

  Tot de finale bijzinnen zou men ook de bijzinnen met что́́бы  kunnen rekenen als die in: 

 Вы́бралиp  ме́сто в куста́рнике так, что́бы 
избу́шка была́ на виду́, залегли́p . 

 Ze kozen hun plek in de struiken zo dat ze 
het huisje in het zicht hadden en gingen 
lig gen.

 De bijzin verklaart hier het так  van de hoofdzin en geeft een nagestreefd effect weer. Om 
formele redenen (de overeenkomst met zinnen met так …, что́ ) zijn bijzinnen van dit type 
ingedeeld bij de gevolg aanduidende zinnen, zie 10.3.2.7. 

 Да́бы́  (meestal met accent op -бы ) was in de negentiende eeuw al ouderwets, maar werd 
in de twintigste eeuw nog steeds (al dan niet ironisch) gebruikt als een wat plechtstatig 
alternatief voor что́́бы : 

 Тогда́, взявp  свою́́ главу́ в ру́ки, пришёл он 
к городски́м воро́там, дабы́ пове́датьp  
бы́в шее … 

 Toen nam hij [St.-Mercurius] zijn hoofd in 
zijn handen en kwam naar de stadspoort 
om te melden wat er gebeurd was.

 Finale bijzinnen met лишь бы  of то́́лько́ бы  (zie 10.3.1.7 voor wenszinnen met лишь бы  en 
 то́́лько́ бы ) onderstrepen dat het in de bijzin omschreven doel het enige is wat ertoe doet. 
 Лишь бы  en то́́лько́ бы  zijn daarin expressiever dan het neutrale (en minder voorkomende) 
 что́́бы то́́лько́ : 

 Голо́дный – ве́чно подли́зывалсяi  к кому́-
нибудь, лишь бы ки́нулиp  чего́-нибудь. 

 Als hij [een hond] honger had, likte hij zich 
bij iedereen in om maar iets toegeworpen 
te krijgen.

 Всю́ жизнь из меня́ де́лаю́тi  ци́ника, ни че-
го́ не жале́ю́тi , то́лько бы я сталp  ци́ни-
ком. 

 Mijn hele leven probeert men mij tot cyni-
cus te maken, alles hebben ze ervoor over, 
als ik maar een cynicus word.

 В го́роде холостяки́ на́рочно хо́дятi  в ба́ню́ 
и в рестора́ны, что́бы то́лько поговори́тьp . 

 In de stad gaan vrijgezellen speciaal naar 
een badhuis of naar restaurants om alleen 
maar eens even te kletsen.

  10.3.2.5 Gevolg aanduidende bijzinnen met так что́ 
 Gevolg aanduidende bijzinnen    omschrijven een gevolg van de handeling of 
situatie in de hoofdzin. Ze kunnen worden ingeleid door het samengestelde voeg-
woord так что́  ‘zodat’: 

Сруб коло́дца был в то́лстой о́бле ди, 
так что едва́ пролеза́лоi  в дыру́ ведро́. 

De rand van de waterput zat onder een 
dikke laag ijzel, zodat de emmer nau-
welijks door het gat kon.

  Het samengestelde voegwoord так что́  staat in zijn geheel (voorafgegaan door een komma) 
in de bijzin. Er zijn ook gevolg aanduidende bijzinnen waarbij тако́́й  of так  (ook сто́́лько́  
‘zo veel’, сто́ль , насто́́лько́  ‘zozeer’) in de hoofdzin staat en de bijzin met что́  of что́́бы  
begint. In zulke zinnen verduidelijkt de bijzin met что́  of что́́бы  wat met так  of тако́́й  
wordt bedoeld (vergelijk Nederlands zo … dat ). 
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  10.3.2.6 Gevolg aanduidende bijzinnen met что́ : werkelijk gevolg 
 Voorbeelden:

Шум стоя́лi  тако́й, что ничего́ нельзя́ 
бы́ло поня́тьp . 

Er was zo’n lawaai dat je niets kon ver-
staan.

Дверь хло́пнулаp  так, что зазвене́лаp  в 
шкафу́ пуста́я посу́да. 

De deur sloeg zo hard dicht dat het lege 
vaatwerk in de kast rinkelde.

  In bijzinnen met (так/тако́́й …,) что́́бы  kan als werkwoord uiteraard alleen een VT-vorm 
(of eventueel een infinitief) voorkomen. Daarentegen is in bijzinnen met так что́  of (так/
тако́́й …,) что́  de keus van de werkwoordsvorm even vrij als in hoofdzinnen. Natuurlijk 
overheerst de indicatief, maar ook de conditionalis en de gebiedende wijs komen voor, en 
zelfs zinnen zonder werkwoord: 

 Но наку́рено бы́ло так, что не помогли́p  
бы и де́сять вентиля́торов. 

 Maar het stond er zo blauw van de rook dat 
zelfs geen tien ventilatoren er iets zouden 
uitrichten.

 То́лько извини́теp , до́ма у нас ха́ос.  
Жена́ всю́ ночь не спала́i , так что вы не 
пуга́й тесьi . 

 Sorry, het is een bende in huis. Mijn vrouw 
heeft de hele nacht niet geslapen, schrikt u 
dus niet.

 А ма́ма боле́етi , так что ти́ше вообще́.  En mama is ziek, dus een beetje stil graag.

  10.3.2.7 Gevolg aanduidende bijzinnen met что́́бы : denkbeeldig gevolg
 Als het omschreven gevolg niet werkelijk maar denkbeeldig (bijvoorbeeld beoogd) 
is, wordt de bijzin ingeleid met что́́бы.  Dit type gevolg aanduidende bijzinnen 
heeft veel gemeen met de hierboven besproken finale bijzinnen. Ook hier treedt 
een infinitiefconstructie op in plaats van een bijzin als het onderwerp daarvan 
onbepaald of identiek met het onderwerp van de hoofdzin zou zijn geweest: 

А кто вы тако́й, чтоб я дава́лp  вам 
места́? 

En wie bent u wel dat ik u plaatsen zou 
[moeten] geven?

Посыла́йi  их пода́льше. Нет тако́го 
зако́на, что́бы зазря́ клепа́тьi  на 
челове́ка. 

Laat ze naar de hel lopen. Er is geen 
wet die zegt dat je in het wilde weg over 
iemand kunt kwaadspreken.

Но́чь-то, ночь кака́я! Зги не вида́тьi ! 
Вре́мя са́мое тако́е, чтоб гра́битьi . 
Слышь? Опя́ть кри́кнулоp ! 

Wat een nacht! Geen hand voor ogen te 
zien! Net het goede moment om op roof 
uit te gaan. Hoor je? Alweer een schreeuw!

  In de voorbeelden hieronder zien we het verschil tussen een werkelijk en een denkbeeldig 
(hier: beoogd) gevolg. De bijzin in het eerste voorbeeld geeft een feitelijke situatie weer en 
laat in het midden of Nina haar zitplaats met opzet zo gekozen heeft. In het tweede voor-
beeld geeft de bijzin in feite alleen weer wat Nina met de keuze van haar zitplaats beoogde: 

 Ни́на се́лаp  (сиде́лаi ) так, что хоро шо́ 
ви́делаi , кто вхо́дитi . 

 Nina was zo gaan zitten (zat zo) dat ze goed 
zag wie er binnenkwam.

 Ни́на се́лаp  так, что́бы хорошо́ ви́ детьi , 
кто вхо́дитi . 

 Nina ging zo zitten (was zo gaan zit ten) om 
goed te kunnen zien wie er binnenkwam.
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  10.3.2.8  Een gevolg waarvan de realiseerbaarheid in het geding is: что́́бы 
 Als een hoofdzin stelt dat een bepaalde eigenschap of omstandigheid niet, onvol-
doende, voldoende of in te hoge mate aanwezig is om een zeker gevolg tot stand te 
laten komen, kan dat gevolg worden genoemd in een bijzin of infinitiefgroep met 
 что́́бы , bijvoorbeeld: 

А я ведь не идио́т, что́бы отка́зы-
ватьсяi  от таки́х предложе́ний. 

Ik ben toch niet gek om zulke voorstel-
len af te wijzen.

Англича́не говоря́тi : я не так бога́т, 
что́бы покупа́тьi  дешёвые ве́щи … 

De Engelsen zeggen: ik ben niet zo rijk 
dat ik goedkope spullen kan ko pen.

Она́ о́чень мила́, я́вно неравно ду́ш на 
ко мне и доста́точно скром на́, что́бы 
не вообрази́тьp  Бог зна́ет что. 

Ze is erg aardig, ik ben haar duidelijk 
niet onverschillig, en ze is bescheiden 
genoeg om zich niet God mag weten 
wat in te beelden. 

  Tot deze gevallen zou men ook de eerste twee voorbeeldzinnen van 10.3.2.7 kunnen reke-
nen. 

 Een extreem geval is het er-niet-geweest-zijn van de gelegenheid waarbij iets had moeten/
kunnen gebeuren, uitgedrukt met bijvoorbeeld не бы́ло́ дня, что́́бы …  ‘er is geen dag 
geweest dat …, не бы́ло́ слу́чая, что́́бы …  ‘het is niet voorgekomen dat …’. Что́́бы  is hier de 
enige mogelijkheid. Voorbeelden: 

 Не́ было слу́чая, что́бы моё пред чу́вствие 
меня́ обману́лоp . 

 Het is nooit voorgekomen dat mijn voorge-
voel me bedroog.

 Я не по́мню́i  ни одного́ слу́чая, что́бы он 
совра́лp . 

 Ik kan me niet één keer herinneren dat hij 
gelogen heeft.

  10.3.2.9   ‘Streven in zeer ruime zin’: что́́бы 
 Een bijzin wordt altijd ingeleid door что́́бы  als hij de inhoud weergeeft van een 
noodzaak, wil, streven, opdracht, voorschrift, voorkeur, toestemming, enz. 
  Het gaat hier dus om bijzinnen die afhankelijk zijn van werkwoorden als: хо́те́ть i  ‘willen’, 
 веле́ть i  ‘bevelen’, со́ве́то́вать i  ‘aanraden’, предло́жи́ть p  ‘voorstellen’, заставля́ть i  ‘laten, 
dwingen’, разреша́ть i  ‘toestaan’, до́бива́ться i  ‘streven naar’, до́пусти́ть i  ‘toelaten, toestaan’, 
 лю́би́ть i  ‘houden van’, enz.; en van substantieven als про́́сьба  ‘verzoek’, со́ве́т  ‘raad’, 
 по́тре́бно́сть  ‘noodzaak’, разреше́ние  ‘toestemming’, зада́ча  ‘taak’, en dergelijke. 

 Het kan zijn dat een werkwoord maar ten dele tot deze groep behoort, bijvoorbeeld omdat 
het meerdere betekenissen heeft, zoals до́пусти́ть p  (что́́бы)  ‘toelaten, toestaan’ en 
 до́пусти́ть p  (что́)  ‘veronderstellen’, of omdat het met nauwelijks andere betekenis in ver-
schillende constructies voorkomt, zoals лю́би́ть i : лю́би́ть i , что́́бы…  en лю́би́ть i , ко́гда́…  
(Merk op dat я лю́блю́́, ко́гда́…  en мне нра́вится, ко́гда́…  bijna-synoniemen zijn, terwijl 
*мне нра́вится, что́́бы…  niet bestaat.) 

Бе́дная моя́, я не допущу́p , что́ бы ты 
э́то сде́лалаp . Со мно́ю́ бу́дет 
нехорошо́, и я не хочу́, что́бы ты 
погиба́лаi  вме́сте со мной. 

Arme kind, ik kan niet toestaan dat je 
dat doet. Met mij loopt het slecht af en 
ik wil niet dat jij met mij te gronde gaat.

Кому́-то о́чень на́до, что́бы мы все из 
го́рода уе́халиp . 

Iemand heeft er erg behoefte aan dat 
wij allemaal de stad uit gaan.
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А мо́жно, что́бы он снялp  очки́ на 
секу́нду? 

Zou hij zijn bril even kunnen afzet ten? 

Коро́ль лю́би́лi , что́бы его́ забавля́ лиi . De koning had graag dat men hem ver-
maakte.

  Soms verleent juist de bijzin met что́́бы  het karakter van ‘streven in zeer ruime zin’ aan 
werkwoorden die op zichzelf een andere of een ruimere betekenis hebben: 

 Я сказа́лp , что́бы ты отвали́лp .  Ik heb [ je] gezegd dat je moest opdonde-
ren.

 Председа́тель кивн́улp  Ива́ну 
Африка́нови чу, что́бы тот шёлi  за ним. 

 De voorzitter knikte tegen Ivan Afrikano-
vitsj dat deze met hem mee moest komen.

 Als er in de hoofdzin echt sprake is van een ‘streven’, kan de bijzin ook door как бы  worden 
ingeleid (как бы  zelf impliceert meer nog dan что́́бы  dat er sprake is van een streven): 

 Выжида́ю́i  то́лько, как бы поумне́й де́ло 
э́то сде́латьp . 

 Ik wacht alleen af [om te zien] hoe ik dat 
slim kan fiksen.

 То́лько и и́щетi , как бы что сворова́тьp .  Hij speurt alleen maar rond hoe hij iets 
kan jatten.

  10.3.2.10 Bijzin bij ждать : (ко́гда́ , по́ка́ , что́  of что́́бы ) 
  Bijzinnen bij ждать i  ‘wachten’ kunnen door verschillende voegwoorden worden ingeleid. 
Van de meest voorkomende tot de minst voorkomende zijn dit: ко́гда́ , по́ка́ , что́ , что́́бы . 
Het meest neutrale en ook het meest voorkomende is: ко́гда́ , bijvoorbeeld: 

 Я лежа́лi  и ждалi , когда́ она́ заговори́тp .  Ik lag te wachten tot ze wat zei/ zou zeggen.

 De combinatie ждать i  что́́бы  komt verreweg het minste voor; het gebruik ervan neemt 
sinds de negentiende eeuw af. Qua betekenis geeft ждать, что́́бы …  aan dat het gaat om 
wachten op iets waarvan men ook wil dat het komt: 

 Ведь посети́тель обы́чно перегова́ривает-
сяi  че́рез поро́г с тем, кто откры́лp  дверь и 
ждётi , что́бы откры́вшийp  посторони́лсяp  
и пропусти́лp  его́ в дом. 

 Een bezoeker praat immers gewoonlijk 
aan de deur met degene die heeft openge-
daan en wacht tot deze opzijtreedt en hem 
binnen laat.

 И он говори́лi  ей, что она́ похо́жа на 
соба́ч ку, кото́рая ждётi , чтоб ей бро́силиp  
кусо́чек ветчины́. 

 En hij zei haar dat ze eruitzag als een 
hond je dat erop zit te vlassen een stukje 
ham toe geworpen te krijgen.

 In zulke zinnen kan что́́бы  met een gering semantisch verlies vervangen worden door что́ . 

  10.3.2.11 Vrees: drie mogelijkheden
  Het gaat hier in de eerste plaats om bijzinnen na бо́я́ться i  ‘bang zijn’ en о́паса́ться i  ‘vrezen’, 
en verder: беспо́ко́́ить(ся) i , трево́́жить(ся) i , во́лно́ва́ть(ся) i  ‘(zich) ongerust maken’, 
 бо́я́знь , о́паса́ние  ‘vrees’, страх  ‘angst’, беспо́ко́́йство́ , трево́́га  ‘ongerustheid’ en een onper-
soonlijke zin met стра́шно́  in het predikaat (zie ook 10.3.1.5 en 15.2.7), bijvoorbeeld нам 
стра́шно́  ‘we zijn doodsbang’. 

  Drie typen bijzinnen zijn hier mogelijk: 
1)   Bijzin met что́ …  Dit is het meest algemeen toepasbare en verreweg het meest 

voorkomende type, bijvoorbeeld: 
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Я уже́ боя́лсяi , что вы не придётеp . Ik was al bang dat u niet kwam.
Бо́жий дар как сокро́вище. То есть 
буква́льно – как де́ньги. Отсю́́да – 
боя́знь лиши́тьсяp . Страх, что 
украду́тp . Трево́га, что обесце́нитсяp  
со вре́менем. 

Een gave Gods is als een schat. Let-
terlijk: als geld. Vandaar de vrees haar 
te verliezen, de angst dat zij ge stolen 
wordt, de ongerustheid dat zij metter-
tijd haar waarde kan verliezen. 

2)   Bijzin met как бы не …  of что́́бы не … , bijvoorbeeld: 

Ты мне всю́, всю́ ночь сни́лсяi , и я 
боя́лaсьi , как бы ты не заболе́лp . 

Ik heb de héle nacht van je gedroomd, 
en ik was bang dat je ziek zou worden.

Во всех беспу́тствах свои́х боя́лсяi , 
чтоб то́лько не узна́лаp  жена́. 

Bij al zijn liederlijkheden was hij bang 
dat zijn vrouw er ook maar iets over zou 
horen.

Черды́нских ссы́льных беспоко́и ло, 
как бы коменда́нт не взду́малp  
загна́тьp  О. М. в райо́н. 

De ballingen in Tsjerdyn waren bang dat 
de commandant op het idee zou komen 
O. M. naar een buitenpost te sturen.

  In deze bijzinnen wordt de oorzaak van de vrees of bezorgdheid expliciet gepresenteerd als 
denkbeeldig of, preciezer gezegd, als een ongewenste mogelijkheid. De bijzinnen met что́ , 
daarentegen, laten in het midden of die oorzaak denkbeeldig dan wel reëel is. 

 Door de aanwezigheid van не  maken deze zinnen enigszins de indruk aan бо́я́ться i , enz. 
gekoppelde wenszinnen met как бы не  of что́́бы не  (zie 10.3.1.7) te zijn. 

 Merk op dat ‘ik ben bang dat hij niet  komt’ alleen kan worden vertaald als: бо́ю́́сь i , что́ о́н 
не придёт p  (hier kan что́́бы  niet worden gebruikt). 

3)    Afhankelijke vraag met ли , bijvoorbeeld: 

Я о́чень боя́ласьi , бу́дет ли он лю́ би́тьi  
Ка́тю́. 

Ik was erg bezorgd of hij wel van Katja 
zou gaan houden.

Го́лову ломи́лоi  так, что он опа са́л ся, 
не ло́пнул ли че́реп. 

Zijn hoofd deed zo’n pijn dat hij zich 
angstig afvroeg of zijn schedel niet 
gebarsten was.

 (In vertaling wordt бо́я́ться  hier meestal zoiets als ‘zich met angst/zorg afvragen’ 
en ли  wordt ‘of ’.) 

 10.3.2.12 Na ontkende werkwoorden van waarneming: что́́бы  of что́ 
 Het gaat hier in de eerste plaats om ви́деть  ‘zien’ en слы́шать  ‘horen’, de daarvan 
afgeleide iteratieven вида́ть , ви́дывать , слыха́ть  en слы́хи вать  (vooral in nega-
tieve en vraagzinnen gebruikt), en по́́мнить  ‘zich herinneren’. Verder betreft het de 
uitdrukkingen (не) слыха́ть  ‘er is (niet) te horen’ en (не) ви́дно́  ‘er is (niet) te zien’. 

 Bij negatieve hoofdzinnen met deze werkwoorden worden inhoudelijke bijzin-
nen ingeleid door что́́бы  of что́.  
  Indien in de hoofdzin een ‘mentale handeling’ voorkomt (mededelen, denken, wensen, 
waarnemen, enz.) drukt de bijzin vaak de inhoud van deze mentale handeling uit. We 
noemen die bijzin dan een inhoudelijke bijzin   . 
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  Door een bijzin met что́  in te leiden, geeft men te kennen dat de inhoud van de 
bijzin werkelijkheid is (ondanks het niet waargenomen of herinnerd worden). Een 
bijzin met что́́бы  presenteert zijn inhoud uitsluitend als iets wat niet waargeno-
men of herinnerd is en wekt daarmee de indruk dat het gaat om iets onwerkelijks. 

 Hieronder een aantal paren voorbeeldzinnen, waarvan steeds de eerste met 
 что́́бы  en de tweede met что́ : 

 Не по́мнил i  Кири́ск, что́бы  оте́ц 
гро́мко накрича́лp  на него́. 

Kirisk herinnerde zich niet dat zijn 
vader [ooit] hard tegen hem had 
ge schreeuwd.

Он раз два́дцать повтори́лp : “мы 
дворя́не”, “я как дворяни́н”; оче-
ви́дно, уже́ не по́мнил p , что  дед наш 
был мужи́к, а оте́ц – солда́т. 

Hij zei zo’n twintig keer: ‘wij men sen 
van adel’, ‘ik als edelman’; hij wist blijk-
baar niet meer dat onze grootvader 
boer was en onze vader soldaat. 

Что́-то я не слы́шала i , что́бы  вра ча́м 
дава́лиi  трёхко́мнатные квар ти́ры на 
таку́ю́ семью́́. 

Ik heb er eigenlijk nooit van gehoord 
dat ze artsen met zo’n gezin een drie-
kamerwoning gaven.

A ты не слы́шала i , что  участи́лисьp  
ограбле́ния на у́лицах? 

En heb jij niet gehoord dat het aantal 
berovingen op straat is toegenomen?

Продаве́ц хму́рилсяi : не ви́дно бы́ло, 
что́бы  эти ба́бы собира́лисьi  хоть 
что́-нибудь купи́тьp . 

De koopman keek somber: het zag er 
niet naar uit dat die vrouwen van plan 
waren ook maar iets te kopen.

Когда́ он был в шля́пе и не ви́дно 
бы́ло, что  его́ коро́тко стри́ женные 
краснова́тые во́лосы о́стро 
серебря́тсяp , ему́ мо́жно бы́ло датьp  
не бо́льше сорока́ лет. 

Wanneer hij een hoed op had en je de 
sterke zilverachtige glans van zijn haar 
niet zag, zou je hem hooguit veertig 
jaar geven.

  Wat hier geldt voor negatieve werkwoorden geldt evenzeer voor negatief bedoelde retori-
sche vragen als de veelgebruikte uitdrukking Где это́ ви́дано́, что́́бы … , lett.: ‘Waar is ooit 
gezien dat …’ (vgl. Nederlands ‘heb je ooit gezien/gehoord dat …’), waarmee men aangeeft 
dat men iets ongehoord of onmogelijk vindt, bijvoorbeeld: 

 Где э́то ви́дано, что́бы глава́ госу да́рства 
снима́лсяi  с мини́стром та́йной 
поли́ции … 

 Heb je ooit gehoord dat een staats hoofd 
zich met de minister van de gehei me poli-
tie liet fotograferen?

 Ook bij ре́дко́ ви́дел i  of ре́дко́ слы́шал i  is een inhoudelijke bijzin met что́бы  mogelijk als de 
spreker uiting geeft aan ongeloof of verwondering, bijvoorbeeld in: 

 Я ре́дко слы́шалаi , что́бы ребёнок так 
ора́лi . 

 Ik heb zelden een kind zo horen brullen.

  10.3.2.13  Na ontkende uitdrukkingen met de betekenis ‘niet voor waar aannemen/ 
betwijfelen’: что́́бы  of что́ 

 Het gaat hier om inhoudelijke bijzinnen na ontkennende werkwoorden en uit-
drukkingen als ве́рить i  ‘geloven’, ду́мать i  ‘denken’, до́пуска́ть i  мысль  ‘eraan 
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willen’, прихо́ди́ть i  (ко́му́) в го́́ло́ву  ‘(bij iemand) in het hoofd opkomen’, en na 
 неверо́я́тно́  ‘(het is) onwaarschijnlijk’, каза́ться i  неве ро́я́т ным  ‘onwaarschijnlijk 
lijken’, представля́ться i  неверо́я́тным  ‘onwaarschijnlijk lijken’, enz. Voor inhou-
delijke bijzinnen na со́мнева́ться  ‘betwijfelen’ en со́мне́ние  ‘twijfel’ (zonder ont-
kenning) geldt hetzelfde. (NB: Bij не со́мнева́ться i  en нет со́мне́ния  e.d. wordt 
nooit что́́бы  gebruikt.) 

 Door het gebruik van что́́бы  kan men onderstrepen dat men de inhoud van de 
inhoudelijke bijzin ongelooflijk of onwaarschijnlijk vindt. Het gebruik van что́́бы  
in deze gevallen neemt echter sinds de negentiende eeuw gaandeweg af. Naar 
verhouding komt het nog het meest voor na hoofdzinnen in de eerste persoon. 

 Hieronder een aantal paren voorbeelden, waarvan steeds het eerste met что́́бы  
en de tweede met что́ : 

 Не ду́маю́ i , что́бы  э́то вас о́чень 
за трудни́лоp . 

Ik denk niet dat u dat erg moeilijk zal 
vallen.

 Не ду́маю́ i , что  э́то вам уда́стсяp . Ik denk niet dat u dat zal lukken.
Да́же не ве́рится i , что́бы  э́то бы́ло на 
са́мом де́ле. 

Het is zelfs niet te geloven dat dat echt 
gebeurd zou zijn.

И я не могу́ пове́рить p , что  та  ко́е на 
са́мом де́ле бы́ло. 

Ook ik kan niet geloven dat zoiets echt 
is gebeurd.

Я не допуска́ю́ i  мы́сли, что́бы  они́ э́то 
сде́лалиp  созна́тельно. 

Het wil er bij mij niet in dat ze dat 
expres (zouden) hebben gedaan.

Он не допуска́л i  мы́сли, что  ма́ма не 
зна́етi , где нахо́дитсяi  Са́ша. 

Het wilde er bij hem niet in dat moeder 
niet wist waar Sasja was.

Я вас не держу́. То́лько сомнева́ ю́сь i , 
 что́бы  вас пусти́лиp . 

Ik houd u niet tegen. Alleen betwijfel ik 
of ze u doorlaten.

Я сомнева́ю́сь i , что  он хо́четi  
 дис кредити́роватьi/p  парти́йное 
 руко во́д  ство. 

Ik betwijfel, dat hij de partijleiding in 
diskrediet zou willen brengen.

  In de negentiende eeuw was het aantal werkwoorden waarbij in geval van ontkenning 
inhoudelijke bijzinnen behalve door что́  ook door что́́бы  konden worden ingeleid groter 
en omvatte onder andere о́жида́ть i  ‘verwachten’, предпо́лага́ть i  ‘veronderstellen’ en 
 сказа́ть p  ‘zeggen’. Ook nu komt что́́бы  nog wel voor na не скажу́ p  ‘ik zal/wil niet zeggen’ en 
 не мо́гу́ сказа́ть p  ‘ik kan niet zeggen’, maar opvallend is vooral dat na de uitdrukking нельзя́ 
сказа́ть p  ‘men kan/ je kunt niet zeggen’ nog steeds что́́бы  zeer sterk overheerst: 

 Я не скажу́p , что́бы они́ бы́ли не че́стны, 
но (…). 

 Ik wil niet zeggen dat ze niet eerlijk (zou-
den) zijn, maar (…).

 Нельзя́ сказа́тьp , что́бы я не по́нялp  его́ 
ги по те́зу, но не могу́ сказа́тьp , что я осо-
зна́лp  её до конца́. 

 Je kunt niet zeggen dat ik zijn hypothese 
niet begrijp, maar ik kan niet zeggen dat ik 
haar helemaal doorgrond.

 De hierboven besproken inhoudelijke bijzinnen met что́́бы  kunnen ook zelfstandig voor-
komen. De spreker geeft zo te kennen dat hij de inhoud van de zin ongelooflijk of ongehoord 
vindt: 

 Что́бы ребёнок так разгова́ривалi ?  Dat een kind zo [tegen haar vader] praat!
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  10.3.2.14 Onderwerpszin bij negatieve hoofdzin: meestal что́́бы , soms что́ 
 Что́́бы  overweegt zeer sterk. Het gaat hier vooral om veelvoorkomende uitdruk-
kingen als: не мо́́жет быть, что́́бы …  ‘het kan niet dat …’, не быва́ет i , что́́бы …  
‘het komt niet voor dat …’ en не хвата́ет i  ещё, что́́бы …  ‘het ontbreekt er nog 
maar aan dat…’ Voorbeelden: 

Что́-то случи́тсяp  непреме́нно, пото-
му́ что не быва́етi  так, что́бы что́-
нибудь тяну́лосьi  ве́чно. 

Er gaat beslist iets gebeuren, omdat het 
niet bestaat dat iets eeuwig voort duurt.

Ведь не мо́жетi  же быть, что́бы всё 
э́то я ви́делi  во сне. 

Het kan toch niet dat ik dat allemaal 
gedroomd heb?

Го́споди, не хвата́лоi , что́бы она́ в 
меня́ влю́би́ласьp . 

Mijn hemel, het ontbrak er nog maar 
aan dat ze verliefd op me zou wor den.

  Gevallen met что́  zijn betrekkelijk zeldzaam. Dit komt doordat er een zekere spanning is 
tussen het als een feit presenteren van de zinspeling en het tegelijkertijd onmogelijk achten 
van dat feit. Modale woorden als мо́чь  en до́́лжен  in de bijzin vergemakkelijken hier wellicht 
het gebruik van что́ , maar ook zonder deze is что́  mogelijk: 

 Не прихо́дитi  ему́ в го́лову, что мо́жет 
быть така́я цель у челове́ка. 

 Het komt niet bij hem op dat zoiets 
iemands doel kan zijn.

 Не мо́жет быть, что я должна́ умере́тьp .  Het kan toch niet dat ik doodga (gedachte 
van een doodzieke die nu besluit voor haar 
leven te vechten).

 Не мо́жет быть, что он намека́лi  на 
пы́тки. 

 Het kan niet waar zijn dat hij zinspeelde op 
folteringen.

 10.3.2.15 Oorzakelijke bijzinnen: не по́то́му́, что́́бы … vs. не по́то́му́ что́ …
 Аls по́то́му́  wordt voorafgegaan door не  komt naast по́то́му́ что́ …  ook по́то́му́, что́́бы …  
voor. Zo ook: не о́тто́го́́, что́́бы …  naast не о́тто́го́́, что́ …  en не за то́, что́́бы …  naast не 
за то́, что́ … . 

 Er is betekenisverschil: что́́бы  geeft aan dat de bijzin refereert aan iets denkbeeldigs, 
terwijl in hedendaags Russisch een bijzin met (не по́то́му́,) что́ …  zowel op iets reëels als 
iets irreëels betrekking kan hebben: 

 Не потому́ огорча́ю́тi  меня́ собы́тия 
по сле́д них дней, что́бы я не хоте́лi  
торжества́ рабо́чего кла́сса в Росси́и, а 
и́менно пото му́ что я призыва́ю́i  его́ 
всеми́ си́лами души́. 

 Ik betreur de gebeurtenissen van de laatste 
dagen – niet omdat ik niet de overwinning 
van de arbeidersklasse in Rusland zou 
willen, maar juist omdat ik die met al mijn 
zielskracht verlang. 

 Zonder не  voor по́то́му́  geeft een bijzin met (по́то́му́,) что́́бы…  een doel aan: 

 А ещё потому́ Шу́хов поспеши́лp , чтоб 
отве́с пре́жде Кильдигса захвати́тьp . 

 En Sjoechov haastte zich ook nog om het 
schietlood [nog] vóór Kildigs mee te pak ken.

  10.3.3 То, что́бы  + infinitief als nominalisering 
  Nominalisering    kan twee dingen betekenen: (1) Het gebruik van de infinitief als zinsdeel, 
bijvoorbeeld onderwerp of lijdend voorwerp, alsof het een nomen (substantief) is; dit is wat 
in deze paragraaf bedoeld wordt; (2) Het van een werkwoord afleiden van een substantief 
(zie bv. 14.2.3). 
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  Zoals bekend kan een infinitief soms het onderwerp of lijdend voorwerp zijn van 
een zin. Na voorzetsels en als een andere naamval is vereist dan nominatief of 
accusatief, wordt то́, что́́бы  + infinitief gebruikt, waarbij то́  komt te staan in de 
naamval die men nodig heeft. Enkele voorbeelden: 

Вме́сто того́ что́бы скры́тьсяp  от 
уби́йц, они́ пусти́лисьp  их догоня́тьi . 

In plaats van zich te verbergen voor de 
moordenaars gingen ze achter hen aan.

А как вы смо́тритеi  на то, что́бы 
прода́тьp  нам ряд технологи́ческих 
пате́нтов? 

En wat vindt u ervan ons een aantal 
technische patenten te verkopen?

Kако́й смысл в том, что́бы сде́латьp  
то, что полага́етсяi  де́латьi  друго́му? 

Wat is de zin van iets doen wat een 
ander wordt geacht te doen?

Я за то, что́бы идти́i  да́льше по шоссе́. Ik ben ervoor de weg verder te vol gen.
Я улета́ю́i  навсегда́ и пришёлp  к вам 
лишь с тем, что́бы попроща́тьсяp . 

Ik vertrek voorgoed en kom alleen 
afscheid van u nemen.

 10.3.4 Бы  los van de conditionalis 
 Er zijn enkele bijwoordelijke uitdrukkingen en samengestelde voegwoorden met 
 бы  die kunnen voorkomen in zinnen met iedere werkwoordsvorm – ook het pre-
sens. Het gebruik van бы  heeft hier dus niets te maken met de conditionalis. Zo’n 
bijwoordelijke uitdrukking kan betrekking hebben op ieder zinsdeel, dus ook op 
het werkwoordelijk gezegde, dat zelfs in de verleden tijd kan staan. 

 10.3.4.1 Как бу́дто́ (бы) , бу́дто́ (бы)  en synoniemen
 Как бу́дто́ , бу́дто́  en synoniemen komen met en zonder бы  voor. De vormen met 
 бы  zijn iets expressiever. Ze worden op drie manieren gebruikt: 

1)   Als bijwoordelijke uitdrukking met de betekenis ‘als het ware’ of ‘zogenaamd’. 
   Met как бу́дто́ (бы)  en бу́дто́ (бы)  in deze functie zijn synoniem of bijna synoniem: как бы , 
 сло́́вно́ , сло́́вно́ бы , вро́́де бы , вро́́де как бы , вро́́де  en я́ко́бы . 

  Ook met бы  is zowel presens als verleden tijd mogelijk: 

Вот он идётi  по запо́лненному 
лю́дьми́ фойе́, никто́ как бу́дто бы и 
не уступа́етi  ему́ доро́ги, и всё же 
доро́га свобо́дна, пе́ред ним  доро́га 
свобо́дна. 

Daar loopt hij [Stalin] door een foyer 
vol mensen, zo op het oog gaat er zelfs 
niemand voor hem opzij en toch is zijn 
weg vrij, voor hem  is de weg vrij. 

Здесь в газе́тах, что бу́дто бы Пет-
лю́́ра наступа́етi  на Го́род. 

Er staat hier in de kranten dat Pet   ljoe ra 
naar de Stad zou optrekken.

2)   Als voegwoord dat een inhoudelijke bijzin (vooral indirecte rede) inleidt in plaats 
van het voegwoord что́.  De spreker geeft daarmee te kennen dat hij de inhoud van 
de bijzin niet voor zijn rekening neemt, terwijl что́  in dit opzicht neutraal is. Ook 
hier kan, ook met бы , zowel presens als verleden tijd in de bijzin voorkomen: 



 435HET GEBRUIK VAN DE VORMEN VAN HET WERKWOORD 

Сейча́с пи́шутi , бу́дто бы его́ исклю́-
чи́лиp  из семина́рии за пропага́нду 
маркси́зма. 

Nu wordt er geschreven dat hij [Stalin] 
van het seminarie zou zijn verwijderd 
wegens propaganda voor het marxisme.

Говори́тьi  так о стропи́лах – всё равно́ 
что утвержда́тьi , бу́дто бы 
виолонче́ль рожа́етi  дете́й. 

Zo praten over daksparren is net zoiets 
als beweren dat een cello kinderen zou 
baren.

3)   Als (samengesteld) voegwoord dat een vergelijkende bijzin inleidt (‘alsof’). 
   In deze functie zijn met как бу́дто́ (бы)  en бу́дто́ (бы)  (bijna) synoniem: как е́сли бы , 
 сло́́вно́ , сло́́вно́ бы , то́́чно́ , то́́чно́ бы , вро́́де бы , вро́́де как бы  en я́ко́бы . 

  De varianten met бы  worden alleen gebruikt in zinnen met een VT- vorm of met 
de (niet uitgedrukte) tegenwoordige tijd van het werkwoord быть : 

Всё это звуча́лоi  стра́нно, как бу́дто 
бы верну́лисьp  времена́ нэ́па. 

Dit alles klonk vreemd, alsof de tijden 
van de NEP waren teruggekeerd.

Прости́p  меня́, что я реши́лp , бу́дто бы 
тебя́ нет. 

Vergeef me dat ik beslist heb alsof jij er 
niet was.

  In informele (gesproken) taal heeft men geen enkele moeite met vergelijkingszinnen met 
 бы  en een presensvorm als как бу́дто́ бы о́н зна́ет  ‘alsof hij het weet’, of как бу́дто́ бы о́н 
нас по́слу́шает  ‘alsof hij zal doen wat wij zeggen’. Toch zal men zoiets niet gauw vinden in 
literaire teksten. Daar kiest men bij vergelijkingszinnen met een werkwoord in de tegen-
woordige tijd toch liever voor een (samengesteld) voegwoord zonder бы , zoals как бу́дто́  of 
 бу́дто́ , enz., zoals in: 

 Да, он о всех свои́х пацие́нтах говори́тi  с 
уваже́нием, как бу́дто боле́зни и жа́ло бы 
уже́ даю́́тi  пра́во на уваже́ние. 

 Ja, over al zijn patiënten praat hij met 
res pect, alsof ziekten en klachten al recht 
zou den geven op respect.

  10.3.4.2 Хо́ть бы / хо́тя́ бы 
 Deze zijn al eerder ter sprake gekomen in verband met wenszinnen en conces sieve 
bijzinnen (10.3.1.7 en 10.3.2.2). Er is nog een derde gebruik van хо́ть бы/ хо́тя́ бы , 
en wel als bijwoordelijke uitdrukking met de betekenis ‘al was het maar/ tenmin-
ste’ in zinnen met allerlei werkwoordsvormen, zoals in: 

Когда́-то мне каза́лосьi , что хотя́ бы 
там челове́к меня́етсяi , хотя́ бы и́з-за 
сла́бого тяготе́ния. 

Ooit dacht ik dat tenminste daar [op de 
maan] de mens veranderde, al was het 
maar door de zwakke aantrek kingskracht.

 10.3.4.3 Не то́ что́́бы  ‘niet zozeer/ niet echt’ 
 Dit functioneert als bijwoord en kan betrekking hebben op ieder zinsdeel. Het 
werkwoord van de zin kan onder andere in het presens staan. Als het werk woord 
een VT- vorm is, is het een echte verleden tijd en geen conditionalis: 

Он уже́ стар. То есть не то чтоб стар, 
но не мо́лод. И да́же не то чтоб не 
мо́лод, а про́сто вре́мя идётi , го́ды 
прохо́дятi . 

Hij is al oud. Of eigenlijk niet echt oud, 
maar niet jong. En zelfs niet zozeer 
oud, maar de tijd schrijdt ge woon 
voort, de jaren gaan voorbij. 
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За ка́ждым построе́нием кто́-ни будь 
из Творцо́в наблю́да́етi , то есть, не то 
что́бы наблю́да́етi , но нет-не́т да и 
посмо́тритp . 

Bij iedere bouw houdt er wel een van 
de Scheppers toezicht, dat wil zeggen: 
hij houdt niet zozeer toezicht, maar 
kijkt af en toe even. 

Фе́ликс пожима́етi  плеча́ми. Не то 
что́бы он пове́рилp  всему́ э́тому, но 
речь Ива́на Давы́довича, а в осо́-
бенности нау́чные те́рмины про-
изво́дятi  на него́ успока́иваю́щее 
де́йствие. 

Felix haalt zijn schouders op. Niet dat 
hij aan dat alles geloof hecht, maar de 
woorden van Ivan Davydovitsj, en in 
het bijzonder de wetenschappelijke 
ter men, hebben op hem een kalme-
rende uitwerking. 

  In het laatste voorbeeld is het perfectieve по́ве́рил p  te interpreteren als een gewone ver leden 
tijd, gebruikt in de perfectumbetekenis. Toch doen zich incidenteel gevallen voor waarin 
een VT vorm na не то́ что́́бы  geen verleden tijd kan  zijn en dus een conditionalis moet zijn 
– een overblijfsel uit een vroeger stadium van de taal waarin na не то́ что́́бы  een presens-
vorm uitgesloten was, bijvoorbeeld: 

 По-францу́зски он у меня́ говоритi , 
по-неме́цки не то чтоб говори́лi , а 
понима́етi . 

 Frans spreekt hij wel, en Duits spreekt hij 
niet zozeer, maar hij verstaat het.

  10.4 Het gebruik van de gerundia 

 10.4.1 De Gerundiumconstituent (GC)
 Van de meeste werkwoorden kan een gerundium worden gevormd (zie 6.8). Dit 
geldt voor werkwoorden van beide aspecten, met of zonder -ся . Voorbeelden: 
 о́ткры́в p , о́ткры́вшись p , о́ткрыва́я i , о́ткрыва́ясь i ; по́до́йдя́ p , по́дхо́дя́ i .  Gerundium-
vormen zijn in geschreven Russisch zeer gebruikelijk: bij de meeste Russische 
teksten vindt men op één bladzijde meerdere gerundia. De volgende voorbeelden 
geven een eerste indruk van hun gebruik: 

1  Ви́дя́ i  ко́леба́ния До́це́нко́ , Горде́ев 
 подскочи́л p  к аппара́ту. 

 De aarzeling van Dotsenko ziende  sprong 
Gordejev naar het toestel. 

2 Воло́дя Ла́рцев неподви́жно сиде́л i  в 
больни́чном коридо́ре, боя́́сь i  
по́шевели́ться p .  

Volodja Lartsev zat onbeweeglijk in de 
gang van het ziekenhuis, bang om zich 
te bewegen.  

3  Верну́вшись p  к себе́ , На́стя из-за две́ри 
 услы́шала p  возбуждённые голоса́. 

 Naar huis teruggekeerd  hoorde Nastja 
van achter de deur opgewonden stem-
men. 

4  Помолча́ла p ,  сосчита́́в p  в уме́ до́ ста.  Zij zweeg even, voor zichzelf tot honderd 
tellend . 

 Het gerundium presenteert de handeling als een nevenhandeling   , dat wil 
zeggen een handeling die plaatsvindt naast een meer centrale handeling    
(afgekort CENTRH). Een zin met een gerundium moet daarom in principe nog een 
andere werkwoordsvorm bevatten die de CENTRH aangeeft. (In de voorbeelden 
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(1) – (4) is deze aangegeven door onderstreping.) Het gerundium vormt de kern 
van een afzonderlijk deel van de zin dat naast de aanduiding van deze CENTRH 
voorkomt: de gerundiumconstituent    (hier verder aangeduid als GC). In de 
voorbeelden wordt deze cursief gedrukt. De handeling die door het gerundium 
wordt uitgedrukt noemen we de gerundiumhandeling    (afgekort GERH) 

 Een belangrijk kenmerk van de GC is dat er geen afzonderlijke aanduiding van 
het onderwerp in voorkomt. Dit is verbonden met het volgende: 

  De uitvoerder van de handeling van de GC is gelijk aan die van de CENTRH.

   Een GC komt structureel sterk overeen met een ‘beknopte bijzin’ in het Nederlands (die ook 
geen persoonsvorm en geen uitgedrukt onderwerp bevat, zie 10.4.5), met name als deze 
bijzin de functie vervult van ‘bepaling van gesteldheid tijdens de handeling’, zoals in de 
vertaling van 1-4. De overeenkomst is het sterkst als de beknopte bijzin in de Nederlandse 
vertaling een deelwoord bevat (zoals in 1, 3 en 4). 

 Men moet er echter wel rekening mee houden dat de genoemde Nederlandse constructie 
veel minder gebruikelijk is dan de Russische GC. Vertaling van een GC door een bepaling 
van gesteldheid met een deelwoord levert vaak onnatuurlijk Nederlands op. Dat geldt vooral 
voor het Nederlandse verleden deelwoord (zie 3). Ook samengestelde vormen als ‘genomen 
hebbend’, ‘gekomen zijnde’, ‘geopend wordende’ worden in het Nederlands vermeden. 

  Omdat de GC functioneert als bepaling bij de CENTRH, heeft zij overeenkomsten 
met een bijwoordelijke bijzin. In (3) kan de GC bijvoorbeeld gemakkelijk ver-
vangen worden door de bijzin Ко́гда́ о́на́ верну́лась p  к себе́  ‘Toen zij weer thuis-
kwam’. Ook bij (1) is vervanging mogelijk (als het aspect wordt aangepast): Ко́гда́ 
о́н уви́дел p  ко́леба́ния До́це́нко́, …  of Так как о́н уви́дел p  ко́леба́ния До́це́нко́, …  
‘Toen/Omdat hij de aarzelingen van Dotsenko zag …’ 
  Voor de vertaling van een GC naar het Nederlands is de mogelijkheid een bijzin te kiezen 
belangrijk. Vaak levert dit een meer natuurlijke vertaling op dan met een bepaling van 
gesteldheid. 

  Een verschil tussen een GC en een bijzin is dat bij de laatste de relatie tussen de 
handelingen specifiek moet worden aangeduid. Hier moet immers een passend 
voegwoord gekozen worden, bijvoorbeeld een voegwoord van tijd (ко́гда́ , enz.) of 
van oorzakelijkheid (так как , enz.). Bij de GC wordt de relatie tussen de handelin-
gen overgelaten aan de interpretatie van de lezer. 

  Samengevat is de functie van een GC dus: het aanduiden van een neven handeling 
van de handelende persoon van een in de rest van de zin aange duide CENTRH. 
Een GC geeft aan dat  er een verband bestaat tussen de nevenhandeling en de 
CENTRH, maar expliciteert op zich niet de aard  van dat verband (oorzakelijk, 
temporeel, enz.). 

  10.4.2 Een structureel verschil tussen de Russische gerundiumconstituent en de 
Nederlandse bepaling van gesteldheid met een deelwoord

 Bij de GC is het veronderstelde onderwerp actief bij de handeling betrokken. De 
bepaling van gesteldheid kan daarentegen ook betrokken zijn op iets dat of iemand 
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die de handeling ondergaat. Daarom kan een bepaling van gesteldheid gemakke-
lijk voorkomen met een verleden deelwoord van een overgankelijk werkwoord. In 
zo’n geval wordt in het Russisch geen GC gebruikt maar een constructie met (een 
lange vorm van) een passief deelwoord. Zie de volgende voorbeelden uit De aanslag  
van Harry Mulisch en hun Russische vertaling: 

 Ослеплённый p  фо́нарём , Анто́н за го-
роди́лсяp  руко́ю́ от све́та. 

 Verblind door een lantaren  hield Anton 
een arm voor zijn ogen. 

Из переу́лка вы́шлаp  гру́ппа на́го ло 
обри́тых ю́́ношей лет по шест на́д цати, 
 о́де́тых p  в чёрные ко́́жа ные ку́ртки . 

Uit een zijstraat kwam een groep kaal-
geschoren jongens van een jaar of zes-
tien, gekleed in zwartleren jeks . 

Сте́йнвейк положи́лp  о́ткры́тую́ p  
кни́гу ря́дом с собо́й. 

Steenwijk legde zijn boek geopend  naast 
zich neer. 

 Een Nederlandse bepaling van gesteldheid met een verleden deelwoord kan alleen 
corresponderen met een GC als het gaat om een onovergankelijk werkwoord (zoals 
bij teruggekeerd  in voorbeeld 3) of bij een reflexief overgankelijk werkwoord. In het 
Russisch verwachten wij in het laatste geval een gerundium van een reflexief 
werkwoord: 

Она сиде́ла тепе́рь согну́вшись p .  Zij zat nu voorovergebogen.  

 10.4.3 Vergelijking van de gerundiumconstituent met alternatieve constructies
 Behalve met een bepaling van gesteldheid en met een bijwoordelijke bijzin kan de 
GC nog met andere constructies vergeleken worden. Deze vergelijking geeft ook 
een idee van eventuele alternatieve mogelijkheden voor de vertaling van een GC. 

 Zoals al werd gesteld, wordt de handeling van een GC in de eerste plaats gepre-
senteerd als een bepaling bij de CENTRH. Maar omdat het bij beide handelingen 
gaat om dezelfde handelende persoon, kan men stellen dat de GC in zekere zin ook 
het onderwerp  van de CENTRH nader bepaalt. Hierdoor heeft de GC iets gemeen 
met een betrekkelijke bijzin bij dit onder werp (of een zin met een lange vorm van 
een actief deelwoord). Voorbeeld (1) is dus (met een lichte betekenisverandering) 
om te vormen tot: 

5 Горде́ев, ко́то́́рый  ви́дел i  ко́ле ба́ния 
До́це́нко́ , подскочи́лp  к аппа ра́ту. 

Gordejev, die  de aarzeling van Do tsenko 
zag , sprong naar het toestel. 

6 Горде́ев, ви́девший i  ко́леба́ния До́це́нко́ , 
подскочи́лp  к аппара́ту. 

idem

 In constructies als in (5) en (6) is de aandacht geconcentreerd op de relatie tussen de 
nevenhandeling en de handelende persoon, en wordt het leggen van een nader ver-
band met de CENTRH overgelaten aan de interpretatie van de lezer. In de GC daaren-
tegen weegt het bijwoordelijke element zwaarder dan het bijvoeglijke. Daarom ligt 
vervanging van de GC door een bijwoordelijke bijzin meer voor de hand. 



 439HET GEBRUIK VAN DE VORMEN VAN HET WERKWOORD 

  Bij vertaling naar het Nederlands kan deze mogelijkheid echter soms toch overwogen 
worden als men geen bepaling van gesteldheid wil gebruiken en geen keuze wil maken 
tussen verschillende bijwoordelijke bijzinnen (temporeel vs. oorzakelijk e.d.). 

  Zinnen met een GC kunnen ook vergeleken worden met zinnen die bestaan uit 
‘gelijkwaardige’ persoonsvormen van het werkwoord in nevenschikking (als de 
handelende persoon van beide handelingen identiek is): 

7 Горде́ев ви́дел i  ко́леба́ния До́це́нко́  и  
подскочи́лp  к аппара́ту. 

Gordejev zag de aarzeling van Dotsenko 
 en  sprong naar het toestel. 

 Ook hier vervalt natuurlijk de aanwijzing dat de ene handeling de andere nader 
bepaalt. De constructie zelf stelt deze handelingen immers als gelijkwaardig voor. 
Toch kunnen wij bij het interpreteren van zo’n zin vaak gemakkelijk tot een relatief 
specifiek beeld van de onderlinge verhoudingen komen. Door onze ‘kennis van de 
wereld’ hebben wij zekere verwachtingen omtrent de wijze waarop diverse gebeur-
tenissen verbonden kunnen zijn. Daarom zijn wij geneigd ook bij het interprete-
ren van dit voorbeeld een oorzakelijk verband aan te nemen tussen beide hande-
lingen: doordat  hij de aarzeling van Dotsenko waarneemt, begrijpt Gordejev dat hij 
moet ingrijpen en springt. Behalve de lexicale betekenis van de betreffende delen 
van de zin en algemene kennis van de wereld kunnen ook grammaticale factoren 
bij de interpretatie een rol spelen. Zo worden opeenvolgende perfectieve per-
soonsvormen vrijwel altijd geïnterpreteerd als aanduiding van opeenvolgende 
handelingen. Vooral in zulke gevallen is er daarom soms maar weinig verschil met 
een zin waarin een perfectieve GC voorafgaat aan een andere perfectieve werk-
woordsvorm (vgl. voorbeeld 10 en 11 hieronder). 

 Alle vier genoemde constructies zijn dus in principe bruikbaar als wij een beeld 
willen oproepen van twee handelingen van dezelfde persoon die een niet al te 
specifieke relatie met elkaar hebben. Zij verschillen onderling in de mate van spe-
cificatie van de relatie en het verschil in ‘gewicht’ dat aan de handelingen wordt 
toegeschreven. Zinnen met een GC nemen hierbij een middenpositie in tussen 
constructies met bijzinnen en zinnen met nevenschikking. De volgende voorbeel-
den illustreren een en ander: 

8 Алекса́ндр, ко́то́́рый  взял p  на по́во́до́́к 
бультерье́ра , вы́шелp  на у́лицу. 

(a) Alexander, die  de bulterriër bij de 
riem had genomen  liep de straat op. 

9  По́́сле то́го́́ как  А́лекса́ндр взял p  на 
по́во́до́́к бультерье́ра , он вы́шелp  на 
у́лицу. 

(b) Nadat  Alexander de bulterriër bij de 
riem had genomen  liep hij de straat op. 

10  Взя́в p  на по́во́до́́к бультерье́ра , 
Алекса́ндр вы́шелp  на у́лицу. 

(c) De bulterriër bij de riem genomen 
hebbend  liep Alexander de straat op. 
(d) De bulterriër bij de riem nemend  liep 
Alexander de straat op.  
(e) Met de bulterriër aan de riem  liep 
Alexander de straat op. 
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11  А́лекса́ндр взял p  на по́во́до́́к буль терье́ра 
 и  вы́шелp  на у́лицу. 

(f) Alexander had de bulterriër bij de 
riem genomen  en  liep de straat op. 
(g) Alexander nam de bulterriër bij de 
riem  en  liep de straat op. 

 Samenvattend kunnen wij stellen dat qua betekenis de meest directe Nederlandse 
tegenhanger van de Russische GC-constructie de bepaling van gesteldheid is. Door 
allerlei beperkingen in het gebruik hiervan kan de keuze hiervoor echter toch niet 
als de standaardvertaling worden gekenmerkt. Voor een goede vertaling moeten 
vaak andere varianten worden gekozen. Zo blijkt uit onderzoek van parallelle tek-
sten Russisch – Nederlands en Nederlands – Russisch dat de bepaling van gesteld-
heid hooguit in zo’n 30 procent van de gevallen voorkomt. Nevenschikking en 
bijwoordelijke bijzin nemen daarentegen samen meer dan de helft van de gevallen 
voor hun rekening. Dit betekent dat men in de Nederlandse vertaling vaak moet 
kiezen voor ‘onderspecificering’ van de relatie tussen de handelingen (bij neven-
schikking), of, hetgeen in de vertaalpraktijk vaker voorkomt, voor ‘overspecifice-
ring’ (bijwoordelijke bijzin). 

 10.4.4 Commentaar met betrekking tot de diverse varianten in de Nederlandse 
vertaling 

 Bij de voorbeelden (8) – (11) hierboven valt op dat in de eerste twee Nederlandse 
varianten (a) en (b) voor een voltooide tijd wordt gekozen. Op deze manier wordt 
expliciet weergegeven dat de betreffende handeling vóór de andere handeling ligt, 
hetgeen de normale interpretatie is als in het Russisch perfectieve vormen worden 
gebruikt. Bij de andere Nederlandse varianten hebben wij in principe bij de aan-
duiding van de eerste handeling meer keuze tussen een voltooide of een niet-
voltooide tijdsvorm. 

 Als in het Nederlands bij nevenschikking voor een voltooide tijd wordt gekozen 
(variant (f)), legt dat een zware nadruk op het ingetreden zijn van de resulterende 
toestand van de handeling. Als vertaling van de Russische zin met взял  ligt dit 
daarom minder voor de hand, maar als vertaling van de GC-constructie kan het 
soms wel passend zijn. In de praktijk zal men hier echter toch eerder voor variant 
(g) kiezen. 

 Bij een bepaling van gesteldheid ligt dit nog weer anders. Zoals reeds gezegd, 
worden samengestelde vormen van het type ‘genomen hebbend’, ‘gekomen zijnde’, 
‘geopend wordende’ normaliter vermeden. Variant (c) is daarom een onnatuurlijke 
keuze. Bij variant (d), met een tegenwoordig deelwoord, geldt niet zo’n structureel 
bezwaar. Een probleem is hier echter dat men sterk geneigd is het tegenwoordig 
deelwoord te interpreteren als aanduiding van gelijktijdigheid. Het perfectieve 
gerundium wordt in voorbeeld 10 echter juist geïnterpreteerd als aanduiding van 
een voorafgaande handeling. In vertaling (d) komt dit minder goed naar voren. Dit 
bezwaar geldt voornamelijk als het in het Russisch gaat om perfectieve vormen en 
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in het Nederlands om terminatieve werkwoorden. Bij een niet-terminatieve imper-
fectieve GC is wel een passende correspondentie mogelijk met een tegenwoordig 
deelwoord. Zie het volgende voorbeeld, dat in de praktijk dezelfde situatie 
beschrijft als (10) (maar i.p.v. de взять p  -handeling zelf wordt hier de als gevolg 
van deze handeling ingetreden toestand aangeduid): 

 Держа́́ i  бультерье́ра на по́во́дке́ , 
Алекса́ндр вы́шелp  на у́лицу. 

 De bulterriër aan de riem houdend  liep 
Alexander de straat op. 

 Speciale vermelding verdient variant (e). Kenmerkend voor dit type is het voorzet-
sel ‘met’ (of de mogelijkheid dit in te voegen). Het werkwoord ontbreekt vaak (of 
heeft de vorm van een attributief gebruikt deelwoord). Deze con structie is vrij 
gebruikelijk in het Nederlands en komt qua effect vaak goed overeen met de GC. 
In Russische vertalingen uit het Nederlands vindt men deze correspondentie 
nogal eens. Enkele voorbeelden: 

 Держа́́ i  зме́я в пра́во́й руке́ , я со всех 
ног помча́лсяp  прочь. 

Ik rende weg, [met] de vlieger in de rech-
terhand.  

Все как оди́н брели́i ,  опусти́в p  го́́ло́вы.  Ze liepen zonder uitzondering met gebo-
gen hoofd  [Vgl. met het hoofd gebogen ]. 

Те дво́е стоя́лиi  ря́дом, скрести́в p  на 
груди́ ру́ки.  

De beide portiekbewoners keken met 
over elkaar geslagen armen  toe. 

Она́ сиде́лаi  ти́хо и безмяте́жно, 
 сложи́в p  пе́ред со́бо́́й ру́ки на кры́шке 
сто́ла́.  

Ze zat bewegingloos en vredig in de 
bank, [met] haar handen voor zich op het 
blad.  

 10.4.5 Beknopte bijzinnen met een voorzetsel als vertaling van een 
gerundiumconstituent

 In een aantal gevallen correspondeert de GC goed met de ‘beknopte bijzin’ in het 
Nederlands. Zie de volgende voorbeelden uit vertalingen van Nederlandse teksten: 

Дверь отвори́ласьp , и Дави́д, не гля́́дя́ i  
на нас , напра́вилсяp  к ве́шалке. 

De deur ging open en David liep zonder  
ons  aan te kijken  door naar de kapstok. 

 Не встре́тив p  нико́го́́ на до́ро́́ге , они́ 
минова́лиp  Ха́лфвег. 

 Zonder  iemand tegengekomen  te zijn  
reden zij door Halfweg. 

 Продержа́́вшись p  шесть ме́сяцев 
«чи́стым» , он навести́лp  её. 

 Na  zes maanden clean  te zijn geweest ,  
zocht hij haar op. 

 Опла́ти́в p  до́лг , я лишь увели́чилаp  его́ 
тру́дности. 

 Door te betalen  had ik zijn moeilijk-
heden alleen maar vergroot. 

Я перешла́p  к угро́зам, кото́рые я тут 
же своди́лаi  к нулю́́, сама́  пред ла́га́́я́ i  
ему́ де́ньги.  

Ik ging over op dreigementen die ik 
meteen weer tenietdeed door  hem geld 
 aan te bieden .  
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 De Nederlandse constructie bevat een infinitief met te  en is een van de typen van 
een beknopte bijzin (naast het eerdergenoemde type met een deelwoord). Dit maakt 
dat men ook hier weer kan spreken van een sterke structurele verwantschap. 

 Zeer sterk is dat het geval bij de gevallen met het voorzetsel ‘zonder’. Dit is de 
meest normale manier om te wijzen op de afwezigheid van een mogelijke nevenhan-
deling , hetgeen in het Russisch nu juist geschiedt door een ontkennende GC. Beide 
constructies zijn zowel qua betekenis als qua frequentie van gebruik in hoge mate 
equivalent (zie ook 10.4.14). 

 Bij ‘na’ en ‘door’ is er een groter verschil tussen de Nederlandse constructies en 
de corresponderende GC, omdat deze voorzetsels de relatie tussen de gebeurte-
nissen expliciet benoemen (evenals bij bijzinnen met ‘nadat’ en ‘doordat’) in tegen-
stelling tot de GC, waarbij de aard van de relatie niet expliciet wordt aangegeven. 
Maar door het ontbreken van een persoonsvorm, staan deze zinnen natuurlijk 
toch iets dichter bij de GC dan de correspon derende bijzinnen. Vooral het type met 
‘door te’ is interessant, omdat het hierbij vaak gaat om een vrij bijzondere beteke-
nisvariant van de GC. Zoals de voorbeelden illustreren hoeft het hier niet te gaan 
om twee min of meer afzonderlijke handelingen, maar worden soms twee kanten 
van hetzelfde gebeuren beschreven: de GC beschrijft wat het subject echt ‘doet’ en 
de CENTRH is een verwoording van het effect dat deze handeling heeft (zie 
10.4.11.8 en 10.4.12.4). 

 De correspondentie van het hier behandelde type van de beknopte bijzin in het 
Nederlands met de Russische GC is beperkt tot de genoemde gevallen (‘zonder te’, 
‘na te’ en ‘door te’). Beknopte bijzinnen met ‘alvorens te’ of ‘om te’ corresponderen 
normaliter namelijk niet met een GC, maar met een vergelijkbare constructie met 
een infinitief (resp. met пре́жде чем  en что́́бы ). Hieruit blijkt dat er zekere beper-
kingen bestaan met betrekking tot de relatie die de GC kan hebben tot de CENTRH: 
terwijl een GC gemakkelijk geïnterpreteerd kan worden als verwijzing naar een 
voorafgaande of motiverende gebeurtenis of een min of meer parallel verlopende 
handeling, is het uitdrukken van iets wat  na  de CENTRH ligt uiterst beperkt . Het is dan 
ook niet mogelijk met een GC rechtstreeks het doel  aan te duiden dat door de 
CENTRH bereikt zou moeten worden. Als het bij de neven handeling gaat om de 
intentie van de handelende persoon, kan een GC normaliter alleen gebruikt 
worden als er expliciet naar deze intentie wordt verwezen door de gerundium-
vorm van een werkwoord als ‘willen’, ‘pogen’ of iets dergelijks. Datgene waar de 
intentie op is gericht, het eigenlijke ‘doel’, wordt dan dus niet met het gerundium 
aangeduid maar door de afhankelijke infinitief: 

 Жела́́я́ i  о́сво́бо́ди́ть p  меня́ о́т пере -
жива́ний , Ро́берт хоте́лi  знатьi  фа́кты. 

 Om  me  te  bevrijden van mijn verdriet  had 
Robert de feiten willen weten. 

Вполне́ возмо́жно, что Фила́тову 
уби́лиp ,  пы́та́́я́сь i  запуга́ть p  Идзи-
ко́́вско́го́ . 

Het is best mogelijk dat zij Filatovа 
vermoord hebben om  Idzikovski bang  te  
maken . 
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 Dergelijke gevallen komen tamelijk vaak voor, en als Nederlands equivalent kan 
dan meestal toch goed een zin met ‘om te’ gebruikt worden. 

 Een interessant feit van het Russisch is dat het gebruik van een imperfectieve 
vorm in sommige gevallen zeer dicht kan komen bij dat van een combinatie van 
een werkwoord als пыта́ться i  plus een perfectieve infinitief (op dit conatief 
gebruik van imperfectief is gewezen in 8.5.1). Ook in zo’n geval kan een (imperfec-
tieve) GC de tegenhanger zijn van een ‘om te’-con structie. De GC verwijst hier 
primair naar een activiteit, maar ook het doel daarvan is duidelijk, omdat dit wordt 
geïmpliceerd door het resultatief-terminatieve karakter van de handeling: 

Я тут же тряхну́лp  голово́й, отго ня́́я́ i  
про́чь неуме́стную́ мысль . 

Ik schudde mijn hoofd om  die ongepaste 
gedachte uit mijn geest  te  verwijderen . 

… закрича́лp  он жене́, призы́ва́́я́ i  её в 
свиде́тели . 

… riep hij tot zijn vrouw om  haar er als 
getuige bij  te  roepen . 

 (Vgl. пыта́ясь i  о́то́гна́ть p , жела́я i  призва́ть p . ) 

 10.4.6 Gerundiumconstituenten met een complexere structuur
 Omdat de GC bedoeld is om een CENTRH te bepalen, moet er minimaal nog een 
andere werkwoordsvorm in de zin aanwezig zijn. De bovenstaande voorbeelden 
illustreren zulke minimale structuren. Zoals de voorbeelden aangeven, kan de GC 
zowel voor als na de werkwoordsvorm die hij bepaalt voorkomen. (De plaats van 
de GC kan wel een zekere rol spelen bij het onderscheiden van verschillende 
mogelijke relaties tussen de handelingen.) 

 In de praktijk komen regelmatig zinnen voor met meerdere gerundia en/of 
andere werkwoords vormen. Zo vindt men soms bijvoorbeeld meerdere nevenge-
schikte gerundiumconstituenten: 

12  Обла́да́́я́ i  абсо́лю́́тным слу́хо́м  и  
хо́ро́шо́́  ра́збира́́я́сь i  в ино́стра́н ных 
языка́х , На́стя поду́малаp , что так 
интони́рую́тi  фра́зы то́лько 
англича́не. 

Omdat ze een absoluut gehoor bezat 
en veel verstand had van vreemde 
talen, bedacht Nastja dat alleen 
Engelsen zo hun zinnen intoneerden. 

13  Ра́бо́та́я́ i  в мили́ции  и   ста́в p  
 сту де́н то́м вече́рнего́ о́тделе́ния 
ю́р фа́ка , Ви́тя изба́вилсяp  от 
на сме́шек, но продолжа́лi  страда́тьi . 

Toen hij bij de politie werkte en stu-
dent was geworden aan de avondafde-
ling van de juridische faculteit, had 
Vitja er geen last meer van dat ze hem 
belachelijk maakten, maar hij bleef 
het moeilijk hebben. 

 Het laatste voorbeeld illustreert dat nevengeschikte gerundiumconstituenten niet 
altijd hetzelfde aspect hebben.

 Ook veel complexere structuren zijn niet ongebruikelijk:
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14  Проведя́́ p  но́чь , как и Горде́ев, на 
Петро́́вке и  уходя́ i   ́  в во́́семь часо́́в утра́ 
из сво́его́́ кабине́та , Ла́рцев хо́телi  
бы́ло доложи́тьp  полко́внику о 
телефо́нном разгово́ре, но, 
 при откры́́в p  дверь , уви́делp  Колобка́ 
спя́щим, отки́нувшись p  в кре́сле , с 
расстёгнутымp  во́ротом руба́хи и 
съе́хавшимp  на́бок га́лстуком. 

Lartsev, die evenals Gordejev de nacht 
had doorgebracht op de Petrovka, was, 
toen hij ’s ochtends om acht uur zijn 
werkkamer wilde gaan verlaten, eerst van 
plan om het telefoongesprek te melden 
aan de kolonel, maar toen hij de deur op 
een kier had geopend, zag hij Bolletje in 
slaap, achterover hangend in zijn stoel, 
met de boord van zijn overhemd losge-
knoopt en een scheefgezakte stropdas. 

 10.4.7 Grammaticale vorm van de centrale handeling
 In voorbeeld (14) is de GC отки́нувшись p  в кре́сле  betrokken op een CENTRH die 
wordt aangeduid met een actief deelwoord (спя́щим ). Dit komt betrekkelijk weinig 
voor. Gewoonlijk wordt de CENTRH uitgedrukt door een persoonsvorm van het 
werkwoord. (Vergelijk de alternatieve constructie: Ла́рцев уви́делp , что Колобо́к 
 спит i , о́тки́нувшись p  в кре́сле .) 

 In verhalende teksten wordt de CENTRH meestal uitgedrukt door een vorm van 
de verleden tijd, zoals in bijna alle bovenstaande voorbeelden. Het is echter ook 
goed mogelijk om een GC te gebruiken naast een presens vorm of een vorm van de 
toekomende tijd (een imperfectieve vorm met бу́ду , enz. of een perfectief presens): 

15 Уже́ три́дцать шесть часо́в он сиди́т i  
здесь, на́тя́ну́в p  на́ руки хирурги́ческие 
перча́тки и  обвя́за́́в p  кро́ссо́́вки 
по́лиэтиле́но́выми паке́тами.  

Hij zit hier al zesendertig uur, met rub-
berhandschoenen aan en met plastic 
zakken om zijn sport schoenen.

16 В 1986 году́ Па́влов, ста́в p  на ча́льнико́м 
о́тде́ла , реша́ет i , что непло́хо бы ему́ 
статьp  кандида́том нау́к. 

In 1986 beslist Pavlov, als hij hoofd van 
de afdeling is geworden, dat het niet gek 
zou zijn als hij zou promoveren.

17  Бу́дем проверя́ть i ,  опра́́шива́я́ i  её 
друзе́й и со́служи́вцев.  

Wij zullen dat controleren door haar 
vrienden en collega’s te ondervragen.

18 Что бу́дешь де́лать i  ты́, получи́в p  сво́и́ 
де́ньги ? 

Wat zul je gaan doen als je je geld hebt 
gekregen?

19 Если ты, встре́тив p  тру́дно́сти , вдруг 
 усомни́шься p  в свои́х си́лах – 
поду́майp  о нём. 

Als je, geconfronteerd met moeilijk-
heden, soms mocht gaan twijfelen aan je 
krachten, denk dan aan hem.

 Relatief zelden wordt een GC betrokken op een predikaat met een korte vorm  van 
een adjectief: 

20 И профе́ссор Само́йлов был  абсо-
лю́́тно прав , утвержда́́я́ i , что пе́р вое 
и второ́е уби́йства совер шены́ 
ра́зными лю́дьми́. 

En professor Samojlov had volkomen 
gelijk toen hij stelde dat de eerste en de 
tweede moord door verschillende 
mensen waren gepleegd. 
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 Gevallen met een korte vorm van het passief verleden deelwoord zijn volgens de 
grammaticale norm alleen aanvaardbaar als de constructie niet echt als passief 
wordt ervaren: 

21 Она́ в тот моме́нт была́  ра́достно 
 возбуждена́ , реши́в p  тру́дную́ за да́чу . 

Zij was op dat moment blij en opgewon-
den omdat zij het moeilijke probleem 
had opgelost.

 Een GC kan ook betrokken zijn op een gebiedende wijs of conditionalis:

22 Но не де́лайте i  ничего́, не  позво ни́в p  
мне.  

Maar doe niets zonder mij eerst te 
bellen.

23 Я не испуга́лась p  бы , да́же  встре́тив p  
его́́ в лесу́ о́ди́н на о́ди́н.  

Ik zou niet schrikken, zelfs niet als ik 
hem in m’n eentje in het bos tegen zou 
komen.

 Speciale vermelding verdient het gebruik van de GC bij een infinitief. In zulke 
zinnen is de infinitief vaak afhankelijk van een modaal woord als хо́́чет , мо́́жет , 
 мо́́жно́ , нельзя́ , сле́дует  of до́́лжен  en dergelijke: 

24 Он мог часа́ми сиде́ть i  неподви́ жно, 
 сло́́вно́  погрузи́вшись p  в ана био́́з,  не 
изда́ва́́я́ i  при э́то́м ни ма ле́й шего́ зву́ка.  

Hij kon urenlang bewegingloos zitten, 
als in een soort winterslaap verzonken, 
zonder daarbij ook maar het geringste 
geluid te maken. 

 In zulke constructies moet de gerundiumhandeling niet betrokken worden op het 
modale predikaat, maar op de infinitief (vgl. Он сиде́л i  неподви́жно, сло́́вно́ 
 погрузи́вшись p  в анабио́́з , не  изда́ва́́я́ i  при э́то́м ни мале́йшего́ зву́ка ). 

 Onpersoonlijke constructies (zie 15.2) met een infinitief zijn interessant omdat 
daarbij vaak een expliciete aanduiding van het onderwerp ontbreekt. De infinitief-
handeling moet dan betrokken worden op de meest daarvoor in aanmerking 
komende persoon. Als het uit de context of situatie duidelijk is dat het om een 
specifieke persoon gaat, hoeft deze niet te worden aangegeven. (Als dit wel 
gebeurt, wordt een datiefvorm gebruikt.) Als de datief ontbreekt kan het gaan om 
een willekeurig persoon. In alle gevallen is de persoon die de infinitief handeling 
wordt geacht te verrichten ook de uitvoerder van de gerundium handeling. Verge-
lijk (25) met (26) hieronder: 

25 А как ина́че мо́жно заполучи́тьp  
Ковалёва, не  откры́ва́́я́ i  пе́ред 
сле́до́вателем все ка́рты ? 

Hoe kun je (kan hij , enz.) anders 
Kovaljov krijgen zonder al je (zijn, 
enz.) kaarten bloot te geven voor de 
vooronderzoeks leider? 

26 А как ина́че ему́ мо́жно заполу чи́тьp  
Ковалёва, не  откры́ва́́я́ i  пе́ред 
сле́до́вателем все ка́рты ? 

Hoe kan hij anders Kovaljov krijgen 
zonder al zijn kaarten bloot te geven 
voor de vooronderzoeks leider?
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 10.4.8 Minimale gerundiumconstructies, interpunctie en idiomatisering
 Zoals de tot nog toe gegeven voorbeelden illustreren, bestaat de GC normaliter uit 
meer dan één woord: naast de gerundiumvorm zelf vinden wij vaak bijwoordelijke 
bepalingen en allerlei objecten die door de rectie van het betreffende werkwoord 
worden vereist. De GC heeft daardoor veel van een gewone zin, maar dan zonder 
persoonsvorm en zonder afzonderlijke vermelding van het onderwerp. (In de 
Nederlandse grammatica zou men dan spreken van een ‘beknopte bijzin’.) 

 Bij intransitieve werkwoorden is het echter geenszins onmogelijk dat de GC uit-
sluitend uit de gerundiumvorm (al dan niet met het ontkennend partikel не ) 
bestaat: 

27 – Если э́то не допро́с, я позво́лю́p  
себе́ откла́нятьсяp , – хо́лодно  
про изнёсp ,  вста́ва́́я́ i , Ковалёв. 

‘Als dit geen ondervraging is ben ik zo 
vrij u te groeten,’ zei Kovaljov kil, terwijl 
hij opstond.

28 На́стя отки́нуласьp  в кре́сле, 
за кры́лаp  глаза́, отды́ха́́я́ i .  

Nastja ging languit in haar stoel liggen, 
sloot haar ogen en probeerde zich te 
ontspannen.

29 Я поверну́лсяp  и пошёлp , не  огля́́-
ды́ва́я́сь i , по ле́стнице вниз. 

Ik draaide me om en liep zonder om te 
zien langs de trap naar beneden.

 In principe wordt de GC van de rest van de zin gescheiden door komma’s . Deze schei-
ding wordt vaak ook in de klankvorm van de zin aangegeven door pauze(s) en 
intonatie. Dit geldt vooral voor een enigszins uitgebreide GC die meer kenmerken 
gemeen heeft met een aparte zin (eigen object en/of bepalingen bij het werk-
woord). Een minimale GC mist deze zinskenmerken en komt daardoor zeer dicht 
bij een bijwoord. De scheiding in de klankvorm van de zin kan dan achterwege 
blijven. Een voorbeeld hiervan is de zin: 

30 Она́ сиде́лаi  тепе́рь согну́вшись p .  Zij zat nu voorovergebogen.

 Vergelijk voorbeeld (29) met de volgende zin, waar de komma, die gewoonlijk de 
scheiding markeert, ontbreekt:

31 Сержа́нт опя́ть козырну́лp  и по шёлp  
не  огля́́ды́ва́я́сь i .  

De sergeant salueerde opnieuw en liep 
zonder om te zien weg. 

 Het ontbreken van een komma wijst op de afwezigheid van een scheiding in de 
klankvorm van de zin. Het tegenovergestelde is echter niet het geval: niet alle kom-
ma’s worden ook ‘uitgesproken’. Het verschil in spelling tussen de voorbeelden (29) 
en (31) hoeft dus in dit geval niet per se te wijzen op een verschil in uitspraak. 

 Als een gerundium bijna uitsluitend als minimale GC voorkomt en gewoonlijk 
niet meer in de uitspraak wordt gescheiden van de rest van de zin, leidt dit gemak-
kelijk tot idiomatisering. De gerundiumvorm wordt dan niet meer ter plekke 
gevormd van het betreffende werkwoord, maar is in feite tot een afzonderlijk 
woord, een bijwoord dus, geworden. Een goed voorbeeld daarvan is мо́́лча  (dat 
zich ook al onderscheidt door een onregelmatig accent): 
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32 Анто́н ме́льком взгляну́лp  на него́ и 
 мо́́лча i  кивну́лp . 

Anton keek hem vluchtig aan en knikte 
zwijgend.

 Andere voorbeelden van zulke ‘versteende’ gerundia zijn (немно́́го́/чуть) по́го́дя́  
‘(even) later’, не то́ро́пя́сь  (of не спеша́ ) ‘ongehaast, langzaam’: 

33 Вода́ в ва́нной переста́лаp  шуме́тьi , 
и немно́го по́го́дя́́ p  Вечеро́вский 
позва́лp : … 

Het badwater maakte geen lawaai meer 
en even later riep Vetsjerovski: …

34 Алекса́ндр Евге́ньевич не́ то́ро́ пя́́сь i  
снялp  тру́бку и лю́бе́зно 
по приве́тствовалp  Лари́су Ле́бедеву. 

Alexander Jevgenjevitsj nam rustig de 
hoorn van de haak en begroette Larisa 
Lebedeva vriendelijk.

 Bij sommige vormen is het proces van idiomatisering zover doorgegaan dat zij in 
feite overgegaan zijn in geheel andere woordsoorten, bijvoorbeeld een voorzetsel 
(благо́даря́ о́тцу́  ‘dankzij mijn vader’; спустя́ не́ко́то́ро́е вре́мя  ‘na enige tijd’) of 
een voegwoord (хо́тя́  ‘ondanks’). 

 10.4.9 Andere vormen van idiomatisering. Elliptisch gebruik van een 
gerundiumconstructie

 Bepaalde trekken van idiomatisering vinden wij ook bij de vorm го́во́ря́ : 

Себесто́имость зави́ситi  от эф фек-
ти́вности вну́треннего и вне́ш него 
контро́ля, про́́ще  говоря́́ i , от сте́пе ни 
ри́ска быть разоблачён ным. 

De kostprijs hangt af van de effecti viteit 
van de interne en externe controle, 
eenvoudiger gezegd, van de kans om 
ontmaskerd te worden. 

 Bij combinaties als про́́ще го́во́ря́  ‘eenvoudiger gezegd’, ко́ро́́че го́во́ря́  ‘kort gezegd’, 
 мя́гко́ го́во́ря́  ‘zacht gezegd’, со́́бственно́ го́во́ря́  ‘feitelijk’, enz. gaat het om een 
karakterisering van de daaropvolgende uitspraak. De CENTRH wordt hier dus niet 
genoemd, maar kan nog wel gedacht worden: het is zoiets als ‘zeg ik’ of ‘kan men 
zeggen’. Een vergelijkbaar gebruik vinden wij bij de vorm су́дя i : 

 Су́дя́ i  по́ всему́ , э́то бы́ло тре́бо ва ие 
Горде́ева. 

Aan alles te oordelen was dat een eis 
van Gordejev.

 Vergelijkbare gevallen doen zich voor bij по́лага́я , не счита́я , исхо́дя́ из , име́я в виду́.  
 Uitdrukkingen met смо́тря́  en несмо́тря́  zijn waarschijnlijk op vergelijkbare 

wijze te verklaren, maar zijn nog sterker geïdiomatiseerd: 

– Я не про́тив наказа́ния, – опра́в-
дываетсяi  Ни́на, – но смо́тря́́  ка ко́е … 

‘Ik ben niet tegen straf,’ verdedigt Nina 
zich, ‘het hangt er maar van af welke …’

 Не́смо́тря́́  на то, что Колобо́к пред-
упрежда́лi  о нерво́зности Руд ника́, 
реа́льная карти́на превзо шла́p  все 
ожида́ния. 

Ondanks het feit dat Bolletje had 
gewaarschuwd dat Roednik zenuw-
achtig was, overtrof de realiteit alle 
verwachtingen.
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 Hoewel смо́тря́  zijn gewone betekenis (‘kijkende’) nog niet helemaal verloren 
heeft, wordt voor deze betekenis liever het gerundium van het synonieme werk-
woord гляде́ть i  gebruikt: 

– Не мо́жетеi , – споко́йно отве́ти лаp  
она́, гля́́дя́ i  Па́вло́ву в глаза́ . 

‘Dat kunt u niet,’ antwoordde zij kalm, 
Pavlov in de ogen kijkend.

 Naast gevallen met een idiomatisch karakter komen er ook andere zinnen voor die 
niet voldoen aan het normale patroon van gebruik van het gerundium omdat een 
expliciete vermelding van de CENTRH ontbreekt. Wij hebben hier dus te maken 
met elliptisch    (onvolledig) gebruik van een GC. 

 Het duidelijkste type treffen wij aan in toneelstukken, waar gerundium-
constructies voornamelijk voorkomen in de toneelaanwijzingen. Geïsoleerde, 
‘elliptische’, gerundiumconstructies zijn hier vrij frequent. De CENTRH hierbij is 
echter evident: dit is het uitspreken van de erop volgende tekst: 

ОЛЬГА (входя́́ i  в го́сти́ную́ ). Ну, вот и 
Ната́лия Ива́новна. 

OLGA (de kamer binnenkomend): Ah, 
daar is Natalia Ivanovna.

ГОМЫРА. А е́сли что не так, то да́йтеp  
мне по мо́рде… (За́ме́тив p  Ре́пнико́ва .) 
Нет я ничего́… 

GOMYRA: En als het niet zo is, sla me 
dan maar op m’n bek. (Repnikov 
ziende) Ik bedoel er niets mee…

 Een ander type is te vinden in krantenkoppen en dergelijke. De aard van de 
CENTRH zal dan moeten blijken uit de inhoud van het volgende artikel. Eventueel 
kan het ook om de handeling van het schrijven en publiceren van het artikel gaan: 

 Восста́на́́влива́я́ i  ле́нинскую́ ко́н це́п-
цию́ в па́ртии.  

Bij het reconstrueren van de leninisti-
sche conceptie in de partij (Kop uit de 
 Pravda ). 

 Не подводя́́ i  ито́́го́в.  Zonder de balans op te maken (Kop uit 
de Moskovskië novosti ). 

 10.4.10 Gerundia en ‘relatieve tijd’: ligging van de gerundiumhandeling ten 
opzichte van de centrale handeling

 Zoals al eerder is gebleken, kan de GC op allerlei verschillende werkwoordsvor-
men betrokken zijn: vormen van de tegenwoordige, verleden en toekomende tijd, 
gebiedende wijs, infinitief, enz. Bij de vormen van de tegenwoordige en verleden 
tijd gaat het in eerste instantie om de ligging van de handeling ten opzichte van 
het moment ‘nu’ (zogenaamd ‘absoluut’ tijds gebruik). Maar bij een GC gaat het 
alleen om de verhouding van de gerundium handeling (GERH) tot de centrale han-
deling (CENTRH). Als hier al sprake is van tijdsverhoudingen, gaat het dus om 
 relatieve  tijd (gelijktijdigheid, voorafgaan in de tijd, enz.). Het aspect van het 
gerundium is hierbij van centraal belang: 

•   bij een imperfectieve  GC vinden wij in principe een of andere vorm van overlapping 
tussen beide handelingen; daar overheerst dus het beeld van gelijktijdigheid. 
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Vooral bij herhaalde gebeurtenissen kunnen er echter verschillende extra nuan-
ces voorkomen (meer hierover in 10.4.13); 

•  bij een perfectieve  GC gaat de GERH meestal geheel vooraf aan de CENTRH. Andere 
gevallen, zoals geheel of gedeeltelijk samenvallen van beide handelingen, zijn bij 
een perfectief gerundium echter zeker geen uitzonderingen te noemen. Het uit-
drukken van een op de CENTRH volgende GERH is daarentegen uiterst beperkt. 

  Naast het aspect speelt ook de woordvolgorde  een belangrijke rol: 
•   als de GERH niet voor de CENTRH ligt, moet een perfectieve GC volgen op de 

werkwoordsvorm die erdoor wordt bepaald;
•  het tegengestelde is echter niet waar: ook bij naplaatsing van een perfectieve GC 

kan het gaan om een GERH die in de tijd voorafgaat. 
  Hieronder zal nader worden ingegaan op de wijze waarop de imperfectieve en 

perfectieve GC’s de CENTRH kunnen bepalen. In eerste instantie worden hierbij 
alleen gevallen met een niet-ontkennende GC en zonder herhaling van de hande-
ling besproken (10.4.11 en 10.4.12). Daarna wordt afzonderlijk stilgestaan bij de rol 
van het aspect van de GC bij het aanduiden van herhaalde gebeurtenissen (10.4.13) 
en bij ontkenning (10.4.14). 

 10.4.11 De imperfectieve gerundiumconstituent
 Bij een imperfectieve GC vinden wij een of andere vorm van gelijktijdigheid  of 
liever overlapping  tussen GERH en CENTRH. Zo kan de GERH een soort achter-
grond vormen voor de CENTRH: de grenzen van de CENTRH vallen dan binnen 
die van de GERH. Maar ook het tegenovergestelde is mogelijk: de GERH kan geheel 
binnen de CENTRH liggen. Ook volledige samenval komt voor (maar daarbij is er 
normaliter een specifiek verband, een ‘verknoping’ tussen de beide handelingen, 
zie 10.4.11.8 en 10.4.11.9). Het verband kan ook vrij los zijn: handelingen die min of 
meer toevallig (voor een belangrijk deel) binnen hetzelfde tijdsbestek vallen. 
Doordat de GC de GERH als een bepaling bij de CENTRH presenteert, ligt het voor 
de hand dit verband zo specifiek mogelijk te interpreteren. Maar het is nu juist een 
belangrijke eigenschap van de GC dat hij wel het bestaan  van een verband tussen 
beide handelingen uitdrukt, maar niet de aard  van dat verband (zie 10.4.1). Dit 
blijkt ook uit de verschillende bijzinnen of andere constructies die een GC kunnen 
vervangen. Het vaststellen van de aard van het verband blijft een kwestie van 
interpretatie. 

 Het volgende overzicht van een aantal kenmerkende interpretaties geeft een beeld 
van de mogelijkheden. De indeling is onder andere gebaseerd op de mate van zelf-
standigheid van de de GERH ten opzichte van de CENTRH. Na de rubriek met een 
relatief los onderling verband tussen de handelingen worden diverse gevallen 
besproken met een sterker verband. Paragrafen 10.4.11.8 en 10.4.11.9 bevatten geval-
len met een zeer sterke verknoping: hierbij gaat het in feite niet om afzonderlijke 
handelingen, maar om verschillende kanten van een en hetzelfde gebeuren. 
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 10.4.11.1 De gerundiumconstituent drukt een bijkomende handeling uit
 In de voorbeelden van dit type gaat het om een samengaan van handelingen met 
een vrij los verband. In deze gevallen gaat het dus om relatief zelfstandige hande-
lingen. Daarom kan bij de vertaling vaak gekozen worden voor een nevengeschikte 
vorm. Soms kan met daarbij  of waarbij  een minimaal element van bepaling, zoals 
dat toch altijd eigen blijft aan de GC, worden uitgedrukt: 

35 – Что э́то? – спроси́лp  он, вертя́́ i      
 ба́нки в рука́х . 

‘Wat is dat?’ vroeg hij, en hij draaide de 
blikken in zijn handen om en om.

36  Грозя́́ i  на сни́мке па́льцем , Прези де́нт 
Росси́и говори́тi : … 

De president van Rusland dreigt op de 
foto met zijn vinger en zegt: …

37 Учёная сове́туетi  пита́тьсяi  насе-
ко́мыми преиму́щественно де́тям, 
 ссы́ ла́́я́сь i  на про́ведённый экспе риме́нт 
с 25 ю́́ными жи́телями шта́та Оаха́ка . 

De geleerde raadt het zich voeden met 
insecten vooral aan voor kinderen en 
verwijst daarbij naar een experiment 
met vijfentwintig jeugdige inwoners van 
de staat Oaxaca. 

38 – Не мо́жетеi , – споко́йно отве́ти лаp  
она́, гля́́дя́ i  Па́вло́ву в глаза́ . 

‘Dat kunt u niet,’ antwoordde zij kalm, 
waarbij zij Pavlov in de ogen keek.

 Vaak gaat het hier bij de CENTRH om een complete handeling en vinden wij dus 
een perfectieve finiete vorm (behalve in gevallen als presens historicum  e.d.). De 
imperfectieve GERH duidt dan gewoonlijk een proces aan dat de CENTRH ‘omvat’. 

 Er komen echter ook andere gevallen voor die uit het oogpunt van aspectkeuze 
bijzondere aandacht verdienen. Hierbij gaat het bij de GERH om een relatief korte 
terminatieve handeling, zoals in de volgende voorbeelden: 

39 – Шутни́ца, – процеди́лp  сквозь зу́бы 
Галл, за́кры́ва́́я́ i  во́́ду . 

‘Grappenmaakster,’ siste de Galliër, ter-
wijl hij de kraan dichtdeed.

40 – Поня́тно, – кивну́лp  Горде́ев, сно́́ва 
 за́со́вы́ва́я́ i  ду́жку о́чко́́в в ро́т.  

‘Ik snap het,’ knikte Gordejev, die de poot 
van zijn bril opnieuw in zijn mond stopte.

 Het is interessant dat als men hier het gerundium zou willen vervangen door een 
persoonsvorm, men normaal gesproken het aspect zou moeten veranderen, dus 
zou moeten kiezen voor een perfectieve vorm, respectievelijk и закры́л p  of и 
засу́нул p .  Zoals gebruikelijk bij perfectieve vormen die relatief zelfstandige hande-
lingen aanduiden, zouden wij dan echter de interpretatie krijgen van opeenvolgende  
handelingen. Door de keuze voor een imperfectief gerundium, zoals in de boven-
staande voorbeelden, worden de betreffende handelingen sterker met elkaar ver-
knoopt. In gevallen als deze is dat echter eerder gemotiveerd door de wens met de 
GC een element van bijkomstigheid uit te drukken, dan door de wens om de tem-
porele relatie van gelijktijdigheid te benadrukken. 

 Er bestaan ook gevallen met meerdere nevengeschikte imperfectieve GC’s, waar-
bij de handelingen onderling eerder opeenvolgend dan gelijktijdig zijn: 



 451HET GEBRUIK VAN DE VORMEN VAN HET WERKWOORD 

41 – Ну хорошо́, – уста́ло сказа́лаp  На́стя, 
 бесси́льно́  опуска́́я́сь i  в прихо́́жей на 
стул  и  вы́тя́́гива́я́ i  но́́ги , – с па́мятью́ у 
тебя́ пло́хо. 

‘Nou vooruit,’ zei Nastja vermoeid, zich 
krachteloos neerlatend op een stoel in 
het portaal en haar benen uitstrekkend, 
‘je hebt een slecht geheugen.’ 

42 – Како́й уж тут сон, – пробормо та́лp  
Организа́тор, с о́твраще́нием 
 отста́вля́́я́ i  таре́лку  и  на́лива́́я́ i  в 
бо́ка́л бе́ло́е францу́зско́е вино́́ , – 
Ковалёв со свое́й ба́ндой вздох ну́тьp  
не даётi . 

‘Niks slapen,’ mompelde de Organisator, 
die met afschuw zijn bord van zich 
afschoof en een glas volschonk met 
witte Franse wijn, ‘Kovaljov en zijn 
bende geven ons geen ogenblik rust.’ 

43 – Очень прия́тно, – пробормота́лаp  
На́стя, откры́ва́́я́ i  пу́дреницу  и  ра́з-
гля́́ды́ва́я́ i  себя́ в зе́ркало́ . – Бог мой, ну 
и видо́к! 

‘Aangenaam,’ mompelde Nastja, die 
haar poederdoos opende en zichzelf 
aandachtig bekeek in het spiegeltje. 
‘Goeie God, wat zie ik eruit!’ 

 Ook hier zou bij gewone nevenschikking van persoonsvormen zeker voor perfec-
tief zijn gekozen, respectievelijk сказа́ла p , о́пусти́лась p  и вы́тяну ла p ; про́-
бо́рмо́та́л p , о́тста́вил p  и нали́л p  en про́бо́рмо́та́ла p , о́ткры́ла p  и ста́ла p  раз-
гля́дывать i , waardoor het beeld van een serie opeenvolgende zelfstandige 
handelingen zou worden opgewekt. Door voor imperfectieve gerundia te kiezen 
wordt dit beeld in deze voorbeelden omgebogen tot dat van een soort bundel van 
elkaar gedeeltelijk overlappende handelingen. Zo worden de handelingen dus 
meer bij elkaar gehouden. 

 Het is opvallend dat het in zulke gevallen meestal gaat om handelingen die 
plaatsvinden binnen het bestek van het uitspreken van een of meerdere zinnen. 
Het perfectieve werkwoord verwijst naar het eerste deel daarvan, maar zoals uit 
de later geciteerde woorden blijkt, gaat deze spreekhandeling daarna nog verder 
door. Door het imperfectief aspect van de gerundia komt de parallellie van deze 
handelingen met het uitspreken van deze zinnen goed naar voren. 

 (Hierbij moet opgemerkt worden dat keuze voor perfectieve gerundia hier geen 
optie is. Deze zouden hier – vanwege het losse verband tussen de handelingen – 
geïnterpreteerd worden als aan de spreekhandeling voorafgaande handelingen, 
hetgeen hier duidelijk niet de bedoeling is.) 

 Wij kunnen concluderen dat het gerundium zich in aspectueel opzicht onder-
scheidt van een persoonsvorm in de verleden tijd: evenals bij het presens histori-
cum kunnen imperfectieve gerundia complete, elkaar opvolgende gebeurtenissen 
aanduiden (ook als het niet om herhaling gaat). 

 In de volgende paragrafen is het bepalende karakter van de GC sterker dan in 
deze.
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 10.4.11.2  De gerundiumconstituent drukt concrete omstandigheden zoals tijd of 
plaats van de centrale handeling uit

 De CENTRH valt hier geheel binnen de GERH. Relatief vaak wordt de CENTRH 
uitgedrukt door een perfectief werkwoord:

44  Принима́́я́ i  пре́мию́ о́т ко́ро́ля́ 
Шве́ции , Э́лтон Джон произнёсp  
о́чень ми́лую́ речь. 

Bij het in ontvangst nemen van de prijs 
uit handen van de koning van Zweden 
hield Elton John een erg aardige speech.

45  Покида́́я́ i  тю́рьму́ , корреспонде́нт 
столкну́лсяp  с па́рнем, кото́рый 
уби́лp  своего́ де́да. 

Bij het verlaten van de gevangenis 
stuitte de correspondent op een jongen 
die zijn grootvader had vermoord.

 De GC kan in zulke gevallen vaak vertaald worden door een bijzin met ‘toen’ of 
‘terwijl’ of, zoals hier is gedaan, door een constructie met het voorzetsel ‘bij’. 

 Bij GC’s met gerundia als сто́́я , си́дя  en een plaatsbepaling ligt er vaak meer 
nadruk op de plaats waar het subject zich bevindt dan om de houding die hij 
in neemt: 

46  Уже́  сто́я́ i  в прихо́́жей , Ю́ра ска за́лp : … Toen hij al in de hal stond, zei Joera: …
47  Си́дя́ i  в тёпло́й маши́не , он кури́лi  и 

неторопли́во прики́дывалi  распо-
ря́док на за́втрашний день. 

In zijn warme auto zat hij te roken en 
kalm zijn plannen voor de dag van 
morgen door te nemen.

 10.4.11.3  De gerundiumconstituent drukt het kader uit waarbinnen een uitspraak 
plaatsvindt

48  Отвеча́́я́ i  на во́про́́с ва́шего́ ко́р-
респо́нде́нта , Бу́трос Га́ли заяви́лi , 
что … 

In zijn antwoord aan uw correspon dent 
verklaarde Boutros Ghali …

49 … – заяви́лp  он, обра́ща́́я́сь i  к 
уча́стникам встре́чи . 

… verklaarde hij in een toespraak, gericht 
tot de deelnemers van de conferentie.

 Dit komt veel voor in krantenteksten en dergelijke. Ook de gerundia бесе́дуя i , 
выступа́я i , го́во́ря́ i  en со́о́бща́я i  komen herhaaldelijk in zulke zinnen voor. 

 10.4.11.4  De gerundiumconstituent drukt de geestestoestand van de handelende 
persoon uit

50 Коси́л весь район, ра́́дуя́сь i , что́ 
сто́я́т i  по́го́́жие дни.  

De hele streek was aan het maaien, blij 
dat het weer zo goed was.

51 Ни одно́ изда́тельство не согла-
си́лосьp  бы отпеча́татьp  таку́ю́ 
кни́гу, заве́до́мо́  зна́́я́ i , что у неё 
бу́дет у́зкий круг чита́телей. 

Geen enkele uitgeverij zou erin toestem-
men zo’n boek te drukken als ze zouden 
weten dat het maar een kleine lezers-
kring zou vinden. 

 In zulke gevallen kan men vaak ook gemakkelijk interpreteren dat de GERH een 
soort motivering is voor de CENTRH (of andersom). Als de nuance van motivering 
vooropstaat, krijgen wij gevallen als in de volgende paragraaf. 
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 10.4.11.5  De gerundiumconstituent drukt een omstandigheid met een oorzakelijke 
of concessieve bijsmaak uit

 In zulke gevallen gaat het om handelingen waarbij men gemakkelijk een relatie 
van oorzaak – gevolg kan aannemen. Voorbeelden van imperfectieve GC’s met 
oorzakelijke of voorwaardelijke nuances komen echter niet zo vaak voor (dit type 
relatie is veel gewoner bij perfectieve GC’s, zie 10.4.12.2). 

 Als voorbeeld van een zin met een oorzakelijke nuance kan voorbeeld (1) (in 
10.4.1) dienen. Een aanvullend voorbeeld:

52  Жа́ле́я́ i  жену́ , Ла́рцев угова́ривалi  её 
отказа́тьсяp  от э́той зате́и. 

Uit medelijden met zijn vrouw pro-
beerde Lartsev haar te overreden af te 
zien van dat plan.

 Een nuance van oorzakelijkheid vinden wij ook in die gevallen waarin de GC een 
algemene karakteristiek geeft van de handelende persoon: 

53  Бу́дучи i  чело́ве́ко́м о́дно́време́нно́ 
о́би́дчивым и го́́рдым , она́ не 
пы та́етсяi  и́скатьi  обма́нщика. 

Omdat zij iemand is die tegelijk trots is 
en gemakkelijk gekwetst wordt, doet zij 
geen pogingen om de bedrieger te 
zoeken.

 (Zie ook voorbeeld (12) in 10.4.6.)
 Een concessieve relatie is in feite de negatieve tegenhanger van een oorzaak-ge-

volg-relatie: men verwacht dat de ene handeling de andere uitsluit, in tegenspraak 
daarmee is, maar constateert dat zij toch beide voorkomen. Deze variant is niet 
ongebruikelijk bij imperfectieve GC’s. De volgende voorbeelden kunnen hiertoe 
gerekend worden: 

54  Ре́зко́  критику́я́ i  по́пы́тку её ре ше́ния 
во́е́нным путём и  об виня́́я́ i  генера́ло́в 
в неко́мпе те́нт но́сти , Ле́бедь в то же 
вре́мя на ста́иваетi  на победоно́с ном 
завер ше́нии вой ны́. 

Terwijl/Hoewel hij hevige kritiek heeft 
op een militaire oplossing en de gene-
raals beschuldigt van incompetentie, 
dringt Lebed tegelijkertijd ook aan op 
een beëindiging van de oorlog met een 
militaire zege. 

55 Инопланетя́нам вряд ли уда ло́сьp  
бы так акти́вно зани ма́тьсяi  
от ло́вом горожа́н, оста́ва́́я́сь i  неза-
ме́ченными . 

Hoe zouden de buitenaardsen zich nu 
zo actief bezig kunnen houden met het 
ontvoeren van stedelingen en toch 
onopgemerkt blijven?

 10.4.11.6  De gerundiumconstituent geeft een nadere omschrijving van de wijze 
waarop de centrale handeling verloopt

 Hierbij kan het onder andere gaan om gevallen waarbij de CENTRH de positie of 
houding van de handelende persoon beschrijft (een soort spiegelbeeld van de in 
10.4.11.2 beschreven gevallen): 
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56 На́стя всё лежа́лаi  с откры́тыми 
глаза́ми, ду́ма́я́ i  о́ Фила́то́во́й.  

Nastja lag de hele tijd met haar ogen 
open aan Filatova te denken.

 Veelal gaat het bij de CENTRH echter om een echte activiteit:

57 Пассажи́р допо́лзp ,  ка́ча́́я́сь i , до 
скаме́йки и селp . 

De passagier liep heen en weer slinge-
rend met moeite naar het bankje en 
ging zitten.

58 Ви́ктор Алексе́евич вскочи́лp  и 
покати́лсяp  упру́гим мя́чиком  
по кабине́ту, огиба́́я́ i  дли́нный  
при ставно́́й сто́л для со́веща́ний . 

Victor Alexejevitsj sprong op en rolde als 
een rubberen balletje door zijn kamer en 
rondde de lange vergadertafel.

 Zoals de voorbeelden illustreren, gaat het hier bij de CENTRH vaak om het zich 
verplaatsen van de handelende persoon. Ook als de CENTRH wordt aangeduid 
door een perfectief werkwoord, zoals in deze voorbeelden, slaat de GERH primair 
op het proces dat hierdoor wordt geïmpliceerd. Dat kan natuurlijk het proces zijn 
dat naar de betreffende terminus leidt (по́лз i , кача́ясь i ), maar bij ingressieve werk-
woorden als по́йти́ p , по́кати́ться p , enz. gaat het juist om het proces dat bij de 
terminus wordt gestart (кати́лся i , о́гиба́я i ). 

 10.4.11.7  De gerundiumconstituent drukt een associatie uit die wordt opgeroepen 
door de centrale handeling

59 Ме́дленно, сло́́вно́  опа́са́́я́сь i  сде́ лать p  
ли́шнее мы́шечно́е уси́лие , она шлаi  
по направле́нию́ к своему́ до́му. 

Langzaam, alsof zij bang was haar spie-
ren onnodig te belasten, liep zij in de 
richting van haar huis.

60 Она́ помолча́лаp , сло́́вно́  подбира́́я́ i  
ну́жные сло́ва́ . 

Zij zweeg even, alsof zij naar woorden 
zocht.

 Dat het hier om een associatie gaat, niet om een werkelijke handeling maar om 
een beeld dat wordt opgeroepen door het optreden van de CENTRH, wordt uitge-
drukt door het woord сло́́вно́ . Ook synoniemen hiervan (как бы , бу́дто́  enz.) 
komen voor. 

 10.4.11.8 De gerundiumhandeling is de ‘vulling’ van de centrale handeling

61 Он там провёлp  не́сколько лет, 
 игра́́я́ i  в клу́бе  «Олимпиако́с». 

Toen hij bij Olympiakos speelde, bracht 
hij daar enkele jaren door.

62 Мы потра́тилиp  де́вять ме́сяцев, 
 стро́я́ i  э́ти пла́ны . 

Er zijn negen maanden in het uitdenken 
van onze plannen gaan zitten.

63 Дже́ймса терза́лиi  сомне́ния, пра́-
вильно ли он поступа́етi ,  продол-
жа́́я́ i  ро́ма́н с принце́ссо́й Уэ́ль ско́й . 

James werd gekweld door twijfel of hij 
er wel goed aan deed de romance met 
de Princess of Wales voort te zetten.

 GERH en CENTRH zijn hier veel sterker verweven dan in de voorafgaande rubrie-
ken. Het gaat hier in feite om verschillende kanten van hetzelfde gebeuren. De 
GERH geeft een inhoudelijke karakteristiek van dit gebeuren aan, terwijl de 
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CENTRH een externe beschrijving daarvan geeft: de tijd die de handeling in beslag 
heeft genomen of de wijze waarop de handeling wordt geëvalueerd. Dit type relatie 
kan in het Nederlands vaak door een beknopte bijzin met ‘door’ worden aangeduid. 

 10.4.11.9  De gerundiumhandeling geeft het effect of een evaluatie van de centrale 
handeling weer

 Dit is als het ware het spiegelbeeld van de vorige rubriek: hier is de CENTRH het 
concrete gebeuren:

64 Она́ с утра́ до ве́чера не отходи́лаi   
от плиты́, вы́полня́́я́ i  ро́ль до́ма́ш ней 
хо́зя́йки.  

Van de ochtend tot de avond stond zij 
aan het fornuis en vervulde zo de rol 
van huisvrouw.

65 Бе́рия, Ники́та Хрущёв и други́е 
вы́сшие руководи́тели в тече́ние 
13 часо́в не допуска́лиi  враче́й к 
 Ста́ ли ну, тем са́мым  приближа́́я́ i   
его́́ ко́нчи́ну . 

Beria, Nikita Chroesjtsjov en andere 
hoge functionarissen lieten dertien uur 
lang geen artsen toe bij Stalin en ver-
snelden daardoor zijn overlijden. 

66 Для полноты́ япо́нских ощуще́ний 
естьi  его́ ну́жно па́лочками, приоб-
ща́́я́сь i  к та́йнам э́то́го́ наро́́да . 

Om je helemaal Japans te voelen moet 
je het met stokjes eten. Zo word je deel-
genoot van de geheimen van dit volk.

 Zoals voorbeeld (65) illustreert, kan in de GC тем са́мым  voorkomen. Hiermee 
wordt het feit dat het om twee kanten van hetzelfde gebeuren gaat extra benadrukt. 

 10.4.11.10  De gerundiumhandeling drukt de intentie van de uitvoerder van de 
 centrale handeling uit

 Het gaat hier om gevallen waarbij in het Nederlands een beknopte bijzin met om 
te  kan worden gebruikt. De imperfectieve GC wordt dan ‘conatief’ geïnterpreteerd 
(zie 8.5.1): 

67 Па́рни из гру́ппы захва́та мо́лчаi  
расступи́лисьp ,  пропуска́́я́ i  бло́н-
ди́нку.  

De jongens van het arrestatieteam 
gingen zwijgend opzij om de blonde 
vrouw door te laten.

68  Пря́́ча́сь i  о́т сама́рско́й мили́ции , 
престу́пник зале́зp  в соба́чью́ 
конуру́. 

Om zich voor de politie van Samara te 
verstoppen kroop de misdadiger in een 
hondenhok.

 Het is lang niet altijd evident dat wij voor een interpretatie van intentie moeten 
kiezen. Zo is het bij voorbeeld (68) niet onmogelijk dat het gaat om verschillende 
gebeurtenissen van de misdadiger tijdens de periode dat hij zich schuilhoudt voor 
de politie. Wij zouden dan bijvoorbeeld kunnen kiezen voor een vertaling met ‘toen’ 
(vgl. 10.4.11.2). Ook het verschil met de vorige rubriek is soms erg klein. Zo kan voor-
beeld (67) ook gemakkelijk vertaald worden als ‘… en lieten zo  de blonde vrouw 
door’. Vergelijk ook de volgende twee voorbeelden, die illustreren met welke wijzi-
ging de interpretatie van ‘effect’ (10.4.11.9) meer voor de hand komt te liggen: 
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69  Подкрепля́́я́ i  сво́ю́́ то́́чку зре́ния , он 
привёлp  да́нные со́бственных 
многоле́тних наблю́де́ний. 

Om zijn standpunt kracht bij te zetten 
voerde hij gegevens aan uit zijn eigen 
jarenlange waarnemingen.

70 Он привёлp  ряд интере́сных да́н-
ных, подкрепля́́я́ i   э́тим  сво́ю́́ то́́чку 
зре́ния . 

Hij voerde een aantal interessante 
feiten aan en versterkte daarmee zijn 
standpunt.

 Het uitdrukken van de ‘intentie’ van de handelende persoon kan beschouwd 
worden als een van de meer extreme gevallen van gebruik van een imperfectieve 
GC. Voor een expliciete aanduiding van het doel moet gekozen worden voor een 
bijzin met что́́бы  en het corresponderende perfectieve werkwoord (что́́бы 
спря́таться p , что́́бы про́пусти́ть p , что́́бы по́д крепи́ть p , enz.). 

 10.4.12 De perfectieve gerundiumconstituent
 Deze presenteert de handeling expliciet als afgerond, met een zekere nadruk op de 
resulterende situatie. Daardoor is een perfectieve GC bij uitstek  geschikt om een aan 
de CENTRH voorafgaande handeling  aan te duiden. Als een bijzondere variant daar-
van kunnen de gevallen beschouwd worden waarbij de aandacht geheel geconcen-
treerd is op de resulterende toestand van de GERH (zie 10.4.12.3). Dit is vergelijkbaar 
met het ‘perfectum-gebruik’ van de perfectieve verleden tijd (zie 10.2.3). 

 Naast gevallen met een voorafgaande GERH komen er echter ook gevallen voor 
waarbij de GERH en de CENTRH elkaar geheel of gedeeltelijk overlappen (vgl. voor-
beeld 4). Evenals bij de imperfectieve GC kan het hierbij voorkomen dat de GERH 
en de CENTRH geen afzonderlijke handelingen zijn, maar twee kanten van hetzelfde 
gebeuren. Hieronder wordt een overzicht gegeven van de diverse gevallen. 

 10.4.12.1  De gerundiumhandeling gaat vooraf aan de centrale handeling; zwak 
 verband tussen de gebeurtenissen 

71  Вы́́нув p  ма́ленькую́ пло́́скую́ ко́ро́́-
бо́чку , Леони́д Петро́вич протяну́лp  
её На́сте. 

Leonid Petrovitsj haalde een plat doosje 
tevoorschijn en gaf het aan Nastja.

72  Вы́́йдя́ p  из зда́ния аэро́по́́рта , Ди́ ма 
бего́м припусти́лсяp  к маши́не. 

Eenmaal buiten het gebouw van de 
luchthaven rende Dima naar zijn auto.

73  Сойдя́́ p  с тра́па само́лёта , путе-
ше́ственница ту́т же расстели́лаp  
моли́твенный ко́врик и приняла́сьp  
отбива́тьi  покло́ны. 

Toen ze de vliegtuigtrap was afgedaald 
spreidde de reizigster meteen haar 
gebedskleedje uit en begon met het 
gebedsritueel.

74  На́тя́ну́в p  джи́нсы и футбо́́лку, 
 сде́ла́в p  лёгкий макия́ж , На́стя 
Каме́нская отпра́виласьp  на рабо́ту. 

Nastja Kamenskaja trok haar spijker-
broek en een T-shirt aan, maakte zich 
licht op en begaf zich naar haar werk.

 Bij de gebeurtenissen die in de bovenstaande voorbeelden beschreven worden is 
het onderlinge verband steeds tamelijk zwak (men kan hier bijvoorbeeld niet 
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zeggen dat de eerste handeling de volgende veroorzaakt). Deze zinnen kunnen dan 
ook gemakkelijk vervangen worden door een constructie met nevengeschikte per-
fectieve verleden-tijdsvormen (Лео́ни́д Петро́́вич  вы́нул p  ма́ленькую́ пло́́скую́ 
ко́ро́́бо́чку  и про́тяну́л p  её На́сте ). 

 Het specifieke karakter van een GC houdt echter in dat de betreffende GERH 
toch steeds als iets minder zelfstandig wordt voorgesteld dan de CENTRH: het 
bepalende karakter van de GERH wordt in gevallen als deze geïnterpreteerd als 
een aanduiding van de omstandigheden waaronder, of de tijd waarop, de CENTRH 
plaatsvindt. Vaak komt hierbij een nuance van ‘voor be reiding’: de GERH maakt 
dan de weg vrij voor de CENTRH. 

 Van de meer expliciete bepalende constructies komt een perfectieve bijwoorde-
lijke bijzin met ко́гда́  hier het dichtst bij. In veel gevallen is een zin van het boven-
staande type dan ook zeer gemakkelijk in zo’n constructie om te zetten (vergelijk 
72 met: Ко́гда́ о́н вы́шел p  из зда́ния аэро́по́́рта, Ди́ма бего́́м припусти́лся p  к 
маши́не ). 

 Zoals voorbeeld (74) illustreert kunnen er ook meerder perfectieve GC’s in 
nevenschikking voorkomen, waarbij ook deze handelingen onderling vaak als op 
elkaar volgend kunnen worden geïnterpreteerd. 

 10.4.12.2  De gerundiumhandeling gaat vooraf aan de centrale handeling; sterker 
 verband

 In deze gevallen wordt de CENTRH door de voorafgaande GERH mogelijk gemaakt 
of min of meer opgeroepen. Zo’n interpretatie hangt sterker af van de lexicale 
betekenis van de werkwoorden en onze kennis van de wereld: 

75 Оди́н из малыше́й, поду́ма́в p , 
 отве́ тилp : “Динами́т”. 

Na even te hebben nagedacht antwoordde 
een van de kinderen: ‘Dynamiet.’

76  И лишь то́́лько́  подойдя́́ p  бли́же к 
Зеле́мину , полице́йские обнару́-
жилиp , что его перча́тки и брю́́ки 
испа́чканы кро́вью́. 

En pas toen zij dichter bij Zelemin 
kwamen, zagen de politieagenten dat zijn 
handschoenen en broek onder het bloed 
zaten.

77  Ра́збога́те́в p , Грего́рио снялp  в 
 аре́н ду многоэта́жное зда́ние и 
преврати́лp  его́ в автостоя́нку. 

Toen hij rijk was geworden, huurde 
Gregorio een gebouw van meerdere ver-
diepingen en maakte er een parkeerga-
rage van.

78  Отча́́я́вшись p  в сво́и́х беспло́́дных 
по́пы́тках вы́йти p  за́муж , Э́с-Сет 
облила́p  себя́ кероси́ном и подо-
жгла́́p . 

Wanhopig geworden van haar vruchte-
loze pogingen om te trouwen overgoot 
Es-Set zich met benzine en stak zich in 
brand.

79 Вот почему́ Управле́ние, узна́́в p  о́б 
э́тих результа́тах , сро́чно вы́сту-
пилоp  с преду прежде́нием ме́ст ным 
кури́льщикам. 

Daarom richtte de Raad, toen hij deze 
resultaten had vernomen, zich ijlings  
met een waarschuwing tot de plaatselijke 
rokers. 
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 Ook een concessieve relatie, de negatieve tegenhanger van een oorzakelijk ver-
band, komt voor:

80 Поэ́тому, узна́́в p , что во́зле до́ма 
Ню́́ры приземли́лсяp  самолёт, Го́лу-
бев ничу́ть не удиви́лсяp . 

Daarom verbaasde het Goloebev niets 
toen hij vernam dat achter het huis van 
Njoera een vliegtuig was geland.

81  Осуди́в p  ИРА́ за “трусли́вые а́кты 
терро́ри́зма” , президе́нт Кли́нтон в 
то же вре́мя пообеща́лp  рабо́татьi  и 
да́льше вме́сте с “заинтере со́ван-
ными сторона́ми”, под одно́й из 
кото́рых подразумева́етсяi  Шинн 
Фейн. 

Hoewel hij de IRA veroordeelde om hun 
‘laffe terreurdaden’, beloofde president 
Clinton tegelijkertijd verder te zullen 
werken met de ‘belangheb bende par-
tijen’, waartoe ook de Sinn Fein gere-
kend moet worden. 

 (In zo’n concessieve zin hoeft een bepaling als ‘tegelijkertijd’ niet letterlijk te 
worden geïnterpreteerd.)

 In alle voorbeelden van 10.4.12.1 en 10.4.12.2 gaat de GC vooraf aan de vorm die 
de CENTRH uitdrukt. De volgorde van deze zinsdelen komt hier dus overeen met 
de werkelijke volgorde van de betreffende gebeurtenissen. Dit is het meest gebrui-
kelijke geval bij de hier besproken variant (en deze volgorde is bij verschillende 
van de hieronder te bespreken varianten juist onmogelijk). 

 Toch is naplaatsing van de GC ook bij een in de tijd voorafgaande GERH niet 
onmogelijk. Dat het om een voorafgaande handeling gaat, moet dan blijken uit een 
nadere tijdsbepaling of kunnen worden afgeleid uit het feit dat een andere relatie 
strijdig is met de logica: 

82 Молодо́й челове́к накану́не налёта 
скры́лсяp ,  предвари́тельно́   за́дол жа́́в p  
кредито́́рам о́гро́́мные су́м мы.  

De jongeman was er de dag voor de 
inval vandoor gegaan, na eerst bij zijn 
geldschieters enorme bedragen te 
hebben geleend.

83 Та́ге Э́рландер то́же ушёлp  с та ко́го 
же поста́, подгото́вив p  себе́ заме́ну в 
лице́ Уло́фа Па́льме.  

Tage Erlander heeft een vergelijkbare post 
verlaten, na in de persoon van Olaf Palme 
zijn opvolging te hebben voorbereid.

84 Так, по кра́йней ме́ре, ду́малиi  
Коротко́в и Селуя́нов, узна́́в p  о́ 
передвиже́ниях о́бъе́кта . 

Zo dachten tenminste Korotkov en 
Seloejanov, toen ze hadden gehoord hoe 
het doel zich verplaatste.

 10.4.12.3  Nadruk op de resulterende toestand van de gerundiumhandeling die 
samenvalt met de centrale handeling

 Bij transformatieve werkwoorden (8.5.1 en 8.5.2) wijst een perfectieve vorm op het 
ontstaan van een nieuwe toestand. De nadruk op deze toestand kan zo groot zijn 
dat het beeld van de gebeurtenis die hem teweeg heeft gebracht op de achtergrond 
raakt. Met een perfectieve verleden- tijdsvorm kan op deze wijze bijvoorbeeld een 
karakteristiek worden gegeven van de situatie op het spreek moment. Zo’n vorm is 
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dan vaak equivalent aan een vorm van de tegen woordige tijd in het Nederlands: Я 
уста́л  ‘Ik ben moe’. Men spreekt dan van ‘perfectum-gebruik’ (10.2.3). Dit komt 
ook bij het perfectieve gerundium voor: 

85 Анто́н сиде́лi , по́-пре́жнему  уста́́-
вившись p  в сте́ну.  

Anton zat met zijn gezicht als voor heen 
strak op de muur gericht.

86 Други́е парохо́ды ждутi  свое́й о́че-
реди, пришва́ртова́́вшись p  у прича́ла . 

De andere boten wachten, afgemeerd 
aan de kade, op hun beurt.

87 Она́ всхли́пывалаi ,  обня́́в p  
“сто́́ро́ жа” за ше́ю́ и  уткну́в шись p  
в его́́ грудь.  

Zij zat te snikken, met haar armen om 
de hals van de ‘bewaker’ en met haar 
gezicht tegen zijn borst gedrukt.

 (Zie ook de voorbeelden 15 en 30.)

 In zulke gevallen denken wij niet aan een opeenvolging van handelingen, maar 
gaat het primair om iets wat samenvalt met de CENTRH. Het is kenmerkend dat 
in zulke gevallen bij nevengeschikte perfectieve GC’s de onderlinge volgorde van 
de handelingen er niet echt toedoet. (Zie de voorbeelden (87) en (15).) 

 Verder kan een perfectieve GC hier in nevenschikking met een imperfectieve GC 
voorkomen, waarbij beide vormen worden ervaren als op hetzelfde stuk tijd 
betrokken: 

88 Всё воскресе́нье На́стя про вела́p , 
 лёжа́ i  на по́лу́ и  обложи́вшись p  
до́куме́нтами и ру́ко́писями . 

De hele zondag bracht Nastja op de 
grond (liggend) door, met de docu-
menten en manuscripten om zich heen.

 Zoals de voorbeelden illustreren, correspondeert een GC in deze ‘perfectum-
variant’ vaak goed met een Nederlandse uitdrukking met het voorzetsel ‘met’. 

 Vaak gaat het om de houding die iemand aanneemt. Veel van dergelijke GC’s zijn 
min of meer vaste uitdrukkingen. Enkele voorbeelden:

склони́вp  го́лову met het hoofd gebogen
сложи́вp  ру́ки met de armen over elkaar
облокоти́вшисьp  об стол met de ellebogen op tafel
пони́зивp  го́лос met gedempte stem
взя́вшисьp  за́ руки arm in arm
затаи́вp  дыха́ние ademloos

 Kenmerkend voor deze variant is verder dat de CENTRH meestal wordt uitgedrukt 
door een imperfectieve vorm en dat de GC vaak na de uitdrukking van de CENTRH 
is geplaatst. 

 Zoals de volgende voorbeelden illustreren, is ook een voorgeplaatste GC niet 
uitgesloten:

89  Ую́́тно́  устро́ившись p  в мя́гко́м 
кре́сле , На́стя смотре́лаi , как о́тчим 
разбира́етi  небольшо́й пла́стико вый 
паке́т. 

Lekker genesteld in de zachte leunstoel 
keek Nastja naar haar stiefvader, die in 
de weer was met een plastic tasje.
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90  Прикры́́в p  тру́бку руко́́й , она́ пояс-
ни́лаp  Горде́еву: … 

Met haar hand over de hoorn zei zij 
tegen Gordejev: …

 Bij een perfectieve uitdrukking van de CENTRH is het verschil met de onder 10.4.12.1 
en 10.4.12.2 besproken varianten bij deze volgorde echter niet altijd meer goed te 
zien. De keuze tussen een vertaling van het hierboven gegeven type en een vertaling 
van het type ‘Zij legde haar hand over de hoorn en zei …’ is dus niet altijd duidelijk. 

 De hierna te bespreken varianten van gebruik van de perfectieve GC onderschei-
den zich van de bovenstaande door een sterk element van verknoping van de 
gerundiumhandeling zelf (en dus niet alleen van haar resultaat, zoals bij 10.4.12.3) 
met de CENTRH. 

 Hierbij is het zinvol onderscheid te maken tussen de gevallen waarbij twee 
kanten van hetzelfde gebeuren worden belicht (10.4.12.4 en 10.4.12.5 hieronder) 
en gevallen met twee relatief zelfstandige gebeurtenissen (10.4.12.6). 

 10.4.12.4 De gerundiumhandeling is de ‘vulling’ van de centrale handeling
 Dit is vergelijkbaar met de gevallen in 10.4.11.8 bij de imperfectieve GC, maar bij 
de onderstaande voorbeelden gaat het bij de GERH (en meestal ook de CENTRH) 
om een afgeronde handeling: 

91 Де́ми Мур попо́лнилаp  колле́кцию́, 
 купи́в p  ку́клы-о́́бразы Нью́-Йо́́рка и 
Мо́сквы́ . 

Demi Moore vulde haar collectie aan 
door de poppen die New York en 
Moskou uitbeeldden te kopen.

92 Подсо́лнечник очи́ститp  загряз нён-
ное ме́сто, вобра́́в p  в себя́ о́па́сные 
при́меси.  

De zonnebloem maakt de vervuilde 
plaats schoon door de gevaarlijke stof-
fen in zich op te nemen.

93 О́чень уж си́льно вы меня́ оби́де лиp , 
 за́подо́зрив p  в прелю́бо́ де́йстве . 

U hebt mij wel zeer gegriefd door mij te 
verdenken van overspel.

94 Ведь они́ и так “шлиi  на встре́чу” 
россия́нам, максима́льно́  сни́зив p  
це́ны . 

Zij kwamen ook zo de Russen al tege-
moet door de prijzen maximaal te verla-
gen.

 Naplaatsing van de GC, zoals in deze voorbeelden, komt het meest voor omdat er dan 
het minste risico is op verwarring met de varianten met een voorafgaande GERH. Als 
de relatie tussen GERH en CENTRH om andere redenen al duidelijk genoeg is, kan 
de GC echter ook wel vóór de aanduiding van de CENTRH voorkomen: 

95  Отрица́тельно́  пока́ча́́в p  го́ло́во́́й , я 
далp  поня́тьp , что биле́та у меня́ нет. 

Door ontkennend met mijn hoofd te 
schud den liet ik weten dat ik geen kaartje 
had.

 10.4.12.5  De gerundiumhandeling geeft het effect of een evaluatie van de centrale 
handeling weer

 Dit is het spiegelbeeld van 10.4.12.4 (vergelijk 10.4.11.9 bij de imperfectieve GC). De GC 
wordt hier steeds nageplaatst, waarmee de ‘logische’ volgorde wordt weerspiegeld: 
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96 Он чуть осла́билp  хва́тку, да́в p  А́ри́фу 
во́змо́́жно́сть по́верну́ть p  го́́ло́ву.  

Hij verslapte enigszins zijn greep, waar-
door hij Arif de mogelijkheid gaf zijn 
hoofd om te draaien.

97 Не то́лько не останови́лиp , а скоре́е 
уско́рилиp  э́тот проце́сс, сде́ла́в p  его́́ 
ещё бо́́лее неко́нтро́ли́руемым . 

Het proces werd niet alleen niet gestopt 
maar zelfs versneld, waardoor het nog 
minder controleerbaar werd.

98 На вы́шедшие из обраще́ния бра-
зи́льские банкно́ты изобрета́ тель-
ные росси́йские тури́сты с по́-
мощь ю́ бри́твы и кле́я закре пи́лиp  
назва́ние герма́нской валю́́ты, по лу-
чи́в p  таки́м о́́бразо́м несуще ству́ю́щие 
банкно́́ты в 500 ма́ро́к.  

Op de niet meer in omloop zijnde Brazi-
liaanse bankbiljetten hadden de vin-
dingrijke Russische toeristen met 
scheermes en lijm de naam van de 
Duitse valuta aangebracht, waardoor zij 
niet bestaande bankbiljetten van 500 
mark verkregen hadden. 

99 Ны́не Бори́с Е́льцин не сталp  изу-
ча́тьi  э́ту реа́кцию́, подтверди́в p  тем 
са́мым , что ли́дер страны́ – 
после́довательный приве́рженец 
Конститу́ции. 

Boris Jeltsin is die reactie nu niet gaan 
bestuderen, waarmee hij bevestigde dat 
de leider van het land een consequent 
aanhanger van de grondwet is. 

 Ook hier kan de betreffende betekenisvariant door таки́м о́́бразо́м  of тем са́мым  
versterkt worden (zoals in de laatste voorbeelden). 

 10.4.12.6  Andere gevallen van verknoping van de gerundiumhandeling en de 
 centrale handeling

 Hiertoe rekenen wij alle andere gevallen van gebruik van een perfectieve GC. Ken-
merkend hiervoor is dat de eigenlijke handelingen hier doorgaans een zekere 
mate van overlapping vertonen. Zo kan GERH bijvoorbeeld geheel binnen 
CENTRH vallen. Het komt echter ook voor dat de terminus van GERH na die van 
CENTRH ligt. De keuze voor een perfectief gerundium (en niet voor een andere 
perfectieve vorm) heeft in gevallen als deze het effect dat het gevoel overheerst dat 
beide handelingen sterk met elkaar verbonden zijn, een soort ‘bundel’ vormen. De 
precieze onderlinge ligging doet er niet zozeer toe. Vergelijk de volgende twee 
zinnen: 

100 
(a) 

На́стя взяла́p  аппара́т, прошла́p  с 
ним в ку́хню́ и пло́тно 
притвори́лаp  за собо́й дверь. 

Nastja pakte het apparaat, liep ermee 
naar de keuken en deed de deur stevig 
achter zich dicht.

100 
(b)

На́стя взяла́p  аппара́т, прошла́p  с 
ним в ку́хню́, пло́́тно́  притвори́в p  
за со́бо́́й дверь.  

Nastja pakte het apparaat, liep er mee 
naar de keuken, waarbij zij de deur 
stevig achter zich sloot.

 In 100a worden de gebeurtenissen als een gewone opeenvolging geïnterpre teerd. 
De gerundiumvorm in (100b) maakt echter duidelijk dat ‘het sluiten van de deur’ 
sterker verknoopt wordt gezien met ‘het gaan naar de keuken’ (hetgeen in de 
Nederlandse vertaling wordt gesuggereerd door het woord ‘waarbij’). 
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 Karakteristiek zijn voorbeelden als de volgende, waarbij de CENTRH het inne-
men van een bepaalde positie inhoudt die door de GC nader omschreven wordt: 

101 Она́ усе́ласьp  на подоко́нник, по вер-
ну́вшись p  бо́́ко́м к Га́ллу . 

Zij ging in de vensterbank zitten, met 
haar zij naar de Galliër gewend.

102 Лёша усади́лp  На́стю́ на ку́хне, 
 по ста́́вив p  ей по́д но́́ги таз с хо́ло́́д но́й 
во́до́́й . 

Ljosja plantte Nastja op een stoel in de 
keuken, met haar voeten in een teil met 
koud water.

 Hieronder volgen nog een aantal andere voorbeelden met diverse varianten van 
verknoping. 

 Soms is het mogelijk aan te nemen dat GERH geheel binnen CENTRH ligt, als 
een onderdeel daarvan wordt gezien (zie ook voorbeeld 4 met со́счи та́в p ): 

103 Э́та гру́ппа посети́лаp  влади́мир-
скую́ тю́рьму́, получи́в p  до́́ступ к 100 
ты́сячам ка́рто́чек заклю́чён ных . 

Deze groep bezocht de gevangenis van 
Vladimir en kreeg toegang tot de 100.000 
kaartjes van de gevangenen.

104 Ле́бедь вы́ступилp  с ре́зким зая-
вле́нием, на́зва́́в p  э́ту по́ли́тику 
гено́ци́до́м . 

Lebed legde een scherpe verklaring af, 
waarbij hij die politiek als genocide 
bestempelde.

105 С певи́цей Си́льви Варта́н он 
про́жилp  бо́лее пятна́дцати лет, но 
всё-таки развёлсяp ,  оста́́вив p  ей 
ны́не 30-ле́тнего́ сы́на Дави́да . 

Met de zangeres Sylvie Vartan leefde hij 
meer dan vijftien jaar samen maar 
scheidde toen toch, waarbij hij hun zoon 
David, die nu dertig is, aan haar zorgen 
overliet. 

 De logica gebiedt soms echter om aan te nemen dat GERH (of tenminste de termi-
nus daarvan) in feite direct op CENTRH volgt:

106 Престу́пник зале́зp  в соба́чью́ 
конуру́, вы́́гна́в p  из неё о́вча́рку . 

De misdadiger kroop in een hondenhok 
en verjoeg daarbij een herdershond.

107 … сообщи́лp  пресс-секрета́рь ле́ди 
Ди, доба́́вив p , что ти́тул – “не са́мое 
гла́вное усло́вие разво́да”. 

… deelde de woordvoerder van Lady Di 
mee, eraan toevoegend dat de titel ‘niet 
de belangrijkste voorwaarde van de 
scheiding was’. 

108 Ме́стные уме́льцы уже́ присту пи́лиp  
к её ремо́нту, уста́нови́в p  в ней для 
нача́ла про́́чную́ метал ли́ческую́ 
дверь . 

Plaatselijke ambachtslieden zijn al 
begonnen met het opknappen van de 
woning, waarbij zij om te beginnen een 
stevige metalen deur hebben aange-
bracht. 

109 Он приобрёл в ли́чную́ со́бствен-
ность госуда́рственную́ пала́тку для 
сда́чи стеклота́ры, переобо ру́дова́в p  
её снача́ла в бар, а зате́м в склад . 

Hij verkreeg in eigendom een staats-
paviljoentje voor het innemen van glas-
werk met statiegeld en transfor meerde 
dat eerst in een bar en vervolgens in een 
opslagplaats. 



 463HET GEBRUIK VAN DE VORMEN VAN HET WERKWOORD 

 Hierbij gaat het ofwel om een oorzaak-gevolg-relatie (zoals in voorbeeld 106), 
ofwel om een geval waarbij CENTRH verbonden is met het kader waarbinnen de 
GERH optreedt. Zo is het in voorbeeld (107) belangrijk dat het zowel bij CENTRH 
als GERH om delen van iemands uitspraken gaat. Bij de laatste twee voorbeelden 
beschrijft CENTRH het ontstaan van een toestand waarbinnen GERH plaatsvindt. 

 Zonder zulke bijkomende relaties is het aanduiden van een op CENTRH volgende 
handeling door een perfectieve GC niet mogelijk. Daarom zou het volgende voor-
beeld, ondanks de naplaatsing van de GC, niet worden geïnterpreteerd als een geval 
waarbij GERH volgt op CENTRH, maar als een (gewoon) geval van voorafgaan: 

110 – Потому́ что, – разде́льно и ве́ско 
произнёсp  он, сде́ла́в p  па́узу . 

‘Daarom,’ zei hij met veel nadruk en na 
een korte pauze.

 Bij de bovenstaande voorbeelden maakte onze kennis van de meest voor de hand 
liggende relaties tussen gegeven handelingen het mogelijk tot een meer precieze 
voorstelling omtrent de onderlinge ligging van GERH en CENTRH te komen. In veel 
gevallen is dit echter niet geheel duidelijk en ook eigenlijk niet erg relevant. Essen-
tieel is dan alleen dat de GC een zekere bijkomstigheid bij de CENTRH aanduidt: 

111 Она́ не ста́лаp  де́латьi  секре́та и 
показа́лаp  мне свою́́ таи́нственную́ 
бума́гу, на́зва́́в p  её “спра́вко́й о́ 
бе́дно́сти”.  

Zij maakte er geen geheim van en 
toonde mij het geheimzinnige docu-
ment, dat zij een ‘verklaring van 
armoede’ noemde.

 10.4.13 Het aspect van het gerundium bij herhaalde handelingen
 Het is zinvol onderscheid te maken tussen gevallen waarbij alleen de GERH wordt 
herhaald en gevallen waarin beide handelingen herhaald worden. 

 10.4.13.1 Alleen de gerundiumhandeling wordt herhaald
 Bij open herhaling vinden wij naar verwachting een imperfectief gerundium (de 
vorm die de CENTRH beschrijft kan daarbij zowel imperfectief als perfectief zijn): 

112 Она шлаi  по направле́нию́ к своему́ 
до́му, за́гля́́ды́ва́я́ i  по́ пути́ в мага-
зи́ны . 

Zij liep in de richting van haar huis en 
ging onderweg even bij een aantal win-
kels langs.

113 Де́ти о́чень бы́стро набра́лиp  
 опти ма́льный вес, ежедне́вно́  съеда́́я́ i  
предлага́емые им экзо́ти́ ческие блю́́да.  

De kinderen kregen snel een optimaal 
gewicht doordat/toen zij dagelijks de 
hun aangeboden exotische gerechten 
aten.

 In de tamelijk zeldzame gevallen met gesloten herhaling is het gerundium meestal 
perfectief:
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114 Оте́ц Фёдор до́лго восто́рженно 
трясi  ру́ку архива́риуса и, уда́́рив-
шись p   несчётно́е ко́ли́чество́ раз  о́ 
шкафы́ в пере́дней , убежа́лp  в ноч ну́ю́ 
темноту́. 

Vader Fjodor schudde lang en enthousi-
ast de hand van de archivaris en rende 
de nachtelijke duisternis in, waarbij hij 
zich een oneindig aantal malen stootte 
aan de kasten in de hal. 

 10.4.13.2 Zowel de gerundiumhandeling als de centrale handeling zijn herhaald
 Ook hier is imperfectief (zowel bij het gerundium als bij de aanduiding van de 
CENTRH) het meest gebruikelijk:

115 В на́шей стране́ зараба́тыватьi  де́нь-
ги, де́ла́я́ i  ку́ко́л , невозмо́жно. 

In ons land is het onmogelijk geld te 
verdienen door poppen te maken.

116  Переходя́́ i  до́ро́́гу в бо́льшо́́м го́́ро́ де , 
мы идёмi  на зелёный свет фонаря́. 

Als wij in de grote stad de straat over-
steken doen wij dat als het licht op 
groen staat.

117 И́зредка муж свисте́лi  в два па́льца, 
 подзы́ва́́я́ i  со́ба́ку.  

Soms floot haar man op twee vingers. 
Hij riep zo de hond.

118  Получа́́я́ i  зарпла́ту , она́ раскла́-
дывалаi  де́ньги на “целевы́е ку́ч ки”. 

Als zij haar salaris kreeg verdeelde zij 
het steeds in verschillende potjes.

119 Аню́́та жилаi  ́ в да́льнем конце́ 
дере́вни, поэ́тому Лёка, вы́ходя́́ i  из 
избы́ , всегда́ поджида́лi , пока́ она́ 
подойдётp . 

Anjoeta woonde aan het andere eind 
van het dorp en daarom wachtte Ljoka, 
als hij van huis ging, altijd tot zij eraan 
kwam.

120 Изгото́вленные за него́ статьи́ он 
легко́ подпи́сывалi ,  испра́вля́́я́ i  лишь 
нето́́чно́сти . 

Hij zette gemakkelijk zijn hand tekening 
onder de artikelen die onder zijn naam 
werden geschreven en verbeterde 
alleen de onjuistheden. 

 Als het bij de CENTRH om gesloten herhaling gaat, kan deze ook met een perfec-
tieve vorm worden uitgedrukt:

121 Пото́м нахму́риласьp , не́сколько раз  
глубоко́ вздохну́лаp , ре́зко́  вы́ды́ха́́я́ i  
во́́здух , что́бы уня́тьp  дрожь в рука́х 
и сердцебие́ние. 

Toen fronste zij haar wenkbrauwen, en 
om de trilling in haar handen en haar 
hartkloppingen te stoppen haalde zij 
een paar keer diep adem, daarbij 
scherp uitademend. 

 Voor zulke voorbeelden geldt steeds dat er een sterke overlapping is tussen de 
pe rio de waarin de GERH zich herhaalt en de periode waarin de CENTRH zich her-
haalt. De relaties tussen de individuele optredens van deze handelingen kunnen 
echter nogal sterk verschillen. Bij (116) en (117) kunnen wij aannemen dat elk optre-
den van de GERH samenvalt (overlapt) met dat van de CENTRH. Bij (118) en (119) ligt 
het echter meer voor de hand om aan te nemen dat het bij elk voorkomen van GERH 
en CENTRH om een geval van onderlinge opeenvolging gaat. Als één zo’n geval 
beschreven zou worden, zouden wij dus een zin met perfectieve vormen verwach-
ten: 
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(118a):  Получи́в p  зарпла́ту, о́на́ ста́ла p  раскла́дывать i  де́ньги на “целе вы́е ку́ч ки” .
(118a): (119a): Вы́́йдя́ p  из избы́, Лёка стал p  её по́джида́ть i . 

 Deze ‘overgang’ van perfectief aspect bij enkelmaligheid naar imperfectief aspect 
bij herhaling is, zoals bekend, zeer kenmerkend voor het Russische aspectsys-
teem. Dit verschijnsel treffen wij onder andere duidelijk aan bij diverse samenge-
stelde zinnen met een bijzin van tijd. Als wij (118a) naar een zin met ко́гда́  omzet-
ten, krijgen wij ook weer perfectieve vormen: 

(118b):  Ко́гда́ о́на́ по́лучи́ла p  зарпла́ту, о́на́ ста́ла p  раскла́дывать i  её на “целе вы́е 
ку́чки”. 

 … terwijl bij herhaling hiervan, evenals in (118), in beide delen voor een imperfec-
tieve vorm zou worden gekozen: 

(118c):  Ко́гда́ о́на́ по́луча́ла i  зарпла́ту, о́на́ раскла́дывала i  её на “целевы́е ку́чки”. 

 Dit geldt natuurlijk ook voor zinnen die de herhaling van samenvallende hande-
lingen aanduiden, bijvoorbeeld: 

 Ко́гда́ мы перехо́́дим i  до́ро́́гу в бо́льшо́́м го́́ро́де, мы идём i  на зелёный свет фо́наря́  
(vergelijk 116).

 Bij in paren voorkomende gebeurtenissen kan bij herhaling de onderlinge ‘ligging’ 
(overlapping of opeenvolging) in het algemeen dus niet goed worden uitgedrukt. 

 Om deze onduidelijkheid te vermijden, kan men soms gebruikmaken van een 
bekende kunstgreep: ‘particularisering’ (zie 8.16). Hierbij wordt een typisch geval 
beschreven als een voorbeeld van de betreffende gang van zaken in het algemeen. 
Het is alsof men zegt: ‘Als zo’n geval zich voordoet, gaat het als volgt: …’ De meest 
gebruikelijke vorm hierbij is het perfectieve presens. Sporadisch komt dit ook voor 
in zinnen met een GC: 

122  Постоя́́в p  4–5 дней в хо́ло́́дно́м ме́сте , 
насто́йка полу́читp  харак те́рный 
“ча́йный” цвет и за́пах. 

Als hij 4 à 5 dagen op een koele plaats 
heeft gestaan, krijgt de likeur zijn speci-
fieke theekleur en -geur.

123 Е́сли ско́рость охлажде́ния велика́, 
жи́дкость ста́нетp  столь вя́зкой, что 
затверде́етp ,  превра́ти́вшись p  в 
стекло́́ . 

Als het afkoelen heel snel verloopt wordt 
de vloeistof zo stroperig dat hij vast 
wordt, waarbij hij in glas verandert.

 Ook in constructies met een perfectieve infinitief komen gevallen van ‘particula-
risering’ voor:

124 Прове́рку надёжности запо́ра две-
ре́й мо́жно сде́латьp , лишь  не́ско́ль ко́ 
раз   откры́́в p   и за́хло́п нув p  ка́ж дую́ 
две́рцу . 

Om te controleren of de deuren goed 
sluiten hoeft men slechts elk deurtje 
enkele malen open en dicht te doen.

 Als het gaat om de herhaling van een opeenvolging van GERH en CENTRH wordt 
echter veel vaker gebruikgemaakt van een andere mogelijkheid: het beperken van 
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de particularisering tot het gerundium. In zulke zinnen is bij de CENTRH de vorm 
imperfectief (zoals normaal bij herhaling), maar de GERH wordt uitgedrukt door 
een perfectief gerundium: 

125 Зака́зчик, как и все тако́го ро́да 
нача́льники, никогда́ ничего́ не 
де́лалi  сам. Да́в p  указа́ния , он 
 об лег чённо вздыха́лi . 

De Opdrachtgever deed, net als al dat 
soort leidinggevenden, nooit iets zelf. 
Als hij zijn aanwijzingen had gegeven 
haalde hij opgelucht adem. 

126 Ско́лько раз я слы́шалi , как ино́й 
серди́тый зри́тель, уви́дев p  карти́ ну 
авангарди́ста , в сердца́х вос кли ца́лi : 
“Мазня́! Так и я́ нари су́ю́p !” 

Hoe vaak heb ik niet gehoord dat een 
boze toeschouwer, als hij een schilderij 
van een avantgardistische kunstenaar 
zag, vertoornd uitriep: ‘Geklieder! Zo 
kan ik het ook!’ 

127 Ма́ма всегда́ говори́лаi , что на́до 
па́датьi , и они́, за́слы́́ша́в p  жуж жа́ние , 
всегда́ выпры́гивалиi  из ваго́на и, 
 пробежа́́в p  не́ско́лько́ шаго́́в , 
обяза́тельно слы́шалиi  свист. 

Mama zei altijd dat ze zich moesten 
laten vallen, en als zij gezoem hoorden 
sprongen zij altijd uit de wagon; na 
enkele meters gelopen te hebben hoor-
den zij dan zeker het fluiten [van de 
granaten]. 

128 Их ви́дно сра́зу. То́́лько́  войдя́́ p  в сало́́н , 
они́ тут же начина́ю́тi  про веря́тьi  
биле́ты. 

Hen heb je zo in de gaten. Zodra zij de 
bus binnen zijn, beginnen zij meteen 
de kaartjes te controleren.

129 К тебе́ ча́сто твои́ “бы́вшие”, вы́́й дя́ p  
из зо́́ны , с буты́лкой коньяка́ 
прихо́дятi ? 

Komen er vaak vroegere klanten bij je 
met een fles cognac, als zij uit het straf-
kamp zijn?

 In zinnen als deze vinden wij dus een interessante taakverdeling tussen de aspec-
ten bij GERH en CENTRH: het ene geeft aan dat het op het niveau van de afzonder-
lijke handelingen om complete situatiewisselingen gaat, en het andere wijst op de 
herhaling van de betreffende ‘paren’ handelingen. Dit is in het Russisch een van 
de meest gebruikte manieren om het beeld van een zich herhalende opeenvolging 
van handelingen praktisch expliciet uit te drukken. Zinnen met een GC onder-
scheiden zich door het gemak waarmee bij herhaling een perfectieve vorm 
gebruikt wordt sterk van samengestelde zinnen met finiete werkwoordsvormen. 
Dit is een van de eigenschappen waardoor men soms de voorkeur geeft aan een 
GC boven een bijzin. 

 Qua interpretatie staan zinnen als (125) – (129) zeer dicht bij die van het type 
(118) en (119). De keuze van de meest adequate aspectvorm voor de GC is in zulke 
gevallen soms zeer subtiel. 

 Het beschikbare materiaal lijkt erop te wijzen dat de keuze voor het perfectieve 
gerundium beperkt is tot de gevallen waarbij de GERH voorafgaat  aan de CENTRH. 
In zo’n geval zal een perfectieve GC normaal gesproken worden gekozen als de 
relatie van opeenvolging tussen de individuele paren GERH – CENTRH (en de 
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daarmee verbonden nuances) relatief veel nadruk krijgt, zoals bij (125) – (129). Bij 
(125), (126) en de eerste GC van (127) vinden wij bijvoorbeeld een vrij duidelijke 
oorzaak-gevolg-relatie, en bij (128) gaat het in de eerste plaats om de snelheid 
waarmee de handelingen elkaar opvolgen. Een andere belangrijke reden om een 
perfectieve GC te kiezen is een grote nadruk op de resulterende situatie waar de 
GERH op uitloopt. Als voorbeeld hiervan kan (129) dienen. Tot dit type kunnen ook 
gevallen met een zekere nadruk op de kwantiteit worden gerekend, zoals bij de 
tweede GC van (127). 

 Het meest extreme voorbeeld van nadruk op de resulterende situatie vinden wij, 
zoals bekend, in gevallen met ‘perfectum-gebruik’ (vergelijk 10.4.12.3). Het vol-
gende voorbeeld laat zien dat deze variant ook in zinnen met herhaling kan voor-
komen: 

130 Сло́вно джин из восто́чных ска́зок, 
она́ то па́далаi  на моли́твенный 
 ко́ в рик в исступлённых покло́нах,  
то замира́лаi ,  ра́спла́́ста́вшись p  на 
земле́ . 

Als een djinn uit een oosters sprookje 
maakte zij nu eens hysterische buigin-
gen op haar gebedskleedje en bleef dan 
weer roerloos liggen, uitgespreid op de 
grond. 

 Bij zulke resultatieve varianten is vervanging door het corresponderende imper-
fectieve gerundium onmogelijk. 
  Soms kan natuurlijk wel een imperfectief gerundium gebruikt worden dat de ingetreden 
toestand rechtstreeks beschrijft. In (130) zou распла́ставшись p  bijvoorbeeld vervangen 
kunnen worden door лёжа i  of iets dergelijks. 

  Als er minder nadruk ligt op resultativiteit of opeenvolging, kan echter vaak 
worden volstaan met een gewone imperfectieve GC, zoals in (118) – (120). Hierbij 
vindt men dan doorgaans niet de meer specifieke nuances van het type ‘oor-
zaak-gevolg’, die bij het perfectief gerundium gemakkelijk kunnen optreden. Als 
in (120) het imperfectieve gerundium zou worden vervangen door het correspon-
derende perfectieve (испра́вив p ), wordt het plaatsen van de handtekening algauw 
voorgesteld als min of meer afhankelijk van de correcties en ligt het voor de hand 
aan te nemen dat in elk artikel fouten moesten worden verbeterd. 

 In zulke zinnen met een imperfectief gerundium gaat het primair om de indruk 
van overlapping van de hele reeksen van GERH en CENTRH. De relaties tussen elk 
individueel paar krijgen daarbij minder aandacht. De individuele GERH en 
CENTRH zijn daardoor ook minder scherp van elkaar gescheiden, en in de praktijk 
is het op dit niveau vaak moeilijk uit te maken of het nu om opeenvolging gaat, of 
dat er bepaalde vormen van overlapping in het spel zijn: 

131 Ка́ждый пра́здник, получа́́я́ i  по́ здра-
ви́тельные телегра́ммы , про фе́ссор 
Завали́шин чита́лi  в них стан да́ртные 
пожела́ния. 

Elke feestdag kreeg professor Zavalisjin 
gelukstelegrammen en las daarin de 
gebruikelijke heilwensen.
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132 Лев, на́па́да́́я́ i  на ста́до́ антило́́п , 
убива́етi  то́лько одну́. 

Als een leeuw een kudde antilopes aan-
valt, doodt hij er telkens maar één.

 In (132) vervaagt de grens tussen ‘nadat de leeuw een kudde heeft aangevallen’ en 
‘in het kader van zijn aanval op een kudde’.

 Zoals wij in 10.4.12 hebben gezien, komen er bij eenmaligheid verschillende 
gevallen voor met een perfectief gerundium waarbij de GERH niet geheel vóór de 
CENTRH ligt. Als dergelijke constellaties herhaald worden, kunnen waar schijnlijk 
alleen imperfectieve gerundia worden gebruikt. Zo vinden wij in 121 een geval 
waarbij de individuele GERH in feite ná elke hiermee gerelateerde CENTRH ligt. 
Iets dergelijks vinden wij ook in: 

133 Смола́ могла́i  захва́тыватьi  из мор-
ско́й воды́ ио́ны ура́на, отда́ ва́́я́ i  
взаме́н сво́и́ ио́́ны.  

Het hars kon uit zeewater uranium -
ionen halen en in ruil daarvoor zijn 
eigen ionen afstaan.

 10.4.14 De rol van het aspect bij een ontkennende gerundiumconstituent
 Zoals in 10.4.5 al werd gesteld, corresponderen ontkennende GC’s sterk met 
Nederlandse beknopte bijzinnen met ‘zonder’. De beide volgende voorbeelden 
komen uit bestaande vertalingen uit het Nederlands: 

134 Челове́к молниено́сно вы́хватилp  из 
карма́на большо́й револьве́р и, не 
це́ля́сь i , вы́стрелилp  с бедра́. 

De man haalde bliksemsnel een grote 
revolver uit zijn zak en loste zonder te 
mikken  een schot vanuit de heup. 

135 Она́ не успе́лаp  отве́титьp , как он, 
 да́же  не дотро́нувшись p  до́ неё, сбежа́л p  
вниз по́ ле́стнице . 

Voor ze het wist was hij, zonder  haar 
ook maar met een vinger te hebben aan-
geraakt , de trap af gestommeld. 

 In dergelijke gevallen gaat het in beide talen om de significante afwezigheid van een 
denkbare nevenhandeling.  (In de vorige paragrafen zijn al een aantal voorbeelden 
van deze constructie voorgekomen, zie 22, 24, 25 en 29.) 

 Hoewel de temporele relaties tussen de gebeurtenissen in geval van ontkenning 
vaak minder duidelijk zijn, kunnen zij toch een zekere rol spelen. Zo is het duide-
lijk dat het in (135) gaat om het uitblijven van een GERH die vóór de CENTRH had 
kunnen gebeuren. In het Neder lands kan dit benadrukt worden door de perfec-
tumvorm van de infinitief te gebruiken (zoals in 135). Omdat deze vorm niet erg 
gebruikelijk is in het Nederlands, kan in zo’n geval ook goed een gewone bijzin 
worden gebruikt: 

136 Я не могу́i  отпусти́тьp  Та́ню́, ниче го́́  не 
сде́ла́в p  для неё.  

Ik kan Tanja niet laten gaan zonder dat 
ik  iets voor haar gedaan heb.  

 Zoals te zien in (135) en (136) wordt in zulke gevallen in het Russisch een perfec-
tieve GC gebruikt. 
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 In veel gevallen wordt er in het Nederlands niet zo’n nadruk gelegd op de tem-
porele relatie. Wij kunnen dan correspondenties vinden tussen een perfectieve GC 
en een ‘zonder’-zin met een gewone infinitief: 

137 Сейча́с он случа́йно уви́делp , как 
до́ктор поста́вилp  маши́ну у кана́ла 
и поспе́шно ушёлp ,  не за́пере́в p  
две́рцу.  

Nu had hij toevallig gezien hoe de 
dokter zijn wagen langs de kant zette en 
haastig wegliep zonder  het portier te 
sluiten.  

 (Zie ook voorbeeld 22.)
 Evenals in de gevallen zonder ontkenning dient een ontkennende perfectieve 

GC lang niet altijd geïnterpreteerd te worden als een aanduiding van voortijdig-
heid. De volgende zin illustreert dat het ook kan gaan om het uitblijven van een 
zeker resultaat dat eerder gelijktijdig met of na de CENTRH wordt gedacht: 

138 Мно́го прекра́сных голосо́в  
исче́з лиp ,  не оста́́вив p  по́ себе́ 
никако́́го́ следа́.  

Vele prachtige stemmen zijn verdwe-
nen zonder een spoor achter te laten.

 De keuze van het aspect in een ontkennende GC is dus zeker niet uitsluitend 
afhankelijk van de temporele relatie tussen GERH en CENTRH. Belangrijker is het 
of bij de GERH het beeld van een enkele (uitblijvende) situatiewisseling voorop-
staat of niet. De aard van het werkwoord (met name het type terminativiteit) speelt 
hierbij een belangrijke rol, en daardoor is de keuze van de juiste vorm bij een 
aspectpaar vaak geen gemakkelijke zaak. 

 Een van de belangrijkste factoren is weer of het gaat om een herhaling of een 
enkelmalig gebeuren. Bij een paar als о́ста́вить p /о́ставля́ть i , dat meestal met 
een momentaan-transformatieve betekenis optreedt (zie 8.5.2) is de keuze voor не 
о́ставля́я i  gewoonlijk geheel gemotiveerd door een element van herhaling. Verge-
lijk 138 met het volgende voorbeeld: 

139 Е́сли и попада́лаi  ка́пля, то о́чень 
ло́вко снима́лаi  её бри́твоч кой, не 
оста́вля́́я́ i  ни следа́ . 

En als er al eens een druppelje op viel 
dan haalde zij dat handig weg met een 
scheermesje, zonder een spoor achter 
te laten.

 Bij een werkwoord als ‘bemerken’ houdt de keuze voor perfectief in dat er een 
specifiek moment was waarop iets had kunnen worden waargenomen: 

140 В э́тот моме́нт отту́да, озира́ясьi  по 
сторона́м и, ви́димо, не за́ме́тив p   
их в темно́те́ , вы́лезp  мужичо́нка. 

Op dat moment kwam er een onooglijk 
mannetje uit kruipen dat om zich heen 
keek en hen kennelijk niet zag in het 
donker.

141 Вдруг станови́лисьi  поня́тны ему́ 
ве́щи, к кото́рым он ка́к-то, не 
за́ме́тив p , ко́гда́ э́то́ про́изо́шло́́ p , 
потеря́л вкус и чувстви́тельность. 

Plotseling werden hem dingen duidelijk 
waarvoor hij ooit, zonder dat te 
merken, de smaak en gevoeligheid had 
verloren.
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 Als er meerdere dingen zijn die steeds niet worden waargenomen, of één poten-
tieel waarneembaar object dat gedurende langere tijd almaar niet wordt waar-
genomen, wordt imperfectief gebruikt: 

142 Он всё продолжа́лi  расска́зы ватьi ,   
не за́меча́́я́ i  ничего́́ и нико́го́́ во́ кру́г.  

Hij bleef maar doorgaan met vertellen 
en zag niets en niemand om zich heen.

143 Пе́тя до́лго ждал, не за́меча́́я́ i  
вре́мени , и всё ду́малi  о Ва́льке. 

Petja wachtte lange tijd, zonder daar 
erg in te hebben, en dacht voort durend 
aan Valka.

 In zulke gevallen gaat het niet zozeer om het uitblijven van een gebeuren (zoals bij 
perfectief), maar meer om een soort geestes toestand. Iets vergelijkbaars vinden 
wij bij ‘geen acht slaan op’, dat veel vaker met een imperfectieve dan met een per-
fectieve GC wordt aangeduid. Vergelijk: 

144 – Где я? – трево́жно спроси́лp  Свис-
ту́лькин, не обра́ти́в p  да́же 
внима́ния на то́, что́ ня́нечка 
на звала́ p  его́́ Ко́́ржико́м.  

‘Waar ben ik?’ vroeg Svistoelkin angstig, 
zonder acht te slaan op het feit dat de 
kinderjuffrouw hem Korzjik had 
genoemd.

145 Галл, не обра́ща́́я́ i  внима́ния на её 
сло́ва́ , откры́лp  па́спорт. 

De Galliër deed het paspoortboekje 
open, zonder acht te slaan op haar 
woorden.

 In gevallen als (145) kan de geesteshouding ook gemakkelijk een element van 
beheersbaarheid krijgen; de betekenis van не о́браща́я i  внима́ния  komt dan meer 
overeen met ‘negerend’. Ook bij het werkwoord ‘vergeten’ kan het imperfectief 
vaak een nuance van opzettelijkheid krijgen. Het gaat er dan om dat de aandacht 
ergens op gericht blijft. Bij het ontkennende perfectief gaat het daarentegen meer 
om gebeurtenissen die iemand min of meer toevallig zouden kunnen zijn ontscho-
ten. Vergelijk: 

146 Вот и тепе́рь она́ при́стально рас-
сма́тривалаi  незнако́мку, не за́бы́-
ва́́я́ i  о́браща́ть i  внима́ние и на её 
спу́тника.  

Ook nu bekeek zij de onbekende vrouw 
aandachtig, waarbij zij ook niet vergat 
aandacht te schenken aan de metgezel 
daarvan.

147 Он откры́лp  кали́тку и, не за́бы́́в p  её 
запере́ть p  на задви́жку , подошёлp  к 
маши́не. 

Hij deed het hekje open en liep naar de 
auto, waarbij hij niet vergat het hekje 
weer te sluiten.

 (Zie ook de voorbeelden met до́жида́ясь i  en до́жда́вшись p  in paragraaf 8.18: 132 en 
133.) 

 Vooral bij werkwoorden waarbij het imperfectief vaak in de procesvariant voor-
komt, kan de keuze voor imperfectief gemakkelijk een element van opzettelijkheid 
met zich meebrengen. Vergelijk (137), waar het niet sluiten waarschijnlijk een toe-
vallige omissie is, met het volgende voorbeeld, waarin het imperfectief suggereert 
dat het niet nodig  wordt geacht het huis op slot te doen: 



 471HET GEBRUIK VAN DE VORMEN VAN HET WERKWOORD 

148  Не за́пира́́я́ i  до́м , дви́нулисьp  ре мон-
ти́роватьi  ба́ню́. 

Zonder het huis op slot te doen gingen 
zij de sauna repareren.

 Een vergelijkbare tegenstelling vinden wij bij de volgende zinnen:

149 Она вы́скочилаp  из ва́нной, не 
вы́́ключив p  во́́ду , и помча́ласьp  в 
ко́мнату. 

Zij sprong de badkamer uit zonder de 
kraan dicht te doen, en stormde naar 
de kamer.

150  Не вы́ключа́́я́ i  дви́гателя , Аро́н 
вы́шелp  из своего́ «Москвича́». 

Zonder de motor af te zetten stapte 
Aron uit zijn Moskvitch.

 Dat de tegenstelling zeer subtiel kan zijn, blijkt vooral bij voorbeelden met het 
paar до́е́хать p /до́езжа́ть i .  Het perfectief suggereert hier dat een oorspronkelijk 
beoogd einddoel niet wordt bereikt. Bij het imperfectief gaat het erom dat men 
bewust een eindje voor een zeker punt halthoudt: 

151 Изму́ченная духото́й, На́стя Ка ме́н-
ская вы́шлаp  из авто́буса, не дое́ха́в p  
до́ ну́жно́й о́стано́́вки.  

Uitgeput door de verstikkende hitte 
verliet Nastja Kamenskaja de bus vóór 
haar eigenlijke halte.

152 Он аккура́тно припаркова́лсяp ,  не 
доезжа́́я́ i  ме́тро́в пятна́дцати до́ 
«Фо́́рда» , за́перp  маши́ну, подо шёлp  
к нему́ и постуча́лp  в окно́. 

Hij parkeerde netjes, een meter of vijftig 
vóór de Ford, deed zijn auto op slot, liep 
naar hem toe en tikte op het raampje.

 10.5 Het gebruik van de infinitief

 10.5.1 Algemeen
 Infinitieven kunnen – net als finiete vormen – vergezeld gaan van een object in de 
accusatief of een andere naamval, en van bepalingen, maar nooit van een subject 
in de nominatief (voor een schijnbare uitzondering zie 10.5.13.3). 

 10.5.1.1 Aspect
 Bij de behandeling van het aspect in Hoofdstuk 8 is de infinitief buiten be schou-
wing gebleven. Daarom neemt in deze behandeling van de infinitief het aspectge-
bruik een zeer belangrijke plaats in. De behandeling van de afhanke lijke infinitie-
ven (10.5.2–11) betreft zelfs vrijwel uitsluitend het aspect. 

 10.5.1.2 Afhankelijke en onafhankelijke infinitieven
 Infinitieven kunnen afhankelijk of onafhankelijk zijn. Op dit onderscheid is de 
indeling van 10.5 (met subparagrafen) gebaseerd.

 Onder afhankelijke infinitieven    wordt verstaan: infinitieven die syn-
tactisch afhankelijk zijn van (1) een werkwoord, van (2) een adjectief of (3) een 
substantief, of van (4) bepaalde typen predikaat in een onpersoonlijke zin (zie 
15.2.2 en 15.2.5-7). Voorbeelden hiervan zijn: 

1 Он начнёт p  рабо́татьi . Hij gaat werken.
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Она́ ушла́ p  пое́стьp . Ze is een hapje gaan eten.
Э́́то по́зво́ля́ет i  эконо́митьi  … Dat staat toe te besparen op …

2 Он до́́лжен  прие́хатьp . Hij moet komen.
 спо́со́́бный  нам помо́чьp  in staat ons te helpen

3 пра́во сто́я́ть i  в стороне́ het recht zich afzijdig te houden
 нео́бхо́ди́мо́сть  выбира́тьi  de noodzaak een keus te maken

4  Нельзя́  сказа́тьp , что … Je kunt niet zeggen dat …
Де́латьi  что-то на́до́ . Er móét iets gedaan worden.

  De mogelijkheden om een substantief te combineren met een afhankelijke infinitief (zoals 
in het voorlaatste voorbeeld) zijn beperkt en bovendien verschillend voor literaire en infor-
mele taal (zie 10.5.5). 

  De afhankelijke infinitieven worden behandeld in 10.5.2–11. Zoals gezegd in 
10.5.1.1 betreft dit voornamelijk het aspect.

 Onder onafhankelijke infinitieven    (behandeld in 10.5.12-23) vallen alle 
overige gevallen, bijvoorbeeld: 

Гла́вное – не па́дать i  ду́хом. Hoofdzaak is de moed niet te laten 
zakken.

Мне схо́ди́ть i  на сле́дую́щей. Ik moet er bij de volgende halte uit.
Вме́сто того́, что́бы ло́ви́ть i  мы ше́й, 
кот лови́лi  цыпля́т. 

In plaats van muizen te vangen ving de 
kat kuikentjes.

 Ook hier spelen aspectkwesties een belangrijke rol, maar hiernaast zijn er andere 
problemen, zoals het juiste begrip van de modaliteit die de spreker wil overbren-
gen, bijvoorbeeld de vraag of het gaat om ‘kunnen’ of ‘moeten’. 

  10.5.1.3 Datiefonderwerpen
 Als bij een infinitief een agens (degene/datgene die/dat de handeling verricht, zie 4.3) wordt 
genoemd, staat deze niet in de nominatief maar in de da tief. Hoewel het niet om een echt 
onderwerp gaat, zal voor het gemak de term ‘datiefonder werp’ worden gebruikt. Datiefon-
derwerpen ko men vooral voor bij onafhankelijke infinitieven. Enkele voorbeelden: 

 Я про́сто не зналi , что мне де́лать i .   Ik wist eenvoudig niet wat ik moest doen.
 А отку́да вам взять p  вре́мя?  En waar moet u de tijd vandaan ha len?
 Коро́в до́и́ть i  совсе́м ста́лоp  не́ко́му .  Er is helemaal niemand meer over om de 

koeien te melken.
 Не мне учи́ть i  тебя́, но …  Het is niet aan mij jou te beleren, maar …
 Всем сто́я́ть i !!! Не дви́гатьсяi !!!  Allemaal blijven staan! Geen beweging!

 Ook in zinnen als de volgende is de datief de naamval om te verwijzen naar de agens bij een 
infinitief (zie over deze kwestie ook 15.1): 

 Ми́тя (…) останови́лсяp  на поро́ге, не 
зна́яi , что де́латьi : подожда́тьp  ещё 
немно́го и́ли уе́хать p  о́дно́му́  (…)? 

 Mitja bleef op de drempel staan, niet wetend 
wat hij moest doen – nog even wachten of 
alleen ver trekken.

 Bij infinitieven van werkwoorden waarbij een datief ook een andere functie kan hebben, 
bijvoorbeeld die van meewerkend voorwerp, kan een datiefvorm dubbelzinnig zijn, bijvoor-
beeld: 
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 Что ей сказа́тьp ?  1. Wat moet/kan ze zeggen?  
2. Wat kan/moet ik/jij/, enz. tegen haar 
zeggen? 

 Ook kunnen zo bij één infinitief twee datieven voorkomen, bijvoorbeeld:

 Она́ э́то и без меня́ зна́етi , а бо́льше мне 
сказа́ть p  ей  не́чего. 

 Ze weet dat ook zonder dat ik het haar zeg, 
en verder heb ik haar niets te vertellen.

 Bij afhankelijke infinitieven zijn datiefonderwerpen zeldzamer, maar wel mogelijk, bijvoor-
beeld:

 Кто́-то предложи́лp  вы́валитьp  из одно́й 
ма ши́ны се́но и всем зако́па́ться p  в нём. 

 Iemand stelde voor dat we uit een van de 
auto’s het hooi zouden gooien en dat we ons 
daarin allemaal zouden ingraven.

 У них есть пра́во сами́м назнача́ть i  ме́сто 
жи́тельства. 

 Het is hun toegestaan zelf te kiezen waar ze 
gaan wonen.

 Решено́p  бы́ло всем о́става́ться i  ночева́тьi .  Er werd besloten dat allen zouden blijven 
overnachten.

  10.5.2 Het gebruik van de afhankelijke infinitief (algemeen)
 Dit gedeelte gaat voornamelijk over het aspectgebruik (zie 10.5.1.1).

 10.5.2.1 De imperfectieve infinitief
 Een imperfectieve werkwoordsvorm (dus ook de infinitief) geeft aan dat de spre-
ker de handeling presenteert zonder de verandering van situatie die deze eventu-
eel teweegbrengt of zou kunnen brengen. Voor de verschillende concretere inter-
pretaties van de algemene aspectbetekenis zij verwezen naar Hoofdstuk 8. Voor 
de infinitief (evenals voor de gebiedende wijs – zie 10.6.3.1, 10.6.3.2), is hiernaast 
nog karakteristiek: het gebruik van het imperfectief aspect om het begin van de 
handeling te benadrukken. 

 10.5.2.2 De perfectieve infinitief
 Een perfectieve werkwoordsvorm (dus ook een infinitief) geeft altijd aan dat de 
spreker een gebeurtenis op het oog heeft met inbegrip van de eenmalige verande-
ring van situatie die deze teweegbrengt: 

Что ты хо́чешьi  э́тим сказа́тьp ? Wat wil je daarmee zeggen?

 (Bedoeld wordt: ‘Wat voor boodschap wil je met die woorden overgebracht 
hebben?’)

– Серёжа… – отцу́ хоте́лосьi  погово-
ри́тьp . Но сын молча́лi  (…). 

‘Serjozja’, zei vader, die eens met hem 
wilde praten. Maar zijn zoon zweeg.

 Vergelijk hiermee de volgende zin met хо́́чется го́во́ри́ть i , waarin met го́во́ри́ть i  
впо́лго́́ло́са  niet een afgeronde gebeurtenis maar een soort van gedrag wordt 
bedoeld: 

Отрешённая тишина́, хо́четсяi  гово-
ри́тьi  вполго́лоса. 

Een onwezenlijke stilte, je bent ge neigd 
zachtjes te (gaan) praten.
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  Het voorlaatste voorbeeld hierboven illustreert nog iets anders, en wel: de bijzonder sterke 
nei ging bij modale woorden een perfectieve infinitief te gebruiken als een eenmalige gebeur-
tenis wordt bedoeld. Deze neiging is zo sterk dat, als een primair imperfectief werkwoord 
geen exact perfectief equivalent heeft, er een perfectieve infinitief met een iets specifiekere 
betekenis wordt gebruikt, zoals hier по́го́во́ри́ть p  ‘even praten’. Een ander voorbeeld: 

 Он представля́лi , как они́ мо́гли́ i  бы  вме́сте 
 по́гуля́ть p  по Кремлю́́ в Но́вгороде (…). 

 Hij stelde zich voor hoe ze samen over het 
Kremlin van Novgorod zouden kunnen 
wan delen.

 De laatste vier voorbeelden van 10.5.7.2 illustreren dit verschijnsel ook.

  In 10.5.3 tot en met 10.5.11 wordt een aantal specifieke gebruiksgevallen van de 
afhankelijke infinitief besproken. De volgorde is van (overwegend) imperfectief 
naar (overwegend) perfectief. 

 10.5.3 Infinitief na ‘fasewerkwoorden’: altijd imperfectief
 Dit is een van de weinige echt simpele regels voor het aspectgebruik. Fasewerk-
woorden    zijn werkwoorden met de betekenissen ‘beginnen’, ‘door gaan met’, ‘stop-
pen’ of ‘beëindigen’, zoals стать p , начина́ть i /нача́ть p , при нима́ться i /приня́ться p , 
пуска́ться i /пусти́ться p  ‘beginnen’; про́до́л жа́ть i  ‘doorgaan’; перестава́ть i /
переста́ть p , прекраща́ть i /прекра ти́ть p , бро́са́ть i /бро́́сить p  ‘ophouden’; ко́нча́ть i /
ко́́нчить p , до́ка́нчи вать i /до́ко́́нчить p  ‘beëindigen, afmaken’, enz. Voorbeelden: 

Портно́й дока́нчивалi  мне шитьi  
зи́мнее пальто́. 

De kleermaker was bezig de laatste 
hand te leggen aan mijn winterjas.

  Qua betekenis horen hier ook uitdrukkingen als хва́тит p  en бу́дет  + infinitief thuis, waar-
mee men aangeeft dat het maar eens afgelopen moet zijn met dat wat de infinitief aanduidt 
(vergelijk до́во́́льно́ , по́́лно́  + imperfectieve infinitief), bijvoorbeeld: 

 Ну, хва́титp  (бу́дет, дово́льно) разводи́тьi  
па́нику. 

 Kom, hou nou maar eens op met paniek 
zaaien.

  Nauw verwant aan de fasewerkwoorden en ook nooit gecombineerd met perfec-
tieve infinitieven zijn: 

•   werkwoorden die het verwerven of het kwijtraken van een vaardigheid of een 
gewoonte aanduiden, zoals привыка́ть i /привы́кнуть p  ‘gewend raken’, 
 на ло́вчи́ться p  ‘de slag te pakken krijgen’, учи́ть i /научи́ть p , ‘(iem. iets) aanle ren’, 
 учи́ться i /научи́ться p  ‘leren’, по́лю́би́ть p  ‘ervan gaan houden’; о́твы ка́ть i /
о́твы́кнуть p  ‘ontwennen’, разу́чиваться i /разучи́ться p  ‘verleren’, о́ту́чивать i /
о́тучи́ть p  ‘(iem. iets) afleren’, о́т у́чи вать ся i /о́т учи́ть ся p  ‘afle ren’. 

Он привы́кp  (отвы́кp ) кури́тьi . Hij is gewend (ontwend) te roken.

•   werkwoorden als надо́еда́ть i /надо́е́сть p  ‘vervelen’, устава́ть i /уста́ть p  ‘het moe 
worden’, расхо́те́ть p  ‘de lust verliezen’, о́тго́ва́ривать i /о́тго́во́ ри́ть p  ‘afraden’, 
 переду́мывать i /переду́мать p  ‘zich bedenken, ervan af-zien’. 

Он уста́лp  повторя́тьi  э́ти пропис ны́е 
и́стины. 

Hij is (was) het moe die waarheden als 
koeien te herhalen.
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 10.5.4 Inf. bij werkwoorden van beweging: imperfectief of perfectief
  De term ‘werkwoorden van beweging’ wordt hier gebruikt in veel ruimere zin dan bijvoor-
beeld in Hoofdstuk 9, en wel voor alle werkwoorden die een zich verplaatsen of een veran-
dering van lichaamspositie aanduiden, dus enerzijds naast идти́ i /по́йти́ p  en dergelijke ook 
werkwoorden als на пра вля́ться i /напра́виться p , anderzijds werkwoorden als встава́ть i /
встать p , сади́ться i /сесть p , die een verandering van lichaamspositie aanduiden. 

  Zowel perfectieve als imperfectieve infinitieven zijn na deze werkwoorden moge-
lijk, maar imperfectieve infinitieven komen verreweg het meest voor. Er is een 
betekenisverschil tussen beide mogelijkheden. 

 Bij gebruik van een imperfectieve infinitief bij een werkwoord van beweging 
wordt de situatie voorgesteld alsof de genoemde beweging meteen het begin is van 
dat wat de infinitief aanduidt (zie 10.5.2.1, 10.5.3) – de beide handelingen gaan als 
het ware naadloos in elkaar over: 

Я бро́́сился p  по́мо́га́ть i  ей. Ik snelde haar te hulp.
Он пошёлp  к себе́ и лёг p  спать i .  Hij ging naar zijn kamer en ging naar 

bed.
Вы́шлаp  ба́бка Евсто́лья, се́ла p  до́и́ть i  
коро́ву. 

Opoe Jevstolja kwam naar buiten en 
ging de koe zitten melken.

Он по́шёл p  по́купа́ть i  но́вое пальто́. Hij is een nieuwe jas gaan kopen.
Я заплати́лp  шестна́дцать ма́рок, 
получи́лp  „цва́й ка́ртен”, и мы с Ка́ тей 
 по́шли́ p  смо́тре́ть i  карти́ны Мю́́нтер и 
Канди́нского. 

Ik betaalde zestien mark, kreeg ‘zwei 
Karten’ en Katja en ik gingen de schil-
derijen van Münter en Kandin sky bekij-
ken.

 Bij gebruik van een perfectieve infinitief worden de beide handelingen meer als 
twee afzonderlijke dingen gezien, waarbij de infinitief het doel van de bewe ging 
aanduidt. Door het perfectieve aspect wordt de infinitiefhandeling voorgesteld als 
iets eindigs en afgeronds, dus als iets waarvan het einde in zicht is. Daarom sug-
gereert bijvoorbeeld о́н вы́шел по́кури́ть p  ‘hij is even [een sigaret] gaan roken’ dat 
‘hij’ wel zo terug zal komen, terwijl о́н ушёл кури́ть i  alleen maar de afwezigheid 
van ‘hem’ verklaart: 

Он по́шёл p  купи́ть p  что́-нибудь на 
за́втрак. 

Hij is even wat voor de lunch gaan 
kopen.

Перед сном он ещё раз вы́шел p  из 
ю́́рты гля́нуть p  на лошаде́й. 

Voor het slapen gaan ging hij nog een 
keer de tent uit om even naar de paar-
den te kijken.

  In de voorlaatste zin is er sprake van even  een boodschap doen – met uitzicht op het weer 
terug komen, terwijl о́н по́шёл p  по́купа́ть i  но́́во́е пальто́́  alleen melding maakt van het erop 
uitge gaan zijn om een pak te kopen. Natuurlijk is о́н по́шёл p  купи́ть p  но́́во́е пальто́́  ook 
correct, maar dat betekent dan wel zoveel als ‘hij is even  een nieuwe jas gaan kopen’. 

 Bij aansporingen van het type по́йдём(те) p  + infinitief en идём(те) i  + infinitief (en 
 дава́й(те)  + inf.) kan de infinitief alleen imperfectief zijn. Als men in plaats van de imper-
fectieve infinitief toch een perfectief werkwoord wil gebruiken, dan moet dat werkwoord 
de vorm van de eerste persoon meer voud presens hebben (zie 10.6.5.1), bijvoorbeeld: 
 по́йдём p  накро́́ем p  сто́л  tegenover по́йдём p  накрыва́ть i  сто́л  ‘laten we de tafel gaan dekken’. 
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  10.5.5 Infinitief na substantieven: imperfectief of perfectief 
 In literair (geschreven) taalgebruik zijn combinaties bestaande uit substantief en 
afhan kelijke infinitief alleen mogelijk bij substantieven die een min of meer 
abstract begrip aan duiden, zoals in de laatste twee voorbeelden hierboven. In 
informele (gesproken) taal zijn zulke combinaties ook mogelijk met een substan-
tief dat een concreet voorwerp aanduidt, bijvoorbeeld om door middel van een 
imperfectieve infinitief (zonder что́́бы ) aan te duiden voor wat voor gebruik een 
concreet voorwerp bedoeld is: 

Где тут найти́p  ка́ссу плати́тьi ? Waar vind ik hier een kassa om te beta-
len?

Купи́p  но́жницы обреза́тьi  дере́вья. Koop een schaar om bomen te snoeien.
Нет у меня́ де́нег ремо́нты 
ремонти́ро ватьi . 

Ik heb geen geld om opknapbeurten op 
te knappen.

Э́́то приспособле́ние монти́роватьi  
колёса. 

Dit is een apparaat om wielen te mon-
teren.

 In de volgende zin omschrijft het perfectieve расчи́стить p  niet het doel van de 
schop zelf, maar van de handeling ‘een schop aangeven’: 

Да́йтеp  лопа́ту снег расчи́ститьp , а то 
воро́ та не откры́тьp . 

Geef eens een schop om die sneeuw te 
rui men, anders kan de poort niet open.

 10.5.6 Werkwoorden waarna alleen een perfectief werkwoord past
 Zulke werkwoorden zijn zeldzaam: alleen de perfectieve werkwoorden успе́ть p  ‘op 
tijd gedaan krijgen’, уда́ться p  ‘lukken’ en забы́ть p  ‘vergeten’: 

Я забы́лp  вы́клю́читьp  свет. Ik heb vergeten het licht uit te doen.
У со́и удало́сьp  найти́p  и вы́делитьp  
ге́ны, обеспе́чиваю́щиеi  образова́ ние 
аминокисло́т. 

Men is erin geslaagd in soja de genen te 
vinden en te isoleren die zorgen voor 
de vorming van aminozuren.

(…) беру́тi  то́лько тех, кто успе́лp  
порабо́татьp  на произво́дстве. 

Bij de opleiding worden alleen men sen 
aangenomen die al fabriekserva ring 
hebben.

 NB: Infinitieven afhankelijk van de imperfectieve werkwoorden успева́ть i , 
удава́ться i  en забыва́ть i  kunnen zowel imperfectief als perfectief zijn: 

(…) в коне́чном счёте удава́лосьi  
находи́тьi  компроми́ссы. 

Uiteindelijk lukte het telkens weer 
compromissen te vinden.

 10.5.7 Perfectieve infinitieven met betrekking tot meermalige gebeurtenissen
 Gewoonlijk hebben perfectieve infinitieven betrekking op eenmalige gebeur-
tenissen. Hierop zijn twee schijnbare uitzonderingen: (1) perfectieve infinitief bij 
gesloten herhaling, en (2) perfectieve infinitief bij particularisering. 
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  10.5.7.1 Perfectief bij gesloten herhaling + суммарно́е значение 
 In combinatie met een bepaling die wijst op een gesloten herhaling (два́жды , не́ско́лько́ раз , 
e.d.) kan een perfectieve infinitief (of andere perfectieve werkwoordsvorm) worden gebruikt. 
Het perfectief aspect zorgt er dan voor dat de gesloten herhaling wordt samengevat tot één 
afgerond gebeuren. Dit noemen we de суммарно́е значение  van het perfectief (zie 8.17): 

 (…) законода́тельствовать ну́жно с трой-
но́й огля́дкой и семь раз приме́рить p , пре́-
жде чем приня́тьp  но́вое законода́тельное 
реше́ние. 

 Bij wetgeving is driedubbele zorgvuldig-
heid geboden, men moet (alles) zevenmaal 
afwe gen alvorens een wetsbesluit aan te 
nemen.

 Муж хоро́ший расска́зчик, ему́ да́же для 
того́, что́бы написа́тьp  что́-то, пре́жде 
ну́ж но не раз рассказа́ть p  (…). 

 Mijn man is een goed verteller, om iets op 
te kunnen schrijven moet hij het zelfs eerst 
meerdere keren vertellen.

  10.5.7.2 Particularisering (of exemplarisch gebruik) 
 De tweede schijnbare uitzondering is het gebruik dat ‘particularisering’ of ‘exem-
plarisch gebruik’ genoemd wordt, en dat vooral bij het perfectief presens een 
belangrijke rol speelt. Dit gebruik is in 8.16 behandeld, en voor een goed begrip is 
het raadzaam die paragraaf te raadplegen. 

 In de volgende vijf zinnen geeft steeds de directe omgeving van de infini tief 
(ино́гда́ удаётся i , не ра́з предлага́ли i , мно́́го́ раз пыта́лась i , всегда́ стреми́лся i , 
всегда́ смо́гу́ p ) een zich herhalend kader aan waarbinnen er spra ke is van één  
afgerond gebeuren (зарабо́́тать p , о́тпра́виться p , убеди́ть p , перепры́гнуть p , 
по́ло́жи́ться p ): 

(…) ино́гда́ удаётся i  хорошо́ зара-
бо́́тать p .  

Soms lukt het eens goed te verdie nen.

Ива́ну не ра́з предлага́ли i  о́тпра́-
виться p  на ку́рсы (…). 

Aan Ivan is herhaaldelijk voorge steld 
naar cursussen elders te gaan.

Ма́ма мно́́го́ раз пыта́лась i  убеди́ть p  
её сшитьp  совреме́нное пла́тье. 

Mijn moeder heeft vele malen gepro-
beerd haar ertoe te krijgen eens een 
moderne jurk te laten naaien.

«Э́́тот челове́к всегда́ стреми́лся i  
перепры́гнуть p  про́пасть в два 
приёма». 

‘Die man heeft altijd in twéé spron gen 
over een afgrond willen sprin gen.’

Мне ну́жен партнёр, на кото́рого я 
 всегда́ смо́гу́ p  по́ло́жи́ться p .  

Ik heb een partner nodig op wie ik 
altijd kan rekenen.

  Я всегда́ смо́гу́ p  hierboven is op zichzelf al een voorbeeld van particularisering in het per-
fectief presens. Verdere voorbeelden: 

 Иногда́ у него́ появля́лосьi  жела́ние 
по́ игра́ть p .  

 Soms kreeg hij [een hond] zin in spelen.

 Констру́ктор, создава́яi  но́вый мото́р (…), 
 о́бя́зан по́ду́мать p  и о чистоте́ во́здуха. 

 Een constructeur moet bij het ontwerpen 
van een nieuwe motor ook aan het milieu 
den ken.



HOOFDSTUK 10 478 

 Разуме́ется, он до́́лжен был по́смо́тре́ть p  
карти́ну ещё не ра́з. 

 Natuurlijk heeft hij die film nog meerma-
len moeten zien.

 Всё э́то дре́вняя исто́рия, обо всём э́том 
то́лько в кни́жках про́чита́ть p  мо́́жно́ . 

 Dat is allemaal langgeleden, daarover lees 
je alleen nog maar in boeken.

  10.5.7.3 Plaats van de bepaling bij particularisering 
 De bepaling die de herhaling aanduidt (всегда́ , мно́́го́ раз , ино́гда́ , вре́мя о́т 
вре́мени , по́ро́́й , e.d.) staat vaak vóór het woord waarvan de infi nitief afhangt, zoals 
in de voorbeelden hieronder, maar ook wel erna, direct voor de perfectieve infini-
tief: 

Ты мо́́жешь i  ино́гда́ загляну́ть p  к нам? Kun je af en toe eens bij ons langs-
komen?

В э́том году́ у ста́рых друзе́й была́ 
 во́змо́́жно́сть вре́мя о́т вре́мени 
уви́деться p .  

In dat jaar hadden de oude vrienden af 
en toe de mogelijkheid elkaar eens te 
zien.

Она́ уме́ет i  ино́гда́ рискну́ть p .  Zij weet soms risico te nemen.
Пе́ночка-весни́чка так мала́, что её 
 мо́́жно́ ино́гда́ приня́ть p  за боль шо́го 
жука́. 

De fitis is zo klein, dat je hem soms 
voor een grote kever kunt aanzien.

 NB: Всегда́ , ино́гда́  en dergelijke bepalingen hebben nooit ondubbel zinnig betrek-
king op de perfectieve infinitief. Als zo’n bepaling ondubbelzinnig betrekking 
heeft op de infinitief moet de infinitief imperfectief zijn, zoals in: 

Она́ веле́ла i  впредь всегда́ спра́ши вать i , 
кто стучи́тi  (…). 

Ze gebood [hem] voortaan altijd te 
vragen wie er klopte.

На реке́ на́до́ всегда́ прислу́ши ваться i  
ко вся́ческим зву́кам. 

Op de rivier moet je altijd je oren open 
houden voor allerlei geluiden.

 10.5.7.4 Particularisering bij woorden als лю́би́ть i , лю́би́тель  
 Woorden als лю́би́ть i , лю́би́тель  hebben betrekking op min of meer permanente 
eigenschappen. Daarom is bij een combinatie van deze met een perfectieve infi-
nitief geen bepaling van het type ино́гда́  of время́ о́т вре́мени  nodig om de indruk 
van sporadische herhaling te wekken. 

Ри́мма лю́би́лаi  закры́тьp  глаза́ и 
приложи́тьp  ра́ковину к у́ху (…). 

Rimma mocht graag eens de ogen slui-
ten en de schelp tegen haar oor 
houden.

Он был (…) лю́би́тель и вы́питьp , и 
поуха́живатьp  за же́нщинами, и 
пошуме́тьp  и рассказа́тьp  заба́вную́ 
исто́рию́. 

Hij mocht graag eens een borrel drin-
ken, en vrouwen het hof maken, en 
eens luidruchtig tekeergaan, en eens 
een leuk verhaal vertellen. 

 Met betrekking tot herhaalde handelingen is overigens het gebruik van imperfec-
tieve werkwoordsvormen veel algemener, en daarmee ook neutraler. De perfec-
tieve infinitieven in de zinnen hierboven presenteren de handelingen als iets wat 
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incidenteel wel eens wil gebeuren. Vergelijk о́н лю́́бит пить i  ‘hij houdt van drin-
ken, hij drinkt graag’ met о́н лю́́бит вы́пить p  ‘hij mag graag eens een borrel drin-
ken, hij houdt wel van een borrel’ – het enkelvoudige van ‘een’ of ‘eens’ in de ver-
taling is van wezenlijk belang omdat het perfectief вы́пить p  suggereert dat ‘zijn’ 
(min of meer permanente) voorkeur uitgaat naar incidenteel eens een borrel drin-
ken. Он лю́́бит i  вы́пить p  kan een eufemisme zijn; о́н лю́́бит i  вы пива́ть  of о́н 
лю́́бит i  пить i  is dat nooit. 

 10.5.7.5 Particularisering met мо́чь i  
 Vergelijk ook de volgende zinnen met мо́г i  + imperfectieve infinitief en всегда́ мо́г i  
+ perfectieve in finitief: 

Он всю́ жизнь был осо́бо 
чувстви́телен к за́пахам. (…) 
Наприме́р, мо́г i  по за́паху различа́ть i  
поду́шки – кака́я чья. 

Zijn hele leven was hij bijzonder gevoe-
lig voor geuren. Zo kon hij aan de hand 
van de geur kussens uit elkaar houden 
en weten welk van wie was. 

 Het gaat hier om een permanent (‘всю́ жизнь ’) vermogen van ‘hem’, waarvan 
 разли ча́ть i  de aard specificeert: 

(…) двух коро́в, да́же е́сли они́ одно́й 
ма́с ти, он [бу́йвол] всегда́ мо́г i  
различи́ть p .  

Twee koeien wist hij [een buffel], zelfs 
als ze dezelfde kleur hadden, altijd wel 
te on derscheiden.

 Hier gaat het niet zozeer om een permanente eigenschap van de buffel, als wel om 
het feit dat hij in iedere willekeurige situatie met twee koeien in staat was deze uit 
elkaar te hou den. Dat wat ‘hij’ altijd weer kon doen, wordt exemplarisch voorge-
steld als één afge rond gebeuren. 

 Ten slotte een vergelijking van een al eerder (in 10.5.7.2) geciteerde zin (a) met 
een iets eenvoudiger tegenhanger (b):

(a) Мне ну́жен партнёр, на кото́рого я 
 всегда́ смо́гу́ p  по́ло́жи́ться p .  

Ik heb een partner nodig op wie ik 
altijd kan rekenen.

(b) Мне ну́жен партнёр, на кото́рого я 
 мо́гу́ i  по́лага́ться i .  

Ik heb een partner nodig van wie ik op 
aankan.

 De bijzin in (a) is expressiever dan de meer neutrale in (b). Aan die expressiviteit 
doet de hier gegeven vertaling geen recht. In (a) wordt de verwachting uitgedrukt 
dat de partner bij iedere gelegenheid weer bewijst dat men op hem kan rekenen, 
terwijl het in (b) alleen gaat om een vaste eigenschap van de partner. 

 10.5.8 Het aspect van de infinitief na bevestigende modale woorden
 Het gaat hier bijvoorbeeld om de werkwoorden мо́чь i  ‘kunnen’, хо́те́ть i  ‘wil len’, 
het adjectief до́́лжен  ‘verplicht: moet’, en woor den als на́до́ , ну́жно́  ‘noodzakelijk: 
moet’, мо́́жно́  ‘mogelijk: kan’, en andere, zoals по́ра́  (zie hieronder) ‘het is/wordt 
tijd’, нео́бхо́ди́мо́  ‘onvermij delijk: moet’, сле́дует i  (сле́до́вало́ i ) ‘behoort’, of 
 прихо́́дится i  (прихо́ди́ ло́сь i )/ придёт ся p  (пришло́́сь p ) ‘moet’. 
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  Een opmerking over по́ра́.  Dit is van huis uit een substantief en functioneert als zodanig in 
bijvoorbeeld пришл а́ p  по́ра́ плати́ть i  по́ жёстко́му счёту  ‘de tijd is gekomen de harde 
rekening te be talen’. Meestal is по́ра́  een predikaat in een onpersoonlijke zin, zoals in 
 По́жа́луй, бы́л о́  по́ра́ идти́ i  ‘Het was wellicht tijd om te gaan’. 

  10.5.8.1 Eenmalige handeling: meestal perfectief
 Na bevestigende modale woorden staat meestal een perfectieve infinitief omdat 
men nu eenmaal meestal een enkelvoudige handeling met inbegrip van het te 
be reiken resultaat op het oog heeft: 

Сего́дня тебе́ на́до лечьp  пора́ньше, 
часо́в в де́сять. 

Vanavond moet je maar eens vroeg 
naar bed, zo om een uur of tien.

Мне ну́жно уйти́p  сего́дня в поло ви́не 
деся́того. 

Ik moet vandaag om half tien weg.

Мо́жно мне приме́ритьp  э́то пла́ тье? Kan ik deze jurk passen?
Мы должны́ вы́йтиp  из до́ма за со́ рок 
мину́т до нача́ла спекта́кля. 

We moeten drie kwartier voor het 
begin van de voorstelling de deur uit.

 In deze zinnen gaat het zo kaal mogelijk, zonder verdere nuances, om niets anders 
dan de mogelijkheid dan wel noodzaak een jurk te passen, de deur uit te gaan, 
vroeg naar bed te gaan of op een bepaald uur te vertrekken. 

 10.5.8.2 Nadruk op (begin van de) handeling: imperfectief 
 Door met betrekking tot een eenmalige handeling een imperfectieve infinitief te 
gebruiken, ver plaatst men de aandacht naar het handelen zelf en met name naar 
het begin ervan (zie 10.5.2.1, 10.5.2.2): 

Приме́рочная освободи́ласьp , мо́же те 
примеря́тьi . 

De paskamer is nu vrij, u kunt gaan 
passen.

До нача́ла спекта́кля оста́лосьp  
40 мину́т, мы должны́ выходи́тьi . 

We hebben nog maar drie kwartier 
voordat de voorstelling begint, we 
moeten de deur uit.

На́до/Пора́ ложи́тьсяi , уже́ де́сять часо́в. Het is bedtijd, het is al tien uur.
В полови́не деся́того мне ну́жно 
уходи́тьi . 

Om half tien moet ik weg.

Как ни откла́дывайi , а ложи́тьсяi  на 
опера́цию́ придётсяp . 

Hoe je het ook uitstelt, er kómt een 
moment dat je onder het mes móét.

  Uit de volgende voorbeelden blijkt dat ook по́ра́  met beide aspecten kan worden gecombi-
neerd (по́ра́  met perfectieve infinitief X : ‘het wordt tijd dat er eens X ’): 

 Пора́ начина́тьi  ле́кцию́.  Het is tijd om met de les te beginnen.
 Не пора́ ли обе́датьi ?  Is het geen tijd om te gaan eten?
 Пора́ положи́тьp  коне́ц ва́рварскому  
обра ще́нию́ с ре́ками. 

 Er moet maar eens een eind komen aan de 
barbaarse manier van met rivieren omgaan.

 Стари́к, не пора́ ли нам вы́рватьсяp  на 
све́ жий во́здух, обрести́p  по́лную́ сво бо́ду? 

 Ouwe jongen, moeten we er niet eens uit-
bre ken naar de frisse lucht en ons eens 
he lemaal vrij voelen?
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  10.5.9 Negatieve uitdrukkingen van ‘moeten’, ‘willen’ 
 Als een door een infinitief aangeduide handeling wordt voorgesteld als ver boden, 
ongewenst of onnodig (bijvoorbeeld d.m.v. не на́до́ , не ну́жнo , не до́́лжен ), is die 
infinitief gewoonlijk imperfectief; vergelijk: На́до́ прийти́ p  ‘[Je] moet komen’ en 
 Не на́до́ прихо́ди́ть i  ‘[Je] hoeft niet te komen’. Er geldt hier net zo’n bijna-automa-
tisme als bij de gebiedende wijs (приди́ p  – не прихо́ ди́ i , zie 10.6.3.3): 

Вам не на́до проходи́тьi  медосмо́ тра. U hoeft geen medisch onderzoek te 
ondergaan. 

Vergelijk: Вам на́до пройти́p   
медо смо́тр. 

U moet een medisch onderzoek on der-
gaan.

  Verdere voorbeelden:

 Ты не бо́йсяi , (…) то́лько его́ [т.е. ёжика] 
не на́до тро́гатьi . 

 Wees niet bang, je moet het (egeltje) alleen 
niet aanraken.

 Не на́до забыва́тьi , что речь идётi  не то́ль-
ко о ры́бе. 

 [U] moet/mag niet vergeten, dat het niet 
alleen om vis gaat.

 Ему́ не на́до бы́ло и обора́чиватьсяi , 
что́ бы ощути́тьp  Ната́льино прису́тствие 
за турнике́том. 

 Hij hoefde zich zelfs niet om te draaien om 
de aanwezigheid van Natalja achter het 
draaihekje te voelen.

 Но бо́льше, мне ка́жетсяi , не на́до тебе́ 
приходи́тьi  к нам. 

 Maar verder, lijkt me, hoef je niet meer bij 
ons te komen.

 Лека́рство не ну́жно зака́зыватьi . Оно 
ле жи́тi  у меня́ в столе́. 

 Die medicijnen hoef je niet te bestellen. Die 
heb ik in mijn bureaula liggen.

 Не сле́дуетi  принима́тьi  его́ возраже́ния 
во внима́ние. 

 Je moet geen acht slaan op zijn 
tegenwerpin gen.

 И по́мниi , что в зе́ркальце не сле́дуетi  
смо тре́тьсяi  сли́шком ча́сто. 

 En denk eraan dat je niet te vaak in het 
spie geltje moet kijken.

 Ты не должна́ смотре́тьсяi  в зе́ркальце 
ро́вно год и оди́н день. 

 Je mag precies een jaar en één dag niet in 
het spiegeltje kijken.

 Представи́тели администра́ции не долж-
ны́ составля́тьi  бо́лее че́тверти о́бщего 
числа́ чле́нов сове́та. 

 Vertegenwoordigers van de administratie 
mogen niet meer dan een kwart van het 
to tale aantal raadsleden vormen.

 Он не до́лжен опра́вдыватьсяi  пе́ред 
на́ ми. 

 Hij is niet verplicht zich tegenover ons te 
rechtvaardigen.

  In zo’n negatieve context wordt door middel van het imperfectief aspect van de 
infi nitief aangegeven dat zelfs ook maar een aanzet tot de handeling ongewenst of 
onnodig is. Daarom zijn hier imperfectieve infinitieven het meest gewoon. Toch 
is ook hier een perfectieve infinitief mogelijk, maar dan wordt er te kennen gege-
ven dat het resultaat  (de situatiewisseling) van de handeling er niet hoort te zijn, 
bijvoorbeeld: 

Я не хоте́лi  оби́детьp  вас. Het was niet mijn bedoeling u te be ledi-
gen.

Он о́чень пунктуа́льный челове́к, он 
не до́лжен опозда́тьp . 

Hij is erg punctueel, we nemen niet 
aan dat hij te laat komt.
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 Vergelijk ook de volgende twee zinnen met хо́те́ть + мири́ться i  /сми ри́ться p : 

Э́́то воплоще́ние всё того́ же реа-
ли́зма, с кото́рым я не хочу́ 
ми ри́тьсяi . 

Dat is een belichaming van steeds weer 
dát realisme waar ik niets van moet 
hebben.

То́лько Алекса́ндр не хо́четi  сми-
ри́тьсяp  с неизбе́жностью́. 

Alleen Aleksandr weigert zich neer te 
leggen bij het onvermijdelijke.

  Dat Russische en Nederlandse modale uitdrukkingen niet één op één met elkaar correspon-
deren wordt vooral bij ontkenning duidelijk. Als vertaling van zowel не на́до́ , не ну́жно́ , не 
сле́дует i  als не до́́лжен +  imperfectieve infinitief komt naargelang van de omstandigheden 
zowel ‘moet niet’, ‘mag niet’ als ‘hoeft niet’ in aanmerking. ‘Moet niet’ neemt hier de centrale 
plaats in, maar ‘mag niet’ is vooral voor не до́́лжен  en не сле́дует i  vaak een geschikte ver-
taling, terwijl voor al не на́до́  en не ну́жно́  gewoonlijk hetzij met ‘moet niet’, hetzij met ‘hoeft 
niet’ vertaald moe ten worden. Met не на́до́ буди́ть i  её  kan bijvoorbeeld zowel ‘ze mag niet 
gewekt worden’ als ‘ze hoeft niet gewekt te worden’ bedoeld worden. Zie verder de klein 
gedrukte voorbeeldzinnen drie ali nea’s hierboven. 

  10.5.10 Negatieve uitdrukkingen van ‘kunnen’ met infinitief
 Het gaat hier in de eerste plaats om нельзя́ , не мо́чь i  + infinitief. 

 De combinatie нельзя́/ не мо́чь i  + perfectieve infinitief geeft aan dat de situatie-
wisseling waarop de perfectieve infinitief betrekking heeft niet tot stand kan 
komen. 

 De combinatie нельзя́/ не мо́чь i  + imperfectieve infinitief daarentegen geeft aan 
dat zelfs van een aanzet tot de handeling geen sprake kan zijn. 
  Dit stemt geheel overeen met wat perfectief en imperfectief aspect altijd betekenen – men 
doet er goed aan deze nogal abstracte betekenis altijd voor ogen te houden. In het prakti-
sche gebruik kan deze abstracte betekenis echter naargelang van de omstandigheden ver-
schillend worden geïnterpreteerd. 

  10.5.10.1 нельзя́ / не мо́чь i  + perfectieve infinitief 
 Deze combinatie duidt aan dat het bereiken van de situatiewisseling, het re sultaat 
(waar het bij perfectief aspect nu eenmaal om gaat) wordt verhinderd door een 
omstandigheid: 

А́втор не могi  отве́титьp  на поста́-
вленныйp  вопро́с. 

De auteur kon geen antwoord geven op 
de gestelde vraag.

Вчера́ жена́ и племя́нница два ча са́ 
мота́лисьi  по го́роду – не могли́i  
доста́тьp  [ёлку]. 

Gisteren hebben mijn vrouw en mijn 
nichtje twee uur lang de stad afgelopen 
en geen kerstboom kunnen krij gen.

Нельзя́ научи́тьсяp  танцева́тьi  од но́й. In je eentje kun je niet leren dansen.
Нельзя́ всё-таки сказа́тьp , что  
исто́ рия повтори́ласьp  (…). 

Toch kun je niet zeggen dat de ge schie-
denis zich herhaald heeft.

Неповтори́мый бас, кото́рый нель зя́ 
ни забы́тьp , ни спу́татьp . 

Een unieke bas, die je niet vergeet en 
met geen ander kunt verwarren.

Мы смо́тримсяi  в зе́ркало и не  
мо́ жемi  узна́тьp  себя́. 

We kijken in de spiegel en kunnen ons-
zelf niet herkennen.
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Платка́ в темноте́ он не могi  отыс-
ка́тьp , вы́шелp  так, без платка́. 

Hij kon in het donker zijn zakdoek niet 
vinden en is zo, zonder zakdoek, de 
deur uit gegaan.

Тако́е совпаде́ние не могло́i  оста́ть сяp  
незаме́ченнымp . 

Zo’n overeenkomst kon niet onopge-
merkt blijven.

Я не могу́i  назва́тьp  тре́бования 
за ко́на «пусто́й фра́зой». 

Ik kan de eisen van de wet geen loze 
frase noemen.

 10.5.10.2 нельзя́ / не мо́чь  + imperfectieve infinitief 
 De betekenis van deze combinatie (‘kan/mag niet’) kan op verschillende ma nieren 
worden geconcretiseerd:

1)   Als de handeling terminatief is (en niet expliciet meermalig – zie punt 3) staat een 
principieel bezwaar (zelfs een begin van) uitvoering van de hande ling in de weg. 

a)   Vaak gaat het er dan om dat de handeling in de ogen van de spreker verboden is 
(‘mag niet’), of ongewenst (‘mag/kan niet’).

b)  De interpretatiemogelijkheden zijn echter ruimer: zo kan de handeling onmo-
gelijk zijn omdat zij naar het oordeel van de spreker zinloos of absurd is (‘kan niet’) 
of al te zeer indruist tegen de aard, de hoedanigheid of de ge moedsgesteldheid van 
de agens (‘kan niet’).   

2)  Als de handeling niet-terminatief is (zoals bij werkwoorden als гуля́ть  ‘wan delen’, 
 жить i  ‘leven’, рабо́́тать i  ‘werken’, нра́виться i  ‘in de smaak val len’) hebben we te 
doen met onmogelijkheid (‘kan niet’) in de meest ruime zin (d.w.z. zonder onderscheid 
tussen principiële onmogelijkheid en niet-realiseerbaar heid door omstandigheden). 

3)  Ook als expliciet  wordt uitgedrukt dat er sprake is van een herhaalde hande ling 
(open herhaling) hebben we (als bij punt 2) te doen met onmogelijkheid in de 
meest ruime zin (‘kan niet’). 
   Als niet expliciet is uitgedrukt  dat het gaat om een meermalige handeling, maar men eventueel 
misschien wel eens zou kunnen denken  aan een herhaalde handeling, geldt in ieder geval wat is 
gezegd onder punt 1. Dit heeft te maken met het feit dat het gezond verstand gebiedt van een 
genoemde handeling aan te nemen dat zij eenmalig is, tenzij het tegendeel duidelijk blijkt. 

1a Об э́том нельзя́ забыва́тьi . Dat mag men niet vergeten.
Закрыва́тьi  на э́то глаза́ нельзя́. Daarvoor kan/mag men de ogen niet 

sluiten.
Нельзя́ доро́гам зараста́тьi . Wegen mogen niet overgroeid raken.
Жива́ ли Пару́ня? Нельзя́ ей уми-
ра́тьi , ника́к нельзя́. Невозмо́жно 
предста́витьp  дере́вню́ Бы́ковку без 
неё. 

Leeft Parunja? Ze mag niet dood gaan, in 
geen geval. Je kunt je het dorp Bykovka 
niet voorstellen zon der haar.

Вы не мо́жете её обижа́тьi ! Вы са́ми 
молоды́ бы́ли, вы должны́ пони-
ма́тьi , что тако́е лю́бо́вь! 

U hebt/hoeft haar niet te beledigen! U 
bent zelf jong geweest – u hoort te 
begrijpen wat liefde is.
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Гла́вное – вну́тренняя дисципли́на: 
нельзя́ загля́дыватьi  в бу́дущее – 
ничего́ хоро́шего не сули́тi . 

Hoofdzaak is innerlijke discipline – je 
moet niet in de toekomst willen kijken 
– die belooft niets goeds.

1b Пра́вда, еды́ и здесь не хвата́лоi , но 
с детдо́мом нельзя́ бы́ло сра́вни-
ватьi . 

Weliswaar was er ook hier te weinig te 
eten, maar met het kindertehuis kon je 
dat niet vergelijken.

Но вот уже́ нельзя́ бо́льше откла́ды-
ватьi : и́ли тепе́рь, и́ли никогда́. 

Maar uitstellen heeft nu geen zin meer: 
het is nu of nooit.

Что ни говори́i , а интеллиге́нтную́ 
рабо́ту нельзя́ поруча́тьi  мили́ции. 

Je kunt zeggen wat je wilt, maar intellec-
tueel werk kun je niet aan de politie toe-
vertrouwen.

Степа́н Арка́дьич был челове́к 
правди́вый в отно́шении к себе́ 
самому́. Он не могi  обма́ныватьi  
себя́ и уверя́тьi  себя́, что он раска́и-
ваетсяi  в своём посту́пке. 

Stepan Arkadjitsj was van nature eer lijk 
tegenover zichzelf. Hij kon zich zelf niet 
bedriegen en zich wijsmaken dat hij 
berouw had van zijn daad. 

Kак коммуни́ст, я не могу́i  на 
откры́том суде́ расска́зыватьi  о 
ме́тодах допро́са в НКВД. 

Als communist kan ik niet op een open-
bare rechtszitting gaan vertellen over de 
ondervragingsmethoden bij de NKVD.

2 Там нельзя́ гуля́тьi : высо́кий снег. Daar kun je niet wandelen: er ligt een 
dik pak sneeuw.

В одно́м из интервью́́ Фрэ́нсис 
Бэ́кон сказа́лp , что его́ карти́ны не 
мо́гутi  нра́витьсяi  (…). 

In een van zijn interviews heeft Fran cis 
Bacon gezegd dat zijn schilderij en niet in 
de smaak kunnen vallen.

Одна́ко Алексе́й Афана́сьевич не 
могi  се́йчас расска́зыватьi . Его́ 
огорчи́лаp , расстро́илаp  оби́да, 
на несённаяp  Че́лышеву. 

Maar Aleksej Afanasjevitsj kon nu niet 
vertellen. Hij was ontstemd en geschokt 
over de belediging Tsjelysjev aangedaan.

Нельзя́ говори́тьi  об экономи́чно сти 
а́томной энерге́тики само́й по себе́. 

Je kunt niet praten over het econo misch 
voordeel van atoomenergie op zichzelf 
(los van andere zaken).

3 Я не могу́i  приходи́тьi  ра́ньше две-
на́дцати. 

Ik kan niet eerder dan om twaalf uur 
komen. (open herhaling)  

  De lexicale betekenis van het werkwoord прихо́ди́ть i /прийти́ p  sluit voor прихо́ди́ть i  de 
pro cesbetekenis van het imperfectief aspect uit. Dankzij die eigenaardigheid van dit werk-
woord kan met прихо́ди́ть i  in я не мо́гу́ i  прихо́ди́ть i  alleen een herhaaldelijk komen 
worden bedoeld. Vergelijk: 

 Я не могу́ прийти́p  ра́ньше двена́дцати.  Ik kan niet voor twaalven. (eenmalig)  

  10.5.10.3 Extra voorbeelden 
 Als extra voorbeelden volgen hier vijf paren zinnen met zeer nauw aan elkaar 
verwante perfectieve en imperfectieve infinitieven. In de vertalingen is gepro-



 485HET GEBRUIK VAN DE VORMEN VAN HET WERKWOORD 

beerd de verschillen zoveel mo gelijk uit te laten komen (maar toegegeven moet 
worden dat in de paren 4 en 5 het verschil tussen perfectief en imperfectief wel 
erg subtiel wordt): 

1a Ве́чером, ложа́сьi  спатьi , она́ 
заме́тилаp  пя́т на на руба́шке, 
не́сколько пя́тен, наве́рно, от 
кро́ви, и тут уже́ нельзя́ бы́ло́ 
скрыть p  э́то от ма́мы. 

’s Avonds bij het naar bed gaan zag ze 
vlek ken op haar hemdje (…), bloed 
waarschijn lijk, en dat kon ze nou een-
maal niet voor haar moeder verborgen 
houden. 

b Когда́ бо́льше нельзя́ бы́ло́ скрыва́ть i  
бере́менность, Вале́рия 
Константи́новна уе́халаp  в Москву́. 

Toen ze haar zwangerschap niet langer 
kon verbergen vertrok Valeria Konstanti-
novna naar Moskou.

 (De aanwezigheid van de bepaling бо́́льше  dwingt tot het gebruik van het imper-
fectief скрыва́ть i . ) 

2a (…) Касья́н Нефе́дович ника́к не мо́́г i  
вспо́́ мнить p  её лица́. 

Kasjan Nefedovitsj kon zich haar gezicht 
met geen moge lijkheid voor de geest 
halen.

b Их совме́стная жизнь затяну́ласьp  
на не́ сколько лет, о кото́рых он не 
мо́́г i  вспо́ми на́ть i  без я́рости. 

Hun samenleven had zich uitgestrekt 
over enige jaren, waaraan hij niet 
zonder woede kon terugdenken.

3a И́горь Лавре́нтьевич полага́ет, что 
без ме ня́ нельзя́ изго́то́́вить p  стекло́? 
Ле́стно, но не соотве́тствуетi  
действи́тельности. 

Igor Lavrentjevitsj veronderstelt dat er 
zonder mij geen glas kan worden 
gemaakt? Dat is vleiend, maar het klopt 
niet met de werkelijkheid. 

b Пе́рвое вре́мя я да́же не мо́гла́ i  
го́то́́вить i  еду́: мне каза́лосьi  ди́ким 
корми́тьi  самоё себя́. 

De eerste tijd kon ik er niet toe komen 
eten te koken: het leek me absurd eten 
klaar te maken voor mezelf.

4a Нет, э́то бы́ло (…) не́что друго́е (…), 
о чём он не мо́́г i  по́ду́мать p  и секу́нду 
наза́д. 

Nee, het was (…) iets anders, iets waar-
aan zelfs een seconde eerder de 
gedachte niet bij hem had kunnen opko-
men.

b Никто́ тогда́ не мо́г i  ду́мать i , что 
У́лофу Па́льме оста́лосьp  житьi  
ме́нее шести́ не де́ль. 

Niemand kon toen bevroeden dat Olaf 
Palme geen zes weken meer te leven 
had.

5a  Нельзя́ до́пусти́ть p  ситуа́цию́, при 
кото́ рой поворо́т се́верных рек 
ста́нетp  сно́ва на пове́стку дня. 

We kunnen geen situatie toelaten 
waarin het omkeren van de loop van de 
noordelijke ri vieren weer op de agenda 
komt.

b  Нельзя́ до́пуска́ть i  повторе́ния 
тако́го впредь. 

We mogen niet toelaten dat dat in de 
toe komst nog eens gebeurt.
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 10.5.10.4 Нево́змо́́жно́  + infinitief 
 Op grond van wat hierboven is gezegd over нельзя́/ не мо́́чь i  +  infinitief zal men 
verwachten dat infinitieven afhankelijk van нево́змо́́жно́  zeer overwe gend perfec-
tief zijn. Dat is ook zo. De minderheid van imperfectieve infinitieven (ca. 15 pro-
cent) bestaat groten deels uit niet-afgeleide imperfectieven, die vaak ook geen 
perfectieve tegenhanger hebben. Ziehier een voorbeeld van нево́змо́́жно́  met een 
afgeleide imperfectieve infinitief: 

Мно́гие счита́ю́тi , что фо́рма ми́фа 
отшли фо́вана века́ми и улучша́ть i   
её нево́змо́́ж но́ . 

Velen zijn van mening dat de vorm van 
de mythe door de eeuwen is gepolijst 
en dat er niet aan valt te denken haar te 
verbeteren. 

 10.5.10.5 Ook de infinitief zelf kan ontkend zijn
 In alle voorgaande voorbeelden met не  was het woord waarvan de infinitief afhing 
ontkend. In de voorbeelden (1a) en (1b) hieronder is dat ook het geval. Voorbeel-
den (2a) t/m (3b) laten zien dat ook de afhankelijke infinitieven zelf ontkend 
kunnen zijn, en dat dit leidt tot betekenisverschillen: 

1a Она́ не мо́жетi  прийти́p . Ze kan niet komen. (eenmalig)  
1b Она́ не мо́жетi  приходи́тьi . Ze kan niet komen. (open herh.)  
2a Она́ мо́жетi  не прийти́p . Het kan zijn dat ze niet komt. (eenmalig)  
2b Она́ мо́жетi  не приходи́тьi . Ze hoeft niet te komen.  

Het kan zijn dat ze niet komt. (open 
herh.)  

3a Она́ не мо́жетi  не прийти́p . Ze móét wel komen. (eenmalig)  
3b Она́ не мо́жетi  не приходи́тьi . Ze móét wel komen. (open herh.)  

  Hoe vreemd het op het eerste gezicht ook moge lijken, de eerste vertaling van zin (2b) vloeit 
geheel voort uit de normale betekenis van alle bestanddelen van de Russische zin, die je zou 
kunnen parafraseren als: ‘voor haar bestaat de mogelijkheid niet te komen’. 

  10.5.11 Zinnen met een не́ -voornaamwoord/bijwoord + infinitief 
 Zinnen van het type (мне) не́чего́ скрыва́ть i  ‘ik heb niets te verbergen’ zouden op 
deze plaats ter sprake kunnen komen op grond van hun verwantschap aan zinnen 
met нельзя́ , нево́змо́́жно́  e.d. + infinitief. Ze zijn behandeld in 4.10.3. Daarom hier-
onder alleen enkele voorbeelden waarin ontkennende voornaamwoorden met не́-  
worden nevengeschikt met нельзя́  en dergelijke. Nederlandse vertalingen van deze 
eenvoudige Russische zinnen zijn onvermijde lijk langer en ingewikkelder dan het 
origineel: 

Но до́ма нельзя́  бы́ло говори́тьi  о 
свое́й лю́бви́, а вне до́ма – не́ с кем.  

Maar thuis kon hij niet over zijn liefde 
pra ten en daarbuiten was er niemand 
met wie dat kon.
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Расска́зыватьi  сейча́с не́ко́гда и непри-
сто́́йно́ . 

Er is nu geen tijd om het te vertellen en 
het geeft nu ook geen pas het te vertel-
len.

И придётсяp  уходи́тьi . Но ведь не́куда 
и нево́змо́́жно́ . 

En we zullen moeten vertrekken. Maar 
we kunnen immers nergens heen en 
het is onmogelijk.

 10.5.12 Onafhankelijke infinitieven: algemeen. Infinitiefzinnen
 Onder de gebruiksgevallen van de onafhankelijke infinitief nemen infinitief-
zinnen    een belangrijke plaats in. Dit zijn hoofd- of bijzinnen waarvan het hoofd-
werkwoord een onafhankelijke infinitief is met een zo onmisken baar modale bete-
kenis, dat bij vertaling ervan in het Nederlands het gebruik van modale 
werkwoorden als kunnen , moeten , mogen  of hoeven  meestal onvermijdelijk is. For-
meel onderscheiden deze zinnen zich door twee bijzonderheden: 

1)   Datiefonderwerpen. De aanwezigheid hiervan is essentieel. Afwezigheid van een 
formeel datiefonderwerp is alleen mogelijk als uit context of spreeksitua tie zon-
neklaar blijkt wie als handelende persoon wordt beoogd. Dit doet zich vooral veel 
voor in vragende infinitiefzinnen. Voorbeelden van infinitiefzin nen (a) met en (b) 
zonder uitgedrukt datiefonderwerp: 

a Мне сходи́тьp  на сле́дую́щей. Ik moet er bij de volgende [halte] uit.
Не на́м э́то реша́тьi . Niet wij hebben hierover te beslissen.
Быть бу́ре. Er is storm op komst.

b Нали́тьp  вам ча́ю́? Zal ik u thee inschenken?
Что бы́ло де́латьi ? Wat moesten/konden [we] doen?
За́втра ра́но встава́тьi . Morgen moeten [we] vroeg op.

  In de laatste twee voorbeelden hangt de identiteit van de beoogde agens erg af van context 
of spreeksituatie – ‘we’ is niet meer dan een van de mogelijkheden. Ten aanzien van 
 Нали́ть p  вам ча́ю́?  zou de lezer zich kunnen afvragen of dit nu wel een infinitiefzin is – er 
is immers noch een datiefonderwerp, noch enige aanduiding van grammaticale tijd (zie 
punt 2 hieron der). Het is echter wel een infinitiefzin: deze vraagzin is de formulering van 
een aanbod om thee in te schenken – de beoogde agens is ondubbelzinnig ‘ik’. 

2)    Tijd. De infinitief kan (in ieder geval in hoofdzinnen) worden gecombineerd met 
 бы́ло́  om aan te geven dat het om het verleden gaat, zoals in het voorlaatste voor-
beeld hierboven. Ook combinaties met бы́ло́ бы  of бу́дет  (hoewel бу́ дет  nooit 
verplicht is) zijn mogelijk. Dit geeft reden om te stellen dat infini tiefzinnen zonder 
 бы́ло́ , бу́дет  of бы́ло́ бы  in de tegenwoordige tijd staan. 

  NB: In negatieve infinitiefzinnen staat het negatiepartikel не  direct voor de infi-
nitief (en niet voor бы́ло́ , бу́дет  of бы́ло́ бы , als dat er is): 

Биле́ты бы́ло не доста́тьp .  
(niet: * Биле́ты не́ было доста́тьp .) 

Er was niet aan toegangskaarten te 
ko men.
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  Meer voorbeelden:

 Ина́че (…) мне бы́ло́ бы не по́бо́ро́́ть p  глу-
бо́кой (…) неуве́ренности в себе́. 

 Anders had ik mijn grote gebrek aan 
zelfver trouwen niet kunnen overwinnen.

 А е́сли ты беспоко́ишьсяi , что Ма́ку  
одному́ всех нас бу́дет не вы́тащить p  (…). 

 En als je bang bent dat Mak in zijn eentje 
ons er niet allemaal uit zal kunnen halen…

 Ook andere koppelwerkwoorden dan deze vormen van быть  worden soms gebruikt: 

 Я не зна́лаi , что мне о́става́ло́сь i  де́латьi , 
куда́ бы́ло дева́тьсяi  от стыда́. 

 Ik wist niet wat ik nog kon doen en waar ik 
me moest bergen van schaamte.

 С тоско́й чу́вствовалаi  она́, что не́ о чем 
 ста́ло́ p  ей моли́тьсяi . 

 Met weemoed voelde ze dat er niets meer 
was waar ze om kon bidden.

 Enkele typen infinitiefzinnen komen alleen voor in de tegenwoordige tijd (d.w.z. zonder 
 бы́ло́ , бу́дет  of бы́ло́ бы ). Die beperking wordt veroorzaakt hetzij door hun betekenis (bij-
voorbeeld het type быть бу́ре , zie 10.5.16), hetzij door hun syntactische omgeving (bijvoor-
beeld infinitiefzinnen na de voegwoorden что́́бы , пе́ред тем как  en е́сли  – voor verwijzin-
gen zie 10.5.13.4. 

  De infinitiefzinnen worden behandeld in 10.5.14 en volgende. Daaraan voor-
afgaand zullen in 10.5.13 andere gevallen van onafhankelijke infinitieven worden 
besproken. Deze onderscheiden zich van infinitiefzinnen doordat toevoeging van 
 бы́ло́  er uitgesloten is en doordat datiefonderwerpen er ont breken of uiterst 
beperkt zijn. 

 10.5.13 Onafhankelijke infinitieven die niet een infinitiefzin vormen

  10.5.13.1 Infinitief in nominale rol
 Infinitieven kunnen, net als nominale vormen, onderwerp, naamwoordelijk gezegde of 
lijdend voorwerp van een zin zijn. Voorbeelden:

 В э́том го́роде знатьi  три языка́ – 
нену́жная ро́скошь. (inf. als subject)  

 In deze stad is drie talen kennen een over-
bodi ge luxe.  

 Жизнь прожи́тьp  не по́ле перейти́p  
(spreek woord). (subject en naamw. deel v.h. 
gezegde)  

 Je leven leven is iets anders dan een veld 
over steken.

 Целова́тьсяi , обнима́тьсяi , восто́рженно 
из лива́тьi  чу́вства они́ счита́ю́тi  ни́же 
своего́ досто́инства. (lijdend voorwerp)  

 Elkaar kussen, omhelzen, geestdriftig je 
ge voelens uitstorten vinden zij beneden 
hun waardigheid.

 Daar waar andere naamvallen dan nominatief of accusatief zijn vereist, worden in literair 
Russisch geen infinitieven gebruikt, maar verbogen vormen van то́, что́́бы  + infinitief: 

 А что плохо́го в то́м, что́́бы быть  арти́ст-
кой? 

 En wat is er verkeerd aan artieste te zijn?

 Ничего́ бо́льше не хочу́i  в жи́зни. Кро́́ме 
то́го́́, что́́бы ви́деть i  тебя́. 

 Ik verlang niets meer in het leven. Behalve 
jou te zien.

 Неуже́ли на́ши же́нщины не заслужи́лиi  
то́го́́, что́́бы краси́во́ о́дева́ться i ? 

 Hebben onze vrouwen het soms niet ver-
diend zich mooi te kleden?
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 10.5.13.2 Handelingen opgenoemd door middel van onafhankelijke infinitieven 
 Deze kunnen vergezeld gaan van objecten en bepalingen, maar niet van een datiefonder-
werp. De volgende gebruiksgevallen zijn vooral van belang: 

•   Het gaat om iets wat net is gebeurd of net is vermeld, met de bedoeling de aandacht te vesti-
gen op de opmerkelijke aard ervan, bijvoorbeeld: 

 Смотри́i , злоде́й како́й! Чужо́е се́но есть i !  Kijk eens, wat een schurk! Andermans 
hooi eten!

 И ведь как стра́нно устро́енp  челове́к. 
 Про́ де́лать p  тако́й путь, что́бы 
погрусти́тьp . И тепе́рь до́са́до́вать i  
оттого́, что гру́сти не получи́лосьp . 

 Wat zit een mens toch vreemd in elkaar! 
Zo’n reis maken om wat te treuren. En nu 
de pest in hebben dat er van dat treuren 
niets is geko men. 

•   Het gaat om iets wat moet worden gedaan, bijvoorbeeld:

 Я положи́лp  пе́ред собо́й чи́стый лист 
бу ма́ги и записа́лp : «1. (…). 2. Был ли гроб 
с нарко́тиками? Про́ве́рить p .  3. Вы́звать p  
из Ри́ги А́йну Си́линя …». 

 Ik legde een nieuw vel voor me en schreef 
op: ‘1. (…). 2. Is er een doodkist met drugs 
geweest? Natrekken. 3. Ajna Silinja uit Riga 
oproepen …’ 

 Mать, как всегда́, застря́лаp  на поро́ге с 
по сле́дними указа́ниями. По́стира́ть p , 
по́ гла́дить p , по́чисти́ть p , про́кипяти́ть p , 
по́дмести́ p .  

 Moeder bleef als altijd op de drempel staan 
met haar laatste aanwijzingen. Dit wassen, 
dat strijken, dit schoonmaken, dat uitko-
ken, daar aanvegen. 

•   Het gaat om een doorgaans niet-stuurbare door de spreker gewenste handeling met hemzelf 
als onderwerp; de vervulling van die wens acht hij/zij in de huidige situatie mogelijk. Voor-
beelden: 

 К чёрту жизнь. Спать i , спать i , засну́ть p   
и не про́сыпа́ться i .  

 Het leven kan me verder wat. Nou slapen, 
slapen, in slaap vallen en niet meer wakker 
worden.

 Но снача́ла всё-таки к ней. Снача́ла – к 
ней! Уви́деть p  её на перро́не, с косо́й от 
по́пы до заты́лка, и от волне́ния зарде́ть-
ся p , и вспы́хнуть p , и напи́ться p  влёжку, и 
 пасти́сь i , пасти́сь ме́жду ли́лиями – 
ро́в но сто́лько, что́бы до́ смерти 
изнемо́чьp ! 

 Maar toch eerst naar haar toe. Eerst naar 
haar! Haar op het perron zien met haar 
vlecht tot op haar billen, en van opwinding 
blozen, en rood worden, en me laveloos 
drinken en dan ronddalven, ronddalven 
tus sen de lelies tot ik er dodelijk bedwelmd 
bij neerval. 

 NB: Voor onvervulbare wensen (in de ogen van de spreker) wordt бы  aan de infinitief toege-
voegd, bijvoorbeeld уви́деть p  бы её  … ‘kon ik haar maar te zien krijgen’ (zie hierover ook 
10.3.1.5-7): 

 Уе́хать p  бы  с Ке́шкой, бро́́сить p  бы  всё.  Kon ik maar met Kesjka vertrekken en aan 
alles de brui geven.

 По́мы́ться p  бы  хоть немно́жко … 
Прикле́и лосьp  всё. 

 Kon ik me maar een beetje wassen… Alles 
plakt aan me.

 На метро́ не о́по́зда́ть p  бы  …  Als ik de metro maar haal!

 10.5.13.3 De nominatief + infinitiefconstructie
 Hoewel infinitieven per definitie geen on derwerp (in de nominatief) kunnen hebben, wordt 
soms toch een infinitief met een (pro)no men in de nominatief gecombineerd. Het effect 
daarvan is dat het bedoelde gebeuren wordt voorgesteld als contrasterend met zijn achter-
grond. Zowel het (pro)nomen als de infinitief (of een van de infinitief afhankelijk woord) 
zijn sterk geaccentueerd; ertussen staat soms een gedachtestreep. Het kan bij deze con-
structie gaan om: 
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•   de plotselinge inzet van een handeling in een verhaal (‘narratieve infi nitief ’ – altijd imper-
fectief); de infinitief kan worden voorafgegaan door ну  (of дава́й ): 

 А о́н  ну крича́ть i . / А о́н  дава́й крича́ть i .   En hij (begint te) schreeuwen.
 Со́ба́ка  – ну ла́ять i .   En de hond (begint te) blaffen.
 Он как захохо́четp , да – цело́ва́ть i .   En daar begint hij me toch te lachen, en met-

een te zoenen.
 И вы́сказалp  спецна́зовцам всё, что 
ду́малi . (…) Офице́р спецна́зо́вский  его́ 
 о́тчи́ты вать i .  

 En hij zei de specnaz-mannen alles wat hij 
van ze vond. En toen de specnaz-officier 
hem ervan langs geven.

•   verontwaardiging over een onverwacht overgaan tot slecht gedrag van iemand, meestal van 
de toegesprokene – altijd imperfectief:

 Ка-а-ак! Ты по́дкупа́ть p  меня́!  Wááát? Jij mij omkopen?
 Он дра́ться i , дра́тьсяi ! Ах гад!  Hij gaat véchten! Véchten! De schoft!
 Лю́́ди ещё из обе́дни не вы́шлиp , а ты 
– пить i ! 

 De mensen zijn nog in de kerk bij de mis en 
jij denkt al aan zuipen!

 10.5.13.4  Infinitieven na что́́бы , пре́жде чем , пе́ред тем как  en е́сли . Infinitief zonder е́сли  als 
formulering van voorwaarde

 Na bovengenoemde voegwoorden komen zowel finiete werkwoordsvormen als onafhanke-
lijke infinitieven voor. De voorwaarden waaronder infinitieven voorkomen verschillen van 
voeg woord tot voegwoord. Daarom worden deze voegwoorden hieronder afzonderlijk 
besproken. 

•   что́́бы  
  Na что́́бы  ‘opdat/ om te’ kan geen finiete werkwoordsvorm worden gebruikt als het onder-
werp van hoofd- en bijzin identiek zou zijn – in zulke gevallen is na что́́бы  gebruik van de 
infinitief verplicht (met uitzondering van de infinitief мо́чь i  ‘kunnen’). Hetzelfde geldt voor 
een samen stelling met что́́бы  als вме́сто́ то́го́́ что́́бы  ‘in plaats van te/dat’. (De gang van 
zaken ver schilt hier niet noemenswaard van die in het Nederlands.) Voorbeeld: 

 Оле́ша замолча́лp , что́́бы сде́лать p  [niet: 
*сде́лалp ] переды́шку. 

 Olesja zweeg om even adem te halen.

 Na что́́бы  ‘opdat’ komen daarnaast ook infinitiefzinnen (infinitieven met een datiefonder-
werp) met verschillende modale betekenisnuances voor. Zie vooral 10.5.19.2 sub 4, maar 
ook de voorbeelden in 10.5.15 en 10.5.19.1. 

•   пре́жде чем  en пе́ред тем как  
  Na пре́жде чем  ‘voordat/alvorens’ en пе́ред тем как  ‘vlak voordat/ alvorens’ kunnen wel bij-
zinnen met een finiet werkwoord voorkomen met een onderwerp dat identiek is met het 
onder werp van de hoofdzin, maar ook hier vindt men in zulke gevallen vaker een infinitief. 
Het gebruik van een infinitief (zonder datiefonderwerp) impliceert dat beide elkaar vol-
gende handelingen stuurbaar zijn. Daarom zou een infinitief in het eerste voorbeeld wel en 
in het derde voorbeeld niet een on zinnig effect opleveren. In dit opzicht verschilt het 
gebruik van пре́жде чем  of пе́ред тем как  + infinitief niet van dat van het Nederlandse alvo-
rens te  + infinitief: 

 Мерку́лов сло́ма́л p  три спи́чки, пре́жде 
чем суме́л p  заже́чьp  сигаре́ту. 

 Merkoelov brak drie lucifers voordat het 
hem lukte zijn sigaret aan te steken.

 И сно́ва Гу́та чуть поме́длилаp , пре́жде 
чем о́тве́тить p .  

 En opnieuw talmde Goeta even alvorens te 
ant woorden.
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 Пе́ред тем как я выхо́жу́ i  из ваго́на, я 
 про ща́ю́сьi  со свои́ми попу́тчиками. 

 Voordat ik de wagon uit ga neem ik 
afscheid van mijn reisgenoten.

 Пе́ред тем как прийти́ p  сю́да́, Ю́́ра Шаро́к 
вы́пилp  с отцо́м (…). 

 Voordat hij hierheen kwam had Joera Sjarok 
met zijn vader een glaasje gedronken.

 Na пре́жде чем  komen geen infinitiefzinnen (infinitieven met een datiefonderwerp) voor. 
Na пе́ред тем как  daarentegen wel. (Het gebruik van een infinitiefzin na пе́ред тем как  
impli ceert niet dat beide op elkaar volgende gebeurtenissen stuurbaar zijn.) Voorbeelden 
van infini tiefzinnen na пе́ред тем как  zijn te vinden aan het eind van 10.5.15 en van 10.5.18.1. 

•   е́сли  
  Na е́сли  ‘indien’ kan een infinitief worden gebruikt. De agens is dan onbepaald, maar 
behoort tot dezelfde groep mensen als de spreker (Nederlands we , of je  in de betekenis ‘jij 
en ik en iedereen’): 

 Всё бы́ло чу́дно, е́сли не счита́ть i  
 ме́ло чей. 

 Alles was fantastisch, kleinigheden niet 
mee gerekend.

 Папа́ня, а е́сли о́твяза́ть p  – не убежи́тp ?  Pappie, als je hem [een hondje] losmaakt, 
loopt hij dan niet weg?

 Зна́чит, Пётр, е́сли тебе́ ве́рить i : я в том 
ваго́не спалi , а в э́том просну́лсяp . Так? 

 Dus, Pjotr, als ik jou moet geloven heb ik in 
die andere wagon geslapen en ben ik in 
deze wakker geworden, ja?

 Ook na е́сли  komen infinitiefzinnen (infinitieven met datiefonderwerp) voor. Hiervan 
worden twee voorbeelden gegeven in 10.5.19.2 sub 1. 

•   Onafhankelijke infinitief zonder е́сли  als uitdrukking van voorwaarde. 
  In informele taal (en in spreekwoorden) kan е́сли  in zo’n voorwaardelijke ‘bijzin’ met een 
imperfectieve infinitief ook achterwege blijven, mits de ‘bijzin’ aan de hoofdzin voorafgaat, 
bijvoorbeeld: 

 In informele taal (en in spreekwoorden) kan een onafhankelijke infinitief ook zonder е́сли  
de formulering zijn van een voorwaarde, mits die voorwaarde aan het begin van de zin 
wordt gegeven, bijvoorbeeld: 

 А не о́та́пливать i  каби́ны – за́просто 
мо́ж но замёрзнутьp . 

 En als de cabines niet worden verwarmd 
kun je er gewoon bevriezen.

 А ей сказа́ть p , она́ при́метp  бли́зко к 
се́рдцу (…). 

 En als je het haar zegt neemt ze het zich 
zeer ter harte.

 Обе́дать i , так сади́тесьi .  Als [ jullie willen] eten, kom dan aan tafel.
 Гря́зью́ игра́ть i  – ру́ки замара́тьp .  Speel je met vuil, dan besmeur je je 

handen.
 Лес сечь i  – не жале́тьi  плеч.  Als je hout kapt moet je je rug niet ontzien.
 Волко́в бо́я́ться i  – в лес не ходи́тьi .  Als je bang bent voor wolven, moet je niet 

naar het bos gaan.

 Hier horen ook korte idiomatische uitdrukkingen thuis als van het type е́хать i  так е́хать i  
‘als we op weg moeten dan gaan we op weg’: 

 Яи́чницу из двадцати́ пяти́ яи́ц! 
 Пиро́ва́ть i  так пирова́тьi ! 

 Vijfentwintig eieren in de koekenpan! 
Fees ten we dan feesten we!

 Он не лю́би́лi  неопределённости: 
 го́во́ри́ть i  так говори́тьi , спать i  так 
спатьi . 

 Hij hield niet van dat vage: moet er gepraat 
worden dan praten we, moet er geslapen 
wor den dan slapen we.
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  10.5.14 Infinitiefzinnen en hun betekenis: algemeen
 In 10.5.12 is het begrip ‘infinitiefzin’ geïntroduceerd en is de formele kant ervan 
besproken. De betekenis van infinitiefzinnen is modaal gekleurd, zij het dat de 
aard van de modaliteit hier vager is dan bij de zinnen met modale woorden die 
besproken zijn in 10.5.8-10, juist omdat modale woorden met hun eigen specifieke 
betekenis er ontbreken. Infinitiefzinnen kunnen voor spelling, noodzaak of (on)
mogelijkheid uitdrukken. Welke van deze modale nuances wordt uitgedrukt hangt 
af van kwesties als: 

•   is de handeling stuurbaar dan wel niet-stuurbaar?
•  is de infinitiefzin mededelend dan wel vragend?
•  is de infinitiefzin bevestigend dan wel ontkennend?
•  is de infinitief perfectief dan wel imperfectief?

  De aard van de modaliteit van infinitiefzinnen en de factoren die deze be palen 
zullen centraal staan in de bespreking die volgt in 10.5.15-22. 

 10.5.15 Infinitiefzinnen met niet-stuurbare situatie/handeling: voorspelling
 We hebben te doen met een voorspelling als de infinitiefconstructie een niet-stuur-
bare handeling aanduidt, dat wil zeggen als de (imperfectieve) infinitief een han-
deling aan duidt die de potentiële agens niet verricht, maar die hem overkomt. De 
infini tiefzin drukt dan uit dat de genoemde gebeurtenis ophanden is. De infinitief 
is imperfectief omdat de aard van de ophanden zijnde gebeurtenis in de voorspel-
ling centraal staat en het belang van een eventueel erdoor teweeg gebrachte situa-
tiewisseling daaraan ondergeschikt is: 

А нам всем про́пада́ть i .  We gaan allemaal naar de bliksem.
Не бу́дет тебе́ уда́чи в жи́зни! На суху́ 
 тебе́ о́ска́льзываться i , на ро́в ном 
 спо́тыка́ться i ! 

Je zult geen succes hebben in het le ven! 
Op droog terrein zul je uitglij den en op 
effen terrein struikelen!

Он я́вно постаре́лp , когда́ уже́ не 
оста́лосьp  сомне́ний, что не бы́ть ему́  
отцо́м. 

Hij werd zichtbaar een stuk ouder, toen 
er geen twijfel meer aan was dat hij 
nooit vader zou worden.

Сме́рти не мино́ва́ть i  нико́му́ , ни 
царя́м, ни па́харям. 

Niemand ontloopt de dood – tsaren niet 
en boeren (lett.: ploegers) niet. 

Хва́титp  прики́дыватьсяi  интеллиге́н-
тиками, я зна́ю́i  ва́ши жа́дные гло́т-
ки, что́б мне  век свобо́ды не ви да́ть i ! 

Stop nu maar met dat intellectueeltje 
spelen, ik ken jullie wens (lett.: gretige 
kelen) dat ik het tijdperk der vrij heid 
niet zal mogen aanschouwen. 

  Ook in temporele bijzinnen met пе́ред тем, как  ‘vlak voordat’ komt dit gebruik van infinitief-
zinnen voor, maar dan met perfectieve infinitieven. In de voorbeelden hieronder had ook 
 пе́ред тем, как случи́лась p  вся э́та исто́́рия  of пе́ред тем, как я забо́ле́л p  of пе́ред тем, как 
о́на́ умерла́ p  kunnen staan, maar dan zou het idee van ‘op handen zijn van de genoemde 
gebeurtenis’ ontbre ken. Het perfectieve aspect van de voorspellende infinitiefzinnen na 
 пе́ред тем, как  moge worden ver klaard door het feit dat de genoemde gebeurtenis welis-
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waar ophanden was op het besproken moment, maar op het moment van spreken bekend 
is als een voltooid feit. Zie ook 10.5.13.4. 

 Пе́ред тем, как случи́ться p  всей э́то́й 
ис то́́рии , я споко́йно писа́лi  своего́ 
 Чо́́нкина , (…). 

 Vlak voordat deze hele geschiedenis zou 
gaan plaatsvinden zat ik rustig te schrijven 
aan mijn Tsjonkin.  

 Пе́ред тем, как мне забо́ле́ть p , слома́ласьp  
ва́нна. 

 Net toen mijn ziekte zou uitbreken raakte 
de badkuip in het ongerede.

 Вот в после́дний день, пе́ред тем как ей 
умере́ть p , пе́ред вечером, мама́ша 
подозвала́p  меня́ к себе́ (…). 

 Op de laatste dag, toen ze al zou gaan ster-
ven, riep mijn moeder mij tegen de avond 
bij zich…

 А пе́ред тем как сде́латься p  э́то́му , то́лько 
что ку́рица прокрича́лаp  петухо́м да 
во́рон прокарка́лp  над кры́шей. 

 En net toen dat stond te gebeuren kraaide 
er een kip als een haan en kraste er een 
raaf boven het dak.

 Вошла́p  я э́то, ма́тушка ба́рыня, но́чи за́ 
две пе́ред тем, как ба́рышне умере́ть p , 
гля́нулаp  на туале́т, а в зе́ркале стои́тp  
кто́-то бе́лый-бе́лый, как мел, да 
дли́нный–предли́нный! 

 Nou, mevrouw, ik liep daar zo’n twee nach-
ten voordat de jongejuffrouw zou sterven 
naar binnen, keek naar de toilettafel, en 
daar staat iemand in de spiegel – krijtwit 
en heel, heel lang! 

  10.5.16 Infinitiefzinnen van het type быть бу́ре : voorspelling 
 De betekenis van быть бу́ре  ‘er is storm op komst’ kan worden geparafra seerd als 
 бу́дет бу́ря  ‘er komt storm’, maar is specifieker. Als datief-onderwerp kunnen 
namelijk alleen namen optreden van belangrijke verschijnselen of gebeurtenissen 
die de spreker (of iemand anders aan wie de spreker denkt) raken en die meer 
worden gezien als bepaald door de macht van het lot dan als bedoeld resultaat van 
menselijk handelen. Dus wel: быть уро́жа́ю́  ‘we krijgen een goede oogst’; быть 
гро́зе́  ‘we krijgen onweer’; быть беде́  ‘er komt ellende’ en ook быть во́йне́  ‘we krij-
gen oorlog’; быть сканда́лу  ‘er komt een scène’; maar niet (?)быть пи́ру  ‘er komt 
een feestmaal’ of (?)быть экза́мену  ‘er komt een examen’. 

 Bij de negatieve versie van dit zinstype wordt naast не бы́ть  ook не бы ва́ть i  
gebruikt: не бы́ть во́йне́  of не быва́ть i  во́йне́  ‘er komt geen oorlog’. 

За́мысел твой (…) давно́ ви́жуi , то́лько 
 не быва́ть i  то́му́  во ве́ки веко́в. 

Jouw voornemen doorzie ik allang, 
maar daar zal nooit of te nimmer iets 
van terechtkomen.

  Bij zinnen van dit type (en bij alle andere infinitiefzinnen die ‘onontkoombaarheid’ uitdruk-
ken) is vorming van verleden tijd door toevoeging van бы́ло́  niet mogelijk. Een uitzondering 
vormt het oude schertsende gezegde быть бы́ло́ нена́стью́, да до́ждь по́меша́л p  ‘we zouden 
nat weer krijgen, maar daar is de regen tussengekomen’. 

  10.5.17 Infinitiefzinnen met stuurbare handeling: verschillende mogelijkheden
 Bij infinitiefzinnen die een stuurbare handeling betreffen is voor de inter pretatie 
van de modaliteit vooral van belang of de infinitief positief dan wel negatief (ont-
kend) en perfectief dan wel imperfectief is. Daarnaast speelt soms de vraag een 
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rol of de potentiële agens al dan niet uit zichzelf geneigd zou zijn de handeling te 
verrichten, met andere woorden of de handeling al dan niet in zijn belang is. 

 De verdere infinitiefzinnen worden verdeeld in niet-vraagzinnen en vraag zinnen. 
De eerste groep wordt weer verder onderverdeeld in bevestigende en ontkennende 
niet-vraagzinnen. Vragende infinitiefzinnen komen waarschijn lijk het meest voor. 
Onder de niet-vragende infinitiefzinnen zijn de ontkennen de in de meerderheid. 

 10.5.18 Bevestigende niet-vragende infinitiefzinnen: noodzaak
 Hier vinden we vrijwel uitsluitend imperfectieve infinitieven. Perfectieve infini-
tieven zijn hier uitzonderlijk. 
  Deze situatie komt enerzijds voort uit de aspectbetekenis zelf, anderzijds is het een kwestie 
van taalgebruik. Bij de imperfectieve infinitieven hebben we te doen met de ‘betekenis van 
het overgaan tot de handeling’ – nadruk op het begin van de handeling, die hier als onont-
koombaar wordt voor gesteld. Natuurlijk kan de spreker verkiezen nadruk te leggen op de 
afronding van de handeling door een perfectieve infinitief te gebruiken, maar dan schrijft 
het taalgebruik на́до́  en dergelijke voor. 

  10.5.18.1 Imperfectieve bevestigende infinitiefzinnen 
 Deze hebben bijna altijd een datiefonderwerp. Het gaat hier om een handeling 
waartoe de potentiële agens nu of later verplicht is, waarmee hij zich op enig 
moment in de toekomst zal moeten bezighouden: 

Тебе ещё писа́тьi  сочине́ние. Je moet nog aan je opstel werken.
Мне ещё скла́дыватьi  ве́щи. Ik moet mijn spullen nog inpakken.
За́втра ра́но встава́тьi . Morgen is het vroeg opstaan.
Ско́ро мне уезжа́тьi . Ik moet binnenkort vertrekken.
Вам отвеча́тьi  за э́то. Daarvoor zult u zich moeten verant-

woorden.
Мне бы́ло наплева́тьi  на её 
 настро е́ние. 

Ik had maling aan (lett.: moest spugen 
op) haar stemming. 

 Het ‘moeten’ waarvan hier sprake is kan voortvloeien uit een ‘scenario’ dat de 
potentiële agens uit vrije wil uitvoert. Voorbeeld: in … 

Мне сходи́тьi  на сле́дую́щей. Ik moet er bij de volgende halte uit.

 … bestaat de verplichting tot uitstappen op grond van het feit dat ‘ik’ heb besloten 
met bus of tram ergens naartoe te gaan. In zulke gevallen kan het gebeuren dat 
ook een verplicht onderdeel van zo’n scenario zozeer in het belang van de poten-
tiële agens is, dat het ‘moeten’ tot ‘mogen’ wordt: 

Тебе́ ходи́тьi . (bij een spelletje)  Jij moet/mag (bent aan de beurt).
– Вы сча́стливы, – сказа́лp  я Гру-
шни́цкому, – вам стреля́тьi  пе́р вому! 

‘U boft,’ zei ik tegen Groesjnitski, ‘u 
moet/mag het eerste schieten.’

  Infinitiefzinnen van dit type komen ook voor na het samengestelde voegwoord пе́ред тем, 
как  (zie ook 10.5.13.4): 
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 Пе́ред тем как нам е́хать i , оте́ц получи́лp  
како́е-то письмо́. 

 Toen we al weg moesten ontving vader een 
brief.

 Пе́ред тем как нам  уже́ ухо́ди́ть i  на при́-
стань, подошёлp  стару́хин сын. 

 Toen we al naar de aanlegsteiger moesten, 
kwam de zoon van de oude vrouw naar ons 
toe.

 10.5.18.2 Perfectieve bevestigende niet-vragende infinitiefzinnen 
 Deze zijn uitzonderlijk. Als uitgedrukt moet worden dat men het bereiken van resultaat van 
de handeling op het oog heeft zijn perfectieve positieve infinitiefzinnen beperkt mogelijk, 
dat wil zeggen al leen in specifieke contexten, bijvoorbeeld: 

 Мне ещё реши́тьp  зада́чу.  Ik moet nog een opgave oplossen.
 Мне то́лько на мину́тку забежа́тьp  в кон-
то́ру. 

 Ik moet alleen gauw even naar kantoor.

 – Вы заче́м пришли́p ?  
– Мне поговори́тьp  с учи́телем. 

 ‘Waar komt u voor?’  
‘Ik wil/moet de leraar spreken.’ 

 – Ты куда́?  
– Мне позвони́тьp . 

 ‘Waar ga jij heen?’  
‘Ik moet even opbellen.’ 

 De laatste twee infinitiefzinnen zouden niet acceptabel zijn buiten de gegeven context (dia-
loog). De correctheid van de eerste twee voorbeelden wordt op zijn minst twijfelachtig als 
men ещё  of то́́лько́  eruit weglaat (in het tweede voorbeeld zou то́́лько́  goed vervangen kun-
nen worden door ещё ). Al deze zinnen knappen erg op als men er на́до́  aan toevoegt. 

  10.5.19  Ontkennende niet-vragende infinitiefzinnen – zowel perfectief als 
imperfectief

 10.5.19.1 Perfectieve ontkennende infinitiefzinnen: onmogelijkheid 
 Er wordt uitgedrukt dat een objectieve factor de afronding van de handeling (het 
tot stand komen van resultaat) in de weg staat: 

 Одно́му́ тебе́ не спра́виться p .  Alleen speel je het niet klaar.
Рек и речу́шек не счесть p  – бо́лее 23 
ты́сяч. 

De rivieren en riviertjes zijn er niet te 
tellen: er zijn er meer dan 23.000.

 Ему́ бы  там в Кана́де и на кусо́к хле́ба 
 не зарабо́́тать p  … 

Hij zou daar in Canada nog geen droog 
brood kunnen verdienen …

Запла́ткина бы́ло́  уже́ не верну́ть p .  
(Zaplatkin was dood.) 

Zaplatkin kon je niet meer terughalen.

А ты же сама́ бу́дешь проси́ть, чтоб 
он тебе́ ка́мень побо́ле привяза́л на 
ше́ю́ … Что́б не всплыть p  тебе́ . 

En je zult hem zelf nog vragen een 
flinke steen aan je hals te binden … 
Opdat je niet meer boven kunt komen.

Де́да ему́ не про́гна́ть p .  Кто бу́дет 
тогда́ рабо́тать? Попро́буйp  без де́ да! 

Opa kan hij niet wegjagen. Wie moet er 
dan werken? Probeer het maar eens 
zonder opa!

  Het perfectieve де́да ему́ не про́гна́ть p  drukt geen moreel bezwaar tegen het wegjagen van 
opa uit, maar wel dat het te verwachten ongemak ‘hem’ zal beletten opa weg te jagen. 
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  10.5.19.2 Imperfectieve ontkennende niet-vragende infinitiefzinnen
1)   Objectieve onmogelijkheid kan ook hier worden bedoeld, zij het alleen als het gaat 

om infinitieven die op grond van hun betekenis geen perfectieve tegenhanger 
hebben (aterminatieve werkwoorden), bijvoorbeeld: 

Там тебе́ не гуля́тьi : высо́кий снег. Daar kun je niet wandelen: er ligt een 
dik pak sneeuw.

Ве́тер, снег, не вида́тьi  ничего́. Wind, sneeuw – je kunt niets zien.
Коне́чно, Смирно́ву как ка́менщи ку с 
дя́дей Па́шей не тяга́тьсяi . 

Natuurlijk kan Smirnov zich als met-
selaar niet meten met oom Pasja. 

  Ook na het voegwoord е́сли  ‘indien’ kunnen infinitiefzinnen van dit type voorkomen: 

 (…) е́сли заклю́чённо́му не пересту́кивать-
ся i , так что ему́ и де́латьi ? 

 Als een gevangene niet via klopsignalen 
kan communiceren, wat moet hij dán 
doen?

 Mо́жетi  де́ло дойти́p  до уби́йства, е́сли ему́ 
не жи́ть i  отде́льно за стено́й (…). 

 Het kan moord en doodslag worden als hij 
niet achter een muur apart kan wonen.

1)    Voor het overige is het zinvol drie veelvoorkomende typen imperfectieve infinitief-
zinnen met не  van de rest te isoleren: 

•     Zinnen waarin de ontkenning не  niet de zin, maar alleen een onderdeel ervan betreft, bij-
voorbeeld не нам э́то́ реша́ть i  ‘het is niet aan ons daarover te beslissen’; of не э́то́ нам 
реша́ть i  ‘niet daar over hebben we te beslissen’. Zulke zinnen functioneren als bevestigende 
zinnen. 

•  Infinitiefzinnen gebruikt als de formulering van een gebod of verbod (zie 10.5.20), bijvoor-
beeld:

 – Не сиде́ть i ! – кри́кнулp  он. – Хо́ди́ть i  
кру га́ми! 

 ‘Niet blijven zitten!’ schreeuwde hij. ‘Rond-
jes lopen!’

•    Imperfectieve infinitiefzinnen die beginnen met не … же  (eventueel voorafgegaan 
door ведь  ‘toch, immers’). Op de plaats van de drie puntjes staat het sterkst geac-
centueerde woord van de zin. Meestal is dat de imperfectieve infinitief, maar het 
kan ook een ander woord zijn (zoals in het derde voorbeeld hieronder). De bete-
kenis is ongeveer ‘dat kun [ je] toch niet doen/ dat kun je moeilijk doen’: 

Что де́латьi ? Не по́ро́́ть i  же  его́, 
кана́лью́! 

Wat moet ik doen? Ik kan dat stuk tuig 
moeilijk een pak slaag geven.

Как же быть? Не до́жида́ться i  же мне  
ва́шего му́жа! 

Wat moet ik nou? Ik kan toch niet blij-
ven wachten tot uw man komt!

Ива́н Трофи́мович сам доби́лсяp  мое́й 
бы́строй демобилиза́ции: “Не всю́ же  
жизнь то́рча́ть i  тебе́  во́з ле пу́шек”. 

Ivan Trofimovitsj regelde zelf mijn 
snelle demobilisatie: ‘Je kunt toch niet 
je hele leven bij die kanonnen rond-
hangen.’

А что я мог сде́латьp  ещё? Не усту-
па́ть i  же бы́ло́  ему́ свою́́ до́лж ность? 

Wat kon ik anders nog doen? Ik kon 
toch moeilijk mijn functie aan hem 
overdragen.
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 Так ведь стара́ешьсяi , что́бы ей веселе́е 
бы́ло! Не умира́ть i  же  от ску́ки. 

 Dan zorg je maar dat ze het wat leuker 
heeft. Ze mag toch niet doodgaan van ver-
veling! (Je kunt haar toch niet laten dood-
gaan …) 

 В са́мом де́ле, не про́пада́ть i  же кури́ ным 
ко́тле́там  де-воля́й? 

 Het is toch zonde als je de côtelettes de 
volaille moet weggooien?

3)    In de resterende negatieve imperfectieve infinitiefzinnen met een datiefonder-
werp gaat het gewoonlijk om onnodigheid (‘hoeft niet’), bijvoorbeeld: 

 Ему́ не сдава́ть i  экза́мен. Hij hoeft geen examen te doen.
 Тебе́  за́втра не встава́ть i  ра́но. Jij hoeft morgen niet vroeg op.
Мому́н промолча́л. Ему́ не привы ка́ть i  
к матерщи́не зя́тя. 

Momoen zweeg. Hij was de grove taal 
van zijn schoonzoon wel gewend. (lett.: 
‘hoeft niet te wennen aan …’) 

 Вам не про́хо́ди́ть i  э́ту диста́нцию́. U hoeft die afstand niet te lopen.

 Vergelijk: Вам не пройти́p  э́ту диста́нцию́.  U kunt die afstand niet lopen.

 In principe kan een imperfectieve negatieve infinitiefzin een verbod (‘mag niet’) weergeven, 
maar dat ver eist een situatie of een context waaruit zonneklaar blijkt dat een verbod (en 
niet onnodigheid) wordt bedoeld. Van de voorbeeldzinnen hierboven zou met ему́ не 
сдава́ть i  экза́мен  bedoeld kunnen zijn ‘hij mag geen examen doen’ als er bijvoorbeeld bij 
wordt verteld dat ‘hij’ niet de papieren bezit die voor het examen vereist zijn. Met тебе́ 
за́втра не встава́ть i  ра́но́ , gezegd tegen een hinderlijk matineus persoon, zou ‘je mag 
morgen niet vroeg opstaan’ bedoeld kunnen worden, vooral als er meer bij wordt gezegd. 
Toch zijn deze mogelijkheden meer van theoretisch dan van praktisch belang – ‘mag niet’ 
kan immers ondubbelzinnig worden uitgedrukt door middel van нельзя́ : ему́ нельзя́ 
сдава́ть i  экза́мен ; тебе́ за́втра нельзя́ встава́ть i  ра́но́.  

 Ook onnodigheid (‘hoeft niet’) wordt in hoofdzinnen minstens even goed uitgedrukt door 
middel van не на́до́  + imperfectieve infinitief (ему́ не на́до́ сдава́ть i  экза́мен , enz.). Het 
meest gewoon is nog de uit drukking ему́/ей не привыка́ть i  к …  ‘hij/zij is … wel gewend’. 

4)   In finale bijzinnen met что́бы́  is не  + imperfectieve infinitief + datiefonderwerp de gewone 
ma nier om onnodigheid uit te drukken, bijvoorbeeld: 
 Кста́ти я ко́е-что заберу́p , что́́бы тебе́  
за́ втра не тащи́ть i  мно́го. 

 Zeg, ik neem [alvast] het een en ander mee, 
dan hoef jij morgen niet zoveel te sjouwen.

 Привезу́тp  и молоко́ что́б не во́зи́ться i  
тебе́  с э́той коро́вой (…). 

 Ook melk zal je worden gebracht dan hoef 
je niet met die koe in de weer.

 Хоть бы тебя́ (..) скоре́е Бог прибра́лp , 
что́ бы тебе́  (…) пото́м зря не ма́яться i ! 

 Moge God je gauw tot zich nemen, opdat je 
je later niet voor niets hoeft af te beulen.

 Он вы́звалp  к себе́ ста́ршего касси́ра офо́р-
митьp  мне биле́т до Москвы́, что́́бы не 
сто́ я́ть i  мне  в чудо́вищной о́череди к 
ка́ссе. 

 Hij riep de hoofdkassier bij zich om een 
ticket naar Moskou voor me uit te schrijven 
opdat ik niet in de monsterlijke rij voor de 
kassa hoef de te staan. 

 Merk op dat in vergelijking met het eerste voorbeeld ook de bijzin что́́бы ты за́втра не 
тащи́л i  мно́́го́  ‘opdat jij morgen niet veel sjouwt’ volkomen correct zou zijn. Wat daarin 
echter ontbreekt is juist de ontkende noodzaak (‘niet hoeft’) die in de voorbeeldzin wordt 
uitgedrukt door de imperfectieve infinitief met datiefonderwerp тебе́ не тащи́ть i .  

 Ook 10.5.15 en 10.5.19.1 bevatten elk een voorbeeld van что́б  + infinitief + datiefonder-
werp. 
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  Zonder datiefonderwerp is een imperfectieve negatieve infinitiefzin de for-
mulering van een verbod (zie hieronder 10.5.20 ‘infinitivus pro imperativo’). 

 10.5.20 Infinitivus pro imperativo – infinitief in plaats van gebiedende wijs
 Een bijzondere plaats onder de infinitiefzinnen neemt de infinitivus pro impe-
rativo    in, dat wil zeggen de infinitief gebruikt als formulering van een opdracht. 
Terwijl alle overige infinitiefzinnen min of meer modaal gekleurde bewerin gen 
zijn, hebben de hier besproken zinnen een ‘directieve’ functie, dat wil zeggen ze 
dienen om het gedrag van de toegesprokene rechtstreeks te beïnvloeden. De infi-
nitief concurreert hier met de gebiedende wijs. Het aspectgebruik daarbij is dan 
ook als bij het ‘directief ’ gebruik van de gebiedende wijs (zie 10.6.1). 

 Gebruik van de infinitief als opdracht en gericht tot één of meer bepaalde per-
sonen drukt grote sociale ongelijkheid uit en is daarmee stilistisch aller minst neu-
traal. Sprekend tegen een hond of jonge kinderen kan men deze vorm nog wel 
gebruiken, maar in andere gevallen wordt hij gauw grof – alsof men het tegen een 
hond heeft. 

 Stilistisch neutraal is gebruik van de infinitief als formulering van een algemene, 
niet tot een specifieke persoon gerichte aanwijzing, zoals het op schrift bij trein-
vensters не высо́́вываться i  (vergelijk Duits: nicht hinauslehnen ), of voorschriften in 
een kookboek zoals рис про́мы́ть p  ‘de rijst wassen’, грибы́ о́чи́стить p  ‘de pad-
destoelen schoonmaken’, en dergelijke. 

 De beoogde agens is onveranderlijk de toegesprokene. Deze hoeft dan ook niet 
te worden geïdentificeerd door middel van een datiefonderwerp, maar wordt soms 
wel gekwantificeerd door middel van всем  of нико́му́ . 

 Dit type infinitiefzin komt alleen voor in de tegenwoordige tijd:

Ба́нга, не тро́́гать i , – ти́хо сказа́лp  
прокура́тор и сдави́лp  заты́лок пса. 

‘Banga, niet aankomen,’ zei de pro-
curator zacht en hij kneep de hond 
achter zijn kop.

 Мо́лча́ть i , идио́тки! – ря́вкнулp  
Хвасти́щев. 

‘Koppen dicht, stomme trutten,’ blaft e 
Chvastisjtsjev ze af.

 Всем сиде́ть i  на свои́х места́х! – 
приказа́лаp  учи́тельница и ушла́p  
вме́сте с дире́ктором. 

‘Allemaal op je plaats blijven zitten,’ zei 
de onderwijzeres en ze liep met de 
directeur de klas uit.

Кто бежи́тi ? – Ва́сич тряхну́лp  над 
собо́й автома́том. (…) – Нико́му́ не 
бежа́ть i ! Вон пу́шки! 

‘Wie loopt daar weg?’ Vasitsj zwaaide 
met zijn machinegeweer boven zijn 
hoofd. ‘Niemand loopt weg! Dáár staan 
de kanonnen!’

А вы  – сто́я́ть  на крыльце́, и ни с 
ме́ста! 

En jullie – op het bordes staan, en niet 
van je plaats komen!

  Persoonlijke voornaamwoorden ты , вы  in de nominatief (zie het laatste voorbeeld) kunnen 
worden opgevat als aangesproken persoon. 
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  10.5.21 Vragende infinitiefzinnen: algemeen
 Bij vragende infinitiefzinnen geeft het aspect van de infinitief geen  indicatie over 
de aard van de modaliteit (noodzaak dan wel mogelijkheid). Perfectieve infi-
nitieven (zonder не ) zijn hier niet  uitzonderlijk (vergelijk 10.5.18). 

 Doordat de aard van de modaliteit niet wordt uitgedrukt, kan bij vertaling in het 
Nederlands vaak zowel ‘kunnen’ als ‘moeten’ of ‘zullen’ worden gebruikt, bijvoor-
beeld что́ мне де́лать i ?  ‘wat kan/moet ik doen?’ Zowel met ‘kan’ als met ‘moet’ 
voegt men dan noodgedwongen iets aan de betekenis van het vagere Russi sche 
origineel toe. 

 Soms lijkt een vragende infinitiefzin toch duidelijk (a) een mogelijkheid dan wel 
(b) een noodzaak te betreffen. Die indruk ontstaat als de genoemde handeling 
kennelijk overeenkomt met de wens en/of het belang van (a) de potentiële agens 
of de spreker (mogelijkheid), dan wel van (b) de persoon aan wie de vraag wordt 
gesteld (noodzaak), bijvoorbeeld: 

a Вы не зна́етеi , как посла́тьp  отсю́́да 
заказно́е письмо́? 

Weet u soms hoe je hiervandaan een 
aangetekende brief kunt  sturen? 

b Как поня́тьp  /понима́тьi  ва́ше выра-
же́ние? 

Hoe moet  ik uw woorden opvatten? 

 10.5.22 Vragende infinitiefzinnen met vraagwoorden
 Ook in infinitiefzinnen met een vraagwoord als что́ , как , ко́гда́ , где , куда́ , како́́й  
of заче́м  is het voorkomen van бы́ло́  (бу́дет , бы́ло́ бы ) en van datief onderwerpen 
mogelijk. Datiefonderwerpen zijn vaker afwezig dan in niet-vragende infinitief-
zinnen, omdat de identiteit van de potentiële agens vaker al uit de spreeksituatie 
blijkt. 

 Beide aspecten kunnen in principe voorkomen. In vragen met как  ‘hoe’, waarin 
het vaak gaat om de manier om een resultaat te bereiken, zijn perfectieve infi-
nitieven heel gewoon. Daarentegen is in vragen met заче́м  ‘waarom’, waarin de zin 
van een handeling aan de orde wordt gesteld, de infinitief als regel imperfectief: 

Как доста́тьp  биле́ты? Hoe kom je aan kaartjes?
Отку́да ей знатьi  об э́том? Hoe moet/kan ze dat weten?
Но что же бы́ло де́латьi ? Как и куда́ 
вы́рватьсяp  из того́ заколдо́ванного 
кру́га, где (…)? 

Maar wat moest hij doen, hoe en waar-
heen moest/kon hij zich van die vici-
euze cirkel losmaken, waar …

Когда́ бы́ло не па́стьp  за́мертво от 
тако́й ока́зии? 

Wanneer zou je niet van zo’n schrik 
dood neervallen?

Заче́м бы́ло умира́тьi  тако́му 
сла́вно му, по́лному жи́зни ма́льчику? 

Waarom moest zo’n aardige, levens-
lustige jongen sterven?

Кому́ же бы́ло заня́тьсяp  э́тим сво́ дом, 
как не Горда́нову? 

Wie anders dan Gordanov moest die 
codificatie op zich nemen?
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Я был поражён; но отку́да бы́ло 
взя́тьсяp  слёзам? (…) О чём же тут 
бы́ло пла́катьi ? 

Ik stond perplex, maar waar moesten 
de tranen vandaan komen? Wat viel er 
hier nu te huilen?

 10.5.22.1 Vragen waarin alles behalve het vraagwoord oud nieuws is: imperfectief
 De spreker vraagt naar een detail omtrent een uit te voeren handeling waar van de 
aard al bekend is. In zulke vragen is de infinitief imperfectief en zonder klem toon. 
Door in zulke vragen een imperfectieve infinitief te gebruiken en die niet te 
be klemtonen, drukt de spreker uit dat hij de aard van de handeling bekend of 
vanzelfsprekend acht en alleen vraagt naar het wat, waar, wanneer, enz. ervan. 
Vaak is dat het geval in dialogen waarin de handeling zojuist is genoemd. 

Куда́ кластьi  твои́ ве́щи? Waar moet ik je spullen neerleggen? 

  Deze vraag kan zo worden gesteld door iemand die met deze spullen in zijn handen staat 
en het vanzelfsprekend vindt dat ze ergens moeten worden neergelegd. 

– Пожа́луйста, напеча́тайp  мне па́ру 
страни́ц. – Хорошо́. Что печа́татьi ? 

‘Typ alsjeblieft een paar bladzijden 
voor me uit.’ ‘Goed. Wat moet ik ty pen?’

Дзержи́нский звони́т Ле́нину:  
– Влади́мир Ильи́ч, когда́ расстре́-
ливатьi  – до и́ли по́сле обе́да? 

Dzierżyński belt Lenin op:  
‘Vladimir Iljitsj, wannéér moeten we 
fusilleren – voor of na het eten?’ 

  De imperfectieve infinitief doet in zulke gevallen niet anders dan de aard van de handeling 
noemen (de ‘algemeen-feitelijke betekenis’ van het imperfectieve aspect, zie 10.2.1); de hele 
nadruk ligt daarbij op het vraagwoord. 

  10.5.23 Infinitiefzinnen met algemene vragen (ja/nee-vragen) – met en zonder ли  
 Van belang is hier het verschil tussen vragen met een infinitief zonder ли  en met 
 ли . 

  10.5.23.1 Algemene vragen zonder ли 
 Bij een vraag zonder ли  speelt op de achtergrond een vermoeden bij de spreker dat de 
genoem de handeling voor de toegesprokene waarschijnlijk wel nodig, gewenst of raadzaam 
zal zijn. Deze vragen hebben het karakter van een aanbod iets te doen en komen alleen in 
de tegenwoordige tijd voor, bijvoorbeeld Нали́ть p  вам ча́ю́?  ‘Zal ik u thee inschenken?’ Het 
datiefonderwerp ontbreekt meestal, omdat het duidelijk is dat de spreker bedoelt zelf (even-
tueel samen met anderen) als agens op te treden. Het aspectgebruik is dan in principe als 
bij de gebiedende wijs, dat wil zeggen: bij eenmalige handelingen bij voorkeur perfectief: 

 Вам его́ позва́тьp ? К телефо́ну?  Moet/Zal ik hem voor u aan de telefoon roe-
pen?

 Bij niet-ontkende imperfectieve infinitieven gaat het (als bij de gebiedende wijs) óf (a) om 
een open herhaling, óf (b) om het overgaan tot de handeling, bijvoorbeeld: 

 a  Принима́тьi  ещё э́то лека́рство?  Moet ik die medicijnen nog blijven innemen?
 b  Налива́тьi  вам чай?  Kan ik u [nu] thee gaan inschenken?

 Imperfectief aspect bij vragende infinitieven kan tegenzin tot de genoemde handeling uit-
drukken (‘moet ik daar nou aan beginnen?’), bijvoorbeeld: 
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 И что же де́латьi ? Откла́дыватьi  по́хороны 
на за́втра? Мча́тьсяi  в о́бласть за разреше́-
нием? Зака́пыватьi  Степани́ду Ива́новну 
про́сто так, как скоти́ну (…)? Ничего́ 
э́того я не могi  допусти́тьp . 

 En wat moest/kon ik doen? De begrafenis tot 
morgen uitstellen? Naar het districtsbestuur 
rennen om toestemming? Stepanida Ivan-
ov na gewoon als een beest onder de grond 
stoppen? Dat was allemaal ontoelaatbaar. 

 10.5.23.2 Algemene vragen met ли 
 Bij een vragende infinitief(zin) met ли  is er geen sprake van een voorstel of suggestie – de 
spre ker geeft uiting aan onzekerheid of zelfs twijfel over de noodzaak, wenselijkheid of 
raadzaamheid van de genoemde handeling. (Uitdrukkingen die suggereren dat het ant-
woord op de vraag wel eens ‘ja’ zou kunnen zijn, zoals мо́́жет быть  of мо́́жет  ‘misschien, 
wellicht’ of наве́рно́  ‘zeker’ zijn daarom uitgesloten in vraagzinnen met ли .) Beide aspecten 
zijn mogelijk, maar imperfectief overweegt omdat de vraag nu eenmaal vaak het overgaan 
tot de handeling betreft: 

 Мытьi  ли я́йца, профе́ссор?  Moet ik de eieren wassen, professor?
 Затева́тьi  ли мне тя́жбу с изве́стною́ мне 
осо́бой? 

 Moet ik [nou] een proces beginnen tegen 
een mij bekende persoon?

 Vragende infinitieven met ли  zijn vaak retorisch – in plaats van onzekerheid of twijfel uit te 
drukken suggeren ze dan dat het antwoord op de vraag ‘nee’ moet zijn, bijvoorbeeld: 

 Удивля́тьсяi  ли, что абитурие́нты пи́шутi  
убо́гие сочине́ния? 

 Is het verwonderlijk dat eindexamenkandi-
daten miserabele opstellen schrijven?

 Аре́ст!! Сказа́тьp  ли, что э́то перело́м всей 
ва́шей жи́зни? 

 Arrestatie!! Ik hoef u toch niet te vertellen 
dat dat je hele leven overhoop gooit?

 Да су́кин сын! Тебе́ ли не знатьi ?  Klootzak, dat zal jij niet weten!

  10.5.23.3 Не  (perfectieve infinitief) ли ? 
 Een bijzonder en veel voorkomend type retorische vraag is de combinatie van een 
ontkende perfectieve infinitief met ли , al dan niet met datiefonderwerp. Met de 
vraag of iets niet moet gebeuren wordt gesuggereerd het wél te doen. Het gaat dus 
om een voorstel iets te doen: 

Не пое́хатьp  ли нам куда́-нибудь? – 
вскользь предложи́лаp  она́. 

‘Zouden we niet eens op reis gaan?’ 
stelde ze terloops voor.

Не вы́питьp  ли нам рю́́мочку? Zullen we eens een neutje pakken?
Не попро́боватьp  ли скле́итьp  ту 
ке́льнершу (…)? 

Zal ik eens proberen dat dienstertje te 
versieren?

(…) Ля́ля спроси́лаp , не сде́латьp  ли 
кре́пкий ко́фе. 

Ljalja vroeg of ze soms sterke koffie 
moest zetten.

 10.6 Het gebruik van de gebiedende wijs 

 10.6.1 ‘Directief gebruik’ en ander gebruik van de gebiedende wijs
 In principe kan van elk Russisch werkwoord de gebiedende wijs worden gevormd. 
De vorming hiervan wordt behandeld in 6.7. De volgende zin is een voorbeeld van 
het meest voor de hand liggende gebruik van de gebiedende wijs: 

Замолчи́p  Zwijg!
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 Door het uitspreken van deze zin wil de spreker de hoorder aanzetten tot de han-
deling. Dit noemen we het directief gebruik    van de gebiedende wijs. Het gaat 
hier dus om een handeling van de tweede persoon enkelvoud of meervoud (in het 
laatste geval wordt aan de gebiedende wijs het element -те  toegevoegd: 
 замо́лчи́те P ). Als in het Russisch een eerste of derde persoon tot een handeling 
moet worden aangezet, wordt niet een gewone gebiedende wijs gebruikt, maar 
een andere directieve constructie (zie 10.6.5). 

 Naast het directieve gebruik van de gebiedende wijs bestaan er andere gebruiks-
gevallen. Hierbij gaat het dus niet om een oproep tot het verrichten van de hande-
ling. We noemen dit overdrachtelijk gebruik van de gebiedende wijs   . 
Opvallend is dat de uitvoerder van de handeling dan meestal juist niet de tweede 
persoon is. Enkele voorbeelden: 

Замолчи́p  я (он, мы, они́, enz.) 
во́время, ничего́ бы не случи́лосьp . 

Als ik (hij, wij, zij, enz.) op tijd zou(den) 
hebben gezwegen, was er niets 
gebeurd.

Я пришёлp  к нему́ записа́тьсяp  на 
курс, а он, вдруг, возьми́p  да 
пригласи́p  меня́ к себе́ на ве́чер. 

Ik kwam bij hem оm mе in te schrijven 
voor de cursus en laat hij me nu toch 
zomaar bij zich uitnodigen voor een 
avondje!

 Bij het overdrachtelijk gebruik van de gebiedende wijs komt alleen de vorm zonder 
-те  voor, onafhankelijk van het getal van het onderwerp. 

 Opmerking over de speciale status van -те  bij de gebiedende wijs. 
 Bij de GW heeft het element -те  ееn iets andere status dan een ‘gewone’ uitgang. 
Dit blijkt uit het feit dat het niet alleen bij de ‘echte’ GW-vormen voorkomt, maar 
ook bij enkele andere woorden die met een directieve functie kunnen optreden, 
zoals de tussenwerpsels на  en ну : 

На́(те)! Hier!/ Pak aan ( jullie)! (Als men iets op 
informele wijze presenteert.)

Ну́(те)! Vooruit! (Als aansporing om iets te 
gaan zeggen of doen.)

 Bovendien kan het bij sommige presensvormen aan de 1PL worden toegevoegd, 
zoals in:

Пойдёмтеp , господа́! Laten wij gaan, heren!/ Gaat u mee, 
heren?

 Zie voor dit laatste verder 10.6.5.1.

 Het directieve gebruik vormt de kern van de Russische gebiedende wijs. In 10.6.2-
10.6.4 zal dit behandeld worden, met speciale aandacht voor de aspectkeuze hier-
bij. Paragraaf 10.6.5 gaat over directieve constructies bij de eerste en derde per-
soon. In 10.6.6 worden verschillende gevallen van overdrachtelijk gebruik van de 
gebiedende wijs behandeld. 
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 10.6.2 Varianten van het directieve gebruik
 Bij het ‘aanzetten tot de handeling’ gaat het lang niet alleen om bevelen. Er kunnen 
zeer verschillende schakeringen worden onderscheiden. In de volgende voorbeel-
den komt dit tot uitdrukking in de gevarieerdheid van de gecursiveerde werkwoor-
den. 

1 Старшина́ приказа́л p  Чо́нкину: – 
Ложи́сьi ! Чо́нкин лёгp . 

De adjudant beval Tsjonkin: ‘Liggen!’ 
En Tsjonkin ging liggen.

2 – Ну, говориi  ́, – ми́лостиво разре ши́л p  
Васи́лий. 

Vasili gaf genadig toestemming: ‘Zeg 
het maar.’

3 – Заходи́i  болта́тьсяi , – как всегда́ 
 пригласи́ла p  она́. 

‘Коm eens langs оm te kletsen!’ zei zij, 
uitnodigend als altijd.

4 – Да́йтеp  нарза́ну, – по́про́си́л p  
Берлио́з. 

‘Mag ik wat spuitwater?’ vroeg Berlioz.

5 Я его́ умо́ля́л i : сожги́p  ты бо́га ра́ди 
свой перга́мент! 

Ik smeekte hem: ‘Verbrand in hemels-
naam je perkament!’

 Ondanks alle verschillen hebben deze varianten (als de gebiedende wijs niet ont-
kend is) ten minste het volgende gemeen: de spreker wil dat de handeling 
geschiedt, staat er positief tegenover of heeft er althans geen bezwaar tegen. De 
laatste, ‘zwakste’ variant zien we bij een toestemming, zie (2) en: 

6 – Мо́жно кури́тьi ?   
– Кури́теi . 

‘Mag ik roken?’   
‘Gaat uw gang’/ ‘Rookt u maar.’ 

 De gebiedende wijs kan ook met een ontkenning voorkomen. In zulke gevallen is 
er meestal sprake van een verbod. Het aspect is dan imperfectief: 

7 He распи́сывайтесьi  карандашо́м. U mag niet met potlood ondertekenen.

 Bij een ontkennende perfectieve gebiedende wijs gaat het gewoonlijk om een 
waarschuwing (zie ook voorbeelden (2)-(4) in 10.6.3.3):

8 He поре́жьсяp , нож о́чень о́стрый! Snij je niet, het mes is erg scherp!

  Het onderscheiden van varianten, zoals hierboven, is zinvol omdat (a) er vaak een verband 
is aan te geven met bepaalde formele elementen, zoals aspectkeuze (vergelijk (7) en (8)) of 
het gebruik van -ка  of дава́й  (zie 10.6.4.3 en 10.6.4.4); (b) de wijze waarop de gebiedende wijs 
dient te worden vertaald van de variant kan afhangen. Zo gebruikt men in het Nederlands 
voor een beleefd verzoek minder gemakkelijk een gebiedende wijs dan in het Russisch (zie 
(4)). Zoals (1) illustreert, geeft men in het Nederlands (meer dan in het Russisch) bij bevelen 
de voorkeur aan de infinitief boven de gebiedende wijs. 

  10.6.3 Aspectkeuze bij de gebiedende wijs

 10.6.3.1  Factoren bij de aspectkeuze die ook bij andere werkwoordsvormen een rol 
spelen

 • Aterminatieve werkwoorden
 Als een werkwoord aterminatief is (zie 8.2.1) kan het alleen imperfectief zijn. 
Enkele voorbeelden van zinnen met een gebiedende wijs van zulke werkwoorden: 
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Знайi , что я тебе́ э́того не прощу́p ! Weet wel dat ik je dat niet vergeef!
Име́йтеi  в виду́, что … Denkt u er wel aan, dat…
Бу́дьтеi  уве́рены, что мы э́то 
сде́лаемp ! 

Weest u ervan overtuigd dat wij dat 
zullen doen!

 Zulke werkwoorden komen echter in de gebiedende wijs niet zo vaak voor. Relatief 
frequent is slechts het werkwoord быть , zoals in het laatste voorbeeld en in 
zinnen als: 

Будьi  мужчи́ной, в конце́ концо́в! Wees nou toch eens een man!
Бу́дьтеi , пожа́луйста, до́ма по́сле 
семи́! 

Wilt u еrvoor zorgen dat u nа zevenen 
thuis bent?

 Dergelijke werkwoorden maken geen deel uit van een zuiver aspectpaar (zie 7.1), 
en strikt genomen is hier dan ook geen sprake van aspectkeuze. Maar vaak bestaan 
naast zulke aterminatieve werkwoorden nauw verwante ingressieve of delimita-
tieve perfectieve werkwoorden (zie resp. 8.5.2 en 8.5.5). Er bestaat een sterke nei-
ging om in directieve zinnen juist die perfectieve werkwoorden te gebruiken. 

 Voorbeelden van ingressief : 

Пове́рьp  мне! Geloof me! (Hecht geloof aan mij.)
Пойми́теp  меня́! Begrijpt u mij toch! (Kom tot inzicht.)
Посмотри́теi , как он идётi . Kijk eens hoe hij loopt! (Richt uw blik.)

 Gebruik van een perfectief ingressief werkwoord komt vooral vaak voor bij gees-
testoestanden. Het Nederlands geeft in zulke gevallen weinig aanleiding om aan 
een perfectief werkwoord te denken. 

 Voorbeelden van delimitatief : 

Поговори́p  с ним! Praat eens met hem!
Побу́дьp  [of: посиди́p ] с ним, пока́ я 
сде́лаю́p  поку́пки! 

Blijf even bij hem terwijl ik boodschap-
pen doe!

Подожди́теp ! Wacht even!/ Wilt u even wachten?

 Hier geeft het Nederlands meer steun door het gebruik van woorden als ‘even’ of 
‘eens’.

 • Voortzetting van de handeling
 Vooral bij aterminatieve werkwoorden kan de gebiedende wijs worden gebruikt 
om de wens uit te drukken dat een reeds bestaande handeling of toestand wordt 
voortgezet. Zo zal men, als men bij iemand komt die zit en aanstalten maakt om 
(uit beleefdheid) op te staan, gewoonlijk zeggen: 

Сиди́теi , сиди́теi ! Blijft u toch zitten!

 Zoals dit voorbeeld toont, wordt de gebiedende wijs dan meestal herhaald. Een 
ander voorbeeld is:

Рабо́тайтеi , рабо́тайтеi , вы мне 
совсе́м не меша́етеi ! 

Blijft u mааr werken hoor, ik heb hele-
maal geen last van u!
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 Ook als de hoorder eigenlijk al is opgehouden, kan men met een imperfectieve 
vorm oproepen tot voortzetting:

Почему́ вы переста́лиp  рас ска́зыватьi ? 
Расска́зывайтеi ! 

Waarom houdt u (nu) op met vertellen? 
Vertelt u toch verder!

  Verwant hiermee zijn de volgende gevallen van respectievelijk leedvermaak en ironie:

 Му́чайсяi . Не на́до бы́ло де́латьi  таки́е 
глу́пости. 

 Net goed! (lett.: Heb het nu maar moeilijk!) 
Had je maar niet zulke stomme dingen 
moeten doen!

 Сме́йсяi , сме́йсяi ! Посмо́тримp , как ты 
за́втра бу́дешь смея́тьсяi . 

 Ja, lach maar! We zullen nog wel eens zien 
of jij morgen ook nog lacht!

  • Open herhaling
 Bij open herhaling (zie 8.15) wordt, zoals bij andere werkwoordsvormen, in prin-
cipe imperfectief gebruikt:

Навеща́йтеi  больно́го не ре́же чем два 
ра́за в неде́лю́. 

Bezoek de zieke minstens tweemaal 
per week.

Без меня́ полива́йтеi  цветы́ ка́ждый 
день. 

Geef de bloemen elke dag water als ik 
er niet ben.

  Bij eenmaligheid had de laatste zin als volgt geluid:

 Поле́йтеp , пожа́луйста, цветы́!  Wilt u de bloemen even water geven?

 Ook het imperfectief aspect van sommige zeer vrijblijvende uitnodigingen is waarschijnlijk 
gedeeltelijk gemotiveerd door de gedachte aan een open herhaling. Zie zin 3 in 10.6.2 en het 
volgende voorbeeld: 

 Заходи́теi  ка́к-нибудь!  Коm eens langs!

 Gevallen met gesloten herhaling  (zie 8.17) komen bij de gebiedende wijs niet vaak voor en zijn 
vrijwel uitsluitend perfectief: 

 Прослу́шайтеp  плёнку не́сколько раз и 
расскажи́теp  нам, о чём они́ говоря́тi . 

 Beluister die band een paar keer en vertel 
ons waar zij het over hebben.

  10.6.3.2 Factoren bij de aspectkeuze die specifiek zijn voor de gebiedende wijs
 De factoren die het meest typisch zijn voor de aspectkeuze bij de gebiedende wijs 
vinden wij bij zuivere aspectparen, en dan vooral wanneer het imperfectief pro-
cessueel-transformatief is (zie 8.5.1) en dus een proces kan aanduiden dat gericht 
is op het bereiken van een terminus. 

 Als iemand een gebiedende wijs gebruikt, is dat meestal om (via het gedrag van 
de hoorder) een verandering teweeg te brengen. Centraal staat dan het ontstaan 
van de toestand die het gevolg is van het bereiken van de terminus, en de keuze 
voor perfectief ligt voor de hand. Als men een deur open wil hebben, zal men dus 
meestal zeggen: 

Откро́йтеp , пожа́луйста, дверь! Wilt u de deur alstublieft even openma-
ken?
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 In het volgende voorbeeld wordt aangegeven hoe men het best kan reageren op 
een mogelijk gevaar (afgeluisterd worden):

Если не хоти́теi , что́бы вас 
подслу́шивалиi , накро́́йте p  телефо́н 
поду́шкой, вклю́чи́те p  ра́дио, 
 вы́йдите p  в ватер-клозе́т, 
 разго́ва́ривайте i  шёпотом при шу́ме 
спуска́емойi  одновре́менно воды́, ещё 
лу́чше по́́льзуйтесь i  для обще́ния 
карандашо́м и бума́гой, а результа́т 
общения со́жги́те p , пе́пел разо́три́те p  
в порошо́к и разве́йте p  по ве́тру. 

Als u niet wilt dat u afgeluisterd wordt, 
bedek dan de telefoon met een kussen, 
zet de radio aan, ga naar het toilet, 
praat daar fluisterend bij het geruis van 
het water dat u doortrekt, of nog beter, 
gebruik voor de communicatie potlood 
en papier en verbrand het resultaat, 
maak poeder van de as en verstrooi het 
in de wind. 

 Zoals men ziet is in dit fragment bij alle werkwoorden die deel uitmaken van een 
normaal aspectpaar voor perfectief gekozen. 
  Hiernaast komen ook twee min of meer geïsoleerde imperfectieve vormen voor waarbij het 
dan niet gaat om een door de handeling teweeg te brengen effect, maar om de wijze waarop 
men bezig moet zijn. 

  Toch vindt men in het Russisch ook bij parige werkwoorden niet zelden een imper-
fectieve gebiedende wijs. Er is dan sprake van een verschuiving van de aandacht: 
het effect van de handeling staat dan niet op de voorgrond, maar men concen-
treert zich om bepaalde redenen op de handeling zelf. Deze verschuiving van de 
aandacht wordt geïllustreerd door het volgende voorbeeld: 

Откро́йтеp  э́ту коро́бку; откры ва́йтеi  
её осторо́жнее, там стекло́. 

Doet u die doos even open? Doe het een 
beetje voorzichtig, er zit glas in.

 De perfectieve gebiedende wijs geeft hier aan wat er tot stand moet worden 
gebracht. Vervolgens gaat het om de wijze waarop dit moet worden gedaan, hoe 
dit moet worden aangepakt. Daardoor komt de aandacht te liggen op het handelen 
zelf, waarvoor wordt overgeschakeld naar het corresponderende imperfectief. 

 De mogelijkheid en/of wenselijkheid van de concentratie van de aandacht op het 
handelen zelf wordt bepaald door een aantal factoren. Deze zijn bij de gebiedende 
wijs (en soms ook bij de infinitief) vaak anders dan bij de verleden tijd (vergelijk 
10.2.4). Dit komt omdat het perspectief van de spreker bij de gebiedende wijs op 
de toekomst gericht is. Dit houdt in dat het resultaat van de handeling voor hem 
verder weg ligt dan de handeling zelf. Hierdoor kan de aandacht relatief gemak-
kelijk gericht worden op het overgaan tot de handeling. Dat ligt immers dichter bij 
het spreekmoment dan het eventuele resultaat. 

 Dit speelt vooral een rol in die gevallen waarbij het in principe al duidelijk is wat 
de hoorder tot stand moet brengen. Als deze daar om de een of andere reden nog 
niets aan doet, kan de spreker er door de keuze voor de imperfectieve gebiedende 
wijs op wijzen dat er nu maar eens iets gedaan moet gaan worden, dat er actie 
moet komen. 
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 Ook hierbij kan de corresponderende perfectieve gebiedende wijs voorafgaan:

Откро́йp  э́ту коро́бку! Ну, чего́ 
стои́шьi ? Открыва́йi ! 

Doe dit doosje eens open! Wat sta je 
daar nou? Maak nou open!/ Doe het 
dan!/ Ga het nou eens doen!

 In veel gevallen is het zelfs niet nodig eerst te zeggen wat er moet gebeuren. Dit 
kan ook geheel door de situatie bepaald zijn. Zo is het in een examensituatie dui-
delijk dat iemand antwoord moet geven op de vragen van de examinatoren. De 
imperfectieve gebiedende wijs geeft dan alleen een signaal dat hiertoe kan/moet 
worden overgegaan: 

Вы гото́вы? Отвеча́йтеi ! Bent u klaar? Wilt u dan antwoord gaan 
geven?

 Dergelijke gevallen kan men samenvatten met de term overgaan tot de han-
deling   . Vaak is dan in het Nederlands een parafrase met ‘gaan’ mogelijk (zie de 
vertaling van de twee laatste voorbeelden). 

 Ook bij handelingen die deel uitmaken van een min of meer regelmatig patroon 
(bijvoorbeeld iets wat men dagelijks doet op een zeker moment) wordt in het alge-
meen de imperfectieve infinitief gebruikt om aan te geven dat ‘het weer zover is’: 

Встава́й(те)i ! Opstaan!
Вклю́ча́йi  телеви́зор, уже́ 7 часо́в. Zet de tv maar (weer) aan, het is al 

zeven uur.

  Vergelijk dit met het perfectief in de volgende situatie:

 Вклю́чи́p  скоре́е телеви́зор! Сосе́д 
говори́тi , что идётi  о́чень интере́сная 
переда́ча! 

 Zet de televisie eens gauw aan! De buurman 
zegt dat er een heel interessante uitzending 
is!

  Bij het geven van een toestemming is het idee van de handeling eveneens al ‘gege-
ven’ (door de gebaren of de woorden van de gespreksgenoot). Daarom vindt men 
ook hier over het algemeen imperfectief. Zie (2) in 10.6.2 en de volgende zin, 
gericht tot iemand die staat te popelen om iets te vertellen: 

Ну, расска́зывайi , я слу́шаю́i . Vertel maar/ Steek maar van wal, ik 
luister.

 Kenmerkend is dat in zulke gevallen het werkwoord meestal zonder verdere aan-
vulling wordt gebruikt. Bij het perfectief is het juist gebruikelijk om, bijvoorbeeld 
via de aanduiding van het object van de handeling, het gewenste doel zo duidelijk 
mogelijk te maken. Vergelijk het voorgaande met het volgende voorbeeld: 

Расскажи́теp  нам, пожа́луйста, о 
ва́шей пое́здке в Ита́лию́! 

Wilt u ons misschien iets vertellen over 
uw reis naar Italië?

 Typerend is ook het volgende type dialoog, waarbij de handeling eerst wordt geïn-
troduceerd door de perfectieve infinitief, waarna met een imperfectieve gebie-
dende wijs toestemming wordt gegeven: 
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A: – Мо́жно откры́тьp  окно́?   
Б: – Да, коне́чно, открыва́йтеi . 

A: ‘Mag het raam open?’   
В: ‘Ja natuurlijk, doet u maar!’ 

 Met de imperfectieve gebiedende wijs geeft В hier aan dat hij geen bezwaar heeft 
tegen het handelen van А. Dit hoeft niet te betekenen dat hij het een erg goed idee 
vindt. Als dit wel het geval is en de wens om tot een geopend raam te komen ook 
bij В bestaat, kan hij het perfectieve aspect van het verzoek overnemen. In feite 
geeft hij dan geen toestemming, maar doet hij zelf een verzoek: 

A: – Мо́жно откры́тьp  окно́?   
Б: – Да, о́чень хоро́шая иде́я, 
откро́йтеp , пожа́луйста! 

A: ‘Mag het raam open?’   
В: ‘Ja, dat is een goed idee. Wilt u het 
openzetten?’ 

 Opmerking over gezagsverhoudingen bij imperfectieve gebiedende wijs
 De ‘concentratie op het handelen’ die bij de GW met het imperfectief aspect ver-
bonden kan zijn, veronderstelt gewoonlijk dat de spreker een zekere autoriteit 
heeft over de hoorder en deze daardoor kan dwingen tot handelen over te gaan. 
Als de spreker zelf echter in een afhankelijke positie verkeert, zal in principe een 
perfectieve GW gebruikt worden, zie de twee voorbeelden hieronder en (5) in 
10.6.2: 

Бо́же, спаси́p  взро́слых, Бо́же, спа си́p  
их роди́телей, просвети́p  их и сде́лайp  
умне́е, сейча́с са́мое вре́ мя … 

О God, red de volwassenen. God, red 
hun ouders, verlicht hen en maak hen 
verstandiger, het is nu juist de tijd daar-
voor …

Помоги́теp ! Help! (Bijvoorbeeld geroepen door een 
drenkeling.)

 Vergelijk de hulproep in het vorige voorbeeld met het volgende bevel: 

Иди́i  помога́йi  ма́ме! Ga je moeder eens helpen! (Bijvoor-
beeld gezegd door een boze vader.)

 • Beleefdheid
 Geen van de twee aspecten is inherent ‘beleefder’ dan het ander. Het is echter wel 
zo dat een verkeerde aspectkeuze als teken van onbeleefdheid kan worden geïn-
terpreteerd. Het element ‘beleefdheid’ wordt daarom vaak genoemd in besprekin-
gen van het aspectgebruik bij de gebiedende wijs. Zo wijst men er vaak op dat men 
imperfectieve vormen gebruikt als men gasten uitnodigt om binnen te komen, de 
jas uit te doen, plaats te nemen, enz.: 

А Ива́н! Э́́то вы! Проходи́теi , 
пожа́луйста, раздева́йтесьi . 

Ah, Ivan! U bent het. Komt u toch 
verder, en doe uw jas uit.

Сади́тесьi ! Neemt u maar/toch plaats!

 Als er etenswaar op tafel staat, zal de gastvrouw in het algemeen met imperfec-
tieve vormen uitnodigen om hier gebruik van te maken: 
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Бери́теi  са́хар, бери́теi  пече́нье. 
Налива́йтеi , пожа́луйста, ещё ко́фе. 

Neemt u maar suiker en pak een koekje. 
Schenkt u nog maar wat koffie in.

 Men kan dit het beste zien als voorbeelden van de ‘toestemmingsvariant’. Hierop 
wijst ook het gemak waarmee wij hier in het Nederlands het modale partikel 
‘maar’ in kunnen voegen. De positie van gastheer/gastvrouw brengt met zich mee 
dat men kan aangeven hoe de gasten zich mogen gedragen. De handelingen zijn 
in de betreffende situatie ook in hoge mate ‘gegeven’: de gast verwacht te worden 
uitgenodigd en een uitnodigend gebaar zou in feite al voldoende zijn. 

 Meer over beleefdheid vs. functionaliteit
 Het element van ‘beleefdheid’ is hier verder verbonden met het feit dat men vrij-
heid geeft aan de gast, maar die niet per se tot iets verplicht. Met een perfectieve 
GW zou men te veel de nadruk leggen op het resultaat, men zou zich dan kunnen 
gaan afvragen wat de spreker met ons voorheeft, waarom hij dit van ons vraagt. 
(Dit element van vrijblijvendheid speelt ook een rol in voorbeeld (3) in 10.6.2 en 
 Захо́ди́те i  к нам ка́к-нибудь  in 10.6.3.1.) 

 Dat de ‘beleefdheid’ van het ene of het andere aspect vooral te maken heeft met 
de omstandigheden in de spreeksituatie, blijkt bijvoorbeeld hieruit dat een arts, 
die zijn patiënt eerst met de vorm сади́тесь i  een stoel heeft aangeboden, tijdens 
het volgende onderzoek voor bepaalde instructies heel goed het perfectief kan 
kiezen: 

Ся́дьтеp , ля́гтеp ! Zitten graag, liggen graag!

 In dit voorbeeld zijn de bedoelde bewegingen niet door de situatie ‘gegeven’, en 
dienen zij een zeer concreet doel: de patiënt die op de behandeltafel ligt, moet 
bijvoorbeeld gaan zitten omdat de dokter anders niet bij zijn rug kan. 

 10.6.3.3 Aspectkeuze bij ontkenning
 Zoals bij de voorbeelden (7) en (8) in 10.6.2 al werd gezegd, wordt een ontkennende 
imperfectieve gebiedende wijs meestal geïnterpreteerd als een verbod en een per-
fectieve als een waarschuwing. Dit komt doordat het gebruik van een imperfectief 
bij een ontkennende gebiedende wijs suggereert dat het om een beheersbare han-
deling gaat. Beheersbare activiteiten zijn activiteiten waartoe men min of meer 
bewust kan overgaan. De spreker wil met een ontkennende gebiedende wijs berei-
ken dat de hoorder zich onthoudt van deze handeling. Vaak zal dat inhouden dat 
de hoorder niet tot de handeling mag  overgaan: 

1 He оставля́йтеi  здесь кни́ги, они́ 
бу́дут нам меша́тьi . 

Laat hier geen boeken liggen [of: Laat 
de boeken hier niet liggen], anders 
liggen ze ons in de weg.

 Voor de vorm van (1) maakt het niet uit of het om een min of meer algemeen gel-
dend verbod gaat, of om een specifiek geval dat met de spreek situatie verbonden 
is. 
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 Meer over ‘hoeven’ vs. ‘mogen’
 Om als overkoepelend begrip voor de ontkennende imperfectieve GW te kunnen 
dienen, moet de term ‘verbod’ overigens zeer ruim worden opgevat. Het kan vari-
eren van ‘het mag  niet’ tot ‘het hoeft  niet’. De volgende voorbeelden illustreren een 
aantal schakeringen: 

He говори́теi  ему́ об э́том, он ниче го́ 
не до́лжен знатьi . 

Zeg hem daar niets over, hij mag er 
niets van weten.

He отка́зывайсяi  от э́того пору че́ ния! Sla die opdracht niet af! [Verbod of 
raad?]

He убежда́йтеi  меня́, э́то беспо ле́з но. Probeer me maar niet te overtuigen, 
dat heeft geen zin.

Не объясня́йтеi , я легко́ найду́p . U hoeft niets uit te leggen, ik kan het 
gemakkelijk vinden.

 Een ontkennende imperfectieve GW kan ook voorkomen als de betreffende han-
deling al plaatsvindt en houdt dan in dat men hiermee moet ophouden: 

He говори́теi  глу́пости! Houd toch eens op met die onzin te 
vertellen!

– Ну-ну, не напряга́йтесьi  так, – 
сказа́лp  он наконе́ц. – Я пошути́лp . 

‘Weest u toch niet zo gespannen,’ zei hij 
eindelijk. ‘Het was maar een grapje.’

 Niet-beheersbare handelingen worden juist niet bewust geïnitieerd. Typische 
voorbeelden hiervan zijn ‘verkouden worden’, ‘struikelen’, ‘gek worden’, enz. Bij 
zulke ‘handelingen’ zullen wij in de regel geen bevestigende gebiedende wijs 
tegenkomen. Het is immers moeilijk voor te stellen dat men iemand daartoe wil 
brengen. Het is daarentegen wel goed voorstelbaar dat men wil uitdrukken dat 
men liever niet wil dat het zou gebeuren. In het Russisch gebruikt men daarvoor 
de ontkennende perfectieve gebiedende wijs. Zie (8) in 10.6.2 en de volgende voor-
beelden: 

2 He простуди́тесьp , весе́нняя пого́да 
така́я обма́нчивая! 

Word maar niet verkouden! Het lente-
weer is zo verraderlijk!

3 Вещь тяжёлая, смотри́i , не урони́p ! Het is een zwaar ding, pas op dat je het 
niet laat vallen.

4 He потеря́йp  кни́гу, она́ из 
библиоте́ки! 

Verlies dat boek niet, het is een biblio-
theekexemplaar!

 Het gaat hier dus om een oproep aan de hoorder om te voorkomen dat er een 
ongewenste toestand ontstaat. Terwijl de imperfectieve ontkennende gebiedende 
wijs te parafraseren is met ‘doe dat niet!’ geldt voor de perfectieve gevallen eerder 
‘laat het niet zover komen’. 

 In de bovenstaande gevallen ging het om het voorkómen van iets dat ongunstig 
is voor de hoorder zelf. Dan is de kwalificatie ‘waarschuwing’ goed toepasbaar. Het 
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kan echter ook gaan om de belangen van de spreker. Dit vinden wij vooral bij 
werkwoorden die kunnen uitdrukken hoe personen op elkaars gedrag reageren: 

5 He осуди́теp  меня́! Veroordeel mij niet! (Laat het a.u.b. 
niet zover komen.)

6 Нет, вы не поду́майтеp , что я 
пыта́ю́сьi  остри́тьi . 

Nee, denk nu niet dat ik grappig wil 
zijn.

7 Не взыщи́p , друг, я тут стегану́лp  ва́шу 
ло́шадь невзнача́й. 

Neem het mij niet kwalijk, vriend, ik 
heb je paard per ongeluk een klap met 
het leidsel gegeven.

 Meer over wel en niet beheersbare handelingen
 De mate waarin een gegeven werkwoord verbonden is met een begrip als beheers-
baarheid varieert nogal. Het is moeilijk om ‘verkouden worden’ als een beheers-
bare handeling te zien, maar bij sommige werkwoorden komen beide interpreta-
ties voor. Zo kan het werkwoord разби́ть p  /разбива́ть i  zowel in beheersbare zin 
gebruikt worden (‘stukslaan’) als in onbeheersbare zin: ‘(per ongeluk) laten vallen/ 
stukstoten’. Van zulke werkwoorden zijn bij de ontkennende GW dus beide aspec-
ten mogelijk (en de aspectkeuze drukt dan de betreffende variant uit): 

He разбива́йi  э́ту ва́зу, она́ мне нра́-
вится! 

Ga die vaas nu niet stukslaan, ik vind 
hem mooi!

Осторо́жнее, не разбе́йp  ва́зу! Voorzichtig, kijk nou uit dat die vaas 
niet stukgaat!

 Bij het werkwoord забы́ть p /забыва́ть i  wordt de ontkennende perfectieve GW 
gebruikt als men bedoelt dat een bepaalde gedachte de hoorder zou kunnen ont-
glippen. Het werkwoord wordt dan vaak gecombineerd met een perfectieve infi-
nitief: 

He забу́дьp  захвати́тьp  па́спорт, там с 
э́тим сейча́с о́чень стро́го. 

Vergeet niet je paspoort mee te bren-
gen. Ze zijn daar nu erg streng mee.

 De imperfectieve ontkennende vorm betekent meer zoiets als ‘houd het voor 
ogen!’:

Пиши́i  поча́ще, не забыва́йi  нас. Schrijf vaak, vergeet ons niet (‘blijf aan 
ons denken’). (Bv. bij afscheid.)

 Zoals de vertalingen hierboven aangeven, zijn dergelijke gevallen vaak herkenbaar 
door de mogelijkheid van een niet-ontkennende parafrase. Vergelijk ook de vol-
gende twee voorbeelden: 

He потеря́йp  кни́гу, она́ из библио-
те́ки! 

Verlies dat boek niet, het is een biblio-
theekexemplaar!

He теря́йтеi  наде́жду! U moet de hoop niet verliezen!/ U moet 
blijven hopen!

 (Het op een na laatste voorbeeld is gelijk aan zin (4) uit 10.6.3.3.)
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 10.6.4 Andere bijzonderheden bij de directief gebruikte gebiedende wijs 

 10.6.4.1 Gebruik van ты  en вы 
 Normaliter worden bij de directieve functie de voornaamwoorden weggelaten. 
Toch is het voorkomen van ты  of вы  niet uitzonderlijk. Het duidelijkst zijn de 
gevallen waarbij het gaat om een contrast (‘Wie doet wat?’). De voornaamwoorden 
gaan dan vooraf aan de GW en krijgen een vrij sterk accent: 

Я всё, что на́до бы́ло, сказа́лp . Те пе́рь 
ты́ говори́i ! 

Ik heb alles wat nodig was gezegd. Nu 
is het jouw beurt!

Я к тебе́ ещё приду́p , а ты не уны ва́йi  
и лека́рство принима́йi  акку ра́тно. 

Ik kom nog een keer. Houd jij je nu 
goed en neem je medicijnen regelmatig 
in.

– А ты не подходи́i !  
– А ты уйди́p  от две́ри! 

‘Kom me niet te na, jij!’  
‘Ga weg van die deur, jij!’ 

 Een nageplaatst voornaamwoord, na een pauze (aangegeven door een komma), 
heeft ongeveer het effect van ‘Ja, ik bedoel jou!’:

– Слу́шайi , ты, – рассерди́лсяp  ко ро́ль, 
– прика́зываю́i  тебе́ неме́д лен но 
верну́тьp  мою́́ дочь! 

‘Hoor eens,’ zei de koning boos, ‘ik 
beveel jou om ogenblikkelijk mijn 
dochter terug te brengen.’

 Ook in de gevallen waarbij ты  of вы  geen specifiek accent dragen staat het voor-
naamwoord meestal voor de GW: 

Вы извини́теp , пожа́луйста. Э́то так 
неожи́данно. 

Neemt u mij niet kwalijk, alstublieft. 
Het komt zo onverwacht.

Ты пойми́p , Влади́мир, я – полко́в-
ник. 

Begrijp me goed, Vladimir! Ik ben kolo-
nel.

Ты то́лько взгляни́p  на э́ти кра́сные 
кры́ши и голубу́ю́ во́ду! 

Kijk eens naar die rode daken en het 
blauwe water. 

 Bij de meest sterke variant van directief gebruik (bevel), worden geen voornaam-
woorden gebruikt. 

 Na-plaatsing van ты  of вы  komt veel minder vaak voor. Enkele voorbeelden: 

Плю́́ньтеp  вы на все э́ти сообра же́-
ния, бери́теi  де́ньги и переезжа́йтеi . 

U moet daar allemaal lak aan hebben 
(lett.: Spuug op …). Neem het geld nu 
maar en ga verhuizen.

– Убира́йсяi  ты от меня́! – взви́зг нула 
она́. 

‘Maak dat je wegkomt,’ gilde zij.

 Ziе ook (5) in 10.6.2.

 Dit gebruik lijkt relatief gewoon te zijn bij raadgevingen (zoals in het op een na 
laatste voorbeeld), maar, zoals het laatste voorbeeld illustreert, er zijn ook andere 
gevallen. De combinatie иди́ ты!  heeft een gespecialiseerde functie gekregen en 
betekent ongeveer ‘Hou toch op!’ of ‘Doe niet zo gek!’ 
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 10.6.4.2 De enkelvoudsvorm bij een meervoudige hoorder
 In sommige gevallen waar het evident om een meervoudige hoorder gaat, wordt 
toch de 2SG gebruikt. Hiermee signaleert de spreker dat hij de hoorder(s) als een 
soort collectief ziet dat ‘als één man’ moet optreden. In een militaire context is dit 
zeer gebruikelijk: 

– Ну, ребя́та, – сказа́лp  коменда́нт, – 
тепе́рь отворя́йi  воро́та, бейi  в 
бараба́н. 

‘Nu jongens,’ zei de commandant, ‘doe 
de poort maar open en sla op de trom-
mel.’

– Стойi , равня́йсяi ! – послы́шаласьp  
впереди́ кома́нда дивизионе́ра. 

‘Halt, nааг rechts richten!’ klonk voor-
aan het bevel van de divisiecomman-
dant.

  De wijze waarop dit laatste bevel wordt uitgesproken, wordt vaak door een specifieke spel-
ling tot uiting gebracht; vergelijk het vorige met het volgende voorbeeld: 

 – Рравня́йсьi ! – скома́ндовал Сли́ва.  ‘Naar rechts richten!’ beval Sliva.

 Zo is ook de vorm пали́  (van пали́ть i  ‘vuren’) geworden tot een nieuw woord: пли : 

 – Пли!.. - скома́ндовалp  Игна́т Васи́льевич.  ‘Vuur!’ beval Ignat Vasiljevitsj. 

  Ook in andere situaties waarin gezagsdragers spreken komt het weglaten van de 
meervoudsuitgang -те  voor: 

Пожа́рные, лейi ! Brandweerlieden, spuiten!

 Een politieagent die een menigte wil verspreiden, roept meestal:

Разойди́сьp ! Uit elkaar!/ Doorlopen!

 Een formele gezagsverhouding is niet noodzakelijk. Het kan ook gaan om een 
spannende situatie waarin snel gereageerd moet worden. Zo kan iemand die 
merkt dat er geschoten gaat worden, tegen zijn makkers schreeuwen: 

Ложи́сьi ! Liggen!

 (Zoals in de voorbeelden te zien is, gebruiken wij in het Nederlands in dergelijke 
situaties vaak een infinitief.)

 10.6.4.3 Het partikel -ка  
 Dit partikel is sterk verbonden met een centraal element van de directieve functie: 
het uitdrukken dat er iets moet gebeuren. Het komt niet alleen met GW-vormen 
voor, maar ook met andere vormen, zoals de partikels ну  en на  en vormen van 1PL 
(zie 10.6.5.1) en 1SG (zie 10.6.5.2). Kenmerkende elementen van de betekenis van 
 -ка  zijn: 

•   spontaniteit (de spreker is net op het idee gekomen); 
•  actualiteit (de reactie moet snel komen);
•  ongedwongenheid (het kan niet gebruikt worden in situaties waar een zekere vor-

melijkheid is vereist).
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  Het effect van het Russische -ка  komt soms enigszins overeen met dat van de 
Nederlandse modale partikels ‘eens/’ns’ en ‘even’. Zie de volgende voorbeelden uit 
literaire vertalingen van origineel Nederlandse teksten: 

– Подви́нься-каp  немно́жко, – ше́п четi  
она́. 

‘Schik ’ns een eindje op,’ fluistert ze. 

– Прочти́-каp  вслух, – про́ситi  Э́́лли. ‘Lees ’ns voor,’ vraagt Elly. 
– Отойди́те-каp  в сторо́нку, – при-
ка́зываетp  Э́́лли. 

‘Ga eens opzij,’ beveelt Elly. 

– Посто́й-каp , – сказа́лp  Та́кес. ‘Blijf even staan,’ zei Takes. 

 Zoals de volgende voorbeelden illustreren, kan -ка  echter ook gebruikt worden als 
in het Nederlands ‘eens’ of ‘even’ ontbreken: 

Э́́лли ре́зко обрыва́етi  его́: – Помолчи́-
каp , моря́к! Ничего́ смешно́го. 

Bits valt Elly uit. ‘Hou je mond, 
zeeman! Er valt niks te lachen.’ 

– Зна́етеi  что, ребя́та? Да́йте-каp  мне 
э́ту воро́ну на па́ру часо́в. По то́м я 
отда́мp  вам её наза́д. 

Weet je wat, jongens, jullie moesten mij 
die kraai een paar uur geven. Na afloop 
krijg je hem terug. 

Дава́й-каi  бы́стренько встава́йi . 
Сдаётсяi  мне, мы па́рочка сума-
сше́дших, ты и я … 

Sta dus maar weer heel gauw op. We 
lijken wel gek, jij en ik … 

– Погляди́те-каp  скоре́е, – сказа́лp  
Анто́н. 

‘Moet je nou kijken,’ zei Anton.

 De bovenstaande voorbeelden illustreren dat er nogal sterke verschillen in toon 
kunnen zijn. Het laatste voorbeeld bevat een betrekkelijk vaak voorkomend geval: 
combinatie van -ка  met ‘aandacht vragende’ GW-vormen als (по́)с мо́    три́ (те)  en 
 (по́)слу́шай(те) . 
  In spreektaal en in dialectisch gekleurde teksten vindt men enkele andere varianten van 
 -ка , zoals -тка , -ко́ , -тко́ . 

  10.6.4.4 Дава́й(те) 
 De imperfectieve GW van het werkwoord ‘geven’ wordt zeer vaak gebruikt als een 
algemeen signaal om tot handelen over te gaan, vergelijkbaar met het Nederlandse 
‘vooruit!’. 

 Het volgende voorbeeld toont het gebruik van дава́й(те)  als vervanging voor een 
ander werkwoord: 

А ну-ка дава́йтеi  все в ку́чу, да потес-
не́е. 

Ga eens vlug allemaal op een hoop 
staan, en goed dicht op elkaar.

 Дава́й(те)  kan ook met een andere imperfectieve GW van de tweede persoon 
gecombineerd worden, om nog sterker aan te sporen tot het inzetten van de han-
deling (zie ook het op een na laatste voorbeeld van de vorige paragraaf): 

[…] нетерпели́во поверну́лp  к Лёше: – 
Дава́йi  расска́зывайi  да́льше. 

[…] hij wendde zich ongeduldig tot 
Ljosja. ‘Vooruit, vertel nou verder.’
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– […] По́сле тре́тьего предупре-
жде́ния стреля́ю́i ! Отойди́теp  от 
воро́т. – Дава́йтеi , дава́йтеi , отходи́теi , 
– озабо́ченно сказа́лp  Ви́ктор […]. 

[…] ‘Na de derde waarschuwing schiet 
ik! Ga weg van de poort.’ ‘Vooruit, voor-
uit, ga nu weg,’ zei Victor bezorgd […].

 In de laatste gevallen is дава́й(те)  praktisch een partikel geworden. Een vergelijk-
baar gebruik van дава́й(те)  speelt een prominente rol in directieve zinnen met 
een onderwerp van de eerste persoon. Zie hiervoor paragraaf 10.6.5. (Voor een 
ander gebruik van het partikel дава́й  + imperfectieve infinitief zie het laatste voor-
beeld van paragraaf 10.6.6.12.) 

 10.6.5 Directieve constructies bij de eerste en derde persoon
 In de voorafgaande paragrafen werd het directieve gebruik van de gebieden-
de-wijsvorm behandeld. De bedoelde uitvoerder van de handeling was daar steeds 
de tweede persoon (‘jij’, ‘u’ of ‘jullie’). 

 Voor het aanzetten van andere personen (eerste of de derde) tot een handeling 
hebben zowel het Nederlands als het Russisch min of meer gespecialiseerde con-
structies. In het Nederlands speelt het werkwoord ‘laten’ daarbij een centrale rol. 
Bij de Russische constructies is er een groter onderscheid tussen eerste en derde 
persoon dan in het Nederlands en moet er bij de eerste persoon verder onder-
scheid gemaakt worden tussen enkelvoud en meervoud. 

 10.6.5.1 Directieven bij de eerste persoon meervoud (‘Laten we …’)
 Dit is (na de ‘gewone’ directieven, van de tweede persoon) het meest voor komende 
geval. De tweede persoon blijft hier overigens ook een belangrijke rol spelen. Het 
gaat in de bedoelde gevallen namelijk om de ‘inclusieve’ variant van ‘wij’, waarbij 
 de spreker + de hoorder  wordt bedoeld. Door zinnen van dit type wordt opgeroepen 
tot een gezamenlijke  handeling van spreker en hoorder. Voorbeelden: 

1 Дава́й оста́вимp  э́то и бу́дем 
танцева́тьi  краси́во. 

Laten we het vergeten en lekker 
dansen.

2 Де́ти, дава́йте продо́лжимp  заня́тия. Laten we verdergaan met werken.
3 Дава́й потора́пливатьсяi . Laten we opschieten.
4 Ла́дно, дава́йте ложи́тьсяi  спатьi . Laten we maar gaan slapen.

 Het persoonlijk voornaamwoord wordt in de regel weggelaten (zie echter (5)). Als 
markeerder voor de directiviteit wordt дава́й(те)  gebruikt. Het directieve karakter 
komt verder ook naar voren uit de mogelijkheid het partikel -ка  toe te voegen: 

5 Дава́й-ка загля́немp  к мадемуазе́ль 
Та́лман и съеди́мp  по бутер бро́дику. 

Laten we misschien een boter-
hammetje gaan eten bij juffrouw 
Thalmann. 

 De in (1) – (5) geïllustreerde constructie is de meest neutrale en algemeen bruik-
bare. Bij een perfectief  werkwoord (het meest voorkomende geval) wordt de presens-
vorm  gekozen ((1), (2) en (5)), bij imperfectief  normaliter de infinitief  ((3) en (4), zie 
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ook 10.5.4 onderaan). Bij een ontkenning wordt echter de voorkeur gegeven aan 
het imperfectieve futurum : 

6 Послу́шайp , Ка́рин, дава́й не бу́дем 
притворя́тьсяi . 

Karin, luister. Laten we er niet 
omheen draaien. 

 Ook in niet-ontkennende zinnen komt echter sporadisch imperfectief futurum 
voor, zie het laatste deel van (1) en het volgende voorbeeld: 

7 Ну да, я профе́ссор, ничего́ тут не 
поде́лаешьp , то́лько дава́й бу́дем 
говори́тьi  друг дру́гу «ты». 

Ja, ik ben prof, ik kan het ook niet 
helpen, maar laten we elkaar toch als-
jeblieft blijven aanspreken met je en jij. 

 De keuze tussen дава́й  en дава́йте  hangt (evenals bij de ‘gewone’ gebiedende wijs) 
in principe af van de vraag of de hoorder met ты  (‘jij’) of вы  (‘jullie’ of ‘u’) zou 
moeten worden aangesproken. 

 Ook zonder дава́й(те)  kunnen het perfectieve presens en het imperfec tieve 
futurum soms in directieve zin gebruikt worden (bij afwezigheid van мы ): 

8 Ся́демp  вот здесь, на ступе́ньку. Laten we hier op die stoep gaan zitten. 
9 Пойдёмp  вдоль фонта́на. Laten we langs die fontein lopen. 

10 Бу́дем игра́тьi  в откры́тую́. Laten we open kaart spelen. 
11 Но не бу́дем уклоня́тьсяi  в сто́рону, 

господа́. 
Maar laten we nu niet afdwalen, heren. 

 Aangezien ook in niet-directieve zinnen het voornaamwoord soms wordt wegge-
laten, is het bij zinnen als (8) – (11) in het Russisch echter niet altijd gemakkelijk 
onderscheid te maken tussen de gewone functie van toekomen de tijd en de direc-
tieve functie. De context speelt hier dus een zeer belangrijke rol. In vergelijking 
met de дава́й(те) -constructie kan een ‘kale’ perfectieve presensvorm verder soms 
resoluter, scherper overkomen (vergelijk het effect van ‘We gaan hier op de stoep 
zitten!’ als terugvertaling van (8)). 

 Toevoeging van -ка  maakt geheel duidelijk dat het om een directief geval gaat 
(uiteraard met behoud van de specifieke nuance die dit partikel geeft, zie 9.7.4.3): 

12 Пойдёмp  -ка обра́тно к столу́. Laten we maar aan tafel gaan.

 Hetzelfde geldt voor toevoeging van -те  (zie 9.4.2). Dit laatste kan echter alleen bij 
een вы -hoorder: 

13 Ой, пойдёмтеp  обе́датьi  сю́да́. Laten we daar gaan eten. 
14 Пойдёмтеp  -ка отсю́́да. Laten we er maar weer uitgaan.

  Afwezigheid van -те  in dit soort zinnen hoeft overigens niet in te houden dat het om een 
enkele ты -hoorder gaat. 

  Interessant is dat bij zo’n meer expliciete vorm het persoonlijk voornaam woord 
wel gebruikt kan worden:

15 А пое́демp  -ка мы на гастро́ли, а? Laten we samen op tournee gaan!/ 
Zullen we samen op tournee gaan? 
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 Belangrijk: het hier geïllustreerde directief gebruik van de perfectieve presens-
vorm zonder дава́й(те)  is in de praktijk vrijwel beperkt tot de perfectieve afleidin-
gen van de werkwoorden van beweging. Het gaat meestal om het uitdrukken van 
de betekenis ‘laten we gaan’. Het meest gebruikte werkwoord daarvoor is по́йти́ p  
(zie (9), (12) – (14)) of по́е́хать p  (15). Ook de imperfectieve gerichte werkwoorden 
 идти i  ́ of е́хать i  worden in deze functie gebruikt (maar minder vaak), evenals aflei-
dingen met andere prefixen. Enkele voorbeelden: 

16 На сего́дня всё. Идёмi  отдыха́тьi . Genoeg voor vandaag. Laten we gaan 
uitrusten.

17 Идёмтеi  же, ю́́ффрау Му́рли. Kom, we gaan naar binnen, juffrouw 
Minoes. 

18 – О́ля, е́демi  в Москву́, – предлага́ю́i  
ей. 

‘Olja, laten we naar Moskou gaan,’ stel ik 
haar voor.

19 – Пройдёмтеp  ко мне, – приве́тливо 
сказа́лаp  она́. 

‘Gaat u met mij mee naar mijn kamer?’ 
zei zij vriendelijk.

 In plaats van de presensvorm van по́йти́ p  of по́е́хать p  wordt ook wel de verleden 
tijd gebruikt. Dat is zelfs de meest gebruikelijke infor mele, spontane manier om 
de betekenis ‘laten we gaan’ uit te drukken (bij andere werkwoorden is zulk direc-
tief gebruik van de verleden tijd zeer beperkt): 

20 Пошли́p  в «Мая́к», угоща́ю́i . Laten we naar De Vuurtoren gaan. Ik 
trakteer.

21 – Пое́халиp  обра́тно, – скома́ндо валp  
Ю́́ра. 

‘We gaan terug!’ commandeerde Joera. 

  Да́ва́́й(те) in combinatie met werkwoorden van het type пойти́ p  
 Overigens is bij de werkwoorden van beweging ook het gebruik van дава́й (те)  
zeker niet uitgesloten: 

Дава́йте все пойдёмp  в мили́цию́. Laten we allemaal naar de politie gaan.

 De meest gebruikelijke manier om voor te stellen ergens niet  heen te gaan is juist 
de constructie met дава́й(те).  Let op: ondanks de ontkenning wordt dan meestal 
een perfectieve presensvorm gebruikt: 

Дава́й мы в э́ту дере́вню́ не пой дёмp . Laten we maar niet naar dat dorp gaan.

 10.6.5.2 Directieven met de eerste persoon enkelvoud (‘Laat ik/mij …’)
 Hier gaat het om een aansporing die de spreker tot zichzelf richt. Dit gebeurt in 
een situatie waarin de spreker zojuist op het idee van de handeling is gekomen en 
zichzelf als het ware een duwtje wil geven om tot uitvoering daarvan over te gaan. 
In het Nederlands wordt dat uitgedrukt door de constructie (Kom), laat ik … : 
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1 – Ну, за де́ло, – вслух сказа́лаp  само́й 
себе́ госпожа́ Ди́нгеманс, – снача́ла 
пойду́p  отнесу́p  моло́чнику пусты́е 
буты́лки. 

‘Kom,’ zei juffrouw Dingemans hard  op 
tot zichzelf, ‘laat ik eerst al de lege 
melkflessen eens terugbrengen naar 
de melkboer.’ 

2 Ла́дно, хва́тит, на́до подуши́тьсяp  
немно́го. 

Goed, genoeg zo, laat ik wat parfum 
opdoen. 

3 Я реши́лаp , навещу́p  -ка я сего́дня 
Бе́нни, отнесу́p  ему́ что́-нибудь. 

Ik dacht, laat ik Bennie vandaag eens 
opzoeken, iets voor hem meebrengen.

 Zoals de voorbeelden (1) en (2) tonen is in het Russisch niet altijd te zien dat het 
om een directief gaat. Voorbeeld (3) toont dat daar echter wel een specifieke con-
structie voor bestaat: het gebruik van -ка  na de persoonsvorm in het perfectief 
presens. Als men op een beslissing van dit type terugkijkt, gebeurt dat meestal met 
de combinatie дай(-ка), ду́маю́ , voorafgaande aan de betreffende persoonsvorm: 

4 Пото́м, дайp , ду́маю́i , прове́рю́p  на 
вся́кий слу́чай, чем чёрт не шу́титi . 

Maar toen dacht ik, kom, laat ik het even 
checken, je kunt maar nooit weten.

 In gevallen als (4) is de vorm дай , evenals ‘laat’, duidelijk tot de spreker zelf gericht. 
Dit type moet niet verward worden met zinnen als (5), waarbij dat niet het geval is: 

5 Да́й(те)p  (мне) дочита́тьp  письмо́! Laat me die brief even uitlezen!

 Hier gaat het om een verzoek aan de hoorder en hebben дай  en ‘laat’ duidelijk de 
betekenis ‘geef de mogelijkheid’. Dat blijkt onder andere uit de mogelijkheid of 
nood zakelijkheid -те  toe te voegen (bij een вы- hoorder). In het Nederlands is de 
keuze voor de niet-onderwerpsvorm me  of mij  hier van belang. 

 Het probleem is nu dat wij in het Russisch relatief vaak zinnen vinden die als het 
ware tussen de door (4) en (5) geïllustreerde gevallen in staan. In plaats van met 
de infinitief wordt да́й(те)  dan gecombineerd met een vorm van 1sg: 

6 Посто́йтеp . Да́йтеp  я дире́ктору 
позвоню́́p ! 

Wacht even! Ik zal de directeur even 
bellen, goed?

 In zulke gevallen staat het voornemen van de spreker, uitge drukt door de persoons-
vorm, centraal. Het bijkomend element van verzoek om de mogelijk heid te krijgen, 
dat да́й(те)  zo duidelijk heeft in (5), is hier aanmerkelijk minder sterk. De spreker 
wil niet veel meer dan de instemming van de hoorder. In de vertaling van (6) is 
getracht dit tot uitdrukking te brengen, maar het onderscheid tussen de door (5) en 
(6) geïllustreerde constructies correspondeert niet met een systematisch verschil in 
het Nederlands. In de praktijk wordt het onderscheid vaak verwaarloosd en wordt 
ook een zin als (6) wel vertaald als ‘Laat me de directeur even bellen’. 

 De zaak is nog iets gecompliceerder omdat in combinatie met een 1sg-vorm van 
het perfectief presens in plaats van дай(те)  ook дава́й(те)  voorkomt: 

7 Ну, да, ла́дно, дава́йте я лу́чше схожу́p  
и принесу́p  вам и себе́ ещё по 
стака́нчику. 

Kom, laat ik maar eens een nieuw glas 
voor u en mij gaan halen. 
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 Het onderscheid tussen да́й(те)  en дава́й(те)  is in zulke gevallen vrij subtiel. De 
keuze voor дава́й(те)  lijkt te suggereren dat de spreker minder persoon lijk belang 
bij de handeling heeft. De betreffende zin heeft dan ook meer het karakter van een 
voorstel, een aanbod, dan van een verzoek. Vergelijk: 

8 Дайp  я тебя́ поцелу́ю́p . Laat me je kussen./ Mag ik je kussen?
9 Дава́й я понесу́p  твой чемода́н. Laat me je koffer dragen./ Zal ik je 

koffer even dragen?

 De meest neutrale en beleefde manier om hulp aan te bieden is dan ook:

10 Дава́йте я Вам помогу́p . Zal ik u even helpen?

 10.6.5.3 Directieven met de derde persoon: ‘Laat hij/zij/het … Laten zij …’
 Een handeling van de derde persoon kan de spreker in de meeste gevallen niet 
direct beïnvloeden. Hij kan echter wel een signaal geven dat hij de betreffende 
handeling (on)wenselijk of (on)toelaatbaar acht. Ook in zulke gevallen kan in het 
Nederlands weer laat/laten  worden gebruikt, hetgeen hier dan door пусть  kan 
worden vertaald. 
  Minder vaak dan пусть  komt ook пуска́й  voor. Dit moet beschouwd worden als een meer 
archaïsche of soms juist meer informele variant. 

  Soms kan пусть  bestemd zijn om door de hoorder te worden opgevat als een sug-
gestie om een verzoek of bevel door te geven aan de beoogde uitvoerder: 

1 “Пусть он зайдётp  ко мне за́втра 
у́тром пе́ред заня́тиями”, – гово ри́тi  
она́ его́ ма́тери. 

‘Laat hij mij morgen, voor het eerste 
uur, even gedag komen zeggen,’ stelt ze 
zijn moeder voor. 

 Een dergelijk beroep op de hoorder kan echter ook heel goed ontbreken:

2 Пусть пройдётp  де́сять, два́дцать, 
три́дцать лет, мне всё равно́. 

Laat er maar tien, twintig, dertig jaar 
voorbijgaan, het is mij om het even. 

3 Пусть он да́же ме́ньше гото́витсяi  к 
шко́ле, ла́дно уж, а по выходны́м 
бу́дет ходи́тьi  со мной на я́хте. 

Laat hij dan maar wat minder hard 
werken voor school, nou, en met mij 
dan zeilen in het weekend. 

 In deze constructie vinden wij normaliter de perfectieve of de imperfectieve presens-
vorm . De imperfectieve futurumvorm komt veel minder vaak voor, maar zie het 
laatste deel van (3) en (9). De motivering voor de aspectkeuze is in grote trekken 
gelijk aan die bij de gebiedende wijs (zie 10.6.3). Zo wordt ook hier imperfectief 
gekozen als de noodzaak van de handeling door de situatie zelf al gegeven is maar 
men zich concentreert op zulke elementen als het overgaan daartoe, of, hetgeen 
hier vaak een rol speelt, de identiteit van de uitvoerder: 

4 Мне ка́жетсяi , сего́дня трудне́е всех 
Э́́лли, пусть начина́етi  она́. 

Ik geloof dat Elly vanavond het moei-
lijkste zit, laat zij dus maar beginnen. 

5 Пусть оте́ц провора́чиваетi  сам э́то 
де́льце. 

Laat je vader het zaakje maar op knap-
pen. 
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 Relatief vaak vindt men gevallen met imperfectief presens die een toestand aan-
duiden die reeds bestaat. De spreker sanctioneert die dan, maar dat heeft vaak een 
element van onverschilligheid: 

6 Пусть ка́ждый де́лаетi , что захо́четp . Laat iedereen maar doen waar hij zin 
in heeft. 

 Opmerking over vertaling van het voornaamwoord in ‘laat-zinnen’ in het Nederlands
 Evenals bij de vorige paragrafen is in het Nederlands het onderscheid tussen de 
onderwerpsvorm en de niet-onderwerpsvorm (bij de voornaamwoorden) soms 
zeer gering en kunnen beide gevallen corresponderen met dezelfde Russische zin. 
Zo kan in de Nederlandse vertaling van (6) het woord ‘iedereen’ zowel door ‘hij’ als 
door ‘hem’ worden vervangen; in beide gevallen krijgt men een goede Nederlandse 
zin. Het Russisch echter heeft in dit type zin alleen о́н . Zie ook de volgende voor-
beelden: 

7 Пусть они́ себе́ и рабо́таю́тi  над 
искоре́нением ра́ка, а для меня́ э́тот 
идеа́л оста́лсяp  в про́шлом. 

Laat hen gerust werken aan de kanker-
bestrij ding, mijn ideaal is het niet 
meer. 

8 Да пусть она́ е́детi  с на́ми. Laat haar maar meerijden. 

 Opmerking over пусть met andere personen en tijden van het werkwoord 
 Пусть  komt niet uitsluitend voor met een onderwerp van de derde persoon; ook 
andere werkwoordsvormen, zoals de verleden tijd, zijn mogelijk. Zulke zinnen 
drukken nauw verwante nuances als wenselijkheid of toegevendheid uit. Enkele 
voorbeelden: 

9 Пусть всегда́ бу́дет со́лнце/ Пусть 
всегда́ бу́дет не́бо/ Пусть всегда́ бу́дет 
ма́ма/ Пусть всегда́ бу́ду я.  

Laat de zon er altijd zijn/ Laat de hemel 
er altijd zijn/ Laat mama er altijd zijn/ 
 Laat ik er altijd zijn . 

10  Пусть так не́ было́ , но так могло́i  
быть. 

 Laat het dan niet zo geweest zijn . Het had 
zo geweest kunnen zijn. 

 10.6.6 Overdrachtelijk gebruik van de gebiedende wijs 
 Hieronder vallen allerlei tamelijk verschillende gevallen. Het meest fundamentele 
onderscheid is of de uitvoerder van de handeling ook een andere dan de tweede 
persoon kan zijn. 

 Er is een groep waarbij het onderwerp altijd de tweede persoon moet zijn 
(10.6.6.1 t/m 10.6.6.4), een groep waarbij het juist om de eerste of de derde persoon 
gaat (10.6.6.11 en 10.6.6.12) en een tussengroep, waarbij alle mogelijkheden voor-
komen (10.6.6.5 t/m 10.6.6.10). 

 Bij de tussengroep gaat het gewoonlijk om een tweede persoon, waarmee niet 
specifiek de concrete hoorder bedoeld wordt, maar een veel algemener ‘je’, verge-
lijkbaar met ‘men’. Men spreekt dan van algemeen-persoonlijk gebruik    van 
de tweede persoon. 
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 10.6.6.1 t/m 10.6.6.4 gaan over overdrachtelijk gebruik, uitsluitend verbonden met de 
tweede persoon

 10.6.6.1 Vervloeking 
 Hierbij gaat het niet om een handeling die de hoorder zelf kan verrichten, maar 
eerder om iets wat hem overkomt. Men kan hierbij denken aan het Nederlandse 
‘Val dood!’. Een Russisch voorbeeld is: 

Будь про́клятp ! / Бу́дьте про́клятыp ! Wees vervloekt!

 10.6.6.2 Verbod achteraf 
 Soms wordt een verbod uitgesproken nadat het al is overtreden, met de nodige 
kwalijke gevolgen voor de uitvoerder. Het effect is: ‘Eigen schuld!’. 

Ве́чером на неё напа́лp  ка́шель. 
– Не бе́гайi  босико́м по росе́! – 
затарато́рилаp  тётя Ка́тя. 

’s Avonds kreeg zij last van de hoest.  
‘Moet je ook maar niet met je blote 
voeten door de dauw rennen!’ tetterde 
tante Katja. 

Иса́ю́ Горбо́ву я башку́ ото рву́p , 
уви́дишьp !   
– За что? – спроси́лp  хохо́л.   
– Не шпио́ньi , не доноси́i ! 

Ik trek die Isaj Gorbov z’n kop er nog 
eens af, je zult het zien!  
‘Waarom?’ vroeg de Oekraïner.  
‘Een mens hoort niet te spioneren en 
mensen aan te brengen!’ 

 10.6.6.3 Pseudo-toestemming 
 Een zin met de GW kan lijken op een toestemming, terwijl de spreker eigenlijk 
helemaal niet wil dat de hoorder de handeling verricht. De volgende zinnen illus-
treren gevallen waarbij de spreker aangeeft dat hij zich niets aantrekt van een 
dreigement: 

– Я вы́нужден бу́дуi  доложи́тьp  обо 
всём в ва́шу часть, – говори́тi  он и 
спуска́етсяi  вниз по ле́стнице.   
– Докла́дывайтеi , – говорю́́i , – а что вы 
ещё уме́етеi ! 

‘Ik zаl dit alles moeten rapporteren bij 
uw onderdeel,’ zegt hij en hij loopt de 
trap af.  
‘U doet maar,’ zeg ik, ‘als u anders niet 
kunt!’ 

– А ну, кати́тесьi  о́ба к чёрто вой 
ма́тери из эшело́на. Не под чи́ни-
тесьp , стреля́тьi  бу́ду!  
– Стреля́йi , как стра́шно! 

‘Vooruit, als de duvel de trein uit. Als 
jullie niet doen wat ik zeg, ga ik schie-
ten!’   
‘Nou, schiet dan maar! Tjonge, wat ben 
ik bang!’ 

  Een enigszins verwant type wordt geïllustreerd door de voorbeelden van leedvermaak en 
ironie in 10.6.3.1 (kleine letters).



HOOFDSTUK 10 522 

  10.6.6.4 Uitdaging 
 Dit type vertoont enige overeenkomst met het vorige, maar in plaats van de sterk 
met het imperfectieve aspect verbonden nuance van ‘toestemming’ die hier wordt 
omgeduid als ‘onverschilligheid’, is er hier een sterker element van oproep. Ook 
hier is het echter niet echt de bedoeling dat de hoorder de handelingen verricht. 
De spreker wil vooral dat de hoorder aan de eventuele consequenties denkt. 
Meestal komt hier het perfectief aspect voor: 

– Да я тебя́ …! – кри́кнулp  Илья́ – А 
троньp ! – ещё зво́нче зали́лсяp  его́ 
проти́вник. 

‘Ik zal je …’ schreeuwde Ilja   
‘Ja raak me eens aan!’ galmde zijn 
tegenstander nog luider. 

Ты у меня́ пи́книp  то́лько! Heb het lef eens om te kikken!

 In de twee laatste voorbeelden bestaan de eventuele consequenties vooral uit de 
reactie van de spreker. Bij een vaker voorkomende variant gaat het erom dat de 
hoorder dient te beseffen dat de betreffende handeling zeer moeilijk te realiseren 
is: 

Из мя́са сде́латьp  мя́со ка́ждый дура́к 
смо́жетp . А вот ты попро́буйp  из 
травы́ сде́латьp  мя́со – э́то, бра́ тец, 
куда́ сложне́й. 

Vlees van vlees maken kan iedereen. 
Maar probeer maar eens uit gras vlees 
te maken, dat is heel wat moeilijker, 
kerel!

– Доста́тьp  не уме́ешьi ?   
– Поди́p  доста́ньp !   
– А что? И доста́лp  бы … 

‘Кun je het niet te pakken krijgen?’ 
‘Nee, probeer dat maar ’ns!’  
‘Hoezo? Het zou mij wel lukken …’ 

 10.6.6.5 t/m 10.6.6.9 gaan over overdrachtelijk gebruik zonder beperking tot de tweede 
persoon
 Hieronder vallen twee hoofdtypen: conditioneel-concessief gebruik  (10.6.6.5 t/m 
10.6.6.8) en potentieel-necessitief gebruik  (10.6.6.9). 

 10.6.6.5 Algemeen over conditioneel-concessief gebruik
 Evenals bij 10.6.6.4 gaat het hier om het verband tussen de GW-handeling en iets 
wat daarop volgt. Deze volgende toestand wordt hier echter expliciet ge noemd, en 
wel binnen dezelfde zin. Ook het Nederlands kent dit type: 

Geef hem een euro en hij is dik tevreden!
Geef hem een euro en hij is nog niet tevreden!

 Bij een oorzakelijk verband, zoals in het eerste voorbeeld hierboven, spreken we 
van conditioneel    (voorwaardelijk) gebruik. Zo’n zin is dan synoniem met een 
zin met ‘als’: ‘Als je hem een euro geeft (dan) is hij dik tevreden.’ 

 Het tweede voorbeeld illustreert het type waarbij de reactie in tegenspraak is 
met het verwachtingspatroon. In zo’n geval spreken we van concessief gebruik. 
Een concessieve betekenis is het duidelijkst in zinnen met een voegwoord als 
 hoewel  of ofschoon , maar er komen ook andere constructies voor. Het tweede voor-
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beeld is synoniem met ‘Zelfs als  je hem een euro geeft (dan) is hij nog niet  tevre-
den.’ 

 Ook in de betreffende Russische GW-zinnen gaat het meestal om de alge-
meen-persoonlijke tweede persoon. 

 Of een zin conditioneel of concessief moet worden geïnterpreteerd is zonder 
nadere kennis van de context soms niet uit te maken: 

Щёлкниp  кобы́лу в нос, она́ махнётp  
хвосто́м. 

Geef ееn merrie een tik op haar neus 
en zij zwaait met haar staart. (‘Als je dat 
doet’ of ‘Zelfs als je dat doet’?)

 Het algemeen-persoonlijk gebruik is doorgaans beperkt tot de enkelvoudsvorm. 
De meervoudsvorm (GW + -те ) komt ook wel voor in conditionele zinnen, maar 
dan wordt toch eerder aan een specifieke hoorder gedacht; daarom staan zulke 
gevallen dichter bij het gewone directieve gebruik (zie ook de laatste twee voor-
beelden in 10.6.6.6): 

Прикажи́теp , я его́ приведу́p . Beveelt u maar, dan breng ik hem./ Als 
u het beveelt breng ik hem bij u.

 In de volgende rubrieken worden de diverse gevallen nader beschouwd.

 10.6.6.6 Algemeen-persoonlijk conditioneel gebruik

A спроси́p  у него́, как пройти́p  к 
фа́брике – он тебя́ обольётp  презре́-
нием с ног до головы́. 

Maar vraag hem hoe je bij de fabriek 
komt en hij overgiet je van top tot teen 
met minachting. 

Попада́ю́тся и́зредка настоя́щие, у 
кото́рых есть что́-нибудь своё – 
доброта́, тала́нт, злость…   
Отними́p  у них э́то, и ничего́ не 
оста́нетсяp . 

Soms kom je echte tegen, die iets 
eigens hebben – goedheid, talent, 
woede …   
Neem dat van hen af en er blijft niets 
over. 

 Het volgende voorbeeld bevat een interessant contrast tussen de algemeen-per-
soonlijke tweede persoon (in de betekenis van ‘men’) en de ‘echte’ hoorders (‘je 
grootvader en jij’): 

Дайp  вам с де́дом во́лю́, вы весь дом 
перевернётеp ! 

Als je je grootvader en jou jullie zin geeft, 
zetten jullie het hele huis op stelten.

 Meestal, zoals in de bovenstaande voorbeelden, wordt het gevolg duidelijk gepre-
senteerd als iets toekomends (door een perfectieve presensvorm). Het gevoel dat 
het om iets dreigends gaat, kan echter versterkt worden door het te presenteren 
als iets wat in zekere zin al bestaat, door een tegenwoordige tijd of een perfectieve 
verleden-tijdsvorm (met perfectum-gebruik): 

Очи́ститеp  вокру́г меня́ мир, сде́ лай-
теp  его́ таки́м, каки́м я хочуi  ́ его́ 
ви́детьi  и мне коне́ц. 

Zuiver de wereld om mij heen, maak 
hem zo als ik hem wil zien, en het is 
met mij gedaan.
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Я пишу́i , пишу́i , пишу́i  … Отни ми́теp  у 
меня́ перо́ – и я по́мерp . 

Ik schrijf, schrijf, schrijf… Neem me 
mijn pen af en ik ben er geweest.

 10.6.6.7 Conditioneel gebruik bij concrete personen
 Hierbij moet onderscheid gemaakt worden tussen gevallen met een reële of een 
irreële mogelijkheid.

•   Reële mogelijkheid is toekomstgericht en wordt aangegeven in zinnen met 
dezelfde tijdsvormen als in de voorafgaande paragraaf (voornamelijk perfectief 
presens): 

1 Сосе́ди оби́дятсяp , не позови́p  я их в 
го́сти. 

De buren zouden het me kwalijk 
nemen als ik ze niet zou uitnodigen.

2 Мне ка́жетсяi , что вы́скажисьp  мы – и 
всё пойдётp  по-ста́рому. 

Ik denk dat als wij ons zouden uitspre-
ken, alles weer als vanouds zou gaan.

3 Опозда́йp  он хоть на мину́ту, то всё 
поги́блоp . 

Als hij ook maar een minuut te laat 
komt is alles verloren.

4 Ты – лу́чший друг мой, ты э́то зна́-
ешьi , но соста́вьp  вы та́йное о́б-
щест во, начни́p  вы противо де́й-
ствоватьi  прави́тельству, я зна́ю́i , что 
мой долг повинова́тьсяi  ему́. 

Jij bent mijn beste vriend, dat weet je, 
maar stel dat jullie een geheim genoot-
schap zouden vormen, dat jullie de 
regering zouden gaan tegenwerken, 
dan weet ik dat het mijn plicht is om 
haar gehoorzaam te zijn. 

 Voorbeeld (4) toont dat in zulke gevallen bij вы  geen vorm op -те  wordt gebruikt! 
(Zie ook (6).) 

•   Irreële mogelijkheid  vinden wij in zinnen waarin het gevolg wordt aangeduid met 
een conditionalis. Meestal gaat het om iets wat in het verleden had kunnen gebeu-
ren maar is uitgebleven; maar ook andere gevallen zijn mogelijk, want bij de Rus-
sische conditionalis kan geen tijdsonderscheid worden gemaakt: 

5 Приди́p  я во́время, ничего́ бы не 
случи́лосьp . 

Stel dat ik op tijd was gekomen, dan 
zou er niets gebeurd zijn.

6 А попади́сьp  вы ко мне на опера-
цио́нный стол, я бы вас, ми́лый 
полко́вник, сталp  бы ре́затьi  че́рез две 
мину́ты и да́же фами́лии не спроси́лp  
бы. 

Stel dat u bij mij op de operatietafel 
zou belanden, dan zou ik, mijn beste 
kolonel, twee minuten later al het mes 
in u zetten en u zelfs niet naar uw 
naam vragen. 

7 Отступи́сьp  они́ от меня́, мне бы 
пришло́сьp  положи́тьp  ору́жие. 

Als zij zich van mij hadden afgewend 
zou ik de wapens neer hebben moeten 
leggen. (Of: ‘zouden afwenden’ en 
‘moeten neerleggen’.)
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 10.6.6.8 Concessief gebruik
 Zoals al werd gesteld, kunnen hierbij gevallen voorkomen die formeel niet te 
onderscheiden zijn van het hierboven besproken conditionele type: 

За таку́ю́ всё отда́йp  – ма́ло! Al geef je daar alles voor, dan is het nog 
te weinig!

Укради́p  я у гра́фа два́дцать ты́сяч, он 
ничего́ не ска́жетp . 

Stel dat ik twintigduizend roebel van de 
graaf zou stelen, dan zou hij er nog 
niets van zeggen.

Мать на доро́ге ему́ лягp  – пересту-
пи́лp  бы. 

Al zou zijn moeder voor hem op de weg 
gaan liggen, hij zou er gewoon over-
heen stappen!

 Het merendeel van de zinnen met concessieve betekenis bevat echter elementen 
die een soort uitzichtloosheid signaleren. Door de GW te herhalen met een ont-
kenning geeft men bijvoorbeeld aan dat er geen enkel alternatief is: 

Плачьi  не плачьi , было́го не во ро́ тишьp . Of je nu huilt of niet, het verleden haal 
je niet meer terug.

 De meest gebruikelijke gevallen zijn zinnen met een vraagwoord + ни  en zinnen 
met het partikel хо́ть . Met deze elementen geeft men aan dat men in gedachten 
bereid is zeer ver te gaan bij het overwegen van een in aanmerking komende han-
deling, maar dat zelfs dat onvoldoende is om een bepaald gevolg te bereiken. 
Meestal gaat het om onbepaald-persoonlijke zinnen, maar ook andere onderwer-
pen zijn mogelijk: 

Тут, ско́лько ни стара́йсяi , ничего́ не 
полу́читсяp . 

Hoezeer je ook je best doet, je krijgt hier 
niets voor elkaar.

Как ни комбини́руйi , сто неве́ст не 
вы́дашьp  за́муж за шестьдеся́т 
женихо́в. 

Ное je ook combineert, je kunt nu een-
maal geen honderd bruidjes laten trou-
wen met zestig bruidegommen.

Как ме́сяц ни свети́i , но всё не со́лн ца 
свет. 

Hoe de maan ook moge schijnen, het is 
geen zonneschijn.

Куда́ он ни скрыва́йсяi , он от меня́ не 
убежи́тp . 

Waar hij zich ook moge verstoppen, hij 
ontloopt mij niet.

Хоть умира́йi  с тоски́, пожале́ю́тp , 
что-ль, тебя́! 

Al ga je dood van heimwee – denk je dat 
ze medelijden met je hebben?

Мы, фронтовики́, с одного́ взгля́да 
узнава́лиi  челове́ка, кото́рый жи во́го 
бо́я не ви́делi , хоть уве́ши вайi  его́ 
ордена́ми до пупа́. 

Wij frontsoldaten herkenden altijd 
meteen een persoon die nog nooit een 
echt gevecht had meegemaakt, al hing 
je hem vol met medailles tot aan zijn 
navel. 

Над ним хоть кры́ша упади́p , так он 
не побои́тсяp  сме́рти. 

Al stort het dak boven hem in dan is hij 
nog niet bang voor de dood.
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А нас с тобо́й, будь мы хоть ста́т ские 
сове́тники, ни за что не пу́с тятp . 

Maar ons laten zij er onder geen voor-
waarde in, al zouden wij staats raden zijn.

Хоть убе́йp , не зна́ю́. Al sla je me dood, ik weet het niet!

 Bij de tweede persoon meervoud blijken de concessieve zinnen zich enigszins te 
onderscheiden van de conditionele. Terwijl daar in de zuiver hypothetische zinnen 
het element -те  na de GW achterwege bleef (zie (4) en (6) in 10.6.6.7), blijkt dit bij 
de concessieve zinnen juist wel voor te komen: 

Я, наприме́р, в доро́ге спатьi  не могу́i , 
– хоть убе́йтеp , а не засну́p  … 

Ik kan bijvoorbeeld onderweg niet 
slapen. Jullie kunnen doen wat je wilt, 
ik kom niet in slaap …

Как вы ни выхваля́йтеi  и не превоз-
носи́теi  его, а я скажу́p  пря́мо, что он 
него́дный челове́к. 

Hoezeer u hem ook prijst en ophemelt, 
ik zeg u eerlijk dat hij een onwaardig 
mens is.

 10.6.6.9  Potentieel-necessitief gebruik bij een algemeen-persoonlijke gebiedende 
wijs

 Bij dit type gaat het om het karakteriseren van een gegeven situatie. Naar het oordeel 
van de spreker maakt deze situatie het mogelijk of noodzakelijk om een zekere han-
deling te verrichten. De stimulus tot de handeling gaat dus niet uit van de spreker 
(zoals bij directief gebruik van de GW) maar van de omstandigheden. Het is of de 
situatie zelf zegt ‘Doe dit (maar)!’ In zulke zinnen komt meestal de imperfectieve GW 
voor. Met een algemeen-persoonlijk gebruikte GW komen zowel de potentiële als de 
necessitieve variant voor (potentieel    betekent ‘verband houdend met mogelijk-
heid’, necessitief    betekent ‘verband houdend met noodzaak’). In beide gevallen 
kan de GW gecombineerd worden met het partikel хо́ть . De betreffende handeling 
wordt dan, net als bij concessief gebruik (zie vorige paragraaf), als een extreem 
geval gepresenteerd met een duidelijk element van overdrijving. 
  Bij potentieel-necessitieve gevallen met хо́ть  wordt het zinsdeel met de GW in principe aan 
het eind geplaatst. Bij concessief gebruik (zie vorige paragraaf) is dit niet zo. 

  Eerst geven wij enkele voorbeelden van de potentiële variant : 

Постро́илиp  санато́рий, целе́бные 
во́ды, роско́шный кли́мат, де́ньги 
греби́i  лопа́той. 

Ze hebben een sanatorium gebouwd, er 
zijn geneeskrachtige bronnen, een fan-
tastisch klimaat, je kunt het geld hier 
met scheppen tegelijk binnenhalen! 

А не́которые ду́маю́тi  – вождя́м 
легко́!.. Ду́маю́тi  – куда́ хо́чешьi  
езжа́йi , что хо́чешьi  – ку́шайi  … Всё 
беспла́тно … 

Maar sommigen denken dat de leiders 
het maar makkelijk hebben! Ze denken 
dat je kunt reizen waarheen je maar 
wilt en kunt eten wat je maar wilt. 

А я, как проведу́тp  ток, приёмник 
куплю́́p . На все во́лны настра́ивайi . 

Maar als er elektriciteit komt, koop ik 
een ontvanger. Die kun je dan lekker op 
allerlei golflengtes afstemmen.
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По́черк у меня́ великоле́пнейший, 
хоть в писа́тели и́ли в мини́стры 
иди́i . 

Ik heb een prachtig handschrift, je zou 
daarmee zo schrijver of minister 
kunnen worden.

До того́ всё бы́ло кру́пно, раз-
ма́шис то. Хоть на тро́йке разъез жа́йi . 

Alles was zo groots opgezet! Je kon er 
wel met een trojka rondrijden.

 Nu enkele voorbeelden waarbij het niet om een mogelijkheid, maar om een nood-
zakelijkheid gaat (de necessitieve variant ): 

А в ла́гере ба́бе житьi  тру́дно. На ча́ль-
нику дайp , надзира́телю́ дайp  … 

In een kamp heeft een vrouw het moei-
lijk. Je moet je geven aan de comman-
dant, aan de opzichter …

То́лько за тобо́й ходи́i  сза́ди и уби-
райi ! Ребёнок ма́ленький! 

Moet iemand maar steeds achter jou 
aanlopen en alles opruimen? Je lijkt 
wel een klein kind!

Деви́ца плато́к урони́ла – ты под-
нима́йi , она вхо́дитi  – ты встава́йi  и 
дава́йi  ей свой стул, ухо́дитi  – ты 
провожа́йi  … 

Als een meisje haar zakdoek laat vallen 
moet jij [d.w.z. als man] hem oprapen, 
als zij binnenkomt moet jij opstaan en 
haar je stoel aanbieden, als ze weggaat 
moet jij haar uitgeleide doen … 

– Така́я рань, – посе́товалp  стар шина́, 
– а жара́ уже, хоть помира́й. 

‘Zo vroeg nog,’ klaagde de adjudant, ‘en 
al een hitte! Je zou er gewoon aan dood-
gaan.’

Я так привы́кp  к одино́честву, что 
хоть пря́чьсяi  от лю́де́й. 

Ik ben zo gewend aan de eenzaamheid 
– je zou je gewoon gaan verstoppen 
voor de mensen.

[Over etenswaren die worden gedistri-
bueerd:] Весно́й – мо́крые, рас ки́с-
шие, зимо́й – замёрзшие, хоть 
топоро́м руби́i . 

In de lente zijn ze nat en vallen ze uit 
elkaar, maar in de winter zijn ze bevro-
ren. Je zou gewoon een bijl moeten 
gebruiken. 

 Diverse zinnen met хо́ть  hebben het karakter van een vaste uitdrukking gekregen. 
Enkele gebruikelijke gevallen: 

хоть топо́р ве́шайi  (of: пове́сьp ) je zou er een bijl in kunnen hangen 
(over bedompte lucht).

хоть глаз коли́i  (of: вы́колиp ) je kunt gerust je oog uitsteken(over 
diepe duisternis).

хоть святы́х вон нecи́i  (of: вы́несиp , of: 
выноси́i ) 

je zou de iconen naar buiten moeten 
dragen (bij grote wanorde).

хоть плачьi  om te huilen!
(хоть) шаро́м покати́p  je kunt gerust met een bal rollen (= een 

blind paard kan er geen schade aan-
richten).
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 10.6.6.10 Necessitief gebruik bij andere personen
 In tegenstelling tot de potentiële variant komt de necessitieve variant ook voor met 
een onderwerp van de eerste of de derde persoon. In het meest voor komende type 
wordt een als zwaar beschouwde taak van iemand (opvallend vaak is dat de spre-
ker) vergeleken met de toestand van andere personen die het veel gemakkelijker 
hebben. Kenmerkend is het imperfectief van de GW: 

– Пу́таю́тi , пу́таю́тi , а я распу́ты вайi , 
– серди́то сказа́лp  он. 

‘Zij maken er maar een rommeltje van 
en dan moet ik het maar weer in orde 
gaan maken,’ zei hij boos.

Вам хорошо́, а я сы́на в универси те́те 
содержи́p , ма́лых в гимна́зии 
воспи́тывайi . 

U hebt het maar makkelijk, maar ik 
moet mijn zoon op de universiteit 
onderhouden en de kleintjes laten 
leren op het gymnasium.

Вот вы греши́теi , а нача́льство за вас 
отвеча́йi . 

Ja jullie doen het allemaal verkeerd, en 
dan kan de leiding er weer voor 
opdraaien!

Сын помога́йi  семье́, а ему́ помо́чьp  
никто́ не хо́четi . 

De zoon moet het gezin helpen, maar 
hém wil niemand helpen.

 In meer neutraal taalgebruik zou men in zulke gevallen een constructie met 
 до́́лжен  gebruiken. 

 Er komen ook nog enkele andere typen van necessitief gebruik voor die beperkt 
lijken te zijn tot de derde persoon. De noodzaak in kwestie kan voortkomen uit het 
‘eisenpakket’ van een bepaald persoon, die dan kan worden aangeduid door een 
(pro)nomen in de datief: 

Ему́ и рабо́та будь лёгкая, и зар пла́ та 
больша́я. 

Hij wil én gemakkelijk werk én een 
hoog salaris.

 In de overige gevallen duidt het onderwerp gewoonlijk een persoon aan die door 
zijn status of de toestand waarin hij is komen te verkeren genoodzaakt is zich op 
een bepaalde wijze te gedragen: 

Наш брат ду́майi  об одно́м: как бы 
де́ти не пища́лиi  да жена́ не бра-
ни́ласьi . 

Ons soort mensen moet er voortdu rend 
maar voor zien te zorgen dat je kinde-
ren niet piepen en je vrouw niet 
scheldt.

Взя́лсяp  учи́тьi , так он и учи́i . Hij heeft het op zich genomen om les te 
geven, laat hij dat dan ook doen!

У нас никто́ и пи́кнутьp  не смейi  о 
жа́лованье, изруга́етp  на чём свет 
стои́тi . 

Bij ons moet niemand het wagen over 
het loon te beginnen, want dan scheldt 
[de baas] hem de huid vol.

 De volgende twee paragrafen (10.6.6.11 en 10.6.6.12) gaan over overdrachtelijk 
gebruik, beperkt tot eerste of derde persoon
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 10.6.6.11 Gebruik als wensvorm
 In archaïsch gekleurd taalgebruik kan de GW gebruikt worden als wensvorm. Dit 
komt vrijwel uitsluitend voor bij de derde persoon (maar zie (3) hieronder). Qua 
betekenis is dit vergelijkbaar met de Nederlandse constructie met ‘moge’: 

1 Так подыми́p  ж [перча́тку], и меч нас 
рассуди́p . 

Neem de handschoen dan op en moge 
het zwaard over ons oordelen.

2 Мину́йp  нас пу́ще всех печа́лей/ И 
ба́рский гнев и ба́рская лю́бо́вь. 

Moge zowel de toorn als de liefde van 
onze landheer aan ons voorbij gaan, 
want die zijn erger dan welke ellende 
dan ook.

 De neutrale manier om in de huidige taal een wens uit te spreken is gebruik te 
maken van het partikel пусть ; in (1) zou dat dan respectievelijk worden: пусть 
рассу́дит p  en пусть мину́ет p .  Meer voorbeelden van пусть  zijn te vinden in 
10.6.5.3. 

 Het Russisch bevat echter nog een vrij groot aantal min of meer vaste uitdruk-
kingen met de oude wensconstructie. Het gaat dan om bezweringsformules of 
heilwensen. Enkele voorbeelden: 

3 Провали́сьp  я на ме́сте, е́сли э́то 
непра́вда! 

Ik mag ter plekke doodvallen als het 
niet waar is!

4 Чёрт меня́ возьми́p , е́сли… De duivel mag me halen als…
5 Дайp  вам Бог здоро́вья! Moge God u gezondheid schenken!
6 Е́сли, не дай бог, умру́, возьми́те к 

себе́ мои́х де́вочек.
Als ik kom te sterven, wat God ver-
hoede, neem dan mijn meisjes op.

7 Изба́виp  Бог и нас от э́таких суде́й. Moge God ook ons behoeden voor 
zulke rechters!

  Een frequente formule om ongewenste situaties af te wenden komt zowel voor met het 
onderwerp in de nominatief als in de archaïsche vocatief Бо́́г упаси́  en Бо́́же упаси́ : 

 8  Упаси́p  Бог поду́матьp , что всё э́то легко́ и 
про́сто. 

 Denk nou niet dat dat allemaal gemakkelijk 
en eenvoudig is. (God verhoede dat u 
denkt …)

 9  Бо́же упаси́p !  God verhoede dat!

  In de moderne spreektaal lijkt zich een nieuwe specifieke wensvorm te ontwikke-
len, bestaande uit de GW + het partikel бы : 

10 Провали́сьp  бы все э́ти беско не́ч ные 
дела́! 

Was het nou maar eens afgelopen met 
al die eindeloze toestanden!

11 Будь бы тишина́! Was het nou maar eens een beetje stil!

 10.6.6.12 De narratieve of dramatische gebiedende wijs
 Een zeer opvallend gebruik van de perfectieve GW is de narratieve    of drama-
tische gebiedende wijs    komt voor in verhalende teksten. Deze vorm kan dan 
fungeren als een emotionele vervanger van een perfectieve verleden tijd. Het gaat 
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dan om het aanduiden van een plotseling optredende, onverwachte, ongemoti-
veerde gebeurtenis. Het effect van de keuze voor de GW komt vrij goed overeen 
met de Nederlandse constructie ‘en laat … nu …’: 

1 Ба́рин твой приказа́лp  мне отнести́p  к 
его́ Ду́не запи́сочку, а я и поза бу́дьp , 
где Ду́ня-то его́ живётi . 

Jouw heer gaf me een briefje om naar 
zijn Doenja te brengen, maar laat ik nou 
vergeten waar die Doenja van hem woont!

2 В э́ту Дуня́шу и влю́би́сьp  Аки́м, да 
так, как пре́жде никогда́ не 
влю́бля́лсяi . 

En laat Akim nou verliefd worden op 
die Doenjasja, en wel zo als hij nog 
nooit verliefd was geworden.

3 И тут, че́рез полчаса́, наш бух га́л тер 
возьми́p  и скажи́p : по-мо́ему, 
Окуджа́ва во́все не тако́й. 

En toen, een halfuur later, zei onze 
boekhouder zomaar ineens: volgens mij 
ziet Okoedzjava er helemaal niet zo uit.

4 А я возьми́p  и найди́p  пото́м э́ти 
де́нежки. 

En laat ik nou later dat geld vinden!

5 Положи́лp  я его́ на стол, что́бы ему́ 
опера́цию́ сде́латьp , а он возьми́p  и 
умри́p  у меня́ под хлорофо́рмом. 

Ik leg hem op de tafel om hem te ope-
reren, en laat hij me nou zomaar dood 
gaan onder de verdoving!

6 То́лько было цветы́ распусти́лисьp , 
как вдруг возьми́p  да приморо́зьp . 

De bloemen waren net opengegaan en 
laat het toen ineens gaan vriezen!

 In de voorbeelden (3) – (6) wordt de betreffende GW gecombineerd met во́зьми́ p .  
Een vergelijkbare combinatie van взять p  met een ander perfectief werkwoord 
komt ook in andere vormen voor: взял p  и сказа́л p  en во́зьму́ p  да уйду́ p , enz. Het 
werkwoord взять p  geeft in zulke gevallen een zekere willekeur bij de handelende 
persoon aan (‘hij kreeg het in zijn kop’). Dit gaat goed samen met het element van 
‘onverwachtheid’ dat kenmerkend is voor de narratieve gebiedende wijs. 

 Meestal is het onderwerp van de derde persoon. Voorbeeld (6) illustreert dat hier 
zelfs onpersoonlijke zinnen kunnen voorkomen en (4) is een voorbeeld met de 
eerste persoon. De tweede persoon lijkt echter alleen voor te kunnen komen in 
vraagzinnen. Het element -те  is dan onmogelijk: 

7 А вы и пове́рьp  ему́? En geloofde u hem toen maar zo?

 In dezelfde sfeer als de (perfectieve) narratieve gebiedende wijs ligt het gebruik 
van дава́й  met een imperfectieve infinitief die in een verhaal een onverwacht en 
energiek intreden  van een handeling kan aangeven: 

8 Тут я селp  на́ пол и дава́й хохо та́тьi . Toen ging ik op de vloer zitten en begin 
ik me toch te lachen!
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 10.7 Het gebruik van de deelwoorden

 10.7.1 Algemeen over deelwoorden
 De vorming van de deelwoorden is behandeld in 6.8. Voor de duidelijkheid geven 
we hier nog eens de afkortingen van de verschillende typen deelwoorden: 

 afk.  naam  voorbeeld
 TAD  tegenwoordig actief deelwoord  чита́ю́щий i  ‘lеzend’ 
 TPD  tegenwoordig passief deelwoord  чита́емый i  ‘gelezen wordend’ 
 VAD  verleden actief deelwoord  чита́вший i  ‘gelezen hebbend’ 
 VPD  verleden passief deelwoord  про́чи́танный p  ‘gelezen’ 

 10.7.1.1 Schrijftaal en gesproken taal, Russisch en Kerkslavisch
 De meeste deelwoorden behoren tot de geschreven taal, alleen de korte vorm van 
het VPD komt ook in informele gesproken taal voor. Verder zijn in alle typen Rus-
sisch adjectieven en substantieven te zien die oorspronkelijk deelwoorden waren, 
maar die hun werkwoordelijk karakter verloren hebben (zie hierover 10.7.6). 
  Het TAD verraadt zijn literaire karakter door de van oorsprong Kerkslavische uitgang - щий . 
De ‘echt Russische’ uitgang is - чий . Deze vinden we nog terug in een aantal adjectieven, 
bijvoorbeeld in го́ря́чий  ‘heet, hartelijk’, ко́лю́́чий  ‘stekelig, doornig’. (Vergelijk de TADs van 
 го́ре́ть  ‘branden’ en ко́ло́́ть  ‘steken’: го́ря́щий , ко́́лю́щий .) Meer over adjectieven op - чий  en 
bijwoorden op - чий  in 18.3.2.3 en 12.2.5. 

 Ook het TPD is van Kerkslavische oorsprong. Alleen de zeldzame vormen op -о́мый  
(ведо́́мый , несо́́мый ) zijn oorspronkelijk Russisch. Er bestaan ook adjectieven die TPDs 
lijken maar dit niet zijn, bijvoorbeeld: 

 ве́домый  bekend (let op accent!)
 весо́мый  zwaarwegend
 знако́мый  bekend

 Een Kerkslavisch trekje van enkele VADs is -е́ - in plaats van -ё -: 

 прише́дшийp   maar verl. tijd:  пришёлp  
 расцве́тшийp   maar verl. tijd:  расцвёлp  

  10.7.1.2 In hoeverre is een deelwoord een adjectief?
 Een deelwoord heeft overeenkomsten met een adjectief omdat beide kunnen 
optreden als nadere bepaling bij een substantief:

бегýщаяi  ло́шадь een rennend paard
бе́лая ло́шадь een wit paard

 Bovendien kunnen beide als predikaat optreden:

Кни́га напи́сана. Het boek is geschreven.
Кни́га прекра́сная. Het boek is prachtig.

 In tegenstelling tot een adjectief kan een deelwoord – net zoals een finiete werk-
woordsvorm – echter verbonden worden met een eigen object. Vergelijk: 
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Реда́кторы зако́нчилиp  собра́ние. De redacteuren beëindigden de verga-
dering.

Реда́кторы, зако́нчившиеp  собра́ние, 
возврати́лисьp  домо́й. 

De redacteuren, die de vergadering 
beëindigd hadden, keerden naar huis 
terug.

 De rectie van het werkwoord is bij een deelwoord dezelfde als bij finiet gebruik:

Де́ти боя́тсяi  темноты́. De kinderen zijn bang voor het donker.
Де́ти, боя́щиесяi  темноты́, не хотя́тi  
спатьi . 

De kinderen, die bang voor het donker 
zijn, willen niet slapen.

Э́́тот поэ́т прекра́сно владе́етi  
ри́фмой. 

Deze dichter beheerst het rijm schitte-
rend.

Э́́тот поэ́т, прекра́сно владе́ю́щийi  
ри́фмой, получи́лp  ва́жную́ пре́мию́. 

Deze dichter, die het rijm schitterend 
beheerst, heeft een belangrijke prijs 
gewonnen.

 10.7.1.3 Deelwoorden en betrekkelijke bijzinnen
 Net als in het Nederlands kunnen in het Russisch deelwoorden gebruikt worden 
om samengestelde zinnen met een betrekkelijk voornaamwoord (bijvoorbeeld 
‘die’, ‘dat’, Russisch ко́то́́рый ) om te vormen tot enkelvoudige zinnen: 

Я ви́жуi  ма́льчика, кото́рый сиди́тi  за 
столо́м. 

Ik zie een jongen die aan tafel zit.

Я ви́жуi  сидя́щегоi  за столо́м 
ма́льчика. 

Ik zie een aan tafel zittende jongen.

 Dit omzetten kan lang niet altijd. Het kan niet in de volgende drie gevallen.
•   als de bijzin in de toekomende tijd staat; het Russisch heeft immers geen toeko-

mende deelwoorden:

кани́кулы, кото́рые продля́тсяp  10 дней de vakantie die tien dagen zal duren

•   als het werkwoord het benodigde deelwoord niet bezit:

письмо́, кото́рое пи́шетi  учени́к de brief die de leerling schrijft
(писа́тьi  heeft geen TPD) 
письмо́, кото́рое перепи́сывалi  
учени́к 

de brief die de jongen overschreef

(перепи́сыватьi  heeft geen VPD) 

•   als ко́то́́рый  in een andere naamval dan de nominatief of accusatief staat: 

разреше́ние, без кото́рого нельзя́ 
начина́тьi  

de toestemming zonder welke we niet 
kunnen beginnen

  In het geval van ко́то́́рый  in de accusatief moet een passief deelwoord gebruikt worden: 

 кни́га, кото́рую́ написа́лp  Толсто́й  een boek dat Tolstoj geschreven heeft
 кни́га, напи́саннаяp  Толсты́м  een door Tolstoj geschreven boek
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  10.7.2 Predicatief en attributief gebruik
 Net als in het Nederlands worden actieve deelwoorden niet predicatief gebruikt 
(*Он был чита́ю́щим * ‘Hij was lezend’), passieve wel. Bij predicatief gebruik ver-
schijnt altijd de korte vorm: 

В э́том году́ была́ опублико́ванаp  её 
после́дняя кни́га. 

In dat jaar werd haar laatste boek gepu-
bliceerd.

 Een zin als …

Он был све́дущий. Hij was deskundig.

 … is niet te beschouwen als een ontkrachting van deze regel, maar als een bewijs 
dat све́дущий  geen deelwoord (meer) is, maar een adjectief. 

 Het predicatief gebruik van het TPD is ouderwets en zeldzaam:

Он был все́ми лю́би́мi  и уважа́емi . Hij werd door allen bemind en geëerd.
Дом Серге́я Льво́вича в Москве́ 
действи́тельно посеща́емi  был 
чле́нами того́ блестя́щего кру́га, 
кото́рый в нача́ле столе́тия 
образова́лсяp  там о́коло Карамзина́. 

Het huis van Sergej Lvovitsj in Moskou 
werd werkelijk bezocht door de leden 
van die schitterende literaire kring die 
zich aan het begin van de eeuw rondom 
Karamzin gevormd had. 

 Het predicatief gebruik van het VPD echter is zeer gebruikelijk. Het wordt gebruikt 
om het perfectieve passief uit te drukken:

Телеви́зор вклю́чёнp . De televisie is aangezet.
Телеви́зор был вклю́чёнp . De televisie was aangezet.

 Dergelijke constructies kunnen in het Russisch twee dingen betekenen. Ze kunnen 
het resultaat van een handeling beschrijven (zoals de eerste twee voorbeelden 
hieronder). Ze kunnen ook een toestand beschrijven zonder aandacht te vestigen 
op de totstandkoming daarvan (zie de laatste twee voorbeelden): 

Вы́ставка была́ откры́таp  мэ́ром. De tentoonstelling werd geopend door 
de burgemeester.

Она́ оде́таp . Zij is aangekleed (heeft zich aangekleed).
Вы́ставка была́ откры́та ка́ждый 
день.

De tentoonstelling was elke dag geo-
pend (open). 

Она́ оде́таp . Zij is aangekleed (niet bloot).

 10.7.3 Tijd
 Als het deelwoord niet het predikaat van de zin vormt, maar een bijvoeglijke bepa-
ling is bij een zinsdeel en dus voorkomt naast een hoofdwerkwoord, drukt het 
geen absolute, maar relatieve tijd uit: tegenwoordige deelwoorden drukken gelijk-
tijdigheid met de handeling van het hoofdwerkwoord uit, verleden deelwoorden 
voortijdigheid ten opzichte van het hoofdwerkwoord. Het TAD in de drie zinnen 
hieronder drukt gelijktijdigheid uit met de handeling van het hoofdwerkwoord, 
die achteenvolgens in verleden, heden en toekomst plaatsvindt: 
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Я обрати́лсяp  к врачу́, дежу́ряще муi  в 
отделе́нии реанима́ции. 

Ik wendde mij tot de arts die dienst-
deed op de intensive care.

Я обраща́ю́сьi  к врачу́, дежу́ряще муi  в 
отделе́нии реанима́ции. 

Ik wend mij tot de arts die dienstdoet 
op de intensive care.

Я обращу́сьp  к врачу́, дежу́ряще муi  в 
отделе́нии реанима́ции. 

Ik zal mij wenden tot de arts die dienst-
doet/ dienst zal doen op de intensive 
care.

 Enkele voorbeelden van verleden deelwoorden die voortijdigheid uitdrukken:

Он за́нялp  ко́мнату, принадле жа́в-
шую́i  пре́жде дру́гу. 

Hij betrok een kamer die vroeger aan 
een vriend toebehoorde.

Неме́дленно вслед за воспоми на́-
нием о статье́ прилете́лоp  воспоми-
на́ние о како́м-то сомни́тельном 
разгово́ре, происходи́вшемi , как 
по́мнитсяi , 24-го апре́ля. 

Meteen na de herinnering aan het arti-
kel kwam de herinnering aan het een 
of andere dubieuze gesprek dat, zoals 
hij zich herinnerde, op 24 april plaats-
gevonden had. 

 10.7.4 Aspect in deelwoorden

 10.7.4.1 Algemeen
 Het VAD is het enige deelwoord dat regelmatig van zowel imperfectieve als perfec-
tieve werkwoorden gevormd wordt. Alleen bij dit deelwoord moet men dus een 
keuze tussen een van de beide aspecten maken. Hierbij gelden de regels en wet-
matigheden die ook bij finiete werkwoorden van kracht zijn. In de volgende zin is 
het VAD gevormd van een perfectief werkwoord, en moeten we de twee gebeurte-
nissen (het naderen en het vragen) opvatten als op elkaar volgend: 

Что э́то? – спроси́л яp  у подоше́д шегоp  
ко мне старика́ в жёлтом жиле́те. 

‘Wat is dat?’ vroeg ik aan een oude man in 
een geel jasje die op mij afgekomen was.

 In het volgende voorbeeld zien we het imperfectieve aspect (прихо́ди́вшим i ) dat 
gebruikelijk is bij ‘open herhaling’ (zie 8.15): 

Каза́лосьi , она́ не смея́ласьi  тому́, что 
слы́шалаi , а ра́зным мы́слям, 
приходи́вшимi  ей в го́лову. 

Het leek alsof zij niet lachte om wat ze 
hoorde, maar om verschillende gedach-
ten die in haar hoofd opkwamen.

 Vergelijk de verhouding tussen het imperfectieve VAD en het perfectieve hoofd-
werkwoord in de zin …

Конвои́ровавшийi  парохо́ды 
миноно́сец далp  два вы́стрела. 

De torpedoboot die de schepen bege-
leidde vuurde tweemaal.

 … met dezelfde tegenstelling imperfectief-perfectief in:

Я чита́лi  газе́ту, когда́ Ири́на вошла́p  в 
ко́мнату. 

Ik was de krant aan het lezen toen Irina 
binnenkwam.
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 10.7.4.2 Imperfectief verleden passief deelwoord
 In 6.8.1 en 6.8.5 werd al vermeld dat, hoewel in principe het VPD alleen van perfec-
tieve werkwoorden gevormd wordt, er toch ook vormen als чи́тан ный p  ‘gelezen’ 
voorkomen. Vaak hebben deze vormen een ouderwetse of spreektalige kleuring. 

 Het zelf gebruiken van imperfectieve VPDs is af te raden, tenzij in een van de 
vele vaste verbindingen waarin ze eigenlijk als adjectieven optreden (zie 10.7.6.2 
onder B). Voorbeelden: 

би́тыйi  час een heel uur
гранёныйi  хруста́ль geslepen kristal

 10.7.5 Woordvolgorde
 Constructies met een deelwoord kunnen zowel voorafgaan aan het woord waar ze 
bijhoren als erop volgen:

•   Voorafgaand:

Текст при́нятогоp  но́вым 
прави́тельством гражда́нского 
ко́декса сейча́с печа́таетсяi . 

De tekst van het door de nieuwe rege-
ring aangenomen burgerlijk wetboek 
wordt op dit moment gedrukt.

•   Volgend:

Текст гражда́нского ко́декса, 
при́нятогоp  но́вым прави́тельством, 
сейча́с печа́таетсяi . 

De tekst van het door de nieuwe rege-
ring aangenomen burgerlijk wetboek 
wordt op dit moment gedrukt.

 De keuze voor de ene of de andere variant is doorgaans een stilistische. In de vol-
gende twee voorbeelden ziet men eerst de neutrale volgorde, daarna de volgorde 
die kenmerkend is voor boekentaal: 

моря́к, куря́щийi  махо́рку de shag rokende zeeman
куря́щийi  махо́рку моря́к de shag rokende zeeman

 Als het deelwoord vergezeld is van uitgebreide bepalingen, dan verdient het de 
voorkeur om het te laten volgen, zoals in:

То́лько оби́лие ра́неных, броди́вшихi  
по го́роду в кори́чневых хала́тах, да 
тра́урные пла́тья же́нщин 
напомина́лиi  о войне́. 

Alleen de overvloed aan gewonden die 
door de stad zwierven in bruine jassen 
en de rouwkledij van de vrouwen herin-
nerden aan de oorlog. 

 De volgorde waarbij het deelwoord verder naar achteren wordt geplaatst (‘de over-
vloed aan in bruine jassen door de stad zwervende gewonden’) klinkt – zowel in 
het Nederlands als in het Russisch – omslachtig. 

 Als er niet meer dan een enkele bijwoordelijke bepaling bij het deelwoord staat, 
dan gaat het deelwoord vooraf:

никогда́ не произнесённоеp  и́мя de nooit uitgesproken naam
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то́лько что со́зданноеp  сове́тское 
прави́тельство 

de zojuist in het leven geroepen sovjet-
regering

 In de volgende zin is de keuze om het deelwoord te laten volgen ingegeven door de 
algemene regel dat het element met de belangrijkste informatie achteraan staat: 

Смерть роди́телей – собы́тие си́льно 
де́йствую́щееi  на жизнь дете́й. 

De dood van de ouders is een gebeurte-
nis die een sterke invloed heeft op het 
leven van de kinderen.

 Het alternatief zou со́бы́тие  achteraan plaatsen, waardoor het een nadruk zou 
krijgen die niet past bij zo’n betekenisarm woord. 

 10.7.6 Overgang van deelwoorden naar andere woordsoorten

 10.7.6.1 Deelwoord wordt substantief
 Dit verschijnsel, dat we ook in het Nederlands kennen (bijvoorbeeld afgevaardigde , 
 overledene ), komt bij alle soorten Russische deelwoorden voor: 

TAD млекопита́ю́щее zoogdier
трудя́щийся arbeider

TPD ископа́емое delfstof
обвиня́емый beklaagde

VPD учёный geleerde
да́нные data

VAD поги́бший gevallene
пострада́вший slachtoffer

 10.7.6.2 Deelwoord wordt adjectief
 We zeiden in 10.7.1 al dat deelwoorden sterk op adjectieven lijken. Daarom is niet 
altijd duidelijk of in een concreet geval een vorm bij de ene of andere woordsoort 
hoort. (In het Nederlands is dat ook zo: beperkt  en bepaald  zijn misschien nog op 
te vatten als voltooide deelwoorden bij beperken  en bepalen , maar in de afgezaagde 
grap  en de verstrooide professor  hebben afgezaagd  en verstrooid  met de werkwoorden 
 afzagen  en verstrooien  niets (meer) te maken.) 

 Hieronder laten we enkele typen adjectieven met een werkwoordelijke stam de 
revue passeren, en vergelijken we ze met echte deelwoorden. 

a)   Van werkwoorden afgeleide adjectieven op -чий  (zie 10.7.1.1, kleine letters). Deze 
duiden vaak een (permanente) eigenschap aan van het erdoor gekarakteriseerde 
woord, terwijl de deelwoorden een handeling aangeven die het woord op dat 
moment ook werkelijk verricht: 

вися́чая ла́мпа hanglamp (adj.)
вися́щаяi  ла́мпа hangende lamp (deelw.)
Лету́чий Голла́ндец Vliegende Hollander (adj.)
летя́щийi  /лета́ю́щийi  голла́ндец Hollander die vliegt (deelw.)
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 Soms is er een andere ‘taakverdeling’ tussen de letterlijke (deelwoord) en over-
drachtelijke (adjectief) betekenis van de werkwoords stam:

жгу́чий вопро́с brandende vraag (adj.)
жгу́щийi  дом brandend huis (deelw.)
певу́чие зву́ки melodieuze klanken (adj.)
пою́́щийi  ребёнок zingend kind (deelw.)

 Het bovenstaande betekent echter niet dat de echte deelwoorden nooit in derge-
lijke vaste verbindingen voorkomen: лета́ю́щие таре́лки  ‘vliegende schotels’, 
 лета́ю́щая кре́по́сть  ‘vliegend fort’. 

b)   VPD-achtige adjectieven, maar op basis van imperfectieve werkwoorden, geschre-
ven mеt slechts één -н - en soms afwijkend qua accent. Dit zijn vaak woorden uit 
de culinaire of technische sfeer: 

 deelwoord   adjectief   
 сва́ренныйp   варёный  gekookt
 су́шенныйi ;  вы́сушенныйp   сушёный  gedroogd
 па́ренныйi   па́реный  gestoofd
 позоло́ченныйp   золочёный  verguld
 ру́бленныйi ;  сру́бленныйp   ру́бленый  gehakt
 распла́вленныйp   пла́вленый  gesmolten

 Verschil: bij de deelwoorden treedt het feit dat de eigenschap door een handeling 
verkregen is meer op de voorgrond, bij de adjectieven ligt daar geen nadruk op: 

Я лю́блю́́i  ква́шеную́ капу́сту. Ik houd van zuurkool.
С отвраще́нием Анна откры́лаp  
бу-ты́лку с уже́ давно́ заква́шеннымp  
молоко́м. 

Met afgrijzen opende Anna de fles met 
reeds langgeleden verzuurde melk.

 De adjectieven worden vaak gebruikt in vaste verbindingen waar ze een gespeci-
aliseerde betekenis hebben:

пла́вленый сыр smeltkaas
стре́ляный bejaagd (wild), ervaren (soldaat)
гашёная и́звесть gebluste kalk

c)   De van een werkwoordelijke stam afgeleide adjectieven met -имый  (vaak vooraf-
gegaan door не -) zijn vergelijkbaar met Nederlandse van het type (on)blusbaar , (on)
omkoopbaar : 

(не)достижи́мый (on)bereikbaar
непобеди́мый onoverwinnelijk
непередава́емый onbeschrijflijk

 Let op het verschil met ontkende TPDs: не по́бежда́емый i  враг  betekent ‘een vijand 
op wie geen overwinning behaald wordt’, een непо́беди́мый враг  is een ‘onover-
winnelijke vijand’. 





  11   REFLEXIEVE WERKWOORDEN 

 11.1 De vormkant van de reflexieve werkwoorden 
 Van de meeste werkwoorden kan een reflexief worden gevormd door middel van 
het suffix -ся/-сь . In 6.3.3 – 6.3.5 is beschreven hoe de keuze tussen -ся  en -сь  bere-
geld is. Daar zijn ook bijzonderheden gegeven over de uitspraak van -ся/-сь  en over 
verandering van het accent onder invloed van het suffix. 

 Er is een beperkte groep reflexieve werkwoorden die niet zijn afgeleid van een 
niet-reflexief basiswerkwoord. Voorbeelden zijn: 

боя́тьсяi  bang zijn voor
встрепену́тьсяp  zijn veren schudden; opschrikken; 

sneller gaan kloppen (van hart)
очну́тьсяp  tot bezinning komen
очути́тьсяp  belanden
пона́добитьсяp  nodig zijn
смея́тьсяi  lachen
улыба́ться/улыбну́ться (glim)lachen

 11.2 Geprefigeerd-reflexieve werkwoorden 
 Een aantal reflexieve werkwoorden wordt gevormd door combinatie van prefige-
ring + toevoeging van -ся/-сь , bijvoorbeeld вы́спаться p  ‘uitslapen’ van спать i  
‘slapen’. In dat soort gevallen is het basiswerkwoord meestal imperfectief (heel 
soms perfectief), en het geprefigeerd-reflexieve werkwoord perfectief. Vaak 
behoort het perfectieve geprefigeerd-reflexieve werkwoord tot een Aktionsart (zie 
8.8), bijvoorbeeld de werkwoorden met на-  en -ся/-сь  hieronder, en het is lang niet 
altijd mogelijk om er een afgeleid imperfectief van te vormen. 

 De betekenis van de afgeleide werkwoorden wordt in hoge mate bepaald door 
het prefix. Wanneer er een object wordt geregeerd, heeft dit meestal een andere 
vorm (qua voorzetsel en/of naamval) dan bij het basiswerkwoord. 

 Volledige lijst van geprefigeerd-reflexieve werkwoorden (allemaal perfectief):

в- … –ся zich ergens in verdiepen
вду́матьсяp  в + A zich indenken in, goed nadenken over
выгра́тьсяp  в + A zich al spelend inleven in [een rol]
вз- … -ся intensief beginnen te …
†вспла́катьсяp  in wenen uitbarsten
воз- … -ся intensief beginnen te …
возгоре́тьсяp  ontbranden, ontvlammen
вы- … -ся lange tijd vullen met het volledig uitvoeren van … 

(soms met het idee van iets verwer ven/kwijt raken)
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вы́спатьсяp  uitslapen
*вы́бегатьсяp  zich uit de naad rennen
до- … -ся 1. iets bereiken door te …
доры́тьсяp  до + G net zolang graven tot
дочерпа́тьсяp  до + G scheppen tot aan
до- … -ся 2. intensief/langdurig … tot een bep. grens/resultaat
дожда́тьсяp  до + G wachten tot, afwachten
доиска́тьсяp  + G boven water weten te krijgen
до- … -ся 3. te veel/ ten detrimente van zichzelf …
дорабо́татьсяp  zich kapot/… werken, zich afbeulen
докури́тьсяp  zich kapot/… roken
за- … -ся 1. zich helemaal geven door (te) lange tijd te …
*забе́гатьсяp  zich doodmoe lopen/rennen
зачита́тьсяp  door het lezen meegesleept worden
за- … -ся 2. beginnen te …
загоре́тьсяp  ontvlammen, beginnen te branden
из- … -ся negatieve gevolgen ervaren door intensief/vaak/ 

… te …
изне́рвничатьсяp  doodzenuwachtig worden van alle …
израбо́татьсяp  zich kapot werken
на- … -ся tot een bep. criterium …
набе́гатьсяp  lopen/rennen tot men er genoeg van heeft/ moe is
нагляде́тьсяp  zijn ogen uitkijken op
не нагляде́тьсяp  niet uitgekeken raken op
o- … -ся 1. fout/verkeerd/slecht/enz. …
оговори́тьсяp  zich verspreken
описа́тьсяp  zich verschrijven
о- … -ся 2. tot bezinning komen door te …
оду́матьсяp  zijn gedachten weer op een rijtje krijgen, zich bezin-

nen
†,**очу́вствоватьсяp  weer bijkomen, bekomen
об- … -ся 1. fout/verkeerd/slecht/enz. …
обсчита́тьсяp  zich vertellen/verrekenen
обме́ритьсяp  zich vergissen bij het meten
об- … -ся 2. gewend raken aan …; zich aanpassen aan … door 

te …
облета́тьсяp  leren vliegen (om honing te halen; van bijen); steeds 

beter gaan vliegen (van vliegtuig)
**обсиде́тьсяp  niet meer uit zijn stoel komen
об- … –ся 3. lange tijd/ heel intensief …
*обыска́тьсяp  + G zich rot/ een ongeluk zoeken naar
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обхохота́тьсяp  zich rot lachen, dubbel liggen van het lachen
об- … –ся 4. zichzelf schade berokkenen door te intensief …
объе́стьсяp  zich overeten
**обло́патьсяp  zich te barsten vreten
от- … -ся 1. na lange tijd ophouden met … (bijvoorbeeld door 

vermoeidheid, omdat men er genoeg van heeft)
*отбе́гатьсяp  buiten adem zijn van het rennen
отвоева́тьсяp  uitgestreden zijn/ moegestreden zijn
от- … -ся 2. weer normaal worden door te …
отлежа́тьсяp  weer wat bijkomen door te liggen
*отпла́катьсяp  alles eruit huilen, opgelucht raken door te huilen
от- … -ся 3. iets vermijden door te …
отшути́тьсяp  zich er met een grapje van afmaken
отмолча́тьсяp  er het zwijgen toedoen (i.p.v. te antwoorden/…)
под- … -ся een gunstige situatie/bejegening bereiken door te …
подольсти́тьсяp  zich bij iemand in de gunst dringen
подслужи́тьсяp  door dienstbaarheid bij iem. in het gevlij (trachten te) 

komen
при- … -ся 1. aandachtig … (bij werkwoorden van waarneming)
присмотре́тьсяp  nauwkeurig bekijken
прислу́шатьсяp  aandachtig/gespannen luisteren
при- … -ся 2. ergens aan wennen door te …
*притерпе́тьсяp  (door te verduren) gewend raken aan
присмотре́тьсяp  wennen aan (door vaak/lang te zien)
при- … -ся 3. enkele op zichzelf staande gevallen
прие́стьсяp  tegenstaan (van eten); ook overdrachtelijk
примелька́тьсяp  de keel gaan uithangen
пригре́зитьсяp  /
приви́детьсяp  /
примечта́тьсяp  

in zijn dromen zien

притро́нутьсяp  beroeren, licht aanraken
про- … -ся 1. zichzelf schaden door niet goed/ per ongeluk/ … 

te …
просчита́тьсяp  zich verrekenen (ten nadele van zichzelf)
проболта́тьсяp  zijn mond voorbijpraten
про- … -ся 2. rustig/lekker/ voor zijn genoegen …
прогуля́тьсяp  een wandelingetje maken
*прое́хатьсяp  een ritje maken
про- … -ся 3. zich herstellen door te …
проспа́тьсяp  zijn roes uitslapen
прочиха́тьсяp  zijn neus goed uitsnuiten
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про- … –ся 4. op zichzelf staat:
проголода́тьсяp  een hongerig gevoel krijgen
раз- … -ся 1. allerlei kanten opgaan door te …
разбежа́тьсяp  naar alle kanten rennen, uiteenstuiven
рассо́хнутьсяp  kapotbarsten door uitdroging
раз- … –ся 2. steeds intensiever …
разбушева́тьсяp  aanwakkeren, opsteken (van wind); buiten zichzelf 

raken
разговори́тьсяp  loskomen, op dreef komen (bij het vertellen/…)
с- … -ся 1. samenkomen door te …
сбежа́тьсяp  te hoop lopen
смёрзнутьсяp  aan elkaar vriezen
с- … –ся 2. harmonie bereiken door te …
сыгра́тьсяp  op elkaar ingespeeld zijn
срабо́татьсяp  goed kunnen samenwerken
с- … –ся 3. kapot-/achteruitgaan door het vele/intensieve …
срабо́татьсяp  versleten raken (van mechanisme) 
спи́тьсяp  aan de drank raken/zijn
у- … -ся 1. verslechteren door veel/intensief te …
*убега́тьсяp  uitgeput raken/zijn door het lange rennen
*уходи́тьсяp  uitgeput raken/zijn door het lange lopen
у- … -ся 2. gerieflijk en voor lange tijd …
усе́стьсяp  zich nestelen (in een luie stoel)
уле́чьсяp  lekker languit gaan liggen
у- … -ся 3. enkele op zichzelf staande gevallen
улежа́тьсяp  een dikke laag vormen (door het lange staan); (door 

lang te liggen) rijpen
устоя́тьсяp  (door lang te liggen) rijpen (van wijn, kwas e.d.); uit-

eindelijk tot rust komen (van vloeistoffen)

 11.3 Aspect-tegenstelling bij reflexieve werkwoorden
 Reflexieve werkwoorden kunnen aspectpartners zijn op dezelfde wijze als niet-
reflexieve werkwoorden, bijvoorbeeld:

  imperfectief  perfectief  
 niet-reflexief  открыва́ть    откры́ть  openen
 reflexief  открыва́ться    откры́ться  opengaan

 Zij kunnen ook biaspectueel zijn (zie 7.8), bijvoorbeeld:

ру́шитьсяi/p  instorten; in duigen vallen
организова́тьсяi/p  zich organiseren, georganiseerd worden
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 Bij het werkwoord ро́ди́ться  ‘geboren worden’ vallen imperfectief en perfectief 
vrijwel samen. Zij zijn slechts van elkaar onderscheiden door verschillen in de 
plaats van het accent in de verleden tijd: 

  imperfectief  perfectief
 M  роди́лся  родился́/роди́лся
 F  роди́лась  родила́сь; acceptabel is роди́лась
 N  роди́лось  родило́сь; acceptabel is роди́лось
 pl  роди́лись  родили́сь; acceptabel is роди́лись

 Een aantal perfectieve reflexieve werkwoorden heeft geen imperfectieve tegen-
hanger. Dit betreft veel geprefigeerd-reflexieve werkwoorden die tot een Akti-
onsart behoren (zie 11.2). Daarnaast kunnen er structurele redenen zijn, zoals 
bij … 

ри́нутьсяp  zich storten

 … waarvan geen imperfectief werkwoord is af te leiden, of semantische redenen, 
zoals bij:

встрепену́тьсяp  zijn veren schudden; opschrikken; 
sneller gaan kloppen (van hart)

очну́тьсяp  tot bezinning komen
ри́нуться p  zich storten
пона́добитьсяp  nodig zijn

 Bij deze werkwoorden verhindert de lexicale betekenis de vorming van het imper-
fectief omdat de handeling niet goed denkbaar is zonder begrenzing in de tijd. 

 Er zijn drie aspectparen die bestaan uit een reflexief imperfectief werkwoord en 
een niet-reflexief perfectief werkwoord:

 imperfectief  perfectief  
 ложи́ться  лечь  gaan liggen
 сади́ться  сесть  gaan zitten
 станови́ться  стать  opstaan; worden

 11.4 De betekenis van reflexieve werkwoorden
 Bij sommige reflexieve werkwoorden is de betekenis vanzelfsprekend, ook voor 
iemand die die werkwoorden nog nooit eerder heeft gezien; bij andere reflexieve 
werkwoorden is dat niet het geval en moet men de betekenis opzoeken in een 
woordenboek. Dat heeft te maken met het volgende onderscheid: 

1)   Soms is de betekenis van het reflexieve werkwoord gelijk aan de betekenis van het 
basiswerkwoord plus de betekenis van -ся/-сь . Anders gezegd: de betekenis van het 
basiswerkwoord is in het reflexief dezelfde als in het niet-reflexief. Zo is de bete-
kenis van о́ткрыва́ть-  in о́ткрыва́ться i  dezelfde als van о́ткрыва́ть i .  
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2)  In andere gevallen is de betekenis van het reflexieve werkwoord niet gelijk aan die 
van het basiswerkwoord plus die van -ся/-сь . De betekenis van het basiswerkwoord 
is dan in het reflexief niet dezelfde als in het niet-reflexief. Zo betekent прихо́ди́ть/
прийти́  ‘(aan)komen; geraken; aanbreken’, terwijl прихо́ ди́ть ся/прийти́сь  onder 
andere ‘terechtkomen; passen bij; moeten; vallen op (een bep. datum); meema-
ken; schuldig zijn’ betekent. Een ander voorbeeld is пы та́ть i  ‘folteren, martelen’ 
tegenover пыта́ть ся/по́ пы та́ть ся  ‘proberen, pogen’. 
   Opmerkingen:
 Reflexieve werkwoorden die niet zijn afgeleid van een niet-reflexief basiswerkwoord (zie 
11.1) vallen vanzelfsprekend onder 2 hierboven. 

 Aan de twee voorbeelden onder 2 is te zien dat binnen deze categorie nog gradaties te 
onderscheiden zijn: sommige betekenissen van прихо́ди́ться/прийти́сь  (m.n. ‘terechtko-
men’) bevatten betekenis ele men ten van прихо́ди́ть/прийти́ , terwijl er bij пыта́ть  en 
 пыта́ться/по́пыта́ться  vrijwel geen enkele betekenisovereenkomst is. 

 Wanneer een werkwoord meer dan één betekenis heeft, kan de ene onder 1 vallen en de 
andere onder 2. Een voorbeeld is разгу́ливать/разгуля́ть  ‘rondwandelen; (slaap, bep. 
gevoel) verdrijven’ tegenover разгу́ливаться/разгуля́ться  ‘boemelen; opklaren; tekeergaan 
(van storm); de ruimte krijgen; niet meer kunnen slapen’. Alleen de laatste betekenis is af 
te leiden van de betekenis van het niet-reflexieve werkwoord ‘(slaap, bep. gevoel) verdrij-
ven’. 

  Over de betekenis van -ся/-сь  gaan de overige paragrafen van dit hoofdstuk (11.5 
en verder). Het doel hiervan is dat de lezer in de meeste gevallen begrijpt wat er 
met reflexieve werkwoorden onder 1 bedoeld wordt. 

 11.5 De betekenis van -ся́  

 11.5.1 De term ‘reflexief’: vorm of betekenis?
 Het is gebruikelijk om werkwoorden op -ся/-сь  ‘reflexieve werkwoorden’ te 
noemen. Als we dat doen, slaat het woord ‘reflexief’ dus op een vormkenmerk  van 
deze groep werkwoorden. Wanneer je kijkt naar de verschillende betekenissen  die 
werkwoorden met -ся/-сь  kunnen hebben, blijkt dat de term ‘reflexief’ maar een 
klein deel van de lading dekt: ‘reflexief’ (of ‘wederkerend’) betekent dat de uitvoer-
der van de handeling tevens het object van de handeling is, zoals in Hij wast zich  
(vergelijk ook 4.4). Dit is echter bij werkwoorden op -ся/-сь  lang niet altijd het 
geval. Ze kunnen een heel spectrum van andere betekenissen hebben, waaronder 
redelijk bekende zoals passief en reciproque (wederkerig), maar ook minder 
bekende als reactief (zie verderop in dit hoofdstuk). Voor de duidelijkheid zullen 
we het woord ‘reflexief ’ alleen gebruiken wanneer we het hebben over de vorm , en 
het woord wederkerend    wanneer sprake is van de betekenis . We hebben dus: 

Reflexieve werkwoorden Dit zijn alle werkwoorden op -ся/-сь . 
 wederkerende betekenis-
variant van de reflexieve 
werkwoorden    

Dit is een betekenisvariant die bij een 
deel van de reflexieve werkwoorden 
bestaat en die in de rest van dit hoofdstuk 
wordt besproken. 
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  11.5.2 De betekenis van ‑ся/‑сь : eenheid en verscheidenheid 
 In Russische grammatica’s is het niet gebruikelijk om ervan uit te gaan dat -ся/-сь  
zelf een bepaalde betekenis heeft. Doorgaans worden reflexieve werk woorden in 
verschillende ‘betekenisgroepen’ ingedeeld, waarbij de bijdrage van -ся/-сь  in die 
indeling onderbelicht blijft. 

 In het volgende wordt wel uitgegaan van een bepaalde eigen betekenis van -ся/-
сь . Dit is een ‘algemene betekenis’ in de zin van 8.1. Deze betekenis is enigszins 
abstract. De concrete betekenis die een reflexief werkwoord in een bepaalde con-
text heeft (‘betekenisnuance’ in de zin van 8.1) is een combinatie van de betekenis 
van -ся/-сь , de betekenis van het basiswerkwoord en de context. 

 Het gebeuren dat door een werkwoord wordt aangeduid kent over het algemeen 
een of meer participanten   , bijvoorbeeld degene die de handeling verricht (ook 
wel ‘agens’ genoemd, zie 4.3), degene voor wie zij wordt verricht, of degene die 
haar ondergaat. De rol van de verschillende participanten kan worden uitgedrukt 
door bepaalde syntactische posities, bijvoorbeeld onderwerp, datief-object, accus-
atief-object. 

  De betekenis van -ся/-сь  bestaat hierin, dat de relatie tussen de rollen die de par-
ticipanten in het aangeduide gebeuren vervullen enerzijds, en syntactische posi-
ties anderzijds, anders is dan in het niet-reflexief gebruik. Kenmerkend is dat – in 
vergelijking met het niet-reflexieve basiswerkwoord – een minder actieve, een 
minder naar buiten gerichte, een meer karakteriserende en meer proces-achtige 
interpretatie bedoeld is. 

  Voorbeelden hiervan zijn:
•   Wederkerende gevallen als мы́ться i  ‘zich wassen’. De rollen van de participanten 

van het niet-reflexieve мыть i  ‘wassen’ zijn de ‘wassende persoon’ en de ‘persoon 
die gewassen wordt’; deze worden in het onderwerp, respectievelijk het lijdend 
voorwerp van мыть i  aangeduid. Bij мы́ться i  daarentegen is er alleen een onder-
werp; dit duidt zowel de ‘wassende persoon’ als de ‘persoon die gewassen wordt’ 
aan. Bij het niet-reflexieve werkwoord bestaat dus een één-op-één-relatie tussen 
rollen en syntactische posities, bij het reflexieve werkwoord zien we een een twee-
op-één-relatie (twee rollen worden toegekend aan de onderwerps participant   ). 

•  Passieve gevallen als стро́́иться i  ‘gebouwd worden’. De rollen bij стро́́  ить i  zijn de 
‘bouwende persoon’ en het ‘ding dat gebouwd wordt’; deze worden in het onder-
werp, respectievelijk het lijdend voorwerp van стро́́ить i  aangeduid. Bij 
 стро́́иться i  staat een onderwerp en eventueel een object in de instrumentalis; het 
onderwerp duidt het ‘ding dat gebouwd wordt’ aan, terwijl het instrumentalis-ob-
ject de ‘bouwende persoon’ aanduidt. Hier worden ten opzichte van het niet-re-
flexieve werkwoord de rollen gespiegeld (lijdend voorwerp wordt onderwerp, 
onderwerp wordt instrumentalis-object). Centraal bij het reflexieve werkwoord 
staat dat wat het onderwerp ‘overkomt’, niet wat het onderwerp ‘doet’.  
In het onderstaande zullen allerlei interpretaties van -ся/-сь  in verband worden 



HOOFDSTUK 11 546 

gebracht met de algemene betekenis: de ten opzichte van het basiswerkwoord 
veranderde relatie tussen participanten en syntactische posities, en de veranderde 
aandacht voor het gebeuren. Belangrijke factoren daarbij zijn: 

 -   de lexicale betekenis van het basiswerkwoord; 
 -  de context; 
 -  de aard van het onderwerp (een levend wezen, een niet-levend ding, een statisch 

of een bewegend ding, enz.) en 
 -  de rollen die door de participanten worden gespeeld.  

  Het samenspel van deze factoren bepaalt steeds de interpretatie van concrete 
gevallen van reflexieve werkwoorden. Deze interpretaties kunnen worden gegroe-
peerd in een aantal categorieën. In de volgende paragrafen wordt steeds een 
bepaalde categorie van interpretaties van reflexieve werkwoorden besproken op 
grond van de genoemde factoren. Door op deze wijze hun betekenis te benaderen, 
wordt meer inzicht verkregen in de wijze waarop de betekenis van een reflexief 
werkwoord afgeleid is uit de betekenis van het basiswerkwoord plus de betekenis 
van -ся/-сь . 
  Het onderscheid tussen deze categorieën is niet altijd scherp. Dit onderscheid is echter ook 
niet een doel op zich, maar een hulpmiddel tot begrip van de algemene betekenis van -ся/-
сь  (zie ook 11.8). 

  Onderscheid zal worden gemaakt tussen persoonlijke    en onpersoonlijke 
reflexieve werkwoorden    (behandeld in resp. 11.6. en 11.7). Bij persoonlijke 
reflexieve werkwoorden staat een onderwerp in de nominatief (of het wordt geïm-
pliceerd), bij onpersoonlijke reflexieve werkwoorden ontbreekt een onderwerp in 
de nominatief (of geïmpliceerd onderwerp). 
  Bij de klassen ‘persoonlijk-reflexief’ en ‘onpersoonlijk-reflexief’ loopt de indeling in inter-
pre tatie categorieën gedeeltelijk parallel. 

  11.6 Persoonlijk reflexief

 11.6.1 Passief
 Voorbeeld:

Полы́ мо́ю́тсяi  убо́рщицей. De vloeren worden schoongemaakt 
door de werkster.

 De passief-interpretatie veronderstelt dat er een handelende persoon (dus een 
levend wezen) als participant in het gebeuren betrokken is. Deze participant kan in 
de zin worden uitgedrukt: dat gebeurt dan in de vorm van een instrumentalis-object, 
zoals bij убо́́рщицей . Meestal wordt de handelende persoon echter niet genoemd. 

 De participant die in het onderwerp  wordt aangeduid, ondergaat het gebeuren 
zonder er zelf veel invloed op uit te oefenen. Het gaat dan ook niet om handelingen  
of eigen activiteiten  van het onderwerp; de bedoeling van de zin is om mee te delen 
wat er gebeurt met  het onderwerp. De bijdrage van de handelende persoon aan het 
gebeuren staat in passieve zinnen minder op de voorgrond. 
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 In de meeste gevallen is het onderwerp een ding. Wanneer het onderwerp 
namelijk een mens is, ligt een wederkerende interpretatie meer voor de hand dan 
een passieve: mensen kunnen immers in principe invloed uitoefenen op wat er 
met hen gebeurt: 

Ребёнок мо́етсяi . Het kind wast zich. 
(?) Het kind wordt gewassen.

 Bij de passief-interpretatie treden dus vooral niet-levende dingen als onderwerp op; 
levende wezens zijn een uitzondering: zij treden alleen als onderwerp op wanneer 
de handeling zodanig van karakter is dat een mens deze handeling normaal gespro-
ken niet op zichzelf zal of kan uitvoeren. Zo is opvoeden  een handeling die iemand 
meestal niet op zichzelf verricht maar die men ondergaat; daardoor wordt 
 во́спи́тываться i  in de volgende zin niet wederkerend maar passief geïnterpreteerd: 

… тепе́рь, когда́ его́ подопе́чный 
воспи́тывалсяi  вне семьи́. 

… nu zijn pupil buiten het gezin werd 
opgevoed.

 De passief-interpretatie kan potentieel zijn, zoals in het onderstaande voorbeeld; 
de brandslang is er een van het soort dat voor blussen gebruikt kan  worden: 

Э́́тот шланг употребля́етсяi  при 
туше́нии пожа́ра. 

Deze slang wordt gebruikt bij het blus-
sen van brand.

 11.6.2 Half-passief
 Tot de categorie half-passief    behoren de gevallen waarin weliswaar een levend 
wezen als participant optreedt, maar waarbij zijn invloed op het gebeuren (zo goed 
als) afwezig is. Twee subcategorieën moeten worden onderscheiden: 

•   Mentale processen die zich afspelen in het hoofd van een persoon. Voorbeelden:

Нево́льно вспо́мнилосьp  пережи́тое. Onwillekeurig kwam alles boven wat 
(hij) doorstaan had.

Мне на́чали вообража́тьсяp  ты́сячи 
опа́стностей. 

Duizenden gevaren begonnen in mijn 
fantasie op te doemen.

 Het totstandkomen van het gebeuren komt hier niet voor rekening van de per-
soon, maar voor rekening van de participant die in het onderwerp wordt aange-
duid: het onderwerp (hier: пережи́то́е  en ты́сячи о́па́стно́стей ) dringt zichzelf 
op aan de belevende persoon en is dus zelf enigszins ‘actief’. De belevende persoon 
kan in een datief-object worden aangeduid. Het gebeuren is van een soort dat in 
principe ook actief zou kunnen worden opgeroepen, maar het wordt door de spre-
ker niet zo gepresenteerd. 

•   Bij andere gebeurens is er de facto  wel sprake van een handelende persoon als 
participant, maar wordt deze in de zin buiten beschouwing gelaten: het gebeuren 
wordt voorgesteld als een proces dat autonoom plaatsvindt zonder inmenging van 
een (menselijke) handelende persoon. Voorbeelden zijn: 
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Как говори́лиp , Петербу́рг стро́илиi , а 
Москва́ стро́иласьi . 

Zoals men zei, werd Petersburg ge-
bouwd en kwam Moskou tot stand.

Това́рищи … ви́делиi , как основа́ласьi  
пе́рвая Сове́тская респу́блика. 

De kameraden zagen hoe de eerste 
sovjetrepubliek tot stand kwam.

Глаза́ его́ сощу́рилисьp  от восто́рга. Zijn ogen vernauwden zich van verruk-
king.

Маши́на останови́ласьp  во́зле 
пала́тки. 

De auto stopte naast de tent.

… он толкну́лp  пе́рвую́ же дверь. Она́ 
откры́ласьp , и мы вошли́p  в пусту́ю́ 
ко́мнату. 

Hij stootte tegen de eerste de beste 
deur. Deze ging open en wij gingen de 
lege kamer binnen.

 De onderwerpsparticipanten (steden, staat, ogen, auto, deur) hebben hier een 
eigen dynamiek. Als er een persoon in de handeling betrokken is, dan kan deze 
soms in de zin worden uitgedrukt in lokale bepalingen met bijvoorbeeld у  + G of 
 ме́жду  + I. De bijdrage van de betrokken persoon blijft dan beperkt tot de omstan-
digheden waaronder het gebeuren plaatsvindt: 

Всё вали́лосьi  у неё из рук. Zij liet alles uit haar handen vallen.
Ме́жду ни́ми завяза́лсяp  
незначи́тельный разгово́р. 

Er ontspon zich een oppervlakkig 
gesprekje tussen hen.

 11.6.3 Manifesterend-passief
 Bij manifesterend-passief    is sprake van autonoom verlopende processen 
waarbij de aanwezigheid van een levend wezen bij het gebeuren een nog margi-
nalere rol speelt dan bij half-passief: niet die van direct betrokken participant (of 
ondervindende persoon), maar slechts die van potentiële waarnemer. 

 Vergeleken met het gebeuren dat door het basiswerkwoord wordt aangeduid, 
gaat het bij de manifesterend-passieve interpretatie vooral om het idee van een 
proces waarbij de onderwerpsparticipant ‘zich manifesteert’. Vergelijk de vol-
gende zinnen, waarin de werkwoorden дыми́ть i  en дыми́ться i  tegenover elkaar 
zijn gesteld: 

День и ночь дыми́лиi  тру́бы 
Кружили́хи. 

Dag en nacht braakten de schoorstenen 
van Kroezjilicha rook uit.

Тру́бы тра́нспортов всё вре́мя 
дыми́лисьi . 

Er kwam de hele tijd rook uit de 
schoorstenen van de vrachtschepen.

 Het niet-reflexieve werkwoord geeft aan dat de buizen iets aan het doen zijn, en 
wel rook produceren ; hier ligt de nadruk op de activiteit van de schoorstenen. Het 
reflexieve werkwoord daarentegen drukt uit dat er rook uit de buizen komt en zich 
aldus manifesteert, waarbij de aandacht wordt gericht op het aanwezig zijn van 
rookwolken. Het reflexieve werkwoord duidt dus een minder actieve voorstelling 
van zaken aan dan het niet-reflexieve werkwoord. 
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  Hierboven werd gezegd dat de rol van de menselijke waarnemer marginaal is. Uit de voor-
beelden is wel duidelijk waarom: de waarnemer is toevallig en niet essentieel voor het 
plaatsvinden van het gebeuren: ook als er niemand kijkt, komt er natuurlijk rook uit de 
genoemde schoorstenen! 

  Ook bij ‘kleur’-werkwoorden als беле́ться i  ‘wit schemeren’, сине́ться i  ‘blauw zicht-
baar zijn’, enz. gaat het om processen waarin de onderwerpsparticipant ‘zich 
manifesteert’. Hun niet-reflexieve tegenhangers беле́ть i , сине́ть i , enz. betekenen 
bijna hetzelfde, maar dan als een meer permanente eigenschap; de eventuele aan-
wezigheid van een waarnemer speelt dan geen rol. Voorbeelden: 

В траве́ сине́ю́тi  васильки́. In het gras staan helderblauwe koren-
bloemen.

Что там сине́етсяi ? Как и́здали 
узна́тьp ? … Быть мо́жет лес, быть 
мо́жет ту́чи … 

Wat is dat blauwige daar? ’t Is nauwe-
lijks te zien van hier … Misschien een 
bos, misschien ook wolken.

 11.6.4 Reactief
 Bij de reactieve    interpretatie is er sprake van processen waaraan een bepaalde 
oorzaak ten grondslag ligt: het gebeuren is een reactie  op een oorzaak . De onder-
werpsparticipant realiseert weliswaar het proces, maar doet dit niet vrijwillig of 
uit eigen keuze. Er wordt een onderscheid gemaakt tussen: 

1)   gevallen waarin een natuurverschijnsel als oorzaak optreedt, en
2)  gevallen waarin menselijk gedrag in de breedste zin als oorzaak optreedt.

  Voorbeelden van 1 zijn:

Со́лнце закры́лосьp  ту́чей. De zon ging schuil achter een wolk.
Кры́лья ме́льницы верте́лисьi , так 
как подня́лся́ p  ве́тер. 

De wieken van de molen draaiden 
omdat het was gaan waaien.

 De oorzaak van het schuilgaan van de zon is geen eigen actie van de zon, maar de 
beweging van de wolk; het draaien van de wieken van de molen wordt veroorzaakt 
door de wind. 

 Voorbeelden van 2 zijn:

Голова́ у меня́ кру́житсяi  от твое́й 
беготни́. 

Мijn hoofd tolt van dat geren van jou.

Нере́дко дру́жный хо́хот раз да ва́лсяi  
ме́жду ни́ми … и что за зу́бы об на-
ру́живалисьi  тогда́. 

Vaak moesten ze ontzettend lachen met 
elkaar … en wat een tanden werden 
dan zichtbaar. 

Роди́тели волну́ю́тсяi  за дете́й. De ouders maken zich ongerust om de 
kinderen.

Бори́с восхити́лсяp  пе́нием Ива́на. Boris was enthousiast over het zingen 
van Ivan.

 In deze voorbeelden is het gedrag van een ander (‘geren’) de oorzaak van een 
gevoel (‘mijn hoofd tolt’) en is het opengaan van de mond bij het lachen de oorzaak 
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van het zichtbaar worden van het gebit; de ouders reageren emotioneel op het 
gedrag van hun kinderen en Boris op het zingen van Ivan. 

 De oorzaak kan worden aangeduid met een instrumentalis-object, zoals blijkt 
uit het laatste voorbeeld; een ander voorbeeld is: 

Обы́чно споко́йное лицо́ его́ 
искази́лосьp  выраже́нием по́лного 
отча́яния. 

Zijn anders zo kalme gezicht vertrok in 
een uitdrukking van grote wanhoop.

 De oorzaak kan ook op andere wijzen worden uitgedrukt, bijvoorbeeld in een bij-
woordelijke bepaling met het voorzetsel о́т  + G: 

Он на ходу́ шата́лся от изнеможе́ния. Bij het lopen wankelde hij van uitputting.

 Bij het reflexieve werkwoord ligt daarbij de nadruk soms op de uiterlijke manifes-
tatie van de gevoelens van de onderwerpsparticipant, en minder op de aard van 
zijn geestesgesteldheid. Daarom is Он ра́дуется как ребёно́к  acceptabeler dan Он 
рад как ребёно́к  omdat de vergelijking met een kind juist het uiterlijk gedrag van 
een kind betreft (zoals stralen, joelen). In deze gevallen is er sprake van een ver-
menging met de ‘manifesterend-passieve’ interpretatie. 

 11.6.5 Wederkerend
 Bij de wederkerende interpretatie is de handeling van de onderwerpsparticipant 
gericht op zichzelf. Een duidelijk onderscheid met de passieve interpretaties is dat 
de onderwerpsparticipant duidelijk een handeling verricht; deze handeling is 
echter niet op een andere participant gericht en maakt daardoor meestal een 
minder actieve indruk. Er zijn verschillende typen, afhankelijk van de wijze 
waarop de handeling plaatsvindt. 

 11.6.5.1 Extern-wederkerend
 Bij de extern-wederkerende    interpretatie doet de onderwerpsparticipant iets 
met zichzelf, veelal op een wijze zoals men dat ook ongeveer met een ander had 
kunnen doen: 

Одни́ [актёры] переодева́лисьi , дру-
ги́е ма́залисьi . 

Sommigen [acteurs] verkleedden zich, 
anderen schminkten zich.

Потеря́вp  всё, он впалp  в отча́яние и 
застрели́лсяp . 

Toen hij alles was kwijtgeraakt, heeft 
hij zich uit wanhoop een kogel door het 
hoofd geschoten.

 Bij de extern-wederkerende interpretatie is er een objectsparticipant waar de han-
deling op gericht is, en is deze participant gelijk aan (of een deel van) de referent 
van het onderwerp. Veelal gaat het hierbij om bewegingen van de handen; andere 
activiteiten komen echter ook voor, zoals: 

Она́ не хоте́лаi  компромети́роватьсяi . Zij wilde zich niet compromitteren.
Я как-нибудь сам защищу́сьp . Ik zal mezelf wel op de een of andere 

manier verdedigen.
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 11.6.5.2 Reciproque-wederkerend (wederkerig)
  Let op: in 4.3 en 4.4 werd onderscheid gemaakt tussen ‘wederkerige’ (‘reciproque’) en 
‘wederkerende’ voornaamwoorden, respectievelijk друг дру́га  en себя́ . Hier daarentegen 
wordt (om redenen van presentatie) ‘wederkerig’ (reciproque) als speciaal onderdeel van 
‘wederkerend’ beschouwd. 

  Een bijzonder type van de extern-wederkerende interpretatie treedt op wanneer 
de onderwerpsparticipant uit meerdere personen bestaat die de handeling niet 
ieder op zichzelf verrichten, maar op elkaar; er wordt dan een reciproque-we-
derkerende    interpretatie bedoeld: 

Они́ целу́ю́тсяi . Ze kussen elkaar.
Они́ обня́ли́сьp . Ze omhelsden elkaar.
Мужчи́ны при́нялисьp  руга́тьсяi  
ме́жду собо́й. 

De mannen begonnen ruzie met elkaar 
te maken.

Де́ти сту́кнулисьp  голова́ми. De kinderen stootten met de hoofden 
tegen elkaar.

 De reciproque-wederkerende interpretatie veronderstelt niet per se dat alle 
bedoelde personen de handeling ook individueel op alle andere personen uitvoe-
ren; het is voldoende als er in de groep die door het onderwerp wordt aangeduid 
een aantal personen op actieve of passieve wijze in de handeling betrokken is. 

 11.6.5.3 Intern-wederkerend
 Bij de intern-wederkerende    interpretatie verricht de onderwerpsparticipant 
een handeling aan zichzelf, bijvoorbeeld: 

Он броса́етсяi  с высо́кого бе́рега в 
во́ду. 

Hij stort zich van de hoge oever in het 
water.

Он прижа́лсяp  лицо́м к холо́дному 
стеклу́. 

Hij drukte zijn gezicht tegen de koude 
ruit.

Пасту́х торопи́лсяi  в село́. De herder haastte zich naar het dorp.
Он стреми́тельно броса́лсяi  испол-
ня́тьi  её про́сьбы. 

Hij haastte zich om aan haar verzoeken 
te voldoen.

 Hierbij is er geen extern object waar de handeling op gericht is: de onderwerps-
participant pakt zichzelf niet op voor een worp, maar onderneemt enige actie 
waardoor hij zelf naar beneden stort, respectievelijk snel iets doet; evenmin pakt 
hij zijn gezicht vast om het vervolgens tegen de ruit te drukken, of spoort hij zich-
zelf aan om iets te doen. 

 In een aantal gevallen is duidelijk dat de wederkerende handeling verricht wordt 
als gevolg van een aansporing of aanzet van buiten af. De onderwerpsparticipant 
verricht dan de handeling wel, maar doet dat op instigatie van iets of iemand 
anders; hij neemt niet echt zelf het initiatief tot de handeling. 

 Voorbeelden hiervan zijn:
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Учи́тельница подняла́p  одну́ за 
другу́ю́ не́скольких учени́ц 
 – уче ни́цы подняли́сьp . 

De onderwijzeres liet een aantal leer-
lingen om de beurt opstaan, en de leer-
lingen stonden op.

Все пассажи́ры возвраща́лисьi  в ваго́н 
то́лько из опасе́ния, как бы … 

Alle reizigers keerden terug naar de 
wagon enkel uit vrees dat …

 In het eerste voorbeeld staan de leerlingen op omdat ze dat moeten van de onder-
wijzeres; in het tweede voorbeeld worden de passagiers gedreven door vrees. 

 Als er geen expliciete aansporing in de context is aangegeven, blijft het in con-
crete gevallen vaak in het midden of een handeling wordt uitgevoerd op aanspo-
ring van buitenaf, of dat de onderwerpsparticipant zonder een dergelijke aanspo-
ring handelt, bijvoorbeeld: 

Áнна учи́ласьi  игра́тьi  на скри́пке. Anna leerde vioolspelen.

 Het gaat hier om een handeling die de onderwerpsparticipant aan zichzelf verricht 
met of zonder de sturende aanwezigheid van bijvoorbeeld een muziekpedagoog. 

 11.6.5.4 Karakteriserend-intransitief
 Bij een aantal werkwoorden (bijvoorbeeld плева́ться i  ‘spugen’, о́т сту пи́ть ся p  
‘wijken’, о́тказа́ться p  ‘weigeren’) is de handeling van de onderwerpsparticipant 
niet zozeer op zichzelf gericht, maar wordt bedoeld dat deze niet ergens anders op 
is gericht, en dus als karakterisering van het onderwerp fungeert. Deze interpre-
tatie noemen we karakteriserend-intransitief   . Voorbeelden: 

Матро́сы до того́ плева́лисьi , что 
 бо́ц маны … 

De matrozen spuugden zo erg dat de 
bootslieden …

… и не ду́малаi  отка́зыватьi  
неве́ста, … напро́тив – он сам 
отказа́лсяp  от неё. 

… en de verloofde dacht er niet aan om 
zijn aanzoek af te wijzen … integen-
deel, hij wilde haar zelf niet meer.

Она́ хва́сталасьi , что одна́ воспи та́ лаp  
дете́й свои́х. 

Ze ging er prat op dat ze haar kinderen 
alleen had opgevoed.

 Waar плева́ть i  в  + A ‘spugen in/naar’ betekent, en dus een gerichte handeling 
aanduidt, betekent плева́ться i  ‘spuughandeling verrichten’ (zonder het idee van 
gerichtheid); о́тказа́ть p  в  + L betekent ‘negatief reageren op een verzoek’ tegen-
over о́тказа́ться p  ‘afwijzend staan tegenover’; хва́стать i  betekent ‘iets trots laten 
zien/ tonen’ (dus gericht op een publiek), terwijl хва́статься i  betekent ‘trots zijn 
op (iets wat je zelf hebt gedaan). 

 Vergelijkbaar is de situatie bij це́литься i  en бро́са́ться i  (en andere werkwoorden 
van ‘gooien’). Hoewel het werkwoord betekent dat ergens op gemikt wordt, wordt 
met het reflexief de aandacht juist gevestigd op de bewegingen die de onderwerp-
sparticipant daarvoor maakt, en daarmee op de onderwerpsparticipant zelf: 

Он тща́тельно це́лилсяi . Hij richtte nauwkeurig.
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… он по́днялp  сосно́вую́ ши́шку, 
бро́силp  её, це́лясьi  в бе́лую́ блу́зку. 

… hij raapte een dennenappel op en 
gooide die naar [het meisje met] het 
witte bloesje.

Ма́ма, Ива́н броса́етсяi  камня́ми. Mama, Ivan gooit met stenen.

 De laatste zin dient dan ook als een beschrijving van iemands gedrag of als een 
beschuldiging, meer dan als een beschrijving van een doelgerichte activiteit om 
stenen op een andere plaats te krijgen. In dat geval zou men Он бро́са́ет i  ка́мни (в 
во́́ду)  krijgen. 

 11.6.5.5 Wederkerend met geïmpliceerd object
 In een aantal gevallen verricht de onderwerpsparticipant de handeling niet zozeer 
aan zichzelf, als wel aan een object van zichzelf: hij produceert een product uit 
zichzelf, zoals eieren, of gebruikt iets van zichzelf, zoals geld: 

Не́которые ку́ры несу́тсяi  под 
ам ба́ром. 

Sommige kippen leggen eieren onder 
de schuur.

Я не хочу́i , что́бы ты тра́тилсяi  для 
меня́. 

Ik wil niet dat je geld uitgeeft voor mij.

 De aard van de objectsparticipant is in deze gevallen niet met zoveel woorden in 
de zin vermeld, maar geïmpliceerd in de handeling: wederkerend ‘leggen’ door 
kippen is ‘eieren leggen’, wederkerend ‘uitgeven’ is ‘geld van jezelf uitgeven’. 
Daarom spreken we hier van een geïmpliceerd object   . 

 Het wederkerende betekeniselement is duidelijker aanwezig wanneer de object-
sparticipant een lichaamsdeel van de onderwerpsparticipant is, bijvoorbeeld zijn 
bek of zijn gezicht, of zijn eigen innerlijk: 

Соба́ка рыча́лаi  на де́вушку и ска́ ли-
ласьi . 

De hond gromde tegen het meisje en 
liet zijn tanden zien.

Дава́й откро́емсяp  ма́тери. Laten we mama alles opbiechten.

 De handeling kan ook betrekking hebben op objecten ‘in het algemeen’, en dan 
ontstaat een potentiële betekenis: de onderwerpsparticipant heeft de eigenschap 
dat hij in voorkomende gevallen de betreffende activiteit realiseert op datgene wat 
zich als object aan hem voordoet: 

Крапи́ва жжётсяi . Brandnetels kunnen zo (gemeen) prik-
ken.

На́ша коро́ва бода́етсяi . Onze koe stoot (altijd) zo met de 
hoorns.

Соба́ка не куса́етсяi . De hond bijt niet.

 11.6.5.6 Benefactief-wederkerend
 Een ander type wederkerende interpretatie treedt op wanneer de onder werps-
participant iets doet met een bepaald object ten behoeve van zichzelf; men spreekt 
dan van een benefactief-wederkerende    interpretatie, bijvoorbeeld: 
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Запасти́сьp  проду́ктами. Zich van levensmiddelen voorzien.
Он сва́талсяi  за неё. Hij vroeg haar ten huwelijk.
Тебе́ стро́итьсяi  на́до, тепе́рь ле́то. Je moet nu [een huis voor jezelf] 

bouwen, nu is het zomer.

 Dit object kan ook abstracter zijn: een uitweg, een route, enz.: 

Пугачёв проби́лсяp  сквозь неприя́-
тельское во́йско. 

Poegatsjov baande zich een weg door 
het vijandelijke leger.

У вас ещё не проре́залисьp  зу́бы? Zijn uw tanden nog niet doorgekomen?

 In een aantal gevallen bestaat het eigenbelang hierin dat het bedoelde object hou-
vast biedt aan de onderwerpsparticipant …

Он до́лжен был ухвати́тьсяp  за спи́нку 
сту́ла, что́бы не упа́стьp . 

Hij moest zich vastgrijpen aan een rug-
leuning om niet te vallen.

Он вы́нужден был держа́тьсяi  обе́ и ми 
рука́ми. 

Hij moest zich met beide handen vast-
houden.

 … of dat de onderwerpsparticipant een bepaald doel wil bereiken, bijvoorbeeld:

стуча́тьсяi  в дверь aankloppen [om binnengelaten te 
worden]

скрести́сьp  в дверь aan de deur krabbelen [van een hond 
om binnengelaten te worden]

 In dit verband kunnen ook de werkwoorden гро́зи́ться i , реши́ться p , пла́каться i  
en то́рго́ва́ться i  worden genoemd, bijvoorbeeld: 

Они́ то́лько грозя́тсяi  – и никогда́ 
свои́х веще́й не жгутi . 

Ze dreigen alleen maar: ze zullen hun 
spullen nooit verbranden.

Она́ реши́ласьp  оста́витьp  роди́тель-
ский дом. 

Ze besloot het ouderlijk huis te verla-
ten.

 Deze werkwoorden duiden ten opzichte van hun niet-reflexieve pendanten 
 гро́зи́ть i , реши́ть p , пла́кать i  en то́рго́ва́ть i  op een zeker gevolg of profijt voor het 
onderwerp: гро́зи́ться i  betekent ‘zich dreigend gedragen om een ander ergens toe 
te bewegen’, реши́ться p  ‘na twijfel en vrees tot een besluit komen’, пла́каться i  
‘huilen om medelijden op te wekken’, en то́р го́ва́ ть ся i  ‘onderhandelen om er zelf 
beter af te komen’. 

 11.7 Onpersoonlijk reflexief

 11.7.1 Onpersoonlijk vs. persoonlijk
 Het in de Russische grammatica gebruikelijke onderscheid tussen ‘on per soon lijk’ 
en ‘persoonlijk’ steunt op de afwezigheid vs. aanwezigheid van een onderwerp (zie 
15.2.1). Aanwezigheid kan hier ook geïmpliceerde  aanwezigheid betekenen, zoals in 
 Счита́ю́ i  его́́ неспо́со́́бным , waarin ‘ik’ als onderwerp weliswaar niet in de zin staat, 
maar wel door de uitgang wordt aangeduid; zo is ook Он го́во́ри́т i , что́ ничего́́ не 
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ви́дит i  persoonlijk: het onderwerp van de bijzin is identiek met het onderwerp 
van de hoofdzin en daarom niet vermeld. 

 Persoonlijke zinnen hebben dus niet altijd een in de zin aanwezig onderwerps-
zinsdeel. Anderzijds kunnen onpersoonlijke zinnen een zinsdeel bevatten dat wel-
iswaar formeel geen onderwerp is, maar daar functioneel wel het equivalent van 
is, bijvoorbeeld: 

А вот о́тве́тных мер  не пред при ни-
ма́етсяi . 

Maar tegenmaatregelen worden er niet 
getroffen.

  Vergelijk ook 15.2.4.

  Bij een aantal veelgebruikte reflexieve werkwoorden treedt het idee op de voor-
grond dat iemand iets ‘overkomt’; het gaat dan om een niet-bewust gekozen acti-
viteit of ervaring, bijvoorbeeld bij вспо́́мниться p  ‘zich herinneren’, 
 представля́ться i  ‘iem. voorkomen’, сни́ться i  ‘dromen’, ду́маться i  ‘door het hoofd 
gaan’, гре́зиться i  ‘dromen’, en мечта́ться i  ‘dromen’: 

Мне вспо́мнилосьp , как ты сиде́лi  у 
окна́. 

Ik herinnerde me hoe je bij het raam 
zat.

Иногда́ нам представля́етсяi , что она́ 
войдётp  к нам. 

Soms komt het ons voor dat zij zo bij 
ons binnen kan stappen.

 Dat geldt ook voor het zeer frequente нра́виться i /по́нра́виться p  ‘bevallen, leuk 
vinden’: 

Ему́ нра́вилосьi  учи́тьi  меня́. Hij vond het leuk om mij te onderrich-
ten.

 Dit zijn onpersoonlijke zinnen waarin de ‘ondervindende persoon’ in de datief 
staat (zie ook 15.2.7). 

 Er is overigens lang niet altijd sprake van een onderwerps-equivalent.

 11.7.2 Half-passief
 Een half-passieve interpretatie treedt op bij werkwoorden van willen, wensen, en 
dergelijke, zoals хо́те́ться i  ‘willen’, мечта́ться i  ‘dromen’, en взду́маться p  ‘op de 
gedachte komen’: 

Иногда́ мне хо́четсяi  пла́катьi . Soms heb ik zin om te huilen/ wil ik 
huilen.

Ему́ мечта́лосьi  учи́тьсяi  и писа́тьi . Hij droomde ervan te leren en te schrij-
ven.

 Anders dan bij de niet-reflexieve pendanten gaat het hier om een lichamelijke of 
geestelijke ‘gesteldheid’ of om ‘zin’ die zich voordoet aan iemand, en niet om iets 
dat bewust en actief nagestreefd wordt. 

 Wanneer het gewenste object wordt vermeld, verschijnt dit als genitief-object:

Хоте́лосьi  тишины́ и поко́я. [Hij/…] verlangde naar stilte en rust.
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 Een vergelijkbaar half-passief type wordt gevormd door de gevallen waarin het 
werkwoord een gevoelen van een persoon aanduidt; deze persoon wordt in de zin 
vermeld als datief-object. Het gaat daarbij om de volgende sensaties: 

•   hoe men zich voelt:

Мне нездоро́витсяi . Ik voel me (al een tijdje) niet goed.

•   een gevoel van aandrang:

Мне ика́етсяi . Ik moet hikken.
Ему́ зева́етсяi . Hij moet gapen.

•   het gevoel dat iets lekker of juist niet lekker gaat:

Ему́ рабо́таетсяi  легко́. Hij vindt het heerlijk om te werken.
Он взя́лсяp  за кни́гу, но ему́ не 
чита́лосьi . 

Hij pakte een boek, maar het lezen 
wilde niet erg (vlotten).

•   het gevoel dat men ergens zin in heeft:

Хва́титp  бе́гатьi !; что вам не сиди́т сяi ? Genoeg gelopen! Zou u niet even willen 
zitten?

Мне не молча́лосьi . Ik had geen zin om te zwijgen.

•   het gevoel dat iets iemand goed afgaat:

Мне не спи́тсяi . Ik heb geen slaap/ Ik kan niet slapen.
Без ба́бы не живётсяi . Zonder vrouw is er niets aan het leven.
Слёз не́ было, не пла́калосьi . Er kwamen geen tranen, ik kon niet 

huilen.

•   het gevoel dat iets prettig kan worden gedaan door bepaalde, bevorderende 
omstandigheden:

Пра́вду сказа́тьp , отли́чно сиде́лосьi  
на э́том дива́не. 

Eerlijk waar, je zat prima op die bank.

В непого́ду кре́пче спи́тсяi . Als het slecht weer is, slaap je beter.
Сла́дко спи́тсяi  уста́лым. Als je moe bent slaap je als een roos.

 In al deze gevallen duidt het reflexieve werkwoord op een actieve handeling, al is 
het soms slechts potentieel, maar is de aandacht gericht op het gevoel dat men 
krijgt door de bevorderende omstandigheid: een comfortabele bank, slecht weer 
of vermoeidheid. 

 11.7.3 Reactief
 Bij reactieve interpretatie ligt er, net als in 11.6.4, een oorzaak ten grondslag aan 
een proces. Het gaat om processen die zich in de wereld voltrekken, gestuurd door 
de natuur, of menselijke reacties. Het betreft hier dus een breed scala van natuur-
fenomenen en psychische of fysieke processen. 

•   natuurfenomenen: 

Давно́ уже́ смерка́лосьi . Het was allang aan het schemeren.
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Разнена́стилосьp  на весь день. Het was de hele dag betrokken.
На восто́ке тума́нитсяi . Het is mistig in het oosten.
Уже́ забеле́лосьp  на восто́ке. Het was al licht geworden in het oosten.
В по́ле от мно́жества жёл тых/си́ них 
цвето́в жел те́ет сяi  /сине́етсяi . 

Het veld ziet geel/blauw van de talrijke 
gele/blauwe bloemen.

•   psychische of fysieke processen: 

У меня́ замути́лосьp  в глаза́х. De wereld begon voor m’n ogen te draaien.
Сло́вно в глаза́х тума́нитсяi . Het is alsof ik een waas voor m’n ogen heb.
Закружи́лосьp  в голове́. M’n hoofd begon te tollen.

 11.7.4 Manifesterend
 Bij de manifesterende    interpretatie gaat het om abstracte betekenissen als ‘er 
zijn, zich voordoen, blijken, zich manifesteren, er niet meer zijn’. Deze betekenis-
sen zijn in het Nederlands vaak in een zin met ‘er’ of ‘het’ te vertalen. Het betreft 
werkwoorden als случи́ться p  ‘gebeuren’, сло́ жи́ть ся p  ‘uitpakken’, по́лучи́ться p  
‘uitpakken’, про́до́лжа́ться i  ‘verdergaan’, сде́ лать ся p  ‘gebeuren’, о́бнару́житься p  
‘blijken’, ко́́нчиться p  ‘eindigen’, enz. Deze werkwoorden kunnen ook persoon-
lijk-reflexief worden gebruikt: 

Сложи́лосьp  неуда́чно. Het pakte verkeerd uit.
Случа́етсяi  по-вся́кому. Er kan altijd van alles gebeuren.
Оказа́лосьp  не так. Het bleek anders te zijn.
Получи́лосьp  ху́же. Het pakte ernstiger uit.
Из дальне́йшего разгово́ра 
 вы́ясни лосьp , что он ура́лец. 

Uit het verdere gesprek bleek dat hij uit 
de Oeral afkomstig was.

И вдруг ей показа́лосьp , что в э́том 
году́ он умрётp . 

En plotseling kreeg zij het idee dat hij dit 
jaar zou sterven.

 Andere reflexieve werkwoorden drukken uit dat de mogelijkheid voor een 
bepaalde handeling aanwezig is, waarbij de handeling zelf in een infinitief wordt 
uitgedrukt. Het betreft hier onder andere frequent optredende werkwoorden als 
 слу чи́ться p  ‘overkómen’, до́ста́ться p  ‘lukken’, до́вести́сь p  ‘de gelegenheid hebben’, 
 о́ста́ться p  ‘resten’ en прийти́сь p  ‘overkomen; moeten’. Voorbeelden: 

Мне ча́сто приходи́лосьi  ви́детьi  
Ги́тлера в бе́шенстве. 

Ik heb Hitler vaak in woede moeten mee-
maken.

Нам всего́ три гвоздя́ доколоти́тьp  
оста́лосьp . 

We hoefden nog maar drie spijkers in (het 
hout) te slaan.

Им удало́сьp  + inf. Het is hun gelukt om te …

 In al deze gevallen komt de stimulus tot het gebeuren van buiten de handelende 
persoon en heeft deze daar geen macht over: het gebeuren overkomt hem, de 
omstandigheden maken dat iets zo is. 
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 Werkwoorden met een manifesterend-reflexieve interpretatie kunnen optreden 
in de functie van koppelwerkwoord; als naamwoordelijk deel van het gezegde 
treedt dan de korte vorm onzijdig van het adjectief op: 

Ухо́дятi  после́дние посети́тели, 
стано́витсяi  ти́хо. 

De laatste bezoekers gaan weg en het 
wordt stil.

Ему́ де́лалосьi  жу́тко. Hij kreeg het benauwd.
В ко́мнате станови́лосьi  темно́. Het werd donker in de kamer.

 Een iets ander type manifesterend-reflexieve interpretatie treedt op in ontken-
nende zinnen met een genitief als functioneel onderwerp (vergelijk 15.2.4): 

Не измени́лосьp  ничего́. Er was niets veranderd.
У меня́ не сохрани́лосьp  ста́рых 
пи́сем. 

Ik had geen oude brieven meer.

 11.8 Relatie tussen concrete werkwoorden en betekeniscategorieën
 De indeling in verschillende interpretatiecategorieën houdt niet in dat er een vaste 
relatie is tussen een bepaald werkwoord enerzijds en een bepaalde categorie 
anderzijds: één werkwoord kan – in verschillende contexten – in verschillende 
categorieën worden ondergebracht. In de praktijk is er voor elk concreet werk-
woord echter maar een beperkt aantal categorieën van toepassing. Gevallen als 
het werkwoord бро́са́ться i , dat in zeker zes categorieën is onder te brengen, zijn 
dan ook uitzonderlijk: 

 passief  Ка́мни броса́ю́тсяi  в 
во́ду. 

 De stenen worden in het 
water gegooid.

 half-passief  Вино́ броса́етсяi  в 
го́лову. 

 De wijn steeg (hem) naar 
het hoofd.

 intern-wederkerend  Он броса́етсяi  с бе́рега.  Hij stort zich van de 
oever.

 intern-wederkerend 
(op aansporing) 

 Войска́ броса́лисьi  в 
бой. 

 De troepen stortten zich 
in de strijd.

 intern-wederkerend 
(karakteriserend)

 Она́ броса́етсяi  
деньга́ми. 

 Zij smijt met geld. 

 reciproque-wederkerend  Ребя́та броса́ю́тсяi  
снеж ка́ ми. 

 De jongens bekogelen 
elkaar met sneeuw-
ballen.

 In de meeste gevallen maken de aard van het onderwerp (levend, niet-levend, 
bewegend, enz.), de aard van de bedoelde handeling en de verdere context redelijk 
duidelijk tot welke interpretatiecategorie of tot welke twee interpretatiecatego-
rieën een concreet voorbeeld gerekend kan worden. 



  12   HET BIJWOORD 

 12.1 Inleiding

 12.1.1 De functie van het bijwoord 
 Bijwoorden zijn onverbuigbare vormen die dienen als nadere bepaling bij werk-
woorden (Он рабо́́тает  пло́́хо́  ‘Hij werkt slecht ’), adjectieven (Э́то́  исто́ри́чески  
ва́жный во́про́́с  ‘Dat is een historisch  belang rijke vraag’), andere bijwoorden (Мы 
 о́́чень  ве́село́ про́вели́ ве́чер  ‘We hebben de avond erg  vrolijk doorgebracht’) of sub-
stantieven (ко́́фе  по́-туре́цки  ‘Turkse  koffie’, lett. ‘koffie op z’n Turks ’). 

 Bijwoorden kunnen ook vragend zijn (Где  ты рабо́́таешь?  ‘Waar  werk je?’), 
betrekkelijk (Я был там,  где  никто́́ нико́гда́ не́ был  ‘Ik ben daar geweest waar  
niemand ooit geweest is’), ontkennend (Я  нигде́  не́ был  ‘Ik ben nergens  geweest’) 
of onbepaald (Он  где́-то́  был  ‘Hij is ergens  geweest). 

 12.1.2 De betekenis van het bijwoord
 Bijwoorden kunnen op grond van hun betekenis in verschillende categorieën 
worden ingedeeld:

•   bijwoorden van tijd: ко́гда́  ‘wanneer’, по́то́́м  ‘daarna’, всегда́  ‘altijd’, ны́не  ‘nu, 
tegenwoordig’, во́́время  ‘op tijd’; 

•  bijwoorden van plaats: где  ‘waar’, сю́да́  ‘hierheen’, о́тту́да  ‘daarvandaan’, здесь  
‘hier’, до́́ма  ‘thuis’; 

•  bijwoorden van soort en wijze: так  ‘zo, zodanig’, бы́стро́  ‘snel’, хо́ро́шо́́  ‘goed’, 
 по́-но́́во́му  ‘nieuw, op een nieuwe manier’, по́-ру́сски  ‘(in het) Russisch’; 

•  bijwoorden van reden en doel: по́э́то́му  ‘daarom’, сду́ру  ‘uit domheid’, неча́янно́  
‘onvoorzien, toevallig’, наро́́чно́  ‘met opzet’, не́зачем  ‘zinloos, nutteloos’; 

•  bijwoorden van maat en graad: два́жды  ‘tweemaal’, втро́ём  ‘met z’n drieën’, о́́чень  
‘zeer’, чрезвыча́йно́  ‘buitengewoon’, ма́ло́  ‘weinig’. 
   Ма́ло́  ‘weinig’, нема́ло́  ‘niet weinig, heel wat’, мно́́го́  ‘veel’, немно́́го́  ‘niet veel, een beetje’, 
 до́ста́то́чно́  ‘genoeg’, ско́́лько́  ‘hoeveel’, не́ско́лько́  ‘enkele, een paar’ en сто́́лько́  ‘zoveel’ 
kunnen zowel bijwoord als onbepaald telwoord zijn (zie 5.4). 

  12.1.3 De vorming van het bijwoord
 De meeste bijwoorden zijn afgeleid van een andere woordsoort, met name van 
adjectieven (хо́ро́́ший  ‘goed’ → хо́ро́шо́́ ). Er is maar een beperkte groep oorspron-
kelijke bijwoorden (primaire bijwoorden   ), bijvoorbeeld где  ‘waar’, куда́  ‘waar-
heen’, то́гда́  ‘toen’, уже́  ‘al’, как  ‘hoe’ of едва́  ‘nauwelijks, met moeite’. De bijwoor-
den die afgeleid zijn van een andere woordsoort noemen we secundaire 
bijwoorden   . In de volgende paragraaf wordt de vorming van de secundaire bij-
woorden gedetailleerd behandeld. 

´
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  Er zijn bijwoorden die gewoonlijk als primair beschouwd worden, maar waarbij het histo-
risch gezien om afleidingen gaat (bv. за́втра  ‘morgen’ < за  + у́тро́  of тепе́рь  ‘nu’ < то́т  + 
 пе́рвый ). De afleiding is hier voor de huidige taalgebruikers niet meer herkenbaar. 

 Het onderscheid tussen primaire en secundaire bijwoorden is goed te vergelijken met een 
soortgelijk onderscheid bij de voorzetsels en de voegwoorden (zie 13.1.2). 

  12.2 De vorming van het bijwoord

 12.2.1 Van adjectieven afgeleide bijwoorden 

 12.2.1.1 Bijwoorden op -o/-e 
 Dit meest voorkomende type bijwoord is identiek met de KV  N van het adjectief 
(vgl. 3.11): краси́вый  ‘mooi’ → KV N + bijwoord краси́во́ ; не о́  жи́данный  ‘onverwacht’ 
→ нео́жи́данно́ ; бли́зкий  ‘dichtbij’ → бли́з ко́ ; и́скренний  ‘oprecht’ → и́скренне ; 
 кра́йний  ‘uiterst’ → кра́йне . In een enkel geval is er een accentverschil tussen het 
bij  woord en de KV N, bijvoorbeeld бо́льно́й  ‘ziek’ → KV N бо́льнo ́, bijwoord бо́́льно́ ; 
 ма́ленький  ‘klein’ → KV N мало́́ , bijwoord ма́ло́  ‘weinig’. 

 Bijwoorden op -e  kunnen overigens ook van een TAD zijn afgeleid: угро́ жа́ ю́щий  
‘dreigend’ → угро́жа́ю́ще  (Он взгляну́л на меня́ угро́ жа́ю́ще  ‘Hij keek mij dreigend 
aan’); вызыва́ю́щий  ‘uitdagend’ → вызыва́ю́ще  (смо́ тре́ть вызыва́ю́ще  ‘uitdagend 
kijken’). 

 De zachte adjectieven да́вний  ‘langgeleden’, по́́здний  ‘laat’ en ра́нний  ‘vroeg’ 
hebben bijwoorden met een stam op een harde medeklinker: давно́́ , по́́здно́  en 
 ра́но́  (één -н- !). 

 12.2.1.2 Bijwoorden op -и  (eventueel plus prefix по́- )
 Van adjectieven op -ский/-ско́й  en -цкий/-цко́й  eindigt het bijwoord op -ски  respec-
tievelijk -цки : дру́жеский  ‘vriendschappelijk’→ дру́жески ; бра́т ский  ‘broederlijk’ → 
 бра́тски ; ло́ги́ческий  ‘logisch’ → ло́ги́чески ; дура́цкий  ‘gek, idioot’ → дура́цки . Deze 
bijwoorden worden vaak gecombineerd met het prefix по́- , dat de extra betekenis-
nuance van een gelijkenis met iets of iemand geeft: по́-бра́тски  in bijvoorbeeld 
 по́-бра́тски по́ хло́́пать по́ плечу́  ‘op broederlijke wijze op de schouder slaan; 
 геро́́йский  ‘heldhaftig’ → по́-геро́́йски  in bijvoorbeeld вести́ себя́ по́-геро́́йски  ‘zich als 
een held gedragen’. Bij woorden op -ически  kunnen overigens niet met по́-  gecombi-
neerd worden. 

 Een tweede groep adjectieven die bijwoorden vormt op -и  is die van het type 
 ры́бий  ‘vissen-’ (vgl. 3.9): -ий  → -ьи . Hier is de combinatie met het prefix по́-  ver-
plicht: во́́лчий  ‘wolven-’ → по́-во́́лчьи  ‘op de manier van een wolf’; со́ба́чий  ‘honden-’ 
→ по́-со́ба́чьи  ‘als een hond’. 

 12.2.1.3 Bijwoorden op -о́му/-ему  plus prefix по́- 
 Dsg N-vormen van adjectieven leveren in combinatie met по́-  bijwoorden op met de 
betekenis ‘op een bepaalde manier, volgens’: но́́вый  ‘nieuw’  → по́-но́́во́му  ‘nieuw, op 
een nieuwe manier’; друго́́й  ‘ander’ → по́-друго́́му  ‘op een andere manier’; о́се́нний  
‘herfst-’ → по́-о́се́ннему  ‘herfstachtig’; пре́жний  ‘vroeger’ → по́-пре́жнему  ‘zoals vroeger’. 
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 Hetzelfde procédé kan overigens ook bij de adjectivisch verbogen voornaam-
woorden мо́й , тво́й , сво́й  en наш , ваш  (zie 4.5) toegepast worden: по́-мо́́ему  ‘vol-
gens mij’, по́-тво́́ему  ‘volgens jou’, по́-сво́́ему  ‘op eigen wijze’, по́-на́шему  ‘volgens 
ons’, по́-ва́шему  ‘volgens jullie’. 
  Let op het accentverschil tussen по́-мо́́ему , по́-тво́́ему , по́-сво́́ему  en Dsg MN мо́ему́ , 
 тво́ему́ , сво́ему́.  ‘Volgens hem/haar/hen’ is по́ его́́/её/их мне́нию́ . 

  12.2.1.4 Bijwoorden uit voorzetsel plus Asg F op -ую́  
 Enkele bijwoorden vinden hun oorsprong in een samensmelting van de voorzet-
sels в , за  of на  met de Asg F van adjectieven: в  + пусто́й  ‘leeg’→ впусту́ю́  ‘nutteloos, 
tevergeefs’; в  + ручно́й  ‘hand(en)-, arm-’ → вручну́ю́  ‘met de hand(en)’; за  + ча́стый  
‘vaak’→ зачасту́ю́  ‘vaak, dikwijls’; на  + удало́́й  ‘vermetel’→ наудалу́ю́  ‘op goed 
geluk’. 

 12.2.1.5 Bijwoorden uit voorzetsel plus oude korte vormen 
 Een aantal bijwoorden is uit een combinatie ontstaan van een voorzetsel (met 
name с , до́ , из , по́ , в , за , на ) plus de daarbij behorende oude KV sg N (die in het 
Oudrussisch ook attributief gebruikt kon worden; vgl. 3.11.1): с  + пра́вый  ‘rechts’ → 
 спра́ва  (= с  + KV Gsg N † права ) ‘van rechts’; до́  + чи́стый  ‘zuiver’ → до́́чиста  ‘zuiver, 
volkomen’; из  + да́вний  ‘langgeleden’ → и́здавна  ‘van oudsher’; по́  + про́сто́́й  ‘een-
voudig’ → по́́про́сту  ‘eenvoudig, rond uit’; в  + ско́́рый  ‘snel’ → вско́́ре  ‘binnenkort’; за  
+ но́́вый  ‘nieuw’ → за́но́во́  ‘opnieuw’; на  + ле́вый  ‘links’ → нале́во́  ‘naar links’. 

 12.2.2 Van substantieven afgeleide bijwoorden

 12.2.2.1 Bijwoorden uit vormen van de Isg
 De op basis van de Isg van substantieven gevormde bijwoorden zijn ten eerste 
aanduidingen van dagdelen of jaargetijden: у́тро́  ‘ochtend’ → у́тро́м  ‘’s ochtends’; 
 день  ‘dag’ → днëм  ‘overdag’; ве́чер  ‘avond’ → ве́черо́м  ‘’s avonds’; но́чь  ‘nacht’ → но́́чью́  
‘’s nachts’; ле́то́  ‘zomer’ → ле́то́м  ‘in de zomer’; о́́сень  ‘herfst’ → о́́сенью́  ‘in de herfst’; 
 зима́  ‘winter’ → зимо́́й  ‘in de winter’; весна́  ‘lente’ → весно́́й  ‘in de lente’. 

 Een tweede categorie vormen bijwoorden van soort en wijze: круг  ‘cirkel, kring’ 
→ круго́́м  ‘rondom’ (let op het accentverschil met de Isg van круг : кру́го́м ); бег  ‘het 
lopen’ (Isg бе́го́м ) → бего́́м  ‘in looppas, op een draf’; шëпо́т  ‘gefluister’ → шëпо́то́м  
‘fluisterend’; дар  ‘gave, geschenk’ → да́ро́м  ‘gratis; tevergeefs’. In een aantal gevallen 
bestaat het substantief dat aan deze vorming ten grondslag ligt niet meer: бо́сико́́м  
‘blootsvoets’, пешко́́м  ‘te voet’, укра́дко́й  ‘heimelijk, steels’. 

 12.2.2.2 Bijwoorden uit voorzetsel plus substantief
 Bijwoorden die zijn gevormd uit de voorzetsels с , до́ , из , о́т , к , по́ , в , за , на  plus 
een substantief zijn onder andere: с  + нача́ло́  ‘begin’ → снача́ла  ‘eerst’; до́  + верх  
‘top’ → до́́верху  ‘tot boven (aan) toe’; из  + даль  ‘verte’ → и́здали  ‘uit de verte, van 
verre’; о́т  + часть  ‘deel’ → о́тча́сти  ‘gedeeltelijk’; к  + стать  ‘houding, bouw’ → 
 кста́ти  ‘ter zake’; по́  + бли́зо́сть  ‘nabijheid’ → по́бли́зо́сти  ‘in de buurt’; в  + слух  
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‘gehoor, gerucht’ → вслух  ‘hardop’; за  + раз  ‘keer’ → зара́з  ‘in één keer’; на  + ко́не́ц  
‘einde’ → нако́не́ц  ‘uiteindelijk, ten slotte’. Paarsgewijs (‘rusttoe  stand’ tegenover 
‘beweging ergens heen’) komen onder andere voor: навер ху́ /наве́рх  ‘boven; naar 
boven’, внизу́ /вниз  ‘beneden; naar beneden’, впереди́ /вперëд  ‘voorop, vooraan; 
vooruit, voorwaarts’, внутри́ /внутрь  ‘binnen; naar binnen’. 

 12.2.3 Van voornaamwoorden afgeleide bijwoorden 
 Voor wat betreft de adjectivisch verbogen voornaamwoorden мо́й , тво́й , сво́й  en 
 наш , ваш  zie boven, 12.2.1.3. 

 Verder horen hier bijwoorden die zijn samengesteld uit een voorzetsel plus een 
voornaamwoord, hetzij een aanwijzend voornaamwoord (то́т  ‘die, dat’ of э́то́т  
‘deze, dit’): зате́м  ‘daarna’, по́то́́м  ‘daarna’, по́то́му́  ‘daarom’, по́э́то́му  ‘daarom’, 
 о́тто́го́́  ‘daarom’; hetzij een vragend voornaamwoord (что́  ‘wat’): заче́м  ‘waarom’, 
 по́чему́  ‘waarom’, о́тчего́́  ‘waarom’; hetzij een bepalend voornaamwoord (весь  
‘geheel, al’): во́́все  ‘in het geheel, volstrekt’, со́все́м  ‘absoluut, geheel’. 

•    Op весь  gaan ook de bijwoorden весьма́  ‘zeer, bovenmate’, везде́  ‘overal’ en всю́́ду  ‘overal’ 
terug. 

•  Samengesteld uit een voornaamwoord (t.w. сей  ‘deze, dit’) plus een substantief zijn сейча́с  
‘nu, direct’ (lett. ‘dit uur’) en сего́́дня  ‘vandaag’ (lett. ‘van deze dag’). 

   12.2.4 Van telwoorden afgeleide bijwoorden

 12.2.4.1 Van hoofdtelwoorden afgeleide bijwoorden
 Het gaat hier om de reeks ‘tweemaal, driemaal, viermaal … tienmaal’: два́жды , 
 три́жды , четы́режды , пя́тью́ , ше́стью́ , се́мью́ , во́́семью́ , де́вятью́ , де́сятью́  (let 
op het accentverschil met de Isg пятью́́  … десятью́́ ). Behalve bij два́жды  zijn com-
binaties van hoofdtelwoord + een vorm van раз  ‘keer’ veel gebruikelijker. Dat geldt 
ook voor ‘éénmaal’: о́ди́н раз  (in plaats van het verouderde еди́но́жды ). Одна́жды  
heeft de betekenis ‘eens, op een keer’. (Eveneens van een hoofdtelwoord afgeleid 
is наедине́  ‘onder vier ogen’.) 

 12.2.4.2 Van rangtelwoorden afgeleide bijwoorden
 Het betreft hier de reeks ‘ten eerste, ten tweede, ten derde … ten tiende’: во́-пе́рвых , 
 во́-вто́ры́х , в-тре́тьих , в-четвёртых , в-пя́тых , в-шесты́х , в-седьмы́х , в-во́сьмы́х , 
 в-девя́тых , в-деся́тых . Во́-пе́рвых  moet niet verward worden met het bijwoord 
 впервы́е , dat ‘voor het eerst’ betekent. 

 12.2.4.3 Van verzameltelwoorden afgeleide bijwoorden
 Ten eerste gaat het om de serie ‘tweevoudig (dubbel), drievoudig, viervoudig … 
tienvoudig’: вдво́́е , втро́́е , вче́тверо́ , впя́теро́ , вше́стеро́ , все́меро́ , вво́́сьмеро́ , 
 вде́вятеро́ , вде́сятеро́ . 

 Ten tweede hoort hier de reeks ‘met z’n tweeën, met z’n drieën, met z’n vieren 
… met z’n tienen’: вдво́ём , втро́ём , вчетверо́́м , впятеро́́м , вшестеро́́м , всемеро́́м , 
 вво́сьмеро́́м , вдевятеро́́м , вдесятеро́́м . 
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 Voor het gebruik van onbepaalde telwoorden als bijwoord zie 5.4.4.

 12.2.5 Van werkwoorden afgeleide bijwoorden 
 Voor bijwoorden, afgeleid van (adjectivisch verbogen) TAD zie hierboven in 
12.2.1.1. 
  Bijwoorden eindigend op -учи /-ю́чи  gaan terug op Oudrussische vormen van het TAD: 
 игра́ю́чи  ‘spelenderwijs’, уме́ю́чи  ‘handig, met kennis van zaken’ (zie ook 10.7.1.1). 

  Enkele imperfectieve gerundia worden ook als bijwoord gebruikt: сиде́ть  ‘zitten’ 
→ си́дя  ‘zittend’; лежа́ть  ‘liggen’ → лёжа  ‘liggend’; сто́я́ть  ‘staan’ → сто́́я  ‘staand’; 
 шути́ть  ‘grappen maken’ → шутя́  ‘voor de grap, zonder moeite’ (не шутя́  ‘seri-
eus’); verder ook мо́лча́ть  ‘zwijgen’ → мо́́лча  ‘zwij gend, zonder een woord te 
zeggen’, waarvan het betreffende IGe het accent ook op de uitgang kan hebben 
(vgl. 6.8.6). Van хо́те́ть  ‘willen’ is не́хо́тя  ‘met tegenzin, ongaarne’ afgeleid (хо́тя́  
‘hoewel’ wordt tot de voegwoorden gerekend). 
  Een IGe kan ook ten grondslag liggen aan secundaire voorzetsels, zoals bijvoorbeeld гля́дя 
на  + A ‘gezien’ (van гляде́ть  ‘kijken’; vgl. 6.8.6) of су́дя по́  + D ‘te oordelen naar’ (van суди́ть  
‘oordelen’); zie verder ook 13.11.2. 

  12.2.6 Van bijwoorden afgeleide bijwoorden
 Een bijwoord kan ook door prefigering en soms ook suffigering afgeleid zijn van 
een ander bij woord: о́тку́да  ‘waarvandaan, vanwaar’ (van куда́  ‘waarheen’); 
 навсегда́  ‘voor altijd’ (van всегда́  ‘altijd’); неда́вно́  ‘onlangs’ (van давно́́  ‘langgele-
den’); по́слеза́втра  ‘overmorgen’ (van за́втра  ‘morgen’). Hier horen verder nog 
twee speciale groepen: ontkennende en onbepaalde bijwoorden. 

 12.2.6.1 Ontkennende bijwoorden 
 Deze worden van vragende bijwoorden gevormd door hetzij ни-  hetzij не́-  ervoor 
te zetten: где  ‘waar’ → нигде́  ‘nergens’; куда́  ‘waarheen’ → никуда́  ‘nergens heen’; 
 ко́гда́  ‘wanneer’ → нико́гда́  ‘nooit’; не́где  ‘geen plaats (om te), nergens’, не́куда  ‘geen 
plaats (om te), nergens heen’; не́ко́гда  ‘geen tijd (om te)’. 

 Ontkennende bijwoorden met ни-  worden net zoals ontkennende voornaam-
woorden met een dubbele ontkenning in de zin gebruikt: Он нико́гда́ не рабо́́тал  
‘Hij werkte nooit’. Zie verder 4.10.2.9. 

 Ontkennende bijwoorden met не́-  komen net zoals de voornaamwoorden не́ко́го́  
en не́чего́  voor in een onpersoonlijke infinitiefconstructie met de betekenis ‘er is 
geen … om te’: Мне не́ко́гда го́во́ри́ть с то́бо́́й  ‘Ik heb geen tijd om met jou te 
praten’. Zie verder 4.10.3.2. 

 12.2.6.2 Onbepaalde bijwoorden
 Deze worden eveneens van vragende bijwoorden afgeleid, en wel hetzij door 
middel van de prefixen не́-  of ко́́е- , hetzij met behulp van de suffixen -то́ , -нибудь  
of -либо́ : ко́гда́  ‘wanneer’ → не́ко́гда  ‘eens, vroeger, langgeleden’ (niet te verwarren 
met het не́ко́гда  in 12.2.6.1); где  ‘waar’ → ко́́е-где  ‘hier en daar, op enkele plaatsen’; 



HOOFDSTUK 12 564 

 как  ‘hoe’ → ка́к-то́  en ка́к-нибудь/как-нибу́дь  ‘op de een of andere manier; eens, 
ooit’; куда́  ‘waarheen’ → куда́-либо́  ‘ergens heen’. Voor meer voorbeelden en voor 
het gebruik van de verschillende prefixen en suffixen – parallel lopend aan dat van 
de corresponderende onbepaalde voornaamwoorden – zie 4.11. 

 12.3 De trappen van vergelijking van het bijwoord

 12.3.1 De comparatief van het bijwoord
 In principe vinden we zowel samengestelde als niet-samengestelde vormen. Het 
eerste type, dat met behulp van бо́́лее  ‘meer’ en ме́нее  ‘minder’ gevormd wordt (bv. 
 бо́́лее ва́жно́  ‘belangrijker’), is minder gebruikelijk dan het tweede type (важне́е  
‘belangrijker’). Als samengestelde vormen voorkomen, dan is dat bij voorkeur bij 
een overdrachtelijke betekenis: бо́́лее глубо́ко́́ изуча́ть  ‘diepgaander bestuderen’ 
(tegenover de niet-samen gestelde vorm bij een directe betekenis als in на́до́ 
ко́па́ть глу́бже  ‘men moet dieper graven’). Bij bijwoorden die niet op -o /-e  eindigen 
is een eventuele comparatief alleen met бо́́лее  of ме́нее  mogelijk: бо́́лее ло́ги́чески  
‘logischer’. 

 De vorming van de niet-samengestelde comparatief van bijwoorden op -o /-e  
komt overeen met die van het corresponderende adjectief. We vinden compara-
tieven op -e  (ти́хо́  ‘stil’ → ти́ше , ча́сто́  ‘vaak’ → ча́ще , пло́́хо́  ‘slecht’ → ху́же ); op -ее  
(интере́сно́  ‘interessant’ → интере́снее , сла́бо́  ‘zwak’ → слабе́е , хо́́ло́дно́  ‘koud’ → 
 хо́ло́дне́е ) en op -ше  (то́́нко́  ‘dun’ → то́́ньше , хо́ро́шо́́  ‘goed’ → лу́чше ); vergelijk. ook 
dubbelvormen zoals мно́́го́  ‘veel’ → бо́́льше  naast бо́́лее , ма́ло́  ‘weinig’ → ме́ньше  
naast ме́нее , en далеко́́  ‘ver’→ да́льше  naast да́лее . Zie verder 3.14. 
  Бо́́лее  en ме́нее  worden hoofdzakelijk gebruikt bij samengestelde vormen van de compara-
tief (zie de eerste alinea van deze paragraaf) en in enkele idiomatische uitdrukkingen (bv. 
 бо́́лее то́го́́  ‘nog sterker’, бо́́лее и́ли ме́нее  ‘min of meer’); in combinatie met telwoorden, 
bijvoorbeeld бо́́лее пяти́ лет  ‘meer dan vijf jaar’ (бо́́льше  in dit soort combinaties is spreek-
taal); daarbuiten zijn бо́́льше  en ме́ньше  gebruikelijker. Да́льше  komt vaker voor dan да́лее , 
dat grotendeels is beperkt tot de uitdrukking и так да́лее  (и т.д. ) ‘enzovoort’. 

  12.3.2 De superlatief van het bijwoord
 De superlatief van bijwoorden op -o /-e  wordt gewoonlijk uitgedrukt door een 
niet-samengestelde comparatief in combinatie met всего́́/всех : Бо́́льше всего́́ о́н 
лю́́бит сво́ю́́ рабо́́ту  ‘Het meest houdt hij van zijn werk’, Она́ де́лает всё лу́чше всех  
‘Zij doet alles het best’. Zie verder 3.15.2.3. 

 Parallel aan samengestelde comparatieven met бо́́лее  en ме́нее  vinden we verder 
nog samengestelde superlatieven met behulp van наибо́́лее  ‘het meest’ en 
 наиме́нее  ‘het minst’: наибо́́лее успе́шно́  ‘het meest succesvol’, наиме́нее уда́чно́  
‘het minst geslaagd’. Bij bijwoorden die niet op -o /-e  eindigen is dit het enige moge-
lijke vormingstype: наибо́́лее ло́ги́чески  ‘het meest logisch’. 
  Bijwoordelijke superlatiefvormen op -ейше/-айше  (vgl. 3.15.1.1) komen zelden voor (bv. 
 по́дро́́бно́  ‘uitvoerig’ → по́дро́́бнейше  of стро́́го́  ‘streng’ → стро́жа́йше ).  



  13   HET VOORZETSEL 

 13.1 Inleiding en indeling

 13.1.1 Algemeen

 13.1.1.1 Waarvoor worden voorzetsels gebruikt?
 Een voorzetsel drukt een relatie uit tussen het woord waar het vóór staat en één of 
meer andere woorden in de zin. Het kan gaan om: 

•   een bijwoordelijke relatie, bijvoorbeeld: 

Он прие́дет че́рез ме́сяц. Hij komt over een maand.

•   een objectsrelatie, bijvoorbeeld:

Он ду́мал о сы́не. Hij dacht aan zijn zoon.

•   of een bijvoeglijke relatie, bijvoorbeeld:

дверь в сад tuindeur

 Zoals uit het laatste voorbeeld blijkt, wordt soms in het Russisch een voorzetsel 
gebruikt waar het in de Nederlandse vertaling ontbreekt. Meer voorbeelden hier-
van: 

миксту́ра от ка́шля hoestdrankje
биле́т на по́езд treinkaartje
вход в теа́тр theateringang
отложи́ть на неде́лю́ een week uitstellen
за час до нача́ла een uur voor het begin
В понеде́льник я уезжа́ю́. Maandag ga ik weg.

 Het omgekeerde komt ook voor, bijvoorbeeld: 

Он дал кни́гу Ната́ше. Hij gaf het boek aan Natasja.
писа́ть карандашо́м met een potlood schrijven

 In het Nederlands worden voorzetsels soms vóór bijwoorden en andere voorzet-
sels gebruikt, bijvoorbeeld ‘de krant van gisteren’, ‘hij bleef tot na vijven’. In het 
Russisch echter staat een voorzetsel vrijwel uitsluitend voor een substantief, een 
adjectief, een telwoord of een voornaamwoord. Daarom moeten we, als we de 
zojuist gegeven Nederlandse zinnen in het Russisch willen vertalen, de constructie 
aanpassen, bijvoorbeeld вчера́шняя газе́та , of zelfs de hele formulering, bijvoor-
beeld Он ушёл то́́лько́ по́́сле пяти́. (lett. ‘Hij vertrok pas na vijven’). De enige toe-
gestane verbindingen van voorzetsels met bijwoorden of andere voorzetsels in het 
Russisch zijn de volgende: 

до за́втра tot morgen
на за́втра tot morgen (bv. iets uitstellen)
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на сего́дня voor vandaag (bv. genoeg zijn)

 In de spreektaal bestaan hiernaast verbindingen van het type: 

до без че́тверти во́семь tot kwart voor acht

 Een enkele keer komt een voorzetsel zelfstandig voor, bijvoorbeeld: 

Ты за и́ли про́тив? Ben je voor of tegen?

 De meeste voorzetsels regeren één bepaalde naamval, dat wil zeggen dat het 
woord achter het voorzetsel in die naamval komt te staan, bijvoorbeeld до́  ‘tot’ 
regeert de genitief. Sommige voorzetsels regeren twee of drie naamvallen, afhan-
kelijk van de betekenis. Het voorzetsel с , bijvoorbeeld, kan de genitief, de accusa-
tief of de instrumentalis regeren: 

Он упа́л с кры́ши. Hij viel van het dak.
Она остава́лась с неде́лю́. Zij bleef ongeveer een week.
Он говори́л с ней. Hij sprak met haar.

 Voorzetsels worden ook wel preposities    genoemd. Het bijbehorende adjectief 
luidt prepositioneel   . 

 13.1.1.2 Voorzetsels en naamval
 Voorzetsels regeren altijd andere naamvallen dan de nominatief. Hierop is één 
werkelijke en één schijnbare uitzondering: in zinnen van het type … 

Что он за челове́к? Wat is hij voor iemand?

 … regeert за  de nominatief (zie 13.8.6 sub 10); in constructies als … 

Его́ произвели́ в майо́ры. Hij werd tot majoor bevorderd.

 … heeft майо́́ры  een speciale vorm van de accusatief (door sommigen als een 
aparte naamval beschouwd) die niet identiek is met de genitief maar met de nomi-
natief (zie 13.8.2 sub 4). 

 13.1.1.3 Nazetsels
 Enkele Russische voorzetsels kunnen ook fungeren als nazetsel   , dat wil zeggen 
dat ze kunnen staan na het woord waar ze bijhoren. De bekendste zijn: 

ра́ди + G terwille van (zie 13.8.28)
навстре́чу + D tegemoet (zie 13.10)
спустя́ + A later (zie 13.11.2)

 Alléén nazetsel is: 

(тому́) наза́д + A geleden (zie 13.10)

 Interessant genoeg zijn in drie van de vier hier gegeven gevallen de Nederlandse 
equivalenten ook nazetsels. 
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 13.1.2 Primaire en secundaire voorzetsels
 De Russische voorzetsels worden meestal onderverdeeld in primaire    (ook wel 
 oorspronkelijke   ) en secundaire voorzetsels   . 

•   Primaire voorzetsels zijn niet van andere woorden afgeleid en doen bovendien 
alleen dienst als voorzetsel. In het schema hieronder worden deze voorzetsels 
gegeven met hun hoofdbetekenissen en de naamvallen die zij regeren. In de tabel 
betekenen ‘ri’ en ‘ru’ respectievelijk ‘richting’ en ‘rust’. 

  G  D  A  I  L
 без  zonder     
 в    in (ri)   in (ru)
 для  voor (t.b.v.)     
 до  tot     
 за    achter (ri)  achter (ru)  
 из  uit     
 из-за  vanachter     
 из-под  vanonder     
 к   naar    
 кро́ме  behalve     
 ме́жду     tussen  
 на    op (ri)   op (ru)
 над     boven  
 о    tegen(aan)   aangaande
 от  van(af)     
 пе́ред     voor  
 по   langs  tot en met   na
 под    onder (ri)  onder (ru)  
 при      bij
 про    aangaande   
 ра́ди  ter wille van     
 с  van(af)   ongeveer  met  
 у  bij     
 че́рез    over(heen)   

•   Secundaire voorzetsels zijn voorzetsels die ook als bijwoord kunnen fungeren (bij-
woordelijke voorzetsels   ), of afleidingen zijn van bijwoorden, werkwoorden 
of substantieven, al of niet in combinatie met een primair voorzetsel. 

 -   Voorbeelden van bijwoordelijke voorzetsels zijn:   

вблизи́ + G nabij вокру́г + G rondom

 Voorbeelden van andere secundaire voorzetsels zijn:

ря́дом с + I naast ввиду́́ + G met het oog op
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счита́я + A met inbegrip van благодаря́́ + D dankzij

 De eerste twee voorbeelden zijn combinaties van een verbogen vorm van een sub-
stantief met een primair voorzetsel, de laatste twee zijn oorspronkelijk gerundia. 
  De grens tussen secundaire voorzetsels en andere woordsoorten is niet scherp. Zo kan men 
zich afvragen of в связи́ с  ‘in verband met’ in zijn geheel een voorzetsel is, of een combina-
tie van voorzetsel +  substantief +  voorzetsel. Een verbinding als во́ вре́мя  ‘tijdens’, daaren-
tegen, is voor het gevoel van de meeste sprekers een voorzetsel. Omdat het niet vaststaat 
wanneer iets een voorzetsel is en wanneer niet, zijn de lijsten met secundaire voorzetsels 
die men in grammatica’s kan vinden zeer verschillend van omvang en samenstelling. De 
lijsten aan het eind van dit hoofdstuk (13.9 – 13.11) bevatten slechts de belangrijkste secun-
daire voorzetsels. 

  13.1.3 Invoeging van н‑  
 Na een primair voorzetsel (ook als dit de laatste component van een secundair 
voorzetsel is) krijgen persoonlijke voornaamwoorden van de derde persoon een 
voorgevoegde н - (zie ook 4.2). Voorbeelden: 

к нему́ naar hem toe ря́дом с ни́ми naast hen

 Dit geldt ook voor die bijwoordelijke voorzetsels die de genitief regeren en die 
behandeld worden in 13.9, bijvoorbeeld: 

вокру́г него́ eromheen во́зле него́ naast hem

 Vergelijk met niet-bijwoordelijk voorzetsel вне его́́  ‘erbuiten’ en met bijwoordelijk 
voorzetsel +  D вслед ему́  ‘hem achterna’. 

 Ook na een groeiend aantal niet-bijwoordelijke secundaire voorzetsels met de 
genitief wordt deze н - tussengevoegd. Van de voorzetsels die in dit hoofd stuk 
genoemd worden zijn dit вме́сто́  ‘in plaats van’, насчёт  ‘met betrekking tot’, вро́́де  
‘een soort van’ (de laatste twee voorzetsels behoren tot de spreek taal). 

 13.1.4 Betekenis 
 De betekenis van de secundaire voorzetsels is in het algemeen eenvoudig weer te 
geven door middel van een of twee Nederlandse equivalenten, bijvoorbeeld 
 вме́сто́  is ‘in plaats van’, благо́даря́  is ‘dankzij’. Bij de meeste primaire voorzetsels 
is de situatie gecompliceerder: hoewel zij in het algemeen een concrete basisbe-
tekenis hebben (bv. в  ‘in’, за  ‘achter’), is de relatie die zij aanduiden vaak abstract 
en niet eenvoudig te verbinden met de basisbetekenis, bijvoorbeeld: 

Он сомнева́лся в дру́ге. Hij twijfelde aan zijn vriend.
Сло́во за ва́ми. Het woord is aan u.

 Het gebruik van de voorzetsels in dit soort verbindingen hoort meer in een woor-
denboek thuis dan in een grammatica en zal hier niet uitputtend worden behandeld. 
  In veel gevallen (zoals dat van со́мнева́ться в  hierboven) kan men ook zeggen dat geen 
sprake is van vrij gebruik van het voorzetsel, maar dat het woord (bijvoorbeeld со́мнева́ться ) 
één geheel vormt met het voorzetsel en in combinatie met dat voorzetsel een bepaalde 
naamval regeert. Veel van dit soort gevallen worden genoemd in 14.2.4.5, 14.3.3.5, 14.4.3.4, 
14.5.3.4 en 14.6. 
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  Ook als de aangeduide relatie ogenschijnlijk concreet is, kan de keuze van het 
juiste voorzetsel enige voorkennis vereisen. Bekende voorbeelden hier van zijn het 
ruimtelijk en tijdelijk gebruik van в  ‘in’ en на  ‘op’, twee van de onderwerpen die 
hieronder apart zullen worden besproken (13.3.3 – 13.3.7 en 13.6). 

 13.2 Vormvarianten, accent 

 13.2.1 Variant met ‑o  
 Без , в , к , над , о́т , пе́ред , по́д  en с  hebben een variant met een -o  aan het eind, die 
vaak gebruikt wordt als het woord dat erop volgt begint met meer dan één mede-
klinker, bijvoorbeeld: 

во мне in mij передо мной voor mij

 Voor de keuze van de juiste variant zijn weinig vaste regels te geven. Het gaat om 
min of meer vaste combinaties van voorzetsel +  woord(en) erna. Wel zijn enkele 
statistische uitspraken te doen. De lange varianten van в , к  en с  (eenlettergrepig) 
komen vaker voor dan die van de andere voorzetsels. 
  Hieronder volgt een lijstje van de belangrijkste gevallen waarin men de lange variant aan-
treft, geordend naar de beginmedeklinker(s) van het woord na het voorzetsel: 

•   в- : vóór medeklinkercombinaties beginnend met в - of ф - gebruikt men dikwijls de lange 
variant van het voorzetsel в , bijvoorbeeld во́ фра́ке  ‘in rokkostuum’, во́ вно́вь по́стро́́енно́м 
до́́ме  ‘in een nieuwgebouwd huis’, во́ Фра́нции  ‘in Frankrijk’, во́ францу́зско́м языке́  ‘in de 
Franse taal’ (in de laatste combinatie is в  ook mogelijk); 

•  вр -: vóór vormen van вре́мя  ‘tijd’ gebruikt men de lange vorm van в  en soms ook van к  en с , 
bijvoorbeeld во́ вре́мя , ко́ вре́мени , со́ вре́мени ; 

•  вc -: vóór vormen van весь  ‘heel, alle’, gebruikt men dikwijls de lange variant, bijvoorbeeld 
 во́ всех магази́нах  ‘in alle winkels’, о́бо́ всём  ‘over alles’, изо́ всех сил  ‘uit alle macht’ (maar: 
 из всех мо́и́х друзе́й  ‘van al mijn vrienden’, пе́ред /над все́ми  ‘voor/boven allen’); 

•  вт -: vóór vormen van вто́ро́́й  ‘tweede’ (en samenstellingen) gebruikt men de lange vorm 
van в , bijvoorbeeld во́ вто́ро́́м то́́ме  ‘in het tweede deel’, во́ вто́́рник  ‘op dinsdag’; 

•  мн -: vóór vormen van я  ‘ik’ gebruikt men uitsluitend de lange variant, bijvoorbeeld во́ мне , 
 передо́ мно́й , о́бо́ мне ; vóór vormen van мно́́го́  ‘veel’ dikwijls ook, bijvoorbeeld во́ мно́́го́м , 
 со́ мно́́гим  (maar: из /о́т мно́́гих ); 

•  с -: vóór medeklinkercombinaties beginnend met с - gebruikt men dikwijls de lange variant 
van het voorzetsel с , bijvoorbeeld со́ сто́ла́  ‘van tafel’, со́ смета́но́й  ‘met zure room’, со́ 
стра́хо́м  ‘met angst’ (maar: с(о́) сво́и́м о́тцо́́м  ‘met mijn (…) vader’, с стра́шным шу́мо́м  
‘met een vreselijk lawaai’). 

  Vóór eenlettergrepige woorden die in de nominatief een vluchtige -o-  of -e-  bevatten, 
wordt meestal de lange variant gebruikt, bijvoorbeeld во́ сне  ‘in slaap’, ко́ лбу  ‘naar het voor-
hoofd’, со́ льдо́м  ‘met ijs’ (maar: пе́ред сно́м  ‘voor de slaap’, с псо́м  ‘met de hond’). 

 De lange variant van в  staat voor een klinker in de verbindingen во́ и́мя  ‘in naam van’ en 
 во́ избежа́ние  ‘ter vermijding van’. 

  13.2.2 о  en об  
 Indien het voorzetsel о́  met de locatief gaat, heeft het de variant о́б  vóór de klinkers 
 a , э , и , о́  en у , bijvoorbeeld: 

об отце́  over de vader
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 Об  met de accusatief komt ook voor vóór substantieven die met een medeklinker 
beginnen (zie 13.8.17). Een derde variant heeft o  in de combinaties: 

обо мне over mij
обо всём over alles (ook o всём ) 
обо всех over iedereen (ook о́ всех ) 
обо что́-то ergens aan (bv. zich stoten)

 13.2.3 Accent op voorzetsel
 De eenlettergrepige primaire voorzetsels zijn in de grote meerderheid van de 
gevallen ongeaccentueerd. Het Russisch kent echter een aantal vaste combinaties 
van geaccentueerd primair voorzetsel +  ongeaccentueerd substantief-telwoord, 
bijvoorbeeld: 

на́ бок op mijn/jouw/enz. zij (richting)
держа́ть за́ руку bij de hand houden
умно́жить на́ три met drie vermenigvuldigen

 In het geval van de substantieven gaat het hier vrijwel altijd om die woorden die 
noch vast stamaccent, noch vast eindaccent hebben (die niet tot de accenttypen 
{a} of {b} behoren, zie 2.1.7). Bij de meeste van deze combinaties is het gebruik van 
de ‘normaal’ accent (dus accent niet op het voorzetsel maar op het substantief) aan 
het toenemen, maar soms – vooral in staande uitdrukkingen – is accent op het 
voorzetsel nog steeds de norm. Hier volgen enkele veelvoorkomende gevallen: 

на́ бок и́з дому на́ нос за́ руки по́ сто
на́ воду на́ дом за́ ночь на́ руки на́ три
на́ год на́ зиму на́ ночь по́д руки за́ угол
на́ голову и́з лесу на́ пол до́ смерти за́ ухо
за́ город по́ лесу о́б пол на́ смерть на́ ухо 
за́ городом за́ ногу за́ реку на́ смех за́ уши
за́ гору на́ ногу на́ реку со́ смеху по́ уши
на́ гору за́ ноги за́ руку за́ спину
по́д гору на́ ноги на́ руку на́ спину
за́ день за́ нос по́д руку на́ сто

 13.2.4 Nevenaccent op voorzetsel
 De meerlettergrepige primaire voorzetsels (кро́́ме , ме́жду , пе́ред , ра́ди  en че́рез ) en 
alle secundaire voorzetsels (bijvoorbeeld вдо́ль , про́́тив , о́́ко́ло́ , среди́ ) worden uit-
gesproken met een nevenaccent; het hoofdaccent ligt op het naamwoord dat op 
het voorzetsel volgt. Klinkers worden onder nevenaccent niet gereduceerd, bij-
voorbeeld o  wordt niet [ə] of [ʌ] (zie 1.3.2 – 1.3.3). De voorzetsels из-по́д  en из-за  
zijn altijd ongeaccentueerd (met klinkerreductie). 
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 13.3 Ruimtelijk gebruik van в, из, на́, с, к, у  en от  

 13.3.1 В , на , из  en с  
 В , на , из  en с  hebben ieder een duidelijke basisbetekenis: 

в (binnen)in на (boven)op
из uit с van(af)

 Из  en с  regeren de genitief en duiden een beweging ergens vandaan aan. В  en на  
geven, afhankelijk van de geregeerde naamval, een beweging ergens heen aan 
(accusatief), of een rusttoestand op een bepaalde plaats (locatief). Voorbeelden: 

Он положи́л руба́шки в чемода́н. Hij stopte de overhemden in de koffer.
Руба́шки в чемода́не. De overhemden zitten in de koffer.
Он взял руба́шки из чемода́на. Hij haalde de overhemden uit de koffer.
Он положи́л письмо́ на стол. Hij legde de brief op tafel.
Письмо́ на столé. De brief ligt op tafel.
Он взял письмо́ со стола́. Hij pakte de brief van de tafel.

 Zoals in de bovenstaande voorbeelden is te zien, is bij het gebruik van в , на , из  en 
 с  sprake van twee opponerende reeksen    (twee reeksen van combinaties van 
voorzetsel + naamval, waarbij de combinaties binnen elke reeks systematische 
verschillen vertonen): 

 куда́? ‘waarheen?’  где? ‘waar?’  отку́да? ‘waar-vandaan?’
 в + A  в + L  из + G
 на + A  на + L  с + G

 Er zijn in het Russisch meer voorzetsels die men in dergelijke reeksen kan indelen. 
In 13.4.2 wordt hiervan een overzicht gegeven. 

 Net als het Nederlandse ‘in’ en ‘op’ worden в  en на  ook gebruikt in abstract-ruim-
telijke of figuurlijke zin, bijvoorbeeld: 

Он ей смотре́л в глаза́. Hij keek haar in de ogen.
углуби́ться в чте́ние zich verdiepen in zijn lectuur
привести́ в восто́рг in verrukking brengen
жить в дру́жбе in vriendschap leven
в су́щности in wezen
в па́мяти in het geheugen
обраща́ть внима́ние на пробле́му de aandacht vestigen op een probleem
экономи́ческое давле́ние на ма́лые 
госуда́рства

economische druk op kleine staten

смотре́ть на что́-нубудь ergens naar kijken
отвеча́ть на вопро́с op een vraag antwoorden
Он возложи́л вину́ на мать. Hij schoof de schuld op zijn moeder.
На нём лежи́т обя́занность. Op hem rust de verplichting.
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Э́́то на меня́ произвело́ глубо́кое 
впечатле́ние.

Dat maakte grote indruk op mij.

сосредото́читься на са́мом гла́вном zich concentreren op het belangrijkste

 13.3.2 К , у  en от  
 Ook bij к , у  en о́т  is de basisbetekenis eenvoudig: к  betekent ‘naar(toe), in de rich-
ting van’, у  ‘bij’ en о́т  ‘van (… weg/vandaan)’. Voorbeelden: 

Он пое́хал к сестре́. Hij ging naar zijn zuster.
Он был у сестры́. Hij was bij zijn zuster.
Он уе́хал от сестры́. Hij ging van zijn zuster weg.
Он подошёл к столу́. Hij liep naar de tafel toe.
Он стоя́л у стола́. Hij stond bij de tafel.
Он отошёл от стола́. Hij liep van de tafel weg.

 Natuurlijk worden ook deze voorzetsels overdrachtelijk gebruikt, bijvoorbeeld 
 перехо́́д о́т стра́ха к ра́до́сти  ‘de overgang van vrees naar vreugde’. Net als bij de 
vier hierboven behandelde voorzetsels, kunnen we hier spreken van een oppone-
rende reeks: 

 куда́? ‘waarheen?’  где? ‘waar?’  отку́да? ‘waarvandaan?’
 к + D  у + G  от + G

 К  wordt ook gebruikt in zinnen van het type: 

Он стоя́л бо́ком к мосту́. Hij stond met zijn zij naar de brug toe.
Он сиде́л спино́й ко мне. Hij zat met zijn rug naar me toe.

 Het verschil tussen de Russische voorzetsels komt niet altijd tot uiting in de Neder-
landse vertaling. Zo worden в , на  en к  alle drie dikwijls vertaald met ‘naar’: 

Он пое́хал в теа́тр. Hij ging naar de schouwburg (met de 
bedoeling om daar naar binnen te gaan).

Он пое́хал на Ле́нинские го́ры. Hij ging naar de Leninheuvels (met de 
bedoeling om erop te gaan).

Он пое́хал к па́мятнику. Hij ging naar het monument (slechts 
nadering, niet naar binnen of bovenop).

 Op dezelfde manier worden zowel из , о́т  als с  vaak vertaald met ‘van’: 

Он прие́хал из университе́та/ от 
врача́.

Hij kwam van de universiteit/ de 
dokter.

Он соскочи́л с ло́шади. Hij sprong van zijn paard.

 13.3.3 Niet altijd steun aan basisbetekenis
 Zowel het Nederlands als het Russisch kennen gevallen, waarin de keuze van het 
voorzetsel niet gemotiveerd lijkt door zijn basisbetekenis. Als men bijvoorbeeld in 
het Nederlands zegt ‘op de universiteit’, verwijst men meestal niet naar een plaats 



 573HET VOORZETSEL 

boven op het universiteitsgebouw. In het Russisch zegt men in zo’n geval в 
университе́те , wat beter klopt met de basisbetekenis van в . Daarentegen luidt ‘op 
de faculteit’ in het Russisch на факульте́те . Er is in het Russisch een groot aantal 
min of meer vaste combinaties van в  of на +  (categorie) substantieven, die niet of 
niet eenvoudig te verklaren zijn uit de betekenissen van de voorzetsels en de sub-
stantieven. Soms zijn beide voorzetsels mogelijk, met of zonder betekenisverschil. 
Hieronder zal getracht worden een beeld te geven van de meest voorkomende 
combinaties, waarbij gezegd moet worden dat niet alle categorieën substantieven 
goed af te grenzen zijn en dat het aantal uitzonderingen aanzienlijk is. 

 Een element van regelmaat hierbij is, dat wat in 13.3.1 gezegd werd over de oppo-
nerende reeksen voorzetsels in de regel ook hier geldt, bijvoorbeeld: 

в университе́т naar de universiteit
в университе́те op de universiteit
из университе́та van de universiteit
на факульте́т naar de faculteit
на факульте́те op de faculteit
с факульте́та van de faculteit

 Hierop zijn slechts enkele uitzonderingen (zie bijvoorbeeld го́ра́  in 13.3.6). Het 
ruimtelijke gebruik van к  levert weinig problemen op en kan daarom verder 
buiten beschouwing blijven. 

 13.3.4 Keuze tussen в  en на  (1) 
•   Vóór namen van steden, landen, staten en streken (behalve op -щина ) wordt в  

gebruikt: 

в Ки́еве in Kiëv
в Пари́же in Parijs
во Фра́нции in Frankrijk
в Росси́и in Rusland
в Азербайджа́не in Azerbajdzjan
в Сиби́ри in Siberië
в Калифо́рнии in Californië

 Sinds de Oekraïne onafhankelijk is zegt men в Украи́не  ‘in de Oekraïne’ (daarvoor 
 на Украи́не ). Sindsdien zegt men in het Nederlands overigens ook steeds vaker 
Oekraïne (zonder lidwoord). Maar: на ро́́дине  ‘in het vaderland’, на чужби́не  ‘in den 
vreemde’, на Руси́  ‘in Roes’, на Дне про́́в щине  ‘in het Dnjepr-gebied’. Speciaal 
gebruik van на  voor namen van steden: по́́езд на Ки́ев  betekent ‘de trein in de 
richting Kiëv’. 

•   Bij eilanden en schiereilanden (behalve op -ия ) gebruikt men на : 

на Аля́ске in Alaska
на Кри́те op Kreta
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Maar:
в Крыму́ op de Krim
в Сици́лии op Sicilië

•   Ook bij windstreken gebruikt men на : 

на восто́ке in het oosten
на ю́́го-за́паде in het zuidwesten
на Да́льнем Восто́ке in het Verre Oosten

•   Bij gebergten waarvan de naam een plurale tantum is, gebruikt men в , bij namen 
in het enkelvoud daarentegen на : 

в А́льпах in de Alpen
в Пирене́ях in de Pyreneeën
в Карпа́тах in de Karpaten
на Ура́ле in de Oeral
на Кавка́зе in de Kaukasus
на Алта́е in het Altaj-gebergte

 Maar: 

на Балка́нах op de Balkan
на Ле́нинских гора́х op de Lenin-heuvels

 Bij namen in het enkelvoud voorafgegaan door een bepaling kan men ook в  
gebruiken, behalve bij Кавка́з : 

в/на Центра́льном Алта́е in het Centrale Altaj-gebergte
в/на Се́верном Ура́ле in de Noordelijke Oeral
maar:
на Восто́чном Кавка́зе in de Oost-Kaukasus

  Het gebruik van в  en на  in gevallen als de laatste serie voorbeelden is niet helemaal conse-
quent. Een factor die mee kan spelen is of men een gebergte (на ) of een streek (в ) in gedach-
ten heeft. 

•    Bij (delen van) gebouwen of andere besloten ruimten gebruikt men in principe в : 

в шко́ле op school
в больни́це in het ziekenhuis
в апте́ке in de apotheek
в теа́тре in de schouwburg
в ци́рке in het circus
в гости́нице in het hotel
в за́ле in de zaal
в фойе́ in de foyer

 Als echter de locatie meer lijkt (of historisch meer leek) op een open terrein met 
één of meer gebouwen dan op een besloten ruimte, gebruikt men на : 

на ста́нции/вокза́ле op het station
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на по́чте/почта́мте op het postkantoor (in het verleden een 
station met loodsen)

на аэродро́ме op het vliegveld
на ры́нке op de markt
на предприя́тии bij de onderneming
на строи́тельстве/стро́йке op het bouwterrein
на фе́рме op de boerderij
на заво́де/фа́брике in de fabriek

 Maar: 

в порту́ in de haven
в аэропорту́ op het vliegveld

 Ook vóór ша́хта  ‘mijn’ gebruikt men на : 

рабо́тать на ша́хте in een mijn werken

 Als men echter de mijngang zelf wil aanduiden, gebruikt men в : 

Шахтёр спусти́лся в ша́хту. De mijnwerker ging de mijn in.

 13.3.5 Keuze tussen в  en на  (2) 
•   Vóór substantieven die een activiteit aanduiden gebruikt men на : 

на конце́рте op het concert
на вы́ставке op de tentoonstelling
на спекта́кле bij de voorstelling
на ма́тче bij de wedstrijd
на сва́дьбе op het huwelijk
на вечери́нке op het feest
на рабо́те op het werk
на похорона́х op de begrafenis
на поеди́нке bij een duel
на ле́кции op college
на уро́ке bij de les
на пе́рвом ку́рсе in het eerste jaar (van de studie)
на войне́ in de oorlog
на собра́нии op de vergadering
на прогу́лке op de wandeling

 In overeenstemming hiermee gebruikt men vóór het woord суд  in de betekenis 
‘rechtbank, gerecht’ het voorzetsel в , in de betekenis ‘proces’ нa . De Russische zin 
 Мы вчера́ бы́ли в о́́пере  betekent ‘We waren gisteren in de opera (het gebouw)’, Мы 
вчера́ бы́ли на о́́пере  daarentegen betekent ‘We hebben gisteren een operavoorstel-
ling bijgewoond’ (kan bijvoorbeeld ook in de open lucht geweest zijn). Ооk bij 
woorden die een wijze van voortbeweging aanduiden hebben we на , bijvoorbeeld: 
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на ходу́ al lopend, zonder stil te staan
на всём скаку́ in volle galop
на лету́ al vliegend

 Bij woorden die slaan op iets dat uitgevoerd wordt, gebruikt men в  als men het 
heeft over deelname of inhoud: 

игра́ть в пье́се in een toneelstuk spelen
В конце́рте много тру́дных мест. In het concert zitten veel moeilijke 

passages.

•   Vóór substantieven die middelen van vervoer aanduiden wordt на  gebruikt: 

е́хать на маши́не met de auto gaan
на велосипе́де op de fiets
на мотоци́кле met de motor
на трамва́е met de tram
на метро́ met de metro
на авто́бусе met de bus
на по́езде met de trein
плыть на парохо́де met de boot gaan
лете́ть на самолёте met het vliegtuig gaan

 Ook instrumentalis zonder voorzetsel is mogelijk: по́́ездо́м , само́лёто́м , enz. 
 На чём ты прие́хал сю́да́  betekent ‘Hoe (met welk vervoermiddel) ben je hier 

gekomen?’ Als het echter niet gaat om de verplaatsing zelf, maar het middel van 
vervoer een plaats van handeling is, gebruikt men в : 

Я её встре́тил в по́езде/ в метро́/ в 
самолёте.

Ik ontmoette haar in de trein/metro/ 
het vliegtuig.

Maar:
Я её встре́тил на парохо́де. Ik ontmoette haar op de boot.

•   Voor bepaalde natuurverschijnselen die gezien worden als omstandigheid waarin 
men zich kan bevinden, gebruikt men на : 

на во́здухе in de open lucht
на сквозняке́ op de tocht
на ветру́ in de wind
на со́лнце in de zon

 Vergelijk de plaatsbepaling:

Самолёт в во́здухе. Het vliegtuig is in de lucht.
NB: ви́деть что́-нибудь с во́здуха iets uit de lucht zien

 (В  is hier geopponeerd aan с. ) 
•   Bij kledingstukken, schoeisel, bril, enz. gebruikt men uitsluitend в : 

челове́к в си́ней руба́шке een man in een blauw overhemd
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де́вушка в шля́пе een meisje met een hoed (op)
Она́ чита́ет в очка́х. Ze leest met een bril.

 In het Russisch gebruikt men deze verbindingen ook als predikaat, dat wil zeggen 
daar waar men in het Nederlands een werkwoord (‘dragen’, ‘aan/op hebben’) zou 
gebruiken: 

Он был в чёрном костю́́ме. Hij droeg een zwart pak.
Она́ в нау́шниках. Zij heeft een koptelefoon op.
Он в кори́чневых та́почках. Hij heeft bruine pantoffels aan.

•   In vakjargon gebruikt men soms на  in plaats van в  wanneer het gaat om iemands 
werkkring, bijvoorbeeld: 

рабо́тать на ра́дио/ на телеви́дении bij de radio/de televisie werken

  13.3.6 Keuze tussen в  en на  (3) 
 Er zijn veel afzonderlijke woorden waarbij de keuze tussen в  en на  niet af te leiden is uit 
enig algemeen principe. In een aantal gevallen kunnen (vrijwel) zonder betekenisverschil 
beide voorzetsels gebruikt worden: в /на ку́хне  ‘in de keuken’, в /на кварти́ре  ‘in de woning’, 
 во́ /на фло́́те  ‘bij de marine’, в /на седле́  ‘in het zadel’. Bij andere woorden is er wel een ver-
schil in gebruik en/of betekenis. Hier volgen enkele voorbeelden: 

•   Го́ра́ : забра́ться на́ го́ру  een berg beklimmen. Meer in het algemeen echter: в го́́ру  ‘bergop-
waarts’ (NB: с го́ры́  ‘bergafwaarts’; в  is hier geopponeerd aan с ). 

•  Дво́р : во́ дво́ре́  betekent ‘op het erf, op de binnenplaats’, на дво́ре́  betekent ‘buiten’. 
•  До́м : в до́́ме  ‘in het huis’, maar до́ста́вить на́ до́м  ‘aan huis bezorgen’, рабо́́тать на до́му́  

‘thuis/ aan huis werken’. 
•  Ме́сто́ : на  wordt gebruikt als ме́сто́  niet voorafgegaan wordt door een bepaling, ofwel 

bepaald wordt door een rangtelwoord of bezittelijk voornaamwoord, bijvoorbeeld Всё на 
ме́сте  ‘Alles staat op zijn plaats’, на пе́рво́м ме́сте  ‘op de eerste plaats’, на тво́ём ме́сте  ‘in 
jouw plaats’. Verder kiest men на  als expliciet sprake is van een vlakke locatie of als de 
bepaling vóór ме́сто́  verwijst naar een ander tijdstip: на ро́́вно́м ме́сте  ‘op vlak terrein’, на 
пре́жнем ме́сте  ‘op zijn oude plaats’. Bij andere bepalingen gebruikt men в : в о́дно́́м ме́сте  
‘op één plaats’, в тёмно́м ме́сте  ‘op een donkere plaats’, в друго́́м ме́сте  ‘op een andere 
plaats’, в ра́зных места́х  ‘op verschillende plaatsen’, в чуде́сно́м ме́сте  ‘op een prachtige 
plaats’. 

•  Мо́́ре : als het gaat om een activiteit op zee of locatie aan zee zegt men на мо́́ре , anders в 
мо́́ре . Voorbeelden: приклю́че́ния на мо́́ре  ‘avonturen op zee’, Баку́ нахо́́дится на 
Каспи́йско́м мо́́ре  ‘Bakoe ligt aan de Kaspische Zee’, Ко́ра́бль в о́ткры́то́м мо́́ре  ‘Het schip 
is op open zee’, Э́́ти ры́бы во́́дятся в мо́́ре  ‘Deze vissen treft men in de zee aan’. 

•  Окно́́ : vergelijk В о́кне́ по́каза́лась его́́ го́ло́ва́  ‘Achter/In het raam verscheen zijn hoofd’, На 
о́кне́ сто́я́ли цветы́  ‘In/op de vensterbank stonden planten’, Занаве́ски на о́́кнах  ‘De gordij-
nen hangen voor de ramen’. 

•  По́́ле : в по́́ле  betekent in de meest algemene zin ‘op het land, in het veld’. Zo ook: в о́ткры́то́м 
по́́ле  ‘in het open veld’. Is er sprake van begrenzing, dan gebruikt men на : На по́ля́х 
рабо́́тали лю́́ди  ‘Op de velden werkten mensen’, на карто́́фельно́м по́́ле  ‘op een aardappel-
veld’, на по́́ле бо́́я  ‘op het slagveld’, на футбо́́льно́м по́́ле  ‘op het voetbalveld’. 

•  Свет : in de betekenis ‘wereld’ wordt на  gebruikt, in de betekenis ‘licht’ в , bijvoorbeeld 
 Ско́́лько́ ви́до́в сло́но́́в на све́те?  ‘Hoeveel soorten olifanten zijn er op de wereld?’, в све́те 
фо́наря́  ‘in het licht van de lantaarn’, в све́те но́́вых о́ткры́тий  ‘in het licht van de nieuwe 
ontdekkingen’. Maar: Она́ о́смо́тре́ла о́де́жду на свету́  ‘Ze bekeek de kleren in/tegen het 
licht’. 
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  13.3.7 Keuze tussen в  en на  (4) 
 Tot slot nog enkele voorbeelden van gevallen waarin het ruimtelijk gebruik van в  en на  
afwijkt van het Nederlandse ‘in’ en ‘op’: 

 стуча́ть в дверь  op de deur kloppen
 Он её целова́л в щеку́.  Hij kuste haar op de wang.
 Он бро́сил в меня́ поду́шку.  Hij gooide een kussen naar me.
 Он был ра́нен в го́лову.  Hij was gewond aan zijn hoofd.
 влезть на де́рево/ на ма́чту  in een boom/ een mast klimmen
 На нём кра́сная руба́шка.  Hij heeft een rood hemd aan.
 жа́рить на ма́сле  in boter bakken

  13.4 Ruimtelijk gebruik van за́, из-за́, под, из-под, на́д  en пе́ред . 
Overzicht van de opponerende reeksen van ruimtelijke voorzetsels 

 13.4.1 За  en из‑за  
 За +  A betekent ‘achter’ (richting), за +  I ‘achter’ (rust), из -за +  G ‘van achter’. Voor-
beelden: 

Он ки́нул мяч за забо́р. Hij gooide de bal achter het hek.
Мяч лежи́т за забо́ром. De bal ligt achter het hek.
Из-за забо́ра появи́лся мужчи́на. Van achter het hek kwam een man 

te voorschijn.

 По́д +  A betekent ‘onder’ (richting), по́д +  I ‘onder’ (rust), из -по́д +  G ‘van onder’. 
Voorbeelden: 

Он поста́вил чемода́н под стол. Hij zette de koffer onder de tafel.
Чемода́н стоя́л под столо́м. De koffer stond onder de tafel
Она́ доста́ла чемода́н из-под стола́. Zij haalde de koffer onder de tafel van-

daan.

 Над  betekent ‘boven’, пе́ред  betekent ‘voor’. Beide voorzetsels gaan met de instru-
mentalis, zowel wanneer sprake is van richting als van rust. Voorbeelden: 

Он пове́сил ла́мпу над столо́м. Hij hing de lamp boven de tafel.
Ла́мпа виси́т над столо́м. De lamp hangt boven de tafel.
Он поста́вил стака́н передо мной. Hij zette het glas voor me neer.
Передо мной стоя́л стака́н. Voor me stond een glas.

  Het Russisch bezit geen voorzetsels om de relaties ‘boven … vandaan’ en ‘voor … vandaan’ 
uit te drukken. 

  13.4.2 Overzicht opponerende reeksen
 In 13.3.1 en 13.3.2 werd reeds gesproken over opponerende reeksen voorzetsels. 
Als we dit samenvatten voor alle tot dusver behandelde ruimtelijke voorzetsels, 
krijgen we het volgende beeld: 
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 куда́? ‘waarheen?’  где? ‘waar?’  отку́да? ‘waarvandaan?’
 в + A  в + L  из + G
 на + A  на + L  с + G
 к + D  у + G  от + G
 за + A  за + I  из-за + G
 под + A  под + I  из-под + G

 над + I  –
 пе́ред + I  –

 De opposities tussen за +  A, за +  I en из -за +  G, en tussen по́д +  A, по́д +  I en из -по́д 
+  G bestaan ook in een aantal gebruiksgevallen waar de voorzetsels niet met 
‘achter’, ‘achter … vandaan’, ‘onder’, ‘onder … vandaan’ vertaald kunnen worden 
(zie de behandeling van deze voorzetsels in 13.8). 

 13.5 Ruimtelijk gebruik van че́рез, сквозь  en по  

 13.5.1 Че́рез  
 Че́рез +  A betekent zowel ‘door(heen)’ als ‘over(heen)’. Voorbeelden: 

Доро́га шла че́рез лес. De weg voerde door een bos.
переле́зть че́рез забо́р over de omheining klimmen
перейти́ че́рез у́лицу de straat oversteken
мост че́рез Неву́ een brug over de Neva
Она́ смотре́ла на меня́ че́рез плечо́. Ze keek over haar schouder naar me.

 Het wordt ook gebruikt in de betekenis ‘over/via’, bijvoorbeeld: 

е́хать в Ки́ев че́рез Москву́ over/via Moskou naar Kiëv gaan

 13.5.2 Сквозь  
 De betekenis van скво́зь +  A is specifieker dan die van че́рез , namelijk ‘door-(heen)’, 
waarbij het object gezien wordt als iets dat de doorgang belemmert, bijvoorbeeld: 

Сквозь кры́шу протека́ла вода́. Er lekte water door het dak.
проби́ть гвоздь сквозь до́ску een spijker door een plank slaan

 Bij gaten en dergelijke gebruikt men скво́зь  ook, bijvoorbeeld: 

смотре́ть сквозь щель door een spleet kijken

 Скво́зь  wordt ook gebruikt: 
•   in de uitdrukkingen: 

смотре́ть сквозь па́льцы на что́-
нибудь

iets door de vingers zien

Пропа́л как сквозь зе́млю́ 
провали́лся.

Hij leek als door de aardbodem ver-
zwolgen.
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•   vóór naamwoorden die op weersomstandigheden slaan, bijvoorbeeld: 

Со́лнце проби́лось сквозь ту́чу. De zon drong door de wolk heen.

•   in gevallen waarin sprake is van zichtbaarheid, bijvoorbeeld: 

ви́дно сквозь пыль zichtbaar door het stof heen

•   en afgeleid-ruimtelijk in constructies als: 

Сквозь её приве́тливость 
просве́чивает холо́дность.

Door haar vriendelijkheid heen voelt 
men koelheid.

смея́ться сквозь слёзы door zijn tranen heen lachen
услы́шать сквозь сон door zijn slaap heen horen

 13.5.3 По  
 По́ +  D wordt gebruikt om aan te geven dat de beweging zich over/langs een 
bepaalde oppervlakte of langs een bepaalde lijn voltrekt, bijvoorbeeld: 

Ка́пли дождя́ стека́ю́т по стеклу́. De regendruppels lopen over de ruit.
гла́дить кого́-нибудь по голове́ iemand over zijn hoofd aaien
идти́ по бе́регу langs de oever lopen
плыть вверх по тече́нию́ stroomopwaarts varen
Она́ шла по Не́вскому проспе́кту. Ze liep over/door/langs de Nevski Pros-

pekt.
Она́ прошла́ по коридо́ру на ку́хню́. Ze liep door de gang naar de keuken.
спуска́ться по ле́стнице langs de trap naar beneden gaan

 Nauw verwant hiermee is het gebruik bij communicatiemiddelen (zie 13.8.21 sub 
1), bijvoorbeeld: 

по телефо́ну per telefoon

 Behalve om beweging kan het gaan om een rusttoestand, bijvoorbeeld:

По края́м доро́ги цветы́. Langs de kanten van de weg staan bloe-
men.

 Bij handelingen van het type ‘slaan, kloppen, schieten’ en dergelijke wordt по́  
gebruikt om het ‘gebied’ (bijvoorbeeld lichaamsdeel, oppervlak) aan te duiden 
waarbinnen het contact plaatsvindt, bijvoorbeeld: 

хлопа́ть по плечу́ op de schouder slaan
ого́нь по пози́циям неприя́теля vuur op de vijandelijke posities

 Ook wordt по́  gebruikt wanneer sprake is van een beweging in meer dan één rich-
ting of zonder doel, bijvoorbeeld: 

Я весь день ходи́л по магази́нам. Ik ben de hele dag winkels af geweest.
ходи́ть по ко́мнате door de kamer (rond)lopen
броди́ть по го́роду door de stad zwerven
ходи́ть по знако́мым bekenden aflopen
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Он расста́вил кни́ги по по́лкам. Hij verspreidde de boeken over de 
planken.

Он путеше́ствовал по всей стране́. Hij reisde door het hele land.

 Dicht hierbij staat het gebruik van по́  om een gebied aan te geven waarbinnen zich 
een verspreid verschijnsel voordoet, bijvoorbeeld: 

По дере́вне уже́ шепта́лись, что её 
обману́л жени́х.

In het dorp fluisterde men al dat haar 
bruidegom haar bedrogen had.

По всем города́м басту́ю́т. In alle steden wordt gestaakt.

 13.6 Temporeel gebruik van в  en на́  

 13.6.1 Gewone tijdsbepalingen 
 Met ‘gewone’ tijdsbepalingen worden hier bepalingen bedoeld die aanduiden op 
welk tijdstip of in welke periode een handeling plaatsvindt of een situatie bestaat. 
De tijdsbepalingen die in 13.6.2 behandeld zullen worden hebben andere functies. 

1)   In bijwoordelijke bepalingen van tijd waarin minuten, kwartieren of hele uren  
worden aangegeven (ook по́́лдень  ‘middag’, по́́лно́чь  ‘middernacht’) gebruikt men 
 в  + A, bijvoorbeeld: 

в де́сять мину́т второ́го om tien over één
в шестна́дцать часо́в де́сять мину́т om 16.10 uur
в че́тверть второ́го om kwart over één
в час om één uur
в три часа́ om drie uur
в по́лдень om twaalf uur ’s middags
в по́лночь om middernacht
Maar:
на тре́тьей мину́те in de derde minuut (bv. van wedstrijd, 

zie punt13 hieronder)

2)   In aanduidingen van het lopende uur  echter в +  L, bijvoorbeeld: 

в пе́рвом часу́ tussen twaalf en één uur

 Ook в +  L in de uitdrukking: 

в кото́ром часу́? om hoe laat?
Maar:
во ско́лько? om hoe laat? (spreektaal)

3)   Vóór het woord день ‘dag’ en vóór dagdelen  vergezeld van een bepaling gebruikt 
men в +  A, bijvoorbeeld: 

в э́тот день op die dag
в како́й день op welke dag
в каки́е дни op welke dagen
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в выходны́е дни op vrije dagen
в э́то у́тро op die ochtend
в пе́рвый/после́дний ве́чер op de eerste/laatste avond
Ook:
в пра́здники op feestdagen
в бу́дни op werkdagen

 Vergelijk zonder bepaling днём  ‘’s middags’, у́тро́м  ‘’s ochtends’, ве́черо́м  ‘’s avonds’. 
4)   Indien deze woorden echter bepaald worden  door друго́́й  ‘volgend’, сле́дую́щий  

‘volgend’ оf andere rangtelwoorden dan пе́рвый  ‘eerste’ gebruikt men на +  A: 

на сле́дую́щее/друго́е у́тро de volgende ochtend
на тре́тий ве́чер op de derde avond
на друго́й день de volgende dag
Maar:
в друго́й день op een andere dag
Ook:
на тре́тьи су́тки in het derde etmaal

5)   Vóór dagen van de week  gebruikt men в +  A: 

в сре́ду (op) woensdag
в про́шлый понеде́льник vorige maandag
в сле́дую́щую́ пя́тницу vrijdag aanstaande

6)   Vóór namen van religieuze feestdagen  wordt на +  A gebruikt, bijvoorbeeld: 

на Па́сху met Pasen
на Рождество́ met Kerstmis
на Вознесе́ние met Hemelvaart

 Vóór namen van niet-religieuze feestdagen gebruikt men в +  A bijvoorbeeld: 

в ноя́брьские пра́здники met de novemberfeestdagen
в Пра́здник побе́ды op Overwinningsdag

 На +  A is hier ook mogelijk, maar dan gaat het niet meer om een neutrale tijdsaan-
duiding, maar heeft het voorzetsel de betekenis ‘ter gelegenheid van, met het oog 
op’. 
  Overigens is ook bij religieuze feestdagen het gebruik aan het veranderen en wordt bij neu-
trale tijdsaanduidingen в  + A steeds meer een geaccepteerde variant. 

7)    Indien het woord неде́ля  ‘week’ bepaald wordt door э́то́т  ‘deze’, про́́шлый  ‘vorige’, 
 бу́дущий  ‘volgende’ of сле́дую́щий  ‘volgende’, gebruikt men на +  L, bijvoorbeeld: 

на э́той/про́шлой/сле́дую́щей неде́ле deze/vorige/volgende week

 Indien het bepaald wordt door een rangtelwoord (behalve пе́рвый  ‘eerste’) gebruikt 
men на +  A: 

на втору́ю́ неде́лю́ in de tweede week
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 In andere gevallen gebruikt men vóór неде́ля в +  A, bijvoorbeeld: 

в пе́рвые неде́ли о́сени in de eerste weken van de herfst

8)   Vóór aanduidingen van maanden  zonder bepaling of bepaald door э́то́т  ‘deze’, 
 про́́шлый  ‘vorige’, бу́дущий  ‘volgende’ of сле́дую́щий  ‘volgende’ gebruikt men в +  
L, bijvoorbeeld: 

в сентябре́ in september
в про́шлом ме́сяце vorige maand

9)   Bij ме́сяц  bepaald door andere rangtelwoorden dan пе́рвый  ‘eerste’ gebruikt men 
 на +  A: 

на четвёртый ме́сяц in de vierde maand

10)   Vóór aanduidingen van maanden met andere bepalingen  dan hierboven 
genoemd gebruikt men в +  A, bijvoorbeeld: 

в после́дний ме́сяц ку́рса in de laatste maand van de cursus

11)   Vóór aanduidingen van jaren  zonder bepaling of bepaald door э́то́т  ‘deze’, 
 про́́шлый  ‘vorige’, бу́дущий  ‘volgende’ of сле́дую́щий  ‘volgende’ gebruikt men в +  
L, bijvoorbeeld: 

в двухты́сячном году́ in het jaar 2000
в бу́дущем году́ volgend jaar
в сле́дую́щем году́ in het jaar daarna
в э́тих года́х in die jaren

 Met andere bepalingen: в +  A, bijvoorbeeld: 

в пе́рвые неде́ли о́сени in de eerste weken van de herfst
в пе́рвый/после́дний год войны́ in het eerste/laatste jaar van de oorlog
в послевое́нные го́ды in de naoorlogse jaren

12)   Indien de aanduiding van de maand of het jaar de niet-eerste component  is van 
een tijdsbepaling die uit meer dan één component bestaat, wordt een genitief 
zonder voorzetsel gebruikt, bijvoorbeeld: 

Сего́дня пе́рвое декабря́ . Het is vandaag 1 december.
в декабре́ сороково́го го́да  in december ’40
пе́рвое декабря́  сороково́го го́да  1 december ’40

13)   Vóór minuten, weken, maanden, jaren, enz. in verbinding met rangtelwoorden 
 wordt, wanneer een (betrekkelijk) exact punt in een proces wordt aangegeven, на 
+  L gebruikt, bijvoorbeeld: 

на пе́рвых/после́дних мину́тах ма́тча in de eerste/laatste minuten van de 
wedstrijd

на четвёртом году́ перестро́йки in het vierde jaar van de perestrojka
на девя́том ме́сяце бере́менности in de negende maand van haar zwan-

gerschap
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14)   Bij weersaanduidingen  gebruikt men в +  A, bijvoorbeeld: 

в хоро́шую́ пого́ду met mooi weer
в тума́н in de mist
в жару́ in de hitte
в хо́лод in de kou

15)   Vóór seizoenen  vergezeld van een bepaling gebruikt men в +  A, bijvoorbeeld: 

в ту о́сень in die herfst
в тру́дную́ зи́му in een moeilijke winter
в зи́мний сезо́н in het winterseizoen

 Vergelijk zonder bepaling о́́сенью́  ‘in de herfst’, зимо́́й  ‘’s winters’. 
16)   In bijwoordelijke bepalingen waarin een leeftijd  wordt aangeduid, gebruikt men 

 в +  A, bijvoorbeeld: 

Он жени́лся в два́дцать лет. Hij trouwde op zijn twintigste jaar.
в твои́ го́ды op jouw leeftijd

 Maar met het woord во́́зраст  ‘leeftijd’: в +  L: 

в моём во́зрасте op mijn leeftijd

17)   Vóór substantieven die een levensfase  aanduiden, gebruikt men в +  L: 

в де́тстве in de kindertijd
в ю́́ности in de jeugd
в ста́рости op hoge leeftijd
(maar: на ста́рости лет op mijn/jouw/enz. oude dag)
в во́зрасте семи́ лет op de leeftijd van zeven jaar
в моём во́зрасте op mijn leeftijd

18)   Bij aanduidingen van decennia  kan men kiezen tussen в +  L en в +  A: 

в шестидеся́тых года́x/-ые го́ды in de jaren zestig

19)   In aanduidingen van eeuwen en millennia  gebruikt men в +  L, bijvoorbeeld: 

в э́том ве́ке in deze eeuw
в про́шлом столе́тии in de vorige eeuw
в двадца́том ве́ке in de twintigste eeuw
в пе́рвом тысячеле́тии in het eerste millennium

20)   Bij aanduidingen van tijdperken  gebruikt men в +  A, bijvoorbeeld: 

в сре́дние века́ in de Middeleeuwen
в старину́ in de oudheid
в на́шу эпо́ху in onze tijd
в вое́нное вре́мя in oorlogstijd
во времена́ Ива́на Гро́зного ten tijde van Ivan de Verschrikkelijke
в пери́од империали́зма ten tijde van het imperialisme
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21)   In minder exacte  bepalingen met de woorden вре́мя  ‘tijd’, миг  ‘oogwenk’, 
 мгно́ве́ние  ‘ogenblik’, мо́ме́нт  ‘moment’, мину́та  ‘minuut’ en час  ‘uur’ wordt в +  A 
gebruikt, bijvoorbeeld: 

в ра́зное вре́мя op verschillende tijden
в э́тот час om die tijd
в после́дний моме́нт op het laatste moment
в по́здний час op een laat tijdstip

22)   Varia : 
•    Zonsopgang, zonsondergang, enz.: на +  L in: 

на рассве́те bij zonsopgang
на заре́ bij het krieken van de dag
на зака́те bij zonsondergang
Maar:
в су́мерках/су́мерки tijdens de schemering

•   В  + L wordt nog gebruikt: 
 -   in aanduidingen van ‘begin’, ‘einde’, enz., bijvoorbeeld:   

в нача́ле in het begin
в середи́не in het midden
в конце́ aan het eind
в нача́ле восьмо́го even na zevenen

 -   in verbinding met woorden voor heden, verleden, enz. gebruikt men в  + L, bijvoor-
beeld:   

в про́шлом in het verleden
в настоя́щем in het heden
в бу́дущем in de toekomst

 -   en in:   

в антра́кте in de pauze (schouwburg)
в переры́ве in de pauze
в пе́рвом та́йме in de eerste speelhelft
в после́днем ту́ре in de laatste ronde

 13.6.2 Speciale tijdsbepalingen

 13.6.2.1 в  + A 
•   Bij aanduiding van de tijdsduur waarbinnen iets afgerond wordt: в +  A, bijvoor-

beeld: 

Он написа́л дипло́м в три неде́ли. Hij schreef zijn scriptie in/binnen drie 
weken.

 Een soortgelijke (maar iets ruimere) betekenis heeft за +  A (zie 13.8.6 sub 4): 
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•   In bepalingen van het type: 

три ра́за в год drie keer per jaar

•   Vóór het woord раз  ‘keer’: 

в пе́рвый раз voor de eerste keer
во второ́й раз voor de tweede keer
Maar: на/в э́тот раз die/deze keer

  Als men een tegenstelling wil aanduiden (‘deze keer’ i.t.t. ‘andere keren’) moet men kiezen 
voor на . Ook на  als men wil zeggen ‘voor deze keer’, bijvoorbeeld ‘voor deze keer mag het’. 

  13.6.2.2 на  + A 
•   In verbindingen als: 

ночь с оди́ннадцатого на 
двена́дцатое ию́́ня

de nacht van 11 op 12 juni

•   Wanneer aangegeven wordt hoe lang het de bedoeling is dat iets duurt: 

Он встал с посте́ли на 10 мину́т. Hij stond voor tien minuten uit zijn bed 
op.

Он на́ год пое́хал за грани́цу. Hij is voor een jaar naar het buitenland 
gegaan.

Пья́ниц запира́ю́т в вытрезви́тель на́ 
ночь.

Dronkelappen sluit men voor de nacht 
in een ontnuchteringscel op.

 Vergelijk aaneengeschreven надо́́лго́  ‘voor lange tijd’. 
•   Wanneer gepland wordt in de richting van het tijdstip of de periode waarvan 

sprake is, bijvoorbeeld: 

отложи́ть на бу́дущую́ неде́лю́ uitstellen tot de volgende week
Собра́ние назна́чено на седьмо́е 
ма́рта.

De vergadering is vastgesteld op 
7 maart.

перенести́ на четве́рг verplaatsen naar donderdag
заказа́ть на сре́ду bestellen voor woensdag
На деся́тое биле́тов уже́ нет. Voor de tiende zijn er geen kaartjes 

meer.

•   Ter aanduiding van de periode tot waaraan de balans is opgemaakt, bijvoorbeeld: 

да́нные на 17 ию́́ня de gegevens tot op 17 juni
положе́ние на сего́дняшний день de situatie tot op heden

 13.7 Oorzakelijk gebruik van из-за́ , от , с , из , по  en за́  

 13.7.1 Из -за +  G 
 Dit voorzetsel duidt een externe oorzaak of beweegreden aan, bijvoorbeeld: 

Из-за дождя́ мы отложи́ли экску́рсию́. Vanwege de regen stelden we het uit-
stapje uit.
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Мы опозда́ли из-за тебя́. Door jou zijn we te laat gekomen.

 In tegenstelling tot о́т , с  en из  kan из -за  vaak vertaald worden met ‘vanwege’ of 
‘wegens’. 

 13.7.2 От +  G 
 Dit duidt een directe fysieke of emotionele oorzaak aan, bijvoorbeeld: 

Он дрожа́л от стра́ха. Hij beefde van angst.
Он у́мер от ра́ка. Hij stierf aan kanker.
петь от ра́дости zingen van vreugde
покрасне́ть от стыда́ blozen van schaamte
кры́ши, мо́крые от дождя́ natgeregende daken

 От  en с  komen vaak overeen met het Nederlandse ‘van’. 

 13.7.3 С +  G 
 Dit voorzetsel ligt, wanneer het oorzakelijk gebruikt wordt, dicht bij о́т +  G. Het 
gebruik van с  staat echter dichter bij de spreektaal en is beperkter. In tegenstelling 
tot о́т  (zie laatste voorbeeld aldaar) wordt het alleen gebruikt als het effect waar-
van sprake is betrekking heeft op personen. In combinatie met с +  G heeft de 
genitief enkelvoud van mannelijke woorden vaak de uitgang -у . Voorbeelden: 

пла́кать со стра́ха/стра́ху (ook: от 
стра́ха)

huilen van angst

умере́ть с го́лоду (ook: от го́лода) sterven van de honger

 In zinnen met het imperfectieve werkwoord умира́ть  ‘sterven’ wordt с +  G vaak 
figuurlijk gebruikt: 

умира́ть со ску́ки/ со́ смеху/ с го́лоду zich doodvervelen/dood lachen/ (figuur-
lijk) sterven van de honger

 С +  G komt verder voor in de vaste uitdrukkingen: 

уста́ть с доро́ги moe zijn van de reis
ни с того́ ни с сего́ zomaar, zonder bepaalde reden

 13.7.4 Из +  G 
 Dit wordt gebruikt vóór woorden die een emotie aanduiden. Hierbij gaat het 
echter niet, zoals bij о́т , om spontane of onwillekeurige effecten, maar om emo-
tionele beweegredenen voor een bewuste handeling. De Nederlandse vertaling is 
meestal ‘uit’. Voorbeelden: 

уби́йство из ре́вности moord uit jaloezie
Он солга́л из стра́ха. Hij loog uit angst.
Он соверши́л по́двиг из лю́бви́ к 
ро́дине.

Hij verrichtte een heldendaad uit liefde 
voor het vaderland.
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 Maar: 

жени́ться по лю́бви́ trouwen uit liefde

 13.7.5 По +  D 
 Dit wordt in een aantal gevallen gebruikt waar dat wat gezegd werd bij из -за , о́т , 
 из  en с  niet van toepassing is. Men treft по́  aan vóór substantieven die een belem-
merende eigenschap of (geestes)toestand van de handelende persoon aanduiden, 
bijvoorbeeld: 

По боле́зни он почти́ никуда́ не 
е́здит.

Door ziekte komt hij bijna nergens.

Он уже́ не рабо́тает по ста́рости. Vanwege zijn leeftijd werkt hij niet 
meer.

Он э́то сде́лал по глу́пос ти/
рассе́янности/мо́лодости.

Hij deed dat uit domheid/ver strooid-
heid/ vanwege zijn jeugdige leeftijd.

 Ook gebruikt men по́  vóór substantieven die zelf expliciet een oorzaak of reden 
aanduiden, bijvoorbeeld: 

По како́му по́воду вы э́то сде́лали? Wat was uw aanleiding om dat te doen?
по како́й причи́не om welke reden
по твое́й вине́ door jouw schuld
по каки́м соображе́ниям op grond van welke overwegingen

 Verder vóór woorden die ‘falen’ en dergelijke aanduiden, bijvoorbeeld: 

по оши́бке bij vergissing, per abuis
по недосмо́тру door onoplettendheid

 13.7.6 За +  I 
 Dit voorzetsel wordt gebruikt vóór substantieven die afwezigheid van iets, gebrek 
aan iets of waardeloosheid of overbodigheid van iets aanduiden, bijvoorbeeld: 

за неиме́нием лу́чшего bij gebrek aan beter
за недоста́тком слу́шателей wegens gebrek aan luisteraars
вы́бросить за нена́добностью́ als onbruikbaar weggooien
Его́ оправда́ли за отсу́тствием ули́к. Hij werd vrijgesproken bij gebrek aan 

bewijs.

 Zeer dicht bij de ruimtelijke basisbetekenis van dit voorzetsel (‘achter’) is het oor-
zakelijke gebruik in zinnen als: 

За стено́й не ви́дно. Je kunt niets zien vanwege de muur.
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 13.8 Overig gebruik van de primaire voorzetsels 

 13.8.1 без +  G 
1)   ‘zonder’:

чай без са́хара thee zonder suiker
письмо́ без оши́бок een brief zonder fouten
без вся́кого сомне́ния zonder enige twijfel

 In vaste uitdrukkingen hebben mannelijke substantieven soms een Gsg op -у : 

говори́ть без у́мoлку onophoudelijk praten
и без того́ toch al, sowieso
Не плачь, и без того́ гру́стно. Huil niet, het is al droevig genoeg.

2)   ‘in afwezigheid van’: 

Без вас приходи́ли го́сти. Er zijn gasten geweest terwijl u weg 
was. ‘op … na’, ‘vóór’ (bij kloktijden): 

3)   ‘op … na’, ‘vóór’ (bij kloktijden): 

без десяти́ гра́ммов килогра́мм op tien gram na een kilo
без пяти́ де́сять vijf voor tien
без че́тверти пять kwart voor vijf

 13.8.2 в +  A 
1)   ‘tot, aan’ (wanneer iets een bepaalde vorm aanneemt), bijvoorbeeld: 

разорва́ть в кло́чья aan stukken scheuren
растере́ть в порошо́к tot poeder wrijven
сжать в комо́к tot een prop samenknijpen
вы́тянуться в стру́нку kaarsrecht gaan staan (lett.: zich tot 

een snaar uitrekken)
расположи́ться в ряд zich in een rij opstellen
Maar: раздели́ть на пять часте́й in vijf stukken verdelen

2)   ‘door, in’, in verbindingen als: 

смотре́ть в окно́/зе́ркало door het raam/ in de spiegel kijken
крича́ть в мегафо́н door/in een megafoon schreeuwen
В бино́кль он рассма́тривает ре́ку. Door een verrekijker bekijkt hij de 

rivier.

3)   ‘tot, te, bij wijze van’: 

в па́мять о ter herinnering aan
в честь отца́ ter ere van zijn vader
Я по́днял о́бе руки́ в знак 
примире́ния.

Ik hief beide handen op ten teken van 
verzoening.
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Он вы́ступил в защи́ту свои́х прав. Hij voerde het woord ter verdediging 
van zijn rechten.

сказа́ть в шу́тку voor de grap zeggen
привести́ в доказа́тельство als bewijs aanvoeren

4)   ‘tot, als’, in zinnen van het type: 

избра́ть в депута́ты tot afgevaardigde kiezen
предложи́ть в кандида́ты als kandidaat voorstellen
пойти́ в солда́ты/худо́жники soldaat/kunstenaar worden

 De Apl is hier gelijk aan de Npl, hoewel het om personen gaat. Door sommigen 
wordt deze vorm als een aparte naamval beschouwd. Verwant hiermee is het 
gebruik van в  in: 

Oн годи́тся ей в отцы́. Hij zou haar vader kunnen zijn.
прийти́ в го́сти op bezoek komen

 (Vergelijk met locatief быть в го́стя́х  ‘op bezoek zijn’, zie 13.8.3 sub 4.) 
5)   wanneer een maat wordt aangegeven: 

сыр ве́сом в пять килогра́мм een kaas van vijf kilo
ма́рка сто́имостью́ в пятьсо́т рубле́й een postzegel van vijfhonderd roebel
ка́бели толщино́й в ру́ку armdikke kabels

 Ook in constructies met de comparatief: 

Eго́ маши́на в три ра́за доро́же мое́й. Zijn auto is driemaal zo duur als de 
mijne.

6)   wanneer een dimensie wordt aangegeven: 

ме́рить в длину́ in de lengte meten
пять ме́тров в ширину́ vijf meter in de breedte

7)   wanneer het patroon (bijvoorbeeld van een stof) wordt aangegeven: 

га́лстук в поло́ску een gestreepte stropdas
мате́рия в кле́тку geruite stof

8)   in zinnen als: 

Он весь в отца́. Hij is helemaal zijn vader.
Хара́ктером он в бра́та. Qua karakter lijkt hij op zijn broer.

9)   veel werkwoorden vormen een vaste verbinding met в +  A, bijvoorbeeld: 

ве́рить в побе́ду geloven in de overwinning
влю́́биться в де́вушку op een meisje verliefd worden
игра́ть в ка́рты/ в ша́хматы/ в ку́клы/ 
в снежки́

kaartspelen, schaken, met poppen 
spelen, sneeuwballen gooien

 Bij muziekinstrumenten echter на +  L, bijvoorbeeld: 

игра́ть на гита́ре (op de) gitaar spelen
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 13.8.3 в +  L 
1)   in verbinding met substantieven die een mate aanduiden, bijvoorbeeld: 

в кру́пном масшта́бе op grote schaal
в како́й-то ме́ре in bepaalde mate
в тако́й сте́пени, что … in zulke mate, dat…

2)   in zinnen van het type: 

де́ло в том, что … de zaak is deze, dat … 
причи́на в том, что … de reden is, dat … 
беда́ в том, что … de ellende is, dat … 

3)   na een aantal werkwoorden die overtuiging, twijfel, schuld, enz. uitdrukken, bij-
voorbeeld: 

подозрева́ть/обвини́ть в кра́же van diefstal verdenken/beschuldigen
призна́ться в уби́йстве een moord bekennen
упрека́ть дру́га в сла́бости een vriend zwakheid verwijten
сомнева́ться/ быть уве́ренным в 
чье́й-нибудь че́стности

twijfelen aan/ overtuigd zijn van 
iemands eerlijkheid

4)   verwant met het in 13.8.2 sub 4 behandelde gebruik van в  + A is het gebruik van в  
+ L in gevallen als: 

служи́ть в солда́тах als soldaat dienen
быть в помо́щниках als helper werken
быть в живы́х in leven zijn
быть в гостя́х te gast zijn

5)   wanneer een afstand tot een bepaalde plaats wordt aangegeven, bijvoorbeeld: 

в пятна́дцати вёрстах от дере́вни vijftien werst van het dorp
в киломе́тре от моего́ до́ма een kilometer van mijn huis

 13.8.4 для +  G 
 Dit voorzetsel betekent ‘voor (ten behoeve van)’: 

Он всё де́лает для неё. Hij doet alles voor haar.
Э́́то характе́рно для него́. Dat is tekenend voor hem.
Учёные собрали́сь для обсужде́ния 
ря́да вопро́сов.

De geleerden kwamen bijeen om een 
aantal vraagstukken te bespreken.

Он высо́к для своего́ во́зраста. Hij is groot voor zijn leeftijd.
для прили́чия voor het fatsoen
для разнообра́зия voor de afwisseling
для э́той це́ли voor dat doel
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 13.8.5 до  + G 
1)   ‘tot’ (ruimtelijk, temporeel, maat): 

До на́шего до́ма оста́лось не́сколько 
мину́т.

Het is nog maar een paar minuten tot 
ons huis.

Он бу́дет здесь до ве́чера. Hij blijft hier tot de avond.
За э́то он мо́жет получи́ть до пяти́ 
ты́сяч.

Daar kan hij tot vijfduizend voor krij-
gen.

Он был тро́нут до слёз. Hij was tot tranen toe geroerd.
до после́дней ка́пли кро́ви tot de laatste druppel bloed
Он до того́ уста́л, что сра́зу засну́л. Hij was zo moe, dat hij meteen in slaap 

viel.
танцева́ть до упа́ду dansen tot je erbij neervalt
доводи́ть кого́-нибудь до слёз iemand aan het huilen maken
роди́тели, име́ю́щие до пяти́ челове́к 
дете́й

ouders met vijf kinderen of minder

накури́ться до тошноты́ roken tot men er misselijk van wordt

2)   ‘voor’ (temporeel): 

Э́́то бы́ло до войны́. Dat was voor de oorlog.
Vergelijk:
пе́ред войно́й kort voor de oorlog

 (Zie ook 13.8.20 sub 2.) 
 До́  wordt in combinatie met за +  A gebruikt als aangegeven wordt hoe lang de 

ene gebeurtenis aan de andere voorafgaat, bijvoorbeeld: 

за пять мину́т до нача́ла vijf minuten voor het begin

3)   idiomatisch: 

Mне не до тебя́. Ik heb nu andere dingen aan mijn 
hoofd dan jou.

Mне не до шу́ток. Ik ben niet in de stemming/ heb geen 
tijd voor grapjes.

Tебе́ нет до э́того де́ла. Dat gaat je niets aan.

 13.8.6 за +  A 
1)   Verdere uitwerking van de ruimtelijke basisbetekenis ‘achter’ (zie 13.4.1): Neder-

lands ‘om, aan’ (letterlijk of abstracter) in respectievelijk: 

заверну́ть за́ угол de hoek om gaan
Он сел за стол. Hij ging aan de tafel zitten.
Он сел за обе́д/рабо́ту. Hij ging aan tafel/ aan zijn werk.

2)   ‘naar de andere kant van, buiten (richting)’: 

уе́хать за́ реку/ за грани́цу naar de andere kant van de rivier/ het 
buitenland gaan
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Мы сего́дня е́здили за́ город. We zijn vandaag de stad uit geweest.
вы́ставить за дверь buiten de deur zetten

 Verwant hieraan, maar zonder bewegingsbetekenis: 

Ему́ за пятьдеся́т. Hij is over de vijftig.
Моро́з уже́ за три́дцать. Het vriest al meer dan dertig graden.
Бы́ло уже́ за по́лночь. Het was al na middernacht.

3)   ‘bij, aan’, in constructies waarin sprake is van vasthouden/grijpen, bijvoorbeeld: 

взять/держа́ть за́ руку bij de hand nemen/houden
держа́ться за пери́ла zich aan de balustrade vasthouden
зацепи́ться за гвоздь aan een spijker blijven haken

 Met de werkwoorden взя́ться  en приня́ться  vaak gebruikt vóór woorden die 
bezigheden aanduiden, bijvoorbeeld: 

взя́ться за рабо́ту aan het werk gaan
приня́ться за шитьё aan het naaien gaan
Figuurlijk in:
взя́ться за перо́ de pen ter hand nemen

4)   ‘in, binnen’, wanneer sprake is van een tijdsbestek waarbinnen iets is afgerond, 
bijvoorbeeld: 

Он написа́л дипло́м за три неде́ли. Hij schreef zijn scriptie binnen drie 
weken.

  In 13.6.2.1 kwam bij в +  A dezelfde betekenis ter sprake en werd hetzelfde voorbeeld gegeven 
met в . Er is een aantal gevallen waarin in deze betekenis alleen за  gekozen wordt en niet в : 

•   wanneer в  iets anders betekent, bijvoorbeeld: 

 Он соста́вил докла́д за три часа́.  Hij schreef het opstel in drie uur.

 (в три часа́  betekent ‘om drie uur’.) 

•   wanneer sprake is van het totaliseren van gebeurtenissen over een bepaalde periode, bij-
voorbeeld: 

 Он встреча́л за э́то вре́мя не бо́лее 60 
други́х автомоби́лей.

 In die tijd kwam hij niet meer dan zestig 
andere auto’s tegen.

 За две неде́ли произошло́ мно́го 
переме́н.

 In twee weken hebben veel veranderingen 
plaatsgevonden.

•   wanneer de periode waarbinnen iets wel/niet voltooid wordt als lang wordt voorgesteld, 
bijvoorbeeld: 

 В э́том и за полго́да не разберёшься.  Daar word je in nog geen halfjaar uit wijs.

•   Een gespecialiseerd temporeel gebruik komt men tegen waar het gaat om verschijningspe-
riodes van tijdschriften, bijvoorbeeld: 

 «Мета́лл» за апре́ль э́того го́да  het aprilnummer van Metall  
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5)    In combinatie met до́ , wanneer de tijdsduur tot een bepaald tijdstip wordt aange-
geven, bijvoorbeeld: 

за час до вы́лета een uur voor de vlucht
За два до́ма до э́того угла́ он поверну́л 
напра́во.

Twee huizen vóór die hoek sloeg hij 
rechtsaf.

6)   ‘voor (in ruil/ als betaling/beloning/straf voor)’: 

Он купи́л/про́дал кни́гу за два́дцать 
ты́сяч рубле́й.

Hij kocht/verkocht het boek voor 
20.000 roebel.

За э́ту кни́гу он заплати́л два́дцать 
ты́сяч рубле́й.

Hij heeft 20.000 roebel betaald voor het 
boek.

меда́ль за отва́гу een medaille voor betoonde moed
Э́́то наказа́ние за твои́ грехи́. Dat is de straf voor je zonden.
Я его́ лю́блю́́ за его́ открове́нность. Ik houd van hem om zijn openhartig-

heid.
Спаси́бо за по́мощь. Bedankt voor je hulp.
поги́бнуть за свобо́ду sneuvelen voor de vrijheid
боро́ться за незави́симость strijden om onafhankelijkheid

 (Bij woorden als о́бменя́ть , о́бме́н  meestal на +  acc, zie 13.8.14 sub1.) 
7)   ‘als, voor’: in verbinding met werkwoorden met betekenissen als ‘beschouwen als, 

bekend staan als’, bijvoorbeeld: 

Её принима́ли за мою́́ де́вушку. Ze hielden haar voor mijn meisje.
Он слывёт за остряка́. Hij staat bekend als grappenmaker.
Он вы́дал себя́ за специали́ста. Hij gaf zich uit voor specialist.
Он взял за пра́вило ходи́ть на рабо́ту 
пешко́м.

Hij legde zichzelf de regel op te voet 
naar zijn werk te gaan.

8)   ‘voor’ (in iemands plaats): 

Я ра́да за тебя́. Ik ben blij voor je.
Обними́ его́ за меня́. Omhels hem namens mij.
Он ест за четверы́х. Hij eet voor vier.
Она́ беспоко́ится за меня́. Zij is ongerust om me.
Я отвеча́ю́/руча́ю́сь за него́. Ik ben verantwoordelijk/ sta borg voor 

hem.

9)   ‘voor, ten gunste/ ter bescherming van’: 

голосова́ть за предложе́ние voor een voorstel stemmen
Я за тебя́. Ik ben voor jou.
постоя́ть за дру́га voor een vriend opkomen
Пью́ за твоё здоро́вье. Ik drink op jouw gezondheid.

10)   met de nominatief in zinnen als: 

Что э́то за друзья́? Wat zijn dat voor vrienden?
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Что э́то за кни́га? Wat is dat voor een boek?

 In het volgende voorbeeld accusatief, omdat het om een lijdend voorwerp gaat: 

Что за кни́гу он купи́л? Wat voor boek heeft hij gekocht?

 13.8.7 за +  I 
1)   Verdere uitwerking van de ruimtelijke basisbetekenis ‘achter’ (zie 13.4.1): 

Она́ живёт за угло́м. Ze woont om de hoek.
За столо́м/за́втраком мы 
разгова́ривали.

Aan tafel/ het ontbijt hebben we 
gepraat.

Он поёт за рабо́той. Hij zingt als hij aan het werk is.

2)   (vergelijk 13.8.6 sub 2) ‘aan de andere kant van, buiten’ (rust): 

Це́рковь за реко́й. De kerk staat aan de andere kant van de 
rivier.

жить за грани́цей in het buitenland wonen
Мы провели́ весь день за́ городом. We zijn de hele dag buiten de stad 

geweest.

3)   ‘achter (… aan), achterna, na’: 

идти́ за ке́м-нибудь achter iemand aan lopen
гна́ться за мячо́м achter de bal aan jagen
оди́н за други́м de een na de ander
чита́ть кни́гу за кни́гой het ene boek na het andere lezen
год за го́дом jaar na jaar
шаг за ша́гом stap voor stap

4)   na een aantal werkwoorden met de (oorspronkelijke) betekenis ‘volgen’ (ook 
figuurlijk): 

Сле́дуйте за мной! Volgt u mij!
уха́живать за де́вушкой een meisje het hof maken
уха́живать за больны́м een zieke verzorgen
Мы до́лго следи́ли за ней глаза́ми. We volgden haar lang met de ogen.
наблю́да́ть за поря́дком waken over de orde
смотре́ть за детьми́ op de kinderen passen

5)   wanneer het gaat om het halen/verkrijgen van iets/iemand, bijvoorbeeld: 

идти́ за до́ктором een dokter gaan halen
посла́ть за во́дкой wodka laten halen
о́чередь за хле́бом de rij voor het brood

6)   ter aanduiding van de bezitter/rechthebbende, bijvoorbeeld: 

Земля́ чи́слится за мной. De grond staat op mijn naam.
Побе́да за на́ми. De overwinning is aan ons.
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О́чередь/сло́во за ва́ми. De beurt/ Het woord is aan u.

7)   ter aanduiding van iemand die iets schuldig is, bijvoorbeeld: 

За тобо́й ещё не́сколько отве́тов. Je bent me nog een paar antwoorden 
schuldig.

 13.8.8 из +  G 
1)   ‘uit’ (bron, beweegreden): 

Он э́то узна́л из газе́ты. Hij weet dat uit de krant.

2)   ‘(gemaakt) van’: 

Э́́тот стол из кра́сного де́рева. Die tafel is van mahonie.

3)   ‘van, bestaand uit’: 

гру́ппа из пяти́ челове́к een groep van vijf man
ста́до из коро́в и ове́ц een kudde koeien en schapen

4)   ‘van, behorend tot’: 

Кто из них вам понра́вился бо́льше 
всех?

Wie van hen beviel u het meest?

Он оди́н из лу́чших. Hij is één van de besten.
Он не из трусли́вых. Hij is niet laf uitgevallen.

 13.8.9 из -за +  G 
 Verdere uitwerking van de ruimtelijke basisbetekenis ‘achter … vandaan’ (zie 
13.4.1): 

появи́ться из-за угла́ om de hoek tevoorschijn komen
встать из-за стола́ van tafel opstaan
прие́хать из-за грани́цы uit het buitenland komen

 (vergelijk 13.8.6 sub 1 en 2, 13.8.7 sub 1 en 2).
 Dit voorzetsel wordt (in tegenstelling tot за ) niet gebruikt bij abstractere woor-

den als рабо́́та  of о́бе́д . 

 13.8.10 из -под  + G 
1)   Verdere uitwerking van de ruimtelijke basisbetekenis ‘onder … uit/vandaan’ (zie 

13.4.1): 

Маши́на вы́шла из-под контро́ля. De bestuurder raakte de macht over het 
stuur kwijt.

Она́ вы́шла из-под его́ влия́ния. Ze wist onder zijn invloed uit te komen.

2)   ‘uit de buurt van’: 

Он верну́лся из-под Росто́ва. Hij is terug uit de buurt van Rostov.

 (vergelijk 13.8.24 sub 2 en 13.8.25 sub 4). 
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3)   bij lege flessen, dozen, blikjes, enz.: 

буты́лка из-под молока́ melkfles
коро́бка из-под ва́ксы schoensmeerblikje

 13.8.11 к +  D 
1)   ‘tegen, vlak voor’: 

к концу́ неде́ли tegen het einde van de week
к трём часа́м tegen drie uur
яви́ться к отхо́ду по́езда vlak voor het vertrek van de trein ver-

schijnen

2)   wanneer sprake is van (delen van) teksten, muziekstukken: ‘bij/tot’, bijvoorbeeld: 

увертю́́ра к о́пере «Евге́ний Оне́гин» de ouverture bij Jevgeni Onegin  
предисло́вие к кни́ге de inleiding bij/tot het boek

3)   ter aanduiding van datgene waarvoor iets bestemd/bedoeld is, bijvoorbeeld: 

варе́нье к ча́ю́ jam (voor) bij de thee
игру́шки к ёлке versieringen voor in de kerstboom
пода́рок ко дню́ рожде́ния verjaarscadeau
гото́виться к zich voorbereiden op

4)   in verbindingen als: 

к сожале́нию́ helaas
к сча́стью́ gelukkig
к моему́ удивле́нию́/удово́льствию́ tot mijn verbazing/genoegen

5)   wanneer sprake is van ‘toevoegen/aanpassen aan’ of ‘behoren tot’, bijvoorbeeld: 

приба́вить к toevoegen aan, optellen bij
присоедини́ться к zich voegen bij/verenigen met
принадлежа́ть/относи́ться к behoren tot
приспосо́биться к zich aanpassen aan
приравня́ть к gelijkmaken aan
к тому́ же bovendien

6)   na veel werkwoorden, substantieven en adjectieven die een houding ten opzichte 
van iets/iemand uitdrukken, bijvoorbeeld: 

ве́жлив к beleefd tegen
гото́в к bereid tot
добр к goed voor
дове́рие к vertrouwen in
интере́с к interesse voor
лю́бо́вь к liefde tot
положи́тельно относи́ться к positief staan tegenover
презре́ние к verachting jegens
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Maar:
строг с streng tegen
груб с grof tegen
неве́жливо обраща́ться с onbeleefd behandelen

 13.8.12 кро́ме +  G 
 Dit voorzetsel betekent ‘behalve’: 

Кро́ме сосе́да, он ни с ке́м не знако́м. Behalve zijn buurman kent hij nie-
mand.

Кро́ме я́блонь, там мно́го я́годных 
кусто́в.

Behalve/Naast appelbomen zijn er veel 
bessenstruiken.

 Кро́́ме то́го́́  betekent ‘bovendien’. 

 13.8.13 ме́жду +  I 
 Dit voorzetsel betekent ‘tussen’: 

ме́жду до́мом и реко́й tussen het huis en de rivier
ме́жду двумя́ во́йнами tussen de twee oorlogen
ме́жду девятью́́ и оди́ннадцатью́ 
часа́ми утра́

tussen negen en elf uur ’s ochtends

мир ме́жду наро́дами de vrede tussen de volkeren
подели́ть де́ньги ме́жду това́рищами zijn geld verdelen tussen/onder zijn 

kameraden

 Ме́жду со́бо́й  betekent ‘met/onder elkaar’ (bv. verdelen, praten), ме́жду тем  ‘intus-
sen’. Als ме́жду  gevolgd wordt door één naamwoord in het meervoud kan het de 
genitief regeren, in het hedendaags Russisch vrijwel alleen nog in vaste uitdruk-
kingen, bijvoorbeeld: 

ме́жду двух огне́й tussen twee vuren
чита́ть ме́жду строк tussen de regels lezen

 13.8.14 на +  A 
 Het niet-ruimtelijke en niet-temporele gebruik van на  is zeer gevarieerd. Hieron-
der zijn de voornaamste gebruiksgevallen in categorieën samengevat. 

 13.8.14.1  Ruil, betaling, besteding, enz. 
1)   ‘voor/tegen’: na werkwoorden en substantieven die ruil aan dui den, bijvoorbeeld: 

Ни на кого́ тебя́ не променя́ю́. Ik zou je voor niemand willen inruilen.
обменя́ть кварти́ру на да́чу zijn woning voor een datsja ruilen
в обме́н на во́дку in ruil voor wodka

2)   (besteden) ‘aan’: 

тра́тить вре́мя на пустяки́ zijn tijd besteden aan onzin
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тра́тить де́ньги на конфе́ты zijn geld aan snoep uitgeven
Dicht hierbij:
рабо́тать на семью́́ werken om zijn gezin te onderhouden

3)   ‘voor, van’ (in antwoord op de vraag ‘voor hoeveel/ van welk geld’?): 

жить на свои́ де́ньги van zijn eigen geld leven
Она́ купи́ла на сто рубле́й. Ze heeft voor honderd roebel gekocht.
на де́сять ты́сяч рубле́й ма́рок voor 10.000 roebel aan postzegels
штрафова́ть на сто ты́сяч рубле́й voor 100.000 roebel beboeten

 13.8.14.2   Maat/mate
1)   ter aanduiding van een hoeveelheid onder/boven een bepaalde limiet, bijvoor-

beeld: 

Он на три го́да ста́рше её. Hij is drie jaar ouder dan zij.
увели́читься на два́дцать проце́нтов met twintig procent toenemen
опозда́ть на пять мину́т vijf minuten te laat komen

2)   ‘in’ (meeteenheid), bijvoorbeeld: 

ме́рить на ме́тры/килогра́ммы in meters meten/ in kilo’s wegen

3)   ‘voor’ (een bepaald gedeelte): 

Земля́ на три че́тверти океа́н. De aarde bestaat voor driekwart uit 
water.

4)   ‘in, met’ (deler/quotiënt), bijvoorbeeld: 

раздели́ть на не́сколько часте́й in enkele delen verdelen
размножи́ть на́ восемь met acht vermenigvuldigen

5)   ‘op, per’ (als sprake is van verdeling of verspreiding): 

На ка́ждые три кварти́ры нужны́ два 
телефо́на.

Op elke drie woningen moeten er twee 
telefoons zijn.

на ка́ждого уча́щегося по кни́ге per leerling een boek

6)   ‘bedoeld voor, genoeg voor’: 

бег на сто ме́тров hardlopen op de honderd meter
больни́ца на во́семьдесят челове́к een ziekenhuis voor tachtig mensen
крича́ть на весь го́род zo schreeuwen dat de hele stad het kan 

horen

 Deze gebruiksgevallen liggen dicht bij die in 13.8.14.3. 

 13.8.14.3  Richting, bestemming, doel 
1)   in veel verbindingen van werkwoord of substantief en voorzetsel die doel of 

bestemming uitdrukken, bijvoorbeeld:

зака́з на пла́тье bestelling voor een jurk
реце́пт на лека́рство recept voor een geneesmiddel
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лес на постро́йку до́ма hout voor de bouw van een huis
Что на обе́д? Wat hebben we voor het eten?
на слу́чай дождя́ voor het geval het gaat regenen
на вся́кий слу́чай voor alle zekerheid
мане́вр на окруже́ние проти́вника manoeuvre ter omsingeling van de 

tegenstander
отда́ть на воспита́ние ter opvoeding afstaan
разреше́ние на прое́зд toestemming tot doorreis
спрос на иностра́нные маши́ны de vraag naar buitenlandse auto’s
учи́ться на инжене́ра voor ingenieur leren
идти́ на риск een risico nemen
Он гото́в на всё. Hij is tot alles bereid.

 (het laatste voorbeeld slaat op wanhopige vastberadenheid, anders го́то́́в к ). 
 Niet doel maar resultaat in: 

учи́ться на кру́глые пятёрки de ene tien na de andere krijgen

2)   ‘op, jegens’, enz. (bij woorden die boosheid aanduiden), bijvoorbeeld: 

зол на boos op
серди́ться на boos zijn op
оби́деться на zich gekrenkt voelen door
негодова́ть на verontwaardiging voelen jegens
таи́ть мно́го оби́д на veel grieven koesteren jegens
жа́ловаться на zich beklagen over

3)   ‘in, op’ (bepaalde taal): 

перевести́ на че́шский язы́к in het Tsjechisch vertalen
перейти́ на ру́сский язы́к overschakelen op het Russisch

 (vergelijk 13.8.15 sub 3). 

 13.8.14.4   Varia
1)   ‘op’ (wanneer sprake is van zintuigen), bijvoorbeeld: 

на слух op het gehoor
суди́ть на взгляд op het gezicht beoordelen
некраси́вый на взгляд lelijk om te zien
на пе́рвый взгляд op het eerste gezicht
мя́гкий на о́щупь zacht aanvoelend

2)   (testen) ‘op’: 

испы́тывать на про́чность op stevigheid testen

3)   in verbindingen als: 

запере́ть на клю́ч/замо́к op slot doen
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застегну́ть руба́шку на все пу́говицы zijn hemd van onder tot boven dicht-
knopen

4)   ‘op’ in zinnen als: 

Э́́ти стихи́ напи́саны на смерть 
Турге́нева.

Dat gedicht is geschreven op de dood 
van Toergenev.

 13.8.15 на  + L 
1)   in ‘chemische’ contexten als: 

мазь на вазели́не zalf op vaselinebasis
жа́рить на ма́сле bakken in olie
развести́ на воде́ oplossen in water

2)   wanneer het gaat om het bespelen van een muziekinstrument, bijvoorbeeld: 

игра́ть на скри́пке vioolspelen

3)   ‘in’ (bepaalde taal), bijvoorbeeld: 

Она́ говори́т на пяти́ языка́х. Ze spreekt vijf talen.

 (vergelijk 13.8.14.3 sub 2). 

 13.8.16 над  + I 
1)   ‘boven’: 

Ла́мпа виси́т над столо́м. De lamp hangt boven de tafel.
Мы пове́сили ла́мпу над столо́м. We hingen de lamp boven de tafel.
Пу́ля пролете́ла над его́ голово́й. De kogel vloog over zijn hoofd heen.
над у́ровнем мо́ря boven de zeespiegel

2)   na bepaalde woorden ter aanduiding van superioriteit, bijvoorbeeld: 

власть над лю́дьми́ macht over mensen
госпо́дствовать над коло́ниями heersen over de koloniën
побе́да над неприя́телем de overwinning op de vijand

3)   na bepaalde werkwoorden ter aanduiding van het voorwerp van (meestal geeste-
lijke) inspanning: 

рабо́тать над рома́ном aan een roman werken
му́читься над зада́чей zich aftobben over een opgave
заду́маться над свое́й жи́знью́ mijmeren over zijn leven

4)   na bepaalde werkwoorden ter aanduiding van een emotionele houding, bijvoor-
beeld: 

шути́ть над schertsen over
пла́кать над huilen om
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 13.8.17 о +  A 
1)   ‘tegen, aan, over’ (wanneer sprake is van een hindernis), bijvoorbeeld: 

уда́риться о стул/ об стол/ об сте́ну/ 
обо что́-то

zich aan een stоеl/tafel/muur/ iets 
stoten

разби́ться о ска́лы op de klippen stuklopen
разби́ться о́б пол/ об по́л tegen de grond stukslaan
споткну́ться о ка́мень over een steen struikelen

2)   in uitdrukkingen van het type: 

бок о́ бок zij aan zij
рука́ о́б руку hand in hand

 13.8.18 о +  L 
1)   ‘over, aangaande’: 

ду́мать о denken over/aan
говори́ть о praten over
пла́кать о huilen om
мечта́ть о dromen van
мысль о de gedachte over
фильм о een film over
забо́титься о bezorgd zijn om/over
зако́н о разво́де echtscheidingswet
напомина́ть кому́-то о iemand herinneren aan
на па́мять о ter herinnering aan

2)   ‘(verzoeken) om, (voorstel, bevel) voor, tot’: 

про́сьба о деньга́х verzoek om geld
проси́ть кого́-то о по́мощи iemand om hulp vragen
(ook: проси́ть по́мощи у кого́-то)
крик/призы́в о по́мощи een kreet/smeekbede om hulp
заявле́ние о een verzoekschrift voor/om
прика́з об отступле́нии bevel tot terugtrekking

3)   in de (minder gebruikelijke) constructies: 

избу́шка о двух око́шках een hutje met twee raampjes
драко́н о трёх голова́х een driekoppige draak (folklore)
па́лка о двух конца́х (idioom met twee betekenissen) 1. een 

tweesnijdend zwaard; 2. Het kan goed 
en het kan fout aflopen.

 Andere constructies komen vaker voor. Zo zal men in plaats van het laatste voor-
beeld eerder horen зда́ние в шесть этаже́й . 
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 13.8.19 от +  G 
1)   ‘(ten opzichte) van’: 

нале́во от меня́ links van me
в трёх шага́х от меня́ drie stappen van me vandaan

2)   ‘(afkomstig) van’: 

шум от движе́ния verkeersrumoer
сын от пе́рвого бра́ка zoon uit het eerste huwelijk

3)   ‘van (datum)’: 

письмо́ от пе́рвого а́вгуста een brief van één augustus

4)   ‘van(af)’ (niet-ruimtelijk): 

от ю́́ных лет van jongs af aan
Откры́тки там сто́ят от десяти́ ты́сяч 
рубле́й и вы́ше.

Ansichtkaarten kosten daar vanaf 
10.000 roebel.

от двена́дцати до трёх часо́в van twaalf tot drie
моро́з от пятна́дцати до двадцати́ 
гра́дусов

tussen de vijftien en twintig graden 
vorst

5)   ‘van’ (bij gelijkenis): 

В его́ стиха́х есть мно́гое от 
Маяко́вского.

Zijn gedichten hebben veel van Majak-
ovski (weg).

6)   na veel werkwoorden met een separatieve betekenis: 

очи́стить от гря́зи reinigen van vuil
изба́виться от zich ontdoen van
отличи́ть от onderscheiden van
защища́ть от врага́ verdedigen tegen de vijand
отучи́ться от дурно́й привы́чки een slechte gewoonte afleren

7)   ‘(geneesmiddel) tegen’: 

лека́рство от гри́ппа een geneesmiddel tegen de griep
Кору́ кипятя́т и пью́т от желу́дочных 
расстро́йств.

De schors wordt gekookt en ingenomen 
tegen maagstoornissen

8)   ‘van’ (ter aanduiding waar iets deel van uitmaakt of bijhoort), bijvoorbeeld: 

ле́звие от бри́твы de snede van het scheermes
кры́шка от ча́йника het deksel van de theepot
клю́ч от шка́фа de sleutel van de kast

9)   ‘namens, (als vertegenwoordiger) van’: 

чино́вник от прави́тельства een ambtenaar van de regering
От рабо́чих выступа́л Петро́в. Namens de arbeiders sprak Petrov.
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 Het meest gebruikelijk in gevallen als het laatste voorbeeld is de verbinding о́т 
и́мени  + G ‘in naam van’. 

10)   idiomatisch: 

вре́мя от вре́мени van tijd tot tijd
писа́ть от руки́ met de hand schrijven
от всей души́/ чи́стого се́рдца van ganser harte

 13.8.20 пе́ред +  I 
1)   ‘voor’ (ruimtelijk, concreet en abstract): 

Пе́ред до́мом стои́т де́рево. Voor het huis staat een boom.
Он поста́вил ми́ску пе́ред собо́й. Hij zette de kom voor zich neer.
Пе́ред на́ми больша́я зада́ча. Voor ons ligt een grote taak.
стоя́ть пе́ред диле́ммой voor een dilemma staan

2)   ‘voor’ (temporeel): 

вы́мыть ру́ки пе́ред обе́дом zijn handen wassen voor het eten

 Een opmerking over het verschil tussen до́  (behandeld in 13.8.5 sub 2) en пе́ред  in 
de betekenis ‘voor’: до́  slaat op (een willekeurig deel van) de hele periode vóór iets, 
 пе́ред  slaat op de periode kort vóór iets: 

До войны́ он жил на Ура́ле, а пе́ред 
са́мой войно́й добра́лся до Москвы́.

Voor de oorlog woonde hij in de Oeral, 
maar vlak voor de oorlog verhuisde hij 
naar Moskou.

Мой оте́ц у́мер ещё до войны́. Mijn vader is nog vóór de oorlog gestor-
ven.

3)   ‘tegenover, ten overstaan van’ (in morele zin), bijvoorbeeld: 

Я винова́т пе́ред ва́ми. Ik ben schuldig tegenover u.
Отвеча́ю́ пе́ред роди́телями. Ik ben verantwoording schuldig aan 

mijn ouders.
Он извини́ля пе́ред ни́ми. Hij verontschuldigde zich bij hen.
долг пе́ред ро́диной een verplichting tegenover het vader-

land
Ему́ сты́дно пе́ред сами́м собо́й. Hij schaamt zich tegenover zichzelf.
заяви́ть пе́ред судо́м/коми́ссией voor het gerecht/ een commissie ver-

klaren

 Verwant hiermee: 

отступа́ть пе́ред terugdeinzen voor

4)   ‘in vergelijking met’: 

Пе́ред Толсты́м, все романи́сты 
ничто́жны.

In vergelijking met Tolstoj vallen alle 
romanschrijvers in het niet.
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 13.8.21 по +  D 
 NB: persoonlijke voornaamwoorden, кто́  en что́  staan na по́  geregeld niet in de 
datief maar in de locatief, zie 13.8.23 sub 2. 

1)   Bij communicatiemiddel: ‘per, over’, enz., bijvoorbeeld: 

по желе́зной доро́ге per trein
по по́чте per post
по ра́дио over de radio
Он смотре́л матч по второ́й 
програ́мме.

Hij keek op het tweede net naar een 
wedstrijd.

2)   ‘volgens, in overeenstemming met’, bijvoorbeeld: 

по расписа́нию́ volgens het rooster
по мои́м часа́м volgens mijn horloge
оде́тый по мо́де naar de mode gekleed
по приглаше́нию́ op uitnodiging
по про́сьбе op verzoek
писа́ть по ста́рой орфогра́фии volgens de oude spelling schrijven
со́рок гра́дусов по Це́льсию́ 40 graden Celsius
по часово́й стре́лке met de klok mee
по о́череди om beurten
фильм по рома́ну een film naar een roman
по како́й цене́ voor welke prijs

3)   (zien, herkennen) ‘aan’, (beoordelen) ‘naar’, bijvoorbeeld: 

Врач су́дит о здоро́вье ребёнка по 
цве́ту его́ лица́.

De arts beoordeelt de gezondheid van 
het kind naar zijn gelaatskleur.

Он узнава́л всех телефони́сток по 
голоса́м.

Hij herkende alle telefonistes aan hun 
stem.

4)   ‘wat betreft, van’ (in combinatie met substantief of adjectief): 

Он по профе́ссии инжене́р. Hij is ingenieur van beroep.
Кто он по национа́льности? Wat is zijn nationaliteit?
Он по социа́льному положе́нию́ 
рабо́чий.

Zijn sociale status is die van arbeider.

ро́дственник по ма́тери familielid van moederszijde
отли́чный по ка́честву uitstekend van kwaliteit
приго́дный к слу́жбе по здоро́вью́ wat gezondheid betreft geschikt voor 

de dienst
Э́́то сло́во – лати́нское по 
происхожде́нию́.

Dat is van oorsprong een Latijns woord.

Ле́кция была́ интере́сна по 
содержа́нию́.

Het college was inhoudelijk interes-
sant.

Он весёлый по приро́де. Hij is vrolijk van aard.
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 Met rangtelwoorden in zinnen als: 

А́фрика второ́й по величине́ 
матери́к.

Afrika is het op één na grootste conti-
nent.

5)   ‘in, op het gebied van’, bijvoorbeeld: 

чемпио́н по бо́ксу bokskampioen
экза́мен по исто́рии geschiedenisexamen

6)   ‘met het oog op’: 

Е́ду в го́род по де́лу/дела́м. Ik ga voor zaken naar de stad.
опера́ция по разоруже́нию́ 
проти́вника

operatie ter ontwapening van de tegen-
stander

гру́ппа по борьбе́ с бандити́змом eenheid ter bestrijding van het bandi-
tisme

7)   ter aanduiding van het voorwerp van rouw, heimwee, enz.: 

скуча́ть по де́тям heimwee hebben naar zijn kinderen
тра́ур по му́жу rouw om een echtgenoot

 NB: скуча́ли по́ вас /нас , нём /нему́ , ним /них  (vergelijk 13.8.23 sub 2). 
8)   temporeel: vóór dagdelen en dagen van de week om aan te geven dat het om terug-

kerende periodes gaat: 

по среда́м ’s woensdags/ elke woensdag
по ноча́м ’s nachts
по утра́м ’s ochtends

 Ook in combinaties met het woord день , bijvoorbeeld: 

по выходны́м дням op vrije dagen
по чётным дням op even dagen

 In deze combinaties is в +  A ook mogelijk (zie 13.6.1 (3)). Hetzelfde geldt voor: 

по бу́дням op werkdagen
по пра́здникам op feestdagen

9)   temporeel: in combinatie met це́лый  in bepalingen als: 

по це́лым дням dagenlang
по це́лым часа́м urenlang

 (ook це́лыми дня́ми, це́лыми часа́ми). 
10)   distributief met telwoord 1 en substantieven in het enkelvoud: 

Учи́тель дал ка́ждому по кни́ге. De leraar gaf iedereen een boek.
В большинстве́ семе́й бы́ло по 
одному́ ребёнку.

De meeste gezinnen hadden één kind.

по рублю́́ шту́ка een roebel per stuk
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 Dicht bij het distributieve gebruik staat het ‘singulatieve’: 

по одному́ één voor één
Он по копе́йке накопи́л огро́мную́ 
су́мму.

Kopeke voor kopeke kreeg hij een 
enorm bedrag bij elkaar.

 Op het distributieve gebruik van по́  wordt uitgebreider ingegaan in 13.8.22 sub 3. 

 13.8.22 по +  A 
1)   ‘tot aan’ (meest gebruikelijk met lichaamsdelen), bijvoorbeeld: 

Он вошёл в во́ду по по́яс. Hij liep tot zijn middel het water in.
за́нят по го́рло tot zijn nek in het werk
влю́блён по́ уши tot over zijn oren verliefd

2)   ‘tot en met’, bijvoorbeeld: 

с пе́рвого по шесто́е ма́я van 1 tot en met 6 mei
прочита́ть с пе́рвой по шесту́ю́ главу́ van het eerste tot en met het zesde 

hoofdstuk lezen

3)   distributief met andere telwoorden dan 1: 

Мы вы́пили по две ча́шки. We dronken ieder twee kopjes.
Ка́ждый по́езд стои́т по три мину́ты. Elke trein stond drie minuten stil.
четы́ре биле́та по два́дцать ты́сяч 
рубле́й

vier kaartjes van vierduizend roebel

Нам да́ли по пять/пятьсо́т рубле́й. Ze gaven ons elk vijf/vijfhonderd 
roebel.

За стола́ми сиде́ло по де́сять 
студе́нтов.

Aan elke tafel zaten tien studenten.

рабо́тать по семь часо́в в день zeven uur per dag werken

  Bij de telwoorden 5 tоt en met 100 is gebruik van de datief ook mogelijk, hoewel verouderd. 
Het nomen staat hierbij steeds in de Gpl, bijvoorbeeld: 

 Нам да́ли по пяти́ рубле́й.  Ze gaven ons elk 5 roebel.

 Bij de telwoorden 500 tоt en met 900 bestaat een speciale vorm: пятисо́́т , enz. (ook verou-
derd): 

 Нам да́ли по пятисо́т рубле́й.  Ze gaven ons elk 500 roebel.

 Bij onbepaalde telwoorden kan worden gekozen voor de accusatief of de datief: 

 Э́́ти слова́ име́ю́т по не́сколько/не́скольку 
значе́ний.

 Die woorden hebben ieder een paar bete-
kenissen.

  13.8.23 по +  L 
1)   ‘na’ (na смерть  en van werkwoorden afgeleide substantieven), bijvoorbeeld 

по оконча́нии университе́та na zijn/haar universitaire studie
по возвраще́нии домо́й na zijn/haar terugkeer naar huis
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по получе́нии письма́ na de ontvangst van de brief
по прие́зде na aankomst
по его́ сме́рти na zijn dood

 Het bijwoord по́то́́м  ‘daarna’ vindt zijn oorsprong in dit gebruik van по́ +  L. 
2)   daar waar men по́ +  D verwacht, kan men persoonlijke voornaamwoorden, кто́  en 

 что́  in de locatief aantreffen (de datief wint echter veld), bijvoor beeld: 

Бе́рег крут, по нём тру́дно ходи́ть. De kust is steil, het is moeilijk erlangs 
te lopen.

 Vergelijk:  
 По круто́му бе́регу тру́дно ходи́ть.  Langs de steile kust kun je moeilijk lopen.

Она́ но́сит тра́ур по ко́м-нибудь. Ze rouwt om iemand.

 Vergelijk:  
 Она́ но́сит тра́ур по му́жу.  Ze rouwt om haar man.

  Dit verklaart het woord по́чём  (spreektaal) ‘hoe duur’, bijvoorbeeld: 

Почём я́блоки? Hoe duur zijn de appels?

 Vergelijk:  
 по како́й цене́?  voor welke prijs?

  13.8.24 под +  A 
1)   Verdere uitwerking van de ruimtelijke basisbetekenis ‘onder’ (zie 13.4.1): 

попа́сть под дождь/обстре́л in de regen terechtkomen/ onder vuur 
komen te liggen

посади́ть под аре́ст arresteren
отда́ть под суд voor het gerecht brengen

2)   ‘naar de omgeving van’: 

Мы перее́хали под Москву́. We zijn verhuisd naar de omgeving van 
Moskou.

  Dit gebruik van по́д  + A is parallel met het gebruik van по́д  + I dat behandeld wordt in 13.8.25 
sub 4. Het laatste (по́д  + I) is overigens veel gebruikelijker. 

3)    ‘tegen (met (feest)dag, dagdeel, seizoen)’, bijvoorbeeld: 

под ве́чер tegen de avond
под коне́ц сентября́ tegen eind september
под Но́вый год tegen nieuwjaar
ей под три́дцать ze loopt tegen de dertig
Пассажи́ров уже́ под пятьдеся́т 
миллио́нов.

Nu zijn er al tegen de 50 miljoen passa-
giers.
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4)   ‘onder, begeleid door’ (klanken): 

танцева́ть под орке́стр dansen bij orkestmuziek
под бу́рные аплодисме́нты onder luid applaus

5)   ‘net als, gelijkend op’: 

Он пел под Шаля́пина. Hij imiteerde Sjaljapin.
комо́д под кра́сное де́рево een imitatie-mahoniehouten commode
стри́чься под ма́льчика zich een jongenskopje laten knippen

6)   ‘bij wijze van’: 

ко́мнаты, отведённые под музе́й als museum in gebruik genomen 
kamers

7)   ‘voor’ (bij flessen, dozen, enz.), bijvoorbeeld: 

буты́лка под молоко́ een fles voor melk

 (Vergelijk 13.8.10 sub 2. Gebruik van для  + G is hier overigens ook mogelijk.) 
8)   idiomatisch: 

Э́́то мне не под си́лу. Dat gaat mijn krachten te boven.

 (Э́́то́ мне не по́ си́лам  kan ook.) 

 13.8.25 под +  I 
1)   Verdere uitwerking van de concreet-ruimtelijke basisbetekenis ‘onder’ (zie 13.4.1): 

под дождём in de regen
под огнём проти́вника onder vuur van de tegenstander
под аре́стом onder arrest
под давле́нием onder druk
под угро́зой onder bedreiging
под её взгля́дом onder haar blik

2)   ‘in, met’ (bij gerechten), bijvoorbeeld: 

ры́ба под со́усом vis in saus
солони́на под хре́ном pekelvlees in mierikswortel

3)   ‘onder’ in uitdrukkingen als: 

Что вы понима́ете под э́тим? Wat verstaat u daaronder?

4)   ‘in de omgeving van’, bijvoorbeeld: 

под Москво́й onder/bij Moskou

 (Vergelijk 13.8.24 sub 2.) 

 13.8.26 при +  L 
 De basisbetekenis van при  is ‘bij’. In concreet-ruimtelijke betekenis is het Russi-
sche equivalent van ‘bij’ vrijwel altijd у , о́́ко́ло́  of во́́зле , in abstracte betekenis при . 
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1)   ‘bij, behorend tot’: 

При университе́те есть 
поликли́ника.

Bij de universiteit hoort een polikli-
niek.

2)   ‘in aanwezigheid van’: 

при свиде́телях in aanwezigheid van getuigen
при мне in mijn aanwezigheid

3)   ‘bij zich, met … bij zich’: 

Докуме́нты при мне. Ik heb de papieren bij me.
Oн всегда́ при деньга́х. Hij heeft altijd geld bij zich.

4)   ‘ten tijde van’ (bijvoorbeeld regime, persoon), bijvoorbeeld: 

при Ста́лине onder Stalin
при социали́зме onder het socialisme
при жи́зни bij leven

5)   ‘bij’ (waarneming, gedachte, enz.), bijvoorbeeld: 

при ви́де Петро́ва toen hij Petrov zag
при зву́ке звонка́ bij het geluid van de bel
Oн содрогну́лся при одно́й мы́сли о 
пораже́нии.

Hij rilde als hij alleen al dacht aan een 
nederlaag.

При э́тих слова́х она́ побледне́ла. Bij die woorden verbleekte zij.

6)   ‘bij’ (begeleidende handeling of omstandigheid), bijvoorbeeld: 

при взлёте bij het opstijgen
При перево́зке ме́бели бы́ло разби́то 
не́сколько сту́льев.

Bij het transport van de meubels 
gingen enkele stoelen kapot.

при све́те ла́мпы/ при ла́мпе bij lamplicht
при таки́х обстоя́тельствах onder zulke omstandigheden
при пе́рвой возмо́жности bij de eerste gelegenheid

7)   ‘met (ondanks)’, bijvoorbeeld: 

При всём жела́нии не могу́ вам 
помо́чь.

Met de beste wil van de wereld kan ik u 
niet helpen.

 13.8.27 про +  A 
1)   ‘over, aangaande’ (spreektaal): 

Он расска́зывал про экску́рсию́. Hij vertelde over de excursie.

2)   in combinaties als: 

ду́мать про себя́ bij zichzelf denken
мурлы́кать про себя́ voor zich uit neuriën
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 13.8.28 ра́ди +  G 
1)   ‘om(wille van), in het belang van’: 

Он пое́хал ра́ди това́рищей. Hij ging om zijn kameraden.

2)   ‘voor’ (doel), ook als nazetsel: 

сде́лать что́-то де́нег/шу́тки ра́ди iets voor het geld/ voor de grap doen

3)   idiomatisch in 

ра́ди бо́га in godsnaam/ ga je gang
Христа́ ра́ди om Christus’ wil

 13.8.29 с +  G 
1)   ‘van’ (bij betaling van verschuldigd bedrag, opbrengst), bijvoorbeeld: 

получи́ть де́ньги с покупа́теля geld krijgen van een klant
алиме́нты с пе́рвого му́жа alimentatie van de eerste echtgenoot
Урожа́й пятьдеся́т це́нтнеров с 
гекта́ра.

De opbrengst is 50 centenaar per hec-
tare.

Ско́лько с меня́? Hoeveel ben ik u schuldig?

 Ook: 

сда́ча с десяти́ ты́сяч рубле́й wisselgeld van 10.000 roebel

2)   ‘van’ (origineel), bijvoorbeeld: 

писа́ть портре́т с кого́-нибудь een portret van iemand schilderen
ко́пия с карти́ны een kopie van een schilderij

3)   ‘uit’ (bepaalde taal), bijvoorbeeld: 

перево́д с по́льского языка́ een vertaling uit het Pools

4)   temporeel: ‘vanaf, van en met, sinds’, bijvoorbeeld: 

с про́шлого го́да vanaf vorig jaar
со вто́рника vanaf/sinds dinsdag
с двух часо́в дня vanaf/sinds twee uur ’s middags
с ма́я по октя́брь van mei tot en met oktober
с ма́лых лет van kindsbeen af
с нача́ла van begin af aan
С Ломоно́сова начина́ется на́ша 
литерату́ра.

Met Lomonosov begint onze literatuur.

 In combinatie met на +  A: 

Он придёт с мину́ты на мину́ту. Hij kan elk ogenblik komen.

5)   ‘met’ (bij woorden die begin aanduiden), bijvoorbeeld: 

Начнём с вас! Laten we met u beginnen!
писа́ть сло́во с большо́й бу́квы een woord met een hoofdletter schrijven
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6)   ‘met’ (bij woorden die toestemming aanduiden), bijvoorbeeld: 

с разреше́ния роди́телей met toestemming van zijn ouders

7)   in specifieke gevallen duidt с +  G een middel aan, bijvoorbeeld: 

взять с бо́я/бо́ю́ met geweld innemen
корми́ть с ло́жечки voeren met een lepeltje

8)   met woorden als до́во́́льно́ , хва́тит  ‘genoeg’: 

Дово́льно/хва́тит/бу́дет с тебя́. Genoeg/ Ik heb genoeg van je.
Наслу́шался, хва́тит с меня́. Ik heb genoeg gehoord.

 13.8.30 с +  A 
 ‘ongeveer’: 

Он про́жил там с ме́сяц. Hij heeft daar ongeveer een maand 
gewoond.

Он ро́стом с сестру́. Hij is ongeveer zo groot als zijn zuster.
Ми́на величино́й с таре́лку. Een mijn ongeveer zo groot als een 

bord.

 Ook: Ма́льчик с па́льчик  ‘Kleinduimpje’. 

 13.8.31 с +  I 
1)   ‘met’: 

Она́ пообе́дала с на́ми. Ze heeft met ons gegeten.
говори́ть с акце́нтом met een accent praten
хлеб с ма́слом brood met boter
слу́шать с интере́сом met belangstelling luisteren
обрати́ться к кому́-то с про́сьбой zich tot iemand wenden met een ver-

zoek
с трудо́м met moeite
де́вушка с хара́ктером/ краси́вым 
лицо́м

een meisje met karakter/ een mooi 
gezicht

име́ть с собо́й bij zich hebben
с у́дочкой в руке́ met een hengel in de hand
С года́ми вку́сы меня́ю́тся. Smaken veranderen met de jaren.
С прие́здом отца́ жизнь изме ни́лась. Met de komst van vader is het leven 

veranderd.

 Ook in de uitdrukking: 

прие́хать с визи́том op (officieel) bezoek komen

 Als een werktuig aangeduid wordt: instrumentalis zonder voorzetsel, bijvoor-
beeld: 

писа́ть карандашо́м met een potlood schrijven
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 Bij middelen van vervoer: на +  L, bijvoorbeeld: 

прие́хать на по́езде met de trein komen

 Met openbaar vervoer ook instrumentalis zonder voorzetsel: прие́хать по́́ездо́м ; 
maar: 

прие́хать с ра́нним по́ездом met de vroege trein komen

 NB: 

они́ с сестро́й zijn zuster en hij
мы с ним hij en ik
на́ша с тобо́й мо́лодость onze ( jouw en mijn) jeugd

2)   ter aanduiding van persoon met wie (of ding waarmee) iets aan de hand is: 

с ним случи́лась беда́ hem is een ongeluk overkomen
с же́нщиной о́бморок de vrouw heeft een flauwte
ава́рия с самолётом vliegtuigongeluk
Что с тобо́й? Wat is er met je?
У вас с дисципли́ной де́ло пло́хо. Het is slecht gesteld met uw discipline.

3)   met veel werkwoorden op -ся  die een wederkerige handeling aanduiden, bijvoor-
beeld: 

развести́сь с жено́й van zijn vrouw scheiden
встре́титься с дру́гом een vriend ontmoeten
прости́ться с ке́м-нибудь afscheid van iemand nemen

 13.8.32 у +  G 
1)   In de constructie: 

у меня́ есть, enz. ik heb, enz.

2)   (leren, nemen, kopen) ‘van’, (vragen) ‘aan’, bijvoorbeeld: 

Я у него́ мно́гому научи́лся. Ik heb veel van hem geleerd.
узна́ть у кого́-нибудь van iemand te weten komen (na bij 

hem geïnformeerd te hebben, i.t.t. о́т  + 
G) 

вы́играть де́ньги у кого́-нибудь geld van iemand winnen
попроси́ть де́нег у кого́-нибудь iemand om geld vragen
Я купи́л э́тот дом у дя́ди. Ik heb dat huis van mijn oom gekocht.
У меня́ укра́ли часы́. Mijn horloge is gestolen.

 13.8.33 че́рез +  A 
1)   (Temporeel) ‘over, na’, bijvoorbeeld: 

Начнём че́рез час. We beginnen over een uur.
че́рез год na een jaar/ een jaar later
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версты́ че́рез четы́ре over ongeveer vier werst
(met een bepaling echter по́́сле : 
по́сле го́да разлу́ки na een jaar van scheiding.)

 Ook bij aanduiding hoelang de ene gebeurtenis na een andere plaatsvindt, bijvoor-
beeld: 

че́рез во́семь дней по́сле Рождества́ acht dagen na Kerstmis (zie ook 
 спустя́ , 13.11.2) 

NB: Музе́й че́рез две остано́вки. Het museum is de derde halte van hier.

2)   om terugkerende intervallen aan te geven: 

По́езд остана́вливается здесь че́рез 
раз.

De trein stopt hier om de andere keer.

че́рез (ка́ждые) 10 мину́т om de tien minuten
через (ка́ждые) два шага́ om de twee stappen
через пра́вильные промежу́тки met regelmatige tussenpozen

3)   ‘via, met hulp van’: 

объясня́ться через перево́дчика zich via een tolk verstaanbaar maken
сообщи́ть че́рез това́рища via een kameraad mededelen
Он доста́л кни́гу че́рез друзе́й. Hij heeft het boek via vrienden te 

pakken gekregen.
обыска́ть кого́-то че́рез мили́цию́ iemand met hulp van de politie opspo-

ren

4)   ‘door’ in bepaalde verbindingen, bijvoorbeeld: 

казнь че́рез пове́шение dood door ophanging

5)   (schrijven) ‘met’, bijvoorbeeld 

Сло́во парашю́́т пи́шется че́рез ю́. Het woord парашю́́т  schrijf je met een 
 ю́ . 

 Als het om de eerste letter gaat, kan с  + G ook (zie 13.8.29 sub 5). 

 13.9 Enkele bijwoordelijke voorzetsels met de genitief 
•   вблизи́  ‘vlakbij’: 

жить вблизи́ вокза́ла vlak bij het station wonen

•   вдо́ль  ‘langs, in de lengterichting van’: 

идти́ вдоль реки́ langs de rivier lopen
расстели́ть ковёр вдоль коридо́ра het tapijt over de gang uitleggen

•   внутри́  ‘binnen’: 

Все находи́лись внутри́ до́ма. Iedereen bevond zich binnen in het 
huis.
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•   во́́зле  ‘naast’: 

Он живёт во́зле нас. Hij woont naast ons.

•   во́кру́г  ‘om (… heen)’: 

Земля́ враща́ется вокру́г со́лнца. De aarde draait om de zon.

•   впереди́  ‘voor … uit’ 

Де́ти бежа́ли далеко́ впереди́ 
взро́слых.

De kinderen liepen ver voor de volwas-
senen uit.

•   ми́мо́  ‘voorbij’: 

идти́ ми́мо до́ма het huis voorbijlopen

•   напро́́тив  ‘tegenover’: 

пря́мо напро́тив гости́ницы recht tegenover het hotel

•   о́́ко́ло́  ‘bij, naast, ongeveer’: 

Дом о́коло пруда́. Het huis staat bij de vijver.
Он был там о́коло двух неде́ль. Hij is daar ongeveer twee weken 

geweest.

•   о́тно́си́тельно́  ‘met betrekking tot’: 

спра́виться относи́тельно 
расписа́ния

zich op de hoogte stellen van het roos-
ter

•   по́́сле  ‘na’: 

встре́титься по́сле рабо́ты elkaar ontmoeten na het werk 

•   пре́жде  ‘voor’ (temporeel): 

Он пришёл пре́жде всех. Hij kwam het eerste.

•   про́́тив  ‘tegenover, tegen’: 

сесть про́тив собесе́дника tegenover zijn gesprekspartner gaan 
zitten

голосова́ть про́тив зако́на tegen een wet stemmen
бежа́ть про́тив ве́тра tegen de wind in rennen

 13.10 Enkele bijwoordelijke voorzetsels met andere naamvallen dan de 
genitief 

•   во́преки́ +  D ‘in strijd met’: 

поступа́ть вопреки́ зако́ну in strijd met de wet handelen

•   вслед +  D ‘achterna’: 

смотре́ть вслед по́езду een trein achterna kijken

•   навстре́чу +  D ‘tegemoet’: 

вы́йти навстре́чу посети́лелям de bezoekers tegemoet lopen
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•   A +  (то́му́ ) наза́д  ‘geleden’ (dit is dus een nazetsel): 

одну́ неде́лю́ наза́д één week geleden

•   напереко́́р +  D ‘in strijd met’: 

напереко́р здра́вому смы́слу in strijd met het gezond verstand

•   со́гла́сно́ +  D ‘in overeenstemming met’: 

согла́сно зако́ну in overeenstemming met de wet

 (ook со́гла́сно́ с +  I, zie 13.11.1). 

 13.11 Enkele andere secundaire voorzetsels 

 13.11.1 Met primair voorzetsel als laatste component
•   вдали́ о́т +  G ‘ver van’: 

жить вдали́ от роди́телей ver van zijn ouders wonen

•   в о́тли́чие о́т +  G ‘in tegenstelling tot’: 

В отли́чие от отца́ он поступи́л 
реши́тельно.

In tegenstelling tot zijn vader trad hij 
gedecideerd op.

•   в связи́ с +  I ‘in verband met’: 

в связи́ с предстоя́щим пра́здником in verband met de op handen zijnde 
feestdag

•   наряду́ с +  I ‘naast, samen met’: 

Наряду́ с мастера́ми там 
трениру́ю́тся шко́льники.

Naast topsporters trainen er ook scho-
lieren.

•   несмо́тря́ на +  A ‘ondanks’: 

Несмотря́ на дождь бы́ло тепло́. Ondanks de regen was het warm.

•   по́ о́тно́ше́нию́ к +  D ‘met betrekking tot’: 

обя́занности по отноше́нию́ к 
роди́телям

verplichtingen met betrekking tot zijn 
ouders

по отноше́нию́ ко мне wat mij betreft

•   по́ сравне́нию́ с +  I ‘in vergelijking met’: 

По сравне́нию́ с сестро́й она́ умна́. In vergelijking met haar zuster is ze 
slim.

•   ря́до́м с +  I ‘naast’: 

Она́ сиде́ла ря́дом со мной. Ze zat naast me.

•   со́гла́сно́ с +  I ‘in overeenstemming met’, bijvoorbeeld: 

согла́сно с зако́ном in overeenstemming met de wet

 (ook со́гла́сно́ +  D, zie 13.10). 
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 13.11.2 Afgeleid van werkwoorden: 
•   благо́даря́ +  D ‘dankzij’: 

Он вы́здоровел благодаря́ забо́там 
враче́й.

Hij genas dankzij de zorgen van de 
artsen.

 NB: het werkwoord благо́дари́ть  ‘bedanken’ gaat met de accusatief. 
•   вклю́ча́я +  A ‘meegerekend’: 

Вклю́ча́я дете́й, там бы́ло сто 
челове́к.

De kinderen meegerekend waren er 
honderd mensen.

•   исклю́ча́я +  A ‘met uitzondering van’: 

Собрала́сь вся семья́, исклю́ча́я 
дете́й.

De hele familie kwam bij elkaar, de 
kinderen uitgezonderd.

•   спустя́ +  A ‘na, later’: 

Спустя́ час мы пошли́ да́льше. Een uur later gingen we verder.

 13.11.3 Overig 
 De hieronder genoemde voorzetsels regeren allemaal de genitief. 

•   вме́сто́ +  G ‘in plaats van’: 

взять одну́ кни́гу вме́сто друго́й het ene boek pakken in plaats van het 
andere

•   вне +  G ‘buiten’: 

вне го́рода buiten de stad
Жизнь больно́го вне опа́сности. De patiënt is buiten levensgevaar.
вне о́череди buiten de rij om

•   в ви́де +  G ‘in de vorm van, als’: 

рефера́т в ви́де те́зисов een samenvatting in de vorm van stel-
lingen

Он яви́лся в ви́де помо́щника. Hij verscheen als helper.

•   ввиду́ +  G ‘wegens’: 

заде́ржка ввиду́ ремо́нта oponthoud wegens reparatie
ввиду́ того́, что aangezien

•   в ка́честве +  G ‘als, in de hoedanigheid van’: 

в ка́честве посре́дника als bemiddelaar

•   во́ вре́мя +  G ‘tijdens’: 

во вре́мя кани́кул tijdens de vakantie

•   в по́́льзу +  G ‘in het voordeel van’: 

Матч зако́нчился в по́льзу 
дина́мовцев.

De wedstrijd eindigde in het voordeel 
van Dynamo.
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•   вро́́де +  G ‘een soort van, net als’ (meestal voorafgegaan door onbepaald voornaam-
woord of substantief), bijvoorbeeld: 

Он был че́м-то вро́де ста́росты. Hij was een soort groepsoudste.
Там стоя́ла постро́йка вро́де до́ма. Daar stond een soort huis.

•   всле́дствие +  G ‘ten gevolge van’: 

отстава́ние всле́дствие боле́зни vertraging ten gevolge van ziekte

•   в тече́ние +  G ‘in de loop van’: 

в тече́ние дня in de loop van de (mid)dag

•   накану́не +  G ‘aan de vooravond van’: 

Он прие́хал накаку́не пра́здника. Hij kwam op de avond voor de feestdag 
aan.

•   насчёт +  G (spreektaal) ‘met betrekking tot, aangaande’, bijvoorbeeld: 

бесе́да насчёт сы́на een gesprek over mijn/jouw/enz. zoon

•   по́ве́рх +  G ‘over(… heen)’: 

Он наде́л сви́тер пове́рх руба́шки. Hij trok een trui over zijn overhemd aan.
смотре́ть пове́рх очко́в over zijn bril heen kijken

•   по́ по́́во́ду +  G ‘naar aanleiding van’: 

разгово́р по по́воду но́вой кни́ги een gesprek naar aanleiding van een 
nieuw boek

•   по́перёк +  G ‘dwars over’: 

Грузови́к стоя́л поперёк доро́ги. De vrachtwagen stond dwars over de 
weg.

•   по́среди́ +  G ‘midden in, te midden van’: 

посреди́ по́ля midden in het veld
посреди́ разгово́ра midden in het gesprek
посреди́ друзе́й te midden van zijn vrienden

•   путём /по́сре́дство́м +  G ‘door middel van’: 

Он стара́ется реши́ть пробле́му 
путём/посре́дством перегово́ров.

Hij probeert het probleem op te lossen 
door middel van onderhandelingen.

•   сверх +  G ‘boven’: 

сверх вся́кого ожида́ния boven elke verwachting

•   среди́ +  G ‘midden in, te midden van’: 

лужа́йка среди́ ле́са een open plek midden in het bos
среди́ но́чи midden in de nacht
Среди́ делега́тов мно́го же́нщин. Onder de afgevaardigden zijn veel vrou-

wen.
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 14.1 De nominatief

 14.1.1 Nominatief op grond van de functie in de zin 
•   In de nominatief staat het onderwerp van de zin en heel vaak het naamwoorde-

lijk deel van het naamwoordelijk gezegde:

1a Ма́ма – учи́тельница. Moeder is lerares.
1b Студе́нты слу́шали му́зыку. De studenten luisterden naar muziek.

  Het onderwerp is meestal datgene waar het werkwoord mee congrueert. Als er geen 
nominatief element in de zin staat, congrueert het werkwoord met geen enkel element 
in de zin, en heeft het de vorm van de derde persoon enkelvoud onzijdig (zie 15.2.2). 
Congruentie kan op allerlei manieren afwijkend zijn, vooral met telwoorden (zie 5.7). 

 Het naamwoordelijk deel van het naamwoordelijk gezegde kan ook in de instrumenta-
lis staan (zie 15.1.5).

•    De nominatief is de benoemingsvorm: als men vraagt ‘Wat is het woord voor …?’ 
staat het antwoord in de nominatief. Ook in woordenboeken staan zelfstandige 
naamwoorden in de nominatief opgenomen. 

•  Ook elementen die als het ware ‘uit de zin’ gehaald zijn kunnen in de nominatief 
staan: deze hebben een speciale intonatie die ze van de eigenlijke zin scheidt, ze 
staan vóór de eigenlijke zin, en er wordt in de zin nog expliciet aan gerefereerd 
(ze worden ‘verdubbeld’ met een voornaamwoord): 

2a Ма́ша, я ви́дел её неда́вно. Masja, die heb ik pas nog gezien.
2b Пари́ж, он ещё есть? Parijs, bestaat dat nog?

  Vooropgeplaatste elementen kunnen ook in de naamval staan die je verwacht op grond 
van de grammaticale functie in de zin. Ze worden dan niet ‘verdubbeld’ met een voor-
naamwoord en de speciale intonatie ontbreekt ook: 

 3a  Ма́шу я давно́ не ви́дел.  Masja heb ik allang niet meer gezien.
 3b  Кни́гу он не найдёт.  Dat boek vindt hij toch niet.

  14.1.2 Nominatief na voorzetsels
 Na voorzetsels komt de nominatief in slechts twee gevallen voor, die al in 13.1.1.2 
werden genoemd:

•   Na de combinatie что́ за  ‘wat voor’, die de naamval van het nomen dat erna 
komt niet beïnvloedt (net als het vergelijkbare Duitse was für ). Een nominatief 
blijft dus ook gewoon staan: 

4a Что за дура́к э́тот прибо́р испо́ртил? Welke idioot heeft dat apparaat kapot-
gemaakt?
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 Vergelijk de nominatief in:

4b Како́й дура́к э́тот прибо́р испо́ртил? Welke idioot heeft dat apparaat kapot-
gemaakt?

•   In combinaties van werkwoord + в  met de betekenis ‘(van beroep) worden’, ‘zich 
verkiesbaar stellen als’, enz. hebben bezielde substantieven een Apl die gelijk is 
aan de Npl. Dit in tegenstelling tot wat we verwachten op grond van de ‘levendre-
gel’ (zie 2.1.3.1 (6)). Voorbeeld: 

5 Ле́бедь пробива́лся в марша́лы. Lebed deed zijn best om maarschalk te 
worden.

 14.2 De genitief

 14.2.1 Genitief op grond van de functie in de zin

 14.2.1.1 Partitieve genitief
 De genitief wordt gebruikt bij stofnamen in contexten die vergelijkbaar zijn met 
het Nederlandse ‘wat’: ‘Geef me wat brood’, vergelijkbaar met het gebruik van par-
titieven in het Frans: ‘Donne-moi du pain’: 

6a Дай хле́ба. Geef ’es wat brood.
6b Ва́ся пое́л су́пу. Vasja heeft (wat) soep gegeten.
6c Он вы́пил ча́ю́. Hij heeft thee gedronken.

 Dit verschijnsel komt voor met stofnamen (en soms met nomina in het meervoud) 
in een context die consumptie van een deel van een geheel veronderstelt. Veel 
nomina van flexieklasse ⟨1M⟩ kunnen hiervoor de ‘tweede genitief’ gebruiken (zie 
2.2.6). 

 14.2.1.2 Genitief van negatie
 Negatie    betekent ontkenning. Onderscheid moet gemaakt worden tussen geval-
len waarin de gehele zin  ontkend wordt en gevallen waarin slechts een zinsdeel 
 ontkend wordt. Bij zinsnegatie komt het direct object van transitieve werkwoorden 
vaak in de genitief in plaats van de accusatief; men noemt dit de genitief van 
negatie   : 

7a Я не принесла́ конфе́т. Ik heb geen snoepjes meegebracht.
7b Я не купи́ла часо́в. Ik heb geen horloge gekocht.

  Dit verschijnsel is vergelijkbaar met het gebruik van partitief de  in het Frans: Je n’ai pas vu 
de gens  ‘Ik heb geen mensen gezien’. 

•    Wanneer de ontkenning niet slaat op de zin als geheel maar slechts op een zins-
deel, komt genitief van negatie niet voor. In 8 en 9 hieronder wordt niet de hele 
zin ontkend, maar alleen een zinsdeel, respectievelijk мо́ло́ко́́  en приду́мал . De 
b-varianten zijn daarom niet mogelijk: 

8a Он пил не молоко́, а чай. Hij dronk geen melk, maar thee.
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8b *Он пил не молока́, а чай.
9a Он не приду́мал реше́ние, а 

переписа́л его́.
Hij bedacht de oplossing niet, maar 
schreef haar over.

9b *Он не приду́мал реше́ния, а 
переписа́л его́.

  Twee opmerkingen over de tegenstelling zinsnegatie – negatie van een zinsdeel. 
 Bij zinsnegatie gaat не  direct vooraf aan het finiete werkwoord, bij negatie van een zins-

deel gaat не  direct vooraf aan het betreffende zinsdeel. Op grond van de plaats van не  
kunnen we dus zinsnegatie niet onderscheiden van negatie van alleen het finiete werk-
woord (zoals in 9a), maar een contrast (hier met переписа́л ) kan duidelijkheid verschaffen. 

 Zinsnegatie kan herkend worden aan het feit dat negatieve elementen als нико́гда́ , 
 ничу́ть , enz. alleen voorkomen bij ontkenning van de gehele zin. Dit soort elementen 
kunnen we dus niet gebruiken als we alleen een zinsdeel willen ontkennen: 

 10a  Ма́ша никогда́ не прино́сит конфе́ток.  Masja brengt nooit snoepjes mee.
 10b  *Ма́ша никогда́ прино́сит не молоко́, а 

чай.
 (Masja brengt nooit melk, maar thee mee).

•    Genitief van negatie komt alleen voor wanneer het werkwoord in een bevestigende 
zin een object heeft in de accusatief. Genitief van negatie ‘vervangt’ dus alleen de 
accusatief, nooit de datief of instrumentalis. 

•  De frequentie van dit soort genitieven is de laatste honderd jaar behoorlijk 
gedaald. In deze context wordt dus steeds vaker de accusatief gebruikt. Hieronder 
enkele vuistregels voor het gebruik van genitief dan wel accusatief bij zinsnegatie. 

 -   Gebruik accusatief in gevallen waar het duidelijk is dat de nomina waarom het 
gaat bepaald zijn, zoals meestal bij eigennamen (11b hieronder is uitzonderlijk).   
   Bepaald    zijn ruwweg die woorden waarbij je in het Nederlands een bepaald lidwoord zou 
aantreffen, verder eigennamen, persoonlijke voornaamwoorden en woorden voorafgegaan 
door aanwijzende voornaamwoorden en vormen van весь/все  en ка́ждый : 

11a Я не ви́дел Ма́шу/*Ма́ши. Ik zag Masja niet.
11b Я не ви́дел никако́й Ма́ши. Ik zag helemaal geen Masja.

 -   Gebruik accusatief bij objecten van transitieve werkwoorden die aan het werk-
woord voorafgaan (en die ook meestal als bepaald geïnterpreteerd worden):   

12a Велосипе́д я не ви́дел. De/Een fiets zag ik niet.
12b Журна́лы я не приноси́л. (De) tijdschriften heb ik niet meege-

bracht.

 -   Gebruik een accusatief in gevallen waarin de genitiefvorm niet eenduidig is, zoals 
met enkelvoudige nomina van flexieklasse ⟨2⟩:   

13a ?Я не купи́ла кни́ги. Ik heb geen boek(-en?) gekocht.
13b Я не купи́ла кни́гу. Ik heb geen boek/boeken gekocht.

 -   In de spreektaal worden dergelijke genitieven vermeden, behalve bij никако́́й :   

14 Я не ви́дел никаки́х ча́шек. Ik heb helemaal geen kopjes gezien.
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 14.2.1.3 Zinsnegatie en werkwoorden van afwezigheid of niet-bestaan
 De genitief kan ook voorkomen in onpersoonlijke zinnen (zinnen zonder onder-
werp in de nominatief) waarin het predikaat niet-bestaan of afwezigheid uitdrukt. 
Voorbeelden: 

15a Вре́мени не́ было. Er was geen tijd./ We hadden geen tijd.
15b Отве́та не пришло́. Er kwam geen antwoord.
15c На на́шем уча́стке травы́ не расло́. In onze groentetuin groeide geen gras.
15d Не оказа́лось пи́сем. Er bleken geen brieven te zijn.

 Deze constructies worden behandeld in 15.2.4.
 Verwant hiermee zijn constructies als in (16) hieronder, die worden behandeld 

in 15.2.6:

16a Ба́шни не́ было ви́дно. De toren was niet te zien.
16b За́паха пожа́ра не́ было слы́шно. Er was geen brandlucht.
16c Шу́ма не́ было заме́тно/слы́шно. Er was geen lawaai te horen.

 14.2.2 Genitief in complementen van nomina
  Onder complement    wordt hier verstaan: een element dat geregeerd wordt door een ander 
element dat tot hetzelfde zinsdeel behoort. Voorbeelden: in (17a) tot en met (17c) hieronder 
is het tweede substantief (dat in de genitief staat) het complement van het eerste. Geheel 
(17a), (17b) en (17c) kunnen optreden als onderwerp, lijdend voorwerp, enz. van een zin. 

•    Het complement van een nomen komt normaliter in de genitief, vergelijkbaar met 
de bepaling ‘van …’ in het Nederlands:

17a кни́га профе́ссора Ки́брика het boek van professor Kibrik
17b избра́ние сосе́да в акаде́мики de benoeming van mijn buurman tot lid 

van de Academie van Wetenschappen
17c разруше́ние го́рода проти́вником De verwoesting van de stad door de 

vijand

  Een naam als ‘Kibrik’ gedraagt zich als een bijstelling bij een nomen (‘professor’), vandaar 
dat beide delen verbogen worden.

•    Een eigennaam van flexieklasse ⟨2⟩ (zie 2.1.6) wordt als bezitter in informele con-
texten vaak uitgedrukt met een possessief adjectief en niet met een genitief (zie 
3.7): 

18a Са́шин дом Sasja’s huis
18b ма́мина ю́́бка mama’s rok
18c теть-Ка́тина ко́шка tante Katja’s poes

•   Een persoonlijk voornaamwoord komt alleen in de volgende contexten voor als 
genitief bij een nomen: 

 -   als lid van een nevenschikking:  

19 Увольне́ние меня́ и моего́ дру́га 
вы́звало мно́го проте́стов.

Het ontslag van mij en mijn vriend 
riep veel protest op.
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 -   bij sommige nomina in een context waar het nomen nog een ander complement 
heeft:  

20a увольне́ние меня́ дире́ктором het ontslag van mij door de directeur
20b превраще́ние меня́ в же́нщину de verandering van mij in een vrouw

 In andere gevallen wordt het bezittelijk voornaamwoord gebruikt:

21 моё увольне́ние mijn ontslag

 Soms kunnen beide varianten. Vergelijk (20b) met (22) hieronder:

22 моё превращение в же́нщину mijn verandering in een vrouw

  Het verschil tussen de twee varianten van превраще́ние  in (20b) en (22) is dat alleen de 
eerste opgevat kan worden als de beschrijving van een gebeurtenis zoals beschreven door 
een transitief werkwoord. (20b) is dus gerelateerd aan преврати́ть (ко́го́́)  ‘(iemand) veran-
deren’, (22) daarentegen aan преврати́ться  ‘(zelf) veranderen’. 

  14.2.3 Dubbele genitief
•   Dubbele genitieven komen alleen voor in de volgende contexten: 
 -   Ingebedde genitief:   

23a мать сосе́дки дру́га de moeder van de buurvrouw van mijn 
vriend

23b ?мать сосе́дки О́льги (zie hieronder)

  In deze zinnen heeft ieder nomen hoogstens één genitiefcomplement. Het complement van 
 со́се́дка  in (23a) is друг , het complement van мать  is со́се́дка дру́га . De genitief in дру́га  is 
dus die van een complement binnen een complement, en wordt daarom ingebed    genoemd. 
Dit soort inbeddingen worden vermeden wanneer ze dubbelzinnigheden opleveren, zoals 
in 23b. De theoretisch mogelijke interpretaties zijn ‘de moeder van de buurvrouw van Olga’, 
of ‘de moeder van buurvrouw Olga’.   

 -   Plaatjesnomina   . Dit zijn nomina met een betekenis ‘schepping, geestelijk 
eigendom, gedachtegoed van iemand’. Bij deze nomina hoort een complement (bv. 
degene die op een schilderij wordt afgebeeld, de inhoud van een plan) en een 
schepper of geestelijk eigenaar. De meeste van dit soort nomina slaan op afbeel-
dingen, vandaar de benaming. In (24b) en (c) zijn voor de overzichtelijkheid de 
verschillende complementen door rechte haken omgeven:   

24a ?портре́т Рембра́ндта сы́на het portret van Rembrandt van zijn zoon
24b ?поли́тика [го́нки вооруже́ний] 

[за́падных держа́в]
het bewapeningswedloopbeleid van de 
westerse grootmachten

24c ?план [постано́вки о́перы] 
[дире́ктора]

het plan voor de opvoering van een 
opera van de directeur

 Dit type dubbele genitief wordt als stilistisch afkeurenswaardig beschouwd.   
 -   Nominalisering (tot substantief maken, zie ook 10.3.3) van een werkwoord dat 

zowel een genitief als een accusatief-object heeft:   

25 лише́ние граждани́на всех прав het beroven van een burger van al zijn 
rechten
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•   In alle andere gevallen heeft een nomen hoogstens één genitiefcomplement (zoals 
een werkwoord maar één nominatief of één accusatief heeft). Die genitief kan wel 
voorkomen in combinatie met andere complementen, zoals voorzetselvoorwer-
pen, bepalingen, possessieve adjectieven, voornaamwoorden of complementen 
in de datief of instrumentalis: 

26a Ма́шино реше́ние пробле́мы Masja’s oplossing van het probleem
26b исполне́ние а́рии Шаля́пиным de uitvoering van de aria door Sjaljapin

 (Nomina hebben nooit nominale complementen in de nominatief of accusatief.)
•   Bij nevenschikking is er een verschil in interpretatie tussen possessieve adjectie-

ven en genitiefcomplementen:

27a Ма́шины и Ва́сины де́ти Masja’s en Vasja’s kinderen
27b де́ти Ма́ши и Ва́си de kinderen van Masja en Vasja

 Voorbeeld (27a) drukt uit dat er twee verzamelingen kinderen zijn: die van Masja 
en die van Vasja. Voorbeeld (27b) impliceert dat Masja en Vasja die kinderen 
samen hebben. Dat laatste kan ook als volgt uitgedrukt worden: 

28a Ма́шины с Ва́сей де́ти Masja en Vasja’s kinderen
28b де́ти Ма́ши с Ва́сей de kinderen van Masja en Vasja

•   Genitieven worden nogal eens gebruikt in contexten waar het Nederlands geen 
vergelijkbare bepaling met ‘van …’ heeft (of beperkter dan in het Russisch), zoals 
in bepalingen van kwaliteit: 

29a Он челове́к высо́кого ро́ста. Het is een lange man.
29b Э́́то был дом ти́па Хрущёвки. Het was een flat van het type Chroesj-

tsjovka (flat met vier verdiepingen uit de 
Chroesjtsjov-tijd).

  In ouderwetse of poëtische stijl kan dit soort genitiefcomplement soms aan het nomen 
vooraf gaan, bijvoorbeeld: 

 30  Одного́ по́ля я́года.  De appel valt niet ver van de boom.

 In alle andere gevallen volgt  het genitiefcomplement op het nomen (althans bij neutrale 
zinsintonatie). 

  14.2.4 Genitief op grond van rectie

 14.2.4.1 Rectie door adjectieven
 De genitief komt maar sporadisch voor als complement van adjectieven.

•   Complement van по́́лный : 

31a Я лю́блю́́ по́лные вся́ких инте ре́с-
ных происше́ствий кни́ги.

Ik houd van boeken vol spannende 
gebeurtenissen.

31b У него́ карма́ны полны́ конфе́т. Hij heeft zijn zakken vol snoep.
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•   Complement van predicatieve adjectieven in de comparatief: 

32a Он был вы́ше меня́ ро́стом. Hij was langer dan ik.
32b Ва́ся был ста́рше Ва́ни на два го́да. Vasja was twee jaar ouder dan Vanja.

  Dit gebruik van de genitief is beperkt tot predicatieve adjectieven in de niet-samengestelde 
comparatiefvorm. In alle andere gevallen moet чем  gebruikt worden: 

 33a  Ва́ся был бо́лее заду́мчив *меня́/ чем я.  Vasja was bedachtzamer dan ik.
 33b  Ма́ша познако́милась с более 

заду́мчивым чем я ма́льчиком. 
 Masja heeft een jongen leren kennen die 
bedachtzamer is dan ik.

  14.2.4.2 Rectie door getalsuitdrukkingen
•   In combinaties van telwoord (+ adjectief) + nomen wordt de naamval bepaald door 

rectie (door het telwoord) of congruentie. In geval van rectie (meestal na een 
onverbogen telwoord) is de geregeerde naamval de genitief (enkelvoud of meer-
voud; zie 34a en b). In geval van congruentie (meestal na een verbogen telwoord) 
staat de gehele combinatie in de naamval (meervoud) die men normaal gesproken 
in de zin zou verwachten (zie 34c). De regels worden in detail behandeld in 5.2. 
Voorbeelden: 

34a три маши́ны/рома́на drie auto’s/romans
34b пять дете́й vijf kinderen
34c Ва́ся помо́г свои́м трём сосе́дкам. Vasja hielp zijn drie buurvrouwen.

•   Het complement van bijna alle andere uitdrukkingen van hoeveelheid staat ook 
in de genitief. Stofnamen in het enkelvoud, voorwerpsnamen in het meervoud 
(bedenk dat sommige naamwoorden – zoals хлеб  ‘brood’ – zowel stof- als voor-
werpsnaam kunnen zijn): 

35a мно́го дете́й veel kinderen
35b мно́го воды́ veel water
35c у́йма веще́й een hoop spullen
35d мно́жество веще́й een heleboel spullen
35e Полно́ книг/наро́ду. Het stikt er van de boeken/mensen.

 Sommige uitdrukkingen van hoeveelheid regeren geen genitief, maar congrueren 
met het nomen waar ze bijhoren: 

36a весь хлеб het hele brood
36b це́лый час een vol uur
36c мно́гие де́ти talrijke kinderen

 14.2.4.3 Rectie door werkwoorden
•   Er is een (gesloten) groep werkwoorden waarbij het object in de genitief komt. 

Deze werkwoorden hebben de volgende eigenschappen: 
 -   beweging/neiging van het subject naar iets toe (of van iets naar het subject toe):  
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37 хоте́ть willen, wensen проси́ть vragen om
хоте́ться zin hebben in дожда́ться wachten tot … 

komtдости́гнуть bereiken (doel)
иска́ть zoeken ожида́ть verwachten
тре́бовать eisen

  Maar: иска́ть  met concreet, bepaald object regeert de accusatief.   

 -   beweging/neiging van het subject weg van iets:   

38 пуга́ться bang zijn, schrikken 
van

бере́чься voorzichtig zijn 
voor

стесня́ться zich schamen voor дичи́ться zich schamen 
voor, ontlopen

лиши́ть ontnemen (iemand 
+ A)

чужда́ться wegblijven van, 
ontlopen

лиши́ться kwijtraken избега́ть ontlopen, mijden
гнуша́ться walgen van боя́ться bang zijn van
сторони́ться ontwijken

 -   verder:  

39 каса́ться aanraken заслу́живать verdienen, waard 
zijnсто́ить waard zijn

  Maar: сто́́ить  ‘kosten’ regeert de accusatief. 
 Nog twee opmerkingen:

 »     Deze werkwoorden komen niet passief voor (d.w.z. met wat eerst het genitief-object was in 
de nominatief en de agens in de instrumentalis). De enige uitzondering is до́сти́гнуть . 

 »  De semantische overeenkomsten van deze groepen zijn niet zo sterk dat ze voorspellende 
kracht hebben: vaak bestaan er synoniemen of werkwoorden met een vergelijkbare bete-
kenis die een object in een andere naamval hebben (meestal de accusatief). Zo heb je naast 
 заслу́живать  ‘verdienen (geld, salaris)’ ook зарабáтывать  + A. 

•     Er is een open (productieve) groep werkwoorden met het voorvoegsel на-  en de 
betekenis ‘veel, genoeg …’, of на … ся  met de betekenis ‘genoeg, zich zat …’. Het 
object drukt altijd de notie ‘hoeveelheid’ uit en staat in de genitief: 

40 навари́ть veel koken накупи́ть veel kopen
нае́сться genoeg eten наслу́шаться genoeg luisteren
напи́ться genoeg drinken насмотре́ться genoeg kijken

 De werkwoorden met alleen het prefix на-  (zonder -ся ) hebben een verplicht 
object dat of in de genitief staat of een woord van hoeveelheid bevat, zoals мно́́го́ . 
In dat laatste geval staat het woord van hoeveelheid in de accusatief: 

41a Букини́ст накупи́л у́йму книг. De antiquaar kocht enorme stapels 
boeken.

41b Ири́на наболта́ла (мно́го) чепухи́. Irina kletste veel onzin/ een hoop onzin.
41c *Ва́ся накупи́л/наболта́л. (Vasja kocht/kletste een hoop.)
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 Sommige werkwoorden die zonder на-  intransitief zijn, worden transitief met на- , 
zoals in (42). Soms blijven ze intransitief (zie 43). In dat geval krijgen we een onper-
soonlijke zin. Dat wat in het Nederlands onderwerp is, en waarop de uitdrukking 
van hoeveelheid betrekking heeft, staat in het Russisch in de genitief. Zie voor dit 
soort zinnen ook 15.2.3. Voorbeelden: 

42 Лётчик налете́л ты́сячу миль. De piloot vloog duizend mijl.
43а Нае́хало мно́го госте́й. Er kwamen veel gasten.
43b Птиц налете́ло! Een vogels dat eropaf kwamen!

 De на … ся -werkwoorden die afgeleid zijn van transitieve werkwoorden hebben 
een facultatief genitief-object dat niet vervangen kan worden door een andere 
uitdrukking van hoeveelheid. На … ся -werkwoorden afgeleid van intransitieven 
blijven intransitief: 

44a Ма́ша нае́лась (щей/моро́женого). Masja at (koolsoep/ijs) tot ze genoeg had.
44b Ма́ша начита́лась (газе́т). Masja las (kranten) tot ze er genoeg 

van had.
44c *Ма́ша нае́лась мно́го/мнóгих яи́ц. (Masja at veel eieren tot ze er genoeg 

van had.)
44d Ва́ня набе́гался. Vanja rende rond tot hij er genoeg van 

had.

 14.2.4.4 Rectie door voorzetsels
 Veruit de meeste voorzetsels (waaronder alle samengestelde voorzetsels) regeren 
de genitief. Dit geldt voor echte samenstellingen (45a) en prepositionele uitdruk-
kingen (45b): 

45a ба́нка из-под варе́нья jampotje
из-за его́ дура́цкого поведе́ния vanwege zijn idiote gedrag

45b с по́мощью́ твое́й подде́ржки met jouw steun
за счёт его́ сча́стья ten koste van zijn geluk

 Zie verder hoofdstuk 13.

 14.2.4.5 Rectie door werkwoord + voorzetsel
•   met о́т : 

46 воздержа́ться от голосова́ния zich van stemming onthouden
отказа́ться от уча́стия deelname weigeren
предостере́чь от глу́пости een stommiteit voorkomen
предохрани́ть от инфе́кций beschermen tegen infecties
скрыть от роди́телей verbergen voor zijn ouders
страхова́ть от пожа́ра tegen brand verzekeren
удержа́ться от собла́зна de verleiding weerstaan
уклони́ться от то́ста proberen onder een toast uit te komen/ 

een toast te ontwijken
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утаи́ть от судьи́ voor de rechter verzwijgen
заслони́ться от плохо́го влия́ния afschermen voor slechte invloeden
защити́ть от со́лнца tegen de zon beschermen
спасти́сь от грозы́ vluchten voor het onweer
укры́ться от дождя́ zich verbergen, schuilen voor de regen
изба́вить(ся) от зану́ды (zich) van een zeurpiet ontdoen
отвы́кнуть от рабо́ты het werk ontwennen
освободи́ть от обяза́тельства van een plicht ontheffen
отста́ть от гру́ппы bij de groep achterblijven
отучи́ть от куре́ния het roken afleren, van het roken 

afbrengen
дрожа́ть от стра́ха trillen van angst
страда́ть от головно́й бо́ли hoofdpijn hebben, aan hoofdpijn lijden
умере́ть от ра́ка sterven aan kanker
зави́сеть от пого́ды van het weer afhangen

•   met с/со́ : 

47 нача́ть(ся) с каламбу́ра beginnen met een woordspeling

•   met у : 

48 взять у дру́га van een vriend nemen, lenen 
заня́ть у роди́телей lenen van zijn ouders
красть у сосе́дки stelen van de buurvrouw
отобра́ть у ребёнка van een kind afpakken
отня́ть у ма́тери van de moeder wegnemen
проси́ть у прия́теля een vriend vragen (iets te doen)
спроси́ть у полице́йского een politieman vragen
тре́бовать у должника́ eisen van iemand die je iets schuldig is
учи́ться у скрипача́ (чему́) (iets) leren van, studeren bij een violist

 14.2.5 Vertaling van het Nederlandse ‘van’
 Het is niet zo dat alle Nederlandse bepalingen met ‘van’ met een Russische genitief 
kunnen worden vertaald. Probleemgevallen zijn: 

•   Predicatief ‘van’ + persoonlijk voornaamwoord of eigennaam: 

49 Het boek is van Jan/mij.

 In plaats van een persoonlijk voornaamwoord in de genitief verschijnt een bezit-
telijk voornaamwoord; in plaats van een eigennaam in de genitief verschijnt een 
possessief adjectief (als het bestaat). Vergelijk (50) met (51): 

50 Э́́та плёнка была́ моя́/Ма́шина 
(*меня́/*Ма́ши).

Dat bandje was van mij/Masja.

51a Э́́та плёнка была́ дире́ктора. Dat bandje was van de directeur.
51b Э́́та плёнка была́ Ива́на Бори́совича. Dat bandje was van Ivan Borisovitsj.
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•   ‘Van’ + stofnaam wordt (1) из  + G of (2) de betreffende stofnaam als adjectief: 

52a Се́рдце у него́ ка́менное. Hij heeft een hart van steen.
52b У меня́ ещё оста́лись бума́жные 

полоте́нца.
Ik heb nog papieren handdoeken.

52c Мы живём в кирпи́чном до́ме/ в до́ме 
из кирпича́.

We wonen in een stenen huis/ in een 
huis van steen.

52d Дом постро́ен из жёлтого кирпича́. Het huis is van gele steen gebouwd.

  Alleen in adjectieven kan betekenisverschuiving optreden (van letterlijk naar overdrachte-
lijk), niet in uitdrukkingen van voorzetsel + nomen. Daarom moet het adjectief gebruikt 
worden wanneer die verschoven betekenis bedoeld is. Vandaar dat (53) nog sterker is dan 
(52a): er wordt gezegd dat het hart werkelijk van steen is: 

 53  Се́рдце у него́ из ка́мня.  Zijn hart is van steen.

 Merk op:

 54  Из него́ сде́лали хоро́шего лингви́ста.  Ze hebben een goede taalkundige van hem 
gemaakt.

•    Onderdelen van bij elkaar horende sets worden gekoppeld met о́т : 

55a клю́ч от две́ри de sleutel van de deur
55b кры́шка от ча́йника het deksel van de theepot

•   Het ‘van’ dat in de Nederlandse spreektaal gebruikt wordt om indirecte rede aan 
te geven, kan vertaald worden met мо́л . Het heeft een vergelijkbaar stijlniveau: 

56 Он сказа́л, мол, убира́йся! Hij zei van donder toch op.

•   ‘Van’ in het Nederlandse ‘drie van de boeken’ wordt vertaald met из : 

57 Ва́ня прочёл пе́рвые три из книг. Vanja las de eerste drie van de boeken.

•   ‘Van’ in het Nederlandse ‘Hij heeft van die gekke momenten’ kan worden uitge-
drukt met тако́́й : 

58 У него́ быва́ю́т таки́е стра́нные 
моме́нты.

Hij heeft soms van die vreemde 
momenten.

 14.3 De datief 

 14.3.1 Datief op grond van de functie in de zin

 14.3.1.1 Meewerkend voorwerp
 De datief is de standaardnaamval voor het meewerkend voorwerp. Dus bij 

•   werkwoorden van ‘zeggen’, ‘geven’: 

59 Учи́тель рaзда́л де́тям тетра́ди. De leraar deelde de schriften uit aan de 
kinderen.

60 Колле́га пересказа́л мне секре́т. Een collega vertelde me een geheimpje 
door.
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•   en verder: 

61 Поручи́ть opdracht geven напо́мнить aan iets herinneren
Насле́довать nalaten (erfenis)

 NB: унасле́до́вать (что́) : ‘(iets) erven’ 

62 Шеф мне поручи́л встре́тить го́стя. Mijn baas gaf me opdracht een gast op 
te vangen.

63a Э́́тот портре́т напо́мнил мне 
про́шлое/ о про́шлом.

Dat portret deed me aan vroeger 
denken.

63b Он напо́мнил мне моего́ де́да. Hij deed me aan mijn grootvader 
denken.

•   Meewerkend voorwerp in ‘psychologische’ werkwoorden:

64 нра́виться bevallen наскучи́ть (balen van)
надое́сть (genoeg krijgen van, 

het zat zijn)
по́мниться in herinnering 

komen
досажда́ть irriteren представля́ться voorkomen (als)
сни́ться (dromen van)

 Een vertaling tussen haakjes wijkt af van de configuratie van onderwerp en mee-
werkend voorwerp van het Russische origineel. Voorbeelden: 

65 Наскучи́ли мне ве́чные разгово́ры 
про неве́рного му́жа.

Ik heb de balen van die eeuwige ver-
halen over die ontrouwe echtgenoot.

66 Пе́ред днём рожде́ния ему́ присни́лся 
прекра́сный пода́рок.

Voor zijn verjaardag had hij van een 
prachtig cadeau gedroomd.

•   Verder hebben we nog de datief in zinnen als:

67a Ва́ся испо́ртил О́ле ю́́бку. Vasja bedierf Olja’s jurk.
67b Ма́ма мне испекла́ торт. Mama heeft een taart voor me gebakken.

 Deze datieven zijn altijd optioneel, dat wil zeggen de zin is volledig zonder dit 
datief-object. Vaak is dit datief-object min of meer synoniem aan een bezittelijke 
uitdrukking bij het nomen (als bezittelijk voornaamwoord, possessief adjectief of 
in de genitief), bijvoorbeeld: 

68 Ва́ся испо́ртил О́лину ю́́бку. Vasja bedierf Olja’s jurk.

  In tegenstelling tot die bezittelijke uitdrukkingen maakt de datief expliciet dat de persoon 
die ermee uitgedrukt wordt ook direct betrokken is bij de handeling. De semantiek is zoiets 
als ‘X heeft Y kwaad/goedgedaan door …’. De implicatie is hier dan ook dat Olja de jurk 
aanhad. Bij het gebruik van bezittelijke uitdrukkingen kán dit wel het geval zijn, maar wordt 
het niet taalkundig uitgedrukt. 

  14.3.1.2 Datief als ‘subject’ in onpersoonlijke zinnen
 Wanneer men een Nederlandse zin in het Russisch vertaalt, krijgt men vaak een 
onpersoonlijke zin, waarbij dat wat in het Nederlands het onderwerp is, in het 
Russisch in de datief staat. Het predikaat kan zeer veel verschillende zaken uit-
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drukken: modaliteit (bijvoorbeeld wil, noodzaak), hoe het ‘subject’ zich voelt (psy-
chisch of fysiek), dat het ‘subject’ al of niet gedisponeerd is om iets te doen, dat het 
‘subject’ een bepaalde handeling niet kan verrichten omdat daartoe iets ontbreekt, 
enz. Voorbeelden: 

69 Нам ну́жно о́чень стара́ться, что́бы не 
услы́шали други́е. 

We moeten er erg ons best voor doen 
dat de anderen niets horen.

70 Мне хо́лодно. Ik heb het koud.
71 Нам так хорошо́ сиде́лось, болта́лось. We hebben heerlijk zitten kletsen.
72 Мне не́чем писа́ть. Ik heb geen pen/potlood/enz. (lett. 

‘niets om mee te schrijven’).

 Bij deze onpersoonlijke constructies kan een aantal verschillende typen worden 
onderscheiden. Deze worden behandeld in 15.2, vooral 15.2.5 – 15.2.7. 

 14.3.2 Datief in complementen van nomina
 Datief komt voor bij nomina, waar hij een vergelijkbare semantiek uitdrukt als het 
meewerkend voorwerp bij werkwoorden. Deze nomina zijn vaak gerelateerd aan 
werkwoorden met een meewerkend voorwerp: 

73a Письмо́ бра́ту een brief aan zijn broer
73b пода́рок подру́ге een cadeau voor een vriendin
73c па́мятник Пу́шкину een monument voor Poesjkin

 14.3.3 Datief op grond van rectie

 14.3.3.1 Rectie door adjectieven
 Adjectieven kunnen een complements-datief regeren. Soms is de datief zowel bij 
attributief als predicatief gebruik van het adjectief mogelijk (zoals bij прия́тный ), 
anders alleen predicatief (zoals bij симпати́чный ): 

74a Э́́то был прия́тный всем нам 
сю́рпри́з.

Dat was voor ons allemaal een prettige 
verrassing.

74b Тако́й сю́рпри́з прия́тен нам всем. Zo’n verrassing waarderen we allemaal.
75 Э́́та иде́я была́ мне о́чень 

симпати́чной.
Dat idee vond ik heel sympathiek.

 14.3.3.2 Rectie door adjectieven: overmaat
 Bij bepaalde adjectieven in de korte vorm, met een ‘gewoon’ subject in de nomi-
natief en een datief, krijgt het adjectief de interpretatie ‘te … voor (het datief-ob-
ject)’: 

76a Э́́та блу́зка мне мала́. Die bloes is me te klein.
76b Боти́нки ему́ тесны́ бы́ли. De schoenen waren hem te klein/ knel-

den.
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 Deze vormen kunnen zelfs uitsluitend in deze context voorkomen, en dan nog 
praktisch alleen met betrekking tot het passen van kleren. Het gaat om: 

77 мал te klein вели́к te groot
широ́к te wijd у́зок te strak, smal
те́сен te eng ко́роток te lang

 Zie ook 3.13.2.4.

 14.3.3.3 Rectie door werkwoorden
 Na een gesloten groep werkwoorden. Het datief-object is datgene waarop de han-
deling gericht is.

•   Psychologische werkwoorden: 

78 удиви́ться zich verbazen over изуми́ться verstomd staan over
ра́доваться blij zijn met порази́ться perplex zijn over

 Voorbeelden:

79a Сосе́дка удиви́лась шу́му в на́шей 
кварти́ре.

De buurvrouw verbaasde zich over 
het lawaai in onze woning.

79b Ма́ма о́чень обра́довалась на́шему 
прихо́ду.

Moeder was heel blij dat we gekomen 
waren.

•   Werkwoorden van leren, onderwijzen (het vak, de vaardigheid) komen in de 
datief): 

80 учи́ть onderwijzen обуча́ться onderwezen worden, 
les krijgen inучи́ться leren

81a Приме́р роди́телей не всегда́ у́чит 
дете́й хоро́шему поведе́нию́.

Het voorbeeld van de ouders leidt bij 
kinderen niet altijd tot goed gedrag.

81b Взро́слые у́чатся иностра́нному 
языку́ то́лько с больши́м трудо́м.

Volwassenen leren een vreemde taal 
alleen met de grootste moeite.

 Учи́ть/вы́учить  in de betekenis van ‘leren’ neemt een gewone accusatief: 

82 Новосёл наконе́ц вы́учил имена́ всех 
сосе́дей.

Eindelijk had de nieuwe bewoner de 
namen van al zijn buren geleerd.

•   Werkwoorden van ‘sympatieke houding hebben t.o.v.’: 

83 сочу́вствовать meevoelen, medelij-
den hebben met

симпатизи́ро вать begrip hebben 
voor, sympathiek 
staan tegenover

благоприя́тст-
вовать

bevorderen покрови́тельст-
во вать

protectie geven, 
invloed aan wen den 
ten gunste vanпотво́рствовать toegeeflijk zijn voor, 

verwennen
соде́йствовать meewerken, bijdra-

gen aan
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•   Werkwoorden van ‘richting naar’: 

84 звони́ть (op)bellen подража́ть imiteren, nadoen
сле́довать volgen

 Voorbeelden:

85a Подру́га постоя́нно звони́ла мне  
из-за ме́лочей.

Mijn vriendin belde me altijd om het 
minste of geringste.

85b К сожале́нию́, я после́довала  
плохо́му примеру́.

Ik heb helaas een slecht voorbeeld 
gevolgd.

•   Werkwoorden van ‘vijandige houding ten opzichte van’: 

86 меша́ть storen препя́тствовать (ver)hinderen
грози́ть dreigen зави́довать jaloers zijn op
мсти́ть wraak nemen op ревнова́ть jaloers zijn op

 Voorbeelden:

87a Дире́ктор препя́тствовал внедре́нию́ 
но́вой те́хники.

De directeur werkte de invoering van 
een nieuwe techniek tegen.

87b Я однокла́сснику зави́довал хоро́шие 
отме́тки.

Ik was was jaloers op de goede cijfers 
van mijn klasgenoot.

87c Он мне отомсти́л за то, что я ему́ 
навра́л.

Hij nam wraak op mij omdat ik tegen 
hem gelogen had.

•   En ook: 

88 измени́ть verraden сопу́тствовать vergezeld gaan van
помо́чь helpen аккомпаниро-

вать
begeleiden (muzi-
kaal)

подпева́ть zingend begeleiden подчини́ть(ся) ondergeschikt 
maken (zijn) aan

  NB: измени́ть (что́)  ‘(iets) veranderen’  
 NB: преда́ть (что́ ко́му́)  ‘(iets aan iemand) verraden’ 

  14.3.3.4 Rectie door voorzetsels
 Een aantal voorzetsels regeert de datief. Zie hiervoor Hoofdstuk 13.

 14.3.3.5 Rectie door werkwoord + voorzetsel
•   met к : 

89 гото́вит(ся) к экза́мену (zich) voorbereiden op een examen
привыка́ть к бога́тству aan rijkdom gewend raken
примени́ть к но́вой ситуа́ции toepassen op een nieuwe situatie
приравня́ть к профе́ссору gelijkstellen aan een professor
приспосо́бить(ся) к пого́де aan het weer laten wennen (wennen)
приучи́ть к дисципли́не (кого́) (iemand) discipline aanleren
стреми́ться к сча́стью́ naar geluk streven
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тяготе́ть к гру́стным разгово́рам neigen tot droevige gesprekken

обрати́ться к учи́телю́ zich tot een leraar wenden, hem aan-
spreken

подла́диться к атмосфе́ре zich aan de sfeer aanpassen, zich 
instellen op

прибли́зиться к го́роду de stad naderen
привяза́ться к ко́шке zich hechten aan, gehecht raken aan 

de poes
примкну́ть к па́ртии zich bij een partij aansluiten
прислу́шаться к кома́нде een commando gehoorzamen
относи́ться к определённой гру́ппе tot een bepaalde groep horen
прикаса́ться к ве́ку het ooglid aanraken
приобщи́ться к нау́ке deel gaan uitmaken van de wetenschap
снизойти́ к про́сьбе zich verwaardigen een verzoek in te 

willigen
придра́ться к подру́жке vitten op je vriendinnetje
Она́ ревну́ет му́жа к подру́ге. Ze is jaloers op haar vriendin om haar 

man (de man van о́на́ ). 
Она́ ревнова́ла му́жa к его́ рабо́те. Ze is jaloers op de tijd/aandacht die 

haar man aan zijn werk besteedt. 

•   met по́ : 

90 вздыха́ть по мёртвой ко́шке verlangen naar, treuren om de dode 
poes

скуча́ть по missen
соску́читься по gaan missen
тоскова́ть по ро́дине heimwee hebben, zijn vaderland 

missen

 In ouder Russsisch regeerde dit по́  de locatief, wat soms nog te zien is bij persoon-
lijke voornaamwoorden (по́ вас , по́ нас ). 

 Deze werkwoorden kunnen allemaal ook met о́  (met locatief) gebruikt worden, 
wat in modern Russisch ook de voorkeur heeft. 

 14.4 De accusatief

 14.4.1 Accusatief op grond van de functie in de zin

 14.4.1.1 Lijdend voorwerp
•   Het lijdend voorwerp van een werkwoord staat in de accusatief, onafhankelijk van 

de rol die het lijdend voorwerp heeft in de handeling. Een paar voorbeelden van 
de mogelijke verschillen in wat een lijdend voorwerp ‘doet’ in een handeling zijn 
hier gegeven: 
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91a Ва́ня лю́́бит чита́ть, писа́ть, посыла́ть 
и получа́ть пи́сьма.

Vanja leest, schrijft, stuurt en ontvangt 
graag brieven.

91b Отве́т мо́жно обду́мать, знать, 
приду́мать, запо́мнить и забы́ть.

Een antwoord kun je overdenken, weten, 
bedenken, onthouden en vergeten.

•   In bepaalde gevallen kan een direct object geen accusatief dragen, en moet het in 
een andere naamval staan. Zulke gevallen worden in de andere paragrafen van dit 
hoofdstuk behandeld onder ‘rectie door werkwoorden’, bijvoorbeeld 14.3.3.3. 

•    Een zin bevat hoogstens één lijdend voorwerp, en dus nooit meer dan één gere-
geerde accusatief. Als er dus bij een werkwoord twee voorwerpen zijn die allebei 
in aanmerking komen om een accusatief te dragen, moet er voor één een andere 
oplossing worden gevonden: 

92а спроси́ть кого́ о чём iemand iets vragen (vraag stellen)
92b спроси́ть что у кого́ iemand iets vragen (vraag stellen)
93a проси́ть кого́ о чём iemand iets vragen (verzoeken)
93b проси́ть кого́ сде́лать что́-то iemand vragen iets te doen
94a Я его́ прости́л. Ik heb hem vergeven.
94b Я ему́ всё прости́л. Ik heb hem alles vergeven.

•   De werkwoorden in (92) – (94) nemen een accusatief, terwijl men dat (bijvoorbeeld 
op grond van het Nederlands) misschien niet zou verwachten. Dit geldt ook voor 
de volgende werkwoorden: 

95 благодари́ть bedanken извести́ть op de hoogte bren-
gen

поздра́вить feliciteren упрека́ть verwijten, verwijten 
maken

напо́мнить aan iets herinneren ревнова́ть 
(к чему́)

jaloers zijn vanwege 
(zie 89)

сто́ить kosten заслужи́ть verdienen
maar: сто́ить чего́ iets waard zijn 

(abstract)
Maar: 
 заслу́жи вать чего́

iets verdienen, 
waard zijn

•   Bij met нa-  geprefigeerde (ongerichte) werkwoorden van beweging komt de ver-
plichte uitdrukking van hoeveelheid in de accusatief (zie 14.2.4.3). 

  14.4.1.2 Bepaling van tijd
•   Een bepaling van tijdsduur zonder voorzetsel staat in de accusatief:

96a Мы гуля́ли весь день. We hebben de hele dag gewandeld.
96b Колле́га уже́ неде́лю́ пи́шет докла́д. Mijn collega schrijft al een week aan zijn 

voordracht.

 (Er zijn specifieke gevallen waarin de instrumentalis (meervoud) gebruikt wordt. 
Zie 14.5.1.2.)
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 Zoals blijkt uit (96b), kan een zin zowel een geregeerde accusatief (до́кла́д ) als 
een accusatief-bepaling (неде́лю́ ) bevatten. 

•   In 8.5.5 werden de ‘perduratieve’ werkwoorden behandeld. Deze kunnen met 
behulp van het prefix про́-  worden afgeleid van elk imperfectief werkwoord dat 
een aterminatieve handeling aanduidt en hebben de algemene betekenis ‘een 
bepaalde tijd een handeling verrichten’. De tijdsduurbepaling is bij deze werk-
woorden verplicht. Voorbeelden: 

97a Де́ти прогалде́ли всю́ ночь. De kinderen hebben de hele nacht door 
herrie gemaakt.

97b Ба́бушка всю́ жизнь прожила́ в 
Москве́.

Oma heeft haar hele leven in Moskou 
gewoond.

97c *Де́ти прогалде́ли.
97d *Ба́бушка прожила́ в Москве́.

  Deze tijdsbepalingen hebben veel weg van lijdende voorwerpen, onder andere omdat zij 
verplicht zijn. Er is een aantal tests op grond waarvan kan worden vastgesteld dat in som-
mige gevallen (o.a. bij про́жи́ть ) er inderdaad sprake is van een lijdend voorwerp, terwijl 
we in andere gevallen (o.a. bij про́галде́ть ) te maken hebben met een tijdsbepaling. Deze 
tests worden hier besproken om te laten zien dat er een echt syntactisch verschil bestaat 
tussen de bepaling en het lijdend voorwerp. Ze zijn natuurlijk alleen echt uit te voeren door 
moedertaalsprekers. We laten er hier enkele van zien. 

 »     Als de tijdsduur-uitdrukking vervangen kan worden door een bijwoord van tijd is sprake 
van een tijdsbepaling. Dit is het geval in (98), maar niet in (99): 

 98  Де́ти прогалде́ли всю́ ночь/ oче́нь до́лго.  De kinderen hebben de hele nacht door/ 
ontzettend lang herrie gemaakt.

 99  Ба́бушка всю́ жизнь/ *oче́нь до́лго прожила́ 
в Москве́.

 Oma heeft haar hele leven/ heel lang in 
Moskou gewoond.

 »     Als nog een lijdend voorwerp toegevoegd kan of moet worden dat geen tijdsduur uitdrukt, 
is duidelijk dat de tijdsduur-uitdrukking een bepaling is: 

 100  Ма́ша письмо́ прописа́ла всю́ ночь  Masja is de hele nacht met die brief bezig 
geweest.

 101  Ма́ша бельё прогла́дила всю́ ночь.  Masja heeft de hele nacht door was gestre-
ken.

 »     Als de nominale uitdrukking in de accusatief het antecedent van een relatieve bijzin kan 
zijn, hebben we een lijdend voorwerp en geen bepaling: 

 102  Жизнь, кото́рую́ ба́бушка прожила́ в 
Москве́, была́ бе́дной и не сча́ст ной.

 Het leven dat oma in Moskou heeft geleid 
was arm en ongelukkig.

 103  *Ночь, кото́рую́ прогалде́ли де́ти, была́ 
шу́мной и бессо́нной.

 (De nacht die de kinderen al herrieschop-
pend doorbrachten was luid en slapeloos.)

 104  Бельё, кото́рое прогла́дила Ма́ша всю́ 
ночь, уже́ лежа́ло неде́лю́.

 De was die Masja de hele nacht streek lag er 
al een week.

 105  *Ночь, кото́рую́ прогла́дила Ма́ша (бельё), 
была́ о́чень дли́нной.

 (De nacht die Masja al strijkend doorbracht 
was erg lang.)
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  14.4.1.3 Accusatief in onpersoonlijke zinnen
 Het gaat hier om de accusatief in zinnen als …

106 Нам ну́жно хоро́шего перево́дчика. We hebben een goede vertaler nodig.
107 Мне ви́дно дере́вню́. Ik kan het dorp zien.
108 Нам жаль ба́бушку. We hebben medelijden met onze oma.

… en:
109 Её тошни́ло. Zij was misselijk.
110 Его́ уби́ло мо́лнией. Hij werd door de bliksem gedood.

 Deze constructies worden behandeld in 15.2.5, 15.2.8 en 15.2.9.

 14.4.2 Accusatief nooit in complementen van nomina
 De accusatief komt nooit voor als complement bij nomina. In een nominalisering 
komt het equivalent van een accusatief in de genitief; het equivalent van een tijds-
duurbepaling in de accusatief is een uitdrukking met een voorzetsel: 

111 перепи́сывать кни́гу een boek overschrijven
перепи́сывание кни́ги het overschrijven van een boek

112 чита́ть час een uur lezen
чте́ние в те́чение ча́са (het) een uur lezen

 14.4.3 Accusatief op grond van rectie

 14.4.3.1 Rectie door adjectieven
 Een aantal onpersoonlijke constructies zou men kunnen zien als rectie door pre-
dicatief gebruikte adjectieven, bijvoorbeeld die in (106) – (108) hierboven. Zie 
verder 15.2.5 en 15.2.6. 

 14.4.3.2 Rectie door werkwoorden
 Zie hiervoor 14.4.1.1.

 14.4.3.3 Rectie door voorzetsels
 Zie hiervoor Hoofdstuk 13.

 14.4.3.4 Rectie door werkwoord + voorzetsel
•   met в/во́ : 

113 ве́рить в Бо́га in God geloven
игра́ть в ка́рты kaartspelen
ме́тить в мини́стры mikken op een ministerspost 
оде́ть (кого́) в ко́фточку (iemand) een vestje aantrekken
упере́ть(ся) в сте́нку tegen de wand leunen
цели́ть в се́рдце op het hart mikken
целова́ть в гу́бы op de mond kussen
стуча́ть в дверь op de deur kloppen
уда́рить в бараба́н op een trommel slaan
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•   met за : 

114 би́ться за демокра́тию́ vechten voor democratie
боро́ться за свобóду vechten voor vrijheid
голосова́ть за па́ртию́ op de partij stemmen
сража́ться за освобожде́ние strijden voor de bevrijding
дрожа́ть за семью́́ ernstig bezorgd zijn om het gezin
трево́житься за дете́й bezorgd zijn om de kinderen
благодари́ть за услу́гу (iemand) voor een gunst bedanken
извини́ть(ся) за опозда́ние (zich) verontschuldigen voor het te laat 

komen
мстить за оби́ду wraak nemen om een belediging
награди́ть за заслу́ги belonen voor verdiensten
руча́ться за скрупулёзность instaan voor precisie, precisie garande-

ren
бра́ться за рабо́ту het werk beginnen, de mouwen opstro-

pen
приня́ться за зада́ние aan de opdracht beginnen
дёргать за верёвку aan het touw rukken
держа́ться за пери́ло zich aan de leuning vasthouden
уцепи́ться за после́дний шанс de laatste kans waarnemen
хвата́ться за соло́минку zich aan de laatste strohalm vastklampen
выдава́ть за́муж зa сы́на дру́га laten trouwen met de zoon van een 

vriend
вы́йти за́муж за сосе́да met de buurman trouwen
сва́таться за де́вушку een meisje het hof maken

•   met на : 

115 влия́ть на окружа́ю́щую́ среду́ het milieu beïnvloeden
мобилизова́ть на войну́ mobiliseren voor een oorlog
покуси́ться на святы́ню́ een aanslag plegen op een heiligdom, 

een heilig huisje omver schoppen
посяга́ть на жизнь een aanslag doen op het leven
полага́ться на репута́цию́ vertrouwen op de reputatie
рассчи́тывать на при́быль op winst rekenen
согласи́ться на сотру́дничество instemmen met samenwerking
походи́ть на ба́бушку op oma lijken
сма́хивать на бра́та op je broer lijken
доса́довать на дру́га geïrriteerd door/ boos op een vriend zijn
ду́ться на сестри́чку mokken, boos blijven op je zusje
жа́ловаться на ше́фа over de baas klagen
зли́ться на прохо́жего kwaad worden op een voorbijganger
клевета́ть на колле́гу een collega belasteren
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наде́яться на успе́х hopen op succes
негодова́ть на ма́стера verontwaardigd zijn over een vakman
оби́деться на продавцá geïrriteerd door/ beledigd door/ boos op 

de verkoper zijn
отклика́ться на про́звище, про́сьбу reageren op een bijnaam, verzoek
серди́ться на соба́ку boos worden op de hond
выменя́ть на иностра́нную́ валю́́ту inwisselen voor buitenlands geld
разменя́ть на ма́ленькие кyпю́́ры tegen kleiner geld wisselen
дели́ть на две ча́сти in twee delen verdelen
разби́ть на гру́ппы in groepen verdelen
распа́сться на куски́ in stukken uit elkaar vallen
пеня́й на себя́! eigen schuld!

•   met о́/о́б/о́бо́ : 

116 би́ться о сте́ну tegen de muur slaan (bv. luik)
разби́ться о пол op de vloer kapot vallen
споткну́ться о поро́г struikelen over de drempel
тере́ться об у́гол до́ма zich schuren aan de hoek van het huis
уда́риться о кося́к tegen de deurpost lopen, zich eraan stoten
ушиби́ть(ся) о ста́вень (zich) stoten, verwonden aan een luik

 14.5 De instrumentalis

 14.5.1 Instrumentalis op grond van de functie in de zin

 14.5.1.1 Instrumentalis in het predikaat
 De instrumentalis wordt, net als de nominatief, veel gebruikt in het predikaat. 
Voor dit gebruik zie 15.1.

 14.5.1.2 Bepalingen
 Verschillende soorten bepalingen komen in de instrumentalis.

•   Instrument:

117 Сестра́ пыта́лась есть суп ви́лкой. Mijn zus probeerde soep te eten met een 
vork.

118 Ма́ма вяза́ла деревя́нными спи́-
цами.

Mama breide met houten breinaalden.

•   Onbepaalde tijdsduur (nomen in het meervoud):

119 Ва́ня уже́ неде́лями и́щет но́вую́ 
кварти́ру.

Vanja zoekt al wekenlang een andere 
woning.

120 Ба́бушка в разгово́ре иногда́ 
мину́тами молча́ла.

Oma zweeg soms minutenlang tijdens 
een gesprek.
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•   Weg afgelegd in een bepaald soort ruimte (dit soort bepalingen is niet erg produc-
tief in modern Russisch):

121 Мы до́лго е́хали ле́сом, а пото́м 
откры́лась степь.

We reden lang door bos, en daarna 
kwam er steppe.

•   Verder is er een groot aantal bepalingen die eruitzien als nomina in de instrumen-
talis, bijvoorbeeld: 

122 пешко́м te voet 
123 (идти́) ша́гом, бего́м stapvoets, in looppas (lopen)
124 но́чью́, днём, ве́чером, у́тром ’s nachts, overdag, ’s avonds, ’s ochtends 
125 пе́рвым де́лом als eerste, in de eerste plaats

 Dit zijn echter gevallen van lexicalisering   , het patroon is niet productief. Met 
‘lexicalisatie’ wordt bedoeld dat een woordvorm (in dit geval een instrumentalis 
van een substantief) zich losmaakt van het woord waar het van gevormd is en 
beschouwd gaat worden als een apart woord (in dit geval een bijwoord). 

 14.5.1.3 Agens in een passieve zin
 In een passieve zin kan de agens (handelende persoon) worden uitgedrukt met 
een instrumentalis:

126 Мяч забы́т в саду́ детьми́. De bal is door de kinderen in de tuin 
achtergelaten.

127 На э́том заво́де са́мые то́нкие 
проце́ссы прово́дятся же́нщинами.

In deze fabriek worden de subtielste 
processen door vrouwen uitgevoerd.

 14.5.1.4 ‘Agens’ in onpersoonlijke zinnen 
 Er bestaat een type onpersoonlijke zinnen waarin een (meestal ongewenste) 
gebeurtenis wordt beschreven en waarin de agens (indien aanwezig) wordt uitge-
drukt met behulp van een bepaling in de instrumentalis. Het gaat om zinnen als 
(128) en (129). Deze constructies worden behandeld in 15.2.9: 

128 Ва́сю́ сши́бло с ног си́льным уда́ром 
ве́тра.

Vasja werd door een rukwind omverge-
blazen.

129 Берлио́за перее́хало трамва́ем. Berlioz werd door een tram overreden.

  Eigenlijk kan men hier niet van een agens spreken, want een cruciale eigenschap van deze 
constructie is dat de handeling volstrekt mechanisch en onverschillig wordt uitgevoerd met 
behulp van datgene wat in de instrumentalis staat. Zulke zinnen kunnen dan ook niet een 
bewust of uitsluitend door mensen uitgevoerde handeling uitdrukken: 

 130  *Приду́мало иде́ю́ моим сы́ном.  (Het idee is door mijn zoon bedacht.)
 131  *Изби́ло заклю́чённого сторожа́ми.  (De gevangene is door cipiers in elkaar 

geslagen.)
 Een zin als (132) hieronder kan dus alleen een interpretatie krijgen waarin het leger volko-
men mechanisch opereert.

 132  Отби́ло врага́ я́ростной а́рмией.  De vijand werd door het woedende leger 
teruggeslagen.
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  14.5.2 Instrumentalis in complementen van nomina en adjectieven

 14.5.2.1 Instrument, middel
•   Net als bij werkwoorden drukt een bepaling in de instrumentalis bij een nomen 

het instrument, het gereedschap uit (dit zijn natuurlijk vaak nomina die afgeleid 
zijn van een werkwoord): 

133 уда́р топоро́м een klap met een bijl
134 гла́женье утю́го́м het strijken met een strijkijzer

•   Ook adjectieven kunnen voorkomen met een bepaling in de instrumentalis die een 
instrument of middel uitdrukt:

135 отврати́тельный свое́й ме́рзостью́ 
челове́к

een man die walgelijk is door zijn laag-
heid

136 интере́сная свое́й семе́йной 
исто́рией же́нщина

een vrouw met een interessante fami-
liegeschiedenis

 14.5.2.2 Agens
 Net als in een passieve zin kan de agens van een zelfstandig naamwoord dat afge-
leid is van een transitief werkwoord uitgedrukt worden door een instrumenta-
lis-bepaling: 

137 Разруше́ние Ри́ма ванда́лами бы́ло 
ужа́сным собы́тием.

De vernietiging van Rome door de Van-
dalen was een vreselijke gebeurtenis.

138 Мы ещё прису́тствовали при 
исполне́нии а́рии после́дним 
кандида́том.

We waren bij de uitvoering van de aria 
door de laatste kandidaat nog aanwezig.

 14.5.3 Instrumentalis op grond van rectie

 14.5.3.1 Rectie door adjectieven
•   Er is één adjectief dat een complement krijgt in de instrumentalis, namelijk 

 го́рдый  ‘trots’. 

  14.5.3.2 Rectie door werkwoorden
 Een groot aantal werkwoorden regeert de instrumentalis. Hieronder zijn zij in 
groepen verdeeld die semantisch min of meer bij elkaar horen. 
  Twee opmerkingen: (1) Indelingen als deze zijn altijd in zekere mate arbitrair. (2) Merk op 
dat de semantische labels hieronder alleen bedoeld zijn om de groepen gemakkelijker te 
onthouden; het is nooit zo dat alle werkwoorden die tot één semantische groep behoren een 
bepaalde naamval toekennen. 

•    Werkwoorden van machtsuitoefening:

139 владе́ть beheersen управля́ть besturen, leiden
дирижи́ровать dirigeren же́ртвовать opofferen
кома́ндовать bevelen по́льзоваться gebruiken
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распоряди́ться beschikken over овладе́ть bemachtigen, zich 
eigen makenпра́вить regeren

руководи́ть begeleiden, leiden располага́ть tot iemands beschik-
king staanзлоупотребля́ть misbruiken

 NB: упо́требля́ть  ‘gebruiken’ regeert de accusatief. 
•   Bepaalde koppelwerkwoorden (zie 15.1.4).
•  Werkwoorden waarbij een stofnaam als een soort instrument fungeert:

140 грузи́ть beladen met запасти́сь zich voorzien van
запасти́ voorzien van, 

bevoorraden met
запра́вить volgooien (met ben-

zine)

•   Werkwoorden van ‘genieten van/ lijden aan bepaalde verschijnselen’. Drie sub-
groepjes:

141a изоби́ловать
наслади́ться

rijk zijn aan
genieten van

ла́комиться genieten van, zich te 
goed doen aan

141b заболе́ть ziek worden, (een 
ziekte) krijgen

боле́ть lijden aan, (een 
ziekte) hebben

страда́ть lijden aan
141c дыша́ть (iets) ademen па́хнуть ruiken naar

воня́ть stinken naar

•   Werkwoorden van ‘een positieve/negatieve houding hebben tegenover’: 

142 бре́згать niet willen, ver-
smaden

пренебре́чь versmaden, verwaar-
lozen

горди́ться trots zijn op дорожи́ть hechten aan
интересова́ть(ся) (zich) interesseren 

voor
порази́ться perplex zijn van

восхити́ться zeer enthousiast 
zijn over

лю́бова́ться bewonderen(d bekij-
ken)

увле́чься leuk vinden, 
hobby hebben aan

восторга́ться enthousiast zijn over

•   Heel dicht hier in de buurt zijn: 

143 сла́виться beroemd zijn om хвали́ться prat gaan op

 (Misschien hoort го́рди́ться  (zie 142) eigenlijk ook tot dit groepje.) 

•   Varia: 

144 занима́ться zich bezighouden 
met

ограни́читься zich beperken tot

меня́ться ruilen, wisselen рискова́ть riskeren
обменя́ться uitwisselen торгова́ть handelen in
дели́ться deelgenoot maken 

van
удосто́ить schenken (aandacht)
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•   In een zin waarin beweging met een (eigen) lichaamsdeel wordt uitgedrukt komt 
het lichaamsdeel in de instrumentalis:

145 Он е́ле мог дви́гать па́льцами. Hij kon zijn vingers nauwelijks bewegen.
146 Он чуть шевельну́л ве́ком. Zijn ooglid bewoog nauwelijks merkbaar.

  Opmerking bij (145) en (146): een beweging die betrekking heeft op (iets dat gezien wordt 
als) een onvervreemdbaar deel van het lichaam (daaronder vallen behalve lichaamsdelen 
ook kleren, haar, sieraden, enz.) kan niet uitgedrukt worden door een transitief werkwoord 
met een lijdend voorwerp in de accusatief. 

•   Wanneer een verplicht intransitief werkwoord een lijdend voorwerp neemt, komt dat in de 
instrumentalis. Het gaat hierbij steeds om een zogenaamd ‘innerlijk object’, dat wil zeggen 
het object drukt de handeling van het werkwoord uit: 

 147  умере́ть стра́шной сме́ртью́  een vreselijke dood sterven
 148  спать сном пра́ведного  de slaap der rechtvaardigen slapen
 149  идти́ по́лным хо́дом  in volle gang zijn
 150  смея́ться жу́тким сме́хом  griezelig lachen

  14.5.3.3 Rectie door voorzetsels
 Een aantal voorzetsels regeert de instrumentalis. Zie hiervoor hoofdstuk 13.

 14.5.3.4 Rectie door werkwoord + voorzetsel
•   met за : 

151 гна́ться за успе́хом op succes uit zijn, jagen op succes
охо́титься за престу́пниками boeven vangen
сле́довать за лю́би́мой zijn geliefde niet uit het oog verliezen
наблю́да́ть за проце́ссом het proces bewaken
следи́ть за поведе́нием дете́й op het gedrag van de kinderen letten
смотре́ть за больны́м voor een patiënt zorgen
присмотре́ть за ребёнком op een kind passen
уха́живать за краси́вой де́вушкой een mooi meisje proberen te versieren

•   met над : 

152 издева́ться над кале́кой de invalide/mismaakte belachelijk 
maken, spotten met

сжа́литься над беспо́мощностью́ medelijden krijgen met hulpeloosheid
смея́ться над ба́бушкой om oma lachen, oma uitlachen
шути́ть над колле́гой grapjes maken over een collega
би́ться над матема́тикой verschrikkelijke moeite hebben met 

wiskunde
заду́маться над пробле́мой diep nadenken over een probleem
рабо́тать над ва́жной зада́чей aan een belangrijke opgave werken
труди́ться над статьёй aan een artikel werken
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•   met пе́ред : 

153 извини́ться пе́ред пу́бликой het publiek zijn excuses aanbieden
робе́ть пе́ред короле́вой verlegen zijn voor de koningin
стыди́ться пе́ред сосе́дями zich schamen voor de buren
труси́ть пе́ред учи́телем bang zijn voor de onderwijzer

•   met с/со́ : 

154 встре́титься с дире́ктором ба́нка een ontmoeting hebben met de bank-
directeur

знако́миться с сосе́дями kennismaken met de buren
здоро́ваться с колле́гой een collega groeten
прости́ться с го́стем afscheid nemen van een gast
развести́сь с супру́гом van je echtgenoot scheiden
расста́ться с кни́гой afstand doen van een boek
поздра́вить с днём рожде́ния feliciteren met je verjaardag
грани́чить с друго́й страно́й grenzen aan een ander land
спра́виться с тру́дностями met de moeilijkheden weten om te gaan
сравни́ть с подру́гой vergelijken met je vriendin
счита́ться с обстоя́тельствами rekening houden met de omstandigheden
дели́ться с секрета́ршей (чем) de secretaresse deelgenoot maken (van)
сове́товаться с руководи́телем de begeleider om advies vragen

 14.6 De locatief: rectie door werkwoord + voorzetsel
  De locatief komt alleen voor in combinatie met voorzetsels, vandaar dat deze naamval ook 
wel prepositionalis wordt genoemd. 

 Het gebruik van de locatief geregeerd door alleen voorzetsels wordt behandeld in hoofd-
stuk 13. Op deze plaats hoeft daarom alleen de locatief op grond van rectie door werkwoord 
+ voorzetsel te worden besproken. 

•    met в/во́ : 

155 нужда́ться в воде́ water nodig hebben
отча́яться в лю́бви́ wanhopen aan de liefde
разочарова́ться в дру́ге teleurgesteld raken in een vriend
сомнева́ться в и́скренности twijfelen aan de oprechtheid
усомни́ться в пра́вде gaan twijfelen aan de waarheid
кля́сться в хоро́ших наме́рениях zweren bij zijn goede bedoelingen
присяга́ть в ве́рности trouw zweren
расписа́ться в получе́нии tekenen voor ontvangst
удостове́риться в 
 добро ка́чест венности

zich vergewissen van de kwaliteit

заподо́зрить в кра́же gaan verdenken van diefstal
подозрева́ть в неи́скренности verdenken van onoprechtheid
обвини́ть в бе́гстве van vluchten beschuldigen
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призна́ться во лжи een leugen toegeven
раска́яться в неве́жливости spijt hebben van onbeleefdheid
созна́ться в неве́рности ontrouw toegeven, bekennen
уличи́ть в уби́йстве schuld aan moord vaststellen
упрека́ть в коры́стности inhaligheid verwijten
укори́ть в неслу́шании niet luisteren verwijten
убеди́ть(ся) в испра́вности (zich) overtuigen van goede technische 

staat
уве́рить(ся) в бескоры́стности (zich) overtuigen van goede bedoelingen
уча́ствовать в конце́рте deelnemen aan een concert

 Bij werkwoorden van beweging met een vervoermiddel wordt tegenwoordig ook в  
gebruikt: 

156 е́хать в трамва́е met de tram gaan

 Dit gebruik verdringt nu е́хать на трамва́е , wat in iets ouder Russisch de enig 
juiste uitdrukking was. 

•   met на : 

157 жени́ться на иностра́нке met een buitenlandse trouwen
игра́ть на скри́пке vioolspelen
основа́ть на лжи op een leugen baseren
отрази́ться на поведе́нии zich in het gedrag weerspiegelen
сосредото́читься на су́ти zich op de essentie concentreren

•   met о́/о́б/о́бо́ : 

158 беспоко́иться о бу́дущем zich zorgen maken over de toekomst
вздыха́ть о лю́би́мом naar een geliefde verlangen
горева́ть о поко́йнике om een overledene rouwen
забо́титься о жилье́ voor onderdak zorgen
мечта́ть о карье́ре dromen van een carrière
пла́кать о бы́вшей лю́бви́ huilen, treuren om een voormalige 

liefde
скорбе́ть о пропа́вшем сы́не rouwen om een verloren zoon
предупреди́ть об опа́сности voor gevaar waarschuwen
расспроси́ть о доро́ге over de weg uitvragen, naar de weg 

vragen
спра́виться о больно́м naar een zieke informeren
жале́ть о дру́ге het jammer vinden, treuren om een 

vriend
говори́ть о пого́де over het weer praten
рассказа́ть о рабо́те over het werk vertellen
договори́ться об усло́виях de voorwaarden afspreken
ду́мать о друго́м aan iets anders denken
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извести́ть о получе́нии op de hoogte brengen van het ontvangen
рассужда́ть о реше́нии de oplossing bespreken
толкова́ть об обе́их сторона́х beide kanten van de zaak bespreken
усло́виться о прие́зде de aankomst afspreken, het eens worden 

over
доложи́ть о командиро́вке verslag uitbrengen van een dienstreis
вспо́мнить о сро́чнoм де́ле zich een dringende kwestie herinneren
забы́ть о пробле́ме een probleem vergeten
напо́мнить (кого́) о дне рожде́ния (iemand) aan een verjaardag herinneren
проси́ть о по́мощи om hulp vragen
спроси́ть о вре́мени vragen hoe laat het is
узна́ть об и́мени een naam te weten komen, horen
упомяну́ть об уча́стии gewag maken van deelname 

 Bij de zeven laatstgenoemde werkwoorden (vanaf вспо́́мнить ) wordt in iets ouder-
wetser Russisch in plaats van een voorzetselvoorwerp een gewoon lijdend voor-
werp gebruikt. 

 14.7 Vocatief
 De vocatief wordt gebruikt om iemand aan te spreken, en staat buiten welk zins-
verband dan ook. Eigennamen van flexieklasse ⟨2⟩ van het type Ма́ша , Же́ня , 
 Са́ша , en woorden als па́па , ма́ма  en тётя  hebben een uitgangsloze vocatief: 

159 Маш, ты идёшь? Masja, kom je?
160 Пап, не упади́! Niet vallen, papa!

 Zie verder 2.2.4.3 en 2.4.4.2.



  15   BIJZONDERHEDEN VAN DE ZINSBOUW  

 15.1 Predicatie; de vorm van het naamwoordelijk gezegde en de 
bepaling van gesteldheid

 15.1.1 Algemeen over predicatie
 Predicatie    is een eigenschap van zinnen in alle talen; daarom leggen we voor 
de duidelijkheid het algemene begrip eerst uit aan de hand van het Nederlands. 
We zullen zien dat de term ‘predikaat’ hier een ruimere betekenis krijgt dan in 
de traditionele zinsontleding, waar het gelijk staat aan ‘gezegde’. Om verwarring 
te voorkomen zullen we het woord ‘predikaat’ in deze ruimere betekenis van het 
indexcijfer ‘2’ voorzien, dus: predikaat2   . 

 Onder predicatie in ruime zin verstaan we het verschijnsel dat een deel van de 
zin ‘iets zegt’ over een ander deel ervan, ofwel dat het prediceert    over dat 
andere deel. Het zinsdeel dat prediceert wordt ‘predikaat2 ’ genoemd. Dat waar-
over het predikaat2  iets zegt, noemen we het subject van predicatie   . 
  Ook het onderwerp van de zin kan ‘subject’ genoemd worden. Om verwarring te voorkomen 
zullen we in het gedeelte over predicatie (15.1 en subparagrafen) het onderwerp van de zin 
steeds aanduiden met ‘onderwerp’. ‘Subject’ slaat dus steeds op het subject van predicatie. 

  We onderscheiden verschillende niveaus van predicatie:
a)   Op het niveau van de zin  is het zo dat het predikaat2  een mededeling doet over 

het onderwerp. In ‘Jan slaapt’ wordt de eigenschap ‘slapen’ toegekend aan ‘Jan’, 
of met andere woorden, van Jan wordt beweerd dat hij slaapt. Dit wordt pri-
maire predicatie    genoemd. ‘Jan’ is hier het subject van predicatie, ‘slaapt’ is 
het primaire predikaat   2 . Je zou kunnen zeggen dat het uitdrukken van pre-
dicatie-relaties de voornaamste functie is van een zin. 

b)  Op het niveau van het zinsdeel  doet een predikaat2  een uitspraak over de kern 
van dat zinsdeel. Bij substantieven denk je dan bijvoorbeeld aan adjectieven die 
iets zeggen over het substantief: in ‘een dikke man’ prediceert ‘dikke’ over ‘man’. 
Bij adjectieven en bijwoorden zijn het bijwoorden die kunnen prediceren: in 
‘heel goed’ (bijwoordelijke of bijvoeglijke bepaling) prediceert ‘heel’ over ‘goed’. 
Dit soort predicatie kan worden samengevat onder modificatie    (Het predi-
kaat2  modificeert    het subject van predicatie). Bij modificatie maken het sub-
ject van predicatie en het predikaat2  deel uit van hetzelfde zinsdeel. 

c)  Er is nog een derde type, dat eigenschappen van de bovenste twee combineert, 
namelijk secundaire predicatie   . Hier gaat het om gevallen als het woord 
‘dronken’ in ‘Hij kwam dronken thuis’. 

  (In de traditionele zinsontleding noemen we ‘dronken’ hier een bepaling van 
gesteldheid.) 

 In deze zin prediceert ‘dronken’ over ‘hij’. In dit voorbeeld is het primaire predi-
kaat2  het werkwoord ‘thuiskomen’, dat in dit geval de handeling uitdrukt die door 
het subject wordt uitgevoerd. Een secundair predikaat 2    zegt iets ‘extra’s’ over 
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het subject of het object van een zin (of nog een ander zinsdeel), iets wat het geval 
is tijdens of als gevolg van de handeling die door het primair predikaat2  wordt uit-
gedrukt. Tegelijkertijd maakt het secundair predikaat2  geen deel uit van het subject 
of object. 

 De drie typen predicatie worden hieronder voor het Russisch geïllustreerd: 1 pri-
maire predicatie; 2 modificatie en 3 secundaire predicatie: 

1 Ма́ша была́ певи́цей/краси́вой. Masja was zangeres/mooi.
2 Хоро́шая певи́ца хоро́шо поёт. Een goede zangeres zingt goed.
3 Ма́ша хорошо́ поёт да́же пья́ной. Masja zingt zelfs dronken goed.

 Hieronder volgt een schematisch overzicht van de eigenschappen van primaire 
predicatie, modificatie en secundaire predicatie in het Russisch: 

  subject van predicatie is:  zinsdelen subject en predikaat2 : 
 primaire pr.  onderwerp  verschillend
 modificatie  kern van zinsdeel  hetzelfde
 secundaire pr.  onderwerp/object  verschillend

 In de subparagrafen van 15.1 bespreken we deze drie soorten predicatie in het 
Russisch.

 15.1.2 Primaire predicatie: soorten predikaten2  en subjecten 
 Net als in het Nederlands kunnen predikaten2  en subjecten tot allerlei verschil-
lende (combinaties van) woordsoorten behoren en zelfs uit hele zinnen bestaan. 
In de volgende voorbeeldzinnen vinden we verschillende mogelijkheden voor het 
predikaat2 : 1 werkwoordelijk, 2 adjectivisch, 3-4 nominaal, 5-6 prepositioneel en 
7 bijwoordelijk: 

1 Она́ ему́ не ве́рит, ду́мает, 
отгова́ривается, пла́чет, наста́ивает.

Ze gelooft hem niet, denkt na, probeert 
beleefd te weigeren, huilt, dringt aan.

2 Дя́дя Ми́ша был бесшаба́шный, 
удало́й, простоду́шный́.

Oom Misja was roekeloos, brutaal en 
openhartig.

3 Её мать была́ дома́шней хозя́йкой. Haar moeder was huisvrouw.
4 Её сло́во – зако́н. Haar woord is wet.
5 Мы бы́ли на да́че. We waren op de datsja.
6 Оте́ц был без рабо́ты. Vader was werkloos.
7 Конце́рт бы́л вчера́. Het concert was gisteren.

 Soms heeft een werkwoordelijke uitdrukking een idiomatische betekenis die lijkt 
op die van een adjectief: 

8 руко́й пода́ть heel dichtbij
9 я́блоку не́где упа́сть heel druk

 Zulke uitdrukkingen kunnen ook als predikaten2  optreden: 

10 До до́ма бы́ло – руко́й пода́ть. Het huis was vlakbij.
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11 Лю́де́й бы́ло – я́блоку не́где упа́сть. Het zag zwart van de mensen.

 In de volgende voorbeelden vinden we verschillende mogelijkheden voor het sub-
ject: (12) – (15) nominaal (substantief, voornaamwoord, eigennaam, gesubstanti-
veerd adjectief) en (16) werkwoordelijk. In (10) hadden we al een prepositioneel 
subject: 

12 В на́шей дере́вне организова́лась 
сапо́жная арте́ль.

Bij ons in het dorp werd een schoenma-
kerswerkplaats gesticht.

13 Я сказа́ла ему́, что он непра́в. Ik zei tegen hem dat hij ongelijk had.
14 О́льга во вре́мя собра́ния молча́ла. Olga zei niets tijdens de vergadering.
15 Учёные э́тот вопро́с пока́ не 

реши́ли.
De geleerden hebben deze kwestie nog 
niet opgelost.

16 Реши́ть все пробле́мы – 
невозмо́жное зада́ние.

Alle problemen oplossen is een onmoge-
lijke opdracht.

 Het Nederlands kent een paar typen subjecten die in het Russisch niet voorkomen. 
Om zulke zinnen in het Russisch te vertalen moet je een ander soort subject 
nemen. Voorbeelden: 

17 Rood is mooi. Кра́сный цвет  – краси́вый.
18 Veel is lekker. Мно́го есть зна́чит вку́сно есть.

 15.1.3 Primaire predicatie: onpersoonlijke zinnen 
 In het Russisch lijken veel zinnen geen onderwerp te hebben. Vaak staat datgene 
wat wij in onderwerpspositie zouden verwachten in de datief (we spreken dan ook 
wel van een ‘datief-onderwerp’). Voorbeelden: 

1 Нам ста́ло ску́чно. We begonnen ons te vervelen.
2 Де́тям нельзя́ было выходи́ть на 

у́лицу.
De kinderen mochten de straat niet op.

 In zinnen als (1) en (2) kun je zeggen dat het datief-onderwerp het subject van 
predicatie is. Het subject van predicatie is echter niet altijd aan te wijzen, bijvoor-
beeld in die gevallen waarin de zin lijkt op een vergelijkbare zin in het Nederlands, 
waarbij het ‘loos onderwerp’ (‘het’) is weggevallen. Voorbeelden: 

3 Ду́ет. Het tocht.
4 Хо́лодно. Het is koud.

 Hetzelfde heb je bij onpersoonlijke zinnen met ‘algemeen ze ’ en ‘algemeen je ’, bij-
voorbeeld: 

5 Говоря́т, что бо́льше не бу́дет сне́га. Er zou geen sneeuw meer komen 
(zeggen ze).

6 Вот вся на́ша жизнь: рабо́таешь, 
стара́ешься, а всё бе́з толку.

Zo is ons hele leven: je werkt, je doet je 
best, maar het dient allemaal nergens toe.

 De verschillende typen onpersoonlijke zin worden behandeld in 15.2.
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 15.1.4 Primaire predicatie: koppelwerkwoorden
 Net als in het Nederlands kunnen onderwerp en het predikaat2  met elkaar verbon-
den zijn door een koppelwerkwoord. In zo’n geval is dus het predikaat2  het ‘naam-
woordelijk deel van het naamwoordelijk gezegde’. Het meest voorkomende kop-
pelwerkwoord is быть  ‘zijn’. 
  Zoals bekend heeft быть  maar één presensvorm (есть ), die vrijwel alleen voorkomt in de 
betekenis ‘er zijn, bestaan, aanwezig zijn’, dat wil zeggen in die gevallen dat быть  geen 
koppelwerkwoord maar hoofdwerkwoord is. 

  Behalve быть  zijn er nog meer koppelwerkwoorden. Voorbeelden: 

1 оказа́тся//ока́зываться blijken te zijn
2 счита́ться de naam hebben van
3 стать /станови́ться worden
4 явля́ться zijn (hoog stijlniveau)

 Een nominaal of adjectivisch predikaat2  bij andere koppelwerkwoorden dan быть  
komt altijd in de instrumentalis: 

5 Он оказа́лся дурако́м. Hij bleek een sufferd.
6 Па́па сно́ва стал перево́дчиком. Papa is weer vertaler geworden
7 Откры́тие желе́зного за́навеса 

яви́лось спасе́нием для моего́ отца́.
De val van de Berlijnse muur was de 
redding van mijn vader.

8 Их преступле́ние не каза́лось 
заслу́живаю́щим смерте́льной ка́зни.

Hun misdaad leek de doodstraf niet te 
rechtvaardigen.

9 Моя́ мать счита́лась си́льной 
ли́чностью́.

Mijn moeder gold als een sterke per-
soonlijkheid.

10 Она́ станови́лась всё бо́лее похо́жей 
на мона́шенку.

Ze begon steeds meer op een non te 
lijken.

11 Я побоя́лся показа́ться смешны́м. Ik was bang een figuur te slaan.

 15.1.5 De naamval van primaire predikaten2  met het koppelwerkwoord быть  
 Na het koppelwerkwoord kunnen nominale en adjectivische predikaten2  in de 
nominatief of in de instrumentalis voorkomen (en adjectieven ook nog in de korte 
vorm, zie 3.13). 

 15.1.5.1 Tegenwoordige tijd, niet-finiete vormen
 Na de (niet-zichtbare) tegenwoordige tijdsvorm van быть  staan nominale en 
adjectivische predikaten2  altijd in de nominatief (of korte vorm): 

1 Дире́ктор – Андре́й Васи́льевич 
Жу́ков.

De directeur is Andrej Vasiljevitsj Zjoekov.

2 Ва́ся – мой друг. Vasja is mijn vriend.

 Bij de niet-finiete vormen van быть  komt het predikaat2  altijd in de instrumenta-
lis. Dit betreft de deelwoorden, gerundia, de infinitief en de gebiedende wijs: 
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3 Буш, бы́вший тогда́ америка́нским 
президе́нтом …

Bush, die toen de Amerikaanse president 
was …

4 Бу́дучи до́брым челове́ком, он ей 
всё прости́л.

Omdat hij een goed mens was vergaf hij 
haar alles.

5 Быть врачо́м зна́чит нести́ большу́ю́ 
отве́тственность.

Als arts heb je een grote verantwoorde-
lijkheid.

6 Не будь преда́телем! Wees geen verrader!

 15.1.5.2 Verleden en toekomende tijd: participerend standpunt
 In de verleden en toekomende tijd kan een predikaat2  zowel in de nominatief als 
in de instrumentalis staan. Deze mogelijkheid ontstaat doordat de spreker in deze 
tijden verschillende standpunten kan innemen, zoals hieronder besproken: een 
‘participerend’ en een ‘afstandelijk’ standpunt. 

 Om uit te leggen wat een participerend standpunt    is, gaan we even terug 
naar de tegenwoordige tijd. Het predikaat2  van een zin met een koppelwerkwoord 
 быть  in de tegenwoordige tijd staat altijd in de nominatief. Een zin in de tegen-
woordige tijd gaat altijd over een persoon of object die/dat zich in dezelfde ‘ruimte’ 
bevindt als de spreker; het tijdskader van beide is hetzelfde. In dit geval kunnen 
we de positie van de spreker ten opzichte van datgene waar hij over praat beschrij-
ven als een ‘participerend standpunt’: 

7 Буш – америка́нский президе́нт. Bush is de Amerikaanse president.
8 Дани́лыч уже ста́рый. Danilytsj is al oud.

 In een zin met een participerend standpunt staat het predikaat2  in de nominatief. 
Omdat in de tegenwoordige tijd het participerend standpunt het enig mogelijke 
standpunt is, komen predikaten2  bij het koppelwerkwoord быть  in de tegenwoor-
dige tijd altijd in de nominatief. Het is ook mogelijk om een participerend stand-
punt in te nemen wanneer je praat over het verleden of de toekomst. In dat geval 
neemt de spreker de luisteraar mee terug of vooruit in de tijd om de situatie als 
het ware ‘mee te maken’. De spreker karakteriseert de personen en dingen zoals 
ze zich op dat moment en in die situatie aan hem voordoen, zonder zich druk te 
maken over eventuele eerdere of latere veranderingen in hun eigenschappen. Een 
Nederlands voorbeeld van een participerend standpunt in de verleden tijd is ‘De 
spanning was te snijden, want niemand zei iets en die man zat maar te wachten.’ 

 Russische voorbeelden:

9 День был со́лнечный, си́ний, 
 ве́тре ный.

De dag was zonnig, blauw en winderig.

10 За ча́ем говори́ли о дереве́нских 
дела́х, и разгово́р был дли́нный и 
обстоя́тельный, как само́ чаепи́тие.

Bij de thee praatten ze over het dorp; het 
gesprek was langdurig en uitvoerig als 
het theedrinken zelf.

11 В э́той пье́се Са́ша был предсе да́-
тель, Ма́ша доя́рка, Ви́тя агро-
но́м … 

In dit toneelstuk was Sasja de voorzitter, 
Masja de melkster, Vitja landbouwkun-
dige …
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 Samenvattend:

→ In een zin met een participerend standpunt neemt de spreker de luisteraar mee, 
en karakteriseert hij personen of objecten zoals ze zich in die situatie aan hem 
voordoen. 

→ In het Russisch krijgt een predikaat2  in een zin met een participerend standpunt 
de nominatief. 

→ Een zin met participerend standpunt kan in elke tijdsvorm staan.

  15.1.5.3 Verleden en toekomende tijd: afstandelijk standpunt
 Heel veel zinnen in de verleden en toekomende tijd gaan niet over de personen of 
het object op zich, maar over een situatie  waarin een persoon of een object een 
bepaalde eigenschap heeft. Om iets te kunnen zeggen over een situatie als geheel 
(en niet alleen de objecten die zich erin bevinden) moet de spreker een ander 
standpunt innemen: een afstandelijk standpunt   . Hij moet zich als het ware 
buiten de situatie opstellen. Een situatie wordt deels gekarakteriseerd door de 
tijdsruimte, en daardoor is de consequentie van een afstandelijk standpunt in de 
zin dat er een verschil bestaat tussen de tijdsruimte waarin de spreker en luiste-
raar zich bevinden, en de tijdsruimte waarin datgene zich afspeelt waar de zin 
over gaat. Voorbeeld: ‘Later bedacht ik dat de situatie wel een beetje raar was.’ In 
deze zin wordt het oordeel van een later moment over de situatie gegeven; de 
situatie wordt geëvalueerd. Voor evaluatie moet een afstandelijk standpunt worden 
ingenomen: 

12 Э́́тот день был для Ве́ры на ре́дкость 
вез́учим.

Die dag had Vera ontzettende mazzel.

13 Реше́ние бы́ло преждевре́менным. De beslissing was voorbarig.
14 Ему́ ста́ло я́сно, что всё его́ 

поведе́ние бы́ло оши́бочным.
Het was hem duidelijk geworden dat hij 
het helemaal fout had gedaan.

15 Пото́м мне ста́ло я́сно, что Ва́ня 
был подлецо́м.

Later begreep ik dat Vanja niet te ver-
trouwen was.

 Een mededeling of iets voortijdig, of goed of slecht is, wordt meestal van nature 
met enige afstand gedaan. In een zin met een afstandelijk standpunt komt het 
predikaat2  in de instrumentalis. Een afstandelijk standpunt komt alleen in de ver-
leden en toekomende, niet in de tegenwoordige tijd voor. 

 In de volgende zin wordt een opeenvolging van handelingen beschreven, wat 
alleen met een afstandelijk standpunt mogelijk is (althans zonder standpuntswis-
selingen, zie 15.1.5.4): 

16 Вбежа́л Ивано́в. Бле́дное лицо́ бы́ло 
мо́крым от слёз.

Ivanov rende naar binnen. Zijn bleke 
gezicht was nat van de tranen.



 653BIJZONDERHEDEN VAN DE ZINSBOUW 

 Samenvattend:

→ Een zin met een afstandelijk standpunt gaat over een situatie als geheel, geka-
rakteriseerd van buitenaf.

→ In het Russisch krijgt een predikaat2  in een zin met een afstandelijk standpunt 
de instrumentalis. 

→ Een afstandelijk standpunt komt niet voor in de tegenwoordige tijd.

  15.1.5.4 Nadere toelichting bij de naamvalskeuze
 Wanneer we bij het analyseren of formuleren van Russische zinnen geconfron-
teerd worden met de naamvalskeuze van predikaten2 , moeten we een aantal 
dingen bedenken: 

•   Vooral in een levendig verteld verhaal wisselt het standpunt vaak van participe-
rend naar afstandelijk of andersom:

17 Я прие́хала к Ма́ше днём. Вошла́ в 
дом, [wissel] а Ма́ша была́ совсе́м 
уста́лая и запла́канная.

Ik kwam in de loop van de dag bij Masja 
aan. Ik ging naar binnen en Masja was 
helemaal moegehuild.

18 Пото́м мне ста́ло я́сно, [wissel] что 
Ва́ня был подле́ц.

Later begreep ik dat Vanja niet te ver-
trouwen was.

•   Voor het vaststellen van het standpunt van de spreker is meestal iets meer context 
nodig dan een enkele zin. In losse zinnen is daarom heel vaak niet vast te stellen 
welke mogelijkheid de correcte is. Vaak kunnen ze allebei: 

19 Я́блоко бы́ло спе́лое/спе́лым. De appel was rijp.
20 Зада́ча была тру́дная/тру́дной. De opdracht was moeilijk.
21 Ва́ся был весёлый челове́к/ве сё лым 

челове́ком.
Vasja was een opgewekt iemand.

•   Het verschil in standpunt hangt samen met een verschil in stijl en gebruikssfeer: 
 -   Een participerend standpunt is geschikt voor het levendig weergeven van een situ-

atie of een subjectieve waarneming, vaak met een opsomming van kwalificaties, 
mondeling en in de spreektaal. 

 -  Een afstandelijk standpunt is bij uitstek geschikt voor het objectief weergeven van 
een feitenrelaas, een standpunt, voor een officiële toon met enige distantie.   

  Bij twijfel aan de juiste naamval kan dit onderscheid in gebruikssfeer uitkomst 
bieden. 

•   Een predikaat2  dat betrekking heeft op een tijdelijke  karakterisering staat in de 
instrumentalis. Voor het uitdrukken van de tijdelijkheid van een eigenschap moet 
immers een afstandelijk standpunt worden ingenomen (maar vergelijk wat gezegd 
wordt boven voorbeeld 31 hieronder): 

22 Он был уже́ це́лый год 
пенсионе́ром.

Hij was al een heel jaar met pensioen.

23 Са́ша был в де́тстве увлечённым 
рыболо́вом.

Sasja was als kind een hartstochtelijk 
visser.
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•   In zinnen zonder expliciete beperking van de tijdsruimte is een instrumentalis een 
uitdrukking van een afstandelijk standpunt. Voor de luisteraar is dat standpunt 
een teken dat de mededeling de situatie betreft, niet de personen of het object, en 
dat de situatie zich niet uitstrekt tot het heden: 

24 О́льга была́ до́черью́ худо́жника, и 
не лю́би́ла когда́ её сра́внивали с 
отцо́м.

Olga was de dochter van een kunstenaar, 
en werd niet graag met hem vergeleken.

 Een afstandelijk standpunt betreft dus niet noodzakelijk tijdelijke eigenschappen.
•   Absolute eigenschappen in de nominatief.

  In zinnen met een participerend standpunt neemt de spreker de luisteraar mee 
naar een tijdsruimte in het verleden of de toekomst en beschrijft hij wat hij daar 
aantreft: 

25 О́льга бы́ла дочь худо́жника, 
самостоя́тельная ли́чность.

Olga was de dochter van een kunstenaar, 
en een onafhankelijke geest.

26 Моро́женое бы́ло вку́сное. Het ijs was lekker.
27 Хозя́ин был весёлый, приве́тливый. De baas was vrolijk en vriendelijk.

 Deze eigenschappen zijn niet zozeer permanent te noemen, maar ze zijn een 
karakterisering vanuit een participerend standpunt, die daardoor alleen maar een 
absoluut karakter kan hebben. De spreker weet immers niet meer dan hij kan zien 
vanuit zijn participerende standpunt. 
  Zodra de spreker wil refereren aan het feit dat iemand misschien later veranderd is, of dat 
een bepaalde situatie zich niet meer kan voordoen omdat de persoon niet meer leeft, moet 
hij een afstandelijk standpunt innemen. Het predikaat2  komt dan in de instrumentalis. 

•    Een participerend standpunt sluit niet uit dat de zin een tijdsbepaling bevat: 

28 Са́ша был в де́тстве увлечённый 
рыболо́в.

Als kind was Sasja een hartstochtelijk 
visser.

29 Андре́й был в студе́нческие го́ды 
спортсме́н.

In zijn studententijd was André een 
echte sportman.

30 А руководи́л той поса́дкой садо́в-
ник Дани́лыч, он и тогда́ уже́ был 
ста́рый.

De beplanting werd geleid door tuinman 
Danilytsj, die toen al een oude man was.

 De tijdsaanduiding is dan een beschrijving van de tijdsruimte waar de spreker zich 
naartoe verplaatst of waar hij de luisteraar mee naartoe neemt om iets te zeggen 
over de persoon of het object. 

 15.1.5.5 Specifieke gebruiksgevallen
 In principe kan de naamvalskeuze van een predikaat2  altijd teruggevoerd worden 
op het verschil in standpunt dat door de spreker wordt ingenomen om verschil-
lende soorten mededelingen te kunnen doen. Een aantal specifieke gevallen wordt 
hieronder besproken. 
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•   Zinnen met een predikaat2  dat een nationaliteit of een beroep uitdrukt. 
  Een nationaliteit of een beroep kan zowel in de nominatief als de instrumentalis 

staan. Een predikaat2  in de nominatief zegt iets over de persoon zoals die zich 
voordoet aan de spreker in dezelfde tijdsruimte, een predikaat2  in de instrumen-
talis zegt iets over de situatie waarin die persoon een bepaalde eigenschap heeft. 
In het laatste geval is expliciet een afstandelijk standpunt ingenomen, wat ruimte 
laat voor de interpretatie van de eigenschap als een tijdelijke: 

31 Еë сестра́ была́ учи́тельница. Haar zus was onderwijzeres.
32 Мой де́душка был журнали́ст. Mijn grootvader was journalist.
33 Барт был голла́ндец. Bart was Nederlander.
34 Мой де́душка был журнали́стом – 

сейча́с его́ уже́ нет в живы́х/ сейча́с 
он рабо́тает фото́графом.

Mijn grootvader was journalist, hij leeft 
niet meer/ nu werkt hij als fotograaf.

35 Ге́нри был францу́зом – сейча́с его́ 
уже́ нет в живы́х/ с тех пор он 
поменя́л гражда́нство.

Henri was Fransman, hij leeft niet meer/ 
sindsdien is hij van nationaliteit veran-
derd.

 Voor de beschrijving van verschillende levensstadia van een persoon is de instru-
mentalis de enige mogelijkheid.

•   Zinnen met een aanduiding van frequentie.
  Wanneer de zin een aanduiding van frequentie bevat, moet de instrumentalis 

gebruikt worden. Het uitdrukken van een zich herhalende situatie vereist immers 
een afstandelijk standpunt – als je er middenin zit, zie je de herhaling niet: 

36 Андре́й два ра́за был победи́телем. André is twee keer eerste geworden.
37 Он не́сколько раз был судьëй. Hij is een paar keer scheidsrechter 

geweest.

•   Twijfel aan de karakterisering.
  Het predikaat2  komt altijd in de instrumentalis wanneer het koppelwerkwoord 

in een vraagzin staat met ли , in een ontkennende zin staat, of wanneer het een 
zwaar accent krijgt, vergelijkbaar met het Nederlandse ‘wel’: 

38 Был ли он зубны́м врачóм? Was hij tandarts?
39 Серге́й не́ был студе́нтом. Sergej was geen student.
40 Она́ не бу́дет хоро́шей хозя́йкой. Zij wordt geen goede huisvrouw.
41 Никогда́ ещё она́ не была́ тако́й 

де́ятельной.
Ze was nog nooit zo daadkrachtig 
geweest.

42 – Я не счита́ю́ его́ поря́дочным. – Ты 
не прав, он был  поря́дочным. 

‘Ik vind hem niet fatsoenlijk.’ ‘Je vergist 
je, hij was wel fatsoenlijk.’

 In al deze gevallen bestaat twijfel aan de juistheid van de karakterisering; ze wordt 
in twijfel getrokken, ontkend of fel verdedigd. Een participerend standpunt waarin 
wordt weergegeven wat men waarneemt is niet verenigbaar met een dergelijke 
twijfel, een afstandelijk standpunt wel. 
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•   Kwalificerende substantieven   .
  Kwalificerende substantieven komen in de nominatief:

43 Са́ша был до́брый ма́льчик. Sasja was een goede jongen.
44 А́ня была́ пла́кса. Anja was een huilebalk.
45 Серьге́й был молоде́ц. Sergej was geweldig.

 Dergelijke nomina geven een kwalificatie of oordeel over een persoon dat volstrekt 
losstaat van enige situatie. Dit is alleen mogelijk vanuit een participerend stand-
punt, vandaar de nominatief. 

•   Gemodificeerd adjectief.
  Wanneer het adjectief zelf nader bepaald wordt, bijvoorbeeld door versterkende 

bijwoorden of een vergelijkende uitdrukking, staat het meestal in de nominatief: 

46 Врачи́ха была́ моло́денькая и така́я 
кро́хотная, что каза́лась совсе́м 
де́вочкой.

De arts was heel jong en zo klein dat ze 
nog wel een meisje leek.

47 Жена́ у Моро́шки была́ сму́глая и 
туга́я, как сли́ва.

De vrouw van Morosjka was donker en 
goedgevuld, als een pruim.

48 Гу́бы у него́ дрожа́ли, и опя́ть он 
был како́й-то зеленова́тый.

Zijn lippen trilden, en hij was weer een 
beetje groenig van kleur.

 In zulke gevallen wordt voor de luisteraar een beeld geschetst zoals het de spreker 
voor ogen staat; normaal gesproken vanuit een participerend standpunt. 

 Een variant van dit geval bevat весь , en kan alleen  in de nominatief voorkomen: 

49 И оде́жда на нëм была́ чужа́я … и 
весь он был чужо́й, незнако́мый, 
го́рький.

Hij had vreemde kleren aan, hij was zelf 
helemaal anders, vreemd en bitter.

 (Hier is весь  eigenlijk ook een modificator van het adjectief, hoewel het bij het 
subject staat.) 

 15.1.5.6 Wat is eigenlijk het predikaat2 ? 
 Wellicht ten overvloede wijzen we erop dat het niet altijd duidelijk is of een Russi-
sche zin een adjectivisch predikaat2  bevat. Dit probleem doet zich voor in twee 
typen zinnen. 

•   Zinnen met een bezitsaanduidende у -uitdrukking: 

50 Усы́ у него́ бы́ли чёрные. Hij had een zwarte snor.
51 Zijn snor was zwart.

 In de eerste vertaling is чёрные  een gewoon modificerend adjectief bij усы́ , dat 
toevallig vooraan in de zin staat, en dus congrueert het ermee in naamval. De zin 
is een variant van: 

52 У него́ бы́ли чёрные усы́. Hij had een zwarte snor.

 Er is geen alternatief in de instrumentalis.
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 In de tweede vertaling hebben we te maken met een adjectivisch predikaat2 , en 
treedt у него́́  op als variant van его́́ . De zin is dus een variant van: 

53 Его́ усы́ бы́ли чёрные. Zijn snor was zwart.

 Dit adjectivische predikaat2  kan (net als de variant) ook in de instrumentalis staan, 
tenminste in de context van een afstandelijk standpunt: 

54 Усы́ у него́ бы́ли чёрными. Zijn snor was zwart.
55 Его́ усы́ бы́ли чёрными. Zijn snor was zwart.

•   Natuurverschijnselen en tijdsaanduidingen.
  Een ander zinstype waar verwarring kan ontstaan, is het volgende:

56 День был моро́зный и со́лнечный. Het was een koude en zonnige dag.
57 De dag was koud en zonnig.

 In de eerste vertaling hebben we weer te maken met attributieve adjectieven bij 
een substantief dat toevallig vooraan in de zin staat. De zin is dus een variant van: 

58 Был моро́зный и со́лнечный день. Het was een koude en zonnige dag.

 Een alternatief in de instrumentalis is niet mogelijk. 
  Iets dergelijks is ook aan de hand in zinnen zoals de volgende:

 59  День стоя́л моро́зный и со́лнечный.  Het was een koude en zonnige dag.

  In de tweede vertaling zijn de adjectieven echt predicatief gebruikt, en is dus een 
alternatief in de instrumentalis mogelijk:

60 День был моро́зным и со́лнечным. De dag was koud en zonnig.

 Voor de correcte keuze van de naamval is het dus van belang eerst vast te stellen 
of het adjectief wel een predikaat2  is. Zo niet, dan congrueert het gewoon met het 
kernwoord. 

 15.1.6 Modificatie
 Bij modificatie zegt het predikaat2  iets over de kern van een zinsdeel. Hieronder 
een aantal voorbeelden van modificatie van nominale uitdrukkingen (zinsdelen 
waarin de kern gevormd wordt door een substantief, een voornaamwoord of een 
eigennaam). Als predikaten2  kunnen dienen: adjectieven (1), bijwoorden (2), ver-
steende voorzetseluitdrukkingen (3) – (4), voorzetselbepalingen (5), genitiefbepa-
lingen (6) en betrekkelijke bijzinnen (7): 

1 густы́е чёрные во́лосы dicht zwart haar
2 Москва́ но́чью́ nachtelijk Moskou
3 яйцо́ всмя́тку een zachtgekookt ei
4 взгляд исподло́бья een fronsende blik
5 мужчи́на в са́мом соку́ een man in de kracht van zijn leven
6 У неё глаза́ неви́нного ребёнка. Ze heeft van die onschuldige ogen.
7 Челове́к, с кото́рым мы то́лько что 

познако́мились.
Degene met wie we zojuist kennis 
hebben gemaakt.
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 Zinnen (1) – (7) zijn voorbeelden van ‘directe’ modificatie. Hiernaast kan een nomi-
nale uitdrukking ook bijstellingen bevatten. Voorbeeld: 

8 Председа́тель клу́ба, начи́танный, 
гра́мотный, прекра́сный ора́тор, 
принципиа́льный и бескоры́стный, 
взял сло́во.

De voorzitter van de sociëteit, recht-
schapen en integer, een belezen en 
wijs man, een groot spreker, nam het 
woord.

 Adjectieven (zowel predicatief als attributief gebruikt) kunnen zelf ook weer 
gemodificeerd worden. Hieronder zien we voorbeelden van modificatie in de 
vorm van comparatief (9), superlatief (10), bijwoorden en bijwoordelijke uitdruk-
kingen (11) – (12), prepositionele uitdrukkingen (13) – (14): 

9 в бо́лее зре́лые го́ды op rijpere leeftijd
10 са́мый необду́манный посту́пок de meest onbezonnen daad, een zeer 

onbezonnen daad
11 стра́шно глу́пый vreselijk dom
12 по-мальчи́шески ро́бкий jongensachtig verlegen
13 похо́жие по хара́ктеру qua karakter op elkaar lijkend
14 неплохо́й по сравне́нию́ с мои́м vergeleken met de mijne best aardig

 Bij wijze van versterking kan het Russisch ook nog een aantal speciale woord-
vormen gebruiken:

15 спе́лые-преспе́лые бана́ны pikzwarte bananen
16 коро́тенькие но́жки korte beentjes
17 здорове́нный чемода́н een enorme koffer

 Ook werkwoordelijke uitdrukkingen kunnen gemodificeerd worden. Hieronder 
voorbeelden waarin de modificeerder een bijwoord van wijze is (18), een bijwoord 
van tijd (19), het bijwoord не  (20), een prepositionele uitdrukking (21) en een 
gerundium (22): 

18 Ва́ня стра́шно ненави́дит учи́теля. Vanja heeft een verschrikkelijke hekel 
aan de leraar.

19 Зимо́й мы е́здили в саня́х. ’s Winters reden we in de slee.
20 Ва́ся не е́здит на велосипе́де. Vasja kan niet fietsen.
21 Ва́ня чита́ет с трудо́м. Vanja leest met moeite.
22 Анализи́руя положе́ние тепе́рь, я 

счита́ю́ его́ безвы́ходным.
Als ik de situatie nu bekijk, vind ik 
haar uitzichtsloos.

 15.1.7 Secundaire predicatie

 15.1.7.1 Algemeen
 In het Russisch kunnen we drie typen secundaire predicatie onderscheiden. De 
onderlinge verschillen hebben betrekking op: 

•   verplicht zijn of facultatief; 
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•  de toestand beschrijven van het subject of het object;
•  de toestand beschrijven die geldt tijdens of als gevolg van de handeling uitgedrukt 

in het primaire predikaat2 . 
a)    In het eerste type zegt het secundair predikaat2  iets over het subject of het object, 

en is het facultatief: 

1 Та́ня ходи́ла несча́стной. Tanja liep ongelukkig te wezen.
2 Я встре́тила Та́ню́ несча́стной. Ik kwam Tanja in ongelukkige toe-

stand tegen.

 Dit type zinnen zullen we verderop uitgebreid behandelen, omdat de naamval van 
dit type secundaire predikaten2  kan verschillen. 

b)   In het tweede type zegt het secundair predikaat2  iets over het object, en is het 
verplicht (althans in de relevante betekenis van het werkwoord): 

3 Я нахожу́ отца́ и мать похо́жими 
друг на дру́га.

Ik vind vader en moeder op elkaar 
lijken.

4 Её счита́ю́т хоро́шим врачо́м. Men vindt haar een goede arts.

 Dit type predikaten2  staan in het Russisch in de instrumentalis. 
c)   In het derde type zegt het secundair predikaat2  weer iets over het object, is het 

weer verplicht in de relevante betekenis, en is de toestand waarin het object ver-
keert het resultaat van de handeling die in het primair predikaat2  is uitgedrukt. 
Dit zijn resultatieve  secundaire predikaten2 : 

5 Мы не хоте́ли сде́лать дете́й 
несча́стными.

We wilden de kinderen niet ongeluk-
kig maken.

 In het Russisch staan deze secundaire predikaten2  in de instrumentalis. 
  In het Nederlands bestaat nog een vierde type secundaire predikaten2 , waarin het predi-
kaat2  ook iets zegt over het object, resultatief is en meestal verplicht. In deze gevallen drukt 
het werkwoord de handeling uit waardoor het resultaat bereikt wordt. Het Russisch heeft 
deze mogelijkheid niet. Om dergelijke zinnen te vertalen, kun je soms een afgeleid werk-
woord gebruiken met prefix en -ся  (zie 11.2): 

 6  Hij zoop zich een delirium.  →  Он допи́лся до бе́лой горя́чки.
 7  Hij liep zijn zolen aan flarden.  →  Его́ боти́нки износи́лись до дыр.
 8  Hij heeft de deur groen geverfd.  →  Он покра́сил дверь в зелёную́ кра́ску.

  15.1.7.2 Facultatieve secundaire predicatie: hoofdlijnen
 Van nu af aan concentreren we ons op facultatieve secundaire predicatie   , 
met andere woorden op het eerste type (a) in 15.1.7.1. Bij dit type secundaire pre-
dicatie gaat het in het Russisch hetzij om nomina, hetzij om adjectieven, hetzij om 
de semi-predikaten 2    о́ди́н  ‘alleen’ en сам  ‘zelf ’. Voorbeeld: 

9 Ва́ня верну́лся геро́ем. Vanja kwam terug als een held.
10 Ва́ня верну́лся пья́ным. Vanja kwam dronken terug.
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 In getal  en geslacht  congrueert het secundair predikaat2  met het subject van predi-
catie. De naamval  echter van het secundaire predikaat2  hangt af van een combina-
tie van de volgende factoren: 

•   de functie en naamval van het subject van predicatie; 
•  het type zin waarin het secundair predikaat2  staat; 
•  of het een nomen, een adjectief is of een van de semi-predikaten2  (о́ди́н  en сам ). 

   Een adjectief kan alleen een secundair predikaat2  zijn als het een interpretatie toestaat van 
‘tijdelijke eigenschap’. Relationele adjectieven (zie 3.2.1) als францу́зский , авто́ мо́би́ль ный  
kun je daarom niet gebruiken als secundair predikaat2 . Dit geldt overigens ook voor het 
Nederlands. 

  Nominale secundaire predikaten2  staan altijd in de instrumentalis (zie 9). Dit gaat 
ook op in de volgende gevallen: 

11 Серьге́й у нас нача́льником. Sergej fungeert hier als chef.
12 А́нна в больни́це медсестро́й. Anna is in het ziekenhuis werkzaam als 

verpleegster.

 Het predikaat2  is hier respectievelijk у нас  en в бо́льни́це . In deze zinnen drukt het 
nomen in de instrumentalis uit dat iemand de betreffende activiteit weliswaar 
uitvoert, maar niet uit hoofde van zijn functie of opleiding. Verder is de implicatie 
dat die normale functie elders wordt uitgevoerd. 

 De vorm van niet-nominale secundaire predikaten2  in het Russisch is een inge-
wikkelde kwestie, die we hierna in detail zullen bespreken. Als houvast worden nu 
eerst een aantal vuistregels gegeven, op grond waarvan de gebruiker in de meest 
voorkomende gevallen geen fouten maakt. 

 »    Een adjectivisch secundair predikaat2  staat in de instrumentalis (zie 10 en13): 

13 Ва́не бы́ло ве́село пья́ным. Vanja amuseerde zich als hij dronken was.

 »    De semi-predikaten2  congrueren met het subject van predicatie (zie 14): 

14 Ва́ня верну́лся оди́н. Vanja kwam alleen terug.

 »    Als semi-predikaten2  echter in een infinitivale uitdrukking    staan (een uit-
drukking met een infinitief), con gru eren ze alleen met het subject van predicatie 
als dat in de nominatief staat (zie 15). Als het subject een andere naamval heeft 
staan ze in de datief (zie 16): 

15 На́дя не лю́́бит гото́вить сама́. Nadja kookt niet graag zelf.
16 Ма́ма проси́ла Ва́ню́ прийти́ 

одному́.
Mama vroeg Vanja alleen te komen.

 We kunnen dit samenvatten in het volgende schema:

  adjectief/nomen  оди́н/са́м  
 finiet  instrumentalis  congruerend
 infinitief  instrumentalis  congr. nom.; anders datief

 (Over het begrip ‘finiet’ zie hieronder in 15.1.8.)
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 NB: deze regels en het schema hierboven zeggen niets over alternatieve moge-
lijkheden en zijn niet van toepassing als het secundaire predikaat2  zich in een 
constructie met een gerundium of actief deelwoord bevindt. 

 15.1.8 Facultatieve secundaire predicatie in finiete zinnen
 Onder een ‘finiete zin’ wordt hier een zin verstaan die een finiete werkwoordsvorm 
bevat, dat wil zeggen een werkwoord dat uitgangen heeft voor tijd en persoon (zie 
ook 10.1). Een finiete zin kan hoofdzin of bijzin zijn. Voorbeelden: 

1 Ва́ся спит. Vasja slaapt.
2 Мы говори́м ти́хо, потому́ что Ва́ся 

спит.
Wij praten zachtjes, omdat Vasja slaapt.

 We gaan nu de regels bespreken voor de vorm van een secundair predikaat2  in 
finiete hoofd- en bijzinnen. In 15.1.8.1 gaat het om zinnen waarin het secundaire 
predikaat2  direct afhankelijk is van het finiete werkwoord. In 15.1.8.2-4 komen 
finiete zinnen aan de orde waarin infinitivale uitdrukkingen staan en waarbij het 
secundaire predikaat2  afhankelijk is van zo’n infinitivale uitdrukking. 

 15.1.8.1 Het predikaat2  komt bij het finiete werkwoord 
 Een secundair predikaat2  kan iets zeggen over het onderwerp, een object, of bij-
voorbeeld het datief-onderwerp in een onpersoonlijke zin (zie 15.1.3): 

3 Ва́ня верну́лся пья́ным. Vanja kwam dronken terug.
4 Ва́ня бил Ва́лю́ пья́ной. Vanja sloeg Valja wanneer ze dronken was.
5 Ва́не бы́ло ве́село пья́ным. Vanja amuseerde zich als hij dronken was.

 Zoals blijkt uit de voorbeelden is de instrumentalis de normale, neutrale vorm van 
een adjectivisch secundair predikaat2  in finiete zinnen. Er zijn echter alternatieve 
mogelijkheden. Bovendien hebben de semi-predikaten2  о́ди́н  en сам  hun eigen 
regel. 

•   In plaats van de instrumentalis kan het secundair predikaat2  ook in naamval cong-
rueren met het subject van predicatie: 

6 Ва́ня верну́лся пья́ный. Vanja kwam dronken terug.
7 Ва́ня бил Ва́лю́ пья́ную́. Vanja sloeg Valja wanneer ze dronken was.
8 Ва́не бы́ло ве́село пья́ному. Vanja amuseerde zich als hij dronken 

was/ had een vrolijke dronk.

•   Оди́н en сам  vertonen in dit soort zinnen altijd congruentie  met het subject van 
predicatie: 

9 Ва́ня верну́лся оди́н. Vanja kwam alleen terug.
10 Ва́ня бил Ва́сю́ одного́. Vanja sloeg Vasja wanneer deze alleen 

was.
11 Ва́не бы́ло ве́село одному́. Vanja amuseerde zich als hij alleen was.
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 15.1.8.2 Het predikaat2  komt bij een infinitief in een finiete zin 
 De regels voor de vorm van een secundair predikaat2  in het infinitivale deel van 
de zin zijn meestal anders. Bij de naamval van het secundair predikaat2  speelt het 
onderscheid tussen verschillende typen infinitivale uitdrukkingen een belangrijke 
rol. Allereerst moet een onderscheid gemaakt worden tussen onderwerp-infi-
nitieven    en alle andere infinitieven. Bij onderwerp-infinitieven is de infinitivale 
uitdrukking het onderwerp van de zin, bijvoorbeeld: 

12 Реши́ть все пробле́мы – сли́шком 
тру́дно.

Het is te moeilijk om alle problemen op 
te lossen.

 De overige infinitivale uitdrukkingen kunnen we onderscheiden in uitdrukkingen 
 zonder  en met  voegwoorden, zie respectievelijk (13) – (15) en (16): 

13 Он хоте́л сра́зу уйти́. Hij wilde meteen weg.
14 Он заста́вил Ва́ню́ писа́ть письмо́. Hij dwong Vanja een brief te schrijven.
15 Ему́ не сле́довало бы выступа́ть 

неподгото́вленным.
Hij zou niet onvoorbereid moeten spre-
ken.

16 Он не знал, как туда́ добра́ться. Hij wist niet hoe hij daar moest komen.

 Infinitivale uitdrukkingen zonder voegwoord kunnen we weer verder onderver-
delen. De handeling die door de infinitief wordt uitgedrukt kan worden uitgevoerd 
door het onderwerp van het hoofdwerkwoord of door een ander zinsdeel (het 
object of bijvoorbeeld het datief-onderwerp in een onpersoonlijke zin). Dit zien 
we respectievelijk in (17) en (18) – (19): 

17 Он лю́би́л чита́ть в саду́. → Он чита́ет.
18 Он заста́вил Ва́ню́ писа́ть письмо́. → Ваня пи́шет.
19 Мне о́чень хоте́лось написа́ть письмо́. → Я пишу́.

 Werkwoorden als лю́би́ть  noemen we nominatief-controle   -werkwoorden, 
werkwoorden als заста́вить  en хо́те́ться  noemen we rest-con trole   -
werkwoorden. 
  De handeling uitgedrukt door het finiete werkwoord wordt natuurlijk altijd uitgevoerd door 
het onderwerp van de zin.

  Meer voorbeelden van nominatief-controle:

20 Ва́ся хо́чет пойти́ на вечери́нку. Vasja wil naar het feestje.
21 Я бою́́сь де́лать оши́бки. Ik ben bang fouten te maken.
22 Де́вочка не реши́лась пройти́ ми́мо 

соба́ки.
Het meisje durfde niet langs de hond.

23 Та́ня не ду́мала успе́ть на по́езд. Tanja had niet verwacht de trein te halen.
24 Де́ти забыва́ю́т пе́ред сном 

почи́стить зу́бы.
Kinderen vergeten hun tanden te poet-
sen voor het naar bed gaan.

25 Я не могла́ не заме́тить его́ 
выраже́ние лица́.

Ik moest zijn gezichtsuitdrukking wel 
opmerken.
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 Niet alleen een werkwoord kan nominatief-controle hebben, een adjectief kan dat 
ook, zoals до́́лжен  in de volgende zin: 

26 Са́ша до́лжен был помы́ть пол. Sasja moest de vloer schrobben.

 Rest-controle kan ook betrekking hebben op het complement van een nomen:

27 Жела́ние И́горя пойти́ 
неподгото́вленным нас о́чень 
расстро́ило.

Igors wens om onvoorbereid te gaan 
deed ons erg verdriet.

 De reden dat we term ‘nominatief-controle’ hebben geïntroduceerd is dat secun-
daire predikaten2  in infinitivale uitdrukkingen met nominatief-controle een 
andere vorm kunnen hebben dan met rest-controle. 

 15.1.8.3 Het secundair predikaat2  bij een infinitief (nominatief-controle) 
 Een adjectivisch secundair predikaat2  staat in nominatief-controle-zinnen in prin-
cipe in de instrumentalis: 

28 Ва́ся хо́чет прийти́ на вечери́нку 
весёлым.

Vasja wil vrolijk op het feestje aankomen.

29 Та́ня не ду́мала идти́ на уро́к 
неподго́товленной.

Tanja verwachtte niet onvoorbereid naar 
les te moeten gaan.

30 На́дя не лю́́бит гото́вить голо́дной. Nadja kookt niet graag als ze honger heeft.

 Net als in enkelvoudige hoofdzinnen is in nominatief-controle-zinnen een secun-
dair predikaat2  in de nominatief ook mogelijk: 

31 Ва́ся хо́чет прийти́ на вечери́нку 
весёлый.

Vasja wil vrolijk op het feestje aanko-
men.

32 Та́ня не ду́мала идти́ на уро́к 
неподго́товленная.

Tanja verwachtte niet onvoorbereid naar 
les te moeten gaan.

33 На́дя не лю́́бит гото́вить голо́дная. Nadja kookt niet graag als ze honger 
heeft.

 De semi-predikaten2  о́ди́н  en сам  staan in nominatief-controle-zinnen in de nomi-
natief: 

34 Ва́ся хо́чет пойти́ на вечери́нку сам. Vasja wil alleen naar het feestje. 
35 Та́ня не ду́мала идти́ на уро́к одна́. Tanja verwachtte niet alleen naar les te 

moeten gaan.
36 На́дя не лю́́бит гото́вить сама́. Nadja kookt niet graag zelf.

 15.1.8.4 Het secundair predikaat2  bij een infinitief (geen nominatief-controle) 
 Het gaat hier om zinnen waar de uitvoerder van de handeling overeenkomt met:

a)   zinnen met rest-controle (bijvoorbeeld een subject van predicatie in de datief, een 
lijdend voorwerp in de accusatief, meewerkend voorwerp in de datief); 

b)  onderwerp-infinitieven;
c)  infinitivale uitdrukkingen met een voegwoord;
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d)  infinitivale uitdrukkingen die het complement zijn van een nomen.
  We maken hier weer een onderscheid tussen adjectivische secundaire predika-

ten2  en semi-predikaten2 . De regels zijn simpel: 

 a Adjectivische secundaire predikaten2  staan uitsluitend in de instrumentalis. 
•   Rest-controle:

37 Де́тям нельзя́ бы́ло занима́ться 
уста́вшими.

De kinderen mochten niet leren als ze te 
moe waren.

38 Ему́ не́куда бы́ло идти́ гря́зным. Hij mocht nergens vuil naar toe.
39 Ма́ма попроси́ла Ва́ню́ прийти́ 

тре́звым.
Mama vroeg Vanja nuchter te komen.

40 Ма́ша уговори́ла На́дю́ гото́вить 
обе́д голо́дной.

Masja overreedde Nadja het eten klaar te 
maken terwijl ze honger had.

41 Учи́тель заставля́л шко́льников 
зани ма́ть ся вы́спавшимися.

De leraar dwong zijn leerlingen goed uit 
te slapen voor ze gingen leren.

42 Учи́тель сове́товал всем зани ма́ть ся 
вы́спавшимися.

De leraar raadde al zijn leerlingen aan 
goed uit te slapen voor ze gingen leren.

•   onderwerp-infinitief:

43 Стри́чься пья́ным – зна́чит 
вы́глядеть босяко́м.

Dronken naar de kapper gaan leidt ertoe 
dat je er als een zwerver uitziet.

44 Ребёнку стара́ться спра́виться 
бездо́мным – бесполе́зно.

Het is zinloos voor dat kind om te probe-
ren het te redden zonder dak boven zijn 
hoofd.

45 Прийти́ на вечери́нку пья́ной 
мо́жет привести́ к нето́чным 
вы́водам.

Dronken op een feestje aankomen kan 
leiden tot verkeerde conclusies.

•   uitdrukking met voegwoord:

46 Ива́н не зна́ет, как жить бе́дным. Ivan weet niet wat het is om arm te leven.

•   complement van nomen:

47 Мои́ уси́лия больны́м вбить в 
сте́нку гвоздь не приноси́ли успе́ха.

Mijn inspanningen een spijker in de 
muur te slaan terwijl ik ziek was hadden 
geen succes.

48 Солда́т получи́л прика́з пое́хать в 
го́род оде́тым в пара́дную́ фо́рму.

De soldaat ontving het bevel om in groot 
tenue naar de stad te gaan.

49 Ива́н не име́ет представле́ние о 
том, как жить бе́дным.

Ivan heeft er geen idee van wat het is om 
arm te leven.

 b In al deze typen zinnen staan оди́н  en са́м  in de datief. 
•   Rest-controle:

50 Мне нельзя́ бы́ло ждать одному́. Ik mocht niet alleen wachten.
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51 Де́тям нельзя́ бы́ло сами́м перейти́ 
че́рез у́лицу.

De kinderen mochten niet alleen over-
steken.

52 Ему́ не́куда бы́ло идти́ одному́. Hij kon nergens alleen naartoe.
53 Ма́ма попроси́ла Ва́ню́ прийти́ 

одному́.
Mama vroeg Vanja in z’n eentje te 
komen.

54 Ма́ша уговори́ла На́дю́ гото́вить 
обе́д само́й.

Masja overreedde Nadja het eten zelf 
klaar te maken.

55 Учи́тель заставля́л шко́льников 
де́лать зада́ния сами́м.

De leraar dwong zijn leerlingen zelf hun 
huiswerk te maken.

•   onderwerpinfinitief:

56 Самому́ стри́чься – зна́чит 
вы́глядеть босяко́м.

Zelf je haar knippen leidt ertoe dat je er 
als een zwerver uitziet.

57 Ребёнку стара́ться спра́виться 
одному́ – бесполе́зно.

Het is zinloos voor dat kind om te probe-
ren het alleen te redden.

58 Прийти́ одно́й на вечери́нку мо́жет 
привести́ к нето́чным вы́водам.

Alleen op een feestje aankomen kan 
leiden tot verkeerde conclusies.

•   uitdrukking met voegwoord:

59 Ива́н не зна́ет, как жить одному́. Ivan weet niet wat het is om alleen te leven.

•   complement van nomen:

60 Жела́ние И́горя пойти́ одному́ нас 
о́чень расстро́ило.

Igors wens om alleen te gaan deed ons 
erg verdriet.

61 Мои́ уси́лия само́й вбить в сте́нку 
гвоздь не приноси́ли успе́ха.

Mijn inspanningen om zelf een spijker 
in de muur te slaan hadden geen succes.

62 Солда́т получи́л прика́з одному́ 
пое́хать в го́род.

De soldaat ontving het bevel alleen naar 
de stad te gaan.

63 Ива́н не име́ет представле́ние о 
том, как жить одному́.

Ivan heeft er geen idee van wat het is om 
alleen te leven.

  In twee gevallen kunnen in het complement van een nomen о́ди́н  en сам  in de nominatief 
staan. Het betreft werkwoord-nomen-combinaties die samen optreden als nominatief-con-
trole-werkwoorden: 

 64  Ива́н при́нял реше́ние пойти́ оди́н.  Ivan nam het besluit (besloot) alleen te gaan.
 65  Ива́н вы́разил жела́ние рабо́тать оди́н.  Ivan drukte de wens uit alléén te werken 

(wilde alléén werken).

  15.1.9 Facultatieve secundaire predicatie bij gerundia, deelwoorden en adjectieven
 Bij zinnen met een gerundium kunnen we een indeling maken die parallel loopt 
aan die bij de finiete zinnen: (a) secundaire predikaten2  die bij het gerundium zelf 
horen; en (b) secundaire predikaten2  die deel uitmaken van een infinitief-comple-
ment bij een gerundium. Bij deelwoorden en adjectieven komt alleen secundaire 
predicatie voor in een infinitief-complement. 
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 15.1.9.1 Het predikaat2  komt bij het gerundium 
•   Een adjectivisch secundair predikaat2  komt hier in de instrumentalis: 

1 Верну́вшись домо́й холо́дным, 
Ива́н сра́зу лёг спать.

Nadat Ivan verkleumd thuis was geko-
men, ging hij meteen naar bed.

2 Чуть пья́ным гуля́я в па́рке, он 
по́нял в чём была́ пробле́ма.

Toen hij aangeschoten door het park 
wandelde, realiseerde hij zich wat het 
probleem was.

•   о́ди́н  en сам  staan in in de nominatief: 

3 Верну́вшись домо́й сам, Ива́н сра́зу 
лёг спать.

Nadat Ivan zelf thuis was gekomen, ging 
hij meteen naar bed.

4 Гуля́я в па́рке оди́н, он по́нял в чём 
была́ пробле́ма.

Toen hij alleen door het park wandelde 
realiseerde hij zich wat het probleem was.

  Gerundia slaan in principe terug op een onderwerp in de nominatief. Sommige sprekers 
accepteren (in de spreektaal) ook andere subjecten van predicatie: 

 5  ?Подбежа́в к ста́нции, по́езд уже́ 
отошёл.

 Toen hij bij het station aankwam, was de trein 
al weg.

 6  ?Слу́шая э́ту му́зыку, ему́ ста́ло гру́стно.  Door naar die muziek te luisteren werd hij 
verdrietig.

 Оди́н  en сам  krijgen zelfs bij zulke gerundia de nominatief: 

 7  ?Подбежа́в к ста́нции оди́н, по́езд уже́ 
отошёл.

 Toen hij alleen bij het station aankwam, was 
de trein al weg.

 8  ?Слу́шая э́ту му́зыку оди́н, ему́ ста́ло 
гру́стно.

 Door in z’n eentje naar die muziek te luisteren 
werd hij verdrietig.

 Dit is dus een nominatief die niet congrueert, een ‘vaste’ nominatief.

  15.1.9.2 Predikaten2  in infinitief-uitdrukkingen bij gerundia 
•   Een adjectivisch secundair predikaat2  komt in de instrumentalis: 

9 Ду́мая идти́ на уро́к непод го то́ влен-
ным, Ва́ня не спеши́л.

Omdat Vanja dacht onvoorbereid naar les 
te moeten gaan, haastte hij zich niet. 

10 Угова́ривая На́дю́ гото́вить обе́д 
голо́дной, мы не зна́ли о её боле́зни.

Toen Masja Nadja overreedde het eten 
klaar te maken terwijl ze honger had, 
wisten we niet dat ze ziek was.

11 Заставля́я шко́льников де́лать 
зада́ния вы́спавшимися, учи́тель не 
боя́лся их переутоми́ть.

Omdat de leraar zijn leerlingen dwong 
goed uit te slapen voordat ze hun huis-
werk gingen maken, was hij niet bang 
dat ze oververmoeid zouden raken. 

•   De semi-predikaten2  о́ди́н  en сам  congrueren in naamval met het subject van pre-
dicatie: bij nominatief-controle-werkwoorden komen о́ди́н  en сам  in de nomina-
tief (zie 12), bij rest-controle-werkwoorden in dezelfde naamval als het woord dat 
de agens uitdrukt (zie 13 – 14): 
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12 Ду́мая идти́ на уро́к одна́, Та́ня не 
спеши́ла.

Omdat Tanja dacht alleen naar les te 
moeten, haastte ze zich niet. 

13 Угова́ривая На́дю́ гото́вить обе́д 
одну́, мы не зна́ли о её боле́зни.

Toen we Nadja overreedden het eten 
alleen klaar te maken, wisten we niet dat 
ze ziek was.

14 Заставля́я шко́льников де́лать 
зада́ния одни́х, учи́тель не боя́лся 
их переутоми́ть.

Omdat de leraar zijn leerlingen dwong 
hun huiswerk alleen te maken, was hij 
niet bang dat ze oververmoeid zouden 
raken.

 15.1.9.3  Predikaten2  in infinitief-uitdrukkingen bij een actief deelwoord of een adjectief 
•   Een adjectivisch secundair predikaat2  komt hier in de instrumentalis: 

15 Челове́к, жела́ю́щий верну́ться 
домо́й голо́дным – дура́к. 

Iemand die hongerig thuis wil komen, is 
een idioot.

16 Мы не зна́ем челове́ка, гото́вoгo 
боро́ться босы́м.

Wij kennen niemand die bereid is 
blootsvoets te vechten.

•   De semi-predikaten2  о́ди́н  en сам  komen in de (niet-congruerende) nominatief: 

17 Челове́к, жела́ю́щий верну́ться 
домо́й оди́н – дура́к.

Iemand die alleen thuis wil komen, is 
een idioot.

18 Мы не зна́ем челове́ка, гото́вoгo 
боро́ться оди́н.

Wij kennen niemand die bereid is alléén 
te vechten.

 15.1.10 Facultatieve secundaire predicatie: samenvatting
 Het volgende schema is een uitbreiding van dat uit de 15.1.7.2, maar dan uiteraard 
inclusief alle details die daarna besproken zijn: 

 
 

 secundair 
 predikaat2  bij:   

 adjectief
 

 оди́н/са́м      
 naamv.  congr.

 finiet ww.  finiet ww. zelf  instr./congruent 
(congr. nom.)

 variabel  +

 infin.: nom.-contr.  instr./congr. 
nom

 nom.  +

 infin.: overig  instr.  datief  –
 gerundium  gerundium zelf  instr.  nom.  –

 infin.: nom.-contr.  instr.  nom.  +
 infin.: rest-contr.  instr.  variabel  

(niet nom.).
 +

 actief 
deelw.

 deelwoord zelf  (instr.)  (nom.)  –
 infinitief  instr.  nom.  –
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 Opmerkingen bij het schema:
•   Tussen haakjes geplaatste vormen zijn marginaal of niet gangbaar.
•  Een secundair predikaat2  neemt soms de naamval van het subject van predicatie 

over (congrueert) en heeft soms een vaste naamval. Een congruerende naamval is 
weergegeven als ‘congr.’. 

•  Alleen adjectieven hebben soms alternatieve vormen. о́ди́н  en сам  hebben altijd 
maar één mogelijkheid. 

•  Merk op dat er maar één context is (maar wel een zeer veel voorkomende) waar 
 о́ди́н  en сам  een vaste datief krijgen. 

•  Nomina komen altijd in de instrumentalis.

  15.2 Onpersoonlijke zinnen

 15.2.1 Inleiding
 Een Nederlandse zin heeft bijna altijd een onderwerp. 
  Uitzonderingen zijn:

•   Zinnen met een gebiedende wijs, bijvoorbeeld ‘Doe de deur dicht’.
•  Zinnen die deel uitmaken van een dialoog, wanneer het onderwerp al door een andere 

spreker is genoemd, bijvoorbeeld ‘Waar is Piet?’ ‘Op school’. 

   Zelfs als een zin voor ons gevoel niet echt een onderwerp bevat, wordt de plaats 
van het onderwerp ingenomen door een zogenaamd ‘loos onderwerp’, bijvoor-
beeld het woord ‘het’ in ‘Het is donker’. In het Russisch is het anders. Ten eerste 
bestaat daar het loos onderwerp niet: 

Темно́. Het is donker.

 Bovendien bezit het Russisch naast dit soort zinnen een groot aantal andere moge-
lijkheden om zinnen zonder onderwerp te vormen. Voorbeelden: 

Его́ тошни́т. Hij is misselijk.
Ему́ везёт. Hij heeft geluk.
Дете́й не оказа́лось до́ма. Er bleken thuis geen kinderen te zijn.
Его́ уби́ло мо́лнией. Hij werd gedood door de bliksem.

 Voor het begrip van geschreven en gesproken Russisch is kennis van dit soort con-
structies noodzakelijk. Voor het actieve gebruik ook, omdat veel dingen alleen maar 
gezegd kunnen worden in de vorm van een onpersoonlijke zin. Russische zinnen 
zoals de voorbeelden hierboven, wijken sterk af van wat men in de Nederlandse 
zinsbouw kan aantreffen en daarom zullen ze – samen met een aantal andere typen 
onpersoonlijke zinnen – in de nu volgende paragrafen worden besproken. 

 In grammatica’s worden zinnen zonder grammaticaal onderwerp meestal 
 onpersoonlijke zinnen    genoemd, zinnen met een grammaticaal onderwerp 
noemt men persoonlijke zinnen   . 

  Hieronder zal geen aandacht worden besteed aan onderwerploze zinnen als:
 Xорошо́ говори́шь по-ру́сски.  Je spreekt goed Russisch.
 – Что де́лает Ма́ша? – Смо́трит телеви́зор.  ‘Wat doet Masja?’ ‘Die kijkt naar de televisie.’
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 In deze zinnen zijn eenvoudig traceerbare persoonlijke voornaamwoorden (respectievelijk 
 ты  en о́на́ ) weggelaten. Dit kan in het Nederlands soms (zie hierboven in deze paragraaf), 
maar in het Russisch aanzienlijk makkelijker. Toch levert dit soort zinnen voor sprekers van 
het Nederlands weinig problemen op. 

  15.2.2 De structuur van onpersoonlijke zinnen; indeling
 Onpersoonlijke zinnen bestaan meestal uit: 

1)   een predikaat (gezegde) en 
2)  een nominale component   . 

  Ad 1: Het predikaat kan de vorm hebben van:
•   een werkwoord in de derde persoon enkelvoud onzijdig (bijvoorbeeld све та́ет  

‘het wordt dag’, света́ло́  ‘het werd dag’), of: 
•  een ander woord, meestal de korte vorm onzijdig van het adjectief (ве́село́  ‘vrolijk’, 

 о́би́дно́  ‘kwetsend’, ну́жно́  ‘nodig’). Andere mogelijkheden: een substantief in de 
nominatief (лень  ‘luiheid’, масса  ‘massa’), een telwoord (два  ‘twee’, тро́́е  ‘drie’) of 
een woord dat alleen in dit soort constructies voorkomt (на́до́  ‘nodig’, не́где  ‘geen 
plaats’). In al deze gevallen geschiedt de vorming van de verleden en de toeko-
mende tijd door toevoeging van бы́ло́  (ook bij woorden als ма́сса ) en бу́дет . Soms 
is toevoeging van een ander koppelwerkwoord mogelijk (bijvoorbeeld стать  
‘worden’, о́каза́ть ся  ‘blijken’). 

  Ad 2: De nominale component is een substantief of voornaamwoord dat, afhan-
kelijk van het predikaat, in een bepaalde naamval moet staan. Voorbeelden: in 
 Мне ве́село́  ‘Ik ben in mijn schik’ staat de nominale component in de datief; in 
 Ви́дно́ до́ро́́гу  ‘De weg is te zien’ staat de nominale component in de accusatief. De 
nominale component kan heel verschillende functies vervullen. In het eerste 
voorbeeld hierboven gaat het om de functie van ‘waarnemende persoon’ (deze 
functie komt veel voor bij een nominale component in de datief). In de tweede 
voorbeeldzin is de nominale component het lijdend voorwerp bij het predikaat. 
In sommige gevallen kan de nominale component worden weggelaten. Uit de con-
text of situatie kan meestal vrij makkelijk worden geconcludeerd welke nominale 
component hier ‘bij gedacht’ dient te worden. 

 In de overige subparagrafen van 15.2 wordt een overzicht gegeven van de typen 
onpersoonlijke zin die men in het Russisch kan tegenkomen. In dit overzicht zijn 
de onpersoonlijke zinnen in de eerste plaats ingedeeld naar hun grammaticale 
structuur, met als hoofdkenmerk de naamval waarin de nominale component 
staat. Soms speelt bij de indeling een tweede kenmerk een rol, bijvoorbeeld de 
aanwezigheid van een tweede nominale component of de algemene betekenis van 
de constructie. 

 Twee typen onpersoonlijke zinnen wijken af van de grammaticale structuur die 
hierboven beschreven werd. Deze worden beide gekenmerkt door de afwezigheid 
van een nominale component. Bovendien bevatten zij werkwoorden in andere 
vormen dan de derde persoon enkelvoud onzijdig. Deze typen worden behandeld 
in 15.2.15 en 15.2.16. 
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  Theoretisch gezien is de indeling van de onpersoonlijke zinnen niet probleemloos. Som-
mige constructies hebben in de praktijk meestal twee nominale componenten, waarbij men 
zich kan afvragen welke van de twee de basis voor de indeling moet vormen (zie bijvoor-
beeld 15.2.9). Sommige predikaten kunnen voorkomen in meer dan één constructie, bij-
voorbeeld Мне xо́́ло́дно́  ‘Ik heb het koud’ met datief en Там xо́́ло́дно́  ‘Het is daar koud’ met 
plaatsbepaling (zie resp. 15.2.7 en 15.2.11). Als dan bovendien nog de nominale component 
kan worden weggelaten (Xо́́ло́дно́ ), wordt het moeilijk om deze constructies scherp van 
elkaar af te grenzen. 

  15.2.3 Onpersoonlijke zinnen met de genitief (hoeveelheid)
•   Predikaat: dit vertoont een grote variatie. Het kan hier gaan om telwoorden, maar 

ook om werkwoorden die processen aanduiden waarbij hoeveelheid een rol speelt 
(хвата́ть  ‘genoeg zijn’, со́бра́ться  ‘bij elkaar komen’) of andere kwantitatieve uit-
drukkingen (са́мая ма́ло́сть  ‘een heel klein beetje’; с деся́то́к  ‘een stuk of tien’; 
 ко́т напла́кал  ‘bijzonder weinig’, letterlijk: ‘zo weinig als de tranen van een kat’). 
Werkwoordsvormen die deel uitmaken van het predikaat staan altijd in de derde 
persoon enkelvoud onzijdig (ook als dit niet congrueert met een getalsaanduiding 
in de nominatief, zoals са́мая ма́ло́сть ). 

•  Nominale component: indien deze verwijst naar telbare dingen staat hij in de 
genitief meervoud (ook bij два/две , три , четы́ре ). Anders staat de nominale com-
ponent in de (partitieve) genitief. Voorbeelden: 

Капита́лу, брат, не хвата́ет. We hebben geen/ te weinig kapitaal, 
broer.

Двух с полови́ной рубле́й не 
достава́ло.

We kwamen tweeënhalve roebel tekort.

Не́скольких секу́нд быва́ет 
доста́точно, что́бы забы́ть 
прочи́танное.

Enkele seconden zijn in het algemeen 
voldoende om het gelezene te vergeten.

Мне недостаёт ее лица́ и её до́брых, 
си́них глаз.

Ik mis haar gezicht en haar goedhartige, 
blauwe ogen.

Стипе́ндии ей не хвата́ло, и она́ 
немно́го подраба́тывала.

Ze had niet genoeg aan haar beurs en 
verdiende een beetje bij.

Де́вушек в коло́нии бы́ло три. Meisjes, daarvan waren er drie in de 
kolonie.

Нас два бра́та. Wij zijn met twee broers.
Нас бы́ло де́сять челове́к дете́й. We waren met tien kinderen.
Де́нег кот напла́кал. Er is bijzonder weinig geld.
Век про́жил, а то́лку как у 
ма́ленького.

Hij is al stokoud, maar heeft het ver-
stand van een kind.

На друго́й день наро́ду в теа́тре бы́ло 
ви́димо-неви́димо.

De volgende dag zag het in de schouw-
burg zwart van de mensen.

Е́сли сосчита́ть, то огорче́ний от 
дете́й бы́ло бо́льше, чем ра́достей.

Opgeteld hebben we van de kinderen 
meer ergernis dan vreugde gehad.
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Сгоре́вших лю́де́й оказа́лось с 
деся́ток.

Ongeveer tien mensen bleken verbrand 
te zijn.

Наро́ду съе́халось про́пасть. Er was een enorm aantal mensen bij 
elkaar gekomen.

Воды́ уба́вилось. Het water was gezakt.
Забо́т приба́вилось. Er zijn zorgen bijgekomen.

  Als het werkwoord in de zin быть  is (niet uitgedrukt in het presens), staat dat wat geteld 
wordt meestal vooraan, en in ieder geval vóór het predikaat. Bij andere werkwoorden, 
behalve bij werkwoorden die ‘genoeg zijn’ uitdrukken, meestal ook. In zinnen als Теа́тро́в 
в го́́ро́де два  is de woordvolgorde van bijzonder belang. Indien men dat wat geteld wordt na 
het telwoord plaatst, verandert men de presentatie (niet langer ‘Schouwburgen, daar zijn er 
in de stad vier van’, maar ‘Er waren vier theaters in de stad’). Nu kan men de onpersoonlijke 
constructie niet meer gebruiken en na het telwoord два  wordt de Gsg weer verplicht: В 
го́́ро́де двa meámpa.  Het verschil tussen Теа́тро́в в го́́ро́де пять  en В го́́ро́де пять теа́тро́в  
(ook de laatste zin met Gpl vanwege het telwoord) is uitsluitend een kwestie van presentatie. 

 Bij uitdrukkingen van ‘(niet) genoeg zijn’ kan degene die ergens wel of niet genoeg van 
heeft op verschillende manieren aangeduid worden, met betekenisverschil. У  + G duidt de 
bezitter aan, de datief zonder voorzetsel degene voor wie iets bestemd is. Voorbeeld: У него́́ 
не хвата́ет не́жно́сти  ‘Hij heeft niet genoeg tederheid (is niet teder genoeg)’, Ему́ не 
хвата́ет не́жно́сти  ‘Hij krijgt niet genoeg tederheid (van anderen)’. Het voorzetsel c  + G 
duidt weer andere dingen aan: С меня́ хва́тит  ‘Ik heb er genoeg van (ik stop ermee)’, 
 Хва́тит с тебя́  ‘Ik heb genoeg van je (hou op)’. 

 Er is ook een onpersoonlijke constructie mogelijk die bestaat uit een uitdrukking van 
‘genoeg zijn’ + infinitief, bijvoorbeeld Ла́дно́, хвáтит меня́ во́спи́тывать  ‘Goed, nu heb je 
me wel weer genoeg opgevoed’, По́́лно́ нам ссо́́риться  ‘(We hebben) genoeg geruzied’, Бу́дет 
тебе́ врать  ‘(Je hebt) genoeg gelogen’. 

  15.2.4 Ontkende onpersoonlijke zinnen met de genitief (afwezigheid, niet 
bestaan) 

•   Predikaat: een werkwoord dat in de ruimste zin van het woord verwijst naar afwe-
zigheid of niet bestaan.

•  Nominale component: dat waarvan gezegd wordt dat het afwezig is of niet bestaat.
  Hier gaat het in de eerste plaats om de bekende Russische constructies die ‘niet 

zijn’ of ‘niet hebben’ uitdrukken:

Его́ нет. Hij is er niet.
Его́ не́ было. Hij was er niet.
Его не будет. Hij zal er niet zijn.
У него́ нет де́нег. Hij heeft geen geld.
У него́ не́ было де́нег. Hij had geen geld.
У него́ не бу́дет де́нег. Hij zal geen geld hebben.

  Als men aan de eerste drie zinnen hierboven een plaatsbepaling toevoegt, bijvoorbeeld в 
музе́е  ‘in het museum’, moet men kiezen tussen een ‘gewone’ zin met een grammaticaal 
onderwerp, bijvoorbeeld Он не (не́ был/ не бу́дет) в музе́е  of een onpersoonlijke constructie, 
bijvoorbeeld Его́́ нет/ не́ было́/ не бу́дет в музе́е.  Tussen de alternatieven bestaat verschil 
in betekenis. De constructie zonder grammaticaal onderwerp wordt gekozen wanneer de 
spreker een waarnemer is die de inhoud van de zin beziet vanuit de plaats en het concrete 
moment van de afwezigheid, of zich in zo’n waarnemer verplaatst. De constructie met 
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grammaticaal onderwerp wordt gekozen wanneer de situatie wordt gepresenteerd vanuit 
degene die/ dat wat afwezig is. Zo zal Его́́ не́ было́ в музе́е  gezegd worden door iemand die 
gepoogd heeft de persoon in kwestie in het museum te treffen, hem opgebeld of opgewacht 
heeft, of door iemand die zich in die situatie verplaatst (vertaling ‘Hij was niet in het 
museum’). Daarentegen kan Он не́ был в музе́е  beduiden dat iemand nog nooit in het 
museum geweest is (vertaling ‘Hij is niet in het museum geweest’). In de laatste zin is de 
persoon in kwestie het uitgangspunt en wordt er iets gezegd over een deel van zijn verleden 
op cultureel gebied. Wanneer in één zin verteld wordt waar iemand niet was en waar hij wel 
was, kan alleen de constructie met grammaticaal onderwerp gekozen worden: Он был не в 
музе́е, а в библио́те́ке  ‘Hij was niet in het museum, maar in de bibliotheek’. Dit klopt met 
wat hierboven gezegd werd: de situatie wordt bezien vanuit het standpunt van de afwezige. 

  Twee andere werkwoorden waarbij de onpersoonlijke constructie heel gewoon is 
zijn быва́ть  ‘plegen te zijn’ en существо́ва́ть  ‘bestaan’: 

В э́том магази́не не быва́ет сы́ра. In die winkel is er gewoonlijk geen 
kaas.

В Ита́лии не существу́ет рабо́чего 
кла́сса.

In Italië bestaat er geen arbeiders-
klasse.

 Behalve быть  kunnen ook andere werkwoorden in deze constructie voorkomen. 
Dit zijn óf intransitieve werkwoorden óf passieve vormen van transitieve werk-
woorden. Voorwaarde is dat deze werkwoorden, indien ontkend, een betekenisele-
ment ‘niet bestaan’ of ‘niet aanwezig zijn’ kunnen bevatten. Voorbeelden: 

Никако́й катастро́фы не произошло́. Er is geen ramp gebeurd.
Спи́чки у вас не найдётся? Heeft u misschien een lucifer voor me? 

(lett. Zal er bij u niet een lucifer (Gsg) 
gevonden worden?).

Ниотку́да не приходи́ло отве́та. Nergens kwam antwoord vandaan.
Никаки́х изве́стий бо́льше не 
поступа́ло.

Er kwam geen bericht meer.

На свобо́де в Росси́и не остава́лось 
никого́.

Er bleef in Rusland niemand over die 
niet gevangen zat.

Таки́х молоды́х лю́де́й как вы на 
све́те бо́льше не встреча́ется.

Zulke jonge mensen als jullie kom je 
niet meer tegen.

Встре́чных почти́ не попада́лось. Ik/Hij … kwam bijna geen tegenliggers 
tegen.

Возраже́ний не име́ется? Zijn er nog bezwaren?
Ви́ктора не оказа́лось до́ма. Victor bleek niet thuis te zijn.
В э́тот же ве́чер её не ста́ло. Op dezelfde avond verdween ze.
Из него́ никогда́ инжене́ра не 
полу́чится.

Hij wordt nooit een ingenieur (lett. Uit 
hem wordt nooit een ingenieur verkre-
gen).

Со стороны́ проти́вника никако́го 
движе́ния не наблю́да́ется.

Van de kant van de tegenstander is 
geen beweging waar te nemen.
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Никаки́х зна́ков наси́лия на её те́ле 
на́йдено не́ было.

Op haar lichaam werden geen sporen 
van geweld aangetroffen.

Не́ было ска́зано ни сло́ва. Geen woord werd gezegd.

 (De groep werkwoorden waarbij deze constructie mogelijk is, is niet eenvoudig af 
te grenzen.) 

•    Bij het werkwoord существо́ва́ть  ‘bestaan’ kan men constructie (b) soms aantreffen, bij-
voorbeeld Нау́ка не существу́ет  ‘Wetenschap bestaat niet’. Het betekenisverschil met (a) 
(Нау́ки не существу́ет ) is subtiel en (a) is altijd mogelijk. 

•  De betekenis van sommige van de overige werkwoorden laat ook constructie (b) toe. Indien 
men voor (b) kiest, heeft de zin niet de betekenis van ‘afwezigheid’ of ‘niet bestaan’. Een 
voorbeeld van het contrast tussen (a) en (b): Звёзд на не́бе не блиста́ло́  ‘Er flonkerden geen 
sterren aan de hemel’ (d.w.z. ze waren er niet); Звёвды на не́бе не блиста́ли  ‘De sterren aan 
de hemel flonkerden niet’ (d.w.z. ze waren er wel, maar ze zagen er dof uit). 

   15.2.5 Onpersoonlijke zinnen met datief + accusatief (ну́жно , слы́шно , жаль , 
enz.) 

•   Predikaat: 
1)   Тwee predikaten die ‘nodig’ uitdrukken: ну́жно́  en на́до́.  
2)  Тwee predikaten die waarneembaarheid uitdrukken: слы́шно́  ‘hoorbaar’ en ви́дно́  

‘zichtbaar’. 
3)  Тwee predikaten die medelijden uitdrukken, spijt iets te missen, ‘het zonde vinden 

van’, enz.: жа́лко́  en жаль.    
•  Nominale component: persoon of zaak die nodig is, waarneembaar is, gemist 

wordt, enz.
  Ad 1: Als gezegde in een onpersoonlijke zin in combinatie met een naamwoord 

dat aanduidt wat nodig is. Als de zin bevestigend is, staat het naamwoord in de 
accusatief of de partitieve genitief. Degene die de noodzaak ondervindt staat in de 
datief. Voorbeelden: 

Ему́ ну́жно хозя́йку. Hij heeft een huisvrouw nodig.
Нам ну́жно де́нег. We hebben geld nodig.
Ей на́до воды́. Zij heeft water nodig.
Мне ну́жно хоро́шего перево́дчика. Ik heb een goede vertaler nodig.

  Hiernaast worden на́до́  en ну́жно́  zeer frequent gebruikt als gezegde in een onpersoonlijke 
zin met een infinitief of что́бы  + bijzin, bijvoorbeeld На́чато́е ну́жно́ до́во́ди́ть до́ ко́нца́  
‘Wat je begonnen bent moet je afmaken’; На́до́, что́́бы ты с ним по́го́во́ри́л  ‘Je moet met 
hem praten’. 

  Ad 2: De vormen слы́шно́  en ви́дно́  worden gebruikt op een manier die vergelijk-
baar is met ну́жно́  + A. Dat wat waarneembaar is staat in de accusatief en de waar-
nemer staat in de datief. Voorbeelden: 

Мне ви́дно дере́вню́. Ik kan het dorp zien.
Нам слы́шно му́зыку. We kunnen de muziek horen.

 Als de hierboven behandelde zinnen ontkend worden, staat dat wat niet nodig is 
of niet waargenomen wordt in de genitief. Zie hiervoor de volgende paragraaf. 
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  Naast ну́жно́  bestaat het adjectief ну́жный . De korte vormen hiervan (ну́жен , нужна́ , 
 ну́жно́ , нужны́ ) worden als predikaat gebruikt en hebben een betekenis die vrijwel identiek 
is met de hierboven behandelde betekenis van ну́жно́ . Het gaat hierbij niet langer om 
onpersoonlijke zinnen. Voorbeelden: Мне э́ти де́ньги не нужны́  ‘Ik heb dat geld niet nodig’, 
 Ты мне нужна́  ‘Ik heb je nodig’. 

 Hetzelfde geldt, mutatis mutandis, voor слы́шно́ , ви́дно́  en заме́тно́ . Voorbeelden: 
 Дере́вня видна́  ‘Het dorp is te zien’, Му́зыка слышна́  ‘De muziek is te horen’. 

  Ad 3: Indien het object van жа́лко́  en жаль  een levend wezen is, staat het in de 
accusatief, anders in de genitief. Voorbeelden: 

Нам бы́ло жа́лко ба́бушку. We hadden medelijden met grootmoe-
der.

Мне жаль вре́мени. Ik vind het zonde van de tijd.

 Hiernaast worden жаль  en жа́лко́  gebruikt met een infinitief of met een bijzin, 
bijvoorbeeld: 

Жаль покида́ть родны́е места́. Het is jammer om de geboortegrond te 
verlaten.

Жаль, что тебя́ не́ было. Jammer dat je er niet was.

 15.2.6 Ontkende onpersoonlijke zinnen met datief + genitief (не ну́жно , не 
тре́буется , не слы́шно , enz.) 

 Deze constructie is de ontkennende variant van de constructie die in de vorige 
paragraaf werd behandeld.

•   Predikaat: de predikaten die afwezigheid van noodzaak uitdrukken blijven niet 
beperkt tot на́до́  of ну́жно́ . Er zijn ook vormen van intransitieve werkwoorden 
mogelijk. Het predikaat kan ook ‘niet toegestaan’ of ‘niet gebruikelijk’ uitdrukken. 

•  Nominale component: persoon of zaak die niet nodig is, waarneembaar is, gemist 
wordt, enz. Voorbeelden:

Де́нег не на́до бы́ло. Ik had, we hadden, enz. geen geld nodig. 
Не ну́жно мне ва́ших предосте ре-
же́ний.

Ik heb uw waarschuwingen niet nodig. 

Не тре́буется от тебя́ ни утеше́ний 
ни герои́зма.

Ik heb, we hebben, enz. geen troost en 
geen heldendom van jou nodig.

Никако́го энтузиа́зму с вас не 
спра́ши вается.

Er wordt geen enthousiasme van u 
gevraagd.

Никаки́х злоупотребле́ний не до пус-
ка́лось.

Geen enkel misbruik werd toegelaten.

Е́сли план невы́полнен, то никаки́х 
допла́т не поло́жено.

Wanneer het plan niet gehaald is, zijn 
toeslagen absoluut niet gebruikelijk.

 Voorbeelden met niet-waarneembaarheid:

Отсю́́да мо́ря не слы́шно. Hiervandaan kun je de zee niet horen.
Со́лнца не ви́дно. De zon is niet te zien.
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 15.2.7 Onpersoonlijke zinnen met de datief (gevoelens, zin, noodzaak, 
mogelijkheid)

•   Nominale component: bij deze zinnen slaat de nominale component bijna altijd 
op een persoon. Deze persoon is degene die dat wat in het predikaat uitgedrukt 
wordt voelt, waarneemt, ondervindt, enz. In deze constructie wordt de ondervin-
dende persoon dikwijls weggelaten als uit de context te begrijpen is om wie het 
gaat. Zeer vaak staat er een infinitief in de zin, bijvoorbeeld wanneer iets gezegd 
wordt over de gevoelens van de ondervindende persoon over een bepaalde han-
deling, in hoeverre hij in staat is de betreffende handeling te verrichten, enz. 

•  Predikaat: naar de betekenis van het predikaat kan dit type onderwerploze zin 
verder onderverdeeld worden in negen subtypen:

1)    Er wordt iets gezegd over het gevoel van wel of niet gedisponeerd zijn om een 
bepaalde handeling te verrichten. Het predikaat bestaat uit een werkwoord in de 
derde persoon enkelvoud onzijdig. Om het gevoel van wel of niet gedisponeerd 
zijn weer te geven, wordt aan het werkwoord -ся  toegevoegd, bijvoorbeeld: 

Мне не рабо́тается. Ik werk niet zo lekker.
Ему́ не спало́сь. Hij kon niet slapen.
Как вам здесь живётся? Hoe bevalt het u hier te wonen?
Ему́ писа́лось, как никогда́. Hij was met schrijven in vorm als nooit 

tevoren.

 De zinnen hierboven kunnen op verschillende manieren worden vertaald. Op 
zichzelf staat niet vast of de handeling waarvan sprake is wel of niet wordt ver-
richt. Met Ему́ не спало́́сь , bijvoorbeeld, kan ook worden bedoeld dat de persoon 
in kwestie wel geslapen heeft, maar niet zo lekker. 
  In principe kan elk werkwoord dat niet op -ся  uitgaat van -ся  worden voorzien en zo worden 
gebruikt als hierboven geïllustreerd. Wel probeert men te vermijden dat het werkwoord 
gelijkluidend wordt aan een al bestaand en veelgebruikt werkwoord op -ся . Zo zegt iemand 
wie op een bepaalde dag het tellen niet zo goed afgaat niet *Мне сего́́дня не счита́ется , 
omdat het werkwoord cчumámьcя  daarvoor te gebruikelijk is, bijvoorbeeld in de betekenis 
‘bekend staan als’. 

2)    Er wordt iets gezegd over (het in staat zijn tot) een psychische activiteit. Het pre-
dikaat bestaat ook hier uit een werkwoord op -ся : 

Им не ве́рилось, что вот они́ сно́ва 
вме́сте.

Ze konden niet geloven dat ze weer 
samen waren.

Всё вы́шло не так, как ду́малось, 
мечта́лось!

Het was allemaal anders uitgepakt dan 
ze hadden gedacht en gedroomd. 

Она́ лю́би́ла е́здить, потому́ что 
доро́гой так хорошо́ ду́мается.

Ze hield ervan te reizen, omdat ze 
onderweg zo fijn kon denken.

Нево́льно вспо́мнилось пережи́тое. Onwillekeurig dacht hij/zij/enz. aan dat 
wat hij/zij/enz. beleefd had.

Сни́лось, бу́дто я опя́ть до́ма. Ik/Hij/enz. droomde dat ik/hij/enz. 
weer thuis was.
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 Of sprake is van ‘in staat zijn tot’ moet van zin tot zin worden bekeken.
  In enkele van de voorbeelden hierboven waren ook andere constructies denkbaar geweest, 
bijvoorbeeld Всё вы́шло́ не так, как о́ни́ ду́мали, мечта́ли . In het laatste geval worden 
degenen die denken en dromen voorgesteld als handelende personen, niet als personen die 
iets ondergaan. Dit verschil is natuurlijk nogal subtiel. 

3)    De ondervindende persoon voelt een onweerstaanbare fysieke neiging. Ook hier 
is het predikaat een werkwoord waaraan -ся  is toegevoegd: 

Ма́льчику зева́лось. De jongen moest gapen.
Мне ика́ется. Ik heb de hik.
Задрема́лось, так ложи́сь. Als je slaap hebt, ga dan naar bed. 
Попла́чь, е́сли пла́чется. Huil maar even, als je moet huilen.

4)   Er wordt iets gezegd over de toestand (fysiek of emotioneel) waarin de ondervin-
dende persoon zich bevindt. De kern van het predikaat kan bestaan uit: 

•   een adjectief in de korte vorm of in de comparatief: хо́ро́шо́́  ‘goed’, лу́чше  ‘beter’, 
 ую́́тно́  ‘gezellig’, жа́рко́  ‘heet’, тяжело́́  ‘zwaar’, тру́д но́  ‘moeilijk’, то́́шно́  ‘misse-
lijk’, стра́шно́  ‘angstig’, трево́́жно́  ‘alar merend’, о́дино́́ко́  ‘eenzaam’, бо́́льно́  ‘pijn-
lijk’. Hier kan een hulp werk woord of een koppelwerkwoord worden toegevoegd:   

Мне хо́лодно. Ik heb het koud.
Ей здесь прия́тно. Zij vindt het hier prettig.
Ей бы́ло немно́жко нело́вко. Ze voelde zich een beetje ongemakkelijk.
Тебе́ не смешно́? Vind je het niet grappig?
Мне вдруг ста́ло пло́хо. Ik voelde me plotseling slecht.
Ему́ от э́того не ле́гче. Dat maakt het er voor hem niet makkelij-

ker op.

 Vaak is het predikaat gekoppeld aan een infinitief. Voorbeelden:

Ей бы́ло со́вестно раздева́ться при 
нём.

Ze schaamde zich om zich uit te kleden 
waar hij bij was.

Мне ра́достно слу́шать вас. Het is mij een vreugde om naar jullie te 
luisteren.

Мне хо́лодно бы́ло вы́сунуть ше́ю́ 
из-за воротника́.

Ik vond het te koud om mijn nek uit mijn 
kraag te steken.

Ему́ бы́ло проти́вно смотре́ть на 
неё.

Het stond hem tegen naar haar te kijken. 

Оби́дно и го́рько теря́ть солда́т в 
нача́ле войны́.

Het is krenkend en bitter om aan het 
begin van de oorlog soldaten te verliezen.

 -   не до́  + G of не по́ себе́ :   

Мне не до тебя́. Ik heb andere dingen aan mijn hoofd dan 
jou.

Ей бы́ло не до шу́ток. Haar hoofd stond niet naar grapjes.
Ему́ не по себе́. Hij voelt zich ongemakkelijk/ niet lekker.
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 -   een werkwoord op -ся  in de derde persoon enkelvoud onzijdig, bijvoorbeeld:   

Мне нездоро́вится. Ik voel me niet goed.

5)   Er wordt iets gezegd over de mate van fortuinlijkheid van de ondervindende per-
soon: 

Ему́ везёт. Hij heeft geluk.
Ей повезло́. Zij heeft geluk gehad.
Ему́ достаётся от отца́. Hij krijgt ervan langs van zijn vader. 
Без его́ по́мощи мне коне́ц. Zonder zijn hulp is het afgelopen met me. 
Тепе́рь нам всем капу́т/каю́́к. Nu zijn we er allemaal geweest.

6)   Er wordt gezegd dat de ondervindende persoon niet in staat is een handeling te 
verrichten bij gebrek aan iets/iemand, bijvoorbeeld: 

Нам не́куда идти́. We kunnen nergens heen/hebben geen 
plek naartoe te gaan.

Нам не́ о чем говори́ть. We hebben niets om over te praten.

 Er bestaat ook een corresponderende bevestigende constructie, bijvoorbeeld:

Нам/ у нас есть над чем заду́мать ся. We hebben iets/genoeg om over na te 
denken.

 Deze zinstypen worden behandeld in het hoofdstuk over de voornaamwoorden 
(4.10.3).

7)   Er wordt gezegd in hoeverre het mogelijk, toegestaan of noodzakelijk is om een 
bepaalde handeling te verrichten: 

Разве́дчикам не сле́довало вступа́ть в 
бой.

De verkenners hadden geen gevecht 
mogen beginnen.

В трамва́е ей ча́сто приходи́лось 
стоя́ть.

Ze moest vaak staan in de tram. 

Мне оста́лось покори́ться судьбе́. Er bleef me niets anders over dan me 
in mijn lot te schikken.

Э́́ту пье́су нельзя́ поня́ть. Dat toneelstuk is niet te begrijpen. 
Почему́ ему́ мо́жно, а мне нельзя́? Waarom mag hij wel en ik niet?
Мне необходи́мо уви́деть тебя́. Ik moet je beslist zien.
Он тепе́рь то́лько понима́л, для чего́ 
сто́ит жить.

Hij begreep nu pas waarvoor het waard 
was te leven.

Вот сто́ит то́лько на э́ту го́рку 
подня́ться, и дом бу́дет ви́ден.

Je hoeft alleen maar die heuvel op en 
dan zie je het huis.

Мне невозмо́жно от тебя́ скры́ться. Ik kan me niet voor je verbergen.
На имени́ны и на па́сху полага́лось 
поздра́вить роди́телей.

Met naamdagen en met Pasen moest 
men zijn ouders gelukwensen. 

Э́́того де́лать не поло́жено. Dat mag niet.

 Voor ну́жно́  en на́до́  zie 15.2.5 еn15.2.6. 
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8)   Er wordt gezegd of het het juiste tijdstip is om een bepaalde handeling te verrich-
ten: 

Haм пopá éxaть. We moeten gaan.
Обе́дать ещё ра́но. Het is nog te vroeg om te eten.
По́здно тебе́ ка́яться. Je bent te laat met je berouw.
Об э́том говори́ть не вре́мя. Het is niet het juiste moment om daar-

over te spreken.

9)   Er wordt iets gezegd over de wil of lust om een bepaalde handeling te verrichten: 

Вдруг мне захоте́лось спать. Plotseling had ik zin om te slapen.
Мне хоте́лось бы в Москву́. Ik zou graag naar Moskou willen.
Ему́ бы́ло лень слу́шать её. Hij had geen zin om naar haar te luiste-

ren.
Мне неохо́та разгова́ривать. Ik heb geen zin om te praten.

 15.2.8 Onpersoonlijke zinnen met de accusatief (fysiek of psychisch proces) 
•   Predikaat: dit is een transitief werkwoord dat een fysiek of psychisch proces aan-

duidt.
•  Nominale component: deze staat in de accusatief en slaat op een persoon, een 

lichaamsdeel of een lichaamsfunctie. Voorbeelden:

Её тошни́ло. Zij was misselijk.
Его́ рвёт. Hij geeft over.
Меня́ тя́нет к родны́м места́м. Mijn geboortestreek trekt mij.
Меня́ так и подмыва́ло сде́лать ему́ 
неприя́тность.

Ik voelde een sterke drang om hem een 
hak te zetten.

У него́ перехвати́ло дыха́ние. Zijn adem stokte.
Его́ зноби́т. Hij rilt.
Больно́го лихора́дит. De zieke heeft koorts.
У него́ ломи́ло ру́ки. Hij had spierpijn in zijn armen.
Са́шку затрясло́, но он собра́л все 
си́лы и хоте́л быть споко́йным.

Sasjka beefde, maar hij verzamelde al 
zijn kracht om rustig te blijven.

 15.2.9 Onpersoonlijke zinnen met accusatief + instrumentalis (natuurkrachten e.d.) 
•   Nominale component: de nominale component in de instrumentalis duidt op een 

kracht die een gebeurtenis veroorzaakt. Het gaat hier niet om levende wezens 
maar om natuurkrachten (bijvoorbeeld storm, bliksem), andere energiebronnen 
(bijvoorbeeld een vervoermiddel, een projectiel) of abstracte begrippen (bijvoor-
beeld emoties). Het naamwoord in de instrumentalis wordt soms weggelaten. De 
nominale component in de accusatief verwijst naar de persoon of zaak die de 
gebeurtenis ondergaat. 

•  Predikaat: de gebeurtenis zelf wordt aangeduid door een werkwoord, dat meestal 
in de verleden tijd staat. Voorbeelden:
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Его́ уби́ло мо́лнией. Hij werd door de bliksem gedood.
Ве́тром у него́ сорва́ло с головы́ 
ша́пку.

Door de wind werd zijn muts van zijn 
hoofd afgerukt.

Их охвати́ло хо́лодом. Ze werden door de kou bevangen.
Ему́ уда́рило све́том в глаза́. Het licht sloeg in zijn ogen.
Часть лю́де́й вы́бросило взры́вом, 
други́е пры́гали за́ борт са́ми.

Sommigen werden door de explosie uit 
het schip geslingerd, anderen sprongen 
zelf overboord.

Он попа́л под локомоти́в и ему́ 
отре́зало но́гу.

Hij kwam onder de locomotief terecht 
en zijn been werd afgesneden.

 15.2.10 Onpersoonlijke zinnen met c  + instrumentalis (с биле́тами у нас тру́дно ) 
•   Predikaat: dit geeft een waardeoordeel over een situatie. Het predikaat kan zowel 

bestaan uit een werkwoord als uit een naamwoord.
•  Nominale component: deze vertelt over wat voor situatie het gaat.

  Voorbeelden:

У вас тут пло́хо с проду́ктами? Is het hier bij jullie slecht gesteld met 
de levensmiddelen?

С не́рвами у ма́тери нева́жно. Het gaat niet zo goed met mijn moeders 
zenuwen.

С институ́том коне́ц. Het is afgelopen met het instituut.
У меня́ с рабо́той не получа́ется. Het lukt niet met mijn werk.

 15.2.11 Onpersoonlijke zinnen met een plaatsaanduiding: omstandigheden in een 
ruimte

•   Predikaat: dit kan de korte vorm van een adjectief zijn of een intransitief werk-
woord. Het predikaat verwijst naar de eigenschappen van een plaats. Vaak gaat het 
hier om weer, temperatuur of licht (темно́́  ‘donker’, мо́ро́́зно́  ‘het vriest’, тепло́́  
‘warm’, светле́ет  ‘het wordt licht’, вечере́ет  ‘het wordt avond’), maar niet altijd 
(bijvoorbeeld те́сно́  ‘eng, benauwd’, про́сто́́рно́  ‘ruim’, шу́мно́  ‘lawaaierig’, ску́чно́  
‘saai’, жу́тко́  ‘griezelig’). 

•  Nominale component: de plaatsaanduiding is facultatief. Bij sommige predikaten 
is het zelfs waarschijnlijk dat de plaatsbepaling ontbreekt: 

Света́ло. De dag brak aan.
В лесу́ темно́. Het is donker in het bos.
За столо́м ста́ло совсе́м шу́мно. Het werd erg luidruchtig aan tafel. 
На у́лице ско́льзко. Het is glad op straat.

 15.2.12 Onpersoonlijke zinnen met een plaatsaanduiding: geur 
•   Predikaat: dit is een werkwoord voor ‘ruiken’, ‘stinken’, enz. 
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•  Nominale component: de plaatsbepaling is ook hier facultatief. Zij kan de plaats 
aangeven waar de geur waarneembaar is of de plaats waar de geur vandaan komt. 
Voorbeelden: 

От него́ несёт во́дкой. Hij stinkt naar wodka.
В ко́мнате па́хнет я́блоками. Het ruikt naar appels in de kamer.
Ве́ет весно́й. Alles ademt lente.

 15.2.13 Onpersoonlijke zinnen met een plaatsaanduiding: lichamelijke of 
geestelijke gewaarwording

•   Predikaat: dit is hetzij een korte vorm onzijdig van een adjectief of een werkwoord.
•  Nominale component: de plaatsaanduiding verwijst naar een deel van het mense-

lijk lichaam. Voorbeelden:

В уша́х у него шуме́ло. Zijn oren suisden.
В животе́ у меня́ урча́ло. Mijn maag knorde.
На се́рдце у него́ бы́ло по-но́вому 
тепло́ и счастли́во.

Hij had een warm en gelukkig gevoel 
dat hij nog niet kende.

На душе́ скве́рно. Ik heb/ Jij hebt, enz. een belabberd 
gevoel.

 15.2.14 Onpersoonlijke zinnen met o  + locatief (о нём бы́ло напи́сано в газе́тах ) 
•   Predikaat: dit bestaat uit een passieve werkwoordsvorm (een vorm op -ся  of een 

voltooid deelwoord). Het werkwoord heeft de betekenis van het verspreiden van 
informatie. 

•  Nominale component: deze verwijst naar het onderwerp waarover informatie ver-
spreid wordt. Voorbeelden:

О нём бы́ло напи́сано в газе́тах. In de kranten is over hem geschreven.
Об уста́лости не говори́тся. Over vermoeidheid wordt niet gespro-

ken. 
В печа́ти уже́ не́сколько дней наза́д 
сообща́лось об э́тих происше́ствиях.

In de pers werden al enkele dagen gele-
den mededelingen gedaan over deze 
gebeurtenissen.

 15.2.15 Onpersoonlijke zinnen met het werkwoord in de derde persoon meervoud 
 De zinnen die hier (en in de volgende paragraaf) behandeld worden hebben geen 
nominale component. Deze constructie gebruikt men in het Russisch om niet 
nader gespecificeerde personen aan te duiden. De Nederlandse vertaling is dik-
wijls een zin met ‘ze’ of – iets formeler – ‘men’. Dit type zin komt ook voor in de 
verleden tijd: 

Говоря́т, что за́втра бу́дет хоро́шая 
пого́да.

Ze zeggen/ Men zegt dat het morgen 
mooi weer wordt.

Во Фра́нции так не де́лаю́т. In Frankrijk doet men / doen ze dat niet.
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 Vaak is de beste Nederlandse vertaling een passieve zin. Omgekeerd is deze Rus-
sische constructie vaak de beste manier om een Nederlandse passieve zin te ver-
talen. Voorbeelden: 

Стуча́т. Er wordt geklopt.
Ра́ньше здесь купа́лись. Vroeger werd er hier gezwommen.
Вчера́ ве́чером Ива́на Ива́новича 
арестова́ли.

Gisteravond is/werd/ hebben ze Ivan 
Ivanovitsj gearresteerd.

 Bij sommige werkwoorden, bijvoorbeeld ко́рми́ть  ‘te eten geven’ komt een pas-
sieve zin met ‘zijn’ of ‘worden’ niet in aanmerking en moet men de formulering 
iets veranderen: 

B э́тoм pecтopáнe xopoшó кópмят. In dat restaurant krijg je goed te eten.

 Dit geldt ook voor een zeer bekend voorbeeld van deze constructie: меня́/тебя́/… 
зо́ву́т  ‘Ik, jij, enz. heet’. 

 Deze constructie kan ook worden gebruikt wanneer sprake is van één persoon. 
Met Сего́́дня к meбé npuxoди́лu  kan zowel bedoeld worden ‘Er is vandaag iemand 
voor je geweest’ als ‘Er zijn vandaag mensen voor je geweest’. 

 De derde persoon meervoud го́во́ря́т  kan op de spreker zelf slaan. Het gaat hier 
dan om een sterke aansporing in informele stijl. De spreker vermijdt hier de eerste 
persoon enkelvoud om het bevel categorischer te doen klinken. Voorbeelden: 

Иди́ сю́да́, тебе́ говоря́т. Kom hier, zeg ik je.
Живе́й! Кому́ говоря́т! Sneller! Tegen wie denk je dat ik het heb!

 Soms wordt deze constructie gebruikt terwijl de eigenlijke boodschap niet een 
mededeling maar een verzoek is, bijvoorbeeld:

У нас не ку́рят. Hier wordt niet gerookt (bedoeld: 
Gelieve niet te roken).

  Het op een indirecte manier formuleren van een verzoek is een bekend verschijnsel in veel 
talen, bijvoorbeeld Engels Thank you for not smoking  of Nederlands We stellen het op prijs als 
u niet rookt.  

  15.2.16 Onpersoonlijke zinnen met het werkwoord in de tweede persoon 
enkelvoud 

 Net als in de volgende paragraaf gaat het om zinnen zonder nominale component. 
Hier gaat het echter niet om niet nader gespecificeerde personen maar om perso-
nen met wie de spreker zichzelf en de aangesprokenen identificeert (‘mensen zoals 
jij/u en ik’). Meestal correspondeert deze constructie met een Nederlandse zin met 
 je  als onderwerp. Dit type zin komt alleen voor in het presens. Voorbeelden: 

Э́́ту кни́гу прочи́тываешь за два часа́. Dat boek heb je in twee uur uit.
Е́сли ве́село, так и не замеча́ешь, как 
вре́мя прохо́дит.

Als het gezellig is heb je niet in de 
gaten dat de tijd voorbijgaat.

Ко всему́ привыка́ешь. Je went overal aan.
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 Vaak wordt deze constructie gebruikt om onmogelijkheid uit te drukken. Het 
werkwoord is dan perfectief en staat in het presens. Veelal is ook hier een Neder-
landse zin met ‘je’ de aangewezen vertaling. Voorbeelden: 

На тако́й вопро́с сра́зу не отве́тишь. Op zo’n vraag geef je/ vind je niet 
zomaar een antwoord.

Ничего́ не поде́лаешь. Daar is niets aan te doen./ Daar doe/
verander je niets aan.

 In geval van grote nadruk kan het voornaamwoord ты  toch in de zin voorkomen, 
zonder dat de algemene betekenis verloren gaat, bijvoorbeeld: 

То́лько е́сли ты бу́дешь кури́ть и 
пить, ты бу́дешь по́льзоваться 
успе́хом.

Alleen als je rookt en drinkt zul je 
succes hebben.

 15.3 Zinnen zonder werkwoordelijk gezegde

 15.3.1 Algemeen
 Niemand die enig Russisch kent zal zich verbazen over zinnen als:

Ива́н до́ма. Ivan is thuis.
Моя́ ма́ма – учи́тельница. Mijn moeder is lerares.

 De afwezigheid van het werkwoord in deze voorbeelden is te verklaren doordat 
het presens van het werkwoord быть  meestal niet uitgedrukt wordt. 

 Ook zullen weinig mensen moeite hebben met de tweede (gecursiveerde) zin 
van de volgende dialogen:

– С кем ты встре́тилась?   
 – С На та́шей.  

‘Wie heb je ontmoet?’  
‘Natasja.’ 

– Я вас счита́ю́ шарлата́ном.   
 – A я вас дурако́́м.  

‘Ik beschouw u als een charlatan.’ 
‘En ik u als een domkop.’ 

 Het ontbrekende werkwoord is hier eenvoudig in de context te vinden. Zoals in de 
vertalingen te zien is, is ook in het Nederlands het weglaten van delen van zinnen 
hier heel normaal. 

 Anders ligt het met zinnen als:

Я домо́й. Ik ga  naar huis. 
Я не об э́том. Daar heb  ik het  niet over. 
Я тебя́ ве́ником! Ik zal  je eens een tik geven  met de bezem! 

 Ook deze voorbeelden bevatten geen werkwoordelijk gezegde. Hier is echter geen 
sprake van een niet uitgedrukt presens van быть , en het werkwoord is ook niet 
terug te vinden in de context. In de Nederlandse vertaling van deze zinnen is een 
werkwoord vereist, en de keuze van het juiste werkwoord – in de vertaling gecur-
siveerd – is een kwestie van interpretatie. In de voorbeelden hierboven ligt het 
voor de hand wat het ontbrekende werkwoord is, maar soms is dit minder eenvou-
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dig. Voor de interpretatie (en vertaling) van de volgende zin, bijvoorbeeld, heeft 
men meer informatie nodig in de vorm van een context of een spreeksituatie: 

Я в ме́сяц 1000 долларов. Ik (…) duizend dollar per maand.

 Zonder aanvullende informatie is het ook moedertaalsprekers van het Russisch 
niet duidelijk wat de niet uitgedrukte handeling is: ‘opzij leggen’, ‘verdienen’, ‘uit-
geven’, ‘verdrinken’, enz. 

 Zinnen zoals deze komen uitsluitend in informele gesproken taal voor en in 
imitaties daarvan, bijvoorbeeld in de directe rede in literaire werken. Voor een 
correct gebruik van het Russisch kan men het zonder dit soort zinnen stellen. Wel 
is het nuttig dat men weet wat men verwachten kan bij het verstaan en lezen van 
Russisch. Zinnen zonder werkwoordelijk gezegde komen het meest voor wanneer 
de (niet expliciet uitgedrukte) handeling er een is van: 

•   voortbeweging (ook ‘brengen’, enz.);
•  ‘zeggen’, ‘noemen’, enz.;
•  ‘slaan’, ‘zich stoten’, enz.

  In principe komt echter elke handeling in aanmerking om door een dergelijke 
zin te worden uitgedrukt. Wanneer men dit soort zinnen in het Nederlands wil 
vertalen, zal men niet alleen een toepasselijk werkwoord moeten kiezen, maar 
ook de grammaticale tijd en modus die het meest in aanmerking komen (bijvoor-
beeld presens of verleden tijd, persoonsvorm of infinitief). In de voorbeelden hier-
onder is te zien dat het partikel бы  en het hulpwerkwoord бу́дет  in de zin aanwe-
zig kunnen zijn, terwijl de rest van het werkwoord ontbreekt. 
  Interessant is, dat in zinnen zonder werkwoordelijk gezegde het onderwerp niet kan worden 
weggelaten, ook niet als dit een persoonlijk voornaamwoord is. 

  15.3.2 Voorbeelden
•   Voortbeweging:

Нет, вообще́ круго́м на́до, но я пря́мо 
через забо́р.

Nee, eigenlijk moet je eromheen, maar 
ik ga/spring/sprong/, enz.  gewoon over 
de omheining. 

Я к ней обы́чно на трамва́е. Ik ga  gewoonlijk met de tram naar haar 
toe. 

Бо́же мой, отку́да ты тако́й? Mijn God, waar kom  je vandaan dat je 
er zo uitziet? 

Я то́лько до са́дика, сейча́с верну́сь. Ik ga/hoef/, enz.  alleen naar het tuintje, 
ik ben zo terug. 

Я вот то́лько что с у́лицы. Ik kom  net van buiten. 
Она́ его́ на като́к и по сре́дам и по 
пя́тницам, ка́жется.

Ze brengt  hem, geloof ik, zowel op 
woensdag als op vrijdag naar de ijsbaan. 

Мою́́ ру́чку ты куда́ вчера́? Waar heb  je gisteren mijn balpen gela-
ten ? 
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Э́́тот мост продо́лжили и он тепе́рь 
пря́мо в центр.

Ze hebben die brug verlengd en nu 
 loopt  hij helemaal tot in het centrum. 

Упа́ла я на́ пол во весь рот, он на 
меня́ пья́ный.

Ik viel languit op de grond en hij viel/
sprong  met zijn dronken kop bovenop 
me (of: stortte zich  op me, viel  me aan ). 

Я вот е́сли мо́жно в э́то кре́сло. Ik ga  als het mag in deze stoel zitten . 

•   ‘Zeggen’, ‘noemen’, enz.:

Э́́то вы про свою́́ О́лю́?  Heeft  u het  nu over uw Olja? 
Об э́том я пото́м. Daar heb  ik het  later nog wel over. 
A по-англи́йски вы свобо́дно? En Engels, spreekt  u dat vloeiend? 
Я э́то в шу́тку. Dat zei  ik voor de grap. 
Вообще́ он Aлёшка, а Га́ля его́ всё 
вре́мя Тигр.

Eigenlijk heet hij Aljosjka, maar Galja 
 noemt  hem steeds Tijger. 

•   ‘Slaan’, ‘stoten’, enz.:

Я тебя́! Ik zal je! (een mep geven , enz.) 
Нет, он его́ не о́чень си́льно. Nee, hij heeft  hem niet al te hard te 

pakken gehad . 
Я от неё отвора́чиваю́сь, она́ меня́ 
опя́ть по лицу́.

Ik draai me van haar af en ze slaat  me 
weer op mijn gezicht. 

Он ного́й о борт как-то неуда́чно. Hij heeft  zich per ongeluk met zijn been 
aan de wand gestoten . 

•   Andere handelingen:

Го́лову я шампу́нем обы́чно. Mijn haar was  ik meestal met shampoo. 
Ле́том она́ нас ры́бкой иногда́. Ze trakteert  ons ’s zomers soms op vis. 
Мы шашлы́к в лесу́ на угля́х. De spitjes lamsvlees rooster(d)en  we in 

het bos op kooltjes. 
Ты дверь там на замо́к? Heb je je deur op slot gedaan ? 



  16   WOORDVOLGORDE 

 16.1 Inleiding
 De woordvolgorde in het Russisch wordt nogal eens ‘vrij’ genoemd. Daar wordt 
dan onder verstaan dat de zinsdelen (onderwerp, gezegde, bijwoordelijke bepalin-
gen, lijdend voorwerp, enz.) niet een vaste plaats in de zin hebben, dat hun plaat-
sing in de zin ten opzichte van elkaar vrij is. Men denkt daarbij vooral aan het 
gezegde, dat, in tegenstelling tot het Nederlands, in een gewone bevestigende zin 
vrijwel op elke plaats kan staan. Vergelijk: 

Идёт дождь. Het regent.
Дождь идёт. Het regent.
Дождь всё ещё идёт. Het regent nog steeds.
Весь день идёт дождь. Het regent de hele dag.
О́сенью́ дождь идёт ка́ждый день. In de herfst regent het elke dag.

 ‘Vrij’ is echter niet hetzelfde als ‘willekeurig’. De woordvolgorde in het Russisch is 
weliswaar niet onderhevig aan werkelijk grammaticale regels, maar zij wordt 
bepaald door het communicatieve doel van de uiting, door de vraag welke infor-
matie de spreker (of degene die schrijft) bedoelt over te brengen. Afhankelijk van 
het doel van de uiting kunnen de zinsdelen een andere plaats innemen. Dat ziet 
men aan de voorbeelden hieronder: deze zinnen zijn afgezien van de woordvolg-
orde identiek, en bevatten toch verschillende betekenisnuances: 

(1) В кио́ске он купи́л газе́ту. Bij de kiosk kocht hij een krant.
(2) Он купи́л в кио́ске газе́ту. Bij de kiosk kocht hij een krant.
(3) Газе́ту он купи́л в кио́ске. Hij kocht de krant bij een kiosk.
(4) Он купи́л газе́ту в кио́ске. Hij kocht de krant bij een kiosk.

 Het doel van zin (1) is om te vertellen wat ‘hij’ bij de kiosk deed. Een zin die voor-
afgaat aan (1) zou kunnen luiden: 

Оле́г подошёл к кио́ску. Oleg liep naar de kiosk toe.

 Behalve met zin (1) zou het verhaal verder kunnen gaan met:

(1а) В кио́ске он разменя́л де́ньги. Bij de kiosk wisselde hij geld.
(1b) В кио́ске он попроси́л вчера́шню́ю́ 

газе́ту.
Bij de kiosk vroeg hij de krant van 
gisteren.

 Het doel van zin (2) is om te vertellen wat ‘hij’ bij de kiosk kocht. Net als bij (1), zou 
een zin die voorafgaat aan (2) kunnen luiden: 

Оле́г подошёл к кио́ску. Oleg liep naar de kiosk toe.

 Behalve met (2) zou het verhaal verder kunnen gaan met:

(2a) Он купи́л в кио́ске журна́л. Bij de kiosk kocht hij een tijdschrift.
(2b) Он купи́л в кио́ске календа́рь. Bij de kiosk kocht hij een kalender.
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 Het doel van zin (3) is om te vertellen waar ‘hij’ zijn krant vandaan heeft. Een zin 
die voorafgaat aan (3) zou kunnen luiden: 

Оле́г доста́л из портфе́ля газе́ту и 
журна́л.

Oleg haalde een krant en een tijdschrift 
uit zijn tas. 

 Behalve met (3) zou het verhaal verder kunnen gaan met:

(3a) Газе́ту он взял у дру́га. Hij heeft de krant van een vriend 
geleend.

(3b) Газе́ту он нашёл на у́лице. Hij heeft de krant op straat gevonden.

 Het doel van zin (4) is om te vertellen waar ‘hij’ zijn krant gekocht heeft. Een zin 
die voorafgaat aan (4) zou kunnen luiden: 

Оле́г сиди́т и чита́ет газе́ту. Oleg zit een krant te lezen. 

 Behalve met (4) zou het verhaal verder kunnen gaan met:

(4a) Он купи́л газе́ту в по́езде. Hij heeft de krant in de trein gekocht.
(4b) Он купи́л газе́ту в магази́не. Hij heeft de krant in een winkel 

gekocht.

 Aan de voorbeelden is te zien dat het communicatieve doel van de uiting, en dus 
ook de woordvolgorde, ten nauwste samenhangen met de context. De context legt 
beperkingen op aan de nieuwe informatie die men wil overbrengen en daarmee 
aan de woordvolgorde. Als men de woordvolgorde los wil zien van de context 
kunnen logische fouten en betekenisloze en onnatuurlijke zinnen het gevolg zijn. 
Bijvoorbeeld, na … 

Оле́г сиди́т и чита́ет газе́ту. Oleg zit een krant te lezen.

 … ligt de woordvolgorde in de zin hieronder bepaald niet voor de hand:

Он купи́л в кио́ске газе́ту. Bij de kiosk heeft hij een krant gekocht.

 Na … 

К кио́ску подошёл Оле́г. Oleg liep naar de kiosk toe.

 … ligt de woordvolgorde in de zin hieronder niet voor de hand:

Газе́ту он купи́л в кио́ске. Hij kocht de krant bij de kiosk.

 Om erachter te komen wat de wetmatigheden van de Russische woordvolg orde 
zijn, moeten we uitgaan van een logisch-communicatieve benadering, die we het 
 thematisch principe    noemen. 
  De Russische term is актуа́льно́е члене́ние . Het gaat om de verdeling van de zin, niet in 
grammaticale zinsdelen maar in informatie-eenheden. 

  Volgens deze benadering kunnen we een zin verdelen in twee delen: het onder-
werp van de uiting en datgene wat erover gezegd wordt. Het eerste wordt 
 thema    genoemd, het tweede rhema   . 
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 Bij de bepaling van de plaats van thema en rhema in de zin wordt een belang-
rijke rol gespeeld door de stijl. We onderscheiden twee stijltypen, die in dit opzicht 
elkaars tegengestelde zijn: 

•   Neutrale stijl, zonder speciale nadruk op één van de delen van de uiting.
•  Expressieve stijl.

  De eerste stijl is meer typerend voor geschreven taal, de tweede voor ge sproken 
taal. 

 In neutrale stijl wordt in de regel de informatie ontvouwd in de volgorde thema 
– rhema, dat wil zeggen beginnend bij dat wat al eerder genoemd, duidelijk uit de 
situatie of algemeen bekend is, en eindigend bij de nieuwe informatie die daarover 
gegeven wordt. 
  Ter voorkoming van misverstanden: ‘thema’ kan niet he lemaal gelijkgesteld worden met 
‘bekende informatie’. Het thema kan ook een stukje nieuwe informatie zijn dat die nt als 
uitgangspunt waarvandaan de spreker de uiting ontvouwt. 

  In expressieve stijl is de volgorde omgekeerd: eerst komt het rhema. Het rhema 
wordt bovendien door de zinsintonatie naar de voorgrond gehaald. 

 In dit hoofdstuk worden verder de volgende onderwerpen besproken:
 »    woordvolgordepatronen (WVP) in bevestigende zinnen (16.2);
 »  omkering van de woordvolgorde in expressieve uitingen (16.3);
 »  de rol van partikels (16.4);
 »  woordvolgorde in vraagzinnen (16.5);
 »  woordvolgorde in de directe rede (16.6).

   De volgende afkortingen en tekens worden gebruikt:

S subject (onderwerp);
P predikaat (gezegde);
DE determinant. Dit zijn bepalingen en objecten, niet vanuit het oogpunt 

van de grammatica, maar gezien als componenten in termen van het 
‘thematisch principe’ (zie 16.1); 

/ scheiding tussen thema en rhema.

 16.2 Woordvolgordepatronen in de bevestigende zin
 Afhankelijk van het communicatieve doel kunnen thema en rhema bestaan uit 
verschillende combinaties van zinsdelen. Deze verschillende combinaties zijn de 
basis van de indeling in woordvolgordepatronen    (WVP’s). 

 16.2.1 Woordvolgordepatroon 1
 Tot dit eerste type behoren niet-samengestelde uitingen waarin een feit als geheel 
gepresenteerd wordt. Wat betreft het communicatieve doel van dergelijke uitingen 
kunnen we zeggen dat ze antwoorden zijn op denkbeeldige vragen als ‘Wat gebeurt 
er/ gebeurde er/ zal er gebeuren?’ Het gaat hier om zinnen die in hun geheel een 
rhema vormen. Het is interessant om te constateren dat Nederlandse equivalenten 
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van dit soort zinnen vaak gevormd worden volgens het model er + werkwoord  (alleen 
als het onderwerp onbepaald is) of met het zogenaamde ‘loos onderwerp’ het : 

Наступа́ет вечер. De avond breekt aan.
Греми́т гром, сверка́ю́т мо́лнии. Het dondert en bliksemt.
Стои́т тёплый ле́тний день. Het is een warme zomerdag.
Раздали́сь гро́мкие аплодисме́нты. Er weerklonk luid applaus.
Зазвони́л телефо́н. De telefoon ging.

 Zinnen zoals deze, die niet opgedeeld zijn in thema en rhema, zijn minder dan 
andere zinstypen verbonden met de context, en het is dan ook niet verwonderlijk 
dat verhalen vaak met dergelijke zinnen beginnen. Het klassieke voorbeeld is de 
manier waarop sprookjes beginnen: 

Жи́ли-бы́ли стари́к со стару́хой. Er waren eens een oude man en een 
oude vrouw.

 In de regel wordt het gezegde in zinnen met dit woordvolgordepatroon uitgedrukt 
door een intransitief werkwoord. Er zijn twee andere mogelijkheden: 

a)   Intransitief gebruik van een transitief werkwoord. Voorbeelden:

Хло́пнула дверь. Er sloeg een deur.
Бью́т часы́. Er slaat een klok.

b)   Een transitief werkwoord in zinnen met algemeen ‘ze’. Voorbeelden: 

Запусти́ли но́вый спу́тник. Er is een nieuwe satelliet gelanceerd.
Привезли́ па́ртию́ голла́ндских 
тю́льпа́нов.

Er is een partij Nederlandse tulpen 
aangevoerd.

 Het gezegde kan bijwoordelijke bepalingen bij zich hebben die iets zeggen over de 
wijze waarop de handeling geschiedt. Voorbeelden: 

Ти́хо бью́т часы́. Zachtjes slaat een klok.
Я́рко сверка́ю́т мо́лнии. Fel lichten bliksemschichten op.

  We kunnen dit woordvolgordepatroon weergeven met de formule P + S.

  16.2.2 Woordvolgordepatroon 2
 Het communicatieve doel van zinnen van dit type is te vertellen wie de uitvoerder 
van een bepaalde handeling is. Wat betreft de onderlinge volgorde van gezegde en 
onderwerp lijkt dit patroon op WVP-1, maar die overeenkomst is alleen uiterlijk. 
Bij WVP-1 vielen de uitingen niet uiteen in thema en rhema, hier wel. Het thema 
is hier de handeling, uitgedrukt door het gezegde, het rhema is de uitvoerder. In 
tegenstelling tot WVP-1 bevatten de Nederlandse vertalingen van deze zinnen 
nooit een loos onderwerp er  of het . 

 In de voorbeelden hieronder geeft het gedeelte tussen [ ] een context aan waarin 
de zin met WVP-2 goed past:
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[Опера́ция прошла́ успе́шно.] 
Опери́ровал/ изве́стный хиру́рг.

[De operatie verliep voorspoedig]. Ze 
werd uitgevoerd door een bekende 
chirurg.

[Раздали́сь аплодисме́нты.] 
Aплоди́ровали/ все 
прису́тствовавшие в за́ле.

[Er weerklonk applaus.] Alle aanwezigen 
in de zaal klapten.

 Het gezegde kan vergezeld gaan van woorden die geregeerd worden door het werk-
woord. Deze woorden maken ook onderdeel uit van het thema. Voorbeelden: 

Де́лал опера́цию́/ изве́стный хиру́рг. De operatie werd uitgevoerd door een 
bekende chirurg.

Рассказа́л о случи́вшемся/ очеви́дец 
собы́тий. 

Een ooggetuige vertelde wat er gebeurd 
was. 

  Bij dit WVP hoort de formule P/S.

  16.2.3 Woordvolgordepatroon 3
 Bij WVP-3 horen uitingen waarbij het uitgangspunt (thema) gevormd wordt door: 

•   bijwoordelijke bepalingen van tijd, plaats, oorzaak, doel, enz.;
•  objecten waarop de handeling gericht is.

  Net als bij WVP-1 vormen de handeling zelf en het subject het rhema. De bij-
woordelijke bepaling waarmee de zin begint is een aparte component in termen 
van het thematisch principe (zie 16.1): de determinant. Voorbeelden: 

На стене́ в гости́ной/ висе́ла карти́на 
неизве́стного худо́жника.

Aan de muur van de zitkamer hing een 
schilderij van een onbekende meester.

В Голла́ндии/ нет гор. In Nederland zijn geen bergen.
Наме́ченный план/ удало́сь 
вы́полнить в срок.

Het is gelukt om het plan binnen de 
termijn uit te voeren.

Ста́рое зда́ние шко́лы/ на́чали 
гото́вить к но́вому уче́бному го́ду.

Men begon het oude schoolgebouw in 
te richten voor het nieuwe schooljaar.

 Binnen het thema kan men ook opeenvolgingen van meer dan een determinant 
aantreffen. Het gezegde in het rhema kan vergezeld gaan van bijwoordelijke bepa-
lingen. Voorbeelden: 

За́втра в Э́рмита́же/ открыва́ется 
но́вая вы́ставка.

Morgen wordt in de Hermitage een 
nieuwe tentoonstelling geopend.

Об э́том пери́оде его́ жи́зни/ 
неоднокра́тно писа́ли мно́гие 
изве́стные исто́рики.

Over deze periode in zijn leven is meer 
dan eens geschreven door vele bekende 
historici.

  WVP-3 kunnen we weergeven met de formule DE/P + S.



HOOFDSTUK 16 690 

  16.2.4 Woordvolgordepatroon 4
 In uitingen van dit type is het subject bekend en vormt het het thema. Het com-
municatieve doel is een mededeling over een handeling die het subject verricht, 
een toestand waarin het subject verkeert of een eigenschap die het subject bezit. 
Dit soort zinnen heeft de woordvolgorde die voor sprekers van het Nederlands het 
meest ‘logisch’ aandoet, namelijk subject – gezegde. Voorbeelden: 

Ма́льчик/ чита́ет. De jongen leest.
Э́́та кни́га/ интере́сная. Dat boek is interessant.
Пра́здничный конце́рт/ подходи́л к 
концу́.

Het feestelijke concert liep ten einde.

Райо́нная библиоте́ка/ давно́ закры́та 
на ремо́нт

De districtsbibliotheek is allang geslo-
ten voor reparatiewerkzaamheden.

 Het subject hoeft in deze zinnen niet het grammaticaal onderwerp te zijn. Het kan 
ook het zgn. ‘logisch subject’ zijn (zie ook 4.3), zoals de woorden die in de volgende 
twee voorbeelden in de datief staan: 

Больно́му/ ста́ло лу́чше. De zieke ging alweer vooruit.
О́льге/ ужа́сно хоте́лось спать. Olga had een ontzettende slaap.

  De formule bij WVP-4 is S/P.

  16.2.5 Woordvolgordepatroon 5
 Tot WVP-5 behoren uitingen met een samengesteld thema, dat bestaat uit een 
combinatie van subject en bijwoordelijke bepalingen van tijd, plaats, enz. Het 
communicatieve doel is om te vertellen wat met het (bekende) subject onder 
bepaalde (bekende) omstandigheden gebeurd is. Het laatste (dus ‘wat er gebeurd 
is’) is het rhema. Grammaticaal is het rhema het gezegde, eventueel met woorden 
die van het gezegde afhankelijk zijn. Voorbeelden: 

По́сле рабо́ты О́льга/ пошла́ домо́й. Na haar werk ging Olga naar huis.
Из-за си́льных дожде́й река́/ обы́чно 
выхо́дит из берего́в.

Gewoonlijk treedt de rivier vanwege 
hevige regenval buiten haar oevers.

В шко́льные го́ды Оле́г/ хорошо́ игра́л 
в футбо́л.

In zijn schooljaren kon Oleg goed voet-
ballen.

  WVP-5 heeft de vorm DE + S/P.

  16.2.6 Woordvolgordepatroon 6
 Hier is het communicatieve doel mededeling te doen over de omstandigheden 
(temporeel, lokaal, enz.) waaronder het subject de handeling uitvoert. Deze 
omstandigheden (uitgedrukt door bijwoordelijke bepalingen) vormen het rhema 
en staan aan het eind van de zin. Voorbeelden: 

Он побежа́л/ бы́стро. Snel rende hij weg.
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Самолёт опозда́л/ из-за плохо́й 
пого́ды.

Vanwege het slechte weer liep het vlieg-
tuig vertraging op.

После́дняя кварти́ра Пу́шкина 
нахо́дится/ в Петербу́рге, на 
на́бережной Мо́йки.

De laatste woning van Poesjkin is in 
Petersburg, aan de Mojka-kade.

 Vergelijk de zinnen hierboven met de varianten hieronder, die andere WVP’s ver-
tonen: 

Он/ бы́стро побежа́л (WVP-4). Hij rende snel weg.
Из-за плохо́й пого́ды/ самолёт 
опозда́л (WVP-5).

Het vliegtuig liep vertraging op van-
wege slecht weer. 

В Петербу́рге, на на́бережной Мо́йки/ 
нахо́дится после́дняя кварти́ра 
Пу́шкина (WVP-3). 

Aan de Mojka-kade in Petersburg 
bevindt zich de laatste woning van 
Poesjkin.

  WVP-6 heeft de structuur S + P/DE.

  Samenvattend kan de indeling in WVP’s in de bevestigende zin als volgt worden 
weergegeven:

WVP-1 P + S
WVP-2 P/S
WVP-3 DE/P + S
WVP-4 S/P
WVP-5 DE + S/P
WVP-6 S + P/DE

  16.3 Expressieve stijl
 De WVP’s die hierboven werden besproken, waren zoals gezegd, karakteristiek voor 
stilistisch neutrale uitingen. In expressief gekleurde uitingen, waarin allerlei emo-
ties worden getoond (blijdschap, enthousiasme, ergernis, minachting, angst, enz.), 
verandert de volgorde van thema, rhema en eventuele determinanten. Er vindt 
 inversie    (omkering) plaats: op de eerste plaats in de zin staat het rhema, dat door 
de zinsintonatie op de voorgrond wordt geplaatst. De informatie in de zin wordt dus 
ontvouwd in de volgorde rhema – thema. Deze verandering van neutraal-vertellende 
in expressieve stijl is een karakteristieke eigenschap van de alledaagse spreektaal. 

 In de voorbeelden hieronder zijn de zinsdelen die nadruk krijgen onderstreept. 
Tussen vierkante haken staan stukjes passende context: 

 Сла́вное  было/ вре́мя! Wat was dat een mooie tijd!
 Чита́ет / ма́льчик. [Не меша́й ему́.] De jongen leest. [Laat hem met rust.]
 Напра́сно / ждала́ она́ му́жа. Tevergeefs wachtte ze op haar man.
 Велосипе́д / он купи́л на э́ти де́ньги. 
[A не магнитофо́н.] 

Voor dat geld kocht hij een fiets. [En 
geen taperecorder.]
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 Naast de constatering van een feit bevatten zulke zinnen een emotioneel-stilisti-
sche nuance, die bereikt wordt door verandering van de woordvolgorde en ver-
sterkt zinsaccent. 
  In 16.2.1 was sprake van uitingen van het type P + S zonder scheiding tussen thema en 
rhema. In expressieve stijl hebben uitingen die daarmee corresponderen, en dus helemaal 
bestaan uit het rhema, een omgekeerde woordvolgorde. Voorbeelden: 

 [Како́й у́жас!] Дождь  пошёл!  [Wat vreselijk!] Het is gaan regenen!
 Телефо́н  звони́т! [Не слы́шишь, что ли?]  De telefoon gaat! [Hoor je dat soms niet?]
 Но́вый спу́тник  запусти́ли! [То́лько что 
объяви́ли по ра́дио.] 

 Ze hebben een nieuwe satelliet gelanceerd! 
[Het is net op de radio geweest.]

  Het rhema in expressieve uitingen, dat door het zinsaccent extra prominentie krijgt, 
staat niet noodzakelijk aan het begin van de zin. Het kan ook binnen in het thema 
staan. Het thema wordt dan onderbroken en wordt na het rhema voortgezet: 

Я к Оле́гу  пришёл в го́сти. [A не к 
тебе́.] 

Ik ben bij Oleg op bezoek. [En niet bij 
jou.]

Мы слова́рь  купи́ли! We hebben een woordenboek gekocht!

 16.4 De rol van partikels in de woordvolgorde
 Sommige partikels kunnen de woordvolgorde beïnvloeden. Het gaat vooral om 
versterkende partikels en partikels die bijzondere nadruk geven: и́менно́  ‘precies’, 
 да́же  ‘zelfs’, то́́лько́  ‘slechts’, лишь  ‘slechts’, о́со́́бенно́  ‘in het bijzonder’. Zij staan 
allemaal vóór het woord dat er uitgelicht moet worden. Dat woord is het rhema, 
en het kan zowel vóór als na het thema worden geplaatst, zonder dat het commu-
nicatieve doel van de uiting daardoor verandert. Voorbeelden: 

Да́же я/ испуга́лся – Испуга́лся/ 
 да́же я.

Zelfs ik schrok.

То́лько Оле́гу/ не реши́ть э́ту зада́чу 
– Э́́ту зада́чу не реши́ть/ то́лько Оле́гу.

Alleen Oleg kan die som niet oplossen. 

И́менно там/ произошла́ э́та исто́рия. 
– Э́́та исто́рия произошла́/ и́менно 
там.

Dat is precies waar dat voorval plaats-
vond. 

 Het is belangrijk om in het oog te houden dat de plaats van het partikel in de zin 
niet alleen van belang is om te bepalen wat het rhema is, maar ook om te bepalen 
wat de zin betekent. Vergelijk de voorbeelden hierboven met de zinnen die hier-
onder gegeven worden: 

Я/ да́же испуга́лся. Ik schrok zelfs.
Оле́гу не реши́ть/ то́лько э́ту зада́чу. Alleen die som kan Oleg niet oplossen. 
Там произошла́/ и́менно э́та исто́рия. Precies dat voorval vond daar plaats .

 16.5 De woordvolgorde in vraagzinnen
 Vraagzinnen kunnen worden opgedeeld in twee typen.
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 16.5.1 Ja-nee-vragen
 Dit zijn zinnen waarin om een antwoord ‘ja’ of ‘nee’ gevraagd wordt. Het enige 
vormelement dat aangeeft dat we met een vraag te doen hebben is hier de intona-
tie. De woordvolgorde is hier niet verschillend van die in bevestigende zinnen. Het 
rhema – dat waarnaar gevraagd wordt – wordt door de intonatie er uitgelicht. Dit 
gebeurt door een plotselinge sterke sprong in toonhoogte. Deze intonatie maakt 
de zin tot een vraagzin. Het rhema kan een willekeurig zinsdeel zijn, afhankelijk 
van de bedoeling van de spreker. In de volgende vraagzinnen is het rhema onder-
streept. Na de vraag volgt tussen vierkante haken een mogelijk antwoord: 

 Оле́г  закры́л окно́? [Да, Оле́г.] Heeft Oleg het raam dichtgedaan? [Ja, 
dat heeft Oleg  gedaan.] 

Оле́г закры́л  окно́? [Да, закры́л.] Heeft Oleg het raam dichtgedaan? [Ja, 
hij heeft het dichtgedaan .] 

Оле́г закры́л окно́ ? [Нет, дверь.] Heeft Oleg het raam dichtgedaan? [Nee, 
 de deur .] 

  In zinnen met het vraagpartikel ли  is de situatie anders: het rhema staat op de eerste plaats 
in de zin, onmiddellijk gevolgd door ли . Voorbeelden: 
 Есть ли жизнь на Ма́рсе?  Is er leven op Mars?
 Пра́вильно ли она́ поступи́ла?  Heeft zij juist gehandeld?
 Все ли собрали́сь?  Is iedereen bij elkaar?
 Смо́гут ли они́ нам помочь?  Zullen ze ons kunnen helpen?

  16.5.2 Andere vraagzinnen
 Deze kunnen we weer onderverdelen in (a) zinnen die vraagwoorden bevatten en 
(b) zinnen die vraagpartikels bevatten.

a)   In zinnen die met een vraagwoord beginnen, hangt de woordvolgorde ervan af, of het 
onderwerp wordt uitgedrukt door een persoonlijk voornaamwoord. Als dit het geval 
is, staat het persoonlijk voornaamwoord direct na het vraagwoord. Voorbeelden: 

Что вы де́лали вчера́ ве́чером? Wat heeft u gisteravond gedaan?
Почему́ она́ ушла́ от него́? Waarom is ze bij hem weggegaan?
Куда́ ты собира́ешься в воскресе́нье? Waar wil je zondag heen?
Как вам жило́сь всё э́то вре́мя? Hoe is het u al die tijd gegaan?

 Als het vraagwoord adjectivisch is (bijvoorbeeld чей  ‘wiens’, како́́й  ‘wat voor een’, 
 ко́то́́рый  ‘welk’) komt het onderwerp na het woord dat door het vraagwoord wordt 
bepaald, bijvoorbeeld: 

Каки́е кни́ги он лю́́бит бо́льше всего́? Van wat voor boeken houdt hij het meest? 

 Als het onderwerp niet door een persoonlijk voornaamwoord wordt uitgedrukt, 
zijn er twee mogelijkheden. Vergelijk:

Почему́ останови́лась маши́на? Waarom stond de auto stil?
Почему́ маши́на останови́лась?
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 In de eerste zin slaat de vraag op het feit als geheel, in de tweede is de vraag gecon-
centreerd op de handeling die door het werkwoord wordt uitgedrukt. Het verschil 
tussen deze twee typen vraag is overigens subtiel en het is niet altijd mogelijk een 
scherpe grens te trekken. 

b)   De vraagpartikels ра́зве  en неуже́ли  staan aan het begin van de zin. De woordvolg-
orde is niet verschillend van die in de bevestigende zin. Voorbeelden: 

Ра́зве оте́ц купи́л газе́ту в кио́ске? Heeft vader echt een krant bij de kiosk 
gekocht?

Неуже́ли они́ собира́ю́тся е́хать на 
да́чу?

Zijn ze echt van plan naar hun datsja te 
gaan?

 16.6 Directe rede
 Bij de directe rede moeten we twee gevallen onderscheiden:

a)   Als de woorden van de verteller de directe rede inleiden, gaat het gezegde onmid-
dellijk aan de directe rede vooraf. Voorbeelden:

Пожа́в плеча́ми, жена́ сказа́ла: “Э́́то 
не моё де́ло”.

De vrouw haalde haar schouders op en 
zei: ‘Dat is mijn zaak niet.’

Тогда́ он гро́мко кри́кнул: “Держи́ 
во́ра!”

Toen schreeuwde hij hard: ‘Houd de 
dief!’

b)   Als de woorden van de verteller volgen op de directe rede, staat het gezegde voor-
aan. Voorbeelden: 

– Э́́то вы́ше мои́х сил – произнёс он. ‘Dat gaat mijn krachten te boven,’ zei hij.
– Так поло́жено – отве́тил 
полице́йский. 

‘Zo zijn de regels,’ antwoordde de agent.

 In beide gevallen zijn de mogelijkheden om tussen het werkwoord en de directe 
rede andere woorden te plaatsen, beperkt. 

 In geval (a) hierboven kan na het werkwoord alleen een object staan dat door 
dat werkwoord geregeerd wordt. Voorbeelden:

В ту же секу́нду оте́ц кри́кнул сы́ну: 
“Спаса́йся!”

O datzelfde ogenblik riep de vader 
tegen de zoon: ‘Ren voor je leven!’

Пото́м хозя́йка сказа́ла гостя́м: 
“Прошу́ за стол”.

Daarna zei de gastvrouw tegen de 
gasten: ‘Aan tafel, alstublieft.’ 

 In geval (b) kan alleen een bijwoordelijke bepaling voor het werkwoord staan. 
Voorbeelden:

– Не волну́йтесь – споко́йно произнёс 
профессор.

‘Rustig blijven, alstublieft,’ sprak de 
professor kalm.

– Вы сли́шком дове́рчивы – вдруг 
сказа́л он. 

‘U bent te goedgelovig,’ zei hij plotse-
ling.



  17    LEESTEKENS, HOOFDLETTERS 
EN WOORDAFBREKING 

 17.1 Leestekens: algemeen
 Leestekens dienen in de eerste plaats om een indicatie te geven hoe geschreven 
woorden opgelezen dienen te worden. Anderzijds hebben regels voor de plaatsing 
van leestekens soms tot doel de grammaticale structuur van de zin doorzichtig te 
maken. Dat laatste is in het Russisch sterker het geval dan in het Nederlands. Het 
Russische gebruik van leestekens, in het bijzonder dat van komma’s, wordt veel 
meer dan wij in onze eigen taal gewend zijn bepaald door strenge regels. Fouten 
tegen die regels worden door Russen als storend ervaren. 

 17.1.1 De leestekens in het Russisch
 In het Russisch zijn in principe dezelfde leestekens (зна́ки препина́ния ) in gebruik 
als in het Nederlands:

.  то́́чка  punt
…  мно́го́то́́чие , о́тто́́чие  drie puntjes, ook wel ‘beletsel-

teken’ genoemd
:  дво́ето́́чие  dubbele punt
;  то́́чка с запято́́й  puntkomma
,  запята́я  komma
?  во́про́си́тельный знак  vraagteken
!  во́склица́тельный знак  uitroepteken
( )  ско́́бки  (enkelvoud: ско́́бка ) haakjes
–  тире́  gedachtestreep
-  дефи́с , чёрто́чка  verbindingsstreepje
« » en „ “ (of “ ”)  кавы́чки  aanhalingstekens

 17.1.1.1 De punt (то́́чка ) bij afkortingen
 Achter afkortingen, bestaande uit kleine letters staat een punt, bijvoorbeeld ул.  
(у́лица  ‘straat’), о́тд.  (о́тде́л  ‘afdeling’). Op deze regel zijn uitzonde ringen – zo 
wordt er in ieder geval geen punt gezet achter afkortingen van maten uit het 
metrieke stelsel, bijvoorbeeld г  (грамм ), км  (кило́ме́тр ). En er komen geen punten 
te pas bij acroniemen – afkortingen die bestaan uit meerdere hoofdletters, bijvoor-
beeld СССР , КГБ . 

 17.1.1.2 De haakjes (ско́́бки ) – hun vorm
 De meest gebruikelijke vorm is ( ) (кру́глые ско́́бки ). 
  Op Russische schrijfmachines zijn deze gewoonlijk niet aanwezig, daarom worden haakjes 
vaak noodgedwongen vervangen door schuine strepen: / / (прямы́е  of паралле́льные ско́́бки ). 
Overigens zijn schrijfmachines in Rusland tegenwoordig net zo in onbruik als bij ons. 
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  17.1.1.3 Het verbindingsstreepje (дефи́с ) en de gedachtestreep (тире́ )
 Het verbindingsstreepje en de gedachtestreep moeten goed uit elkaar worden 
gehouden. 
  Op schrijfmachines is gewoonlijk geen gedachtestreep voorhanden – het is aan te bevelen 
die dan te vervangen door een verdubbeld verbindingsstreepje: --. 

  Het verbindingsstreepje geeft altijd aan dat wat er links en rechts van staat als één 
geheel, één woord moet worden beschouwd, bijvoorbeeld in где́-то́ , во́-пе́рвых , 
 А́́ли-Баба́ , А́лма́-А́та́ , Салтыко́́в-Щедри́н , Жар-пти́ца и Ва си ли́са-царе́вна , 
 о́хо́́тник-лю́би́тель ‘ amateurjager’, о́хо́́тник-спо́ртс ме́н ‘ sportjager’. 

 De gedachtestreep kan tussen twee gelijksoortige woorden of namen staan om 
deze te verbinden zonder er één entiteit van te maken, bijvoorbeeld in de betekenis 
‘van … tot’ of ‘van … naar’: Ру́ко́писи XI–XIV вв . ‘handschriften uit de 11de tot de 14de 
eeuw’; в 1847–1848 гг . ‘in de jaren 1847-1848’; перелёты Мо́сква́–А́мстерда́м ‘ vluch-
ten Moskou-Amsterdam’. Ook wanneer de namen van twee verschillende personen 
met elkaar verbonden worden, wordt de gedachtestreep gebruikt, bijvoorbeeld 
tussen de namen van twee schakers in матч Каспа́ро́в–Ка́рпо́в  of die van twee 
natuurkundigen in зако́́н Бо́́йля–Марио́́тта ‘ de wet van Boyle en Mariotte’. 
  Het verbindingsstreepje komt vaak voor in vreemde namen op plaatsen waar het in de taal 
van oorsprong ontbreekt, bijvoorbeeld Сье́рра-Нева́да-де-Са́нта-Ма́рта , Нью́-Йо́́рк , Фра́нк-
фурт-на-Ма́йне  (vergelijk Ро́сто́́в-на-До́ну́ ), Ри́о́-де-Жане́йро́ ; Мак-До́́уэлл  (MacDowell), 
 Ван-дер-Ва́альс  (Van der Waals); ook Ван-Го́́г  naast Ван Го́г . 

  17.1.1.4 Vorm en gebruik van de aanhalingstekens (кавы́чки )
1)   In Russisch drukwerk gebruikt men als aanhalingstekens in de eerste plaats de bij 

ons zeldzaam geworden ganzenvoetjes/chevrons « ». Daarnaast ook de „ “ (de laat-
ste set aanhalingstekens lijkt op de klassieke Nederlandse „ ”, maar het afsluitende 
aanhalingsteken staat doorgaans andersom).   
De set « » handhaaft zich als de gewoonste Russische aanhalingstekens, maar de 
set „ “ wordt tegenwoordig vaak vervangen door de uit de Angelsaksische wereld 
overgenomen “ ”. De bij ons zeer gebruikelijke hoge enkele aanhalingstekens (‘ ’ 
of ‘ ‘) komen in het Russisch niet voor.   
In handgeschreven teksten gebruikt het Russisch alleen de „ ” (maar dan niet 
‘gekruld’). 

2)  Als binnen een tekst zowel « » als „ ” (dan wel “ ”) voorkomen, zijn « en » de meest 
algemene aanhalingstekens; de tweede set aanhalingstekens („ ” dan wel “ ”) wordt 
daarnaast gebruikt in de volgende gevallen: 

•   bij een citaat dat niet uit de mond van een levend persoon komt, bijvoorbeeld bij 
een gedachte of bij een tekst die uit een luidspreker en dergelijke komt; 

•  bij een citaat binnen een citaat; 
•  als er twee aanhalingstekens direct achter elkaar komen te staan, zoals in:  

С бо́рта парохо́да переда́ли по ра́ дио: 
«„Ленингра́д“ вошёл в тро́пи ки и 
сле́дует да́льше свои́м ку́р сом».

Vanaf het stoomschip werd via de radio 
gemeld: ‘De Leningrad is de keerkring 
gepasseerd en vervolgt zijn koers.’
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  In afwijking van de bovenstaande ‘klassieke’ regels wordt in gedrukte teksten tegenwoordig 
ook wel een enkele set van aanhalingstekens gebruikt. Als er dan twee gelijke leestekens 
pal naast elkaar zouden komen te staan laat men er eenvoudig een weg, zoals in: 

 А. Моро́з пыта́ется привле́чь электора́т 
выска́зываниями в ду́хе Жирино́вского: 
 « Режи́м Ку́чмы» трансформи́ровался в 
«ху́нту Ку́чмы»!» 

 Moroz probeert kiezers te trekken met uit-
spraken à la Zjirinovski: ‘Het “Koetsjma -
regime” is veranderd in een “Koetsjma-
junta”!’

1)    Er worden in het Russisch onmiskenbaar meer aanhalingstekens gebruikt dan in 
het Nederlands gebruikelijk is, bijvoorbeeld bij namen van schepen, merken en 
bedrijven en bij titels van films, boeken, tijdschriften en kranten: 

собко́р «Изве́стий» de correspondent van de Izvestia  
краси́вый шве́дский автомоби́ль 
«Во́льво»

een mooie Zweedse Volvo

  Vooral in journalistieke teksten worden aanhalingstekens soms kwistig gebruikt om woor-
den te benadrukken. Bij het vertalen naar het Nederlands doet men er goed aan die lang 
niet altijd over te nemen, ter voorkoming van misverstand of van een oubollig of overdreven 
effect: 

 Она сохраня́ла «олимпи́йское» споко́й-
ствие.

 Ze bewaarde een olympische kalmte.

 Тури́сты посети́ли райо́н «кра́сных 
фона ре́й».

 De toeristen bezochten de rosse buurt.

 Opmerking: op vergelijkbare wijze wordt ook het beletselteken in het Russisch veel vaker 
gebruikt dan in het Nederlands.

  Voor het gebruik van aanhalingstekens bij directe rede zie 17.3.2.

 17.1.1.5 Aanhalingsteken en ander leesteken direct achter elkaar
 Als een aanhalingsteken (» of “) en een punt, komma, puntkomma of ge dach-
testreep samenkomen, moet in het Russisch elk van deze laatste tekens altijd na 
het sluitende aanhalingsteken staan. (De gebruiken op dit punt ver schillen nogal 
van taal tot taal. In het Nederlands is de conventie anders.) 

Князь Никола́й Рома́нович Рома́ нов 
счита́ет, что «восстановле́ние 
мона́рхии в Росси́и несвоевреме́н но 
и да́же вре́дно».  

Vorst Nikolaj Romanovitsj Romanov 
vindt dat ‘het herstel van de monar chie 
in Rusland voorbarig en zelfs schadelijk 
is’.  

Президе́нт Росси́и Влади́мир Пу́ тин 
отве́тил: «Зако́н сам по себе́ не 
функциони́рует. Функциони́ровать 
должны́ госуда́рственные о́рганы, 
руково́дствуясь э́тим зако́ном».  

De Russische president Vladimir Poe tin 
antwoordde: ‘Een wet functio neert niet 
op zichzelf. De staatsorga nen moeten 
functioneren door zich door die wet te 
laten leiden.’  

«Мона́рхия сего́дня мо́жет привес ти́ 
Росси́ю́ к по́лному разла́ду», –  заяви́л 
князь Рома́нов. 

‘De monarchie kan op dit moment de 
harmonie in Rusland volledig ver-
storen,’  verklaarde vorst Romanov. 
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 Wanneer een aanhalingsteken (» of “ dan wel ”) en een vraagteken, uitroep teken 
of beletselteken samenkomen, hangt de plaatsing van?,! of … af van waar dit teken 
bij hoort – bij het stukje binnen aanhalingstekens dan wel bij de hele zin. Hier 
komt het Russische gebruik met het Nederlandse overeen: 

«Не бы́ли мы то́лько в тех мона-
стырях, где находились тю́рьмы 
ОГПУ с их жертвами …»  

‘Alleen in de kloosters waar zich de 
gevangenissen van de OGPU met hun 
slachtoffers bevonden, zijn we niet 
geweest …’

Без обиняко́в он назва́л всё э́то 
«грабежо́м» …  

Hij noemde het allemaal ronduit ‘dief-
stal’ …

«А где контра́ст?»  ‘Waar blijft nou het contrast?’
Что-тако́е «цыпля́та табака́»?  Wat is dat, ‘kip tabaká’?

  Toepassing van de Russische regels kan ertoe leiden dat een afsluitend aanhalingsteken 
wordt voorafgegaan door een vraag-, uitroep- of beletselteken en gevolgd door een punt of 
komma, bijvoorbeeld ?»,  !“.  of …”.  (de Nederlandse regels sluiten zo’n opeenvolging uit): 

 Пе́ред телека́мерами марши́рует ста́йка 
стару́шек с плака́тами: «Ю́́ля! – Ты на́ша 
Жа́нна д’Арк!».  

 Еen groepje oudjes marcheert langs de 
televi siecamera’s met borden: ‘Julia! Jij bent 
onze Jeanne d’Arc!’  

  17.1.1.6 Andere combinaties van leestekens
 Zeer gebruikelijk zijn de in het Nederlands ongebruikelijke combinaties:

•   ?! na vragen die anders zijn bedoeld dan als verzoek om informatie, dat wil zeggen: 
als uiting van verbazing, verontwaardiging, enz., of als retorische vraag: 

Как вы сме́ете?! Шантажи́ст! Уби-
ра́йтесь! 

Hoe durft u! Chanteur! Maak dat u weg-
komt!

Како́й же ру́сский не лю́́бит бы́с трой 
езды́?! 

Welke Rus houdt er nu niet van hard 
rijden!

•   ,– komma gevolgd door gedachtestreep, al dan niet met een spatie ertussen. Deze 
combinatie komt vooral (maar niet alleen) voor bij de weergave van directe rede 
(zie 17.3.2). 

•  ?.. en!.. vraag- of uitroepteken gevolgd door twee punten.

  17.2 Het gebruik van de komma
 Behalve als leestekens in letterlijke zin worden komma’s in het Russisch ook 
gebruikt om de grammaticale structuur van een zin zichtbaar te maken. Een voor-
beeld: in de Nederlandse zin ‘Ik dacht dat je wegging.’ mag, maar hoeft geen 
komma te staan vóór ‘dat’ – als die zin in één adem wordt uitgesproken, is die 
komma zelfs ongewenst. In de Russische zin Я ду́ мал, что́ ты уйдёшь  is de 
komma daarentegen verplicht, hoe die zin ook wordt uitgesproken. Doordat de 
Russische regels vaak komma’s voorschrij ven op plaatsen waar men in één adem 
doorspreekt, bevatten Russische tek sten gewoonlijk meer komma’s dan Neder-
landse. 
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 In het Russisch gaat het er veel vaker dan in het Nederlands om, dat een zinsdeel 
door middel van twee komma’s – een ervoor en een erna, of, aan het begin of het 
eind van de zin, door middel van één komma erna of ervoor – van de rest van de 
zin wordt geïsoleerd. In wat hier volgt zal in zulke gevallen sprake zijn van ‘tussen 
komma’s plaatsen’ of ‘tussen komma’s staan’, ook al is er aan het begin of aan het 
eind van een zin natuurlijk maar één komma nodig om zo’n zinsdeel te isoleren. 

 17.2.1 De komma bij nevenschikkende voegwoorden

 17.2.1.1 Meerplaatsvoegwoorden: и … и , enz.
 Zinnen of zinsdelen die met elkaar verbonden worden door de herhaalde voeg-
woorden и … и  ‘zowel … als’, и́ли … и́ли  ‘of … of’, ли́бо́ … ли́бо́  ‘hetzij … hetzij’, ни 
… ни  ‘noch … noch’, то́ … то́  ‘nu eens … dan weer’ worden van el kaar gescheiden 
door een komma: 

Ни спра́ва, ни сле́ва, ни на воде́, ни 
на берегу́ никого́ не́ было. 

Noch links, noch rechts, noch op het 
water, noch op de kant was er iemand 
te bekennen.

С чужи́ми я ли́бо робе́л, ли́бо 
ва́жничал. 

Met vreemden was ik of verlegen, of ik 
deed gewichtig.

Наверху́ за потолко́м кто́-то не то 
сто́нет, не то смеётся. 

Boven het plafond is iets tussen 
kermen en lachen te horen.

 De komma blijft achterwege binnen vaste uitdrukkingen met и … и  of ни … ни  die 
woorden met tegengestelde betekenis bevatten, bijvoorbeeld и день и но́чь ‘ dag en 
nacht’, ни ры́ба ни мя́со́ ‘ vlees noch vis’, ни слу́ху ни ду́ху ‘ taal noch teken’. 

 De komma blijft ook achterwege als de hele groep met и … и  als een eenheid 
wordt gezien (en daarom in één adem wordt uitgesproken), bijvoorbeeld: 

Круго́м бы́ло и светло́ и зе́лено. Rondom was het licht en groen.
Он е́ю́ и жил и дыша́л. Zijn leven was van haar vervuld, zij was 

de lucht die hij ademde.
Ой, полна́, полна́ коро́бушка, есть и 
си́тец и парча́.

Oj, stampvol is mijn mars – katoentjes 
heb ik, en brokaat.

 17.2.1.2 и , да , да и , и́ли , ли́бо́ , а 
 De nevenschikkende voegwoorden и  ‘en’, да  (in de betekenis ‘en’), да и  ‘en’, и́ли  ‘of’, 
 ли́бо́  ‘of’, en а  ‘en/maar’, да  (in de betekenis ‘maar’) worden voorafgegaan door een 
komma als ze zinnen verbinden die niet het onderwerp of een (ander) zinsdeel of 
een bijzin met elkaar gemeen hebben: 

Все ли́ца нахму́рились, и в тишине́ 
слы́шалось серди́тое кряхте́ние и 
пока́шливание Куту́зова. 

Allen fronsten hun voorhoofd, en in de 
stilte was het boze gesteun en ge kuch 
van Koetoezov te horen.
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Солове́й допе́л свои́ после́дние 
пе́сни, да и други́е пе́вчие пти́цы 
почти́ все перестава́ли петь.

De nachtegaal was aan het eind geko-
men van zijn laatste liedjes en ook 
bijna alle andere zangvogels hielden 
gaandeweg op met zingen. 

 Er staat geen komma vóór и , да , и́ли  of ли́бо́  als de beide aaneengevoegde zinnen 
het onderwerp of een ander zinsdeel of een bijzin gemeen hebben: 

Постоя́ли, потолкова́ли и пошли́ 
наза́д. (zelfde onderwerp)

Ze stonden een tijdje te praten en 
gingen weer weg.

 По у́лицам  дви́гались грузовики́ и 
мча́лись легковы́е маши́ны. 

Door de straten bewogen zich vrachtau-
to’s voort en scheurden personenauto’s.

Звёзды уже́ начина́ли бледне́ть и 
не́бо сере́ло, когда́ коля́ска подъ е́хала  
к крыльцу́ до́мика в Васи́ льевском. 

De sterren gingen al verbleken en de 
hemel kleurde al grijs toen het rijtuig 
de stoep van het huisje in Vasiljev skoje 
naderde.

 17.2.1.3 но́ 
 Но́  ‘maar’ wordt altijd voorafgegaan door een komma (of een ander leesteken), 
onverschillig of het zinnen of zinsdelen verbindt: 

Он был о́чень за́нят, но всё-таки 
успе́л зако́нчить рабо́ту в срок.

Hij had het erg druk, maar heeft het 
werk toch op tijd af kun nen krijgen.

Я согла́сен, но не по́лностью́. Ik ben het ermee eens, maar niet he le-
maal.

Он повтори́л обвине́ния свои́м 
сла́бым, но сме́лым го́лосом. 

Hij herhaalde zijn beschuldigingen met 
zijn zachte maar resolute stem.

 17.2.1.4 Tegenstelling tussen zinsdelen
 Er moet een komma staan voor het voegwoord wanneer zinsdelen  worden verbon-
den door een voegwoord dat een zekere tegenstelling uitdrukt, zoals а , но́ , да  (in 
de betekenis ‘maar’) en хо́тя́ : 

На взгля́д-то он хоро́ш, да зе́лен. Zo op het oog is hij knap, maar groen.
Да, э́то был прекра́сный, хотя́ и не́-
сколько печа́льный го́род. 

Ja, het was een prachtige, zij het wat 
treurige stad.

Я, а не ты был при э́том! Niet jij maar ík was daarbij!

 17.2.2 De komma bij bijzinnen
 Bijzinnen worden in principe altijd door komma’s van de hoofdzin geschei den. Dat 
betekent dat zowel voor als na een bijzin een komma staat (tenzij de bijzin aan het 
begin of aan het eind van de zin staat), en dat in principe ieder betrekkelijk voor-
naamwoord en ieder onderschikkend voegwoord wordt voorafgegaan door een 
komma: 
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Он вы́ждал не́которое вре́мя, зна́я, 
что никако́ю́ си́лой нельзя́ заста́ вить 
умо́лкнуть толпу́, пока́ она́ не 
вы́дохнет всё, что накопи́лось у неё 
внутри́, и не смо́лкнет сама́. 

Hij wachtte een poosje, wetend dat een 
menigte met geen mogelijkheid stil te 
krijgen is eer zij alles eruit gegooid 
heeft wat zich in haar heeft opgekropt 
en zij zelf verstomt. 

 Wat hier over bijzinnen is en wordt gezegd, geldt evenzo voor infinitiefcon structies 
ingeleid door een onderschikkend voegwoord (meestal что́́бы/ что́б , да́бы́  ‘om te’ 
of een samenstelling met что́́бы ; ook лишь бы , то́́лько́ бы  ‘als maar’): 

Зна́чит, вам, что́бы удержа́ться, 
непреме́нно нужна́ диви́зия? 

U hebt dus om stand te houden beslist 
een divisie nodig?

 17.2.2.1 Samengestelde voegwoorden: по́то́му́ что́ , enz.
 Bij samengestelde voegwoorden als по́то́му́ что́ ‘ omdat’, так что́ ‘ zodat’, в то́ 
вре́мя как ‘ terwijl’ en dergelijke staat de komma hetzij voor de hele samenstel ling, 
hetzij voor что́  of как  (…, по́то́му́ что́  dan wel по́то́му́, что́  en …, так что́  dan 
wel так, что́ ). De meest ‘gewone’ van de twee versies is die waarbij de komma 
vóór de samenstelling staat, en niet voor что́  of как . Tussen de beide versies 
bestaat een betekenisverschil dat overeenkomt met het verschil tussen ‘omdat’ en 
‘daarom …, dat’ en tussen ‘zodat’ en ‘zo …, dat’: 

Пошёл дождь, так что прогу́лку 
пришло́сь отмени́ть.

Het begon te regenen, zodat we van de 
wandeling moesten afzien.

Дождь поли́л так, что нельзя́ было 
вы́йти на у́лицу.

Het begon zo te regenen dat je niet 
naar buiten kon.

  Als een zin met een samengesteld voegwoord begint, wordt dat voegwoord gewoonlijk in 
één adem uitgesproken en daarom zonder komma geschreven: 

 По́сле того́ как часы́ проби́ли по́лночь, 
послы́шались торопли́вые шаги́.

 Nadat de klok twaalf uur had geslagen 
waren haastige voetstappen te horen.

 Вме́сто того́ что́бы подойти́ к ним, он 
сверну́л на на́сыпь. 

 In plaats van op hen toe te lopen sloeg hij af 
en liep hij het talud op.

 Vergelijk deze zin met de volgende, waarin по́́сле то́го́́ как  niet helemaal aan het begin van 
de zin staat en door de aanwezigheid van вско́́ре  ervoor ook niet in één adem wordt uitge-
sproken: 

 Вско́ре по́сле того́, как часы́ проби́ли 
по́лночь, послы́шались торопли́вые 
шаги́.

 Kort nadat de klok twaalf uur had geslagen 
waren haastige voetstappen te horen.

 17.2.2.2 Bijzin in hoofdzin samengevat
 Er staat geen komma voor een onderschikkend voegwoord dat direct volgt op een betrek-
kelijk voornaamwoord of een ander voegwoord, indien de hoofdzin een element bevat dat 
de bijzin als het ware samenvat en dat bij eventuele weglating van de bijzin ook verwijderd 
zou moeten wor den. Zo’n element luidt meestal то́ , так  of но́  (in хо́тя́ … но́ ). 

 Hieronder twee zinnen om dit te illustreren. Er staat daar geen komma voor ко́гда́  of е́сли  
om dat in de hoofdzin то́  of всё равно́́  verwijst naar de eraan voorafgaande bijzin: 
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 Надвига́лась гроза́, и ко́гда́  ту́чи 
заволокли́ всё не́бо, то́  ста́ло темно́, как в 
су́мерки. 

 Er trok een onweer naderbij en toen de 
wolken de hele hemel bedekten werd het 
donker als tijdens de schemering.

 За обе́дом Ники́та стара́лся не гляде́ть на 
Ли́лю́, хотя́ е́сли  бы и стара́лся, всё равно́́  
из э́того ничего́ бы не вы́шло. 

 Tijdens het diner deed Nikita zijn best Lilja 
niet aan te kijken, hoewel wat hij ook zou 
doen, dat tot niets geleid zou hebben.

 Vergelijk hiermee de volgende zinnen waarin een komma staat tussen twee voegwoorden, 
om dat de hoofdzin geen element bevat dat de cursief gedrukte bijzin als het ware samenvat 
(en dat zou moeten verwijderd als die bijzin werd weggelaten): 

 Я спал до́лго, потому́ что, когда́ 
просну́лся, уже́ бы́ло све́тло. 

 Ik heb lang geslapen, want toen ik wakker 
werd, was het al licht.

 Мне ста́ло сты́дно, что, вме́сто того́ 
что́бы прибра́ть ко́мнату, я стоя́л у окна́. 

 Ik schaamde me dat ik, in plaats van mijn 
ka mer op te ruimen, voor het raam had 
gestaan.

 De aan- of afwezigheid van een komma correspondeert hier met het gewoonlijk aan- of 
afwezig zijn van een minimale pauze bij het uitspreken van de zin. (Zie 17.2.4.4 voor een 
vergelijkbaar geval van een ‘overgeslagen komma’ voor een gerundiumconstructie.) 

 17.2.2.3 Gedachtestreep in plaats van komma
 Soms gebruikt men een gedachtestreep in plaats van een komma na een bijzin die aan de 
hoofdzin voorafgaat. Het gaat dan om een verklarende, voorwaardelijke of concessieve 
bijzin, die meestal de vorm heeft van een vraagzin: 

 Как он добра́лся сю́да́ – уж э́того ника́к не 
мог поня́ть. 

 Hoe hij hier gekomen was, kon hij absoluut 
niet begrijpen.

 Мне вы́слали каки́е-то кни́ги, но каки́е 
и́менно – не зна́ю́.

 Ze hebben me boeken toegestuurd, maar 
wat voor boeken, weet ik niet.

 Als de hoofdzin wordt voorafgegaan door een reeks van parallelle bijzinnen met komma’s 
er tussen, gebruikt men de combinatie komma + gedachtestreep: 

 Кто винова́т из них, кто прав, – суди́ть не 
нам. 

 Wie van hen schuldig is en wie niet, is niet 
aan ons te beoordelen.

  17.2.3 De komma bij bijvoeglijke bepalingen
 Zowel in het Russisch als in het Nederlands worden bijvoeglijke bepalingen in een 
aantal gevallen van hun omgeving gescheiden door komma’s. Het gaat hier door-
gaans om komma’s die corresponderen met een kleine pauze. In het Russisch zet 
men ook in korte zinnen consequenter komma’s dan in het Nederlands. Omdat de 
syntaxis van beide talen nogal verschilt, heeft het zin er een paar gevallen uit te 
lichten die in het Nederlands niet op eenzelfde manier voorkomen. 

 17.2.3.1 Beperkend en uitbreidend gebruikte bijvoeglijke bepalingen
 De begrippen ‘beperkend’ en ‘uitbreidend gebruik’ van bijvoeglijke bepalingen 
spelen in het onderstaande een belangrijke rol. Daarom hier een summiere uitleg. 

 In бе́лая ло́́шадь  is бе́лая  een beperkende bepaling – het adjectief dient hier om 
de verzameling paarden die mogelijkerwijs bedoeld kunnen zijn te beperken door 
uitsluiting van alle niet-witte paarden. 
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  NB: De verzameling mogelijkerwijs bedoelde paarden kan weer verder worden beperkt 
door andere, vóór белая  geplaatste bijvoeglijke bepalingen, bijvoorbeeld на́ша мо́ло́да́я 
бе́лая ло́́шадь.  

 Wat het Russisch betreft kan men er veilig van uitgaan dat een adjectief beperkend 
gebruikt is als het voor het substantief is geplaatst en daar niet door een komma van is 
gescheiden. 

  Alle niet-beperkende bepalingen zijn uitbreidende bepalingen – ze bevat ten alleen 
aanvullende informatie over iets of iemand. Voorbeelden hiervan in 17.2.3.3. 

 Als een uitbreidend gebruikte bijvoeglijke bepaling het onderwerp van de zin 
betreft, kan de relevantie ervan zozeer verband houden met de handeling dat ze 
de indruk wekt mede op de handeling te slaan. Bij vertaling in het Nederlands ligt 
het dan vaak voor de hand te kiezen voor een bepaling van gesteldheid bij het 
onderwerp of zelfs voor een bijwoordelijke bepaling. 

 17.2.3.2 Beperkende bijvoeglijke bepalingen: meestal geen komma’s
 Beperkend gebruikte bijvoeglijke bepalingen staan gewoonlijk, maar niet altijd, 
voor het substantief waarop ze betrekking hebben. Ze zijn nooit ingesloten door 
komma’s, op één uitzondering na: 

Он мог услы́шать ве́щи для себя́ 
дово́льно неприя́тные … 

Hij had voor hemzelf heel onaange-
name dingen kunnen horen …

А́втор предложи́л вариа́нт бо́лее 
коро́ткий.

De auteur stelde een kortere variant 
voor.

 De enige uitzondering betreft na het substantief geplaatste bijvoeglijke bepalingen 
die bestaan uit een adjectief of een deelwoord gevolgd door ervan afhankelijke 
bepalingen en/of objecten. Deze staan altijd tussen komma’s: 

Кто на све́те испыта́л го́ре, ра́вное 
моему́? 

Wie ter wereld heeft er een verdriet zo 
groot als het mijne meegemaakt?

Тепе́рь доро́га, веду́щая на заво́д, 
ста́ла немно́го ши́ре.

De weg naar de fabriek werd nu wat 
breder.

 17.2.3.3 Uitbreidende bijvoeglijke bepalingen: ingesloten door komma’s
 Uitbreidend gebruikte bijvoeglijke bepalingen worden ingesloten door komma’s. 
Ze kunnen op verschillende plaatsen staan, zoals:

a)   direct na het substantief:

Недви́жно стоя́ли леса́, по́лные 
мра́ка. 

De bossen stonden onbeweeglijk, vol 
duisternis.

То́поли, покры́тые росо́й, наполня́ ли 
во́здух не́жным арома́том. 

De populieren, met dauw bedekt, ver-
vulden de lucht met een delicate geur.

Мать, гру́стная и трево́жная, сиде́ ла 
на то́лстом узле́ и молча́ла … 

Moeder zat treurig en bezorgd op het 
dikke pak en zei niets.

На крик его́ яви́лся смотри́тель, 
за́спанный. 

Op zijn roepen verscheen de opzich ter, 
(nog) slaperig.
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Фата́ Лю́́бочки опя́ть цепля́ется, и две 
ба́рышни, взволно́ванные, подбега́ю́т 
к ней. 

Ljoebotsjka’s bruidssluier blijft op nieuw 
haken en de twee meisjes ren nen ver-
ontrust op haar toe.

b)   direct voor het substantief: 

По́сле пе́рвого же за́лпа, сби́тый с ног 
пу́лей, Григо́рий, о́хнув, упа́л. 

Na het eerste salvo al viel Grigori, door 
een kogel gevloerd, met een zucht neer.

Утомлённые ма́миной чистопло́т-
ностью́, ребя́та приуча́лись хи три́ть. 

Murw van moeders pietepeuterig heid 
leerden de kinderen steeds beter haar 
te beduvelen.

Сопровожда́емый офице́ром, 
коменда́нт вошёл в дом. 

Begeleid door een officier ging de com-
mandant het huis binnen.

c)   van het substantief gescheiden door een ander zinsdeel: 

Распла́станные на траве́, суши́лись 
заслужённые руба́хи и штаны́ … 

Uitgespreid op het gras lagen hemden 
en broeken met een lange staat van 
dienst te drogen.

 17.2.3.4 Niet-beperkende bepaling zonder komma’s bij het onderwerp 
 Zulke bepalingen staan altijd na het gezegde en komen alleen voor als het werk-
woord in de rol van gezegde een houding (bijvoorbeeld сто́я́ть , ле жа́ть ) of een 
voortbeweging aanduidt. Het is alsof zo’n werkwoord hier min of meer als koppel-
werkwoord fungeert: 

Он верну́лся домо́й уста́лый. Hij kwam moe thuis.
Луна́ взошла́ си́льно багро́вая и 
хму́рая, то́чно больна́я. 

De maan kwam heel purperrood en 
somber op, alsof ze ziek was.

Мо́ре у его́ ног лежа́ло безмо́лвное и 
бе́лое от о́блачного не́ба. 

De zee aan zijn voeten lag er stil en wit 
van de bewolkte hemel bij.

 NB: In zinnen met bovengenoemde werkwoorden is ook een ‘gewone’ uitbrei-
dende bijvoeglijke bepaling bij het onderwerp (tussen komma’s dus) mo ge lijk: 

В ма́е по́сле экза́менов она́, здоро́ вая, 
весёлая, пое́хала домо́й. 

Gezond en opgewekt vertrok ze na haar 
examens in mei naar huis.

Трифо́н Ива́ныч вы́играл у меня́ два 
рубля́ и ушёл, весьма́ дово́ль ный 
свое́й побе́дой. 

Trifon Ivanytsj won twee roebel van me 
en vertrok, heel blij met zijn overwin-
ning.

 17.2.4 De komma bij gerundia en bij andere bijwoordelijke bepalingen

 17.2.4.1 Bijkomende handeling
 Als een gerundium (met of zonder ervan afhankelijke zinsdelen) een bijkomende 
handeling aanduidt, is het door komma’s ingesloten. Daarentegen zijn die kom-
ma’s afwezig als het gerundium meer bijwoordelijk wordt gebruikt, dat wil zeggen 
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de wijze van de hoofdhandeling van de zin bepaalt. Hoewel het verschil tussen 
beide gebruiken wel duidelijk is, is de grens tussen beide niet scherp. 

 In de praktijk staan de gerundia met komma’s gewoonlijk vóór het hoofd-
werkwoord en komen de gerundia zonder komma’s meestal na het hoofd-
werkwoord. 

 Voorbeelden van gerundia tussen komma’s:

Отдохну́в, он собра́лся уходи́ть … Toen hij was uitgerust, maakte hij zich 
op om te vertrekken.

Неда́вно я узна́л, что Печо́рин, воз-
враща́ясь из Пе́рсии, у́мер. 

Onlangs heb ik vernomen dat Petsjorin 
op zijn terugreis uit Perzië is gestorven.

Ворча́ и огля́дываясь, кашта́нка 
вошла́ в ко́мнату. 

Grommend en om zich heen kijkend 
liep Kasjtanka de kamer in.

Казаки́ сде́ржанно посма́тривали на 
него́, расступа́ясь. 

De kozakken keken hem gereserveerd 
aan terwijl zij hem voorbij lieten.

Алекса́ндр Влади́мирович мо́лча 
протисну́лся вперёд, отстрани́в жену́, 
и (…) 

Aleksander Vladimirovitsj drong zwij-
gend naar voren, zijn vrouw opzij 
duwend, en …

  Let in de laatste zin op de plaatsing na  het gezegde van о́тстрани́в жену́ , dat desalniettemin 
een bijkomende handeling aanduidt en dus tussen komma’s staat. 

  Voorbeelden van als bijwoordelijke bepaling gebruikte gerundia (zonder komma’s):

Ма́льчик шёл прихра́мывая на ле́ вую́ 
но́гу.

De jongen trok met zijn linker been.

Писа́л он обы́чно наклони́в го́лову и 
прищу́рив глаз.

Hij schreef gewoonlijk met het hoofd 
voorover en de ogen half dichtgekne pen.

Он спал не раздева́ясь. Hij lag te slapen met zijn kleren aan.
Дво́рник с недоуме́нием и нахму́ рясь 
разгля́дывал Раско́льникова. 

De huismeester nam Raskolnikov op 
met verbazing en met gefronste wenk-
brauwen.

Он пи́шет и не перестава́я ку́рит. Hij zit te schrijven en onophoudelijk te 
roken.

  Merk op dat in de laatste zin не перестава́я  als bijwoordelijke bepaling is gebruikt en toch 
vóór het gezegde ку́рит  staat. 

  17.2.4.2 Vaste uitdrukkingen
 Gerundia met object of bepaling die tot vaste bijwoordelijke uitdrukking zijn 
geworden (zoals сло́жа́ ру́ки ‘ met de handen in de schoot’, сло́мя́ го́́ло́ву  ‘als een 
bezetene (rennen)’, затаи́в дыха́ние  ‘met ingehouden adem’) worden niet door 
komma’s van de hoofdzin gescheiden: 

И день и ночь по снегово́й пусты́не 
спешу́ к вам го́лову сломя́. 

En dag en nacht ijl ik zo snel ik kan 
door de sneeuwwoestenij naar u toe.

Он рабо́тал не поклада́я рук. Hij werkte onophoudelijk door.
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 Anderzijds spreekt het vanzelf dat uitdrukkingen met een gerundium die functio-
neren als вво́́дно́е сло́во́со́чета́ние  (zie 17.2.6.1), dat wil zeggen als een uitdrukking 
die iets over het in de zin meegedeelde zegt zonder zelf van die mededeling deel 
uit te maken. Deze staan gewoonlijk aan het begin van de zin: 

По со́вести говоря́, я ожида́л лу́ч ших 
результа́тов.

Eerlijk gezegd had ik betere resulta ten 
verwacht.

Су́дя по всему́, весна́ бу́дет ра́нняя. Alles wijst erop dat we een vroege lente 
krijgen.

 17.2.4.3 Als voorzetsel gebruikt gerundium
 Een aantal gerundia wordt veelvuldig als een soort voorzetsel gebruikt, bijvoor-
beeld благо́даря́  ‘dankzij’, вклю́ча́я  ‘met inbegrip van’, исклю́ча́я  ‘met uitzonde ring 
van’, спустя́  ‘na, later’, несмо́тря́ на  ‘ondanks’, начина́я с ‘ vanaf, met ingang van’, 
 исхо́дя́ из  ‘uitgaande van’, смо́тря́ по́  ‘al naargelang van’, су́дя по́  ‘te oordelen naar’. 
Bij zulk gebruik zijn niet de interpunctieregels voor gerundia maar die voor voor-
zetsels van toepassing. Geen komma’s dus: 

К рабо́те мо́жно приступи́ть начи на́я 
с бу́дущей неде́ли.

(U) kunt vanaf volgende week aan het 
werk gaan.

Статисти́ческие показа́тели выво́-
дятся исходя́ из мно́гих да́нных.

Statistische indexcijfers worden afge-
leid uit een groot aantal gegevens.

 17.2.4.4 Voegwoord tussen komma’s
 Als een gerundiumconstructie tussen komma’s volgt op een voegwoord of een 
betrekkelijk voornaamwoord, komt dat voegwoord of betrekkelijk voornaamwoord 
dus tussen komma’s te staan: 

Станови́лось слы́шно, как, отсчи́-
тывая секу́нды с то́чностью́ метро-
но́ма, ка́пает из кра́на вода́. 

Het geluid drong door van een kraan 
die al druppelend met de precisie van 
een metronoom de seconden aftelde. 

 Tussen het voegwoord a  en een erop volgend gerundium wordt de komma echter 
achterwege gelaten als het niet mogelijk is dat gerundium te verwijde ren of te 
verplaatsen zonder dat er verder in de zin nog iets wordt veranderd. In de twee 
zinnen hieronder staat geen komma tussen а  en gerundium omdat bij weglating 
van het gerundium а  zou moeten worden vervangen door и : 

Необходи́мо приня́ть сро́чное 
ре ше́ние, а приня́в его́, неукос-
ни́тель  но проводи́ть его́ в жизнь.

Er moet dringend een besluit worden 
genomen, dat vervolgens rigoureus 
wordt doorgevoerd.

Я ещё в ко́мнатах услыха́л, что 
са мова́р гуди́т неесте́ственно гне́вно, 
а войдя́ в ку́хню́, с у́жасом уви́дел, 
что он весь посине́л и трясётся, 
то́чно хо́чет подпры́гнуть с по́ла. 

Nog in de woonvertrekken hoorde ik de 
samowar al onnatuurlijk boos ra zen, en 
toen ik de keuken in liep, zag ik met 
schrik dat hij helemaal blauw was 
geworden en trilde alsof hij van de vloer 
wilde opspringen. 



 707LEESTEKENS, HOOFDLETTERS EN WOORDAFBREKING 

 Daarentegen moet er in de volgende zin na а  een komma staan omdat а  bij wegla-
ting van het gerundium onveranderd kan blijven: 

Э́леме́нт ста́рого ка́чества не исче-
за́ет, а, трансформи́руясь в други́х 
усло́виях, продолжа́ет существо ва́ть 
как элеме́нт ка́чественного 
состоя́ния. 

Het element van de oude kwaliteit ver-
dwijnt niet, maar ondergaat onder 
nieuwe omstandigheden een transfor-
matie en blijft bestaan als bestanddeel 
van de kwalitatieve toestand. 

 De aan- of afwezigheid van een komma na а  correspondeert hier met het ge woon-
lijk aan- of afwezig zijn van een minimale pauze na а  bij het uitspreken van de zin. 
(Zie 17.2.2.2 voor een vergelijkbaar geval van een ‘overgeslagen komma’ voor een 
bijzin.) 

 17.2.4.5 Door komma’s ingesloten bijwoordelijke bepaling
 In literaire teksten zet men omwille van de helderheid vaak komma’s voor en na 
bijwoordelijke bepalingen die bestaan uit een voorzetselgroep of uit een bijwoord 
met of zonder aanhang. De plaatsing van die komma’s is faculta tief. Het gaat hier 
om leestekens in de meest letterlijke zin – aanwijzingen voor het maken van mini-
male pauzes bij het oplezen. 

 Voorbeelden met voorzetselgroep:

Ви́дно, и Чи́чиковы, на неско́лько 
мину́т в жи́зни, обраща́ю́тся в поэ́-
тов. 

Blijkbaar kunnen ook Tsjitsjikovs voor 
een paar minuten van hun leven in een 
dichter veranderen.

С жени́тьбой на Кни́ппер, сближе́ ние 
Че́хова с теа́тром ста́ло, коне́ч но, ещё 
полне́е. 

Door zijn huwelijk met Olga Knipper 
werd Tsjechovs verbondenheid met het 
theater natuurlijk nog vollediger.

И пото́м он встреча́л её в город ско́м 
саду́ и на скве́ре, по не́сколь ко раз в 
день. 

En daarna ontmoette hij haar wel een 
paar maal per dag in het stadspark en 
in het plantsoen.

 Voorbeelden met bijwoorden met of zonder ervan afhankelijke zinsdelen:

И вот, неожи́данно для всех, я 
вы де́рживаю́ блиста́тельно экза́мен. 

En ziedaar, tegen ieders verwachting in 
haal ik het examen met vlag en wimpel.

Спустя́ мгнове́ние, на двор, неиз-
ве́стно отку́да, вы́бежал челове́к в 
на́нковом кафта́не, с бе́лой, как снег, 
голово́й. 

Een ogenblik later kwam er Joost mag 
weten waarvandaan een man met 
sneeuwwit haar in een nanking ka mer-
jas het erf op rennen.

 17.2.5 De komma bij vergelijkingen
 Bij vergelijkingen staat de tweede term tussen komma’s. Het gaat hier om woord-
groepen, ingeleid door чем  of не́жели  ‘dan’, of door как  ‘als’ of een bijna-synoniem 
van как , zoals сло́́вно́ , бу́дто́ , как бу́дто́ , то́́чно́ : 
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Пусты́нник наш скоре́й, чем Ми́-
шенька, уста́л. 

Onze kluizenaar raakte eerder dan 
Misjenka vermoeid.

Поко́йно, как ло́дка, скользи́т по 
ка́менной гла́ди автомоби́ль. 

Rustig als een bootje glijdt de auto over 
het gladde oppervlak.

К концу́ охо́ты у́тки, сло́вно на 
проща́ние, ста́ли поднима́ться це́-
лыми ста́ями. 

Tegen het einde van de jacht begon nen 
de eenden, als het ware ten af scheid, in 
hele vluchten op te vliegen.

На Кра́сной пло́щади, бу́дто сквозь 
тума́н веко́в, нея́сно вырисо́выва-
ю́тся очерта́ния стен и ба́шен. 

Op het Rode Plein tekenen de silhou-
etten van de muren en torens zich 
onduidelijk, als door een mist van 
eeuwen, af.

 17.2.5.1 Geen komma vóór как  (enz.) in naamwoordelijk gezegde en dergelijke
 Voor как , сло́́вно́  of то́́чно́  moet geen komma staan (en gewoonlijk ook geen 
gedachtestreep, zie 17.3.1.2) als de woordgroep in kwestie (deel van) een naam-
woordelijk gezegde is of qua betekenis zo nauw met een werkwoorde lijk gezegde 
verbonden is, dat zij niet weggelaten zou kunnen worden: 

Дома́ го́рода то́чно гру́ды гря́зного 
сне́га. 

De huizen van de stad zijn als hom pen 
vuile sneeuw.

Мы с ним сло́вно родны́е бра́тья. Hij en ik zijn als broers.
Оте́ц и мать ей как чужи́е. Haar vader en moeder zijn als vreem-

den voor haar.
Она́ сама́ ходи́ла как ди́кая. Ze liep zelf als een gek af en aan.
Он смо́трит на жизнь будто сквозь 
ро́зовые очки́.

Hij bekijkt het leven als door een roze 
bril.

Вчера́шний день прошёл как обы́чно. De dag van gisteren is verlopen als 
gewoonlijk.

 17.2.5.2 Vaste vergelijkingen: als regel geen komma
 Geen komma’s in tot vaste uitdrukkingen geworden vergelijkingen, bijvoorbeeld:

Стол блести́т как зе́ркало. De tafel glimt als een spiegel.
Он сиде́л как прико́ванный. Hij zat als vastgenageld.
Дождь льёт как из ведра́. Het regent dat het giet.
Жизнь их текла́ как по ма́слу. Hun leven liep gesmeerd.

 Bevat de vaste uitdrukking een eigennaam, dan toch een komma voor как , bijvoor-
beeld краси́в, как А́по́́лло́н  ‘mooi/knap als Apollo’, му́дрый, как Со́ло́мо́́н  ‘wijs als 
Salomo’. 

 17.2.5.3 не  of bijwoord voor как : geen komma
 Geen komma vóór как  als как  onmiddellijk wordt voorafgegaan door het negatie-
partikel не  of door een bijwoord dat aangeeft in welke mate de vergelijking opgaat, 
zoals со́все́м ‘ geheel’, со́верше́нно́  ‘helemaal’, по́чти́  ‘bijna’, вро́́де  ‘zo ongeveer’, 
 и́менно́  ‘juist’, пря́мо́  ‘echt’, про́́сто́  ‘gewoonweg’, то́чь-в-то́чь  ‘precies’: 
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Де́ти рассужда́ю́т иногда́ совсе́м как 
взро́слые.

Kinderen redeneren soms precies als 
volwassenen.

Vergelijk … 
Иногда́ де́ти рассужда́ю́т совсе́м так, 
как взро́слые.

Soms redeneren kinderen precies zo 
als volwassenen.

en … 
Стари́к запла́кал, как дитя́. De oude man barstte in tranen uit als 

een kind.

 17.2.5.4 Geen komma voor как  ‘in de hoedanigheid van/ als zijnde’
 Geen komma vóór как  als er niet sprake is van een ‘vergelijken met …’, maar van 
een ‘gelijkstellen aan …’. Dat is onder meer het geval wanneer как  wordt gebruikt 
in de betekenis ‘in de hoedanigheid van’ of ‘als zijnde’: 

Мы бо́льше зна́ем Ле́рмонтова как 
поэ́та и проза́ика и ме́ньше как 
драмату́рга.

We kennen Lermontov meer als dich-
ter en prozaïst dan als toneelschrijver.

 Ook in de volgende zinnen is er sprake van ‘gelijkstelling’ door middel van как : 

Ты лю́би́л меня́ как со́бственность, 
как исто́чник ра́достей, трево́г и 
печа́лей …

Je hield van mij als eigendom, als bron 
van vreugde, verontrusting en 
bedroefdheid.

Он подава́л свой ка́мень как 
еди́нственное, что он мог дать.

Hij overhandigde zijn steen als het 
enige wat hij te geven had.

 17.2.5.5 Altijd door komma’s ingesloten uitdrukkingen met как 
 Altijd ingesloten door komma’s zijn uitdrukkingen als как пра́вило́ ‘ als re gel’, как 
исклю́че́ние  ‘bij wijze van uitzondering’, как о́бы́чно́  ‘als gewoon lijk’, как всегда́  ‘als 
altijd’, как пре́жде  ‘als voorheen’, как сейча́с  ‘zoals nu’, как тепе́рь  ‘zoals thans’, как 
на́ро́чно́  ‘als met opzet’: 

Заня́тия начали́сь, как обы́чно, в 
де́вять часо́в утра́.

De lessen begonnen als gewoonlijk om 
negen uur ’s ochtends.

По́мню́, как сейча́с, свою́́ пе́рвую́ 
учи́тельницу в шко́ле.

Ik herinner me als vandaag nog mijn 
eerste onderwijzeres op school.

 17.2.6 De komma bij woorden zonder grammaticale binding met andere zinsdelen
 Ingevoegde elementen zonder grammaticale relatie tot de rest van de zin worden 
in het Russisch veel consequenter dan in het Nederlands ingesloten door komma’s. 
Door komma’s ingesloten zijn: 

a)   да  ‘ja’, нет  ‘nee’; 
b)  tussenwerpsels als эй , ах , о́ , о́х , эх , ну , увы́  en dergelijke: 

Жизнь, увы́, не ве́чный дар. Het leven is helaas niet voor eeuwig 
gegeven.
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c)   de aangesproken persoon: 

Скла́дно ска́зано, оте́ц Варлаа́м. Mooi gezegd, vader Varlaäm.

d)   zogenaamde вво́́дные сло́ва́/сло́во́со́чета́ния  en предло́же́ния  – tussengevoegde 
woorden/woordgroepen en zinnen (zie 17.2.6.1). 

  Bij de punten (a) – (c) komt de Russische interpunctie overeen met de Neder-
landse; bij punt (d) ten dele ook – hierop wordt nader ingegaan in 17.2.6.1. 

 17.2.6.1 Вво́дно́е сло́во́ /сло́во́со́четание  – altijd tussen komma’s
 De Russische grammaticale traditie kent de termen ввÓдное слÓво   , 
 словосочетÁние    en ввÓдное предложÉние    als verzamelnamen voor aller-
lei woorden of uitdrukkingen die iets over het in de zin meegedeelde zeggen 
zonder zelf van die mededeling deel uit te maken. Ze zijn in het Russisch altijd 
door komma’s ingesloten, terwijl dat bij hun Nederlandse tegenhangers lang niet 
altijd het geval is. Twee voorbeel den: 

Мы познако́мились с сосе́дями, и́ли, 
верне́е, с сосе́дками. 

We hebben kennisgemaakt met de 
buren of, juister gezegd, met de buur-
vrouwen.

Он, вероя́тно, до́лго разду́мывал у 
две́ри, пе́ред тем как войти́. 

Hij heeft waarschijnlijk lang voor de 
deur staan nadenken alvorens binnen 
te komen.

 Вво́́дные сло́ва́/сло́во́со́чета́ния  kunnen betrekking hebben op verschillende zaken, 
zoals: 

•   de geloofwaardigheid van het meegedeelde, bijvoorbeeld веро́я́тно́  ‘waarschijn-
lijk’, ко́не́чно́  ‘natuurlijk’, в са́мо́м де́ле  ‘natuurlijk’, без усло́́вно́  ‘beslist’, не пра́вда 
ли  ‘nietwaar?’, ка́жется  ‘naar het schijnt’, наде́ю́сь  ‘hoop ik’; 

•  het verband van het beweerde met andere beweringen, bijvoorbeeld на при ме́р  
‘bijvoorbeeld’, нако́не́ц  ‘ten slotte’, в ча́стно́сти  ‘in het bijzonder’, гла́в но́е  ‘dat is 
het voornaamste’, зна́чит  ‘dus’, кста́ти  ‘tussen haakjes’; 

•  de herkomst van het beweerde, bijvoorbeeld по́ слу́хам  ‘naar men zegt’, по́-мо́́ему  
‘volgens mij’, ви́жу  ‘zie ik’, го́во́ря́т  ‘zeggen ze’, мо́л  ‘zegt-ie/ zei die’; 

•  gevoelens (van de spreker of iemand anders) ten aanzien van het beweerde, bij-
voorbeeld к со́ жа́лению́  ‘helaas’, стра́нно́е де́ло́  ‘vreemd genoeg’, к на́ше му 
во́схище́ нию́  ‘tot onze vreugde’, как наро́́чно́  ‘alsof het erom te doen was’; 

•  de manier waarop het beweerde wordt gepresenteerd, bijvoorbeeld (о́дни́м) 
сло́́во́м  ‘in één woord’, со́́бственно́ (го́во́ря́)  ‘eigenlijk (gezegd)’, верне́е (го́во́ря́)  ‘juis-
ter gezegd’, так сказа́ть  ‘zo te zeggen’, е́сли мо́́жно́ так вы́разить ся  ‘als ik het zo 
mag zeggen’; 

•  onderstreping van het belang van het beweerde, bijvoorbeeld ви́дишь (ли) , ook 
 вишь  ‘zie je’, зна́ете (ли)  ‘weet u’, по́ве́рьте  ‘geloof me’, по́слу́шай те  ‘moet u 
horen’, по́вто́ря́ю́  ‘ik zeg het nog maar weer eens’. 



 711LEESTEKENS, HOOFDLETTERS EN WOORDAFBREKING 

  Het gaat hier duidelijk niet om een aparte woordsoort, maar om een bepaald 
gebruik van woorden, woordgroepen en soms zelfs hele zinnen. Sommige uitdruk-
kingen kunnen als вво́́дно́е сло́́во́  én als ‘gewone’ bepaling worden gebruikt – er 
zijn zelfs minimale paren mogelijk, bijvoorbeeld: 

Таки́м о́бразом конфли́кт был 
благополу́чно разрешён. (Таки́м 
спо́собом …)

Het conflict werd op die manier voor-
spoedig opgelost.

Таки́м о́бразом, конфли́кт был 
благополу́чно разрешён. (Ита́к, …)

Zo werd het conflict dus voorspoedig 
opgelost.

 17.3 Het gebruik van de gedachtestreep

 17.3.1 Gedachtestreep tussen onderwerp en naamwoordelijk gezegde
 Wanneer door het ontbreken van een koppelwerkwoord onderwerp en naam-
woordelijk gezegde direct op elkaar volgen, wordt veelal omwille van de helder-
heid tussen beide een gedachtestreep geplaatst. Dit gebeurt vooral als zowel 
onderwerp als gezegde tot een van de volgende woordsoorten be hoort: substantief 
in de nominatief, infinitief van een werkwoord of hoofdtel woord, bijvoorbeeld: 

Москва́ – столи́ца Росси́и. Moskou is de hoofdstad van Rusland.
Лесть и тру́сость – са́мые ду́рные 
поро́ки. 

Pluimstrijkerij en lafheid zijn de erg ste 
ondeugden.

Учёного учи́ть – то́лько по́ртить. 
(spreekwoord)

Onderricht aan een geleerde kan hem 
alleen maar bederven.

Долг наш – защища́ть кре́пость до 
после́днего на́шего издыха́ния. 

Het is onze taak de vesting tot onze 
laatste ademtocht te verdedigen.

Зна́чит, де́вятью́ со́рок – три́ста 
шестьдеся́т, так? 

Negen maal veertig is dus driehon-
derdzestig, hè?

Больша́я Медве́дица – семь я́рких 
звёзд.

De Grote Beer, dat zijn zeven heldere 
sterren.

 Zonder de gedachtestreep zijn al deze zinnen syntactisch dubbelzinnig: men zou 
het gezegde bijvoorbeeld kunnen houden voor een volgend element in een opsom-
ming of voor een bijstelling bij het onderwerp. In de comple xe re zinnen van de 
schrijftaal leidt die syntactische dubbelzinnigheid gemak kelijker tot misverstan-
den dan in de eenvoudigere zinnen van de spreektaal. Daarom laat men de gedach-
testreep dan ook vaak weg in korte zinnetjes in de stijl van gesproken taal, zoals: 

Моя́ сестра́ студе́нтка. Mijn zuster is studente.

 17.3.1.1 Voor gezegde inleidend э́́то́ , во́т , enz. is gedachtestreep verplicht
 Als een gezegde direct na het onderwerp wordt ingeleid door э́то́ , во́т , э́то́ есть  
of э́то́ зна́чит  moet daarvoor een gedachtestreep worden geplaatst: 
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Компози́тор – э́то однофами́лец 
Ми́ши Берлио́за! 

De componist, dat is een naamgenoot 
van Misja Berlioz!

Коммуни́зм – э́то есть Сове́тская 
власть плю́с электрифика́ция всей 
страны́. 

Communisme, dat is sovjetmacht plus 
elektrificatie van het hele land.

 17.3.1.2 Geringe kans op misverstand: geen gedachtestreep voor gezegde
 Wegens geringe kans op misverstand kan de gedachtestreep ook vaak ach terwege 
blijven als er een of meer woorden tussen onderwerp en gezegdе staan, met name 
in het geval van: 

•   het negatiepartikel не , bijvoorbeeld: 

Се́рдце не ка́мень. (spreekwoord) Een hart is geen steen.
Анало́гия не доказа́тельство. (Verge-
lijk 17.3.1.4)

Analogie is geen bewijs.

•   een vergelijkend woord als как , бу́дто́ , сло́́вно́ , то́́чно́ , вро́́де как : 

У тебя́ бро́шка вро́де как пчёлка. Je broche is net een bijtje.
Дома́ го́рода то́чно гру́ды гря́зного 
сне́га. 

De huizen van de stad zijn als hompen 
vuile sneeuw.

•   een ander woord, bijvoorbeeld:

Степа́н нам сосе́д. Stepan is een buurman van ons.
Дека́брь лишь нача́ло зимы́. December is pas het begin van de 

winter.
Кино́ по-пре́жнему са́мый ма́ссо вый 
вид иску́сства.

Film is nog steeds de meest populaire 
vorm van kunst.

Гусь, изве́стно, пти́ца ва́жная и 
рассуди́тельная. 

De gans is, zoals men weet, een gewich-
tige en verstandige vogel.

 NB: In de laatste vier zinnen zou zelfs geen gedachtestreep mogen  staan! 

 17.3.1.3 Pronomen als gezegde en/of onderwerp: geen gedachtestreep
 Er is in het algemeen weinig gevaar voor misverstand als het onderwerp en/of het 
gezegde een voornaamwoord is, of wanneer het gezegde een adjectief is. Daarom 
zet men in zulke gevallen zelden een gedachtestreep: 

Скажи́ мне, кто твой друг, и я скажу́, 
кто ты.

Zeg me wie je vrienden zijn en ik zal je 
zeggen wie jij bent.

Вишнёвый сад мой! De kersentuin is van mij!

 Zodra echter een zin zonder gedachtestreep syntactisch dubbelzinnig zou worden, 
verschijnt deze toch weer:

Гото́виться к экза́менам – не так 
про́сто. 

Je op examens voorbereiden is niet zo 
eenvoudig.

Э́́то о́чень несно́сно – переезжа́ть. Het is heel ellendig te verhuizen.
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Э́́то – пе́рвое выступле́ние актри́ сы. Dit is het eerste optreden van de actri ce.
Vergelijk: Э́́то о́чень сло́жная 
пробле́ма.

Dat is een heel ingewikkeld pro bleem.

  Commentaar bij deze zinnen: de woorden про́́сто́  en несно́́сно́  (die hier deel uitmaken van 
het gezegde) zouden zonder gedachtestreep begrepen kunnen worden als bijwoordelijke 
bepalingen bij го́то́́виться  en пе реезжа́ть . Э́́то́  zou niet begrepen kunnen worden als 
betrekking hebbend op het vrouwelijke про́бле́ма , maar bij het onzijdige выступле́ние  zou 
een dergelijke misinterpretatie wel moge lijk zijn – vandaar die gedachtestreep. 

  17.3.1.4 Ook indien niet verplicht is gedachtestreep meestal mogelijk
 In de meeste hierboven vermelde gevallen waarin geen gedachtestreep noodzake-
lijk is, is het toch mogelijk er een te plaatsen indien men onderwerp en gezegde 
om wat voor reden dan ook nadrukkelijk van elkaar wil scheiden: 

Но объясне́ние – не оправда́ние. Maar een uitleg is (nog) geen recht-
vaardiging.

Твои́ ре́чи – бу́дто о́стрый нож … Jouw toespraken zijn als een scherp 
mes.

Зрачки́ – коша́чьи, дли́нные … De pupillen zijn langwerpig als die van 
een kat …

 17.3.2 De weergave van directe rede
 In romans en verhalen wordt directe rede gewoonlijk weergegeven zonder aanha-
lingstekens, maar met gebruik van gedachtestrepen. Dat zou gemakkelijk tot ver-
warring kunnen leiden als men niet streng de hand hield aan de volgende twee 
regels: 

•   Alinea’s waarin directe rede zo wordt weergegeven moeten beginnen met directe 
rede.

•  Per alinea mag maar één persoon op deze wijze worden geciteerd – voor iedere 
nieuwe sprekende persoon moet een nieuwe alinea geopend worden. 
   Deze wijze van directe rede weergeven is nu in het Nederlands minder gebruikelijk gewor-
den. Er zijn voorbeelden van te vinden in wat oudere literatuur, bijvoorbeeld in werk van 
Multatuli, Louis Couperus en F. Bordewijk. 

  Als men van de bovengenoemde twee regels wil afwijken moeten aanhalingste-
kens worden gebruikt.

 Het gebruik van aanhalingstekens en gedachtestrepen bij de weergave van 
directe rede wordt in de tabel hieronder geïllustreerd aan de hand van Russische 
versies van (1) Ivan zei: ‘Hoeft niet. Alles is in orde.’  (2) ‘Hoeft niet. Alles is in orde,’ zei 
Ivan  en (3) ‘Hoeft niet,’ zei Ivan. ‘Alles is in orde.’  

 NB: Bij het gebruik van aanhalingstekens zijn er twee verschillen met wat we in 
het Nederlands gewend zijn: vergelijk vooral (3)‘Hoeft niet,’ zei Ivan. ‘Alles is in orde.’  
met zin B3 hieronder. 
  Methode A (met alleen gedachtestrepen) wordt alleen gebruikt voor spraak die werkelijk uit 
menselijke mond komt. In teksten waarin deze methode wordt toegepast kan men methode 
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B (met aanhalingstekens) evenwel ook tegenkomen. Deze methode is dan gereserveerd voor 
alle spraak die niet uit menselijke mond komt, dat wil zeggen voor inwendige spraak (onuit-
gesproken gedachten), voor echo’s en voor spraak die uit luidsprekers en dergelijke komt. 

 Voor vorm en overig gebruik van aanhalingstekens zie 17.1.1.4-5. 

  A: met alleen gedachtestrepen  B: met aanhalingstekens
 1  Ива́н сказа́л: – Не на́до. Всё в 

поря́дке. 
 Ива́н сказа́л: «Не надо. Всё в 
поря́дке».

 2  – Не на́до. Всё в поря́дке, – сказа́л 
Ива́н.

 «Не на́до. Всё в поря́дке», – сказа́л 
Ива́н.

 3  – Не на́до, – сказа́л Ива́ н. – Всё в 
поря́дке.

 «Не на́до, – сказа́л Ива́н. – Всё в 
поря́дке».

 17.4 Hoofdletters en kleine letters
 Evenals in het Nederlands worden in het Russisch de volgende woorden met een 
hoofdletter geschreven: het eerste woord van een zin, eigennamen (namen van 
personen of dieren, aardrijkskundige namen, namen van instellin gen) en soms, 
in heel specifieke gevallen, persoonlijke en bezittelijke voor naamwoorden. Er zijn 
echter detailverschillen. Het meest opvallende verschil met het Nederlands betreft 
afleidingen van eigennamen: 

•   Adjectieven, afgeleid van aardrijkskundige namen, namen van instellingen en, 
voorzover het afleidingen door middel van het suffix -ск - betreft, ook van per-
soonsnamen worden met een kleine letter geschreven, bijvoorbeeld Бе́льгия  → 
 бель ги́йский , А́мстерда́м  → амстерда́мский ; Ко́мсо́мо́́л  → ко́мсо́мо́́льский ; Пу́шкин  
→ пу́шкинская про́́за . 

•  Substantieven die een bewoner van een land, stad en dergelijke, of een lid van een 
organisatie aanduiden worden in het Russisch geheel als soortnamen behandeld 
en dan ook met een kleine letter geschreven, bijvoorbeeld: бельги́ец , амстерда́-
мец , марсиа́нин ; ко́мсо́мо́́лец.  

  17.4.1 Voornaamwoorden
 Als men zich schriftelijk tot één persoon richt in de beleefdheidsvorm, schrijft 
men Вы , Вас , Ваш  – met een hoofdletter. Richt men zich tot meerdere personen, 
dan schrijft men вы , вас , ваш  – met een kleine letter. 

 Ты , Тво́й  wordt alleen met een hoofdletter geschreven als men zich tot God richt, 
bijvoorbeeld in да святи́тся и́мя Тво́ё  ‘uw naam worde geheiligd’ (Matt. 6: 9). 
  In Nederlandse bijbelvertalingen varieert het hoofdlettergebruik: uw Naam  (Statenverta-
ling), uw naam  (nieuwe vertaling Nederlands Bijbelgenootschap), Uw Naam  (Willibrord-
vertaling). 
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  17.4.2 Eigennamen van personen en dieren
 Deze worden met een hoofdletter geschreven, bijvoorbeeld А́лекса́ндр Сер ге́е вич 
Пу́шкин , Лю́́двиг ван Бе́тхо́вен , ло́́шадь Вро́́нско́го́ Фру-Фру́  ‘Vronski’s paard Frou-
frou’, Кра́сная Ша́по́чка  ‘Roodkapje’, Дед Мо́ро́́з , Пётр Вели́ кий , Ибн-Сау́д . 

 17.4.2.1 Oorspronkelijke eigennaam als soortnaam gebruikt: kleine letter
 Als soortnaam gebruikte oorspronkelijke eigennamen worden consequent met 
een kleine letter geschreven, of het nu gaat om een type mensen (а́ль фо́нс , 
 до́нжуа́н , ло́вела́с , ме́нто́р ), een soort dier (ми́шка  ‘(ted dy)beer’) of om zaken die 
de naam van een persoon of een geografische eigennaam dragen (ампе́р , во́льт , 
 о́м ; фо́рд ; бра́унинг , ма́узер  (vuurwa pen); напо́лео́́н  (soort gebak); сенберна́р  
‘sint-bernardshond’; маде́ра , то́ка́й ). 
  Ло́вела́с  – vrouwenjager, genoemd naar Lovelace, personage uit Clarissa: or, The History of a 
Young Lady  (1747-8), zevendelige roman in brieven van Samuel Richardson. 

  NB: Meervouden van eigennamen van beroemdheden gebruikt in de zin van ‘(emi-
nente) mensen als …’ worden met een hoofdletter geschreven, bijvoorbeeld Не 
ка́ждый день ро́жда́ю́тся Го́́го́ли и Щедрины́  ‘niet iedere dag wordt er een Gogol 
of een Sjtsjedrin geboren’. 

 17.4.2.2 Van eigennaam afgeleide possessieve adjectieven: hoofdletter
 Door middel van de suffixen -о́в/-ев  en -ин/-ын  afgeleide possessieve adjec tieven 
worden met een hoofdletter geschreven, bijvoorbeeld Да́лев сло́ва́рь  ‘het woorden-
boek van Dal’’, Дени́со́ва сестра́  ‘Denis zijn zuster’, Рафаэ́лева мадо́́нна  ‘een 
madonna van Rafaël’, На́дины ку́клы  ‘Nadja’s poppen’, Ко́́ли ны игру́шки  ‘het speel-
goed van Kolja’, Му́ркины ко́тя́та  ‘de jonkies van (de kat) Moerka’. 

 NB: Adjectieven van dit type worden echter met een kleine letter geschre ven als 
ze deel uitmaken van een uitdrukking die op zichzelf als soortnaam fungeert, zoals 
in ада́мо́во́ я́бло́ко́  ‘adamsappel’, ахилле́со́ва пята́  ‘achil leshiel’, про́кру́сто́во́ ло́́же  
‘procrustesbed’, сизи́фо́в труд  ‘sisyfusarbeid’, рентге́но́вы лучи́  ‘röntgenstralen’, 
 базе́до́ва бо́ле́знь  ‘de ziekte van Base dow’. 

 17.4.2.3 Met -ск-  van eigennamen afgeleide adjectieven: kleine letter
 Met -ск-  afgeleide adjectieven worden met een kleine letter geschreven, ook als ze 
wel degelijk betrekking hebben op de drager van de naam waarvan ze zijn afge-
leid, bijvoorbeeld турге́невские «Запи́ски о́хо́́тника»  ‘Toer genevs Jagers verhalen ’, 
 да́левский сло́ва́рь  ‘het woordenboek van Dal’’. (Zie ook hier boven 17.4. Zie in 17.4.4. 
hoe zo’n adjectief toch nog een hoofdletter kan krijgen.) 

 17.4.3 Aardrijkskundige namen
 Hieronder vallen alle namen van plekken, van een straatje tot een gesternte. Met 
een hoofdletter geschreven, bijvoorbeeld (ул.) Крещати́к  (bepaalde straat in 
Kiëv), Сто́жа́ры  ‘Zevengesternte’, Áрктика , Южная Áфрика , Евро́ пе́й ская Ро́сси́я  
(maar: евро́пе́йская часть Ро́сси́и ), го́́ро́д Санкт-Петер бу́рг , Пересла́вль-Зале́сский . 

´
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 17.4.3.1 Oorspronkelijke soortnamen en namen van windstreken
 Oorspronkelijke soortnamen kunnen door gebruik als eigennaam een hoofd letter 
krijgen, bijvoorbeeld кремль  ‘burcht’ → Кремль  ‘het Kremlin’. 

 De woorden земля́ , луна́  en со́́лнце , die in hun alledaagse betekenis met een 
kleine letter geschreven worden, krijgen bij gebruik als namen van hemellicha-
men een hoofdletter (Земля́ , Луна́ , Со́́лнце ). 

 De met een kleine letter geschreven namen van windstreken се́вер , ю́г , во́сто́́к  
en за́пад  krijgen een hoofdletter als ze gebruikt worden als benamin gen voor con-
crete gebieden, bijvoorbeeld in: стра́ны За́пада ; языки́ наро́́до́в Се́ве ра и Во́сто́́ка . 

 17.4.3.2 Soortnaam als onderdeel van samengestelde naam: kleine letter
 Een soortnaam die deel uitmaakt van een samengestelde aardrijkskundige of ster-
renkundige naam wordt, anders dan in het Nederlands, als regel met een kleine 
letter geschreven, bijvoorbeeld Балеа́рские о́стро́ва́  ‘de Balearen’, Кра́сно́е мо́́ре  
‘de Rode Zee’, Скали́стые го́́ры  ‘de Rocky Mountains’, Жене́вско́е о́́зеро́  ‘het Meer 
van Genève’, мыс До́́бро́й Наде́жды  ‘Kaap de Goede Hoop’, тро́́пик Ра́ка  ‘de Kreefts-
keerkring’, Кра́сная пло́́щадь  ‘het Rode Plein’, у́лица Тверска́я  ‘de Tversestraat’. 

 Een schijnbare uitzondering vormen namen van steden als Бе́лая Це́р ко́вь , Я́сная 
По́ля́на , Кра́сная Го́́рка , van het gebergte Че́шский Лес  ‘het Boheemse Woud’, of de 
Moskouse straatnaam ул. Матро́́сская Тишина́ ; de substantieven in deze namen 
hebben niet betrekking op een kerk, open plek, heuvel, woud of stilte – ze maken 
deel uit van een eigennaam zelf en worden daarom met een hoofdletter geschreven. 

 17.4.3.3 Afgeleide adjectieven en namen van bewoners: kleine letter
 Van aardrijkskundige namen afgeleide adjectieven en namen van bewoners van 
landen en steden worden met een kleine letter geschreven, bijvoorbeeld мо́ско́́в-
ский  ‘Moskous’, мо́скви́ч  ‘Moskoviet’. Zie ook hierboven 17.4. 

 17.4.4 Namen van instellingen en dergelijke: eerste woord met een hoofdletter
 Bedoeld wordt hiermee: de namen van allerlei instellingen, firma’s, organi saties, 
congressen, historische gebeurtenissen, boeken, tijdschriften en dergelijke. De 
regel is dat bij deze alleen het eerste woord met een hoofdletter begint en de ove-
rige woorden (voorzover niet een eigennaam) met een kleine letter wor den 
geschreven, bijvoorbeeld Министе́рство́ ино́стра́нных дел  ‘ministerie van 
Buitenlandse Zaken’; Мо́ско́́вский го́суда́рственный университе́т им. М.В. 
Ло́мо́но́́со́ва ; фи́рма «Юна́йтед фрут ко́́мпани» ; Крес тья́н ская па́ртия Ро́сси́и  ‘de 
Boerenpartij van Rusland’; Ло́мо́но́́со́в ские чте́ния  ‘de Lomonosovlezingen’; 
 Но́́белевская пре́мия  ‘de Nobelprijs’; Сму́т  но́е вре́ мя  ‘de Tijd der Troebelen’, 
 Семиле́тняя во́йна́ ; Грам ма́тика со́време́н но́го́ ру́сско́го́ литерату́рно́го́ языка́ . 
De eigennamen Ло́   мо́   но́́со́в  en Ро́сси́я  in deze voorbeelden hebben natuurlijk wel 
een hoofd letter. Evenzo krijgen namen van instellingen en dergelijke binnen 
namen van instellingen en dergelijke een hoofdletter, bijvoorbeeld Инсти ту́т 
био́фи́зики Си би́р ско́го́ о́тделе́ния А́каде́ мии нау́к . 
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 Als voor een instelling zowel een langere als een kortere naam in gebruik is, 
wordt binnen de langere naam ook het eerste woord van de verkorte naam met 
een hoofdletter geschreven, bijvoorbeeld Мо́ско́́вский Ху до́́жест венный 
академи́ческий теа́тр , ook genoemd Худо́́жест вен ный теа́тр . 

 17.4.4.1 Afkortingen
 Vooral namen van instellingen worden vaak afgekort. Dat kan op verschillende 
manieren.

•   Meestal worden acroniemen gebruikt, dat wil zeggen afkortingen die bestaan uit 
enkel eerste letters van de samenstellende woorden. Deze bestaan gewoonlijk 
geheel uit hoofdletters, zonder punten ertussen of erna, bijvoorbeeld МГУ = 
Мо́ско́́вский го́суда́рственный университе́т ; КЗОТ  of КЗо́Т = Ко́ де́кс зако́́ но́в о́ 
труде́  (wetboek dat arbeidsverhoudingen regelt). 

•  Bij een tweede type afkorting worden er van ieder samenstellend woord meerdere 
letters genomen op zo’n manier dat er een uitspreekbaar woord ontstaat. Daarvan 
kan dan alleen de eerste letter een hoofdletter zijn. Dit type afkorting heeft in de 
communistische tijd veel opgang gemaakt. Bekend is het historische voorbeeld 
 Ко́минте́рн = Ко́ммунисти́ческий Интер на цио́  на́л  (1919-1943). Andere voorbeel-
den: Мининде́л = Минис те́рство́ ино́  стра́нных дел  ‘BuZa’; ври́о́ = вре́менно́ 
испо́лня́ю́щий о́бя́зан но́сти  ‘ad interim’. 
   Tot dit type afkorting behoren ook ingeburgerde woorden als спецко́́р (специа́льный ко́р рес-
по́н де́нт)  en до́мрабо́́тница (до́ма́шняя рабо́́тница)  ‘werkster’. 

•    Ook hybriden van beide typen kwamen en komen voor, bijvoorbeeld als afkortin-
gen van namen van vroegere sovjetrepublieken, zoals: ЛитССР = Лито́́вская 
Со́ве́тская Со́циалисти́ческая Респу́блика.  

  17.4.4.2 Namen van feest- en herdenkingsdagen en dergelijke: hoofdletter
 Namen van feest- en herdenkingsdagen worden met een hoofdletter geschre ven, 
bijvoorbeeld День незави́симо́сти  ‘Onafhankelijkheidsdag’ (12 juni), Ро́жде ство́́ 
Христо́́во́  ‘Kerstmis’, Ха́нука  ‘Chanoeka’, Рамада́н . 

 Wanneer een datum als naam van een feestdag wordt gebruikt is daarvan 
(alleen) de eerste letter een hoofdletter, bijvoorbeeld Пе́рво́е ма́я  of 1 Ма́я ; Двена́д-
цато́е ию́́ня  of 12 Ию́́ня . 

 17.4.4.3 Historische gebeurtenissen, periodes, bewegingen: hoofdletter
 Namen van historische gebeurtenissen, periodes, bewegingen en dergelijke 
worden met een hoofdletter geschreven, mits het bedoelde ook maar enigszins 
kan worden gezien als een gebeurtenis of beweging. Kan dat niet, dan beschouwt 
men de term niet als eigennaam en wordt deze met een kleine letter geschre ven. 
De namen van geologische en archeologische tijdperken worden hoe dan ook met 
een kleine letter geschreven, bijvoorbeeld палео́ ли́т  ‘het Paleolithicum’, 
 леднико́́вый пери́о́д  ‘ijstijd’. Enkele voorbeelden: 
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 Во́зро́жде́ние , Ренеса́нс  ‘de Renaissance’ kan men wel zien als de naam van een 
beweging, terwijl dat aanzienlijk minder goed kan met сре́дние века́ , средневеко́́вье  
‘de Middeleeuwen’, immers die term karakteriseert die lange periode alleen maar 
als iets tussen de antieke wereld en de Renaissance. (NB: ренеса́нс , met kleine 
letter, is de naam van een kunststijl.) 

 Vergelijk ook: Петро́́вская эпо́́ха  ‘de periode van Peter de Grote’ valt gemakke-
lijker te zien als een gebeurtenis of een beweging met een eigen ge zicht dan 
 до́петро́́вская эпо́́ха  of по́слепетро́́вская эпо́́ха  – deze laatste termen stellen de 
bedoelde periodes alleen voor als voorafgaande aan of vol gend op iets. 

 De term кресто́́вый по́хо́́д  ‘kruistocht’ is een soortnaam, maar Tре́тий крес-
то́́вый по́хо́́д  (of 3-й Кресто́́вый по́хо́́д  – vergelijk Пе́рво́е ма́я/1 Ма́я  in 17.4.4.2) is 
de naam van een unieke historische gebeurtenis in de 12de eeuw. 

  17.4.4.4 Hoge vs. lagere status binnen de Russische maatschappij
 De hierboven gegeven regels voor het gebruik van hoofdletters in namen van instellingen 
en dergelijke worden vaak doorkruist door een kennelijke behoefte om in de voorschriften 
ten aanzien van hoofdletters de hoge, of juist de geringere officiële status van een instelling 
tot uitdrukking te brengen. Berucht was in de communistische tijd het feit dat бо́г  – hoezeer 
ook als eigennaam gebruikt – altijd met een kleine letter werd geschreven. In diezelfde tijd 
schreef men aan de ene kant па́сха  ‘Pasen’, ро́ждество́́  ‘Kerstmis’ en свято́́й дух  ‘de Heilige 
Geest’ met een kleine letter, en aan de andere kant День По́бе́ды  en Всесо́ю́́зный Ле́нинский 
Ко́ммунис ти́чес кий Со́ю́́з Мо́ло́дёжи  met een hoofdletter aan het begin van ieder woord. 
Ook dit laatste hoofdlet tergebruik is een afwijking van de algemene regel voor namen van 
instellingen en dergelijke. Deze afwij king is gereserveerd voor de namen van instellingen 
met een bijzonder hoge status. 

 Inmiddels zijn de bordjes verhangen, maar het uitdrukken van hoge dan wel lage status 
van instellingen door middel van veel dan wel geen hoofdletters is gebleven. Natuurlijk 
schrijft men nu in overeenstemming met de algemene regels Бо́г , Па́сха  en Ро́ждество́́ , 
maar verder worden veelal in namen van hoge internationale instellingen en voornamelijk 
Russische staats- en ker kelij ke instellingen alle woorden met een hoofdletter geschreven, 
bijvoorbeeld Организа́ция Объеди нённых На́ций , Междунаро́́дный Валю́́тный Фо́нд ; Со́ве́т 
Мини́стро́в , Со́ве́т Нацио́ на́льно́стей ; Ру́сская Право́сла́вная Це́рко́вь , А́рхи ере́й ский 
Со́бо́́р ; Всеми́рный Со́ве́т Це́рквей  (maar vеrgelijk Бапти́стская це́рко́вь , Меж дунаро́́дная 
Исла́мская ко́нфере́нция ). 

 Namen van buitenlandse parlementen worden gewoonlijk met een kleine letter geschre-
ven: ни́жняя пала́та  ‘Lagerhuis’, пала́та ло́́рдо́в  ‘Hogerhuis’, ре́йхстаг , бу́н дес таг , сейм , 
 сто́́ртинг , enz. 

  17.5 Woordafbreking 
 De Russische afbreekregels zijn gebaseerd op twee verschillende principes: het 
morfologische principe (afbreken tussen woorddelen – dit overheerst bij samen-
gestelde woorden) en het fonetische principe (afbreken op lettergreep grenzen – 
dit overheerst daar waar morfeemgrenzen minder duidelijk zijn). 

 17.5.1 Afbreken op de grens van delen van een samengesteld woord
 Bij het afbreken tussen delen van een samengesteld woord of na een prefix moet 
de morfologische geleding van het woord worden gevolgd, bijvoorbeeld 



 719LEESTEKENS, HOOFDLETTERS EN WOORDAFBREKING 

 двух·эта́жный , трёхъ·язы́чный , но́во́·введе́ние , по́л·све́та , спец·ко́́р (спе циа́льный 
ко́рреспо́нде́нт)  (en niet: *новов·веде́ние, *полс·ве́та, *спе·цко́р); о́тъ·е́зд , 
 со́·жжённый , по́·ссо́́рить , по́до́·жда́ть , раз·лу́ка , раз·ло́жи́ть , разо́·бью́́  (niet: 
*сож·жённый, *пос·со́рить, *под·ожда́ть, *ра·злу́ка, *ра·зложи́ть, *раз·обью́́); 
 Мин·здрав·мед·про́́м (Министе́р ство́ здраво́о́хране́ния и медици́нско́й про́-
мы́шленно́сти Ро́сси́йско́й Федера́ции).  

 Als de eerste letter na een prefix een ы  is (zoals in een aantal afgeleiden van 
 иска́ть , bijvoorbeeld разыска́ть ), mag niet voor de ы  worden afgebroken. Men 
heeft dan dus de keus tussen bijvoorbeeld ра·зыска́ть  of разыс·ка́ть  (niet: 
*раз·ыска́ть), пре·дыду́щий  of преды·ду́щий  (niet: *пред·ыду́щий). 

 Als voor het huidige taalgevoel een oorspronkelijk prefix met wat erop volgt één 
geheel is gaan vormen (en er dus geen morfologische geleding meer is) moet 
worden afgebroken volgens het fonetische principe vóór de medeklinker, dat wil 
zeggen overeenkomstig 17.5.2, bijvoorbeeld ра·зо́ря́ть  of разо́·ря́ть  ‘verwoesten, 
ruïneren’, ра́·зум  en ра·зу́ть  (en niet: *раз·оря́ть, *ра́з·ум, *раз·у́ть). 

 17.5.2 Afbreken in de overige gevallen
 Als we niet te doen hebben met een grens tussen delen van een samengesteld 
woord, mag er niet tussen een medeklinker en een klinker worden afgebro ken. 
Afbreken tussen twee klinkers mag, maar als er medeklinkers zijn, mag alleen 
voor een van die medeklinkers worden afgebroken. Bij één medeklin ker is er dus 
maar één mogelijkheid: ве·че·ра́·ми , не·ви́·ди·мый.  

 Bij twee gelijke medeklinkers op de lettergreepgrens mag alleen tussen die 
medeklinkers worden afgebroken, bijvoorbeeld дро́́ж·жи , ма́с·са , ко́́н·ный  (niet: 
*дро́·жжи, *ма́·сса, *ко́·нный). 

 Bij meerdere verschillende medeklinkers op een lettergreepgrens wordt aanbe-
volen bij het afbreken zoveel mogelijk de morfologische geleding van het woord 
te volgen, maar toegestaan zijn ook andere afbrekingen, mits deze voldoen aan de 
in de eerste alinea van deze paragraaf gegeven regel. In de volgende voorbeelden 
zijn de aanbevolen afbrekingen vet gedrukt: шу́́м  · ный  of шу́·мный ; де́рз  · кий  of 
 де́р·зкий  of де́·рзкий ; де́т  · ский  of де́тс·кий ; ро́́д  · ство́ , ро́́дс·тво́  of ро́́дст·во́ ; 
 кла́́сс  · ный  of кла́с·сный  (maar niet: *кла́·ссный). 

 Er mag niet worden afgebroken vóór de letters й , ь  en ъ : vergelijk рай·о́́н ; во́й·на́ ; 
 бо́ль  · но́́й  of бо́·льно́́й ; бу·льо́́н  of буль·о́́н ; о́бъ·е́кт ; изъ·я́н  ‘ge brek, tekortkoming, 
beschadiging’ (niet: *ра·йо́н, *во·йна́, enz. Ook niet: *о·бъе́кт, *и·зъя́н – zie vol-
gende alinea). 

 Niet toegestaan zijn afbrekingen waarbij slechts één letter op een andere regel 
terechtkomt dan de rest van het woord, bijvoorbeeld ака́ция  mag alleen als volgt 
worden afgebroken: ака́·ция  (niet *а·ка́ция of *ака́ци·я). (Deze regel geldt ook in 
het Nederlands, dus niet: *a·cacia , *acaci·a , ook niet *mensa·pen. ) 
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  17.5.3 Wat verder niet mag
 Van de volgende eenheden mag niet een deel worden doorgeschoven naar de volgende 
regel:

•   acroniemen (uit losse letters bestaande afkortingen), zoals bijvoorbeeld ТУ-144 (Ту́по́лев 
144) ; ВИНИТИ (Всесо́ю́́зный институ́т нау́чно́й и техни́ческо́й инфо́рма́ции) , dus niet: 
*ВИ·НИТИ of *ВИНИ·ТИ; 

•  getallen met een uitgang erachter, bijvoorbeeld 1-го́ , 5-му ; 
•  getallen met de aanduiding van een maat of gewicht en dergelijke erachter, bijvoorbeeld 

 1996 г. (го́д) , 10 сек. (секу́нд) , 30 кг (кило́гра́мм) , 1598 км (кило́ме́тро́в) ; 
•  afkortingen als: и т.д. (и так да́лее) , и др. (и други́е) , т.е. (то́ есть) ; 
•  komma’s, punten, puntkomma’s, dubbele punten, vraag- en uitroeptekens moeten op 

dezelfde regel staan als het eraan voorafgaande woord; 
•  vanouds wordt het als zeer onelegant beschouwd een uit alleen maar een medeklinker 

bestaand voorzetsel (в , с  of к ) aan het eind van een regel te laten staan. Juist deze onelegan-
tie komt men tegenwoordig in druk veel tegen, hoewel zij bij computergebruik heel goed te 
vermijden is door na deze voorzetsels de ‘zachte’ spatie te vervangen door een ‘harde’ spatie. 

 



  18   WOORDVORMING 

 18.1 Inleiding

 18.1.1 Het procédé
 In het Russisch kunnen nieuwe woorden gemaakt worden op basis van reeds 
bestaande woor den of woorddelen. Ook in het Nederlands bestaat dit ver schijnsel: 

neus + hoorn → neushoorn нос + рог → носоро́г
aan- + dragen → aandragen при- + носи́тьi  → приноси́тьi  
hard + -heid → hardheid твёрд- + -ость → твёрдость

 In 2.1.1 (kleine letters) werd al een aantal begrippen uit de woordvorming behan-
deld. Woordvorming vindt in het Russisch en Nederlands gewoonlijk plaats door 
middel van aflei ding (derivatie) of samen stelling. Bij samenstelling worden meer-
dere woord wortels met elkaar verbonden; zie het voorbeeld neushoorn – но́со́ро́́г . 
Bij afleiding wordt aan een woordwortel een prefix of suffix toegevoegd, zoals in 
de gevallen aandragen /прино́си́ть i  en hard heid /твёрдо́сть . Tot de suffixen rekenen 
we hier ook het re flexieve element -ся /-сь , waarvoor echter ook andere benamin-
gen bestaan, zoals ‘partikel’. 

 De procédés van samenstelling en derivatie (prefigering en suffigering) kunnen 
op allerlei verschillende manieren met elkaar worden gecombineerd. Enkele voor-
beelden: 

•   prefigering + prefigering: про́ -из -во́́л  ‘willekeur’ 
•  prefigering + suffigering: по́д -све ́ч -ник  ‘kandelaar’ 
•  prefigering + suffigering + suffigering: до́ -каза́ -тель -ств -о́  ‘bewijs’ 
•  samenstelling + suffigering: двух -то́́м -н -ый  ‘tweedelig’ 
•  prefigering + samenstelling + suffigering: не -пло́д -о́ -ро́́д -н -ый  ‘onvruchtbaar’ 

  De variëteit in woordvorming die door toepassing van de verschillende procédés 
en het ge bruik van talrijke verschillende affixen ontstaat, kan geïllustreerd worden 
aan de hand van de vele afleidingen en samenstellingen van het woord го́́ро́д  ‘stad’: 

при́город voorstad перегоро́дка scheidings wand
городо́к stadje огороди́тьp  omheinen
городи́шко rotstadje огоро́д groentetuin
городи́ще vreselijk grote stad; 

voorhistorische 
nederzetting

огоро́дник groentekweker

горожа́нин stedeling огоро́дница groentekweekster
городни́чий stadsbestuurder 

(historisch)
огоро́дничатьi  een moestuin bewer-

ken
городско́й stedelijk поогоро́дни чатьp  een tijdje een moes-

tuin bewerken
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городово́й veldwachter 
 (historisch)

гуля́й-го́род mobiel verdedigings-
werk (historisch)

 Dit zijn maar een paar voorbeelden. Met го́́ро́д  kunnen nog veel meer woorden 
worden gevormd. 
  Er zijn in het Russisch ook woorden als спаси́бо́  ‘dank!’ en медве ́дь  ‘beer’, waarvan de vor-
ming alleen historisch (etymologisch) zichtbaar gemaakt kan worden: спаси́бо́  < спаси́ бо́г  
‘God behoede’, медве ́дь  < мёд  ‘honing’ plus de wortel van есть i  ‘eten’ (dus letterlijk ‘honing-
eter’). Vergelijk ook до́́брый  ‘goed’, dat tegenwoordig als een niet-afgeleid adjectief wordt 
gezien, maar dat oorspronkelijk is opgebouwd uit de wortel до́б - (ook aanwezig in bijvoor-
beeld удо́́бный  ‘gerieflijk; geschikt’) en het suffix -р -. 

 Behalve derivatie en samenstelling bestond er vroeger nog een derde manier om woor-
den te vormen, namelijk door middel van verdubbeling van de woordwortel. Dit procédé 
werd voornamelijk bij klanknabootsingen toegepast: ма́ма  ‘mama’, па́па  ‘papa’, ба́ба  
‘boerin; wijf ’ en ook ко́́ло́ко́л  ‘klok’ (< *kol-kol- ) en глаго́́л  ‘werkwoord’ (< *gol-gol- ). Heden-
daagse woordvormingen van het type чёрный -чёрный  ‘pikzwart’, waarbij het niet om ver-
dubbelingen van woordwortels maar van hele woorden gaat, worden als samenstellingen 
gezien (vgl. 18.3.3.1). 

  18.1.2 Vorm
 De voorbeelden hierboven geven al aan dat er bij woordvorming meer gebeurt dan 
eenvoudig weg het aan elkaar koppelen van woorden, prefixen en suffi xen. Deze 
processen kunnen gepaard gaan met accentverschuivingen (zoals in го́́ро́д , 
 го́ро́до́́к , при́го́ро́д , о́го́ро́́д ), maar ook met vormveran de rin gen. Bij samenstellingen 
treedt bovendien vaak een zogenaamde bindvocaal    op, en wel o  of e  (al naar 
gelang de bekende spellingsregels; zie 1.5.4, 1.5.5): снег -о́ -па́д  ‘sneeuwval’, пыл -е -
 со́́с  ‘stofzuiger’. 

 De vormveranderingen die plaatsvinden kunnen zowel medeklinkers als klin-
kers betreffen. In beide gevallen lopen ze parallel aan de veranderingen die 
kunnen optreden in de flexie. Vergelijk bijvoorbeeld de medeklinkerwisseling к  
– ч  in пла́кать i  ‘huilen’ – пла́чу  ‘ik huil’ (flexie, zie 6.1.6) en in река́  ‘rivier’ – ре ́чка  
‘riviertje’ (woordvorming), of de klinkerwisseling ы  – о́  in мыть i  ‘wassen’ – мо́́ю́  
‘ik was’ (flexie, zie 6.6 G5) en in дыха́ние  ‘ademhaling’ – вздо́х  ‘zucht’ (woordvor-
ming). Klinkerwisseling bij flexie en woordvorming zijn ook bekende ver-
schijnselen in het Nederlands: helpen  – hielp  – geholpen  – hulp ; drinken  – drenken  – 
 drank  – dronk , enz. 

 Hieronder volgt een overzicht van de belangrijkste medeklinker- en klinkerwis-
selingen die bij woordvorming kunnen optreden.

 Medeklinkerwisseling

г – ж  слуга́  ‘bediende’ – слу́жба  ‘dienst’ 
д – ж – жд  во́ди́ть i  ‘leiden’ – во́жа́к  ‘(bege)leider, gids’ – во́ждь  ‘leider’ 
з – ж  бли́зкий  ‘dichtbij’ – бли́же  ‘dichterbij’ 
к – ч – ц  кли́кать i  ‘roepen’ – кли́чка  ‘roep-, bijnaam’ – во́с кли ца́ние  ‘uitroep’ 
т – ч – щ  свет  ‘licht’ – свеча́  ‘kaars’ – о́свеща́ть i  ‘verlichten’ 
ц – ч  о́те́ц  ‘vader’ – о́те́ческий  ‘vaderlijk’ 
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с – ш  по́ве́сить p  ‘(op)hangen’ – ве́шалка  ‘kapstok; lus (aan jas)’ 
х – ш  мо́х  ‘mos’ – мши́стый  ‘bemost’ 
ск – ст – щ  до́пуска́ть i  – до́пусти́ть p  ‘toelaten’ – до́пуще́ние  ‘veronderstelling’ 
м – /ml’/  ко́рм  ‘voer’ – ко́рмле́ние  ‘het voeren’ 
б – /bl’/  лю́бо́́вь  ‘liefde’ – влю́блённо́сть  ‘verliefdheid’ 
п – /pl’/  укрепи́ть p  ‘versterken’ – укрепле́ние  ‘versterking’ 
в – /vl’/  дешёвый  ‘goedkoop’ – деше́вле  ‘goedkoper’ 
ф – /fl’/  разграфи́ть p  – разграфля́ть i  ‘in kolommen indelen’ 
л – /l’/  ко́ло́́ть i  ‘steken, prikken’ – ко́лю́́чка  ‘stekel, doorn’ 
р – /r’/  бо́ро́́ться i  ‘strijden’ – бо́рьба́  ‘strijd’ 

 Klinkerwisseling 

о – а  о́смо́тре́ть p  – о́сма́тривать i  ‘bekijken’ 
е – о – и – ∅  везти́ i  ‘vervoeren’, во́з  ‘vracht’; (беру́  ‘ik neem’ in de fle xie) – сбо́р  

‘het verzamelen’ – со́бира́ть i  – со́бра́ть p  ‘verzamelen’ 
о – ы – ∅  зо́в  ‘(op)roep’ – о́́тзыв  ‘reactie’ – звать i  ‘roepen’ 
о – ы – у  вздо́х  ‘zucht’ – о́́тдых  ‘rust’ – дух  ‘geest’ 

  Bij een aantal wisselingen die in de woordvorming optreden gaat het om Kerkslavische 
versus Russische medeklinkerwisselingen. In het volgende lijstje worden de belangrijkste 
Russische met daarachter de Kerkslavische varianten genoemd: 

•   Wisselingen van klinkers in combinatie met р  en л : То́ро́Т  – ТраТ , ТереТ  – ТреТ , То́ло́Т  – ТлаТ  
en (minder vaak) То́ло́Т  – ТлеТ , waarbij T  staat voor een willekeurige medeklinker. Voorbeel-
den: сто́ро́на́  ‘zijde, kant’ – страна́  ‘land’; середи́на  ‘midden’ – среда́  ‘milieu, woensdag’, 
 го́ло́ва́  ‘hoofd, kop’ – глава́  ‘hoofd, leider, hoofdstuk’; мо́ло́ко́́  ‘melk’ – млеко́ пи та́ю́щее  ‘zoog-
dier’. De wisseling ТереТ  – ТреТ  komt ook voor bij de prefixen пе ́ре - – пре - (zie 18.4.1) en bij 
de voorzetsels/prefixen пе ́ред  – пред - (пе ́ред до́́мо́м  ‘vóór het huis’ – предви́деть i  ‘voorzien, 
vooruitzien’) en че р́ез  – чрез - (че р́ез час  ‘over een uur’ – чрезвы ча́й ный  ‘buitengewoon’). Aan 
het begin van een woord kan verder nog de wisseling ро́Т - – раT - optreden: ро́́вный  ‘effen, 
glad’ – ра́вный  ‘gelijk aan’; ро́́бкий  ‘schuchter, onzeker’ – раб  ‘slaaf’; zo ook bij het prefix раз -: 
 ро́́зыск  ‘onderzoek’ – разыска́ть p  ‘opsporen’ (vgl. 6.9.1, sub 2, voor hetzelfde verschijnsel in 
de flexie). 

•  ч  – щ  en ж  – жд : свеча́  ‘kaars’ – о́свеща́ть i  ‘verlichten’; во́жа́к  ‘(bege)leider, gids’ – во́ждь  
‘leider’ (zie boven). 

•  ё  – е ́: перекрёсто́к  ‘kruispunt’ – крест  ‘kruis’; нёбо́  ‘verhemelte’ – не ́бо́  ‘hemel’; падёж  ‘vee-
sterfte’ – паде ́ж  ‘naamval’. 

•  ь  – и  vóór /j/: Ма́рья  ‘Marja’ – Мари́я  ‘Maria’; житьё  ‘het bestaan, leven’ – житие ́ ‘heiligen-
leven’. 

•  Prefixen/voorzetsels. Behalve de al genoemde wisselingen пе ́ре - – пре -, рoз - – раз -, пред - – 
 пе ́ред  en чрез - – че ́рез  komen nog de volgende paren prefixen voor, waarvan telkens het 
eerste Russisch en het tweede Kerkslavisch is: вз - – во́з -, вы - – из - en с - – низ - (zie verder 
18.4.1). Ook bij de wisselingen в - – во́ - en с - – со́ - kan het om een Russische versus Kerksla-
vische variant gaan: впервы́е  ‘voor het eerst’ – во́ -пе ́рвых  ‘ten eerste’; сдержа́ть p  ‘tegenhou-
den, beheersen’ – со́держа́ть i  ‘inhouden, bevatten’ (zie verder 6.9.2). 

   Spellingvariatie bij prefixen
 Het gaat hier om variatie van het type безрабо́́тица  ‘werkloosheid’ vs. бесси́лие  
‘zwakheid’. Zie hiervoor 6.9.1. 
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 18.1.3 Gebruik en betekenis
 In het Nederlands worden de suffixen -ig , -achtig  en -heid  bij de woordvo r ming 
vaak toegepast; denk bijvoorbeeld aan alledaagse constructies als blauwig , 
 blauwachtig , blauwheid  en blauwachtigheid . Andere suffixen, zoals -aar  (in bij-
voorbeeld metselaar ), spelen bij de vorming van nieuwe woorden een veel minder 
prominente rol. Hetzelfde geldt voor het Russisch. Veelgebruikt zijn onder andere 
de suffixen -о́сть /-есть  (ре ́дко́сть  ‘zeldzaamheid’, ре ши́мо́сть  ‘vastberadenheid’, 
 тя́жесть  ‘zwaarte’, enz.) en -о́ва -/-ева - (ри со́ва́ть i  ‘tekenen’, но́чева́ть i  ‘overnach-
ten’, эвакуи́ро́вать i/p  ‘evacueren’, enz.). Zelden toegepast worden onder andere -яр  
(als in сто́ля́р  ‘houtbewerker’) en -знь  (als in жизнь  ‘leven’). 
  In dit hoofdstuk zullen hier en daar algemene uitspraken over frequentie worden gedaan 
van het type ‘Het meest voorkomende vrouwelijke suffix is -ка ’ of ‘De augmentatieve suf-
fixen -ущ -/-ю́щ - en -енн - komen niet zoveel voor’. Daarbij moet gezegd worden dat frequen-
tie niet hetzelfde is als productiviteit. Zo is het genoemde suffix -aar  weliswaar weinig fre-
quent, maar in wezen net zo productief als -heid ; denk maar aan toepassingen als De 
Hakkelaar  (bijnaam van een landelijk bekende verdachte van strafbare feiten in de jaren 
negentig). Vergelijk ook het suffix -ыня /-иня , dat tot nog niet zolang geleden beperkt was tot 
een handvol woorden (бо́ги́ня  ‘godin’, рабы́ня  ‘slavin’, геро́и́ня  ‘heldin’), maar sinds de jaren 
zestig als vrouwelijke tegenhanger (met een vaak humoristische connotatie) voor beroeps-
aanduidingen op -ло́г  en -г  weer in gebruik is toegenomen: гео́́ло́г  ‘geoloog’ – гео́ло́ги́ня  
‘geologe’; йо́г  ‘yogaleraar’ – йо́ги́ня  ‘yogalerares’; шеф  ‘chef’ – шефи́ня  ‘cheffin’. In principe 
zijn alle suffixen productief toepasbaar zolang ze een min of meer herkenbare en daardoor 
isoleerbare structuur hebben. Pas in gevallen als до́́брый  ‘goed’ (zie 18.1.1, kleine letters) 
kunnen we daadwerkelijk van een improductief suffix -р - spreken. 

 Een voorbeeld van hoe productief en creatief er met suffixen en ook met andere woord-
delen omgesprongen kan worden biedt B. Zachoder, die in het voorwoord van zijn vertaling 
van Alice in Wonderland  (Приклю́че́ния А́ли́сы в стране́ чуде́с ) speelt met de elementen 
-ла́ндия/ -ля́ндия  en -ия , beide karakteristiek voor namen van landen zoals Го́лла́ндия , Фин-
ля́н дия , А́́нглия  en Фра́нция : Нет , будь мо́я́ во́́ля , я назва́л бы кни́жку , наприме́р , так : 
“А́лёнка в Во́о́брази́лии ”. Или : “А́ля в Удивля́ндии ”. Или : “А́лька в Чепухáнии ”. Ну уж , на 
худо́́й ко́не́ц : “А́ли́ска в Расчудеси́и ”. 

  In dit hoofdstuk zal zoveel mogelijk geprobeerd worden om de betekenis aan te 
geven die prefixen en suffixen toevoegen aan een woordwortel. In een aantal 
gevallen is die betekenis eenvoudig en helder. Zo geeft bijvoorbeeld bij substantie-
ven het suffix -о́сть /-есть  een abstracte entiteit aan (peши́мо́сть  ‘vastberaden-
heid’) en heeft het werkwoordsprefix пред - de betekenis ‘vooraf ’ (предреша́ть i  
/предреши́ть p  ‘vooraf beslissen’). Maar er zijn ook pre- en suffixen waarvan de 
betekenis moeilijk te vangen is in een enkel woord of een korte omschrijving. 
Twee probleemgevallen zijn bijvoorbeeld de suffixen die bij substantieven en 
adjectieven een subjectieve waarde aangeven (18.2.2.5 en 18.3.2.4) en complexe 
werkwoordsprefixen zoals за - en пере - (18.4.1). In het eerste geval zit het probleem 
met name in de nauwkeurige omschrijving van het emotionele effect dat de betref-
fende suffixen teweeg kunnen brengen. In het tweede geval is het de vraag hoe de 
vele gebruiksvarianten van за - en пере - in een beperkt aantal betekenisomschrij-
vingen (of misschien zelfs in één enkele overkoepelende betekenis) moeten 
worden gevangen. 
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 18.2 Het substantief
 Een groot aantal substantieven bestaat alleen uit een wortel en een uitgang: до́м  
‘huis’, кни́га  ‘boek’, о́кно́́  ‘raam’, enz. Bij de vele afgeleide substantieven speelt pre-
figering (18.2.1) een veel minder belangrijke rol bij de vorming dan suffigering 
(18.2.2). Daarnaast zijn er nog samengestelde substantieven (18.2.3). 

 18.2.1 Prefigering
 Een groep substantieven wordt gevormd door simpelweg een prefix toe te voegen 
aan reeds bestaande, niet-afgeleide substantieven (по́д - ‘onder’ + гру́ппа  ‘groep’ → 
 по́дгру́ппа  ‘subgroep’): 

под- под- по́дгру́ппа  ‘subgroep’, по́дпо́́чва  ‘ondergrond’ 
со-  со́а́вто́р  ‘coauteur’, со́граждани́н  ‘medeburger’ 
пред-  предысто́́рия  ‘voorgeschiedenis’, предъявле́ние  ‘vertoon’ 
при-  при́го́ро́д  ‘voorstad’, при́вкус  ‘bijsmaak’ 
анти-  антипа́тия  ‘antipathie’, антифаши́ст  ‘antifascist’ 
про-  про́ко́ммуни́ст  ‘procommunist’, про́фаши́ст  ‘profascist’ 
пра-  пра́дед  ‘overgrootvader’, праязы́к  ‘oertaal’ 
не-  неуда́ча  ‘mislukking, pech’, непо́го́́да  ‘slecht weer’ 
раз-  раскраса́вица  ‘zeer mooie vrouw’ 

 (Het prefix раз-  geeft hier een versterking van de grondbetekenis aan (vgl. ook 
18.3.1).) 

 Een ander type betreft afleidingen van combinaties van voorzetsels en substan-
tieven: без сме́рти  ‘zonder dood’ → бессме ́ртие  ‘onsterfelijkheid’. Terwijl in het 
geval van по́дгру́ппа  alleen het prefix по́д - wordt toegevoegd aan гру́ппа , speelt bij 
een woord als бессме ́ртие  niet alleen het prefix, maar ook het suffix een woord-
vormende rol: 

 без си́лы  ‘zonder kracht’ →  бесси́лие  ‘zwakte’ 
 без рабо́́ты  ‘zonder werk’ →  безрабо́́тица  ‘werkloosheid’ 
 по́ бе́регу  ‘langs de oever’ →  по́бере́жье  ‘kust, strand’ 
 по́д по́́лем  ‘onder het veld’ →  по́дпо́́лье  ‘kelder, ondergrondse’ 

 Bij een derde type hebben we te maken met afleidingen van geprefigeerde werk-
woorden, zoals по́лете ́ть p  ‘vliegen’ → по́лёт  ‘vlucht’: 

 о́́быск  ‘huiszoeking’  изме́на  ‘verraad’ 
 о́́тдых  ‘rust’  про́сту́да  ‘verkoudheid’ 
 вы́хо́д  ‘uitgang’  заи́ка  ‘stotteraar’ 

 18.2.2 Suffigering
 Kijken we naar de verschillende betekenissen van gesuffigeerde substantieven, 
dan kunnen we grofweg vier groepen van suffixen onderscheiden: 
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•   suffixen om substantieven te vormen die levende wezens aangeven, hetzij manne-
lijke (18.2.2.1), hetzij vrouwelijke (18.2.2.2):  
-тель : писа́ть i  ‘schrijven’ → писа́тель  ‘schrijver’; 

•  suffixen om levenloze, concrete substantieven te vormen (18.2.2.3):  
-лка : греть i  ‘verwarmen, opwarmen’ → гре́лка  ‘(heetwater)kruik’; 

•  suffixen om abstracte substantieven te vormen (18.2.2.4):  
-о́сть /-есть : го́́рдый  ‘trots, fier’ → го́́рдо́сть  ‘trots, fierheid’; 

•  suffixen die een subjectieve waarde aangeven (18.2.2.5):  
-ишко́ : до́м  ‘huis’ → до́ми́шко́  ‘schamel huisje’. 

  18.2.2.1 Mannelijke levende wezens
 Tot deze groep behoren substantieven die gewoonlijk een handeling, een beroep 
of het toebe horen aan een bepaalde – meestal geestelijke – categorie (‘humanist’, 
‘tolstojaan’, ‘domoor’) uitdrukken. De belangrijkste suffixen zijn: 

-тель  спаси́тель  ‘redder’, учи́тель  ‘leraar’ 
-ик  хи́мик  ‘chemicus’, акаде́мик  ‘lid van de Academie van Wetenschappen’ 
-ник  по́мо́́щник  ‘helper’, тамо́́женник  ‘douane(beambte)’ 
-чик  перево́́дчик  ‘vertaler’, валю́́тчик  ‘valutahandelaar’ 
-щик  ка́менщик  ‘metselaar’, алиме́нтщик  ‘alimentatieschuldige’ 
-льщик  но́си́льщик  ‘drager, kruier’, бо́ле́льщик  ‘supporter’ 
-ец  про́даве́ц  ‘verkoper’, глупе́ц  ‘domoor’ 
-овец  то́лсто́́вец  ‘tolstojaan’, ву́зо́вец  ‘student aan een вуз  (instelling voor 

hoger onderwijs)’ (vgl. 18.2.3.3) 
-енец  бе́женец  ‘vluchteling’, по́раже́нец  ‘defaitist’ 
-ианец  кантиа́нец  ‘kantiaan’, вегетариа́нец  ‘vegetariër’ 
-ист  такси́ст  ‘taxichauffeur’, го́мо́сексуали́ст  ‘homoseksueel’ 
-ант  демо́нстра́нт  ‘demonstrant’, курса́нт  ‘cursist’ 
-атор  о́рганиза́то́р  ‘organisator’, по́пуляриза́то́р  ‘iemand die populari-

seert’ 
-ёр  режиссёр  ‘regisseur’, шахтёр  ‘mijnwerker’ 
-арь  пе́карь  ‘bakker’, апте́карь  ‘apotheker’ 
-ач  скрипа́ч  ‘violist’, бо́ро́да́ч  ‘baarddrager’ 
-ак/-як  про́ста́к  ‘eenvoudige ziel’, мо́ря́к  ‘zeeman’ 
-ун  бегу́н  ‘hardloper’, бо́лту́н  ‘kletskous’ 

  Het suffix -ьё  duidt een collectief aan en heeft bovendien meestal een pejoratieve betekenis: 
 о́фицерьё  ‘officierenbende’, дурачьё  ‘gekkenbende’. Het komt niet alleen bij mannelijke 
levende wezens voor: бабьё  ‘vrouwvolk’, зверьё  ‘de wilde dieren, beesten’, старьё  ‘oud tuig’, 
 тряпьё  ‘vodden’. 

  Verder horen hier substantieven die de herkomst van mannelijke levende wezens 
aangeven. 

•   Ten eer ste zijn er suffixen die de herkomst in de zin van volk, land, regio of stad 
uitdrukken: 
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-ец  го́лла́ндец  ‘Nederlander’, флама́ндец  ‘Vlaming’ 
-анец/-янец  америка́нец  ‘Amerikaan’, италья́нец  ‘Italiaan’ 
-ак/-як  по́ля́к  ‘Pool’, земля́к  ‘landgenoot’ 
-ич  мо́скви́ч  ‘Moskoviet’, пско́ви́ч  ‘inwoner van Pskov’ 
-ин  бо́лга́рин  ‘Bulgaar’, тата́рин  ‘Tataar’ 
-анин/-янин  ро́ссия́нин  ‘inwoner van Rusland’, северя́нин  ‘noorderling’ 

  Voor meer voorbeelden en de bijzonderheden in de verbuiging van afleidingen op -ин  en 
-анин /-янин , waarbij -ин  in het meervoud gewoonlijk verdwijnt, zie 2.2.3.1. 

•    Ten tweede is er een apart suffix om het jong van een dier, of ook wel een klein 
dier, aan te geven:

-ёнок/-онок,  
Npl -ята/-ата 

 телёно́к  (Npl теля́та ) ‘kalfje’, ко́тёно́к  (Npl ко́ тя́та ) ‘katje’ 
 во́лчо́́но́к  (Npl во́лча́та ) ‘wolvenjong’ 

 (Voor meer voorbeelden en verdere bijzonderheden zie 2.2.3.2.)
•   Ten derde zijn er nog suffixen om vadersnamen te vormen: 

-ович/-евич  Бо́ри́со́вич  ‘zoon van Boris’, А́лексе́евич  ‘zoon van Alek sej’ 
-ич  Ильи́ч  ‘zoon van Ilja’, Ники́тич  ‘zoon van Nikita’ 

 (De vorming van de vadersnamen werd behandeld in 2.10.2.)

 18.2.2.2 Vrouwelijke levende wezens
 Een aantal suffixen waarmee substantieven gevormd worden die vrouwelij ke perso-
nen aan duiden, staat in een één-op-één-relatie tot de corresponde ren de mannelijke 
suffixen. Zo hoort bij het mannelijke suffix -тель  het vrouwelijke -тельница  
(жи́тель  – жи́тельница  ‘bewoonster’) en bij -анин /-янин  het vrouwelijke -анка / 
-янка  (датча́нин  – датча́нка  ‘Deense’). In andere gevallen is de verhouding tussen 
het mannelijke en vrouwelijke suffix complexer. Zo corres pondeert -ец  bij aandui-
dingen van nationaliteiten gewoonlijk met -ка  (не ́мец  – не ́мка  ‘Duitse’), maar met 
-ица  bij aanduidingen van beroepen, handelingen, enz. (певе ц́  – певи́ца  ‘zangeres’). 

 Het meest voorkomende vrouwelijke suffix is -ка . Het kan direct worden toege-
voegd aan het corresponderende mannelijke woord, al dan niet in de uitgebreide 
vorm -о́вка , -енка  of -анка /-янка , maar het kan ook in de plaats komen van een 
mannelijk suffix. Voorbeelden: 

 студе́нт  – студе́нтка  ‘studente’  бло́нди́н  – бло́нди́нка  ‘blondine’ 
 во́р  – во́ро́́вка  ‘dievegge’  швед  – шве́дка  ‘Zweedse’ 
 францу́з  – францу́женка  ‘Française’  грек  – греча́нка  ‘Griekse’ 
 го́лла́ндец  – го́лла́ндка  ‘Hollandse’  англича́нин  – англича́нка  ‘Engelse’ 

 (Го́лла́ндка  heeft ook allerlei andere betekenissen: ‘Hollandse koe/kip’, ‘tegelka-
chel’, enz.) 

 In een enkel geval zijn er geen mannelijke tegenhangers van dezelfde woord-
wortel (wat meestal uit de aard van de bete kenis te verklaren is) of betekent de 
vrouwelijke vorm iets anders dan het corresponderende mannelijke woord. Voor-
beelden: 
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 ко́ке́тка  ‘kokette vrouw’  амазо́́нка  ‘amazone’ 
 машини́ст  ‘machinist’ – маши-
ни́ст ка  ‘typiste’ 

 эле́ктрик  ‘elektricien’ – электри́ч ка  ‘elek-
trische trein’ 

 (‘Typist’ is перепи́счик на маши́нке .) 
 Behalve -ка  komt nog het vrouwelijke suffix -ица  (-ница ; -щица  en -чица ) vaak 

voor: 

 учи́тель  – учи́тельница  ‘lerares’  царь  – цари́ца  ‘tsarina’ 
 перево́́дчик  – перево́́дчица  ‘vertaalster’  деви́ца  ‘griet, meid’ 
 про́даве́ц  – про́давщи́ца  ‘verkoopster’ 

 Het suffix -ица  wordt trouwens naast -иха  nogal eens gebruikt bij vrouwe lijke 
dieren: 

 медве́дь  ‘beer’ – медве́дица  ‘berin’  во́лк  ‘wolf ’ – во́лчи́ца  (во́лчи́ха ) ‘wolvin’ 
 лев  ‘leeuw ‘– льви́ца  ‘leeuwin’  сло́н  ‘olifant’ – сло́ни́ха  ‘vrouwtjes olifant’ 

  Voor ку́рица  ‘kip’, met meervoudsvormen op basis van кур  (het oorspronkelijke woord voor 
‘haan’, dat in de standaardtaal is vervangen door пету́х ), zie 2.4.3.3. 

  Een derde suffix, -ша , wordt gewoonlijk bij aanduidingen van beroepen gebruikt, 
maar is zelden stilistisch neutraal. Niet gekleurd zijn woorden als секрета́рша  
‘secretaresse’, касси́рша  ‘caissière’ en ко́нду́кто́рша  ‘conductrice’, waarbij het 
gewoonlijk gaat om (oorspronkelijk) typisch vrouwelij ke beroe pen en waar de cor-
responderende mannelijke vormen vaak andere werkzaamheden inhouden 
(секрета́рь  ‘secretaris’, касси́р  ‘kassier’). Probleemloos is ook een geval als 
 маникю́ ́рша  ‘manicuurster’, waarvan geen mannelijke tegenhanger bestaat (een 
 маникю́ ́р  betekent ‘manicure’). Stilistisch wel gekleurd zijn afleidingen op -ша , 
waarbij de bijbehorende mannelijke vormen in principe dezelfde functie aange-
ven: библио́те ќарь  – библио́те ќарша  ‘bibliothecaresse’, про́фе с́со́р  – про́фе с́со́рша  
‘vrouwelij ke professor’. De vaak pejoratieve (enigszins denigrerende en minder 
prestigieuze) bijklank die deze afleidingen hebben heeft te maken met het feit dat 
-ша  oorspronkelijk ‘vrouw van …’ betekende, wat we soms nog (meestal in gespro-
ken taal) aantreffen: генера́л  – генера́льша  ‘generaalsvrouw’, до́́кто́р  – до́́кто́рша  
‘doktersvrouw’ of ‘vrouwelijke arts’. 
  Vergelijkbaar met -ша  is het gebruik en de stilistische connotatie van -иха : купе ц́  – купчи́ха  
‘koopmansvrouw’, по́́вар  – по́вари́ха  ‘kokkin’, врач  – врачи́ха  ‘vrouwelijke arts’. 

  Afgezien van gevallen als секрета́рша  is het bij aanduidingen van functies zorg-
vuldiger om in plaats van afleidingen op -ша  de corresponderende mannelijke 
vormen ook voor vrouwen te gebruiken: библио́те ́карь  ‘bibliothecaris (m/v)’, 
 про́фе ́ссо́р  ‘professor (m/v)’, дире ́кто́р  ‘directeur (m/v)’. Hiermee komen ze op één 
lijn te staan met woorden als хи́мик  ‘chemicus/chemica’, waarvan geen algemeen 
aanvaarde vrouwelijke vormen bestaan. Beroeps aanduidingen op -ша  zijn in infor-
mele taal wel gebruikelijk wanneer niet de functie bedoeld is, maar het feit dat het 
om een vrouwelijke persoon gaat (in formele taal kan in die gevallen же ́нщина - 
gebruikt worden; zie 18.2.3.1.). 



 729WOORDVORMING 

  Het verschijnsel dat bij aanduidingen van vrouwelijke beroepen de vrouwelijke vorm vaak 
sociaal-economisch gezien een lagere status heeft dan de mannelijke, geldt ook voor het 
Nederlands en andere talen. Een vrouwelijk hoofd van een bibliotheek wordt tegenwoordig 
eerder bibliothecaris  genoemd; bibliothecaresse  is meer voorbehouden aan het uitvoerend 
personeel. Het gebruik van учи́тель  ‘leraar’ in Она́ рабо́́тает i  учи́телем матема́тики  
klinkt meer prestigieus dan учи́тельница  ‘lerares’. In een context als Там идёт i  на́ша 
учи́тельница  is het gebruik van учи́тельница  overigens probleemloos, omdat het niet om 
de functie, maar om de persoon gaat. 

  Tot slot horen bij de mannelijke suffixen -о́вич /-евич  en -ич  en ter vorming van 
vadersnamen vrouwelijke afleidingen op -о́вна /-евна , respectievelijk -ична /-инична : 

-овна/-евна-  Бо́ри́со́вна  ‘dochter van Boris’, А́лексе́евна  ‘dochter van Aleksej’ 
-ична  Ники́тична  ‘dochter van Nikita’ 
-инична  Ильи́нична  ‘dochter van Ilja’ 

 (De vorming van de vadersnamen werd behandeld in 2.10.2.)

 18.2.2.3 Levenloze, concrete substantieven
 De belangrijkste suffixen die gebruikt worden om levenloze, concrete substantie-
ven aan te geven, zijn voor een groot deel dezelfde als degene die we bij de vor-
ming van levende wezens zijn tegengekomen: 

-тель  дви́гатель  ‘motor’, про́и́грыватель  ‘platenspeler, gram mo foon’ 
-ик  тупи́к  ‘doodlopende straat’ 
-овик  грузо́ви́к  ‘vrachtwagen’, черно́ви́к  ‘klad(schrift)’ 
-ник  ча́йник  ‘theepot’, гра́дусник  ‘thermometer’ 
-льник  буди́льник  ‘wekker’, хо́ло́ди́льник  ‘koel-, ijskast’ 
-чик  счётчик  ‘teller, meter’ 
-щик  бо́мбардиро́́вщик  ‘bommenwerper’ 

 (Voor de verdeling tussen -щик  en -чик  zie 18.2.2.1.) 

-ица  петли́ца  ‘knoopsgat’, черепи́ца  ‘dakpan’ 
-овица  передо́ви́ца  ‘hoofdartikel’, шелко́ви́ца  ‘moerbeiboom’ 
-ница  пе́пельница  ‘asbak’, ме́льница  ‘molen’ 

 Het suffix -ка  vinden we frequent bij woorden van het type о́ткры́тка  ‘briefkaart’ 
(afgeleid van о́ткры́то́е письмо́́  ‘open (niet-gesloten) brief’), maar ook elders: 

коммуна́лка (коммуна́льная 
кварти́ра)

gemeenschappelijke woning

подсо́бка (подсо́бное помеще́ние) bijgebouw
нагру́зка last, vracht
взя́тка steekpenning
го́нка race, wedloop
(го́нка вооруже́ний wapenwedloop)

 Van werkwoorden afgeleid zijn substantieven op -о́к , die gewoonlijk het product 
van een han deling aangeven: 
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 о́тры́во́к  ‘fragment’ (о́трыва́ть i  ‘afscheuren’) 
 сни́мо́к  ‘foto’ (снима́ть i  ‘fotograferen’) 
 свёрто́к  ‘pakje’ (свёртывать i  ‘(op)rollen’) 
 ро́сто́́к  ‘loot, spruit’ (расти́ i  ‘groeien’) 

 Enkele suffixen worden gebruikt om ruimten aan te duiden:

-ня  пека́рня  ‘bakkerij’, бо́́йня  ‘slachthuis’ 
-льня  спа́льня  ‘slaapkamer’, чита́льня  ‘leeszaal’ 
-ище  убе́жище  ‘schuilplaats’, дни́ще  ‘bodem (van schip, ton)’ 
-лище  учи́лище  ‘leerinstelling’, влага́лище  ‘vagina’ 
-бище  кла́дбище  ‘kerkhof’, сто́́йбище  ‘nomadenkamp’ 
-ье  по́бере́жье  ‘kust, strand’, примо́́рье  ‘kustgebied’ (zie ook 18.2.1) 
-овье  верхо́́вье  ‘bovenloop’, зимо́́вье  ‘overwinteringshut’ 

  Het suffix -льня  concurreert met -лка , dat meer tot de spreektaal wordt gerekend: чита́лка  
‘leeszaal’, раздева́лка  (naast раздева́льня ) ‘garderobe, kleedruimte’; -лка  komt overigens ook 
bij andersoortige afleidingen voor: зажига́лка  ‘aansteker’, се ́ялка  ‘zaaimachine’. 

  Het suffix -ина  wordt in de eerste plaats gebruikt om een enkel lid uit een bepaalde 
‘massa’ (categorie of groep) aan te duiden: го́ро́́шина  ‘erwt’ (bij го́ро́́х  ‘erwten’, zie 
ook 2.1.4.2 (1)). In dit opzicht is het te vergelijken met het suffix -ин  bij substantie-
ven die levende wezens aanduiden (type бо́лга́рин  ‘Bulgaar’, vgl. 18.2.2.1). De uit-
gebreide variant van -ина  is -инка , dat met name bij kleine eenheden wordt 
gebruikt. Verder komt -ина  ook bij andere semantische categorieën voor (aandui-
dingen van vlees, vis, bomen, planten, enz.). Voorbeelden: 

 вино́гра́дина  ‘druif ’  свини́на  ‘varkensvlees’ 
 жемчу́жина  ‘parel’  теля́тина  ‘kalfsvlees’ 
 песчи́нка  ‘zandkorrel’  масли́на  ‘olijf(boom)’ 
 со́ло́́минка  ‘strohalm’  цара́пина  ‘krab, schram’ 

 18.2.2.4 Abstracte substantieven
 Tot deze categorie behoren ten eerste substantieven die op alle mogelijke manie-
ren een han deling uitdrukken en die gewoonlijk zijn afgeleid van werkwoorden. 
Het meest gebruikte suffi x, -(е )ние /-(е )нье , is oorspronkelijk gevormd op basis van 
het VPD, wat ook het geval is bij -тие /-ть e. Deze werkwoordelijke substantieven 
kunnen trouwens ook afgeleid zijn van imperfectieve werkwoorden, die gewoon-
lijk geen VPD hebben (zie 6.8.5.1), en soms ook van een intransitief werkwoord. 
Een aantal afleidingen van werkwoorden op -нуть  heeft het uitgebreide suffix 
-о́ве́ние . De varianten met eindaccent, -ньё  en -тьё , kunnen stilistisch ge kleurd 
zijn (spreektaal). Woorden op -ие ́ daarentegen gelden als kerkslavismen (vgl. 
18.1.2). Voorbeelden: 

 расписа́ние  ‘rooster’ (расписа́ть p  ‘over-, uitschrijven’;  
VPD распи́санный ) 
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 введе́ние  ‘inleiding’ (ввести́ p  ‘binnenbrengen’; VPD 
 введённый ) 

 разви́тие  ‘ontwikkeling’ (разви́ть p  ‘afwikkelen’; VPD раз-
ви́тый ) 

 взя́тие  ‘inname’ (взять p  ‘nemen’; VPD взя́тый ) 
 веде́ние  ‘het leiden, voeren’ (вести́ i  ‘leiden, voeren’) 
 гуля́нье  ‘het wandelen, wandeling’ (гуля́ть i  ‘wandelen’) 
 во́зникно́ве́ние  ‘het ontstaan’ (во́зни́кнуть p  ‘ontstaan’) 
 прико́сно́ве́ние  ‘aanraking’ (прико́сну́ться p  ‘aanraken’) 
 враньё  ‘het liegen, gelieg’ (врать i  ‘liegen’) 
 житьё  ‘het bestaan, leven’ (жить i  ‘leven’) 
(житие́  ‘heiligenleven’) 

 Hieronder een aantal andere suffixen om abstracte substantieven te vormen die 
een handeling (of het resultaat van een handeling) aangeven: 

-ка  по́дго́то́́вка  ‘voorbereiding’, вы́думка  ‘verzinsel’ 
-ство  про́изво́́дство́  ‘productie’, бе́гство́  ‘vlucht’ 
-тельство  вмеша́тельство́  ‘inmenging’, до́каза́тельство́  ‘bewijs’ 
-ба  про́́сьба  ‘verzoek’, бо́рьба́  ‘strijd’ 
-ация  ко́нкретиза́ция  ‘concretisering’, квалифика́ция  ‘kwalificering, 

kwalificatie’ 
-аж  по́дхалима́ж  ‘strooplikkerij’, тира́ж  ‘oplage, trekking’ 

  Tot de woorden met -ка  behoren ook woorden die op dezelfde manier zijn afgeleid als 
 о́ткры́тка  ‘briefkaart’ (zie 18.2.2.3): гражда́нка  (гражда́нская жизнь ) ‘burgermaat schappij 
(i.t.t. het leger)’, амо́ра́лка  (амо́ра́льно́е по́веде ́ние ) ‘immoreel gedrag’. 

  Wat de overige abstracte substantieven betreft, komen de suffixen -(н )о́сть /-есть  
en -ство́  (na ruisklanken -eство́ ) ver reweg het meest voor. Daarnaast vinden we 
de ‘leensuffixen’ -изм  ‘-isme’, -ура  ‘-uur’ en -(ист)ика  ‘(ist)-iek’ en nog enkele 
andere suffixen, waarbij -(о́в )щина  speciaal genoemd moet worden. Hiermee 
wordt een ongewenste geestelijke toestand of politieke of sociale beweging aange-
geven. Een klassiek voorbeeld is о́бло́́мо́вщина  ‘oblomovisme’, afgeleid van Oblo-
mov, de zwakke en luie held van de gelijknamige roman van I.A. Gontsjarov. Ver-
dere voorbeelden: 

-ость/-есть  сла́бо́сть  ‘zwakheid, zwakte’, све́жесть  ‘frisheid, koelte’ 
-ность  го́то́́вно́сть  ‘gereedheid’, о́́бщно́сть  ‘gemeenschap(pelijkheid)’ 
-ство  бо́га́тство́  ‘rijkdom’, де́тство́  ‘kinderjaren’ 
-ество  му́жество́  ‘moed’, о́́бщество́  ‘maatschappij’ 
-ие/-ье  изо́би́лие  ‘overvloed’, здо́ро́́вье  ‘gezondheid’ 
-ствие  по́сле́дствие  ‘gevolg’, о́тсу́тствие  ‘afwezigheid’ 
-ина  тишина́  ‘stilte’, глубина́  ‘diepte’ 
-щина  о́быва́тельщина  ‘kleinburgerlijkheid’, чужезе́мщина  ‘buitenlands 

gedoe’ 
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-овщина  группо́вщи́на  ‘kliekvorming’, черто́вщи́на  ‘duivels werk’ 
-ота  высо́та́  ‘hoogte’, быстро́та́  ‘snelheid’ 
-изм  раси́зм  ‘racisme’, руси́зм  ‘russisme’, укло́ни́зм  ‘politiek van de 

afwijking van de partijlijn’ 
-ура  литерату́ра  ‘literatuur’, архитекту́ра  ‘architectuur’, вер хо́ту́ра  

‘bovenste bed/etage’ 
-ика  про́блема́тика  ‘problematiek’, симво́́лика  ‘symboliek’, ерун-

ди́стика  ‘leer van de onzin’ 

  De laatste drie suffixen hierboven zijn natuurlijk niet oorspronkelijk Slavisch. De eerste 
twee voorbeelden bij elk suffix zijn woorden die in hun geheel overgenomen zijn uit andere 
talen, het laatste laat zien dat het betreffende suffix ook aan Russische wortels wordt toege-
voegd. 

 Het suffix -(e)ство́  kan behalve abstracte begrippen ook het daarmee verbonden collec-
tief mensen (meestal beroepsuitoefenaars) aangeven: учи́тельство́  ‘leraarschap; leraren-
korps’, кресть я́нство́  ‘de boeren(stand)’. 

 Vergelijkbaar met de dubbele betekenis van -ство́  in учи́тельство́  (zie boven) is het suffix 
-ура  in woorden als адво́кату́ра  ‘advocatuur’ en агенту́ра  ‘inlichtingendienst; agenten, hel-
pers’. 

  18.2.2.5 Suffixen met een subjectieve waarde
 Een aantal suffixen vormt niet zozeer nieuwe woorden (zoals bijvoorbeeld -тель  in 
 писа́ть i  ‘schrijven’ → писа́тель  ‘schrijver’), maar geeft aan het oorspronkelijke woord 
veeleer een relatieve waarde of subjectieve betekenis. Grofweg gaat het om suffixen 
die verkleinwoorden (diminutieven   ) en ‘vergrootwoorden’ (augmentatieven   ) 
vormen: до́́м -ик  ‘huisje’ resp. до́ ми́на  ‘vreselijk groot huis’. Behalve dat dergelijke 
suffixen een fysieke verkleining of vergroting kunnen uitdrukken, hebben ze vaak 
een emotionele connotatie. Diminutieve suffixen drukken meestal een positieve 
emotie uit (zoals -о́чек  in го́ло́со́́чек  ‘(lief) stemmetje’), minder vaak een negatieve 
(bijvoorbeeld -ишко́  in го́ло́си́шко́  ‘rotstemmetje’). Augmentatieve suffixen hebben 
doorgaans alleen een pejoratieve betekenis, waarbij vergroting algauw gepaard gaat 
met vergroving (bijvoorbeeld -ище  in го́ло́си́ще  ‘luide (grove) stem’). 
  In principe heeft elk diminutief of augmentatief suffix een min of meer onveranderlijke 
betekenis. Het is dus niet zo dat een en hetzelfde suffix een positieve en tegelijkertijd ook 
een negatieve waarde heeft. Wel kunnen zich verschillende zaken voordoen waardoor het 
beeld wordt vertroebeld. Zo kan een in wezen positief suffix door middel van ironie of sar-
casme negatief gebruikt worden. Dit is bijvoorbeeld het geval bij de toepassing van het 
positieve suffix -енька  in de naam Васенька Весло́вский , een onaangenaam personage in 
 Anna Karenina . Omgekeerd kan een gewoonlijk pejoratief suffix (bijvoorbeeld -уха  in de 
namen Катю́ ́ха  of А́ндрю́ ́ха ) door middel van spot een positieve lading krijgen (door het 
gebruik van het pejoratieve suffix laat men zien dat de betreffende persoon ‘erbij hoort’). 

 Iets anders waardoor het invariante beeld kan worden vertroebeld is lexicalisering (zie 
14.5.2 voor deze term), oftewel het ontstaan van idioom dat ver van de oorspronkelijke 
betekenis staat. Gevallen waarbij het element van verkleining geheel verloren is gegaan zijn 
bijvoorbeeld мужи́к  ‘boer; man, kerel’ (vgl. муж  ‘echtgenoot, man’); була́вка  ‘speld’ (vgl. 
 булава́  ‘knots’); ча́шка  ‘kopje’ (vgl. ча́ша  ‘beker, kelk’) en го́́рлышко́  ‘hals (van fles )’ (maar ook 
nog ‘keeltje’; vgl. го́́рло́  ‘keel’). Vergelijk ook gevallen als буты́лка  ‘fles’, waarbij het oor-
spronkelijke woord (бу ты́ль ) later een aug mentatieve betekenis (‘grote fles’) kreeg (zo ook 
 мо́ло́то́́к  ‘hamer’, мо́́ло́т  ‘voor-, smidshamer’). 
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  De diminutieve suffixen -je  (-ie ) en -ke  die het Nederlands rijk is, vallen in het niet 
bij de grote hoe veel heid Russische diminutieve suffixen. Bij één substantief horen 
vaak meerdere suffixen, die bovendien twee- of zelfs drievoudig met elkaar 
kunnen worden gecombineerd. Vergelijk bij voorbeeld de verschillende diminu-
tieve suffixen bij го́ло́ва  ‘hoofd’: го́ло́́вка , го́ло́́вушка , го́ло́вёшка , го́ло́́во́нька , 
 го́ло́вёнка , го́ло́вёно́чка . Als gemeenschappelijk kenmerk hebben de diminutiefsuf-
fixen een -к - of (gewoonlijk bij onzijdige woorden) een -ц -; bij twee- of drievoudige 
suffixen staat vóór de -к - een -ч -, -ш - of -н - (-чк -, -шк -, -нк -, -ньк -). 

 Enkelvoudige diminutieve suffixen hebben gewoonlijk een niet al te sterke posi-
tieve, minder vaak een pejoratieve connotatie. De mannelijke suffixen zijn -о́к /-ек , 
-(ч )ик  en -ец , de vrouwelijke -ка , en -(и )ца  en de onzijdige -(и )ко́ , -(е )цо́  (onder het 
accent) en -(и )це  (buiten het accent). 

 Voorbeelden:

-ок/-ек  го́ло́со́́к  ‘stemmetje’, чаёк  ‘(kopje) thee’, чело́ве́чек  ‘man netje’ 
-ик  до́́ждик  ‘regentje’, до́́мик  ‘huisje’ 
-чик  авто́мо́би́льчик  ‘autootje’, ко́ло́ко́́льчик  ‘klokje, belletje’ 
-ец  бра́тец  ‘broertje, vriendje’, хле́бец  ‘broodje’ 
-ка  до́́чка  ‘dochtertje’, кни́жка  ‘boekje’ 
-ца  две́рца  ‘deurtje’ (оок ‘portier’) 
-ица  сестри́ца  ‘zusje’, вещи́ца  ‘dingetje’ 
-ко  ведёрко́  ‘emmertje’, о́зерко́́  ‘meertje’ 
-ико  пле́чико́  ‘schoudertje’, ко́лёсико́  ‘wieltje’ 
-цо  деревцо́́  (naast де́ревце) ‘boompje’, винцо́́  ‘wijntje’ 
-ецо  письмецо́́  ‘briefje’, ружьецо́́  ‘geweertje’ 
-це  зе́ркальце  ‘spiegeltje’, бо́ло́́тце  ‘moerasje’ 
-ице  пла́тьице  ‘jurkje’, зда́ньице  ‘gebouwtje’ 

 Tweevoudige diminutieve suffixen bestaan uit combinaties van -о́нь -/-ень -, -о́н -/ 
-ен -, -о́ч -/-еч -, -ич -, -ыш -, -иш -, -уш -/-ю́ш -, -ур - plus -oк /-ек -, -ка  of -ко́ . De meeste 
combinaties geven een (extra) ver kleinende en affectieve betekenis aan het oor-
spronkelijke woord: 

-онька/-енька  берёзо́нька  ‘berkenboompje’, ду́шенька  ‘lieveling’ 
-очек/-ечек  листо́́чек  ‘blaadje’, го́ло́со́́чек  ‘stemmetje’ 
-очка/-ечка  мину́то́чка  ‘minuutje, eventjes’, кни́жечка  ‘boekje’ 
-очко/-ечко  ведёро́чко́  ‘emmertje’, вы́мечко́  ‘uiertje’ 
-ичек  до́́ждичек  ‘regentje’, но́́жичек  ‘mesje’ 
-ичка  сестри́чка  ‘zusje’, вещи́чка  ‘dingetje’ 
-ышек  ко́́лышек  ‘spietje, pinnetje’, ка́тышек  ‘balletje’ 
-ышка  леды́шка  ‘ijsblokje’, марты́шка  ‘aapje’ 
-ышко  зёрнышко́  ‘korreltje’, со́́лнышко́  ‘zonnetje’ 
-ушек/-ю́шек  хле́бушек  ‘broodje’, ка́мушек  ‘steentje’ 
-ушка/-ю́шка  ко́ро́́вушка  ‘koetje’, дя́дю́шка  ‘oompje’ 
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-ушко/-ю́шко  по́́лю́шко́  ‘veldje’, го́́рю́шко́  ‘verdrietje’ 
-урка  до́чу́рка  ‘dochtertje’, печу́рка  ‘kacheltje’ 

 De tweevoudige suffixen -о́нка /-ёнка , -ишка  en -ишкo  hebben meestal een nega-
tieve (minachtende) nuance: 

-онка/-енка  книжо́́нка  ‘waardeloos boekje’, избёнка  ‘ellendig hutje’ 
-ишка  кварти́ришка  ‘rotwoninkje’, актёришка  ‘waardeloze acteur’ 
-ишко  го́ро́ди́шко́  ‘rotstadje’, до́ми́шко́  ‘schamel huisje’ 

 (Voor het geslacht van deze woorden zie 2.1.2.2; voor de verbuiging 2.2.4.4.)
 Er bestaan zelfs drievoudige diminutieve suffixen, met doorgaans een sterke 

affectieve nuance:

-оночка  рубашо́́но́чка  ‘hempje’ 
-ишечка  хвастуни́шечка  ‘opscheppertje’ 
-ушечка  ко́мнату́шечка  ‘kamertje’ 
-урочка  девчу́ро́чка  ‘meisje’ 

 (Voor de vorming van diminutieven van voornamen zie 2.10.1.) 
 Het belangrijkste augmentatieve suffix is -ищ - (-ища  voor vrouwelijke woorden, 

-ище  voor onzijdige én mannelijke woorden). Augmentatieven op -ина  zijn minder 
sterk en worden ge woonlijk alleen van mannelijke substantieven afgeleid. Voor-
beelden: 

-ища  бо́ро́ди́ща  ‘enorme baard’, ручи́ща  ‘grote hand’ 
-ище  до́ми́ще  ‘bakbeest van een huis’, бо́ло́́тище  ‘uitgestrekt moeras’ 
-ина  дурачи́на  ‘grote gek’, ры́бина  ‘kanjer van een vis’ 

 (Voor het geslacht van de woorden op -ище  en -ина  zie 2.1.2.2; voor de verbuiging 
2.2.4.4 en 2.4.4.3.) 

 18.2.2.6 Samenvatting: meerduidige suffixen
 Hieronder worden de suffixen op een rijtje gezet die tot meer dan één van de vier 
behandelde categorieën behoren. 

 Suffix  Ter aanduiding van  Voorbeelden
 -ец  mannelijke levende wezens  про́даве́ц  ‘verkoper’, го́лла́ндец  ‘Nederlander’ 
  subjectieve waarde  бра́тец  ‘broertje, vriendje’, хле́бец  ‘broodje’ 
 -ие/-ье  concrete zaken  по́дпо́́лье  ‘kelder’, верхо́́вье  ‘bovenloop’ 
  abstracte zaken  изо́би́лие  ‘overvloed’, здо́ро́́вье  ‘gezondheid’ 
 -ик  mannelijke levende wezens  перево́́дчик  ‘vertaler’, бо́ле́льщик  ‘supporter’ 
  concrete zaken  грузо́ви́к  ‘vrachtwagen’, ча́йник  ‘theepot’ 
  subjectieve waarde  до́́мик  ‘huisje’, клю́́чик  ‘sleuteltje’ 
 -ина  concrete zaken  го́ро́́шина  ‘erwt’, свини́на  ‘varkensvlees’ 
  abstracte zaken  тишина́  ‘stilte’, глубина́  ‘diepte’ 
  subjectieve waarde  дурачи́на  ‘grote gek’, звери́на  ‘enorm beest’ 
 -ица  vrouwelijke levende wezens  деви́ца  ‘jong meisje’, льви́ца  ‘leeuwin’ 
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  concrete zaken  петли́ца  ‘knoopsgat’, черепи́ца  ‘dakpan’ 
  subjectieve waarde  сестри́ца  ‘zusje’, вещи́ца  ‘dingetje’ 
 -ище  concrete zaken  убе́жище  ‘schuilplaats’, кла́дбище  ‘kerkhof’ 
  subjectieve waarde  до́ми́ще  ‘bakbeest van een huis’ 
 -ка  vrouwelijke levende 

wezens
 студе́нтка  ‘studente’, греча́нка  ‘Griekse’ 

  concrete zaken  о́ткры́тка  ‘briefkaart’, во́дя́нка  ‘waterzucht’ 
  abstracte zaken  по́дго́то́́вка  ‘voorbereiding’, вы́думка  ‘ver-

zinsel’ 
  subjectieve waarde  до́́чка  ‘dochtertje’, кни́жка  ‘boekje’ 
 -ок/-ек  concrete zaken  о́тры́во́к  ‘fragment’, сни́мо́к  ‘foto’ 
  subjectieve waarde  го́ло́со́́к  ‘stemmetje’, чаёк  ‘(kopje) thee’ 
 -тель  mannelijke levende wezens  спаси́тель  ‘redder’, учи́тель  ‘leraar’ 
  concrete zaken  дви́гатель  ‘motor’, про́и́грыватель  ‘platen-

speler’ 

 18.2.3 Samenstelling
 Samengestelde substantieven kunnen op grond van de woordsoorten waartoe de 
afzonderlijke delen behoren worden ingedeeld in twee groepen. Daarnaast 
bestaan er samenstellingen waar bij op de een of andere manier een afkorting 
heeft plaatsgevonden: 

•   samenstellingen van twee substantieven (18.2.3.1):  
 лес  ‘bos, hout’ + заво́́д  ‘fabriek’ → лесо́заво́́д  ‘houtzagerij’; 

•  samenstellingen van twee verschillende woordsoorten (18.2.3.2):   
 сто́  ‘honderd’ + лета́  ‘jaren’ → сто́ле ́тие  ‘eeuw’; 

•  afgekorte samenstellingen (18.2.3.3):  
 кварти́рная  ‘huis-, woning-’ + пла́та  ‘betaling’ → квартпла́та  ‘huishuur’. 

  18.2.3.1 Samenstellingen van twee substantieven
 De meeste samenstellingen van wortels van substantieven worden gevormd door 
middel van de bindvocaal o  of e . Ze worden als één woord geschreven, met uitzon-
dering van windrichtingen en geografische namen, die gewoonlijk een verbin-
dingsstreepje krijgen. Voorbeelden: 

 судо́во́ди́тель  ‘stuurman’  се́веро́-во́сто́́к  ‘noordoosten’ 
 бето́но́меша́лка  ‘betonmolen’  ю́́го́-за́пад  ‘zuidwesten’ 
 углекисло́та́  ‘koolzuur’  Индо́-Кита́й  ‘Indo-China’ 
 Киро́во́гра́д  ‘Kirovograd’ 

  Bij namen van steden eindigend op -град  kan de bindvocaal ontbreken. Киро́в о́ гра́д  (zie 
hierboven) ligt in de Oekraïne, Киро́вгра́д  in de buurt van Sverdlovsk. 

  Daarnaast bestaan er samenstellingen van substantieven die zonder bindvocaal, 
maar wel met een verbindingsstreepje gevormd zijn. Het tweede substantief geeft 

´
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in dit soort gevallen ge woonlijk een nadere bepaling van de betekenis van het 
eerste. Beide delen worden verbogen, hoewel dit in on verzorgd taalgebruik bij het 
eerste element niet het geval hoeft te zijn: на Мо́скве ́-реке ́ of на Мо́сква́ -реке ́ ‘aan 
de Moskva’. Voorbeelden: 

 га́лстук-ба́бо́чка  ‘vlinderdasje’  кресло́́-кача́лка  ‘schommelstoel’ 
 раке́та-но́си́тель  ‘draagraket’  шко́́ла-интерна́т  ‘internaat’ 

  In plaats van га́лстук -ба́бо́чка  wordt ook simpelweg ба́бо́чка  gebruikt; zo ook кача́лка  en 
 интерна́т . 

  Samenstellingen met als eerste element же н́щина - zijn tegenwoordig bij beroeps-
aanduidingen alleen nog in formeel taalgebruik gangbaar, als het noodzakelijk 
wordt gevonden om te benadrukken dat het om een vrouwelij ke persoon gaat die 
een in traditioneel opzicht typisch mannenberoep uitoefent: же н́щина -ко́смо́на́вт  
‘vrouwelijke astronaut’, же ́нщина -президе ́нт  ‘vrouwelijke president’, же ́нщина -
 премье ́р -мини́стр  ‘vrouwelijke minister-president’ (zie verder ook 18.2.2.2). 

 Nadat de eerste vrouw een ruimtevlucht had gemaakt, verscheen in de jaren 
zestig ook het woord ко́смо́на́втка . Zodra een expliciete verwijzing naar het vrou-
welijke geslacht niet meer noodzakelijk wordt gevonden, valt же н́щина - weg, zoals 
bijvoorbeeld in het geval van Margaret Thatcher en Indira Gandhi, die in de pers 
 премье ́р -мини́стр  werden genoemd. Het gebruik van же ́нщина - bij beroepen 
waar vrouwen goed vertegenwoordigd of zelfs in de meerderheid zijn (zoals bij 
 же ́нщина -врач ) is overbodig en wordt vaak zelfs als neerbuigend gezien. 

 (Voor syntactische eigenaardigheden van dit soort beroepennamen zie 2.1.2.2, 
laatste bolletje.)

 18.2.3.2 Samenstellingen van twee verschillende woordsoorten
 Hieronder volgen voorbeelden van veelvoorkomende combinaties. Wanneer het 
eerste element van de samenstelling een substantief of adjectief is, vinden we ook 
hier doorgaans de bindvocaal o  of e . 

 Samenstellingen van wortels van substantieven plus werkwoorden (of werk-
woordelijke substantieven):

 лю́до́е́д  ‘menseneter’  языко́зна́ние  ‘taalkunde’ 
 во́до́па́д  ‘waterval’  литературо́ве́дение  ‘literatuurweten-

schap’ 

 Samenstellingen van wortels van adjectieven plus substantieven:

 средневеко́́вье  ‘Middeleeuwen’  велико́ду́шие  ‘grootmoedigheid’ 
 фальшиво́мо́не́тчик  ‘valsemunter’  Черно́го́́рия  ‘Montenegro’ 

 Samenstellingen van telwoorden plus wortels van substantieven:

 двухто́́мник  ‘tweedelig werk’  дво́ето́́чие  ‘dubbele punt’ 
 четверо́сти́шие  ‘kwatrijn’  Пятикни́жие  ‘Pentateuch’ 

 Hoofdtelwoorden staan bij dergelijke samenstellingen in de genitief, met uitzon-
dering van ‘één’, ‘negentig’, ‘honderd’ en ‘duizend’ (о́дно́ру́кий  ‘een ar mig’, девя но́ с-



 737WOORDVORMING 

то́ ле ́тие  ‘negentigjarig bestaan’, сто́ле ́тие  ‘eeuw’, тыся че ле ́тие  ‘millenium’). 
 Двух - kan ook de vorm дву - aannemen (двули́чие  ‘huichelachtigheid’), трёх - ook 
 тре - (треуго́́льник  ‘driehoek’). Voor samenstellingen met по́л - zie 2.9. 

 Samenstellingen van voornaamwoorden plus werkwoorden of (werkwoorde-
lijke) substantieven:

 само́лёт  ‘vliegtuig’  сво́ео́бра́зие  ‘originaliteit’ 
 само́го́́н  ‘zelfgestookte drank’  себялю́́бие  ‘egoïsme’ 

 Samenstellingen van vormen van de gebiedende wijs plus wortels van substantieven:

 со́рвиго́ло́ва́  ‘waaghals’  перекати́-по́́ле  ‘kruisdistel’ 

 18.2.3.3 Afgekorte samenstellingen
 Afgekorte samenstellingen kunnen onderverdeeld worden in samenstellingen op 
basis van initiële woorddelen (про́ф ессио́на́льный со́ю́ ́з  → про́ф со́ю́ ́з  ‘vakvereni-
ging, -verbond’) of op basis van beginletters (в ы́сшее  у че ́б но́е  з аведе ́ние  → вуз  
‘instelling voor hoger onderwijs’). Het woorddeeltype is met name in het begin van 
de sovjetperiode (en ook nog daarna) veelvuldig toegepast bij nieuwe politieke, 
sociale en economische termen. Vanwege zijn ideologische connotatie kon dit type 
woordvorming bovendien gebruikt worden om bestaande termen in een revoluti-
onair jasje te steken: een сберега́тельная ка́сса  ‘spaarbank’ bestond al voor de 
revolutie, maar een сберка́сса  was nieuw. Voorbeelden van het woorddeeltype 
waarbij alleen het eerste element is afgekort: 

госуда́рственный аппара́т →  го́саппара́т  ‘staatsapparaat’ 
жила́я пло́щадь →  жилпло́́щадь  ‘woonruimte’ 
за́работная пла́та →  зарпла́та  ‘loon’ 
специа́льный курс →  спецку́рс  ‘speciale cursus’ 
медици́нская сестра́ →  медсестра́  ‘verpleegster’ 

 (‘Verpleger’ is медбра́т .) 
 Voorbeelden van het woorddeeltype met uitsluitend afgekorte elementen:

коллекти́вное хозя́йство →  ко́лхо́́з  ‘kolchoz’ 
городско́й комите́т →  го́рко́́м  ‘stadscomité’ 
Коммунисти́ческий Сою́́з Моло дёжи →  Ко́мсо́мо́́л  ‘Komsomol’ 
универса́льный магази́н →  универма́г  ‘warenhuis’ 
универса́льный продово́льствен-ный 
магази́н самообслу́живания 

→  универса́м  ‘supermarkt’ 

 (De sovjetbenaming универса́м  is inmiddels vervangen door суперма́ркет .) 
 Afgekorte samenstellingen die zijn gevormd uit beginletters en die met de klan-

ken van die beginletters worden uitgesproken (dus bijvoorbeeld МГУ  als 
[èm-gè-óé]): 

Моско́вский госуда́рственный 
университе́т 

→  МГУ  ‘MGU (Moskouse Staatsuni-
versiteit)’ 
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Комите́т госуда́рственной 
безопа́сности

→  КГБ  ‘KGB’ 

неопо́знанный лета́ю́щий объе́кт →  НЛО  ‘KGB’ 
чрезвыча́йное происше́ствие →  ЧП/чп  ‘incident’ 
электро́нная вычисли́тельная 
маши́на

→  Э́ВМ  ‘elektronische rekenma-
chine’ 

 (Э́ВМ , de oorspronkelijke Russische benaming voor ‘computer’, is vervangen door 
 ко́мпью́́тер .) 

 Als de combinatie van initialen als één woord kan worden uitgesproken, heet 
zoiets een letterwoord    of acroniem   : 

Oтде́л за́писи а́ктов гражда́нского 
состоя́ния

→  загс  ‘burgerlijke stand’ 

гидроэлектроста́нция →  ГЭ́С  ‘waterkrachtcentrale’ 
Росси́йское о́бщество Кра́сного 
креста́

→  РОКК  ‘Russische Rode Kruis’ 

Министе́рство иностра́нных дел →  МИД  ‘ministerie van Buiten-
landse Zaken’ 

синдро́м приобретённого им му́нно-
дефици́та

→  СПИД  ‘aids’ 

челове́к без определённого место-
жи́тельства

→  бо́мж  ‘dakloze’ 

 Er bestaan ook mengvormen van het woorddeeltype en het lettertype:

 Гор одско́й о тде́л н аро́дного о бра-
зова́ния 

→  го́ро́но́́  ‘Stedelijk Onderwijsde-
partement’ 

 сам озащи́та б ез о ру́жия →  са́мбо́  ‘vechtsport, ongewapende 
zelfverdediging’ 

 И нститу́т м ирово́й ли терату́ры →  ИМЛИ  ‘Instituut voor Wereld-
literatuur’ 

 (Voor het geslacht van afgekorte samenstellingen zie 2.1.2.7.)

 18.3 Het adjectief
 De verschillende manieren waarop de woordvorming van adjectieven plaatsvindt, 
lopen voor een groot deel parallel aan die van de substantieven. Ook hier zijn de 
drie belangrijkste procédés prefigering (18.3.1), suffigering (18.3.2) en samenstel-
ling (18.3.3). Natuurlijk bestaan er ook adjectieven die niet zijn afgeleid of samen-
gesteld: пло́хо́́й  ‘slecht’, мо́ло́до́́й  ‘jong’, бе ́лый  ‘wit’, enz. 

 (Voor de vorming van de comparatief en superlatief door middel van suffixen en 
prefixen zie 3.14 en 3.15.)
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 18.3.1 Prefigering
 Een prefix kan eenvoudigweg aan een reeds bestaand adjectief toegevoegd 
worden: без - ‘zonder’ + вку́сный  ‘smakelijk’ → безвку́сный  ‘smakeloos’. Het gaat 
vaak om prefixen van buitenlandse herkomst. Voorbeelden: 

без-  безо́па́сный  ‘veilig, onschadelijk’, бесси́льный  ‘zwak, machteloos’ 
не-  нето́́чный  ‘onnauwkeurig, onjuist’, незнако́́мый  ‘onbekend’ 
небез-  небезо́па́сный  ‘niet ongevaarlijk’, небеспо́ле́зный  ‘niet onnuttig’ 
со-  со́прича́стный  ‘medeplichtig’, со́преде́льный  ‘aangrenzend’ 
анти-  антинау́чный  ‘onwetenschappelijk’, антирелигио́́зный  ‘antireligieus’ 
про-  про́евро́пе́йский  ‘pro-Europees’, про́америка́нский  ‘pro-Amerikaans’ 
пра-  праславя́нский  ‘oer-Slavisch’, праде́до́вский  ‘overgrootvaderlijk’ 
интер-  интернацио́на́льный  ‘internationaal’ 
псевдо-  псевдо́нау́чный  ‘pseudo-wetenschappelijk’ 
а-  амо́ра́льный  ‘amoreel’, ано́рма́льный  ‘abnormaal’ 

 Enkele prefixen geven een versterking aan van de grondbetekenis:

пре-  предо́́брый  ‘alleraardigst’, пребо́га́тый  ‘steenrijk’ (zie ook 18.3.3.1) 
раз-  развесёлый  ‘uitgelaten’, расчуде́сный  ‘betoverend’ 

 Het prefix раз-  kan in deze betekenis ook bij substantieven optreden (vgl. het voor-
beeld раскраса́вица  ‘zeer mooie vrouw’ in 18.2.1). 

архи-  архинеле́пый  ‘hartstikke absurd’, архисме́лый  ‘superdapper’ 
все-  всеси́льный  ‘almachtig’, всеве́дущий  ‘alwetend’ 
сверх-  сверхъесте́ственный  ‘bovennatuurlijk’, сверхзвуко́во́́й  ‘supersonisch’ 
чрез-  чрезвыча́йный  ‘buitengewoon’, чрезме́рный  ‘buitensporig, overmatig’ 
супер-  супермо́́дный  ‘supermodern’, суперэффекти́вный  ‘supereffectief ’ 
ультра-  ультрапра́вый  ‘ultrarechts’, ультрарадика́льный  ‘ultraradicaal’ 
наи-  наилу́чший  ‘allerbest’, наитала́нтливейший  ‘allergetalenteerdst’ 

 Het prefix наи-  wordt in combinatie met comparatief- en superlatiefvormen 
gebruikt (zie 3.14.5). De meeste andere prefixen komen ook bij de behandeling van 
de elatief ter sprake (3.14.6 (1), 3.15.1.2). 

 Net zoals substantieven (vgl. 18.2.1) kunnen ook adjectieven afgeleid worden van 
combinaties van voorzetsels en substantieven, waarbij ook een suffix (meestal -н- ) 
een woordvormende rol speelt: 

 за́ го́ро́до́м  ‘buiten de stad’ →  за́го́ро́дный  ‘buiten de stad, buiten-’ 
 по́д землёй  ‘onder de grond’ →  по́дзе́мный  ‘ondergronds’ 
 по́д Мо́скво́́й  ‘onder/bij Moskou’ →  по́дмо́ско́́вный  ‘onder/bij Moskou 

gelegen’ 
 при мо́́ре  ‘bij de zee’ →  примо́́рский  ‘kust-; aan zee, de kust 

gelegen’ 
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 18.3.2 Suffigering
 Bij de adjectieven kunnen we op grond van hun semantische classificatie (zie 3.2) 
drie hoofdgroepen van suffixen en nog enkele speciale subcategorieën onder-
scheiden: 

1)   suffixen om zowel kwalitatieve als relationele adjectieven te vormen, waarbij het 
in principe alleen om het suffix -н-  gaat (18.3.2.1); 

2)  suffixen om kwalitatieve adjectieven te vormen (18.3.2.2); 
a)   afleidingen van deelwoorden (18.3.2.3);
b)  suffixen die een subjectieve waarde aangeven (18.3.2.4);  
3)  suffixen om relationele adjectieven te vormen (18.3.2.5); 
a)   possessieve adjectieven (18.3.2.6);
b)  categoriale adjectieven (18.3.2.7).  

  Voorbeelden:

1 -н-  во́да́  ‘water’ →  во́́дный  ‘water-’ 
2 -к-  гро́м  ‘(ge)donder’ →  гро́́мкий  ‘luid’ 
2a -ущ-/-ю́щ-  име́ть i  ‘hebben’ →  иму́щий  ‘vermogend, bezittend’ (TAD 

 име́ю́щий ) 
2b -еньк-/-оньк-  ти́хий  ‘zacht, stil’ →  тихо́́нький  ‘zachtjes, stilletjes’ 
3 -ов-/-ев-  бе́рег  ‘oever, kust’ →  берего́во́́й  ‘oever-, kust-’ 
3a -ин-  ма́ма  ‘mama’ →  ма́мин  ‘mama’s’ 
3b ⟨-j-⟩  ры́ба  ‘vis’ →  ры́бий  (Gsg M ры́бьего́ ) ‘vis(sen)- ’ 

 Adjectiefsuffixen kunnen met elkaar concurreren: er kunnen meerdere afleidin-
gen van hetzelfde substantief of werkwoord bestaan. De concurrerende adjectie-
ven verschillen in betekenis, wat vaak samenhangt met het kwalitatieve of relati-
onele karakter van de suffixen waarmee ze zijn gevormd. Vergelijk bijvoorbeeld 
de afleidingen van си́ла  ‘kracht’ (си́льный  ‘krachtig, sterk’, сило́во́́й  ‘kracht-’ als in 
 сило́ва́я ста́нция  ‘krachtcentrale’); груз  ‘vracht, lading’ (гру́зный  ‘zwaar (beladen)’, 
 грузо́во́́й  ‘vracht-, goederen-’ als in грузо́во́́й тра́нспо́рт  ‘goederenvervoer’); en 
 мир  ‘wereld; vrede’ (ми́рный  ‘vreedzaam, vredes-, kalm’, миро́во́́й  ‘wereld-’, 
 мирско́́й  ‘wereldlijk’). Subtieler is het verschil tussen bijvoorbeeld дру́жеский  
‘vriendschappelijk’ (Я чу́вство́вал нео́бхо́ди́мо́сть изли́ть p  сво́и́ мы́сли в 
дру́жеско́м разго́во́́ре  ‘Ik voelde de noodzaak om m’n gedachten uit te storten in 
een vriendschappelijk gesprek’), дру́жный  ‘vriendschappelijk, door vriendschap 
verbonden, eendrachtig; gelijktijdig’ (Они́ бы́ли дру́жны  ‘Zij waren bevriend’) en 
het officiële дру́жественный  ‘vriendschappelijk’ (Перего́ во́́ры про́хо́ди́ли в 
дру́жественно́й о́бста но́́вке  ‘De onderhandelingen verliepen in een vriendschap-
pelijke sfeer’). Vergelijk verder ook afleidingen van het type лично́́й  ‘gezichts-’ en 
 ли́чный  ‘persoonlijk’ (beide van лицо́́  ‘gezicht; persoon’) of временно́́й  ‘tijd(s)-, tem-
poreel’ en вре ́менный  ‘tijdelijk, voorlopig’ (van вре ́мя  ‘tijd’). 
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 18.3.2.1 Het suffix -н- 
 Het wijdverspreide suffix -н - wordt vooral gebruikt om adjectieven te vormen van 
levenloze substantieven. (Afleidingen van substantieven die levende wezens aan-
duiden worden doorgaans gemaakt met het suffix -ск -; zie 18.3.2.5.) Bij dit proces 
vinden de medeklinkerwisselin gen г  – ж , к  – ч , х  – ш , ц  – ч  en л  – /l’/ plaats. Clus-
ters van meer dan twee medeklinkers worden vermeden door een vluchtige klin-
ker in te voegen. Voorbeelden: 

 вкус  ‘smaak’ →  вку́сный  ‘smakelijk’ 
 ю́г  ‘zuiden’ →  ю́́жный  ‘zuidelijk’ 
 успе́х  ‘succes’ →  успе́шный  ‘geslaagd’ 
 шко́́ла  ‘school’ →  шко́́льный  ‘school-’ 
 семья́  ‘gezin’ →  семе́йный  ‘gezins-’ 
 лес  ‘bos, hout’ →  лесно́́й  ‘bos-, hout-’ 
 рука́  ‘hand, arm’ →  ручно́́й  ‘hand-, arm-’ 
 у́лица  ‘straat’ →  у́личный  ‘straat-’ 
 де́ньги  ‘geld’ →  де́нежный  ‘geld-, financieel’ 
 игра́  ‘spel’ →  иго́́рный  ‘speel-’ 

 Het suffix -н - kan ook in uitgebreidere vormen voorkomen: 

-енн-  пи́сьменный  ‘schriftelijk, schrijf-’, го́суда́рственный  ‘staats-’ 
-онн-  традицио́́нный  ‘traditioneel’, рево́лю́цио́́нный  ‘revolutionair’ 

  Het gaat hier om afleidingen van leenwoorden op -ия , meestal -ция  (тради́ция  ‘traditie’, 
 рево́лю́́ция  ‘revolutie’). 

-ичн-  го́ди́чный  ‘jaarlijks’, типи́чный  ‘typisch, typerend’ 

  -ичн-  wordt ook gebruikt voor afleidingen van telwoorden: едини́ч ный  ‘afzonderlijk, enkel’, 
перви́чный ‘eerste, primair’, вто́ри́чный  ‘tweede, secundair’, enz. Daarnaast komt -ичн-  
vooral voor bij afleidingen van substantieven van vreemde herkomst (met soms alternatie-
ven op -ическ-,  die min of meer hetzelfde betekenen: типи́ческий  naast типи́чный  
‘typisch’). 

-овн-/-евн-  духо́́вный  ‘geestelijk, kerkelijk’, душе́вный  ‘zielen-, ziels-, oprecht’ 
-ебн-  враче́бный  ‘medisch, geneeskundig’, вражде́бный  ‘vijandig’ 
-есн-  сло́ве́сный  ‘woord-, mondeling’, чуде́сный  ‘wonderbaarlijk, schitte-

rend’ 

 In een aantal gevallen wordt -н - gebruikt om adjectieven van vreemde herkomst 
(in het Nederlands eindigend op -aal , -eel , -ief , -oos , -eus , -air ) te ‘russificeren’: 

-альн-  либера́льный  ‘liberaal’, музыка́льный  ‘muzikaal’ 
-ональн-  про́фессио́на́льный  ‘professioneel’, рацио́на́льный  ‘ra tio neel’ 
-уальн-  актуа́льный  ‘actueel’, интеллектуа́льный  ‘intellectueel’ 
-ивн-  о́бъекти́вный  ‘objectief ’, про́дукти́вный  ‘productief ’ 
-озн-/-ёзн-  грандио́́зный  ‘grandioos’, серьёзный  ‘serieus’ 
-арн-/-ярн-  легенда́рный  ‘legendair’, регуля́рный  ‘regelmatig’ 
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 Tot slot kunnen adjectieven op -н-  ook van werkwoorden zijn afgeleid: 

-н-  до́сту́пный  ‘toegankelijk’, о́тли́чный  ‘verschillend, uitstekend’ 
-льн-  игра́льный  ‘speel-’, про́ща́льный  ‘afscheids-’ 
-тельн-  значи́тельный  ‘belangrijk’, о́трица́тельный  ‘ontkennend’ 

 18.3.2.2 Kwalitatieve adjectieven in het algemeen
 De belangrijkste suffixen die tot deze categorie behoren zijn:

-ив-  лени́вый  ‘lui’, ми́ло́стивый  ‘genadig’ 
-лив-  терпели́вый  ‘geduldig’, тала́нтливый  ‘talentvol’ 
-чив-  насто́́йчивый  ‘vasthoudend, nadrukkelijk’, изме́нчивый  ‘veran-

derlijk’ 
-ат-  крыла́тый  ‘gevleugeld’, бо́ро́да́тый  ‘bebaard’ 

  Het gaat hier gewoonlijk om afleidingen van substantieven die lichaamsdelen aanduiden 
en die een bezittelijke betekenis hebben (‘voorzien van …’, soms met de connotatie ‘rijkelijk 
voorzien van …’: во́ло́са́тый  ‘behaard, harig’). 

-чат-  взры́вчатый  ‘ontplofbaar’, ды́мчатый  ‘asgrauw’ 

  In een enkel geval wordt -чат-  ook voor de vorming van relationele adjectieven gebruikt: 
 бреве́нчатый  ‘van hout, van balken’. 

-аст-  глаза́стый  ‘met grote ogen’, губа́стый  ‘met dikke lippen’ 

  Deze afleidingen zijn te vergelijken met die op -ат-,  met dien verstande dat ze de omvang 
van het betreffende lichaamsdeel benadrukken en dat ze meer tot de spreektaal behoren. 

-ист-  тени́стый  ‘schaduwrijk’, зо́ло́ти́стый  ‘goudkleurig’ 

  Zoals de twee voorbeelden aangeven kan -ист-  zowel overvloed uitdrukken als gelijkenis 
(vgl. зо́ло́то́́й  ‘gemaakt van goud, gouden, goud-’). 

-к-  ло́́мкий  ‘breekbaar, bros’, ре́зкий  ‘scherp, heftig’ 

  Meestal gaat het hier om afleidingen van imperfectieve werkwoorden, maar soms zijn het 
ook primaire adjectieven als у́зкий  ‘nauw, beperkt’, бли́зкий  ‘dichtbij, nabij’, гла́дкий  ‘glad, 
vloeiend’, ко́ро́́ткий  ‘kort’ en сла́дкий  ‘zoet’. 

-ок-  широ́́кий  ‘breed’, высо́́кий  ‘hoog’ 
-ав-/-яв-  кро́ва́вый  ‘bloed(er)ig’, дыря́вый  ‘vol gaten’ 
-ляв-  ко́стля́вый  ‘benig, met veel graten’, пискля́вый  ‘huilerig, pieperig’ 
-ит-  знамени́тый  ‘beroemd’, серди́тый  ‘kwaad’ 
-овит-/-евит-  до́мо́ви́тый  ‘huiselijk’, глянцеви́тый  ‘geglansd, glanzend’ 

 18.3.2.3 Kwalitatieve adjectieven gevormd van deelwoorden 
 Er zijn veel adjectieven die van oorsprong deelwoorden zijn, bijvoorbeeld теку́щий 
счёт  ‘lopende rekening’ (vgl. течь i  ‘stromen’, TAD теку́щий ), лю́би́мо́е блю́́до́  ‘favo-
riet gerecht’ (лю́би́ть i  ‘houden van’, TPD лю́би́мый ). Omdat de regels voor de vor-
ming van deelwoorden in de loop van de tijd gedeeltelijk veranderd zijn, kan het 
gebeuren dat er in het huidige Russisch een verschil in vorm bestaat tussen een 
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deelwoord (gevormd volgens de huidige regels) en een adjectief dat ooit gelijk was 
aan een deelwoord (gevormd volgens de toen geldende regels): иму́щий  ‘vermogend, 
bezittend’ (име́ть i  ‘hebben’, TAD име́ю́щий ); жгу́чий  ‘brandend, gloeiend’ (жечь i  ‘ver-
branden’, TAD жгу́щий ); до́казу́емый  ‘bewijsbaar’ (до́ка́зывать i  ‘bewijzen’, TPD 
 до́ка́зываемый ); примени́мый  ‘toepasbaar’ (примени́ть p  ‘toepassen’, geen TPD). 

 Suffixen die zijn afgeleid van het TAD zijn -ущ-/-ю́щ- , -ащ-/-ящ- , -уч-/-ю́ч-  en 
 -ач-/-яч- . De vormen met -щ-  zijn van oorsprong Kerkslavisch, die met -ч-  echt 
Russisch (vgl. 18.1.2, zie ook 10.7.1.1 en 12.2.5): 

-ущ-/-ю́щ-  по́тряса́ю́щий  ‘schokkend’, выдаю́́щийся  ‘vooraanstaand, eminent’ 
-ащ-/-ящ-  блестя́щий  ‘schitterend’, насто́я́щий  ‘echt; tegenwoordig’ 
-уч-/-ю́ч-  го́рю́́чий  ‘brandbaar’, мо́гу́чий  ‘machtig’ 
-ач-/-яч-  го́ря́чий  ‘heet; hartelijk’, вися́чий  ‘hang-, hangend’ (ви ся́ чий мо́ст  

‘hangbrug’) 

 Van het TPD afgeleid zijn de suffixen -им- , -аем-/-яем-  en in een enkel geval ook 
 -о́м- . De betreffende adjectieven geven vaak de mogelijkheid of (geprefigeerd met 
 не -) onmogelijkheid tot een bepaalde handeling aan en zijn te vergelijken met 
Nederlandse adjectieven op -baar . Bij adjectieven om -им-  gaat het in een groot 
aantal gevallen om afleidingen van perfectieve werkwoorden. Voorbeelden: 

-им-  до́пусти́мый  ‘toelaatbaar’, неудержи́мый  ‘onweerstaanbaar’ 
-аем-/-яем-  несгиба́емый  ‘onbuigbaar’, незабыва́емый  ‘onvergetelijk’ 
-ом-  весо́́мый  ‘weegbaar, zwaarwegend’, иско́́мый  ‘gezocht, gevraagd’ 

 Van het VAD afgeleid zijn de suffixen -ш-  en –вш- : 

-ш-  сумасше́дший  ‘krankzinnig’, про́ше́дший  ‘verleden’ 
-вш-  бы́вший  ‘gewezen, voormalig’, мину́вший  ‘afgelopen, verlopen’ 

 Een ander VAD werd vroeger gemaakt door middel van het suffix -л- , dat tegen-
woordig de verleden tijd aanduidt. Ook hiervan zijn adjectieven afgeleid: 

 быва́лый  ‘ervaren; alledaags’  сме́лый  ‘moedig, gedurfd’
 устаре́лый  ‘verouderd, ouderwets’  уме́лый  ‘kundig, vaardig’
 уста́лый  ‘vermoeid, moe’  зре́лый  ‘rijp’

 Enkele adjectieven op -л - zijn niet van deelwoorden afgeleid, zoals све́тлый  ‘licht’, 
 кру́глый  ‘rond’, тёплый  ‘warm’. 

 Van het VPD afgeleid zijn de suffixen -(е)н- , -(е)нн-  en -т- : 

-н-  ло́́маный  ‘gebroken’, пу́таный  ‘verward’ 
-ен-  ра́неный  ‘gewond(e)’, со́лёный  ‘gezouten’ 
-нн-  и́збранный  ‘gekozen, uitverkozen’, сде́ржанный  ‘terughoudend, 

beheerst’ 
-енн-  уме́ренный  ‘gematigd’, уве́ренный  ‘overtuigd, zeker’ 
-т-  развито́́й  ‘ontwikkeld’, разду́тый  ‘opgeblazen’ 

 (Over het probleem van de enkele of dubbele -н - zie 10.7.6.2 (b).) 
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 18.3.2.4 Kwalitatieve adjectieven: suffixen met een subjectieve waarde
 Net zoals bij de substantieven (zie 18.2.2.5) bestaan er ook bij adjectieven suffixen 
die aan het oorspronkelijke woord een relatieve waarde of subjectieve betekenis 
kunnen geven. Ook hier onderscheiden we weer tussen diminutieve en augmen-
tatieve suffixen. 

 Verreweg het belangrijkste diminutieve suffix is -еньк- , dat na -к- , -г-  en -х-  de 
vorm -oньк-  aanneemt. De uitgebreidere suffixen -ёхо́ньк-  en -ёшеньк-  (na -к- , -г-  en 
 -х- -о́хо́ньк-  resp. -о́шеньк- ) komen buiten folkloristisch taalgebruik zelden voor. 
Voorbeelden: 

-еньк-  бле́дненько́е ли́чико́  ‘bleek gezichtje’, лёго́нький мо́ ро́́зец  ‘lichte vorst’ 
-ёхоньк-  смирнёхо́нький телёно́чек  ‘vredig kalfje’ 
-ёшеньк-  здо́ро́вёшенький парни́шка  ‘gezond jong kereltje’ 

  In het geval van ма́ленький  ‘klein’ heeft het suffix -еньк-  geen bijzondere betekenis meer; 
 хо́ро́́шенький  heeft behalve de specifieke betekenis ‘er goed uitziend, aantrekkelijk’ vaak 
een ironische nuance (хо́ро́́шенькая исто́́рия!  ‘een mooie boel!’). 

  Een ander diminutief suffix, -о́ват-/-еват- , geeft de onvolledigheid van een eigen-
schap aan: кисло́ва́тый  ‘nogal zuur, zurig’, синева́тый  ‘nogal blauw, blauwig’. Het 
kan daarbij een nuance van (persoonlijke) evaluatie en vergelijking krijgen: 
 пло́хо́ва́тая пье́ска  ‘nogal zwak stuk’. Het suffix kan worden gecombineerd met 
 -еньк-  tot -о́ватеньк-/-еватеньк-  en heeft dan een wat expressievere betekenis. 
Voorbeelden: 

-оват-/-еват-  хо́ло́дно́ва́тая по́го́́да  ‘nogal koud weer’ 
-оватеньк-/ 
-еватеньк-

 глухо́ва́тенькая стару́шка  ‘nogal hardhorend oud vrouwtje’ 

  In een enkel geval gaat het hier niet om afleidingen van adjectieven maar van substantie-
ven, waarbij -о́ват -/-еват - eveneens een element van evaluatie en vergelijking in zich 
draagt: во́ро́ва́тый  ‘gluiperig, steels’ (vgl. во́р  ‘dief ’, dus eigenlijk ‘als een dief, diefachtig’); 
 угло́ва́тый  ‘hoekig, onbehouwen’ (у́го́л  ‘hoek’); суко́ва́тый  ‘knoesterig’ (сук  ‘tak, knoest’); 
 плуто́ва́тый  ‘uitgekookt, geslepen’ (плут  ‘schelm, bedrieger’). 

  De augmentatieve suffixen -ущ-/-ю́щ-  en -енн-  komen niet zoveel voor en geven 
behalve een vergroting vaak ook een vergroving aan: 

-ущ-/-ю́щ-  бо́льшу́щий  ‘enorm’, злю́́щий  ‘woedend, boosaardig’ 
-енн-  здо́ро́ве́нный  ‘robuust, fors’, то́лсте́нный  ‘zeer dik’ 

 Een relatieve en subjectieve waarde kan bij adjectieven natuurlijk ook door de 
comparatief, superlatief en elatief worden uitgedrukt (zie 3.14-3.15). Hetzelfde 
geldt voor ‘versterkende’ prefixen als пре - en раз - (18.3.1) en voor samenstellingen 
van het type чёрный -чёрный  ‘pikzwart’ (18.3.3.1). 

 18.3.2.5 Relationele adjectieven in het algemeen
 De meeste relationele adjectieven worden afgeleid met het suffix -ск -, en wel 
hoofdzakelijk van mannelijke substantieven, waaronder ook degene die levende 
wezens aanduiden. De variant -еск - komt voor na ruisklanken (то́ва́рищ  ‘kame-
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raad’ → то́ва́рищеский  ‘kameraadschappelijk’) en na -г -, -к - en -х -, die vóór het 
suffix in -ж -, -ч - resp. -ш - overgaan: враг  ‘vijand’ → вра́жеский  ‘vijandelijk’; чело́ве ќ  
‘mens’ → чело́ве ́ческий  ‘menselijk’; мо́на́х  ‘monnik’ → мо́на́шеский  ‘monniken-’. 

 Bij persoonsaanduidingen op -ик  en -ак /-як  (-ач ) levert de combinatie -к - + ск - 
(-ч - + -ск -) soms -цк - op: мужи́к  ‘boer’ → мужи́цкий  ‘boeren-’; дура́к  ‘idioot’ → 
 дура́цкий  ‘gek’; ткач  ‘wever’ → тка́цкий  ‘weef-’. De combinatie -ц - + -ск - levert 
hetzij -ческ - op (о́те ́ц  ‘vader’ → о́те ́ческий  ‘vaderlijk’), hetzij -цк - (мо́ло́де ́ц  ‘jong-
mens’ → мо́ло́де ́цкий  ‘vlot, stoer’). 

 Geografische aanduidingen willen nog wel eens afwijken: пари́жский  ‘Parijs’, 
 во́́лжский  ‘Wolga-’, пра́жский  ‘Praags’, че ́шский  ‘Tsjechisch’ (dus met -ск - in plaats 
van -еск -); каза́хский  ‘Kazachstaans’, узбе ́кский  ‘Oezbeeks’, нью́ -йо́́ркский  ‘New 
Yorks’ (met -ск - in plaats van -еск - en zonder medeklinkerwisseling). 

 Vóór -ск - is -л - altijd zacht: село́́  ‘dorp’ → се ́льский  ‘dorps-’; ию́ ́ль  ‘juli’ → ию́ ́льский  
‘juli-’. De overige parige consonanten zijn vóór -ск - daarentegen altijd hard, ook 
wanneer het oorspronkelijke woord op een zachte consonant eindigt: царь  ‘tsaar’ 
→ ца́рский  ‘tsaren-, tsaristisch’. Uitzondering hierop zijn onder andere de maand-
namen juni, en september tot en met december: ию́ ́нь  → ию́ ́ньский ; сентя́брь  → 
 сентя́брьский ; о́ктя́брь  → о́к тя́брь ский ; но́я́брь  → но́я́брьский ; дека́брь  → 
 дека́брьский  (maar янва́рь  → ян ва́ р ский !). 

 Adjectieven met het suffix -ск - kunnen ook van woorden (meestal substantieven) 
worden gevormd die zelf met suffixen zijn afgeleid. Zo ontstaan er vele samenge-
stelde suffixen, zoals bijvoorbeeld: 

-ическ-  исто́ри́ческий  ‘historisch’, фо́нети́ческий  ‘fonetisch’ 
-истическ-  со́циалисти́ческий  ‘socialistisch’, ко́ммунисти́ческий  ‘commu-

nistisch’ 
-истск-  раси́стский  ‘racistisch’, маркси́стский  ‘marxistisch’ 
-(е)ческ-  купе́ческий  ‘koopmans-, handels-’, перево́́дческий  ‘vertalers-, 

tolken-’ 
-овск-/-евск-  о́тцо́́вский  ‘vaderlijk, van vader’, а́вгусто́вский  ‘au gus tus-’ 
-анск-/-янск-  америка́нский  ‘Amerikaans’, италья́нский  ‘Italiaans’ 
-енск-  ро́жде́ственский  ‘kerst-’, кладби́щенский  ‘kerkhof-’ 
-инск-  я́лтинский  ‘van Jalta’, куби́нский  ‘Cubaans’ 

 Behalve -ск - kunnen ook nog de volgende suffixen relationele adjectieven vormen: 

-ов-/-ев-  берего́во́́й  ‘oever-, kust-’, по́лево́́й  ‘veld-, land-’ 

 In tegenstelling tot -ск-  kan -о́в-/-ев-  geen afleidingen maken die personen aanduiden. 

-ин-  ло́шади́ный  ‘paarden-’, о́сли́ный  ‘ezels-’ 

 Deze afleidingen zijn doorgaans aanduidingen van dieren.

-ан-/-ян(н)-  ржано́́й  ‘rogge-’, сере́бряный  ‘zilver-, zilveren’, дере вя́н ный  ‘houten’ 

 Meestal gaat het hier om afleidingen die een stof of materie aangeven.

⟨-n’-⟩  неда́вний  ‘recent’, бли́жний  ‘dichtbij’ 
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 Het gaat hier grotendeels om adjectieven van tijd of plaats; zie verder de lijst in 
3.5.2. 

⟨-šn’-⟩  то́гда́шний  ‘toenmalig’, та́мо́шний  ‘uit die plaats, vandaar’ 

 Deze adjectieven op ⟨-šn’-⟩ zijn direct afgeleid van bijwoorden; zie verder 3.5.2.

 18.3.2.6 Possessieve adjectieven 
 Possessieve adjectieven worden gemaakt door middel van de suffixen -ин  en -о́в / 
-ев . Adjectieven op -ин  komen vooral in de spreektaal voor en worden afgeleid van 
substantieven op -a  die doorgaans vrouwelijke of mannelijke personen aanduiden. 
Vaak gaat het om afleidingen van verwantschapsnamen en diminutieven van voor-
namen. Voorbeelden: 

 сестра́  ‘zuster’ → се́стрин  ‘zusters’  ма́ма  ‘mama’ → ма́мин  ‘mama’s’ 
 дя́дя  ‘oom’ → дя́дин  ‘ooms’  Са́ша  ‘Sasja’ → Са́шин  ‘Sasja’s’ 

 In een enkel geval komt -нин  voor: бра́тнин  ‘broers’, му́жнин  ‘van de echtgenoot, 
man’, до́че ́рнин  (naast до́́черин ) ‘dochters’ (vgl. ма́терин  ‘moeders’). 

 Possessieve adjectieven op -о́в /-ев  worden afgeleid van mannelijke substantieven 
die op een medeklinker eindigen en die personen aanduiden. Behalve bij verwant-
schapsnamen en (niet-diminutieve) voornamen komen ze ook in vele vaste uit-
drukkingen voor: 

 о́те́ц  ‘vader’ → о́тцо́́в  ‘vaders’  ада́мо́во́ я́бло́ко́  ‘adamsappel’ 
 Оле́г  ‘Oleg’ → Оле́го́в  ‘Olegs’  дамо́́кло́в меч  ‘zwaard van Damocles’ 

 Over de possessieve adjectieven zie verder 3.7. De suffixen -ин  en -о́в /-ев  worden ook 
gebruikt om Russische achternamen en geografische namen te maken (zie 2.10.1/3.8 
resp. 2.10.2). Voor de vormen -иный  en -о́вый /-евый  zie de vorige paragraaf. 

 18.3.2.7 Categoriale adjectieven
 Categoriale adjectieven worden door middel van het suffix ⟨-j-⟩ gemaakt van sub-
stantieven die levende wezens, meestal dieren, aanduiden: ры́ба  ‘vis’ → ры́бий  (Gsg 
M ры́бьего́ ) ‘vis(sen)-’. Bij de vorming treden de medeklinkerwisselingen г /д /з  – ж , 
 к /ц /т  – ч  en х  – ш  op: 

 Бо́г  ‘God’ → бо́́жий  ‘gods-, goden-’  медве́дь  ‘beer’ → медве́жий  ‘beren-’ 
 князь  ‘vorst’ → кня́жий  ‘vorsten-’  чело́ве́к  ‘mens’ → чело́ве́чий  ‘mensen-’ 
 пти́ца  ‘vogel’ → пти́чий  ‘vogel-’  черепа́ха  ‘schildpad’ → черепа́ший  

‘schildpad(den)-’ 
 телёно́к  ‘kalf ’, pl теля́та  →‘kalfs-’ 

 Zoals теля́чий  gaan ook andere aanduidingen van jongen van dieren. 
 Soms vindt er geen medeklinkerwisseling plaats: 

 стреко́за́  ‘libel’ → стреко́́зий  ‘libellen-  ско́т  ‘vee’ → ско́́тий  ‘vee-’ 
 ко́за́  ‘geit’ → ко́́зий  ‘geiten-’ 

 Andere afwijkende vormingen zijn ко́́шка  ‘poes, kat’ → ко́ша́чий  ‘katten-’ en свинья́  
‘varken’ → свиня́чий  ‘varkens-’. Zie verder ook 3.9. 
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 18.3.3 Samenstelling 
 De onderstaande indeling gaat van hetzelfde principe uit als die van de samenge-
stelde substantieven (zie 18.2.3). De verbinding van de verschillende woordwortels 
vindt doorgaans weer plaats met behulp van de bindvocaal o  of e . 

 18.3.3.1 Samenstellingen van twee adjectieven of twee substantieven
 Samenstellingen van twee adjectieven of twee substantieven worden gewoonlijk 
met een verbindingsstreepje geschreven:

нау́чно-популя́рный populair-wetenschappelijk
ру́сско-голла́ндский Russisch-Nederlands
това́ро-пассажи́рский goederen- en personen-
рабо́че-крестья́нский arbeiders- en boeren-

 Een speciale groep vormen samenstellingen van twee dezelfde adjectieven, even-
eens geschreven met een verbindingsstreepje, maar met behoud van de uitgang 
in plaats van een bindvocaal. Ze geven een versterking van de grondbetekenis aan. 
Het tweede adjectief kan ook nog eens voorafgegaan worden door het verster-
kende prefix пре -: 

 чёрный-чёрный  ‘pikzwart’  тёплый-тёплый  ‘bloedheet’ 
 ме́лкий-ме́лкий  ‘ragfijn, piepklein’  бы́стрый-пребы́стрый  ‘supersnel’ 

 18.3.3.2 Samenstellingen van twee verschillende woordsoorten
 Samenstellingen van adjectieven plus substantieven (soms met verbindings-
streepje):

ми́лый вид → мило́ви́дный  ‘aardig, lieftallig’ 
кра́сная речь → красно́речи́вый  ‘welsprekend’ 
желе́зная доро́га → железно́до́ро́́жный  ‘spoorweg-’ 
голубы́е глаза́ → го́лубо́гла́зый  ‘met blauwe ogen’ 

 Het laatste voorbeeld maakt deel uit van een grotere groep samenstellingen die 
lichaamsdelen aanduiden en die gevormd zijn zonder suffix: 

 то́лсто́гу́бый  ‘met dikke lippen’  по́лно́щёкий  ‘met volle wangen’ 

  Andere samenstellingen:

 вечнозелёный  eeuwig groen  (bijwoord plus adjectief)
 высокопоста́вленный  hooggeplaatst  (bijwoord plus deelwoord)
 двадцатипроце́нтный  twintigprocents-  (telwoord plus substantief; vgl. 18.2.3.2)
 всевозмо́жный  allerlei  (voornaamwoord plus adjectief)
 миролю́би́вый  vredelievend  (substantief plus werkwoordswortel)

  18.4 Het werkwoord
 De vorming van werkwoorden vindt alleen door middel van derivatie plaats (dus 
geen samenstelling). Eerst zullen de prefixen en suffixen, inclusief hun betekenis, 
worden besproken (18.4.1 resp. 18.4.2). Beide spelen een centrale rol bij de vor-
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ming van aspectparen (vgl. bijvoorbeeld het prefix на - in писа́ть i  → написа́ть p  
‘schrijven’ en het suffix -ыва - in рассказа́ть p  → расска́зывать i  ‘vertellen’). De vor-
ming van aspectparen is apart behandeld in Hoofdstuk 7. 

 18.4.1 Prefigering
 Hieronder volgt een alfabetische lijst van de belangrijkste werkwoordsprefixen en 
hun betekenis. Voor de betekenis van prefixen in combinatie met het suffix -ся  
(type наеда́ться i  /нае ́сться p  ‘zich vol eten’) zie 11.2. Vorm variaties bij prefixen 
worden behandeld in 6.9. 
  De meeste geprefigeerde werkwoorden, met name degene die een beweging uitdrukken, 
komen vaak in een min of meer vaste combinatie voor met een bepaald voorzetsel: до́ - … 
 до́  + G ‘tot aan’ (до́е ́хать p  до́ го́́ро́да  ‘tot aan de stad rijden’), пере - … че  р́ез  + A ‘over-’ (перей-
ти́ p  че ́рез у́лицу  ‘de straat oversteken’). De belangrijkste combinaties zijn hieronder bij de 
afzonderlijke prefixen vermeld en van een getinte achtergrond voorzien. 

в- ‘naar binnen, in-’  
 вбега́ть i /вбежа́ть p  ‘naar binnen rennen’, вклю́ча́ть i / вклю́чи́ть p  
‘insluiten, opnemen; aanzetten, inschakelen’ 

в- … в + A  вхо́ди́ть i /во́йти́ p  в до́м  ‘het huis binnengaan’ 

вз- ‘naar boven, omhoog-, op-’ (ook bij klank- of lichteffecten)  
 взлета́ть i /взлете́ть p  ‘opstijgen, wegvliegen’, взры ва́ть i /
взо́рва́ть p  ‘opblazen (van schip e.d.); woedend maken’, 
 вскри́кивать i  ‘het uitgillen’, вскри́кнуть p  ‘een gil geven’ 

вз- … на + A  взбега́ть i /взбежа́ть p  на́ го́ру  ‘de berg op rennen’ 

воз- 1 ‘naar boven, omhoog-, op-’  
 во́скреса́ть i /во́скре́снуть p  ‘verrijzen, uit de dood herrijzen’, 
 во́спи́тывать i /во́спита́ть p  ‘opvoeden’ 
2 ‘opnieuw, her-, terug-’   
 во́сстана́вливать i /во́сстано́ви́ть p  ‘herstellen, weer opbouwen’, 
 во́звраща́ть i /во́зврати́ть p  ‘teruggeven, -sturen’ 

  Het prefix во́з-  is van oorsprong de Kerkslavische variant van вз -; dit verklaart de meer 
abstracte en soms ook verheven betekenissen die werkwoorden met во́з-  hebben. Vergelijk 
bijvoorbeeld het abstracte во́змуща́ть i /во́змути́ть p  ‘verontwaardigen’ met het concrete 
 взму́чивать i /взмути́ть p  ‘troebel maken door te schudden (van vloeistof)’. 

вы- 1 ‘naar buiten, weg-, uit-’  
 выхо́ди́ть i /вы́йти p  ‘naar buiten lopen, gaan uit’, вы ка́пы вать i /
вы́ко́пать p  ‘uit-, opgraven’ 
2 ‘helemaal, volledig, met succes, uit-  
’выпива́ть i /вы́пить p  ‘uit-, leegdrinken’, выи́грывать i / 
вы́играть p  ‘winnen’ 

вы- … из + G  выезжа́ть i /вы́ехать p  из во́ро́́т  ‘de poort uit rijden’ 
вы- … в/на + A  выбега́ть i /вы́бежать p  в сад/ на у́лицу  ‘de tuin/ de straat in/op 

rennen’ 
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до- 1 ‘tot, tot aan, aan-’  
 до́хо́ди́ть i /до́йти́ p  ‘lopen, gaan tot; bereiken, aankomen’, 
 до́стига́ть i /до́сти́гуть p  ‘bereiken’ 
2 ‘ten einde, aanvullend, af-, bij-’  
 до́слу́шивать i /до́слу́шать p  ‘blijven luisteren tot (het einde)’, 
 до́пи́сывать i /до́писа́ть p  ‘af-, uitschrijven; erbij schrijven’ 

недо- ‘tekort aan, onvoldoende, onder-’  
 недо́oце́нивать i /недо́о́цени́ть p  ‘onderschatten’, недо́го́ ва́ри вать i /
недо́го́во́ри́ть p  ‘achterhouden, verzwijgen’ 

до- … до + G  до́ду́мывать i /до́ду́мать p  до́ ко́нца́  ‘tot het einde denken’ 

за- 1 ‘naar achter, over … heen, (te) ver weg, mis-’  
 закла́дывать i /зало́жи́ть p  ру́ки за́ спину  ‘de handen op de rug 
leggen’, забра́сывать i /забро́́сить p  ‘(te) ver gooien; opgeven; mis-
leggen’ (zie ook 6) 
2 ‘dicht-, toe-, be-’  
 закрыва́ть i /закры́ть p  ‘afsluiten, bedekken’, заде́лы вать i /
заде́лать p  ‘dichtdoen, dichtstoppen’ 
3 ‘verwerving, aanwinst, ver-’  
 зараба́тывать i /зарабо́́тaть p  ‘verdienen’ (ook ‘beginnen te 
werken’; vgl. 5), заво́ёвывать i /заво́ева́ть p  ‘ver -overen’ 
4 ‘te veel, over-’  
 зака́рмливать i /зако́рми́ть p  ‘overvoe(de)ren’, заце ло́́вы вать i /
зацело́ва́ть p  ‘met zoenen overstelpen’ 
5 ‘beginnen te’   
 зацвета́ть i /зацвести́ p  ‘beginnen te bloeien, ontluiken’, 
 за хо́ди́ть p  ‘beginnen rond te lopen’ 

  Bij захо́ди́ть p  gaat het om een samenstelling van een ongericht werkwoord van beweging; 
de bijbehorende afgeleide imperfectieven kunnen vaak niet of nauwelijks gemaakt worden 
(zie ook betekenis 2 bij по́-  en 3 bij c- ). Vergelijk betekenis 1 bij по́- : ‘beginnen te’ bij samen-
stellingen van gerichte werkwoorden van beweging; zie verder 9.4). 

6 ‘beweging en passant’  
 захо́ди́ть i /зайти́ p  ‘aanlopen bij’ (ook ‘verdwijnen achter’; vgl. 1), 
 зано́си́ть i /занести́ p  ‘langsbrengen, afgeven’ 

  Deze betekenis komt met name voor bij samenstellingen van gerichte werkwoorden van 
beweging en de daarvan afgeleide imperfectieve werkwoorden (zie 9.5), maar ook elders 
(bijvoorbeeld забра́сывать i /забро́́сить p  in de betekenis ‘bezorgen, afleveren’; zie ook 1). 

за- … за + A  захо́ди́ть i /зайти́ p  за ту́чи  ‘achter de wolken verdwijnen’ 
за- … за + I  захо́ди́ть i /зайти́ p  за кни́го́й  ‘achter een boek aangaan, een boek 

(op)halen’ 
за- … в + A / к  захо́ди́ть i /зайти́ p  в библио́те́ку/ к Ива́ну  ‘bij de biblio-theek/ 

Ivan langsgaan’ 
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из- 1 ‘naar buiten, weg-, uit-’  
 изго́ня́ть i /изгна́ть p  ‘wegjagen, verbannen; afschaffen’, 
 из дава́ть i /изда́ть p  ‘uitgeven, uitvaardigen’ 
2 ‘helemaal, volledig, uit-’   
 изна́шивать i /изно́си́ть p  ‘verslijten, afdragen’, из му́чи вать i /
изму́чить p  ‘afbeulen, uitputten’ 

из- … из + G  исклю́ча́ть i /исклю́чи́ть p  из спи́ско́в  ‘uit de lijsten schrappen’ 
из- … от + G  исхо́ди́ть i /изо́йти́ p  о́т дире́кции  ‘van de directie uitgaan (van 

besluit e.d.)’ 

   Oorspronkelijk is из-  het Kerkslavische equivalent van вы- . Beide hebben in de loop van de 
tijd hun eigen semantische velden geschapen, waarbij из-  eerder voorkomt bij werkwoor-
den met een abstracte betekenis, maar waarbij ook gedeeltelijke overlappingen zijn ont-
staan (vgl. выбира́ть i /вы́брать p  en избира́ть i /избра́ть p  ‘uitkiezen’, met soms moeilijk te 
scheiden deelbetekenissen). 

на- 1 ‘op-, erop-, aan-’  
 накле́ивать i /накле́ить p  ‘opplakken’, наде ва́ть i /на де́ть p  ‘aan-
trekken, opzetten (van hoed, bril)’ 
2 ‘iets in een bepaalde (vaak grote) hoeveelheid doen’  
 наго́ва́ривать i /наго́во́ри́ть p  ‘veel praten, vertellen’, на ку па́ть i /
накупи́ть p  ‘een (grote) hoeveelheid kopen’ 

на- … на + A  нажима́ть i /нажа́ть p  (на) кно́́пку  ‘op de knop duwen’ (на  is hier 
facultatief) 

над- 1 ‘bovenop-, overheen-’  
 надстра́ивать i /надстро́́ить p  ‘erbovenop bouwen’, над-
пи́сывать i /надписа́ть p  ‘van een opschrift, adres, handtekening 
voorzien’ 
2 ‘(een beetje) in-, aan-’  
 надку́сывать i /надкуси́ть p  ‘aanvreten, bijten in’, надре за́ть i /
надре́зать p  ‘insnijden, inkepen’ 

о- 1 ‘(rond)om-, om(heen)-’   
 о́кружа́ть i /о́кружи́ть p  ‘omringen, omsingelen’, о́бе га́ть i /
о́бежа́ть p  ‘om iets heen lopen’ 
2 ‘omvattend, gedetailleerd, be-’  
 о́пра́шивать i /о́про́си́ть p  ‘rondvragen, enquêteren; overhoren’, 
 о́сма́тривать i /о́смо́тре́ть p  ‘bekijken, bezichtigen; door-, onder-
zoeken’ 

об- 1 ‘(rond)om-, om(heen)-’   
 о́бнима́ть i /о́бня́ть p  ‘omhelzen’, о́бска́кивать i /о́б ска ка́ть p  ‘gal-
opperen om; voorbijgalopperen’ 
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2 ‘omvattend, gedetailleerd, be-’  
 о́бду́мывать i /о́бду́мать p  ‘overdenken’, о́бсуж да́ть i / о́б суди́ть p  
‘bespreken, beoordelen, bezien, overwegen’ 
3 ‘overtreffing’  
 о́бы́грывать i /о́быгра́ть p  ‘winnen van, uitbuiten’, о́бго́ ня́ть i /
о́бо́гна́ть p  ‘inhalen; overvleugelen’ 
4 ‘misleiding’   
 о́бве́шивать i /о́бве́сить p  ‘tekort aan gewicht geven’, о́б счи́ты-
вать i /о́бсчита́ть p  ‘te veel rekenen, oplichten’ 

  De eerste twee betekenissen van о́б-  komen overeen met die van o-.  Er zijn gevallen waarbij 
hetzelfde werkwoord met beide prefixen kan worden samengesteld zonder dat de beteke-
nissen noemenswaardig verschillen: о́кле́ивать i /о́кле́ить p  en о́бкле́ивать i /о́бкле́ить p  
‘beplakken’. Daar waar wel verschillen plaatsvinden, heeft het met o-  samengestelde werk-
woord gewoonlijk een meer overdrachtelijke betekenis: о́сыпа́ть i /о́сы́пать p  по́хва́лами  
‘overstelpen met loftuitingen’ en о́бсыпа́ть i /о́бсы́пать p  песко́́м  ‘bestrooien met zand’. 

от- 1 ‘verwijdering, weg-, ver-’   
 о́тхо́ди́ть i /о́то́йти́ p  ‘zich verwijderen, vertrekken (van bus, 
trein e.d.)’, о́тставля́ть i /о́тста́вить p  ‘opzij-, wegzetten’ 
2 ‘terug-, her-’   
 о́тпла́чивать i /о́тплати́ть p  ‘iets vergelden, goedmaken, terug-
doen’, о́тража́ть i /о́трази́ть p  ‘terug-, weerkaatsen; pareren, 
weerleggen’ 
3 ‘ophouden te, uit-, af-’  
 о́тцвета́ть i /о́тцвести́ p  ‘uitbloeien’, о́тде́лы вать i /о́т де́лать p  
‘afwerken, de laatste hand aan iets leggen’ 

от- … от + G  о́твыка́ть i /о́твы́кнуть p  о́т куре́ния  ‘het roken afleren’ 

пере- 1 ‘over-, overheen-’   
 перепры́гивать i /перепры́гнуть p  ‘springen over’, пере да  ва́ть i /
пе реда́ть p  ‘overbrengen, -geven; weergeven’ 
2 ‘over-, te veel’  
 перегружа́ть i /перегрузи́ть p  ‘overbelasten, overladen’, пе ре-
са́ливать i /пересо́ли́ть p  ‘te sterk zouten’ 
3 ‘over-, opnieuw, her-’  
 перекра́шивать i /перекра́сить p  ‘overschilderen, -ver ven’, 
 пе рестрахо́́вывать i /перестрахо́ва́ть p  ‘herverzekeren’ 
4 ‘in stukken, door-’  
 перегрыза́ть i /перегры́зть p  ‘doorknagen’, перепи́ли вать i /
перепили́ть p  ‘doorzagen’ 
5 ‘af- of onderbreking’  
 перебива́ть i /переби́ть p  ‘dood-, stukslaan; onderbreken’, пe ре-
става́ть i /переста́ть p  ‘ophouden’ 
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6 ‘opeenvolgend, af-, door-’  
 перестреля́ть p  ‘afschieten (van munitie)’ (ook ‘neer schie ten’; 
vgl. 5), пересма́тривать i /пересмо́тре́ть p  ‘doorkijken, nazien’ 
(ook ‘herzien’; vgl. 3) 

пере- … че ́ рез  переплыва́ть i /переплы́ть p  (че́рез) ре́ку́  ‘de rivier overzwemmen’ 

   Intransitieve werkwoorden zoals плыть i  kunnen, als ze met пере-  worden samengesteld, 
ook direct worden verbonden met de accusatief (dus zonder че́рез ). 

по- 1 ‘beginnen te’   
 по́йти́ p  ‘beginnen te lopen’, по́лю́би́ть p  ‘gaan houden van’ 

  Het gaat hier hoofdzakelijk om samenstellingen van gerichte werkwoorden van beweging; 
ze hebben geen afgeleide imperfectieven. Vergelijk betekenis 5 bij за-  (‘beginnen te’ bij 
samenstellingen van ongerichte werkwoorden van beweging; zie verder 9.6.2). 

2 ‘voor korte duur, eventjes, een beetje’  
 по́сиде́ть p  ‘eventjes zitten’, по́хо́ди́ть p  ‘eventjes rondlopen’ 

  Deze deelbetekenis kan niet alleen als een beperking van tijd (‘eventjes’), maar ook als een 
beperking van de intensiteit van de handeling (‘een beetje’) opgevat worden, bijvoorbeeld 
in het geval van по́пу́ дрить p  ‘een beetje poederen’. Bij по́хо́ди́ть p  hebben we te maken met 
een samenstelling van een ongericht werkwoord van beweging (zie ook betekenis 5 bij за - 
en 3 bij c- ; zie verder 9.6). 

3 ‘van tijd tot tijd, af en toe’ (in verbinding met -ыва-/ -ива- ; vgl. 
18.4.2)  
 по́ку́ривать i  ‘af en toe een trek nemen (van sigaret)’, 
 по́ гля́дывать i  ‘af en toe een blik werpen’ 

под- 1 ‘onder-, eronder-’  
 по́дкла́дывать i /по́дло́жи́ть p  ‘leggen onder’, по́дчёр ки вать i /
по́дчеркну́ть p  ‘onderstrepen’ 
2 ‘vanonder, naar boven, omhoog-’  
 по́днима́ть i /по́дня́ть p  ‘optillen, oprapen’, по́дбра́сы вать i /
по́дбро́́сить p  ‘omhoog-, opgooien’ 
3 ‘nadering, aan-, toe-’  
 по́дхо́ди́ть i /по́до́йти́ p  ‘naderen, toelopen op’, по́дзы ва́ть i /
по́до́зва́ть p  ‘naderbij, aanroepen’ 
4 ‘toevoeging, erbij, bij-, (een beetje) aan-’  
 по́длива́ть i /по́дли́ть p  ‘bijgieten’, по́дпева́ть i  ‘(zachtjes) meezin-
gen’, по́дви́нчивать i /по́двинти́ть p  ‘aandraaien’, по́дсыха́ть i /
по́дсо́́хнуть p  ‘aandrogen, opdrogen’ 
5 ‘steels, heimelijk’  
 по́дслу́шивать i /по́дслу́шать p  ‘afluisteren’, по́дде́лы вать i /
по́дде́лать p  ‘namaken, vervalsen’ 

под- … под + A  по́дпо́лза́ть i /по́дпо́лзти́ p  по́д сто́л  ‘onder de tafel kruipen’ 
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под- … к + D  по́дзыва́ть i /по́до́зва́ть p  к себе́  ‘bij zich roepen’ 

пре- 1 ‘over-, overheen-, transformatie’   
 предава́ть i /преда́ть p  ‘overleveren, verraden’, превра ща́ть i /
преврати́ть p  ‘veranderen, herleiden’ 
2 ‘over-, te veel’  
 превыша́ть i /превы́сить p  ‘overtreffen, overschrijden; te buiten 
gaan’ 
3 ‘af- of onderbreking’  
 прекраща́ть i /прекрати́ть p  ‘beëindigen, stoppen’ 

  De overeenkomsten in vorm en betekenis tussen пре-  en пере-  zijn terug te voeren op het 
feit dat пре-  de Kerkslavische variant is van пере- , met vaak meer verheven en abstracte 
betekenissen. Vergelijk boven ook de letterlijke betekenis van передава́ть i /переда́ть p  met 
de overdrachtelijke van предава́ть i /преда́ть p ;  of переступа́ть i / пере сту пи́ть p  ‘stappen 
over; overschrijden’ met преступа́ть i / пре сту пи́ть p  ‘overtreden, schenden’. 

пред- ‘vooraf, voor-’  
 предви́деть i  ‘voorzien, vooruitzien’, предреша́ть i / пред  реши́ть p  
‘vooraf beslissen’, предо́стерега́ть i / пре д о́стере́чь p  ‘waarschu-
wen voor’ 

при- 1 ‘aankomst, aan-’  
 прихо́ди́ть i /прийти́ p  ‘aankomen’, приво́ зи́ть i /при вез ти́ p  ‘aan-, 
toevoeren, brengen’ 
2 ‘toevoeging, aan iets vast-’  
 прикла́дывать i /прило́жи́ть p  ‘bij-, toevoegen’, приши ва́ть i /
приши́ть p  ‘aan-, opnaaien’ 
3 ‘een beetje, eventjes’  
 прио́ткрыва́ть i /прио́ткры́ть p  ‘op een kier zetten’, 
 припо́днима́ть i /припо́дня́ть p  ‘even optillen, -lichten’ 

при- … в + A  приезжа́ть i /прие́хать p  в А́мстерда́м  ‘in Amsterdam aankomen’ 
при- … к + D  привыка́ть i /привы́кнуть p  к дисципли́не  ‘aan discipline wennen’ 

про- 1 ‘doorheen, door-’  
 про́реза́ть i /про́ре́зать p  ‘doorsnijden’, про́пус ка́ть i / про́ пусти́ть p  
‘doorlaten, laten lopen door’, про́чи́ты вать i /про́чита́ть p  ‘door-, 
uitlezen’ 
2 ‘voorbij-, langs’  
 про́хо́ди́ть i /про́йти́ p  ‘voorbijlopen’ (ook ‘lopen door’ en ‘voorbij-
gaan, verstrijken, verlopen; afleggen’; vgl. 1, resp. 3) 
3 ‘een bepaalde tijd of afstand door-, af-’  
 про́бы́ть p  ‘doorbrengen, verblijven’, про́жда́ть p  ‘een bepaalde 
tijd   wachtend doorbrengen’ 
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4 ‘vergissing, falen, ver-’  
 про́сма́тривать i /про́смо́тре́ть p  ‘over het hoofd zien’ (ook ‘door-
kijken’; vgl. 1), про́и́грывать i /про́игра́ть p  ‘verliezen, verspelen’, 
 про́пива́ть i /про́пи́ть p  ‘verdrinken (van geld)’ 

про- … сквозь  про́гля́дывать i /про́гляде́ть p  скво́зь щель  ‘door de spleet kijken’ 
про- … ми́мо  про́езжа́ть i /про́е́хать p  ми́мо́ до́́ма  ‘het huis voorbijrijden’ 

раз- 1 ‘uit elkaar, uiteen-, stuk-’  
 разго́ня́ть i /разо́гна́ть p  ‘uiteendrijven, ontbinden’, раз би ва́ть i /
разби́ть p  ‘stukslaan, vernielen’, разби ра́ть i / раз о́бра́ть p  ‘demon-
teren; uit-, onderzoeken’ 
2 ‘terugdraaiing, ont-’  
 распеча́тывать i /распеча́тать p  ‘ontzegelen, openmaken (van 
brief)’, разлю́би́ть p  ‘niet meer houden van’, раз ду́мать p  ‘zich 
bedenken’ 

с- 1 ‘samen-, bijeen-, mee-’  
 со́зыва́ть i /со́зва́ть p  ‘bijeenroepen’, скла́дывать i /сло́ жи́ть p  ‘bij-
eenleggen; optellen; maken, componeren’, со́ чу́вство́вать i  
‘meeleven, sympathiseren’ 
2 ‘omlaag-, af-, weg-’  
 спры́гивать i /спры́гнуть p  ‘omlaag springen’, срыва́ть i / со́рва́ть p  
‘afscheuren, afplukken’, снима́ть i /снять p  ‘af-, wegnemen’ 
3 ‘één keer heen en na gedane zaken terug’  
 схо́ди́ть p  ‘even heen- en teruglopen’, сбе́гать p  ‘even heen en 
terug rennen’ 

  Deze betekenis komt voor bij samenstellingen van ongerichte werkwoorden van beweging; 
de bijbehorende afgeleide imperfectieven kunnen vaak niet of nauwelijks gemaakt worden 
(zie ook betekenis 5 bij за-  en 2 bij по́ -; zie verder 9.6). 

c- … с + I  со́тру́дничать i  с ко́лле́гами  ‘met collega’s samenwerken’ 
с- … с + G  схо́ди́ть i /со́йти́ p  с до́ро́́ги  ‘van de weg afgaan’ 

   Een zeldzame Kerkslavische variant van с-  in de betekenis ‘omlaag-, af-’ is низ- , zoals in 
 низверга́ть i /низве́ргнуть p  ‘neer-, omverwerpen’; vergelijk ook het poëtische нисхо́ди́ть i /
низо́йти́ p  ‘af-, neerdalen’ met het gewone схо́ди́ть i /со́йти́ p  ‘naar beneden gaan’. 

у- 1 ‘verwijdering, weg-’  
 ухо́ди́ть i /уйти́ p  ‘weggaan, vertrekken’, убира́ть i / убра́ть p  ‘ver-
wijderen, wegnemen; opbergen, opruimen’ 
2 ‘resultatief, ver-’  
 убива́ть i /уби́ть p  ‘vermoorden, doden’, укрепля́ть i / у кре пи́ть p  
‘versterken, verstevigen’, уго́ва́ривать i / уго́ во́ ри́ть p  ‘(proberen 
te) overreden’ 
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у- … от + G  ухо́ди́ть i /уйти́ p  о́т до́́кто́ра  ‘van de dokter weggaan’ 
у- … из + G  уезжа́ть i /уе́хать p  из го́́ро́да  ‘de stad uit rijden’ 
у- … в/на + A  улета́ть i /улете́ть p  в Ло́́ндо́н/ на ю́г  ‘naar Londen/ het zuiden 

(weg)vliegen’ 

  18.4.2 Suffigering
 De werkwoordssuffixen waarvan een duidelijke betekenis of specifiek gebruik 
gegeven kan worden staan hieronder opgesomd volgens de indeling in werk-
woordklassen, zoals die in 6.6 is gepresenteerd. Een gedeelte van de informatie is 
alleen een samenvatting van wat in 6.6 al ter sprake is gekomen. 

•   A1 Klasse чита́ть , presens чита́ю́ , чита́ет  
  Ten eerste worden de suffixen -я -/-а -, -ва -, -ыва -/-ива - gebruikt om afgeleide 

imperfectieven te vormen: вы́по́лнить p  → выпо́лня́ть i  ‘uitvoeren, vervullen’, 
 о́ткры́ть p  → о́ткрыва́ть i  ‘openen’, записа́ть p  → запи́сывать i  ‘opschrijven, opne-
men’ (zie verder 7.3). Drie belangrijke afgeleide imperfectieven op -ва - gaan trou-
wens niet volgens A1, maar volgens A5 (zie 6.6). De betreffende suffixen drukken 
oorspronkelijk een gewoontehandeling uit (‘plegen te’) en komen in die functie 
nog voor bij werkwoorden als еда́ть i  ‘plegen te eten’, жива́ть i  ‘plegen te wonen’ 
en го́ва́ривать i  ‘plegen te zeggen’. Het gaat daarbij niet om afleidingen van imper-
fectieve uit perfectieve werkwoorden (zoals выпо́лня́ть i , enz.), maar van imper-
fectieve (есть i , жить i  resp. го́ во́ри́ть i ;  vgl. 6.6, sub A). 

 Een tweede suffix is -нича -, dat voorkomt bij afleidingen van substantieven die 
gewoonlijk beroepen of bezigheden aanduiden, en bij afleidingen van adjectieven, 
waarbij het werkwoord de negatieve connotatie ‘zich voordoen als, spelen’ heeft: 
 пло́́тник  ‘timmerman’ → пло́́тничать i  ‘timmerman zijn, timmeren (als beroep)’; 
 разбо́́йник  ‘rover’ → разбо́́йничать i  ‘roven, op roof uitgaan’; у́мный  ‘verstandig’ → 
 у́мничать i  ‘de slimme jongen uithangen’; ва́жный  ‘belangrijk, gewichtig’ → 
 ва́жничать i  ‘dikdoen, gewichtig doen’. 

 Ten derde wordt het suffix -ка - gebruikt bij werkwoorden die zijn afgeleid van 
voornaamwoorden, en bij tussenwerpsels eindigend op een klinker. Ze betekenen 
zoveel als ‘… zeggen’: ты́кать i  ‘jij zeggen, tutoyeren’, ну́кать i  ‘noe  zeggen, opdrij-
ven, aansporen’, мяу́кать i  ‘miauwen’, хрю́ ́ кать i  ‘knorren’, о́́кать i  ‘о́  zeggen (d.w.z. 
zonder klinkerreductie spreken)’ (vgl. ook onder, A3). 

•   A2 Klasse рисо́ва́ть , presens рису́ю́ , рису́ет  
  Het suffix -о́ва -/-ева - komt niet alleen voor bij werkwoorden van Russische origine 

(го́ло́со́ва́ть i  ‘stemmen’, но́чева́ть i  ‘overnachten’), maar wordt vooral gebruikt om 
leenwoorden uit West-Europese talen te maken: штур мо́ ва́ть i  ‘bestormen’, 
 интриго́ва́ть i  ‘intrigeren’. Met name de uitgebreidere varianten op -изо́ва - (Frans 
 -iser ), -иро́ва - en -изиро́ва - (Duits -ieren  en -isieren ) zijn bijzonder productief: 
 индустриализо́ва́ть i/p  ‘industrialiseren’, сти  лизо́ва́ть i/p  ‘stileren’; эмансипи́ро́вать i/p  
‘emanciperen’, аб со́р би́ро́ вать i/p  ‘absorberen’; ко́ллективизи́ро́вать i/p  ‘collectivise-
ren’, мо́но́по́ли зи́ро́  вать i/p  ‘mo no po liseren’. 
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•   A3 Klasse иска́ть , presens ищу́ , и́щет  
  Van de werkwoorden die behoren tot de gesloten klasse A3 duiden die met de 

suffixen -та - en -ка - geluiden aan: бо́рмо́та́ть i  ‘mompelen’, хо́хо́та́ть i  ‘(schater)
lachen’; пла́кать i  ‘huilen’, мурлы́кать i  ‘spinnen (van kat)’. De betekenis van som-
mige werkwoorden op -ка - die volgens A3 gaan, ligt dicht bij die van werkwoorden 
op -ка - volgens A1 (zie boven); vergelijk bijvoorbeeld хны́кать i  ‘grienen, pruilen’, dat 
in de flexie fluctueert tussen A1 en A3 (zie verder 6.10, sub 6.6, klasse A3, punt 1). 

•   A4 Klasse крича́ть , presens кричу́ , кричи́т  
  De gesloten klasse A4 met het suffix -а - telt ongeveer 35 werkwoorden, waarvan 

bijna driekwart een geluid aanduidt: крича́ть i  ‘schreeuwen’, сту ча́ть i  ‘kloppen’, 
 жужжа́ть i  ‘zoemen, gonzen’, enz. (zie verder 6.11, sub 6.6, klasse A4; vgl. ook 
onder, C2). 

•   C1 Klasse красне́ть , presens красне́ю́ , красне́ет  
  De meeste werkwoorden van klasse C1, die allemaal het suffix -e-  hebben, zijn 

intransitieve afleidingen van adjectieven en soms ook substantieven. Ze kunnen 
zowel de betekenis ‘(meer) … worden’ als ‘als … te zien zijn, zich … aftekenen’ 
dragen: красне т́ь i  ‘rood/roder worden, rood aanlopen; zich rood aftekenen, te zien 
zijn (van iets roods)’. 

•   C2 Klasse го́ре́ть , presens го́рю́́ , го́ри́т  
  De gesloten klasse C2, met het suffix -e- , doet denken aan klasse A4 in de zin dat 

ook hier een substantieel deel van de werkwoorden (22 van de 45) geluiden aan-
duidt: свисте ́ть i  ‘fluiten’, хрипе ́ть i  ‘schor spreken’, шуме ́ть i  ‘lawaai maken’, enz. 
(zie verder 6.11, sub 6.6, klasse C2, punt 1). 

•   D1 Klasse махну́ть , presens махну́ , махнёт  
  Het suffix -ну - wordt in klasse D1 gebruikt om perfectieve werkwoorden te 

maken bij werkwoorden die een klank- of lichteffect of een beweging aangeven: 
 кри́кнуть p  ‘schreeuwen’ (bij крича́ть i )), мо́ргну́ть p  ‘met een oog knipperen, knip-
ogen’ (bij мо́рга́ть i )), enz. (zie verder 6.6, sub D1). 

 Naast -ну - kan het uitgebreide suffix -ану - voorkomen, dat een expressieve en 
vulgaire connotatie heeft: резану́ть p  ‘snijden’ (naast резну́ть p )), стегану́ть p  ‘een 
zweepslag geven; schieten, knallen’ (naast стегну́ть p )). 

•   D1a Klasse привы́кнуть p , presens привы́кну , привы́кнет  
  Bij de gesloten subklasse D1a duidt het suffix -ну - een overgang aan van een 

instabiele naar een stabiele toestand. Het gaat om imperfectieve werkwoorden 
(mits ongeprefigeerd), die meestal intransitief zijn: га́снуть i  ‘uitgaan, (uit)doven’, 
 мёрзнуть i  ‘bevriezen’, со́́хнуть i  ‘(uit)drogen, droog worden’, enz. (zie verder 6.11, 
sub 6.6, klasse D1a). 



  19    HET VOEGWOORD,  
DE SAMENGESTELDE ZIN 

 19.1 Inleiding en indeling

 19.1.1 Wat is een samengestelde zin? Wat is een voegwoord?
 Een samengestelde zin    is een zin die uit meer dan één hoofdzin of uit een 
hoofdzin en één of meer bijzinnen bestaat. Een enkelvoudige zin    bestaat 
alleen uit één hoofdzin. 
  Indien de begrippen ‘hoofdzin’ en ‘bijzin’ niet of onvoldoende bekend zijn is enige toe-
lichting te vinden in 19.3.1.

  Een voegwoord    is een woord dat twee of meer taalelementen met elkaar ver-
bindt. De taalelementen die door een voegwoord verbonden worden, kunnen 
zinnen in een coherente tekst zijn (zie 1 hieronder), maar ook delen van samen-
gestelde zinnen (2), combinaties van bij elkaar horende woorden (3), woorden 
(4) en zelfs woorddelen (5): 

 1a  – Нельзя́! – сказа́л он. Но  его́ не 
слу́шали. 

 ‘Dat mag niet!’ zei hij. Maar niemand 
luisterde.

 1b  – Почему́ он не пришёл? – Потому́ 
что  он бо́лен. 

 ‘Waarom is hij niet gekomen?’   
‘Omdat hij ziek is.’ 

 2a  Шёл ме́лкий снежо́к, и  бы́ло 
хо́лодно. 

 Het sneeuwde zacht en het was koud.

 2b  Оте́ц потре́бовал, что́бы  я е́хала с 
ним. 

 Vader verlangde dat ik met hem mee-
ging.

 3  Я пое́ду тепе́рь ли́бо  на Да́льний 
Восто́к, ли́бо  на се́вер. 

 Ik vertrek nu óf naar het Verre Oosten, 
óf naar het noorden.

 4  Он молодо́й, но  о́пытный.  Hij is jong, maar ervaren.
 5  Аффиксы де́лятся на пре-, ин- и  

по́стфиксы. 
 We onderscheiden affixen in pre-, in- 
en suffixen.

 Voegwoorden zijn ongevoelig voor de woordsoort van de verbonden elementen. 
Zo kan het voegwoord и  allerlei zaken met elkaar verbinden: substantieven (zie 
6), adjectieven (7), werkwoorden (8), bijwoorden (9) en zelfs verschillende 
woordsoorten, mits met dezelfde syntactische functie (10). (In voorbeeld 10 is de 
functie van de verbonden elementen die van bijwoordelijke bepaling van wijze.) 

6 У меня́ есть брат и сестра́. Ik heb een broer en een zus.
7 челове́к сме́лый и си́льный een dappere en sterke man
8 Он смея́лся и пла́кал 

одновреме́нно.
Hij lachte en huilde tegelijk.

9 петь гро́мко и фальши́во luid en vals zingen
10 писа́ть краси́во и без оши́бок mooi en zonder fouten schrijven
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  Ook voorzetsels drukken een relatie uit tussen taalelementen. Zij kunnen echter lang niet 
voor elke woordsoort staan en verbinden nooit zinnen (zie 13.1).

  In dit hoofdstuk zal een overzicht worden gegeven van de voornaamste voegwoor-
den, waarbij de nadruk zal liggen op hun functie van verbindende elementen 
tussen delen van samengestelde zinnen (delen van samengestelde zinnen zullen 
meestal kortweg ‘zinnen’ worden genoemd). Tegelijk zullen de belangrijkste typen 
samengestelde zinnen besproken worden, ook die typen waarbij voegwoorden 
geen rol spelen. 

 Zinnen kunnen, behalve door voegwoorden, ook verbonden worden door voe-
gende woorden   . Het verschil tussen voegwoorden en voegende woorden 
bestaat daarin, dat voegwoorden de zinnen alleen verbinden, maar dat voegende 
woorden ook nog zinsdeel zijn in de bijzin. Als voegend woord kunnen verschil-
lende woordsoorten dienst doen: 

•   betrekkelijke voornaamwoorden (кто́ , что́ , ко́то́́рый , чей , како́́й , ско́́лько́ ); 
•  betrekkelijke bijwoorden (где , как , ко́гда́ , куда́ , о́тку́да , заче́м , по́чему́ , о́тчего́́ , 

enz.); 
•  vraagwoorden, die gelijkluidend zijn aan een van de twee categorieën voegende 

woorden hierboven (кто́ , чтo , где , как , enz.). 
  De hier genoemde woordsoorten zijn behandeld in 4.8. In voorbeelden (11) en 

(13) hieronder zien we een verbinding met een voegwoord, in (12) fungeert een 
vragend/betrekkelijk voornaamwoord als voegend woord, in (14) een vragend/
betrekkelijk bijwoord: 

11 Я узна́л, что  он недово́лен. Ik ontdekte dat hij ontevreden was.
12 Я узна́л, чем  он недово́лен. Ik ontdekte waarover hij ontevreden was.
13 Он не знал, что Пётр за́втра уе́дет. Hij wist niet dat Pjotr morgen wegging.
14 Он не знал, куда́ Пётр за́втра уе́дет. Hij wist niet waar Pjotr morgen naartoe 

ging.

 Verder kunnen zinnen nog verbonden worden door partikels en bijwoorden (zie 
19.1.5).

 In dit hoofdstuk zullen we de verschillende typen woorden die zinnen verbinden 
(voegwoorden, voegende woorden, partikels en bijwoorden) samen verbin-
dende woorden    noemen. 

 19.1.2 Nevenschikkende en onderschikkende voegwoorden
 Naar hun syntactische functie worden nevenschikkende    en onderschik-
kende voegwoord    onderscheiden. 

 Nevenschikkende voegwoorden verbinden syntactisch gelijksoortige taalele-
menten. Dit kunnen de vijf verschillende soorten taalelementen zijn die aan het 
begin van 19.1.1 genoemd werden. Nevenschikking    kan zowel binnen zinsdelen 
(voorbeelden 3 t/m 5) voorkomen als tussen zinnen (voorbeelden 1a en 2a). De 
nevenschikkende voegwoorden worden besproken in 19.2. 



 759HET VOEGWOORD, DE SAMENGESTELDE ZIN 

 Onderschikking    (zie ook 19.3) komt alleen voor tussen zinnen (zie voorbeel-
den 1b en 2b). Onderschikkende voegwoorden verbinden syntactisch ongelijksoor-
tige zinnen: een hoofdzin en een bijzin. De onderschikkende voegwoorden worden 
besproken in 19.3. 
  In bijzondere gevallen kan een onderschikkend voegwoord in een enkelvoudige zin voor-
komen, bijvoorbeeld het voegwoord чем , dat in vergelijkingen wordt gebruikt: 

 15  Фильм интре́снее для взро́слых, чем 
для дете́й.

 De film is interessanter voor volwassenen 
dan voor kinderen.

  19.1.3 De betekenis van voegwoorden
 Bijna ieder voegwoord heeft een betekenis, die iets zegt over de aard van de ver-
binding die het tot stand brengt. Zo worden de nevenschikkende  voegwoorden 
gewoonlijk onderscheiden in: 

•   aaneenschakelende    voegwoorden, die een opsomming weergeven, bijvoor-
beeld и  ‘en’, да  (in de betekenis ‘en’), ни … ни  ‘noch … noch’; 

•  tegenstellende    voegwoorden, die een tegenstelling    weergeven, bijvoor-
beeld а  ‘maar’, но́  ‘maar’, да  (in de betekenis ‘maar’), о́дна́ко́  ‘echter’, же  (in de 
betekenis ‘echter’); 

•  disjunctieve    (verdelende) voegwoorden, bijvoorbeeld и́ли  ‘of ’, ли́бо́  ‘of ’, то́ … 
то́  ‘nu eens … dan weer’, не то́ … не то́  ‘half …half ’. 

  Bij disjunctie moeten we onderscheid maken tussen exclusieve    en niet-ex-
clusieve disjunctie   . Bij het eerste legt men er de nadruk op dat het ene alter-
natief het andere uitsluit, bij het tweede is die uitsluiting niet relevant. Wanneer 
men bijvoorbeeld vraagt … 

 Heb je koffie- of theegedronken?
 … is het mogelijk dat men wil weten of de aangesprokene een van de twee 

genoemde dranken gedronken heeft (wat het precies was is minder belangrijk), 
maar men kan ook willen weten of het nu koffie of thee was wat de aangesprokene 
gedronken heeft. Het laatste is exclusieve disjunctie, het eerste niet-exclusieve. 
Overigens is de zinsintonatie verschillend: bij exclusieve disjunctie krijgen de 
woorden ‘koffie’ en ‘thee’ beide een nadruksaccent, bij niet-exclusieve disjunctie 
niet. 

 Onderschikkende  voegwoorden worden al naargelang de aard van het verbаnd dat 
ze leggen, onderscheiden in voegwoorden van tijd, oorzaak, voorwaarde, enz. 

 Verder moeten we onderscheid maken tussen eenduidige    en meerduidige    
voegwoorden. Eenduidige voegwoorden, zoals bijvoorbeeld пе́ред тем, как  ‘voor-
dat’, hebben een gespecialiseerde betekenis die nauwelijks op de context steunt. 
Meerduidige voegwoorden, zoals bijvoorbeeld и , а , но́ , что́ , как , что́́бы  kunnen 
verscheidene betekenissen weergeven, en hun betekenis is grotendeels afhanke-
lijk van de context. 
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 19.1.4 Concretisatoren en correlaten 
 De betekenis van een voegwoord kan gepreciseerd worden door middel van een 
 concretisator   , die uit een of meer woorden kan bestaan. Zo kan de betekenis 
van а , и  en но́  geconcretiseerd worden tot и по́то́му́  ‘en daarom’, и в результа́те  
‘en als resultaat daarvan’, а ведь  ‘want immers’, но́ зато́́  ’maar daar staat tegenover 
dat’. Het spreekt vanzelf dat vooral de meerduidige voegwoorden (zie 19.1.3) de 
neiging tot uitbreiding met concretisatoren vertonen. 
  Sommige veelvoorkomende combinaties van voegwoord + concretisator, bijvoorbeeld а 
и́менно́  ‘(en) met name’, а та́кже  ‘en ook’ worden door sprekers van het Russisch beschouwd 
als samengestelde voegwoorden (voegwoorden die uit meer dan één woord bestaan, zie 
19.1.5), en in veel woordenboeken en grammatica’s worden ze ook als zodanig beschreven. 

  Naast deze concretisatoren, die direct aan een voegwoord worden gekoppeld, kan 
de relatie tussen de verbonden delen van de constructie worden verduidelijkt door 
 correlaten   . Deze staan, wat hun positie in de zin betreft, niet in direct contact 
met het voegwoord. Ze staan in de hoofdzin, wat betekent dat ze ofwel vooraf 
kunnen gaan aan het voegwoord, ofwel erop kunnen volgen. We onderscheiden: 

•   Correlaten zonder eigen betekenis. Dit zijn er twee: то́  en так ; deze wijzen er 
alleen op dat  er een syntactische relatie tussen de zinnen bestaat, bijvoorbeeld 
 е́сли … то́/так , ‘als … (dan) …’, bijvoorbeeld: 

16 Е́сли бы я была́ ла́сточкой, то 
се́йчас же полете́ла бы.

Als ik een zwaluw was, zou ik onmiddel-
lijk wegvliegen.

•   Correlaten met een duidelijke eigen betekenis, bijvoorbeeld то́гда́  ‘dan’, зна́чит  
‘dus, dat wil zeggen’, ста́ло́ быть  ‘dus, bijgevolg’. Ook так  kan optreden als corre-
laat met een eigen betekenis (‘zo’). Bij sommige typen bijzinnen is het noodzakelijk 
dat de hoofdzin een correlaat bevat; bij een bijzin die een maat of graad aangeeft, 
bijvoorbeeld, moet in de hoofzin een correlaat staan als так  ‘zo’, с тако́́й си́ло́й  
‘met een dergelijke kracht’, enz.: 

17 Ве́тер дул с тако́й си́лой, что стоя́ть 
на нога́х бы́ло невозмо́жно.

De wind woei met zo’n kracht, dat je niet 
op je benen kon blijven staan.

  Sommige correlaten van het tweede type (bijvoorbeeld во́ вся́ко́м слу́чае  ‘in ieder geval’) 
kunnen niet alleen voegwoorden, maar ook correlaten van het eerste type specificeren: 

 18  Е́сли не геро́й, то, во вся́ком слу́чае, 
сме́лый челове́к.

 Als hij dan geen held is, dan toch in ieder 
geval een moedig man.

  19.1.5 Enkelvoudige en samengestelde voegwoorden. Afgrenzing van het begrip 
‘voegwoord’

 Naar hun structuur worden de voegwoorden onderverdeeld in enkelvoudige    en 
 samengestelde voegwoorden   . 

 Enkelvoudige voegwoorden bestaan slechts uit één woord. Het is niet altijd een-
voudig om duidelijke grenzen te trekken tussen enkelvoudige voegwoorden en 
andere woorden die ook een verbindende functie tussen zinnen kunnen vervul-
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len. Het gaat hier met name om een aantal partikels (bijvoorbeeld бу́дто́  ‘alsof’, 
 ведь  ‘immers’) en bijwoorden (bijvoorbeeld вдо́ба́во́к  ‘bovendien’, впро́́чем  ‘trou-
wens’, зато́́  ‘daar staat tegenover dat’, ина́че  ‘anders’, о́дна́ко́  ‘echter’, по́э́то́му  
‘daarom’, то́чне́е  ‘liever gezegd’). Veel van deze worden ook gebruikt als concreti-
sator bij meerduidige voegwoorden, bijvoorbeeld и вдо́ба́во́к  ‘en bovendien’, и 
по́э́то́му  ‘en daarom’, и́ли ина́че  ‘of anders’. 

 Samengestelde voegwoorden zijn combinaties van twee of meer componenten 
die elk afzonderlijk bestaan als woord. De meeste samengestelde voegwoorden 
bestaan uit een combinatie van voorzetsel (al of niet enkelvoudig) + vorm van то́  
+ enkelvoudig (meerduidig) voegwoord, bijvoorbeeld для то́го́́ что́́бы , в связи́ с 
тем что́ , по́до́́бно́ то́му́ как . 

 19.1.6 Eenplaats- en meerplaats-voegwoorden (reeksvormers)
 Naar hun gebruik onderscheiden we eenplaats-voegwoorden    en meer-
plaats-voegwoorden   . De eenplaats-voegwoorden staan hetzij tussen de beide 
verbonden taalelementen in (bijvoorbeeld и  ‘en’), hetzij direct vóór een van beide 
verbonden taalelementen (niet per se tussen de verbonden elementen in, bijvoor-
beeld так как  ‘aangezien’). Bij de meerplaats-voegwoorden is er in elk van de 
verbonden taalelementen een component van het voegwoord opgenomen (bij-
voorbeeld и … и  ‘en … en …’; ни … ни  ‘noch … noch …’). Meerplaats-voegwoorden 
worden ook wel reeksvormers    genoemd. 

 Sommige eenplaats-voegwoorden zijn herhaalbaar, bijvoorbeeld и , и́ли . Voeg-
woorden als но́  en а  ‘maar’ kunnen niet herhaald worden.
  Het verschil tussen herhaalde eenplaats-voegwoorden en meerplaats-voegwoorden zit in het 
aantal: bij herhaalde eenplaats-voegwoorden is dit minder dan het aantal verbonden elemen-
ten (zie 19 hieronder), bij meerplaats-voegwoorden is dit gelijk aan dat aantal (zie 20): 

 19  Он встре́тился с Лари́сой и Петро́м и 
Анто́ном.

 Hij kwam Larisa en Pjotr en Anton tegen.

 20  И глаза́, и ли́ца, и голоса́, и движе́нья, 
и оде́жда, и во́здух, и со́лнце – всё 
пра́здничное.

 En de ogen, én de gezichten, én de stemmen, 
én de bewegingen, én de kleding, én de lucht, 
én de zon: alles was even feestelijk.

  Een bijzondere positie wordt ingenomen door de tweeplaats   -voegwoorden , 
die gepaard zijn (bijvoorbeeld едва́ … как  ‘nauwelijks … toen …’; е́сли … то́  ‘als … 
dan …’; как … так и  ‘zowel … als …’). 

 19.1.7 Wat wordt in dit hoofdstuk besproken?
 Het Russisch kent zeer veel voegwoorden, en ook de combineerbaarheid met con-
cretisatoren en correlaten is groot. Daarom is dit hoofdstuk selectief: er is gekozen 
voor de belangrijkste voegwoorden en combinatiemogelijkheden. Aan de andere 
kant beperken we ons niet helemaal tot het voegwoord: hier en daar komen 
andere verbindende woorden aan de orde en worden algemene opmerkingen 
gemaakt over samengestelde zinnen. 
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 Eerst worden de nevenschikkende samengestelde zinnen behandeld (19.2), dan 
de onderschikkende (19.3). Bij de behandeling van de nevenschikking komen een 
voor een de verschillende voegwoorden ter sprake (eerst и , dan и … и … , enz.). De 
behandeling van onderschikking is gerangschikt op type bijzin: inhoudelijke 
bijzin, bijzin van tijd, enz. 

 19.2 Nevenschikkende voegwoorden

 19.2.1 Nevenschikking: algemeen

 19.2.1.1 Wat is nevenschikking?
 In nevenschikking    worden twee of meer gelijksoortige taalelementen naast 
elkaar geplaatst tot een reeks van gelijkwaardige leden   . Deze leden kunnen door 
(nevenschikkende) verbindingswoorden verbonden zijn, maar kunnen ook niet 
verbonden zijn. 

 Nevenschikking kan zowel binnen zinsdelen voorkomen als tussen zinnen. Alle 
nevenschikkende voegwoorden hebben deze beide mogelijkheden. In (1) hieron-
der is er sprake van nevenschikking binnen een zinsdeel (naamwoordelijk 
gezegde). In (2) is er sprake van nevenschikking binnen delen van een zinsdeel 
(bijvoeglijke bepaling). In (3) verbindt и  delen van zinsdelen (naamwoordelijk 
gezegde) en а  zinnen: 

1   Э́́та ко́мната больша́я и све́тлая. Die kamer is groot en licht.
2 Э́́то небольша́я, но све́тлая и ую́́тная 

ко́мната.
Dit is een kleine, maar lichte en gezel-
lige kamer.

3 Э́́та ко́мната больша́я и тёплая, а э́та 
ко́мната ма́ленькая и холо́дная.

Deze kamer is groot en warm, en die 
kamer is klein en koud.

 19.2.1.2 De verbinding
 Er zijn twee manieren waarop nevengeschikte taalelementen verbonden kunnen 
zijn:

•   Verbinding door middel van voegwoorden of andere verbindende woorden. 
Nevenschikking kan zowel geschieden door een- als door meer- en twee-
plaats-voegwoorden (zie 19.1.6). 

•  Verbinding zonder verbindingswoorden. Gelijkwaardige taalelementen kun nen 
onder bepaalde voorwaarden zonder gebruik te maken van verbindingswoorden 
worden gecombineerd tot een nevenschikking: 

4 Он купи́л в магази́не колбасу́, сыр, 
ма́сло.

Hij kocht worst, kaas en boter in de 
winkel.

 Dergelijke combinaties kunnen alleen dan als nevenschikking worden beschouwd, 
als er een nevenschikkend voegwoord of een reeksvormer ingelast kan worden. 
Met name bij и  en и́ли  is het (net als in het Nederlands) gebruikelijk om pas vóór 
het laatste lid een voegwoord te gebruiken. 
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  Vóór een bijstelling, bijvoorbeeld in …

 5  Мо́й друг Ива́н Лапши́н   Mijn vriend Ivan Lapsjin  (titel van een film) 

 … kan geen voegwoord worden ingevoegd, hetgeen erop wijst dat er sprake is van onder-
schikking. 

  Bij nevenschikking zonder verbindingswoord worden de leden in gesproken taal 
van elkaar gescheiden door een kleine pauze, in geschreven taal door een komma, 
een puntkomma, een dubbele punt of een gedachtestreep, al naargelang het ver-
band tussen de leden. Als de leden zinnen zijn, is het ook mogelijk dat tussen die 
zinnen een punt staat. 

 19.2.1.3 De leden
 De door nevenschikking verbonden elementen moeten syntactisch gelijkwaardig 
zijn, en bovendien moet de syntactische relatie tot de rest van de zin gelijk zijn. Zo 
kunnen twee of meer hoofdzinnen in nevenschikking voorkomen, maar ook twee 
of meer lijdend-voorwerpzinnen, onderwerpzinnen, lijdende voorwerpen in een 
enkelvoudige zin, enz. 

 In veel gevallen zijn de leden van een nevenschikking niet alleen functioneel 
gelijkwaardig, maar kunnen ze ook van plaats verwisseld worden, bijvoorbeeld: 

6 На лугу́ пасли́сь козёл и бара́н. In de wei graasden een geit en een schaap.

  Op deze omkeerbaarheid zijn echter uitzonderingen.

•   Er zijn nevenschikkingen die op grond van de betekenisrelatie onomkeerbaar zijn. Verwis-
selt men de leden, dan verandert de betekenis van het geheel, bijvoorbeeld: 

 7  Ему́ отвели́ кварти́ру, и он посели́лся в 
ней.

 Hij kreeg een woning toegewezen en trok 
erin.

•   Verder zijn er nevenschikkingen die in principe wel omkeerbaar zijn, maar waarvan de omke-
ring om syntactische redenen onmogelijk is of door conventies bemoeilijkt wordt: (a) als het 
tweede lid pas te interpreteren is nadat het eerste is genoemd, omdat in het tweede lid wordt 
verwezen naar elementen van het eerste; (b) als in een van de leden een deel is samengetrok-
ken; (c) bij stereotiepe combinaties (vaste uitdrukkingen, merknamen, titels e.d.). 

   19.2.2 Het voegwoord и  ‘en’ 
 Het voegwoord и  wordt meestal gebruikt om een aaneenschakelend verband uit 
te drukken (zie echter voorbeelden 16 en 17 hieronder). De volgende soorten aan-
eenschakeling worden onderscheiden. 

•   Gewone aaneenschakeling   . Hier worden de leden verbonden op grond van 
hun inhoudelijke verwantschap. Meestal zijn zij omkeerbaar: 

8 Он рабо́тает бы́стро и хорошо́. Hij werkt snel en goed.
9 Он купи́л в магази́не колбасу́, сыр  

и ма́сло.
Hij kocht in de winkel worst, kaas en 
boter.

 Een aantal gewone aaneenschakelingen is tot vaste uitdrukkingen of combinaties 
geworden. In dat geval zijn de leden onomkeerbaar, bijvoorbeeld там и сям  ‘her 
en der’, о́ди́н и то́т же  ‘één en dezelfde’, то́ и де́ло́  ‘af en toe’. 
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•   Intensiverende aaneenschakeling   . Het gebruik van identieke woorden 
(eventueel synoniemen of woorden met een verwante betekenis) als leden van een 
aaneenschakeling heeft een intensiverend of versterkend effect. Voorbeeld: 

10 Он всё ни́же и ни́же опуска́л го́лову. Hij liet zijn hoofd steeds verder zakken.

•   Rangschikkende aaneenschakeling   . Hier kan de volgorde van de leden niet 
veranderd worden zonder de betekenis te veranderen. Vaak wordt een concretisa-
tor gebruikt. De volgende typen kunnen worden onderscheiden: 

 -   Nadruk op het tweede (en een eventueel volgend) lid. In het benadrukte lid komt 
altijd een concretisator voor, zoals прито́́м , вдо́ба́во́к , ещё , к то́му́ же , по́ми́мо́ 
то́го́́ , по́ми́мо́ э́то́го́ , кро́́ме то́го́́  (allemaal: ‘bovendien’), та́кже  ‘ook’, по́то́́м  
‘voorts’, нако́не́ц  ‘uiteindelijk’. Voorbeeld:   

11 Его́ не привлека́л их о́браз жи́зни, 
и вдоба́бок у него́ не́ было средств, 
что́бы с ни́ми тяга́ться.

Hij werd niet aangetrokken door hun 
manier van leven, en bovendien had hij 
geen middelen om zich met hen te meten.

 -   Aanvulling op het eerste lid. Het tweede lid kan een aanvulling (verklaring) geven 
op het eerste lid. De samenhang tussen beide leden wordt ondersteund door her-
haling in het tweede deel van elementen uit, of verwijzingen naar, het eerste lid. 
Vooral het voornaamwoord э́то́  ‘dat’ wordt als verwijzing gebruikt. Voorbeelden:   

12 Мы стоя́ли на Не́вском проспе́кте, 
и отту́да прекра́сно смотре́лось 
зда́ние Адмиралте́йства.

We stonden op de Nevski Prospekt, en 
daarvandaan zag het gebouw van de 
Admiraliteit er schitterend uit.

13 Челове́к до́лжен труди́ться, рабо́тать 
в по́те лица́, и в э́том одно́м 
заклю́ча́ется смысл его́ жи́зни.

De mens moet werken in het zweet zijns 
aanschijns, en daarin alleen ligt de zin 
van het leven.

 -   Opeenvolging:  

14 Ему́ отвели́ кварти́ру, и он 
посели́лся в ней.

Hij kreeg een woning toegewezen en 
trok erin.

 -   Oorzaak, gevolg of voorwaarde  

15 Свобо́дных мест не́ было, и им 
пришло́сь стоя́ть.

Er waren geen plaatsen meer vrij, en ze 
moesten staan.

 -   Tegenstelling. Alleen mogelijk tussen zinnen. Veelgebruikte concretisatoren: 
 несмо́тря́ на э́то́  ‘desondanks’; о́дна́ко́  ‘niettemin’; всё же , всё-таки́  ‘toch’; тем не 
ме́нее  ‘niettemin’:   

16 Я не хочу́ ду́мать об э́том и не 
нахожу́ сил сде́лать э́то.

Ik wil er niet aan denken, maar daar heb 
ik geen kracht voor.

17 Хо́чется спать, и не могу́ усну́ть. Ik wil graag slapen, maar kan de slaap 
niet vatten.
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 -   Commentaar. In het tweede lid wordt commentaar gegeven op wat voorafgaat:  

18 Она́ бу́дет дра́ться за тебя́, и – 
права́.

Ze zal om je vechten, en gelijk heeft ze.

 И  is herhaalbaar, dat wil zeggen dat het meer dan twee elementen kan verbinden. 
Het wordt ook gebruikt ter afsluiting van een opsomming waarin verder geen ver-
bindingswoorden voorkomen: 

19 Он купи́л в магази́не колбасу́, сыр, и 
ма́сло.

Hij kocht worst, kaas en boter in de 
winkel.

 19.2.3 De reeksvormer и … и  (… и ) ‘én … én (… én)’; de tweeplaats-voegwoorden 
 не то́лько … но и  ‘niet alleen … maar ook’ en как … так (и)  ‘zowel … als’ 

 De reeksvormer и … и  schakelt de leden op dezelfde manier aan elkaar als het 
alleenstaande voegwoord и , maar de aaneenschakeling krijgt meer nadruk. De zin 
krijgt de betekenis van een opsomming. Nevenschikkingen met и … и  zijn twee- of 
meerledig. Het voegwoord staat in de regel vóór ieder lid. De leden van de aaneen-
schakeling worden gescheiden door komma’s. Voorbeelden (zie ook 19): 

20 В э́том семе́стре у студе́нтов бу́дут 
экза́мены и по ру́сской, и по 
англи́йской литерату́ре.

In dit semester hebben de studenten 
examens in zowel Russische als Engelse 
letterkunde.

21 Он побыва́л всю́́ду: и в це́нтре, и в 
отдалённых от центра райо́нах.

Hij is overal geweest: én in het centrum, 
én in de buitenwijken.

 De tweeplaats-voegwoorden не то́́лько́ … но́ и  ‘niet alleen … maar ook’ en как … 
так (и)  ‘zowel … als’ staan hier qua betekenis zeer dicht bij: 

22 Он говори́т не то́лько 
по-францу́зски, но и по-англи́йски.

Hij spreekt niet alleen Engels, maar ook 
Frans.

23 Собрали́сь как взро́слые, так и де́ти. Zowel volwassenen als kinderen waren 
bij elkaar gekomen.

 19.2.4 De reeksvormer ни … ни  ‘noch … noch’ 
 Ни … ни  wordt gebruikt voor een nadrukkelijke ontkennende opsomming. Het 
verbindt leden die zowel in structuur als in betekenis sterk overeenkomen. Het 
aantal leden is in beginsel onbeperkt. 

 Bij nevengeschikte gezegden wordt het ontkennende partikel не  gewoonlijk weg-
gelaten (24-26 hieronder), behalve in zinnen met de verleden of toekomende tijd 
van быть  (27): 

24 Она́ ни игра́ет, ни поёт. Zij speelt noch zingt.
25 Он ни поля́к, ни ру́сский. Hij is noch Pool, noch Rus.
26 Сам он ни бога́т, ни зна́тен, ни 

умён.
Zelf is hij noch rijk, noch aanzienlijk, 
noch verstandig.
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27 Вчера́ не́ было ни жа́рко, ни 
хо́лодно.

Gisteren was het noch warm, noch koud.

 Bij nevengeschikte onderwerpen moet de persoonsvorm verenigbaar zijn met 
beide leden. Als het nodig is voor de verenigbaarheid wordt een meervoud 
gebruikt, zoals in 29 – 31 hieronder: 

28 Ни он, ни она́ не зна́ет. Noch hij, noch zij weet het.
29 Ни он, ни я не говори́м по-по́льски. Noch hij, noch ik spreek Pools.
30 Ни он, ни она́ не зна́ли. Noch hij, noch zij wist het.
31 Ни он, ни она́ не дово́льны. Noch hij, noch zij was tevreden.

 Bij nevenschikking van zinnen bevat ieder lid van de verbinding het ontkennende 
partikel не : 

32 Ни стре́лы не лета́ли, ни пу́шки не 
греме́ли.

Pijlen vlogen niet, en de kanonnen 
zwegen.

33 Де́ло не кле́ится: ни лю́де́й нет, ни 
пого́да не устана́вливается.

De zaak wil maar niet vlotten: er zijn 
geen mensen beschikbaar en het weer 
helpt ook niet mee.

 19.2.5 Het voegwoord да  ‘en, maar’ 
 Het voegwoord да  is kenmerkend voor spreektaal. Het is soms aaneenschakelend 
en soms tegenstellend. Wanneer het zonder concretisator wordt gebruikt, moet 
de context uitsluitsel geven. 

 19.2.5.1 да  ‘en’
 Zinnen met dit voegwoord drukken gelijktijdigheid uit:

34 Для сле́дую́щего поколе́ния 
оста́нутся то́лько э́ти ве́щи да 
архи́вные за́писи.

Voor de volgende generatie blijven alleen 
deze voorwerpen en de archieven over.

 Het aaneenschakelende voegwoord да  kan zowel gebruikt worden voor aaneenscha-
keling in de enkelvoudige zin (dus binnen één zinsdeel) als in de samengestelde zin. 
Het kan twee of meer leden verbinden. Zijn er meer dan twee leden, dan kunnen de 
voegwoorden worden weggelaten, behalve tussen de laatste twee leden: 

35 Пять да два – семь. Vijf en twee is zeven.
36 Соба́ка, лев, да волк с лисо́й в 

сосе́дстве ка́к-то жи́ли.
Daar woonden in hetzelfde bos een 
hond, een leeuw, een wolf, een vos.

 19.2.5.2 да  ‘maar’
 Dit komt vooral (maar niet alleen) voor in spreekwoorden en zegswijzen:

37 Де́лаете вы всё стара́тельно, да 
сли́шком ме́дленно.

U doet alles heel consciëntieus, maar 
veel te traag.

38 Мно́го шу́ма, да ма́ло то́лку. Veel geschreeuw en weinig wol.
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39 Бли́зок ло́коть, да не уку́сишь. Dichtbij en toch veraf.
40 Она́ шьёт хорошо́, да ме́дленно. Zij naait goed, maar traag.
41 Мал золотни́к, да до́рог. Klein maar fijn.
42 Самова́р бы я вам поста́вил, да ча́ю́ 

у меня́ нет.
Ik zou de samowar wel willen aanzetten, 
maar ik heb geen thee.

 19.2.5.3 Samenstellingen
 Samen met een kleine groep concretisatoren vormt да  samengestelde voegwoor-
den, bijvoorbeeld да и  ‘en’; да ведь  ‘immers’; да зато́́  ‘daar staat tegenover dat’; да 
то́́лько́  ‘alleen’; да ещё , да к то́му́ же , да прито́́м , да вдо́ба́во́к  ‘en bovendien’. 
Voorbeeld: 

43 Где она́, я не зна́ю́, да и не хочу́ 
знать.

Waar ze is weet ik niet, en ik wil het ook 
niet weten.

44 Всё хорошо́, да воды́ то́лько нет. Alles is goed, er is alleen geen water.

 19.2.6 Het voegwoord а  ‘en, maar’ 
 Het voegwoord а  wordt meestal gebruikt om een tegenstellend verband uit te 
drukken. 

•   Zuivere tegenstelling   . Hierbij is sprake van contrast, van een tegenover 
elkaar stellen of met elkaar vergelijken van verschillende zaken. Er is echter geen 
sprake van een conflict (zoals bij но́ , zie 19.2.7): 

45 Сочине́ние вы напи́шете сего́дня, а 
дикта́нт за́втра.

Het opstel schrijven jullie vandaag en 
het dictee morgen.

46 Он сиди́т, а я стою́́. Hij zit en ik sta.
47 Он рабо́тает, а я учу́сь в 

университе́те.
Hij werkt en ik studeer aan de universi-
teit.

48 Я не согласи́лся с э́тим 
предложе́нием, а он вы́сказался за 
него́.

Ik was het niet eens met dat voorstel, 
maar hij was ervóór.

•   Vervangende tegenstelling   . Het voegwoord а  introduceert een bevestigende 
bewering na een ontkennende. De leden sluiten elkaar uit: 

49 Пого́да была́ не со́лнечная, а 
па́смурная, хму́рая.

Het was niet zonnig, maar bewolkt en 
somber.

50 Приро́да не храм, а мастерска́я. De natuur is geen tempel, maar een 
werkplaats.

51 Он не пи́шет, а чита́ет. Hij schrijft niet, hij leest.
52 Кни́га не бе́лая, а кра́сная. Het boek is niet wit, maar rood.
53 Не Пе́тя, а Ва́ня принёс кни́гу. Niet Petja, maar Vanja heeft het boek 

gebracht.
54 Он пошёл в кино́, а не в теа́тр. Hij ging naar de film en niet naar de 

schouwburg.
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•   Inleidende tegenstelling   . A  introduceert een aanvullende bewering of 
vraag. Deze staat in contrast tot de context en/of situatie: 

55 А где други́е? En waar zijn de anderen?
56 Уме́лый води́тель, а та́кже и 

сле́сарь.
Hij is een kundig chauffeur, maar ook 
bankwerker.

 Samen met de concretisator вдруг  vormt het voegwoord а  de uitdrukking а вдруг  
‘stel nou dat’: 

57 А вдруг он не во́время придёт? Stel dat/ En als hij niet op tijd is?

•   Commentariërende aaneenschakeling   . Het voegwoord а  introduceert een 
tussenzin die commentaar geeft op wat voorafgaat: 

58 Появле́ние зри́телей, а их бы́ло 80, 
сно́ва мобилизова́ло актёров.

Het binnenkomen van de toeschouwers 
(het waren er tachtig) bracht de acteurs 
weer in beweging.

 Nevenschikkingen met а  zijn altijd tweeledig. 

 19.2.7 Het tegenstellende voegwoord но  ‘maar’ 
 Het tegenstellende voegwoord но́  lijkt in veel opzichten op а . De betekenis van но́  
is echter bepaalder: но́  geeft aan dat de leden van de nevenschikking met elkaar 
in tegenspraak zijn, dat er (in het beeld van de spreker) sprake is van een voor de 
toehoorder onverwachte vereniging van zaken. Het voegwoord verbindt dus leden 
van een nevenschikking die elkaar (op de een of andere manier) tegenspreken, 
maar die toch naast elkaar bestaan: 

59 Пого́да была́ со́лнечная, но 
холо́дная.

Het was zonnig, maar koud.

60 Со́лнце зашло́ за го́ры, но бы́ло ещё 
светло́.

De zon was al achter de bergen verdwe-
nen, maar het was nog licht.

61 С ним могло́ быть тру́дно, но всегда́ 
бы́ло интере́сно.

Hij kon moeilijk zijn, maar het was altijd 
interessant.

62 Позади́ остава́лся до́лгий и тру́д-
ный день, но он не чу́вствовал 
уста́лости.

Hij had een lange en moeilijke dag 
achter de rug, maar voelde de vermoeid-
heid niet.

63 Ма́льчик упа́л, но не уши́бся. De jongen viel, maar bezeerde zich niet.
64 Стоя́ла зима́, но я гуля́л в пиджаке́. Het was winter, maar ik liep in colbert.

 Een bijzonder gebruiksgeval van но́  (dat echter goed vergelijkbaar is met het 
Nederlands) is dat van de aanvullende tegenstelling   . In dit type tegenstel-
ling introduceert het tweede lid een gegeven dat in de context belangrijker of rele-
vanter is dan het gegeven van het eerste lid: 

65 Вы привы́кли обраща́ться со мной, 
как с ма́ленькой, но я уже́ вы́росла.

U bent gewend me als een kind te 
behandelen, maar ik ben al volwassen.
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66 Быва́ет, коне́чно, что рак щи́пнет за 
па́лец, но э́то не стра́шно.

Het komt natuurlijk wel voor dat een 
krab z’n scharen in je vinger zet, maar 
dat geeft niet.

 Nevenschikkingen met но́  zijn altijd tweeledig. In de enkelvoudige zin kan но́  
alleen bijvoeglijke bepalingen, bijwoordelijke bepalingen van hoedanigheid en 
gezegden verbinden. Met het voegwoord но́  wordt een groot aantal concretisato-
ren gebruikt: зато́́  ‘daar staat tegenover dat’; несмо́тря́ на э́то́  ‘desondanks’; всё 
же , всё-таки  ‘toch’; тем не ме́нее  ‘niettemin’; в то́ же вре́мя  ‘tegelijkertijd’. 

 19.2.8 Het tegenstellende voegwoord же  ‘echter’ 
 Dit voegwoord же  is qua betekenis equivalent aan а . Het heeft echter (a) een 
accentuerende functie, die overeenkomt met die van het partikel же , en (b) een 
specifieke plaats in de zin (zie hieronder): 

67 Берёзы распусти́лись, дубы́ же 
стоя́ли обнажёнными.

De berken waren al uitgelopen, maar de 
eiken waren nog kaal.

68 Все пришли́ во́время, он же, как и в 
про́шлый раз, опозда́л.

Iedereen was op tijd, maar hij kwam te 
laat, net als de vorige keer.

 In tegenstelling tot de andere nevenschikkende voegwoorden wordt же  uitsluitend 
gebruikt in de samengestelde zin. Het verbindt altijd twee leden. Het voegwoord 
 же  staat nooit aan het begin van een zin, maar altijd op de tweede positie van het 
tweede lid van de tegenstelling. 

 19.2.9 Het bijwoord одна́ко  (одна́ко ж ) ‘doch, echter’ 
 Het voegwoordelijke bijwoord о́дна́ко́  is synoniem met но́  en kenmerkend voor 
schrijftaal. Het geeft vaak een zeker voorbehoud van de kant van de spreker weer. 
Soms is er sprake van toegeving: 

69 Мы наде́ялись никогда́ бо́лее не 
встре́титься, одна́ко встре́тились.

Wij hadden gehoopt elkaar nooit weer te 
ontmoeten, het gebeurde echter toch.

 Одна́ко́  verbindt altijd twee leden. 

 19.2.10 Het disjunctieve voegwoord и́ли  (иль ) ‘of’ 
 Dit voegwoord heeft een aantal betekenisnuances, die goed overeenkomen met 
die van het Nederlandse ‘of ’. In (70 – 72) hieronder zien we het eigenlijk gebruik 
van и́ли , eerst exclusief (zie 19.1.3, 70 – 71) en dan niet-exclusief (72); vervolgens 
oneigenlijk, verklarend en corrigerend gebruik (respectievelijk 73, 74 en 75): 

70 Э́́то соба́ка и́ли волк? Is dat een hond of een wolf?
71 Да́йте мне, пожа́луйста, ча́ю́ и́ли 

ко́фе!
Geeft u mij alstublieft thee of koffie!

72 В э́ту тетра́дь я накле́ивал и́ли 
подкла́дывал вы́резки из газе́т.

In dit schrift plakte of verzamelde ik 
krantenknipsels.
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73 Говори́, и́ли я сего́дня же расскажу́ 
про тебя́ нача́льнику.

Zeg op, of ik vertel het vandaag nog aan 
je chef.

74 Назови́те инфинити́в, и́ли 
неопределённую́ фо́рму э́того 
глаго́ла.

Geef de infinitief of de onbepaalde wijs 
van dit werkwoord.

75 Я чу́вствовал, что поступи́л 
пра́вильно, и́ли, верне́е, что 
по-друго́му поступи́ть не мог.

Ik voelde dat ik juist had gehandeld, of 
liever, dat ik niet anders had kunnen 
handelen.

 Het voegwoord kan alleen staan of herhaald gebruikt worden. Wanneer het alleen 
staat, staat het aan het begin van het tweede lid van de verbinding. Er wordt dan 
(althans bij ‘eigenlijk’ gebruik) geen komma geplaatst vóór и́ли . 

 19.2.11 De reeksvormer и́ли … и́ли (… и́ли)  ‘of … of (… of)’ 
 De reeksvormer и́ли … и́ли (… и́ли)  wordt gebruikt in exclusieve én niet-exclu-
sieve disjunctie (zie 19.1.3). Er wordt een komma geplaatst tussen de leden van de 
verbinding: 

76 Соревнова́ния начну́тся и́ли в 
конце́ э́той неде́ли, и́ли на 
сле́дую́щей.

De wedstrijden beginnen óf aan het eind 
van deze week, óf volgende week.

77 Собра́ние бу́дет и́ли в понеде́льник, 
и́ли в сре́ду.

De vergadering zal plaatshebben op 
maandag of op woensdag.

78 По вечера́м оте́ц обы́чно и́ли 
чита́ет мне что-нибу́дь, и́ли 
расска́зывает о рабо́те.

’s Avonds leest vader mij gewoonlijk iets 
voor of vertelt hij iets over zijn werk.

79 О́ля о́чень рассе́янная де́вочка: она́ 
и́ли оста́вит до́ма тетра́дь, и́ли 
перепу́тает упражне́ние, и́ли 
забу́дет вы́учить стихотворе́ние. 

Olja is een bijzonder verstrooid kind: óf 
ze laat haar schrift thuis liggen, óf ze 
vergist zich in de oefening, óf ze vergeet 
het gedicht uit haar hoofd te leren. 

80 До це́нтра мо́жно дое́хать и́ли на 
трамва́е, и́ли на авто́бусе.

Naar het centrum kunt u met de tram of 
met de bus.

 19.2.12 Het disjunctieve voegwoord ли́бо  ‘of’ 
 Het voegwoord ли́бо́  wordt alleen gebruikt in exclusieve disjunctie (zie 19.1.3). Het 
is kenmerkend voor spreektaal, en komt in gebruik overeen met het eigenlijk 
gebruik van и́ли : 

81 Пое́ду на Кавка́з ли́бо в Крым. Ik ga naar de Kaukasus of naar de Krim.
82 Он прие́дет в суббо́ту, ли́бо в 

воскресе́нье.
Hij komt op zaterdag of zondag.

83 Прие́ду к вам, ли́бо отпра́влю́сь на 
Кавка́з.

Ik kom naar u, óf ik vertrek naar de Kau-
kasus.
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 19.2.13 De reeksvormer ли́бо … ли́бо (… ли́бо)  ‘ofwel … ofwel (… ofwel)’ 
 Het voegwoord ли́бо́ … либо́ (… ли́бо́)  wordt gebruikt in nadrukkelijk exclusieve 
disjuncties. Het komt in betekenis en gebruik overeen met de reeksvormer и́ли , 
maar is meer spreektaal: 

84 Э́́ту ко́мнату на́до окле́ить ли́бо 
голубы́ми, ли́бо зелёными обо́ями.

Die kamer moet óf blauw, óf groen 
behangen worden.

85 С чужи́ми я ли́бо робе́л, ли́бо 
ва́жничал.

In het bijzijn van anderen was ik óf ver-
legen, óf opgeblazen.

86 В э́то вре́мя го́да ли́бо иду́т дожди́, 
ли́бо стоя́т холода́.

In die tijd van het jaar regent het, óf is 
het koud.

87 Ли́бо пан, ли́бо пропа́л. Alles of niets. Lett.: ‘Of je bent een (rijk) 
heer, of je bent geruïneerd’.

 19.2.14 De reeksvormer ли (…ли) … (и́)ли  ‘óf … óf (… óf)’ 
 De reeksvormer ли (… ли) … (и́)ли  wordt gebruikt in exclusieve disjuncties om 
onderling tegenstrijdige handelingen of verschijnselen op te sommen. Het gaat 
daarbij meestal om vraagzinnen: 

88 Слёзы ли, пот ли у него́ на лице́? Zijn het tranen, of is het zweet op zijn 
gezicht?

89 Шум ли мне слы́шится, и́ли э́то 
опя́ть стучи́т моё се́рдце?

Hoor ik lawaai van buiten, of bonst mijn 
hart weer zo?

 Het laatste element van het voegwoord is ли  of и́ли . Het element ли  kan nooit het 
begin van een lid van de reeks zijn, maar staat altijd op de tweede positie. Het 
element и́ли  staat wel aan het begin van het laatste lid. 

 19.2.15 De reeksvormer то … то  ‘nu eens … dan weer’ 
 То́ … то́  wordt gebruikt in exclusieve disjuncties om elkaar afwisselende hande-
lingen of verschijnselen aan te duiden. Meestal gaat het om herhaalde handelin-
gen. Alleen in combinatie met een perfectief verleden tijd is er sprake van een 
eenmalige afwisseling: 

90 К экза́мену он гото́вился пло́хо: то у 
него́ боле́ла голова́, то ему́ меша́ли 
друзья́.

Hij kon zich niet goed voorbereiden op het 
examen: nu eens had hij hoofdpijn, dan 
weer werd hij gestoord door vrienden.

 Het aantal leden is in beginsel onbeperkt. In enkelvoudige zinnen kunnen de 
leden in paren voorkomen, waarbij de leden contrasterende begrippen bevatten: 

91 Иску́сство каза́лось мне то лёгким, 
то тру́дным, то ра́достным, то 
мучи́тельным.

Kunst leek me soms eenvoudig, dan 
weer moeilijk, soms een feest, dan weer 
een kwelling.

92 Больно́й то спит, то про́сто лежи́т с 
закры́тыми глаза́ми.

De patiënt ligt nu eens te slapen, dan 
weer ligt hij gewoon met z’n ogen dicht.
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 19.2.16 De reeksvormers то ли … то ли  en не то … не то …  ‘of(wel) … of(wel)/ 
misschien … misschien, niet … niet’ 

 Deze reeksvormers benadrukken twijfel bij de spreker. Ze worden gebruikt wan-
neer de spreker geen duidelijke uitspraak kan doen. Dit kan twee oorzaken 
hebben: (a) de spreker weet niet welk van twee (of meer) alternatieven met de 
werkelijkheid overeenkomt (93 – 95); (b) de spreker weet niet welk van twee (of 
meer) alternatieve formuleringen beter beschrijft wat hij wil zeggen (96, 97). Zowel 
bij mogelijkheid (a) als bij (b) kunnen beide reeksvormers gebruikt worden: 

93 То ли придёт, то ли нет. Misschien komt hij, misschien ook niet.
94 То ли ему́ э́то присни́лось, то ли он 

слы́шал сквозь сон разгово́р 
роди́телей.

Misschien had hij het gedroomd, of had 
hij in zijn slaap het gesprek tussen zijn 
ouders gehoord.

95 И ско́лько лет ему́, сказа́ть бы́ло 
невозмо́жно – то ли под три́дцать, 
то ли за со́рок.

En het was onmogelijk te zeggen hoe 
oud hij was: misschien tegen de dertig, 
misschien over de veertig.

96 На вопро́сы он отвеча́л кра́тко и не 
то угрю́́мо, не то насме́шливо.

Op de vragen antwoordde hij kort en 
droefgeestig, of misschien zou je het 
spottend moeten noemen.

97 За ста́нцией – не то лес, не то парк. Aan de andere kant van het station lag 
iets wat je geen bos en geen park kon 
noemen.

 19.2.17 Het voegwoord а то  ‘of; anders’ 
 Het eenplaats-voegwoord а то́  kan twee betekenissen hebben: 

•   а то́  ‘of ’ – herformulering. De spreker verbetert zich of prefereert het in het 
tweede lid genoemde boven wat in het eerste lid genoemd is. Het voegwoord wordt 
vaak gecombineerd met concretisatoren als лу́чше  ‘liever’, ещё лу́чше  ‘nog beter’; 

•  а то́  ‘anders’ – motivatie uit het tegengestelde   . Het heeft dan dezelfde 
betekenis als ина́че  ‘anders’, в про́ти́вно́м слу́чае  ‘in het tegenovergestelde geval’. 

  Voorbeelden:

98 Ну, тепе́рь выкуша́йте ча́ю́, а то, 
ещё лу́чше, пойди́те, отдохни́те.

Nou, drink nu uw thee maar, of nog 
beter, ga maar, rust maar eens goed uit.

99 Ты сего́дня же до́лжен поговори́ть с 
отцо́м, а то он бу́дет беспоко́иться о 
твоём отъе́зде.

Je moet vandaag nog met je vader gaan 
praten, anders maakt hij zich maar 
zorgen over je vertrek.

 In constructies van het tweede type treedt а то́  op als synoniem van het voeg-
woord не то́  (а не то́ ), dat wijst op de mogelijke gevolgen van het niet uitvoeren 
van het in het eerste lid genoemde: 

100 Отвеча́й же мне, а не то бу́ду 
беспоко́иться.

Stuur toch antwoord, anders maak ik me 
zorgen.
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 19.3 Onderschikking

 19.3.1 Algemeen over onderschikking
 Onderschikking is de verbinding van syntactisch ongelijksoortige zinnen, waarbij 
de ene zin syntactisch afhankelijk is van de andere. De afhankelijke zin heet 
 bijzin   . De zin waar de bijzin afhankelijk van is, is hetzij een hoofdzin   , hetzij een 
bijzin die op zijn beurt weer van een andere zin afhankelijk is. In (1) hieronder is 
de door что́  ingeleide bijzin afhankelijk van een hoofdzin, in (2) van een betrek-
kelijke bijzin: 

1 Она́ сказа́ла, что Макси́м бо́лен. Zij zei dat Maksim ziek was.
2 Она́ встре́тила подру́гу, кото́рая ей 

сказа́ла, что Макси́м бо́лен.
Zij kwam een vriendin tegen, die haar 
vertelde dat Maksim ziek was.

 In het volgende zullen we, bij het bespreken van de verschillende typen bijzinnen, 
de zin waarvan de besproken bijzin afhankelijk is ‘hoofdzin’ noemen. Hiermee 
bedoelen we niet alleen de hoofdzin, maar ook een bijzin waarvan de besproken 
bijzin afhankelijk is. 

 Bijzinnen vervullen dezelfde functie ten opzichte van de zin waarvan ze afhan-
kelijk zijn als zinsdelen in een enkelvoudige zin; dat wil zeggen, ze vervangen het 
onderwerp, het gezegde, het meewerkend of lijdend voorwerp, een bijvoeglijke of 
bijwoordelijke bepaling, enz. In (1) en (2) hierboven zijn de что́- zinnen lij-
dend-voorwerpszinnen. We kunnen verder nog onderscheiden: onderwerpszin-
nen, gezegdezinnen, meewerkend-voorwerps zinnen, bijvoeglijke bijzinnen, bij-
woordelijke bijzinnen, enz. 
  Zoals aangekondigd in 19.1.7 worden de onderschikkende voegwoorden hieronder inge-
deeld naar de semantische aard van de verbinding die ze tot stand brengen, bijvoorbeeld 
tijd, doel. Dit loopt niet altijd parallel met de indeling van de bijzinnen naar syntactische 
functie, bijvoorbeeld lijdend voorwerp, onderwerp. Om twee voorbeelden te noemen: de 
bijzinnen die in 19.3.2 besproken worden kunnen bijna elke syntactische functie hebben, 
de inhoudelijke bijzinnen in 19.3.3 hebben meestal de functie van lijdend voorwerp (o.a. 
voorbeelden 11 – 13) of onderwerp (o.a. voorbeeld 18). 

  19.3.2 Verbindingsmogelijkheden met то, что/что́бы  
 Een bijzin ingeleid door что́/что́́бы  kan in een samengestelde zin vrijwel elke 
syntactische functie vervullen (lijdend voorwerp, onderwerp, voorzetselvoorwerp, 
enz.). Hiervoor is nodig dat in de hoofdzin als correlaat het zelfstandig gebruikte 
 то́  voorkomt, in de naamval (al of niet vergezeld van een voorzetsel) die overeen-
komt met die functie. Voorbeelden: 

3 Он удиви́лся тому́, что мы 
опозда́ли.

Hij was verbaasd dat wij te laat kwamen.

4 Он горди́тся тем, что он ру́сский. Hij is trots dat hij een Rus is.
5 То, что он с шестна́дцати лет на́чал 

рабо́тать, помогло́ узна́ть жизнь и 
лю́де́й. 

Dat hij al op zijn zestiende was begon-
nen te werken, had hem geholpen het 
leven en de mensen te leren kennen. 
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  Meer voorbeelden zijn te vinden in 4.6.3.2 (laatste bullet).
 In het Nederlands is het in dit soort gevallen niet altijd nodig een correlaat in de hoofdzin 

te plaatsen, getuige de vertalingen van (1 – 3). Wel is het meestal mogelijk (resp. ‘Hij was er  
verbaasd over , dat …’, Hij is er  trots op , dat …’ ‘Het feit  dat hij was begonnen te werken …’). 
Soms is in het Nederlands een correlaat wel nodig, bijvoorbeeld: 

 6  Он не согла́сен с тем, что она́ не придёт.  Hij is het er niet mee eens dat ze niet komt.

  Indien de handeling in de bijzin als wenselijk wordt voorgesteld, is het voegwoord 
niet что́  maar что́́бы : 

7 Тру́дность состоя́ла в том, что́бы 
увели́чить быстроту́ обрабо́тки.

De moeilijkheid was daarin gelegen, dat 
de snelheid van de afwerking verhoogd 
moest worden.

 In veel gevallen kan zelfstandig gebruikt то́  worden vervangen door een correlaat 
in de vorm van een substantief met (natuurlijk) een concretere lexicale betekenis, 
voorafgegaan door een vorm van bijvoeglijk то́т , bijvoorbeeld то́т факт, что́  
‘het feit dat’; то́ о́бсто́я́тельство́, что́  ‘de omstandigheid dat’. Ook deze combi-
naties kunnen verbogen zijn en voorafgegaan worden door voorzetsels. Voorbeeld: 

8 Его́ прия́тно удиви́л тот факт, что в 
дере́вне есть хоро́шая библиоте́ка.

Hij was aangenaam verrast door het feit 
dat het dorp een goede bibliotheek 
bezat.

 De meeste samengestelde voegwoorden (zie 19.1.5) zijn niets anders dan veelvoor-
komende combinaties van het hier behandelde type. Als voorbeelden noemen we 
hier een paar voegwoorden van tijd: до́ то́го́́, как  ‘voordat, totdat’; пе́ред тем, как  
‘voordat’ (zie 19.3.5.5); ме́жду тем, как  ‘terwijl’; по́ ме́ре то́го́́ как  ‘naarmate’ (zie 
19.3.5.4). 
  De combinatie correlaat + voegwoord то́, что́  die hier behandeld werd, moet niet verward 
worden met de gelijkluidende combinatie van antecedent + betrekkelijk voornaamwoord. 
Het voegwoord is geen zinsdeel in de bijzin, het betrekkelijk voornaamwoord wel, zie res-
pectievelijk voorbeelden (9) en (10): 

 9  То, что ты сказа́л э́то, мне не нра́вится.  Het bevalt me niet dat je dat gezegd hebt.
 10  То, что ты сказа́л, мне не нра́вится.  Dat wat/ Wat je gezegd hebt bevalt me niet.

  19.3.3 Inhoudelijke bijzinnen
 In de hoofdzin is sprake van een ‘mentale handeling’ (bijvoorbeeld ‘weten’, ‘mede-
delen’, ‘waarnemen’, ‘vragen’, ‘twijfelen’, ‘wensen’), en in de bijzin wordt de inhoud 
van deze mentale handeling gegeven. De mentale handeling in de hoofdzin kan 
de vorm hebben van een werkwoord (zie bijvoorbeeld 11 – 13), maar ook van een 
substantief of adjectief (zie resp. 17 en 18). De mogelijke voegwoorden zijn что́ , 
 как , что́́бы , (как) бу́дто́ (бы) , я́ко́бы  en ли . Behalve door voegwoorden kunnen 
de inhoudelijke bijzinnen ook ingeleid worden door vraagwoorden (bijvoorbeeld 
 куда́ , как ), die een indirecte vraag inluiden. 
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 19.3.3.1 Voegwoorden
•   Что́  ‘dat’: 

11  Он сказа́л, что́ о́н бо́́лен.  Hij zei dat hij ziek was.
12  Он сказа́л, что́ о́н был бо́́лен.  Hij zei dat hij ziek was geweest.
13  Он сказа́л, что́ о́н ско́́ро́ прие́дет.  Hij zei dat hij gauw zou komen.

 Zoals aan deze voorbeelden te zien is, wordt in de bijzin dezelfde werkwoordstijd 
gebruikt die gebruikt zou zijn als de mededeling gedaan was in de vorm van een 
zin met een directe rede, respectievelijk: 

14  Он сказа́л: “я бо́́лен”.  Hij zei: ‘Ik ben ziek.’
15  Он сказа́л: “я был бо́́лен”.  Hij zei: ‘Ik was ziek.’
16  Он сказа́л: “я ско́́ро́ прие́ду”.  Hij zei: ‘Ik zal gauw komen.’

 Meer voorbeelden: 

17  Со́о́бще́ние, что́ о́н серьёзно́ бо́́лен, 
по́трясло́́ всех.  

Iedereen was geschokt door de medede-
ling dat hij ernstig ziek was. 

18  Всем хо́ро́шо́́ изве́стно́, что́ о́н бо́́лен.  Het is iedereen welbekend dat hij ziek is.

 Indien verwarring mogelijk is tussen het voegwoord что́  en het vraagwoord что́  
(bijvoorbeeld in een indirecte vraag), wordt op het laatste een accent gezet: 

19 Он не зна́ет, что Ви́ктор пи́шет. Hij weet niet, dat Victor schrijft.
20 Он не зна́ет, что́/чтò Ви́ктор пи́шет. Hij weet niet wat Victor schrijft.

•   Как  ‘hoe’. Dit kan worden gebruikt indien de ‘mentale handeling’ in de hoofdzin 
waarneming betreft (ви́деть  ‘zien’, слы́шать  ‘horen’, чу́вст во́ вать  ‘voelen’), maar 
ook bij bijvoorbeeld во́о́брази́ть , предста́вить себе́  ‘zich voorstellen’; по́́мнить  
‘zich herinneren’; забы́ть  ‘vergeten’; of рас   ска́ зы вать  ‘vertellen’; со́о́бща́ть  ‘mee-
delen’; о́пи́сывать  ‘beschrijven’. Voorbeeld: 

21 Он уви́дел, как ми́мо до́ма шёл 
незнако́мый ему́ мужчи́на.

Hij zag hoe een man die hij niet kende 
het huis voorbijliep.

 Wanneer sprake is van waarneming, kan de tijd in de bijzin gekozen worden op 
dezelfde manier als bij что́  (zie hierboven), maar dat hoeft niet. In het laatste 
voorbeeld is идёт  ‘loopt’ dus ook mogelijk. 

•   Что́́бы  ‘dat’. Dit voegwoord wordt gebruikt indien (a) sprake is van noodzaak of 
wens, (b) de inhoud van de bijzin niet zonder meer een feit is, maar hypothetisch, 
twijfelachtig of zelfs onwaar. 

a)    Voorbeelden:

22 Я хочу́, что́бы ты э́то сде́лал. Ik wil dat jij dat doet.
23 На́до, что́бы пришли́ все. Het is nodig dat iedereen komt.
24 Его́ жела́ние, что́бы сын ко́нчил 

университе́т, испо́лнилось.
Zijn wens dat zijn zoon zou afstuderen, 
is vervuld.
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 Soms kan gekozen worden tussen что́  en что́́бы . De keuze voor что́́бы  maakt dan 
duidelijk, dat de ‘mentale handeling’ in de hoofdzin opgevat moet worden als wens 
of noodzaak. Voorbeelden: 

25 Он сказа́л, что́ Пётр пришёл. Hij zei dat Pjotr gekomen was.
26 Он сказа́л, чтобы́ Пётр пришёл. Hij zei dat Pjotr moest komen.
27 Гла́вное, что пришёл Пётр. Het belangrijkste is dat Pjotr er was.
28 Гла́вное, что́бы пришёл Пётр. Het belangrijkste is dat Pjotr komt (d.w.z. 

Pjotr moet komen, of het loopt allemaal 
mis).

b)   Dit gebruik van что́́бы  komt het meest voor wanneer de ‘mentale handeling’ ont-
kend of beperkt wordt, bijvoorbeeld na не ду́мать  ‘niet denken’, не слы́шать  ‘niet 
horen’, ре́дко́ ви́деть  ‘zelden zien’, нельзя́ сказа́ть  ‘je kunt niet zeggen’. Voorbeel-
den: 

29 Я никогда́ не слы́шал, что́бы он 
когда́-нибудь жил в Москве́.

Ik heb nooit gehoord dat hij ooit in 
Moskou gewoond heeft/ zou hebben.

30 Нельзя́ сказа́ть, что́бы он был глуп. Je kunt niet zeggen dat hij dom is.

•   (Kак) бу́дто́ (бы); я́ко́бы  ‘dat, als zou’. Deze voegwoorden worden gebruikt na 
woorden die spreken, denken, voelen en gewaarworden uitdrukken, en dan vooral 
als ze betekeniselementen van niet-objectiviteit, twijfel, onzekerheid of vooroor-
deel in zich hebben. De inhoud van de bijzin wordt als twijfelachtig gepresenteerd: 

31 Уверя́ет, бу́дто (бы) его́ задержа́ли. Hij beweert dat hij opgehouden is/ zou 
zijn.

32 Говоря́т, я́кобы он уе́хал из го́рода. Ze zeggen dat hij uit de stad vertrokken 
is/ zou zijn. 

•   Ли  ‘of ’. Dit leidt een indirecte vraag in. Het gaat hier om een ‘ja-nee-vraag’ (in 
tegenstelling tot de indirecte vragen die aan de orde komen in 19.3.3.2). Het voeg-
woord staat op de tweede plaats in de bijzin. Als in de vraag één woord bijzondere 
relevantie heeft, staat dat vóór ли  op de eerste plaats in de bijzin. De keuze van de 
werkwoordstijd gaat op dezelfde wijze als bij het voegwoord что́  (zie hierboven). 
Voorbeelden: 

33 Я спроси́л его, живёт ли в 
Амстерда́ме.

Ik vroeg hem of hij in Amsterdam 
woonde.

34 Я спроси́л его, в Амстерда́ме ли 
живёт, и́ли в Га́аге. 

Ik vroeg hem of hij in Amsterdam  
woonde of in Den Haag. 

35 Я спроси́л его, он ли живёт в 
Амстерда́ме, и́ли его́ брат.

Ik vroeg hem of hij  in Amsterdam 
woonde, of zijn broer. 

 19.3.3.2 Vraagwoorden
•   Werkelijke vraag. De ‘mentale handeling’ in de hoofdzin kan ook gevolgd worden 

door een indirecte ‘vraagwoordvraag’ (vergelijk de ‘ja-nee-vraag’ met het voeg-
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woord ли  hierboven). De bijzin wordt dan ingeleid met een vraagwoord, bijvoor-
beeld что́  ‘wat’, ко́гда́  ‘wanneer’, о́тку́да  ‘waarvandaan’, по́чему́  ‘waarom’. Voor-
beeldzinnen: 

36 Я не зна́ю́, почему́ он не пришёл. Ik weet niet waarom hij niet is gekomen.
37 Неизве́стно, что он ска́жет. Het is onbekend wat hij zal zeggen.
38 Он лома́л го́лову и не мог 

приду́мать, каки́м о́бразом ему́ 
изба́виться от э́того ру́сского 
офице́ра.

Hij brak zich het hoofd, maar kon niet 
bedenken hoe hij van die Russische offi-
cier af kon komen.

39 Он спроси́л, как пройти́ на вокза́л. Hij vroeg hoe hij bij het station kon 
komen.

 Что́  en как  zijn hier dus vraagwoorden, en geen voegwoorden. In de hoofdzin kan 
het correlaat то́  voorkomen: 

40 Он стал ду́мать о том, кому́ бы 
нужны́ бы́ли э́ти произведе́ния.

Hij begon erover te denken, wie die 
werken nodig zou hebben.

•   Vraagwoord bij wijze van versterking. 
  Sommige vraagwoorden (zoals как  ‘hoe’, како́́й  ‘wat voor’, что́ за  ‘wat voor een’, 

 наско́́лько́  ‘in hoeverre’, что́  ‘wat’, ско́́лько́  ‘hoeveel’, до́ како́́й сте́пени  ‘in welke 
mate’) kunnen, behalve als werkelijk vraagwoord, fungeren ter versterking van 
het kenmerk dat wordt uitgedrukt door werkwoord, bijwoord, adjectief of substan-
tief. Dit kunnen ze zowel in een hoofdzin als in een verklarende bijzin. Voorbeeld: 

41 Посмотри́те, како́й хоро́ший ве́чер. Kijk eens wat een mooie avond.

 In de hoofdzin kan het correlaat то́  voorkomen: 

42 Говори́ли о том, как ду́шно по́сле 
жа́ркого дня.

Ze hadden het erover hoe benauwd het 
was na een warme dag.

 19.3.4 Betrekkelijke bijzinnen
 Een betrekkelijke bijzin fungeert over het algemeen als bijvoeglijke bepaling bij 
een substantief of voornaamwoord, het antecedent (zie 4.6.3.2). 

 Soms is het antecedent een hele zin. De betrekkelijke bijzin fungeert dan niet 
als bijvoeglijke bepaling: hij is geen zinsdeel meer, maar een uitbreiding bij de 
hoofdzin als geheel. 

 19.3.4.1 Het antecedent is een substantief of voornaamwoord
 Deze zinnen kunnen ingeleid worden door een betrekkelijk voornaamwoord 
(ко́то́́рый , кто́ , чей , что́ , како́́й , enz.) of door een betrekkelijk bijwoord (ко́гда́ , 
 где , куда́ , о́тку́да , enz.). Dit type betrekkelijke bijzin wordt behandeld in het hoofd-
stuk over het voornaamwoord (zie 4.8). 
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 19.3.4.2 Het antecedent is een hele zin
 Deze zinnen worden ingeleid door что́  of door daarvan afgeleide betrekkelijke 
bijwoorden (по́чему́  ‘waarom’, о́тчего́́  ‘om welke reden’, причём  ‘waarbij’, enz.). 
Voorbeelden: 

43 Со́лнечные лучи́ уда́рили пря́мо в 
глаза́ гребцу́, что заста́вило его́ 
опусти́ть вёсла.

De zonnestralen vielen recht in de ogen 
van de roeier, wat hem dwong de riemen 
te laten zakken.

44 Одна́жды он пришёл ко мне в 
до́бром расположе́нии ду́ха, чего́ с 
ним давно́ не быва́ло.

Eens kwam hij bij me in een goede stem-
ming, wat hem lang niet overkomen 
was.

45 Его́ не́ было до́ма, почему́ я и 
оста́вил запи́ску.

Hij was niet thuis, en daarom liet ik een 
briefje achter.

 19.3.5 Bijzinnen van tijd
 Deze worden altijd ingeleid door een voegwoord. Hieronder worden eerst de 
meerduidige voegwoorden ко́гда́ , как  en по́ка́  behandeld, vervolgens de eendui-
dige voegwoorden die gelijktijdigheid, voortijdigheid en natijdigheid aanduiden. 
Ten slotte komt een aantal vaste zinswendingen aan de orde. 

 19.3.5.1 Ко́гда́  ‘als, wanneer, toen’
 Het voegwoord ко́гда́  wijst op (a) gelijktijdigheid of (b) onmiddellijke opeenvolging 
in tijd. Uit de context moet blijken van welk van de twee sprake is. 

•   Gelijktijdigheid wordt uitgedrukt door het gebruik van het imperfectief aspect in 
hoofd- en bijzin. Het kan daarbij zowel om eenmalige als herhaalde handelingen 
gaan: 

46 Когда́ я был гимнази́стом, фами́лия 
“Маяко́вский” была́ мне уже́ 
изве́стна.

Toen ik op het gymnasium zat kende ik 
de naam Majakovski al.

47 Когда́ поднима́лся ве́тер, то на 
пове́рхности о́зера вздува́лись 
ме́лкие коро́ткие во́лны.

Toen/Als de wind opstak, werden op de 
oppervlakte van het meer kleine korte 
golven opgestuwd.

•   Opeenvolging wordt gewoonlijk uitgedrukt door het gebruik van het perfectief 
aspect (verleden of toekomende tijd) in hoofd- en bijzin. De situatie van de hoofd-
zin volgt op die van de bijzin. In deze functie komt ко́гда́  overeen met по́́сле то́го́́ 
как  ‘nadat’: 

48 Когда́ ко́нчились гро́зы и пришло́ 
ду́шное ле́то, в ба́зе появи́лись 
долгожда́нные и обо́ими лю́би́мые 
ро́зы.

Toen de onweersbuien voorbij waren en 
de benauwde zomer kwam, verschenen 
op de basis de langverwachte en beiden 
dierbare rozen.

49 Когда́ истечёт срок моего́ отлуче́ния 
от университе́та, я уе́ду в Москву́.

Als de termijn van mijn schorsing van de 
universiteit voorbij is, ga ik naar Moskou. 
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•   Gedeeltelijke gelijktijdigheid wordt weergegeven door de combinatie van twee 
verschillende aspecten: de duurhandeling (achtergrondhandeling) wordt door het 
imperfectieve aspect weergegeven, de andere handeling door het perfectieve 
aspect: 

50 Когда́ мы вы́шли с вокза́ла, 
синева́тый свет уже бре́зжил над 
Феодо́сией.

Toen we het station uit kwamen, gloorde 
er al een blauwachtig licht over 
 Feodosia.

51 Когда́ я рабо́тал с Константи́ном 
Серге́евичем над ро́лью́ Ча́цкого, то 
далеко́ не сра́зу нашёл ве́рный путь 
к своему́ геро́ю́.

Toen ik met Konstantin Sergejevitsj 
werkte aan de rol van Tsjatski, vond ik 
zeker niet meteen de juiste benadering 
van mijn held. 

•   Bij ко́гда́  + imperfectief presens is meestal sprake van een herhaalde handeling. 
Het kan zowel om gelijktijdigheid als om opeenvolging gaan (zie resp. 52 en 53): 

52 Когда́ он говори́т, он говори́т 
хорошо́.

Als hij spreekt, spreekt hij goed.

53 Когда́ пу́шки умолка́ю́т, прихо́дят 
диплома́ты.

Als de kanonnen zwijgen, komen de 
diplomaten.

•   Het aspectgebruik is niet altijd voldoende indicatie voor het betekenisonderscheid 
gelijktijdigheid vs. opeenvolging. De context speelt soms een overheersende rol. 
Zoals hierboven werd getoond, kan het gebruik van het imperfectief presens in 
hoofd- en bijzin zowel gelijktijdigheid als opeenvolging aangeven. Omgekeerd kan 
het gebruik van het perfectief aspect in hoofd- en bijzin wijzen op gelijktijdigheid 
in plaats van opeenvolging. De betekenis van volledige gelijktijdigheid is evident 
in gevallen waarin de handeling van de hoofdzin als het ware de bijzinhandeling 
becommentarieert: 

54 Когда́ он заговори́л, го́лос его́ 
дро́гнул.

Toen hij het woord nam, trilde zijn stem.

 19.3.5.2 Как 
 Soms is как  het equivalent van ко́гда́ , soms heeft het een eigen betekenis. In beide 
gevallen behoort het tot de spreektaal. 

•   Kак  als equivalent van ко́гда́.  Voorbeelden: 

55 Как научи́лся я а́збуке, вы́молил у 
отца́ полти́ну, накупи́л в го́роде 
книг, стал чита́ть.

Toen ik me het alfabet eigen had 
gemaakt, vroeg ik mijn vader een halve 
roebel, kocht in de stad een aantal 
boeken en ging lezen. 

56 Как умру́, ты заро́й моё те́ло за 
горо́й, под зелёною́ и́вой.

Als ik dood ben, begraaf mijn lichaam 
dan achter de berg, onder de groene 
wilg.
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•   Eigen betekenissen. In tegenstelling tot ко́гда́  kan как  ook ‘voordat’ betekenen. In 
dat geval wordt in de bijzin een infinitief gebruikt: 

57 Вчера́, как нам в похо́д идти́, 
разрази́лась гроза́.

Gisteren, toen we op het punt stonden 
onze voettocht te beginnen, barstte het 
onweer los.

 Met behulp van как  kan ook onmiddellijke opeenvolging uitgedrukt worden. Het 
voegwoord как  komt daarin overeen met voegwoorden als как то́́лько́  ‘zodra’: 

58 А сейча́с, как глаза́ закро́ю́, ви́жу 
то́лько роди́тельский дом.

Maar nu zie ik, zodra ik mijn ogen sluit, 
steeds mijn ouderlijk huis.

 Deze betekenis kan ondersteund worden door concretisatoren als то́́тчас , сейча́с 
же , сра́зу  ‘meteen’, die wijzen op de afwezigheid van een interval tussen de 
genoemde gebeurtenissen: 

59 Она́, как уви́дела его́, то́тчас же и 
влю́би́лась.

Zodra ze hem zag werd ze verliefd.

 Deze betekenis kan verder ingeperkt worden tot die van с тех по́р как  ‘sinds’: 

60 Вишь, каки́м он фра́нтом сде́лался, 
как побыва́л в Петербу́рге.

Zie je wat voor fat hij geworden is sinds 
hij in Petersburg geweest is!

 Как … так  (met volgorde bijzin – hoofdzin) kan aangeven op welk tijdstip of in 
welke situatie een bepaalde handeling gewoontegetrouw plaatsvindt: 

61 Как по́лная луна́, так он засну́ть не 
мог.

Het hoefde maar volle maan te zijn, of 
hij kon niet in slaap komen.

 In zinnen van het volgende type wordt de periode genoemd in de loop waarvan de 
bijzinhandeling reeds plaatsvindt:

62 Вот уже́ восьмо́й день, как начали́сь 
гастро́ли.

Dit is al de achtste dag dat we op tournee 
zijn.

63 Прошло́ уже шесть лет, как мы не 
ви́делись.

We hebben elkaar al zes jaar niet gezien.

 19.3.5.3 По́ка́  (до́ тех по́р, по́ка́ )
 NB: по́ка́  не  wordt apart behandeld in 19.3.5.5. 

 In zinnen met по́ка́  wordt de temporele betekenis aangevuld met een beper-
kende component: de situatie van de hoofdzin vindt plaats in de door de bijzin 
genoemde periode. Het verschil tussen gelijktijdigheid en opeenvolging wordt ook 
hier door aspect en context aangegeven. 
  По́ка́  heeft een aantal synoniemen die in spreektaal of in verouderd taalgebruik voorkomen: 
 по́ка́мест , по́ку́да , по́ку́до́ва , до́ко́́ле , до́ко́́ль , по́ко́́ле , по́ко́́ль . 

  In tegenstelling tot ко́гда́  geeft het voegwoord по́ка́  altijd een duur aan, nooit een 
tijdstip. 
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•   Volledige gelijktijdigheid wordt gewoonlijk door het imperfectief aspect in hoofd- 
en bijzin weergegeven:

64 Пока́ он собира́лся с мы́слями, 
посети́тель присма́тривался к 
меблиро́вке кабине́та.

Terwijl hij zijn gedachten bij elkaar aan 
het rapen was, bestudeerde de bezoeker 
het meubilair in het kantoor. 

•   Gedeeltelijke gelijktijdigheid wordt door verschillende aspecten in hoofd- en bijzin 
weergegeven, waarbij de duurhandeling in tegenstelling tot ко́гда́  uitsluitend in de 
bijzin gegeven kan zijn: 

65 Пока́ мать гото́вила пиро́г, 
Петру́шка посади́л в печь чугу́н со 
ща́ми.

Terwijl moeder een taart bakte, zette 
Petroesjka een pan met koolsoep in de 
oven.

66 Пока́ бу́дешь взбира́ться, лиса́ 
де́сять раз уйдёт.

Voordat jij boven bent, is de vos er al tien 
keer vandoor.

•   Opeenvolging kan in zinnen met по́ка́  uitsluitend gegeven zijn in de betekenis van 
voortijdigheid. Daarbij gaat de betekenis van duur nooit verloren: 

67 Пока́ прие́хали пожа́рные, пла́мя 
удало́сь потуши́ть.

Voordat de brandweer er was, was het 
gelukt de vlam te doven.

 In по́ка́ прие́хали  zijn de betekenissen к то́му́ мо́ме́нту как прие́хали  ‘tegen de 
tijd dat ze er waren’ en за то́ вре́мя по́ка́ е́хали  ‘terwijl ze onderweg waren’ beide 
aanwezig. Het gebruik van ко́гда́  in deze zin zou uitsluitend de betekenis van 
opeenvolging kunnen weergeven, waardoor de zin een tegenovergestelde beteke-
nis krijgt: 

68 Когда́ прие́хали пожа́рные, пла́мя 
удало́сь потуши́ть.

Toen de brandweer er was, lukte het de 
vlam te doven.

 19.3.5.4 Eenduidige voegwoorden die gelijktijdigheid aangeven
 По́ ме́ре то́го́́ как  ‘naarmate’ geeft een geleidelijke, proportionele ontwikkeling 
van twee handelingen aan. Vaak is de handeling in de hoofdzin het resultaat van 
de handeling in de bijzin. In de bijzin wordt gewoonlijk het imperfectief aspect 
gebruikt; in de hoofdzin ook, maar het perfectief aspect (resultatief) is mogelijk: 

69 По ме́ре того́ как поступа́ю́т но́вые 
све́дения, обстано́вка проясня́ется.

Naarmate er nieuwe gegevens bekend 
worden, wordt de situatie duidelijker.

 Ме́жду тем как  en в то́ вре́мя как  ‘terwijl’ kunnen gebruikt worden voor het aan-
geven van: 

•   gelijktijdigheid + tegenstelling tussen hoofd- en bijzin (ook то́гда́ как ); 
•  alleen gelijktijdigheid:

70 Безде́льничает, в то вре́мя как 
за́втра экза́мен.

Hij voert niets uit, terwijl hij morgen 
examen heeft.
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71 В то вре́мя как она́ гото́вила обе́д, 
он смотре́л телеви́зор.

Terwijl zij het eten klaarmaakte, keek hij 
televisie.

 Bij то́гда́ как  staat de bijzin na de hoofdzin. Hetzelfde geldt voor ме́жду тем как  
wanneer een tegenstelling wordt aangeduid. 

 19.3.5.5 Eenduidige voegwoorden die voortijdigheid aangeven 
 Het gaat hier om до́ то́го́́ как , пе́ред тем как , пре́жде чем , (до́ тех по́р) по́ка́ не  en 
 как вдруг . 

 Deze voegwoorden geven aan dat de situatie van de hoofdzin voorafgaat aan die 
van de bijzin. In zinnen met до́ то́го́́ как  wordt in de bijzin het perfectief aspect 
gebruikt, in de hoofdzin kan zowel imperfectief als perfectief gebruikt worden. In 
zinnen met до́ то́го́́ как , пе́ред тем как  en пре́жде чем  kan de bijzin een infinitief-
constructie hebben: 

72 Пе́ред тем как изложи́ть на бума́ге 
свои́ воспомина́ния, Ре́пин 
расска́зывал их не́скольким лю́́дям.

Voordat hij zijn herinneringen op papier 
zette, vertelde Repin ze aan enkele 
mensen.

73 Пре́жде чем выступа́ть в большо́й и 
незнако́мой аудито́рии, мне на́до 
бы́ло поговори́ть с сами́м собо́й.

Voordat ik in de grote, onbekende colle-
gezaal sprak, moest ik even met mezelf 
praten.

 (Voor voorbeelden zonder infinitiefconstructie zie verder in deze paragraaf.)
 Indien de agens in hoofd- en bijzin dezelfde is, wordt hij in de bijzin niet 

genoemd. Indien de agens niet dezelfde is, staat hij bij een infinitiefconstructie in 
de datief: 

74 Пе́ред тем как раста́ять ре́чке, к 
нам прие́хала тётушка Пелаге́я 
Дми́триевна.

Voordat het ijs op het riviertje smolt, 
kwam tante Pelageja Dmitriëvna.

 In zinnen met до́ то́го́́ как  en пе́ред тем как  (niet met пре́жде чем ) kan de voortij-
digheid aangevuld worden met een aanduiding voor de duur van het interval. Dit 
kan met lexicale elementen die onmiddellijk aan het voegwoord voorafgaan. Daar-
mee wordt de duur van het interval (задо́́лго́ , незадо́́лго́ , непо́сре́дственно́ , enz.) 
van het interval of alleen het bestaan ervan (ещё , уже́ ) aangegeven. 

 Пе́ред тем как  geeft niet alleen voortijdigheid aan, maar ook dat de handelingen 
kort na elkaar plaatsvinden (vergelijk het voorzetsel пе́ред , zie 13.8.20 sub 2). 
Daarom kan het niet gecombineerd worden met concretisatoren die een lange 
duur aangeven: 

75 Непосре́дственно пе́ред тем как 
поднялся́ за́навес, актёры за́няли 
свои́ места́ на сце́не.

Vlak voordat het doek opging, namen de 
acteurs hun plaats op het toneel in.

 In zinnen met пре́жде чем  wordt het interval niet aangegeven. Het gebruik ervan 
heeft de voorkeur wanneer: 

•   de situatie van de hoofdzin de erop volgende situatie net voorkómt; 
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•  in de hoofdzin wordt aangegeven of de in de bijzin genoemde handeling volgens 
de spreker nut of zin heeft:

76 Зо́нтик вы́скользнул из её рук. Она́ 
поспе́шно пойма́ла его́, пре́жде чем 
он упа́л на доро́жку.

De paraplu glipte uit haar handen. Ze 
ving hem haastig op, voordat hij op het 
weggetje viel.

77 Пре́жде чем осужда́ть Тредиа ко́в-
ского, на́до всё-таки вспо́мнить ту 
ужа́сную́ шко́лу жи́зни, кото́рую́ 
ему́ пришло́сь пройти́.

Voordat we Trediakovski veroordelen, 
moeten we toch bedenken wat voor ver-
schrikkelijke levensschool hij heeft 
moeten doorlopen.

78 Изучи́те азы́ нау́ки, пре́жде чем 
пыта́ться взойти́ на её верши́ны.

Bestudeer de grondslagen der weten-
schap, voordat ge poogt haar toppen te 
beklimmen.

 In alle andere gevallen is пре́жде чем  synoniem met до́ то́го́́ как . 
 Het voegwoord по́ка́ не  (en zijn varianten до́ тех по́р по́ка́ не , до́ то́го́́ по́ка́ не ) 

wijst op onmiddellijke opeenvolging: contact in de tijd van de twee handelingen/
situaties. In zinnen met dit voegwoord kunnen dus geen concretisatoren gebruikt 
worden die wijzen op de duur van het interval. Dit voegwoord geeft informatie 
over het eindigen van de in de hoofdzin genoemde situatie, en wel onder invloed 
van de in de bijzin genoemde (kortdurende) handeling: 

79 С мину́ту он оста́лся неподви́жен, 
пока́ не убеди́лся, что дал прома́х.

Ongeveer een minuut bleef hij onbe-
weeglijk staan, totdat hij zich ervan had 
overtuigd dat hij gemist had.

80 Се́рдце лю́́бит до тех пор, пока́ не 
истра́тит свои́х сил.

Het hart heeft lief, totdat het zijn krach-
ten opgebruikt heeft.

  Het partikel не  is dus een structureel element van het voegwoord en heeft – waar het ook in 
de zin staat – geen ontkennende betekenis. 

  In de bijzin wordt steevast het perfectief aspect gebruikt, tenzij er sprake is van 
herhaling. In de hoofdzin wordt het imperfectief aspect gebruikt. Gebruik van het 
perfectief aspect is zeer zeldzaam. 

 In zinnen met как вдруг  wordt de betekenis van voortijdigheid aangevuld met 
die van onverwachtheid van de volgende handeling. De bijzin volgt altijd op de 
hoofdzin. De context geeft dikwijls (maar niet noodzakelijk) aan dat de vooraf-
gaande handeling (of het voornemen daartoe) onderbroken werd: 

81 Де́ло шло хорошо́, и больна́я уже́ 
попра́вилась, как вдруг одна́жды у 
неё появи́лись си́льные бо́ли.

Het ging goed en de patiënte herstelde 
zich zelfs, totdat ze plotseling hevige 
pijnen kreeg.

82 Мы собира́лись верну́ться в село́, 
как вдруг с на́ми случи́лось 
до во́ль но неприя́тное происше́-
ствие.

We stonden op het punt om terug te gaan 
naar het dorp, toen ons iets nogal onaan-
genaams overkwam.
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 Maar:

83 Одна́жды у́тром сиде́л он в своём 
кабине́те, как вдруг услы́шал гро́м-
кое приве́тствие на францу́зском 
языке́.

Eens zat hij ’s ochtends in zijn werkkamer, 
toen hij een luide groet in het Frans 
hoorde.

 In het geval van een niet gerealiseerd voornemen kan deze betekenis ondersteund 
worden door het partikel бы́ло́ : 

84 Он уже́ ступи́л бы́ло шаг на 
ле́стницу, как вдруг опя́ть 
послы́шались чьи́-то но́вые шаги́.

Hij had al (bijna) een stap op de trap 
gezet, toen er alweer iemands voetstap-
pen weerklonken. 

  In het voorbeeld hierboven wordt een voornemen (het beklimmen van de trap) niet gerea-
liseerd. Of de stap waarvan sprake is al dan niet is gezet, is uit de Russische zin niet op te 
maken. 

  19.3.5.6 Eenduidige voegwoorden die natijdigheid aangeven
 Dit zijn по́́сле то́го́́ как  ‘nadat’, с тех по́р как  ‘sinds’ en как то́́лько́  ‘zodra’. 

 De handeling van de hoofdzin volgt op de handeling van de bijzin. De lengte van 
het interval kan aangegeven worden door lexicale concretisatoren (bij по́́сле то́го́́ 
как ), door de context (bij с тех по́р как ), of door het voegwoord zelf (как то́́лько́  
geeft geen of een minimaal interval aan). 

•   De betekenis van opeenvolging kan bij het voegwoord по́́сле то́го́́ как  gecompli-
ceerd worden door een betekenis van oorzakelijkheid: 

85 По́сле того́ как актёр вы́полнил 
рекоменда́ции режиссёра, моноло́г 
стал звуча́ть лу́чше.

Nadat de acteur de raadgevingen van de 
regisseur had opgevolgd, klonk de 
monoloog beter.

 Gewoonlijk worden met по́́сле то́го́́ как  in de bijzin perfectieve werkwoorden 
gebruikt, terwijl in de hoofdzin zowel imperfectieve als perfectieve werkwoorden 
mogelijk zijn. Gewoonlijk wordt met по́́сле то́го́́ как  in hoofd- en bijzin dezelfde 
werkwoordstijd gebruikt. Alleen in zinnen met een voorwaardelijke betekenisnu-
ance kan een verleden tijd in de bijzin gecombineerd worden met een toekomende 
tijd in de hoofdzin: 

86 По́сле того́ как постро́или но́вый 
цех, заво́д увели́чит вы́пуск 
проду́кции.

Nu er een nieuwe werkplaats is 
gebouwd, zal de fabriek de productie 
kunnen vergroten. 

•   In zinnen met het voegwoord с тех по́р как  (с то́го́́ вре́мени как ) is de betekenis van 
natijdigheid gecompliceerd door een specifieke beperking: de handeling van de 
hoofdzin vindt plaats binnen de gegeven tijdsbegrenzingen; het begin (genoemd in 
de bijzin) ligt in het verleden (с тех по́р ), het einde valt samen met het spreekmo-
ment: 
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87 С тех пор как мы зна́ем друг дру́га, 
ты ничего́ мне не дал, кро́ме 
страда́ний.

Sinds we elkaar kennen heb je me niets 
dan ellende gebracht.

 In zinnen met dit voegwoord worden dus geen concretisatoren gebruikt om een 
interval aan te geven, omdat dat er niet is.

 Gewoonlijk wordt in hoofd- en bijzin het perfectief aspect gebruikt. Deze dub-
bele beperking van dit voegwoord wordt ondersteund door de werkwoordstijden 
in de bijzin: presens of verleden tijd. 

•   Как то́́лько́  heeft een aantal synoniemen: лишь то́́лько́ , то́́лько́ лишь , чуть 
то́́лько́ , то́́лько́ что́ , едва́ то́́лько́ , едва́ лишь , чуть лишь , то́́лько́ , лишь , едва́ , 
 чуть , сра́зу же по́́сле то́го́́ как . 

  Deze voegwoorden geven een onmiddellijke opeenvolging aan: er is contact in 
de tijd tussen de beide handelingen, of het interval is miniem. Deze betekenis kan 
ondersteund worden door concretisatoren als мгно́ ве́нно́ , сра́зу же , сейча́с же , уже́  
of то́́тчас  in de hoofdzin; door gebruik van het werkwoord успе́ть  in de bijzin; of 
door verdubbeling van het voegwoord (то́́лько́-то́́лько́ , едва́-едва́ , enz.). 

 Voegwoorden met deze betekenis kunnen zowel eenplaats- als tweeplaats-voeg-
woorden zijn. In het laatste geval hebben ze de correlaten так и  of как  in de 
hoofdzin (alleen как то́́лько́  kan niet met het correlaat как  gecombineerd worden): 

88 Я вообража́л, что как то́лько приду́ 
на ну́жную́ поля́ну, так и уви́жу 
знако́мые цвето́чки и ку́стики.

Ik stelde me voor dat, zodra ik op de 
open plek zou uitkomen die ik zocht, ik 
mijn bekende bloemetjes en struikjes 
zou herkennen.

89 Едва́ Пу́шкин соверши́л полови́ну 
своего́ поэти́ческого по́прища, как 
яви́лся Го́голь

Poesjkin had nog nauwelijks de helft van 
zijn dichtersloopbaan achter de rug, 
toen Gogol verscheen.

 In zinnen met deze voegwoorden gelden bepaalde aspectuele beperkingen. 
Gewoonlijk staat het gezegde in hoofd- en bijzin in het perfectief aspect. Het 
gezegde in de bijzin kan alleen in het imperfectief aspect staan, als ook het gezegde 
van de hoofdzin imperfectief is. Wanneer het gezegde van de bijzin perfectief is, 
is het gezegde van de hoofdzin dat gewoonlijk ook, maar dan is een imperfectief 
aspect in de hoofdzin ook mogelijk: 

90 Как то́лько побли́зости появля́ется 
враг, пингви́ны выска́киваю́т из 
воды́.

Zodra een vijand in de buurt is, springen 
de pinguïns uit het water.

91 Как то́лкьо он откры́л ста́вни, 
лу́нный свет ворва́лся в ко́мнату.

Zodra hij de luiken had opengemaakt, 
drong maanlicht de kamer binnen.

92 Он то́лько проснётся у себя́ в 
ко́мнате, как у посте́ли его́ уже́ 
стои́т Заха́рка.

Zodra hij in zijn eigen kamer wakker 
wordt staat Zacharka al bij zijn bed.
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 19.3.5.7 Vaste zinswendingen
•   Не успе́ть  (+ infinitief) … как  (letterlijk) ‘… niet voor elkaar krijgen, voordat …’ 

  De infinitief na успе́ть  heeft vaak een betekenis die snelheid en onverwachtheid 
benadrukt: а́хнуть  ‘een kik geven’, ро́т раскры́ть  ‘zijn mond openen’, сло́́во́ 
про́ро́ни́ть  ‘een woord zeggen’, мо́ргну́ть  ‘knipperen’, о́гляну́ться  ‘omkijken’, дух 
перевести́  ‘op adem komen’. Deze constructie geeft een onmiddellijke opeenvol-
ging aan, waarbij benadrukt wordt dat het interval miniem is, en de tweede han-
deling als onverwacht wordt gepresenteerd: 

93 Не успе́ли мы втроём вы́йти из 
са́да, как за на́ми хло́пнули воро́та.

We waren nog maar net met ons drieën 
de tuin uit gegaan, toen achter ons de 
poort met een klap dichtviel.

 Как  kan vervangen worden door а . 
•   Не про́шло́́ … как  ‘er was nog geen … verstreken, toen …’ 

  Hier kan zowel een persoonlijke als een onpersoonlijke constructie (zonder 
onderwerp in de nominatief) gebruikt worden: zowel не про́шло́́ и недели́, как  als 
 не про́шла́ неде́ля, как . Deze combinatie geeft een natijdige handeling aan met een 
expliciet minimaal interval. De betekenis van opeenvolging wordt gecompliceerd 
door een betekenis van onverwachtheid: 

94 Не прошло́ и получа́са с его́ 
прие́зда, как уж он с са́мой 
доброду́шной открове́нностью́ 
расска́зывал мне свою́́ жизнь.

Er was sinds zijn aankomst nog geen 
halfuur verstreken, of hij vertelde mij al 
volstrekt goedmoedig en openhartig zijn 
levensverhaal.

•   Не … как  ‘nog niet (iets gedaan hebben), toen …’ 
  Het eerste deel bevat altijd informatie over het onvoltooide karakter van de situ-

atie. Не  behoudt zijn ontkennende betekenis: 

95 Ещё не сошёл с ле́стницы, как меня́ 
догна́ли.

Ik was nog niet de trap af of ik werd al 
ingehaald.

 Как  kan vervangen worden door а : 

96 Ребёнок ещё не научи́лся говори́ть, 
а его́ чи́стый слух уже́ ло́вит 
журча́ние ба́бушкиных ска́зок.

Het kind kan nog niet praten, maar zijn 
zuivere oor vangt al het gemurmel van 
grootmoeders sprookjes op.

•   Не (про́хо́ди́ть/про́йти́) … что́́бы не  ‘er gaat geen … voorbij, of …’
  Zinnen met deze constructie geven een regelmatig optreden van dezelfde situa-

tie/handeling aan, waarbij het interval door het eerste deel van de zin wordt aan-
gegeven. Beide delen hebben de vorm van een ontkennende zin, maar het partikel 
 не  heeft in geen van beide delen ontkennende betekenis. Het eerste deel is een 
werkwoordelijke constructie, bestaande uit een vorm van het werkwoord 
 про́хо́ди́ть/про́йти́  en een substantief in de genitief: 

97 Не прохо́дит дня, что́бы не … Er gaat geen dag voorbij, of …
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 19.3.6 Bijzinnen van wijze of mate
 De wijze waarop of intensiteit waarmee de handeling in de hoofdzin geschiedt, 
wordt omschreven door de bijzin. Dit kan op twee manieren. 

a)   Vergelijking: de handeling in de hoofdzin wordt vergeleken met de handeling in 
de bijzin. De gebruikte voegwoorden vallen uiteen in twee groepen met verschil-
lende modaliteit: как  geeft een waarheidsgetrouwe vergelijking, het voegwoord 
 бу́дто́  en zijn synoniemen бу́дто́ бы , как бу́дто́ , как бу́дто́ бы , что́ бу́дто́ , что́ 
как бу́дто́ , что́ как бу́дто́ бы , то́́чно́ , ро́́вно́ , сло́́вно́ , чи́сто́ , как бы , как е́сли бы  
geven een denkbeeldige vergelijking. 

b)  Verwijzing naar het gevolg: de handeling in de hoofdzin wordt gekarakteriseerd 
door in de bijzin een gevolg (of uitblijven van gevolg) aan te geven. 
   Wanneer de vergelijking geen betrekking heeft op de handeling in de hoofdzin maar op een 
enkel element daaruit (bv. het was weer zoals je in oktober nauwelijks kunt verwachten  of moeder 
bakte zo’n taart als vader lekker vond ), rekenen we de betreffende bijzin tot de betrekkelijke 
bijzinnen (zie 4.8.5 en 4.6.5). 

  19.3.6.1 Vergelijking
•   Zinnen met betekenis van maat en graad.

  Het voegwoord is meestal как , de hoofdzin bevat in het algemeen een verwijzing 
naar een mate of graad, meestal так  (же ). Combinaties als на сто́́ль ко́ … наско́́лько́  
…, сто́́лько́ … ско́́лько́ …  zijn ook mogelijk. 

98 В лесу́ так же ти́хо, как в по́ле. In het bos is het net zo stil als in het veld.
99 Я сто́лько же уважа́л её, ско́лько 

лю́би́л.
Ik respecteerde haar evenveel als ik van 
haar hield.

100 Наско́лько ле́гче ста́ло тепе́рь мне, 
насто́лько тяжеле́е остальны́м.

Zo veel lichter als het nu voor mij was 
geworden, zo veel zwaarder was het voor 
de anderen.

  In de zinnen hierboven was sprake van dezelfde  maat en graad als in de hoofdzin. Natuurlijk 
kan het ook gaan om een meerdere of mindere graad dan in de hoofdzin. Dan krijgt men 
een comparatief of verkleinende trap in de hoofdzin en een bijzin ingeleid met чем , bijvoor-
beeld: 

 101  Они́ сде́лали бо́льше, чем сде́лали (бы) 
вы.

 Zij hebben meer gedaan dan u gedaan heeft/ 
zou hebben.

 Meestal wordt чем  overigens niet gevolgd door een volledige bijzin (zie 3.14.6 sub 2 en 19. 
1.2). 

•    Zinnen die een karakterisering geven: 
 -   Door middel van een reële vergelijking. De handeling of situatie in de bijzin wordt 

gepresenteerd als iets dat werkelijk bestaat. Het voegwoord is как , in de hoofdzin 
vaak voorafgegaan door так (же)  ‘zo’; таки́м о́́бразо́м , таки́м спо́́со́бо́м  ‘op die 
manier’; по́до́́бно́ то́му́  ‘(lett.) gelijkend op’, enz.:   

102 Я всё сде́лал так, как меня́ научи́ли. Ik heb alles zo gedaan als me geleerd is.
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103 Да́ша проща́лась с ним так, как 
проща́ю́тся навсегда́.

Dasja nam afscheid van hem zoals men 
voor altijd afscheid neemt.

 -   Door middel van een niet-waarheidsgetrouwe vergelijking. De handeling in de 
bijzin is denkbeeldig, hypothetisch, enz. Het voegwoord is бу́дто́  of één van zijn 
synoniemen (zie boven). Als in de hoofdzin так , таки́м о́́бразо́м , enz. staat, kan 
dit niet uitgebreid worden met het partikel же :   

104 По́сле дождя́ ста́ло свежо́, как бу́дто 
бы вся земля́ сра́зу умы́лась.

Na de regen was het fris, alsof de hele 
aarde tegelijk gewassen was.

105 Всё это де́лалось так, бу́дто 
Екатери́ны Дми́триевны в ко́мнате 
нет.

Dit alles gebeurde alsof Jekaterina Dmi-
triëvna niet in de kamer was.

106 Она́ поверя́ет мне свои́ секре́ты, 
сло́вно одна́жды дам ей ва́жный 
сове́т.

Ze vertrouwt me haar geheimen toe, 
alsof ik haar ooit een belangrijke raad 
zal geven.

  De karakteriseringen in de voorbeelden in deze paragraaf kwamen neer op overeenkomst  
tussen hoofd- en bijzin. Het kan natuurlijk ook gaan om verschil . Dat kan op twee manieren: 
(1) ontkenning (не так  … как  …, не таки́м о́́бразо́м … как … , enz.); (2) gebruik in de hoofd-
zin van een bijwoord waarbij in de lexicale betekenis de aanduiding van verschil al besloten 
ligt. In dat geval wordt de bijzin ingeleid met чем , bijvoorbeeld: 

 107  Он поступи́л ина́че, чем мы ожида́ли.  Hij handelde anders dan wij verwachtten.

  19.3.6.2 Verwijzing naar het gevolg
 Het voegwoord что́  geeft een reëel gevolg aan, что́́бы  een gevolg dat niet gereali-
seerd wordt. 

•   Zinnen van maat en graad: 
 -   Hoge graad. Het voegwoord is что́ . In de hoofdzin kan так , таки́м о́́бразо́м , 

 сто́́лько́ , насто́́лько́ , до́ то́го́́ , до́ тако́́й сте́пени  ‘in die mate’; с тако́́й си́ло́й  ‘met 
een dergelijke kracht’, enz. met de hoofdzin corresponderen:   

108 Он так волнова́лся, что ничего́ не 
слы́шал.

Hij was zo geagiteerd, dat hij niets 
hoorde.

109 Глаза́ её, всегда́ полузакры́тые, 
расши́рились до того́, что каза́лись 
огро́мными.

Haar ogen, die altijd halfgesloten waren, 
waren zo wijd geopend, dat ze enorm 
leken.

  Als opzet van de handelende persoon in de hoofdzin een rol speelt, is het voegwoord что́́бы : 

 110  Мать так ти́хо уме́ет ходи́ть по 
ко́мнате, что́бы никто́ не просну́лся.

 Moeder kan zo stil door de kamer lopen dat 
niemand wakker wordt (dat is ook haar opzet). 

  Behalve door het voegwoord kan deze betekenis ook weergegeven worden door 
partikels als да́же , так да́же , про́́сто́ , пря́мо́ , аж  en andere: 

111 Но како́й же вы утончённый 
челове́к, Афана́сий Ива́нович, так 
да́же меня́ диви́те!

Wat bent u toch een verfijnd mens, Afa-
nasi Ivanovitsj, ik sta er gewoon versteld 
van!
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 -   Voldoende, onvoldoende, te hoge graad. Het voegwoord is что́́бы , in de hoofdzin 
kan daarmee corresponderen: до́во́́льно́ , до́ста́то́чно́  ‘genoeg, voldoende’; не так  
‘niet zodanig’; не сто́́лько́  ‘niet zoveel’; не в тако́́й сте́пени  ‘niet in die mate’; не 
насто́́лько́  ‘niet zozeer’; сли́шко́м , чересчу́р  ‘te (zeer)’:   

112 Мы взя́ли сто́лько де́нег, что́бы 
хвати́ло на биле́ты.

We namen zoveel geld mee dat we 
genoeg hadden voor de kaartjes.

113 Ещё не сде́лано сто́лько, что́бы 
мо́жно бы́ло говори́ть об успе́хах.

Er is nog niet zoveel gedaan, dat we van 
successen zouden kunnen spreken.

114 Я не насто́лько за́нят, что́бы не 
пойти́ сего́дня в кино́.

Ik heb het niet zo druk, dat ik vandaag 
niet naar de bioscoop kan.

115 Он сли́шком измени́лся, что́бы его́ 
узна́ли.

Hij is te zeer veranderd dan dat men 
hem nog zou herkennen.

116 Он сли́шком уста́л, что́бы рабо́тать 
да́льше.

Hij is te moe om verder te werken.

•   Zinnen die een karakterisering geven. Het voegwoord is что́ , in de hoofdzin kan 
bijvoorbeeld так  of таки́м о́́бразо́м  staan: 

117 Расписа́ние постро́или так, что у 
курса́нтов бы́ло два свобо́дных дня 
в неде́лю́.

Het rooster was zo in elkaar gezet dat de 
cursisten twee vrije dagen per week 
hadden.

118 Де́вушка была́ оде́та так, что все на 
неё огля́дывались.

Het meisje was zo gekleed, dat iedereen 
naar haar omkeek.

  In de laatste twee voorbeelden kan men что́  vervangen door что́́бы . Als men dat doet, kan 
men de zinnen op twee manieren uitleggen: 

a)   Als zinnen die een karakterisering geven met daaraan toegevoegd dat het effect in de bijzin 
bedoeld was (de twee zinnen hierboven doen daar geen uitspraak over); de Nederlandse 
vertaling verandert dan niet. Je krijgt dan dus: 

 119  Расписа́ние постро́или так, что́бы у 
курса́нтов бы́ло два свобо́дных дня в 
неде́лю́.

 Het rooster was zo in elkaar gezet (bewust) 
dat de cursisten twee vrije dagen per week 
hadden.

 120  Де́вушка была́ оде́та так, что́бы все на 
неё огля́дывались.

 Het meisje was zo gekleed (bewust), dat 
iedereen naar haar omkeek.

b)   Als zinnen met een doelaangevende bijzin. Het так  in de hoofdzin verwijst dan niet langer 
naar что́́бы , maar staat er los van. De Nederlandse vertaling moet dan wel worden aange-
past. Je krijgt dan: 

 121  Расписа́ние постро́или так, что́бы у 
курса́нтов бы́ло два свобо́дных дня в 
неде́лю́.

 Het rooster was zo in elkaar gezet opdat de 
cursisten twee vrije dagen per week zouden 
hebben.

 122  Де́вушка была́ оде́та так, что́бы все на 
неё огля́дывались.

 Het meisje was zo gekleed om ervoor te 
zorgen dat iedereen naar haar omkeek.

 De bijzinnen in deze twee voorbeelden met так, что́  staan dicht bij bijzinnen van gevolg 
(zie 19.3.11). Het verschil is, dat in deze voorbeelden de bijzin een karakterisering geeft van 
de handeling in de hoofdzin, en dat is bij een bijzin van gevolg niet zo. Het laatste voorbeeld 
zou men op de volgende manier kunnen veranderen in een zin met een bijzin van gevolg: 
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 123  Де́вушка была́ краси́во оде́та, так что 
все на неё огля́дывались.

 Het meisje was mooi gekleed, zodat iedereen 
naar haar omkeek.

 In het laatste voorbeeld is de hoofdzin onafhankelijk: hij bevat niet langer een так  dat 
verwijst naar de bijzin. 

•    De maat en graad in de hoofdzin gaat gelijk op met die in de bijzin.
  Dit zijn zinnen van het type:

124 Чем вы́ше поднима́лось со́лнце, 
тем станови́лось жа́рче.

Hoe hoger de zon steeg, hoe heter het 
werd.

 19.3.7 Voorwaardelijke bijzinnen
 De bijzin geeft de voorwaarde aan, de hoofdzin het gevolg. De modaliteit (mate van 
overeenkomst met de werkelijkheid) in de hoofdzin is afhankelijk van die in de 
bijzin. Er zijn twee mogelijkheden: 

•   Irrealis   : zowel voorwaarde als gevolg komen niet overeen met de werkelijkheid. 
•  Potentialis   : bij de voorwaarde en bij het gevolg is overeenkomst met de werke-

lijkheid in gelijke mate mogelijk. 

  19.3.7.1 Irrealis
 De gebruikte voegwoorden bevatten allemaal het partikel бы : е́сли бы , ко́гда́ бы , 
 как бы , ко́́ли бы , е́жели бы , кабы́.  Ze betekenen allemaal ‘als’. Кабы́  wordt 
beschouwd als plat, ко́ли́ бы  en е́жели бы  als hetzij verouderd, hetzij plat: 

125 Е́сли бы оте́ц был жив, он бы 
ра́довался успе́хам сы́на.

Als vader nog geleefd had, was hij blij 
geweest met de successen van zijn zoon.

126 Е́сли бы не вы́рубили э́тот лес, 
Чайко́вский подари́л бы нам ещё 
одну́ симфо́нию́.

Als ze dit bos niet gekapt hadden, had 
Tsjajkovski ons nog een symfonie 
geschonken. 

 De hoofdzin kan aangevuld/ingeleid worden met/door correlaten als то́ , так , 
 то́гда́ : 

127 Е́сли бы я была́ ла́сточкой, то 
се́йчас же полете́ла бы.

Als ik een zwaluw was, zou ik onmiddel-
lijk wegvliegen.

128 Когда́ б име́л я сто оче́й, то все бы 
сто на вас гляде́ли.

Als ik honderd ogen had, zouden ze alle 
honderd naar u kijken.

 Bij ontkenning komt een type bijzin zonder werkwoord voor, waarin niet een han-
deling, maar slechts een persoon of voorwerp wordt genoemd, die/dat een onge-
wenste ontwikkeling verijdeld heeft: 

129 Е́сли бы не солда́ты, то сгоре́л бы 
весь го́род.

Als de soldaten er niet waren geweest, 
was de hele stad in vlammen opgegaan.

130 Е́сли бы не случа́йный грузови́к, 
замерза́ть бы мне среди́ сне́жного 
по́ля.

Als die toevallige vrachtwagen er niet 
was geweest, was ik gedoemd geweest 
midden in het besneeuwde veld te 
bevriezen. 
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 19.3.7.2 Potentialis
 Hierboven werd reeds gezegd dat bij de potentialis zowel voor de voorwaarde als 
het gevolg geldt dat overeenkomst met de werkelijkheid in gelijke mate mogelijk 
is. Zo laat bijvoorbeeld de zin … 

131 Е́сли он прие́хал, он придёт сего́дня 
на рабо́ту.

Als hij gearriveerd is, komt hij vandaag 
op zijn werk.

 … twee mogelijkheden open:
•   hij is gearriveerd en komt naar z’n werk;
•  hij is niet gearriveerd en komt niet naar z’n werk.

  Eerst een overzicht van de te gebruiken voegwoorden in de potentialis:

 Voegwoord  Opmerkingen
 е́сли  neutraal
 е́жели, ко́ли/(коль)  naaste synoniemen, stilistisch gemarkeerd
 коль ско́ро  boekentaal
 бу́де  archaïsch, ironisch, alleen met toekomende-

tijdbetekenis
 ли … ли  reeksvormende voorwaarde
 в (том) слу́чае е́сли; при 
(том) усло́вии е́сли/что; 
на (тот) слу́чай е́сли

 neutraal, tendens te veranderen van voegwoord -
groep in voegwoord, tenzij er een concretisator 
aanwezig is: лишь, то́лько, еди́нственно 

 Meer voorbeelden:

132 Е́сли я уе́ду от него́, он бу́дет рад. Als ik bij hem wegga, zal hij blij zijn.
133 Е́сли она́ отпра́вила письмо́, то оно́ 

уже́ пришло́.
Als ze de brief heeft gestuurd, is hij al 
aangekomen.

 De bijzin kan ook een infinitief-constructie bevatten:

134 Она́ высчи́тывала, хва́тит ли ей 
вре́мени, е́сли спать шесть часо́в.

Ze rekende uit of ze voldoende tijd zou 
overhouden als ze zes uur zou slapen.

 19.3.7.3 Pseudo-potentialis
 Net als in het Nederlands heeft een potentialis-constructie soms niet werkelijk een 
hypothetische betekenis. In zulke gevallen spreken we van pseudo-potentia-
lis   . In de volgende zin is het niet meer de vraag of  er wordt teruggekeken: 

135 Е́сли огляну́ться наза́д, то вся моя́ 
жизнь представля́ется мне краси́-
вой, тала́нтливо сде́ланной компо-
зи́цией.

Als ik terugkijk, zie ik mijn leven als een 
fraaie, kunstig vervaardigde compositie.

 De zin …

136 Е́сли она́ не хо́чет приня́ть ва́шей 
по́мощи, пусть она́ при́мет мою́́.

Als ze uw hulp niet wil aannemen, laat 
ze de mijne dan aannemen.
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 … kan geuit worden in een situatie waarin duidelijk is dat de voorwaarde gereali-
seerd wordt. De zin komt dan overeen met een oorzakelijke constructie met раз  
(zie 19.3.9.2): 

137 Раз она́ не хо́чет приня́ть ва́шей 
по́мощи, пусть она́ при́мет мою́́.

Als/Nu ze uw hulp niet wil aannemen, 
laat ze de mijne dan aannemen.

 Het reële, niet-hypothetische karakter kan verder worden verduidelijkt door het 
gebruik van het partikel уж  in de bijzin, of зна́чит , сле́до́вательно́ , enz. in de 
hoofdzin: 

138 Послу́шай, е́сли уж не хо́чешь 
соба́к, купи́ у меня́ шарма́нку.

Luister, als je dan geen honden wilt, 
koop dan een draaiorgeltje van me.

139 Е́сли сра́зу не прие́хал, зна́чит, не 
так уж стреми́лся к сы́ну.

Als hij niet meteen gekomen is, is het 
duidelijk dat hij niet zo nodig zijn zoon 
hoefde te zien.

 19.3.8 Oorzakelijke bijzinnen
 Het gaat hierbij om bijzinnen die een oorzaak of reden uitdrukken. Omdat ‘oor-
zaak’ en ‘reden’ niet altijd gemakkelijk uit elkaar te houden zijn, zullen hieronder 
alleen de termen ‘oorzaak’ en ‘oorzakelijk’ worden gebruikt. 

  19.3.8.1 Eigenlijk oorzakelijk en argumenterend
 De oorzakelijke zinnen vallen uiteen in twee groepen:

•   Eigenlijk oorzakelijke zinnen   , waarin een directe oorzakelijke afhankelijkheid wordt 
gesignaleerd: 

 140  Я наде́л ста́рую́ шине́ль и взял зо́нтик, 
потому́ что шёл проливно́й дождь.

 Ik heb een oude jas aangetrokken en mijn 
paraplu meegenomen, omdat het stortregende.

•   Argumenterende zinnen   , waarin sprake is van een al dan niet logische redenering. 
Deze zinnen geven een externe aanleiding aan die gebruikt wordt als argument, beweegre-
den, bewijsgrond of motief: 

 141  В ни́жнем этаже́, под балко́ном, о́кна, 
вероя́тно, бы́ли откры́ты, потому́ что 
отчётливо слы́шались же́нские голоса́.

 Op de parterre onder het balkon stonden 
waarschijnlijk de ramen open, omdat er 
duidelijk vrouwenstemmen te horen waren.

 142  Ве́рно, пу́ля попа́ла ему́ в плечо́, потому́ 
что вдруг он опусти́л ру́ку.

 Waarschijnlijk kwam er een kogel in zijn 
schouder terecht, omdat hij plotseling zijn 
arm liet zakken.

 Zinnen van dit type kunnen ‘omgedraaid’ worden, zodat een eigenlijk oorzakelijke zin ver-
kregen wordt:

 143  Oн опусти́л ру́ку, потому́ что пу́ля 
попа́ла ему́ в ру́ку.

 Hij liet zijn arm zakken, omdat hij in zijn 
schouder geraakt werd.

  19.3.8.2 De meest gebruikelijke oorzakelijke voegwoorden
 De meest gebruikelijke voegwoorden zijn по́то́му́ что́  (volkstaal ook по́то́му́ как ) 
‘omdat’, так как  ‘omdat’, по́ско́́льку  ‘daar, aangezien’, о́тто́го́́ что́  ‘omdat, doordat’ 
en из-за то́го́́ что́  ‘omdat, vanwege het feit dat’. Hiernaast bestaat nog een klein 
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aantal niet-samengestelde en een groot aantal samengestelde voegwoorden (zie 
resp. 19.3.8.3 en 19.3.8.4). 
  De meeste van de hierboven gegeven voegwoorden zijn formeel gezien samengesteld, maar 
worden in het taalgevoel van de moedertaalsprekers als één geheel gezien en daarom in de 
meeste grammatica’s ook als zodanig behandeld. 

  По́то́му́ что́  en так как  hebben naast het aangeven van een oorzakelijk verband 
weinig betekenis van zichzelf; de andere voegwoorden hebben iets extra’s: een 
toegevoegde betekenis, grotere explicietheid en/of een bepaalde stilistische kleu-
ring. Soms behoeft dit weinig nadere toelichting. Bij по́ ско́́ль ку  bijvoorbeeld is de 
eigen betekenis en stijl te zien aan de Neder landse vertaling. In veel andere geval-
len bevat het voegwoord zoveel Russisch lexicaal materiaal dat de betekenis 
zonder meer duidelijk is (hier gaat het natuurlijk om samengestelde voegwoor-
den). Soms echter is extra informatie over betekenis en stijl noodzakelijk. Отто́го́́ 
что́  en из-за то́го́́ что́ , bijvoorbeeld, duiden (in het algemeen) een externe, 
onvrijwillige oorzaak aan, waarbij из-за то́го́́ что́  meestal deze oorzaak boven-
dien als ongunstig kwalificeert. Voorbeelden: 

144 Его́ исклю́чи́ли из кома́нды, потому́ 
что он не прису́тствовал на 
трениро́вках.

Hij werd uit het team gezet, omdat hij 
niet op de trainingen aanwezig was 
geweest.

145 На у́лицах бы́ло мно́го наро́ду, 
потому́ что был пра́здник.

Er waren veel mensen op straat, omdat 
het een feestdag was.

146 Он был сча́стлив, потому́ что 
испо́лнилась, наконе́ц, его мечта́.

Hij was gelukkig, omdat eindelijk zijn 
droom in vervulling was gegaan.

147 Так как мы рабо́тали без переры́ва, 
мы уста́ли.

Omdat we zonder pauzeren hebben 
gewerkt, zijn we moe.

148 Он пополне́л и неохо́тно ходи́л 
пешко́м, так как страда́л оды́шкой.

Hij was dikker geworden en hij liep niet 
graag, omdat hij aan kort ademigheid 
leed.

149 Поско́льку ты согла́сен, я не бу́ду 
возража́ть.

Aangezien jij het ermee eens bent, zal ik 
geen bezwaar maken.

150 Оттого́, что здесь нет дере́вьев, 
у́лица ка́жется ши́ре и светле́е.

Doordat er hier geen bomen zijn, lijkt de 
straat breder en lichter.

151 Из-за того́ что я в ука́занный срок 
не верну́л книг в библиоте́ку, у 
меня́ бы́ли неприя́тности.

Omdat ik de boeken niet binnen de vast-
gestelde termijn naar de bibliotheek heb 
teruggebracht, kreeg ik problemen.

  Natuurlijk is in nevengeschikte zinnen aanduiding van oorzakelijkheid ook mogelijk, hetzij 
zonder verbinding (in geschreven tekst met een dubbele punt of ander leesteken), hetzij 
met behulp van bijwoorden als и/а по́то́му́ , и по́э́то́му  ‘en daarom’: 

 152  Печа́лен я: со мно́ю́ дру́га нет.  Ik ben bedroefd: mijn vriend is niet bij mij.
 153  Возьми́ плащ: сего́дня бу́дет дождь.  Neem je jas mee: er komt regen vandaag.
 154  Ты ещё мал, и/а потому́ не понима́ешь.  Je bent nog te klein en daarom begrijp je het 

niet.
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  19.3.8.3 Andere niet-samengestelde voegwoorden 
 Dit zijn (behoudens een aantal verouderde voegwoorden) alleen ведь  en и́бо́ . Ведь  
‘toch, immers, want’ doet een beroep op de kennis van de hoorder en is daarom 
meestal expressief. Ведь  hoeft niet aan het begin van de (bij)zin te staan: 

155 Веди́ нас, ведь ты зна́ешь доро́гу. Wees onze gids, jij kent immers de weg.
156 Коне́чно уме́ю́ стреля́ть из 

винто́вки, служи́л ведь в а́рмии.
Natuurlijk kan ik met een geweer schie-
ten, ik heb toch in het leger gediend?

 Ведь  is eigenlijk een partikel, en zijn functie is niet beperkt tot het verbinden van 
zinnen: 

157 Ведь тебе́ говори́ли, а ты не 
слу́шаешь.

Ze hebben het je nog gezegd, maar jij 
luistert niet!

158 Ведь э́то не но́вость. Dat is toch geen nieuws?
159 Слу́шай! Ведь ты че́стный человек! Luister! Je bent toch een eerlijk mens!

 И́бо́  ‘want’ is kenmerkend voor boekentaal: 

160 Мы оптими́сты, и́бо бу́дущее 
принадлежи́т нам.

Wij zijn optimisten, de toekomst behoort 
immers ons toe.

161 Вся́кий труд ва́жен, и́бо он 
облагора́живает челове́ка.

Elke arbeid is belangrijk, want zij verheft 
de mens.

 19.3.8.4 Andere samengestelde voegwoorden
•   Meestal bestaan deze uit: 
 -   voorzetsel met oorzakelijke betekenis, gevolgd door
 -  een vorm van то́  + что́ :   

  Dit voorzetsel is heel vaak een secundair voorzetsel (zie 13.1.2), waarin (al of niet 
los geschreven) een substantief met oorzakelijke betekenis te herkennen is. In een 
enkel geval kan (de vorm van) то́  ontbreken. De belangrijkste voegwoorden van 
dit type zijn: благо́даря́ то́му́ что́  ‘dankzij het feit dat’, за счёт то́го́́ что́  ‘dankzij 
het feit dat’, всле́дствие то́го́́ что́  ‘ten gevolge van het feit dat’, в результа́те то́го́́ 
что́  ‘ten gevolge/ als resultaat van het feit dat’, по́ причи́не то́го́́ что́ / по́ то́й 
причи́не что́  ‘vanwege het feit dat’, в си́лу то́го́́ что́  ‘vanwege het feit dat’, в связи́ 
с тем что́  ‘in verband met het feit dat’, по́д ви́до́м то́го́́ что́  ‘onder voorwendsel 
dat’, по́д предло́́го́м то́го́́ что́ / по́д тем предло́́го́м что́  ‘onder voorwendsel dat’, 
 ра́ди то́го́́ что́  ‘omwille van het feit dat’, на о́сно́ва́нии то́го́́ что́/ на то́м о́сно́-
ва́нии что́  ‘op basis van het feit dat’, ввиду́ то́го́́ что́  ‘gezien het feit dat’. 

•   Een andere structuur hebben тем бо́́лее что́  en тем па́че что́  ‘(verouderd) temeer 
daar’. De meeste van deze voegwoorden hebben enigszins de stijl van boekentaal 
of een wat officieel karakter. Dit geldt niet voor благо́даря́ то́му́ что́ , за счёт то́го́́ 
что́ , в связи́ с тем что́ , по́д предло́́го́м то́го́́ что́ / по́д тем предло́́го́м что́ , тем 
бо́́лее что́ .
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  Voorbeelden:

162 Трава́ на лугу́ вы́росла зелёная и 
со́чная, благодаря́ тому́ что всю́ 
весну́ шли дожди́.

Het gras in de wei was groen en sappig, 
dankzij het feit dat het de hele lente 
geregend had.

163 Спра́вился с зада́нием за счёт того́, 
что мно́го рабо́тал.

Hij heeft zijn opdracht kunnen volvoeren 
dankzij het feit, dat hij hard gewerkt heeft.

164 Опозда́ли, в результа́те того́ что не 
расчита́ли вре́мя.

Ze kwamen te laat, omdat ze niet op de 
tijd hadden gelet.

165 Отве́т заде́рживается, в си́лу того́, 
что отсу́тствую́т необходи́мые 
све́дения.

Het antwoord blijft nog uit vanwege het 
feit dat er onontbeerlijke gegevens ont-
breken.

166 Ввиду́ того́ что я во вре́мя о́тпуска 
был бо́лен, прошу́ продли́ть мне 
о́тпуск.

Gezien het feit dat ik tijdens mijn verlof 
ziek was, verzoek ik om verlenging van 
mijn verlof.

167 Ушёл под предло́гом того́, что его́ 
ждут до́ма.

Hij ging weg onder het voorwendsel dat 
er thuis op hem gewacht werd.

168 Утвержда́ю́ так, на основа́нии того́, 
что ознако́мился с де́лом.

Ik beweer dat op grond van het feit dat ik 
mij in de zaak verdiept heb.

169 Я хорошо́ относи́лся к нему́, тем 
бо́лее что я чу́вствовал его́ при-
вя́занность к себе́.

Ik was hem goed gezind, temeer daar ik 
zijn gehechtheid aan mij voelde.

 19.3.8.5 Plaats van de bijzin
 In principe is de volgorde van hoofd- en bijzin vrij. Een voorgeplaatste bijzin geeft 
een sterkere nadruk op de oorzaak/reden:

170 Мы уста́ли, так как рабо́тали без 
переры́ва.

We waren moe, omdat we zonder onder-
breking gewerkt hadden.

171 Так как рабо́тали без переры́ва, мы 
уста́ли. 

Omdat we zonder onderbreking gewerkt 
hadden, waren we moe.

 NB. Als de oorzakelijke bijzin voorafgaat aan de hoofdzin, geldt gebruik van 
 по́то́му́ что́  of о́тто́го́́ что́  als stilistisch minder fraai. Bij тем бо́́лее что́ , и́бо́  en 
 ведь  is dit gebruik uitgesloten. 

 19.3.8.6 Opsplitsing
 De voegwoorden met het element что́  kunnen opgesplitst worden in twee delen: 
de grens ligt dan voor het element что́ . Dit geeft het effect van nadruk op de oor-
zaak. Het eerste deel van het voegwoord wordt opgenomen in de hoofdzin (die dan 
altijd voor de bijzin staat) en krijgt logische nadruk, het tweede deel (что́ ) vervult 
dan de rol van voegwoord in de achtergeplaatste bijzin: 

172 Он не пришёл, потому́ что заболе́л. Hij is niet gekomen, omdat hij ziek is 
geworden.

173 Он не пришёл потому́, что заболе́л. idem
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 In gesproken taal blijkt de opsplitsing uit de intonatie (stijging op het eerste deel, 
gevolgd door een korte pauze), in geschreven taal door een komma voor что́ . 

 Deze opsplitsing treedt vooral op in combinatie met een van de volgende ver-
schijnselen:

•   Aanwezigheid van partikels voor het voegwoord. Dit kan ontkennend не  zijn, maar 
ook versterkende, beperkende partikels als лишь , то́́лько́  ‘slechts’; ещё и  ‘ook’; в 
о́со́́бенно́сти  ‘in het bijzonder’; бу́дто́ бы  (voegt no tie van onwaarschijnlijkheid 
toe). 

•  Aanwezigheid van modale concretisatoren voor het voegwoord: мо́́жет быть  
‘misschien’, веро́я́тно́  ‘waarschijnlijk’. 

•  Aanwezigheid van andere voegwoorden, bijvoorbeeld als in de zin een reeks van 
aanvullende of juist tegengestelde oorzaken wordt gegeven, zoals in 174-176 hier-
onder: 

174 Он занима́лся спо́ртом не потому́, 
что э́то доставля́ло ему́ 
удово́льствие, а потому́, что спорт 
укрепля́л его́ здоро́вье.

Hij deed aan sport, niet omdat hem dat 
plezier verschafte, maar omdat sport 
goed was voor zijn gezondheid.

175 Он занима́лся спо́ртом, не то́лько 
потому́, что э́то доставля́ло ему́ 
удово́льствие, но и потому́, что 
спорт укрепля́л его здоро́вье. 

Hij deed aan sport, niet alleen omdat 
hem dat plezier verschafte, maar ook 
omdat sport goed was voor zijn gezond-
heid.

176 Он занима́лся спо́ртом, не сто́лько 
потому́, что э́то доставля́ло ему́ 
удово́льствие, ско́лько потому́, что 
спорт укрепля́л его здоро́вье. 

Hij deed aan sport, niet zozeer omdat 
hem dat plezier verschafte, maar omdat 
sport goed was voor zijn gezondheid.

•   Uiteenplaatsing van de beide delen, d.w.z. andere zinsdelen worden ertussen 
geplaatst. Wanneer het voegwoord по́то́му́ что́  is opgesplitst, kan het wél zonder 
stilistische bezwaren in het begin van de zin voorkomen: 

177 Потому́ он не вы́полнил свою́́ 
рабо́ту в срок, что рабо́тал 
неравноме́рно.

Hij heeft zijn werk dáárom niet binnen 
de termijn afgekregen, omdat hij niet 
regelmatig gewerkt heeft.

•   Opsplitsing is verplicht wanneer de hoofdzin een predikaat van het type э́то́ 
случи́ло́сь/про́  и зо́ шло́́/про́исхо́́дит  ‘dat gebeurde/gebeurt’ bevat. De hoofd zin vat 
dan het voorafgaande samen, de bijzin geeft de oorzaak of reden ervan. 

  19.3.9 Bijzondere gevallen van oorzakelijkheid

 19.3.9.1 Motivatie
 Oorzakelijke bijzinnen kunnen ook een ‘motivatie uit het tegengestelde’ geven (zie 
ook 19.2.17). Gebruikte voegwoorden: ина́че  ‘anders’, в про́ти́вно́м слу́чае  ‘in het 
tegenovergestelde geval’; а то́ , а не то́ , не то́  ‘anders’. Samengestelde voegwoor-
den (behalve по́то́му́ что́ ) worden niet gebruikt: 
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178 Возьми́ с собо́й зо́нтик, а то 
промо́кнешь. 

Neem je paraplu mee, anders word je 
helemaal nat.

179 На́до е́хать на такси́, ина́че мы 
мо́жем опозда́ть.

We moeten met de taxi, anders komen 
we te laat.

 De voegwoorden а то́ , а не то́ , не то́  komen gewoonlijk in spreektaal voor, в 
про́ти́вно́м слу́чае  in boekentaal; ина́че  is neutraal. De voegwoorden ина́че  en в 
про́ти́вно́м слу́чае  kunnen in combinatie met andere oorzakelijke voegwoorden 
of met een constructie als всё равно́́  gebruikt worden: 

180 Всю́ доро́гу он бежа́л, потому́ что 
ина́че опозда́л бы на по́езд.

Hij rende de hele weg, omdat hij anders 
de trein niet zou halen.

 19.3.9.2 Oorzakelijk + toegeving
 Oorzakelijke motivering met een aanvullende betekenisnuance van toegeving 
wordt uitgedrukt door het voegwoord раз  ‘omdat, nu’. De bijzin deelt een gebeur-
tenis mee die plaatsvond tegen de verwachting of wens in, of die in strijd is met 
algemeen aanvaarde normen. De hoofdzin bevat een gedwongen gevolg: 

181 Раз опозда́л – бу́дешь ва́хтенным. Omdat je te laat bent, heb je wacht-
dienst.

182 Что же тепе́рь де́лать? Раз винова́т 
– отве́чу.

Wat moeten we nu doen? Omdat het 
mijn schuld is zal ik het antwoord geven.

183 Раз нет маши́ны, придётся тащи́ть 
на себя́.

Nu we geen auto hebben, zullen we de 
spullen zelf moeten slepen.

 De tegenstelling tussen het verwachte en het reëel gebeurde houdt meestal een 
negatieve waardering in. Vandaar dat de hoofdzin vaak woorden met de betekenis 
‘straf’ bevat. In de bijzin komt gewoonlijk het perfectief aspect voor. De imperfec-
tieve verleden tijd wordt vermeden, omdat раз  geen herhaling kan uitdrukken. In 
de hoofdzin wordt vaak een gebiedende wijs gebruikt in de betekenis van ‘nood-
zaak’. 

184 Раз пришёл в го́сти, дава́й чай пить. Laten we maar thee gaan drinken, nu je 
er toch bent.

 Раз  komt gewoonlijk in spreektaal voor, maar dringt langzaam door in andere 
stijlen. 

 19.3.9.3 Oorzakelijkheid + twijfel (ли )
 De oorzakelijke bijzin die twijfel uitdrukt, wordt ingeleid door de voegwoorden 
 о́тто́го́́ что́ , по́то́му́ что́  en andere, met het partikel ли : 

185 Брат не писа́л мне, потому́ ли что 
оби́делся на меня́, и́ли по друго́й 
причи́не.

Mijn broer schreef me niet, of hij nou 
boos op me was of er een andere reden 
voor had.
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 19.3.10 Doelaangevende bijzinnen
 In het Russisch komen als doelaangevende voegwoorden voor: что́́бы , для то́го́́ 
что́́бы , зате́м что́́бы , с тем что́́бы  en ра́ди то́го́́ что́́бы . 

 In de Nederlandse spreektaal is alleen ‘om’ gebruikelijk (en constructies met 
‘dat’, zie 189). In de schrijftaal kennen we nog opdat  en teneinde . 

 De werkwoordsvorm in de bijzin is:
•   een infinitief wanneer onderwerp in hoofd- en bijzin identiek zijn (186 – 188);
•  een verleden-tijdsvorm wanneer onderwerp in hoofd- en bijzin verschillend zijn 

(189 – 190). Voorbeelden:

186 Я пою́́ и смею́́сь, что́бы не 
запла́кать.

Ik zing en lach, om niet te huilen.

187 Пришёл, для того́ что́бы 
объясни́ться.

Hij kwam om zijn standpunt uiteen te 
zetten.

188 Прие́хал ра́ди того́, что́бы уви́деть 
дру́га.

Hij kwam om zijn vriend te zien.

189 Поговори́м с тобо́й ти́хо, что́бы 
никто́ не слыха́л.

Laten we zachtjes praten, opdat nie-
mand het hoort.

190 Язы́к существу́ет для того́, что́бы 
лю́́ди могли́ обща́ться друг с 
дру́гом.

Taal bestaat daarvoor, dat mensen met 
elkaar kunnen communiceren.

 Na werkwoorden van beweging kan что́́бы  worden weggelaten voor een infinitief, 
indien de handeling in de bijzin direct volgt op die in de hoofdzin, niet ontkend is 
en niet door bijwoorden bepaald wordt: 

191 Он пришёл поговори́ть. Hij kwam een praatje maken.
Maar:

192 Он ушёл, что́бы меня́ не разбуди́ть. Hij ging weg om me niet wakker te maken.

 De partikels лишь бы , то́́лько́ бы  en лишь то́́лько́ бы  ‘als … (tenminste) maar …’, 
die een minimaal doel aangeven, kunnen ook gebruikt worden om zinnen te ver-
binden. In (193 – 194) zien we ze in hun functie als partikel, in (195 – 196) worden 
ze gebruikt als voegwoord: 

193 Ему́ лишь бы уйти́. Ging hij maar weg!/ Als hij maar weg-
ging!

194 То́лько бы не война́! Als er maar geen oorlog komt!
195 В су́щности бы́ло всё равно́ куда́ 

е́хать – лишь бы не домо́й.
Het kon hem niet schelen waar hij heen 
zou gaan, als het maar niet naar huis 
was.

196 Он пореши́л идти́ в солда́ты за 
Его́ра – всё равно́, то́лько бы да́льше 
от Фекли́сты.

Hij besloot in plaats van Jegor het leger 
in te gaan, het maakte niet uit, als hij 
maar zo ver mogelijk van Feklisty was.

 Opmerking: het gebruik van что́́бы  is zeer uitgebreid en beperkt zich allerminst 
tot doelaangevende zinnen (zie 10.3, 19.3.2, 19.3.3, 19.3.5.7, 19.3.6.2). 
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 19.3.11 Bijzin van gevolg
 Gevolg kan aangegeven worden door onderschikkende en nevenschikkende bij-
zinnen.

 19.3.11.1  Onderschikkende zinnen met так что́ 
 Onderschikkende zinnen kunnen worden gevormd met het voegwoord так что́ , 
dat altijd in een nageplaatste bijzin staat en nooit opgesplitst wordt. Dit voegwoord 
treft men veelal aan in minder formeel taalgebruik: 

197 Лёд места́ми стал то́нким, так что 
кaтáться на конька́х опа́сно.

Het ijs is plaatselijk dun geworden, zodat 
het gevaarlijk is om te schaatsen.

198 Он сейча́с же усну́л, так что на мой 
вопро́с я услы́шал то́лько его́ 
ро́вное дыха́ние.

Hij viel meteen in slaap, zodat ik op mijn 
vraag alleen zijn gelijkmatige ademha-
ling hoorde.

 Так что́  wordt veel gebruikt in zinnen van het volgende type, waarbij het begrip 
‘gevolg’ ruim genomen moet worden: 

199 Ты сам проси́л рассказа́ть, так что 
слу́шай.

Je hebt zelf gevraagd of ik wilde vertel-
len, dus luister.

 Twee opmerkingen:
•   Behalve door так что́  kan de bijzin ook ingeleid worden door о́тчего́́ , всле́дствие 

чего́́ , в си́лу чего́́ , ввиду́ чего́́ , благо́даря́ чему́ . Dit type zin wordt gebruikt in zake-
lijk, wetenschappelijk, politiek, specialistisch taalgebruik en in boekentaal. Deze 
constructies vallen onder het type dat beschreven werd in 19.3.4.2: betrekkelijke 
bijzinnen waarvan niet één zinsdeel maar de hele hoofdzin het antecedent is. 

•  Hierboven werd een type bijzinnen van maat en graad besproken waarbij de graad 
en maat van de handeling in de hoofdzin aangegeven werd door verwijzing naar 
het gevolg, bijvoorbeeld: 

200 Во́здух был так ре́док, что бы́ло 
бо́льно дыша́ть.

De lucht was zo dun dat het moeilijk was 
om te ademen.

 Dit type zin lijkt enigszins op de gevolgaanduidende zinnen die hier worden 
besproken. Het verschil is dat hier de handeling in de hoofdzin wordt gekarakte-
riseerd; bij de gevolgaanduidende zinnen gebeurt dat niet (zie 19.3.6.2). 

 19.3.11.2  Nevenschikkende zinnen
 Natuurlijk kan gevolg ook worden uitgedrukt in nevenschikking. De zin waarin het 
gevolg genoemd wordt is gewoonlijk achtergeplaatst. Veel verschillende woorden 
kunnen de verbinding tot stand brengen, bijvoorbeeld (а/и) по́э́то́му , (а/и) 
по́то́му́ , и то́гда́ , (а/и) зна́чит , сле́до́вательно́ , благо́даря́ э́то́му , в связи́ с э́тим , 
 в результа́те э́то́го́ : 

201 Бы́ло о́чень темно́, поэ́тому мы с 
трудо́м различа́ли доро́гу.

Het was erg donker, daarom konden we 
de weg met moeite onderscheiden.



HOOFDSTUK 19 800 

202 К утру́ гроза́ прошла́, и тогда́ весь 
лес, прони́занный со́лнцем, 
загоре́лся.

Tegen de ochtend was het onweer voor-
bij en toen, doordrongen door de zonne-
warmte, warmde het bos op.

203 Он тепе́рь не жени́х тебе́, вы лю́́ди 
посторо́нние, и, сле́довательно, вам 
в одно́м до́ме жить нельзя́.

Hij is nu je aanstaande niet meer, jullie 
zijn vreemden en mogen dus niet meer 
in één huis wonen.

204 Лингви́сты весьма́ сму́тно 
представля́ли себе́ состоя́ние 
дре́вних языко́в, и в результа́те 
э́того санскри́ту придава́лось 
сли́шком большо́е значение, его́ 
одно́ вре́мя счита́ли праязыко́м. 

Taalkundigen hadden een zeer vage 
voorstelling over hoe de oude talen 
eruitzagen, en tengevolge daarvan werd 
het Sanskriet een te grote betekenis toe-
gekend, het werd zelfs ooit als oertaal 
beschouwd. 

 19.3.11.3  Verbindingen met сто́́ит/сто́́ило́  en до́ста́то́чно́ 
 Deze fraseologische uitdrukkingen hebben de betekenis ‘er hoeft maar …’. Met 
behulp van deze uitdrukkingen worden tweeplaats-voegwoorden сто́́ит/сто́́ило́  
… что́́бы/как/и  en до́ста́то́чно́ … что́́бы/как/и  gevormd. Deze geven een voor-
waarde aan die onmiddellijk tot een bepaalde reactie leidt. Zinnen die ingeleid 
worden door deze voegwoorden hebben overeenkomsten met bijzinnen van voor-
waarde, van tijd en van gevolg. De woorden сто́́ит/сто́́ило́  en до́ста́то́чно́  staan 
bij voorkeur zo dicht mogelijk aan het begin van de zin. We moeten onderscheid 
maken tussen drie zinstypen: 

1)   Сто́́ит/сто́́ило́ … что́́бы …  
  Hier heeft что́́бы  geen finale betekenis. In het eerste deel van de zin staat een 

(meestal perfectieve) infinitief, in het tweede deel een infinitief of conditionalis 
(dus een verleden-tijdsvorm), gewoonlijk ook perfectief. De zin heeft de betekenis 
van een onvermijdelijk gevolg dat onmiddellijk intreedt: het interval is minimaal 
of zelfs afwezig. Dit kan benadrukt worden door het gebruik van concretisatoren 
als то́́тчас , вско́́ре , сра́зу , уже ́, enz. in het tweede deel. In het eerste deel staan 
vaak woorden die een beperking aangeven: лишь , то́́лько́ , хо́тя́ бы : 

205 Сто́ит ему́ то́лько прийти́, что́бы 
всё заговори́ло и напереры́в 
запроси́лось в ду́шу, наполня́я её 
сча́стьем.

Hij hoeft er maar te komen, of alle 
dingen beginnen te spreken en om het 
hardst zijn geest binnen te dringen, die 
daarvan met geluk vervuld raakt. 

2)   Сто́́ит/сто́́ило́ … как/и …  
  Hier staat in het eerste deel een perfectieve infinitief, in het tweede deel kan – in 

tegenstelling tot zinnen met что́́бы  – ook een imperfectief werkwoord voorko-
men. In dat geval wordt door de betekenis van herhaling de wetmatigheid van het 
gevolg benadrukt. De voegwoorden как  en и  kunnen weggelaten worden. Het 
tweede deel kan ingeleid worden door het correlaat так : 
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206 Сто́ит опя́ть тре́снуть льди́не, и 
моро́зная ночь вся содрогнётся, и 
загуди́т, и засто́нет.

De ijsschots hoeft nog maar eens te 
kraken of de vriesnacht begint te trillen, 
te zoemen en te steunen.

207 Сто́ило мне то́лько очути́ться в 
э́том знако́мом до́ме, как сра́зу 
меня́ потяну́лo на улицу.

Ik hoefde maar te verschijnen in dat 
bekende huis of ik kreeg weer behoefte 
om naar buiten te gaan.

208 Захо́чет чего́-нибудь Илья́ Ильи́ч, 
ему́ сто́ит то́лько мигну́ть – уж 
тро́е-че́тверо слуг кида́ю́тся 
исполня́ть его́ жела́ние.

Als Ilja Iljitsj iets wil, hoeft hij maar te 
knipperen en meteen haasten drie of 
vier bedienden zich om zijn wens te 
vervullen.

209 Сто́ило мне постуча́ть руко́й, ёж 
вско́ре же возвраща́лся.

Ik hoefde maar even te kloppen met 
mijn hand, en de egel kwam meteen 
weer terug.

3)   До́ста́то́чно́  … Deze zinnen vallen weer uiteen in drie groepen: 
a)   До́ста́то́чно́  + infinitief.   

  Deze zijn synoniem met de zinnen met сто́́ит/сто́́ило́ . In plaats van до́ста́то́чно́  
kunnen de synoniemen до́во́́льно́  en ну́жно́  gebruikt worden: 

210 Доста́точно бы́ло ему́ то́лько 
пошевели́ться и́ли ка́к-нибудь не 
наро́ком мигну́ть бро́вью́, что́бы 
подпа́сть вдруг под гнев.

Hij hoefde zich maar te verroeren of per 
ongeluk met zijn wenkbrauw te trekken 
om zich plotseling zijn/haar toorn op de 
hals te halen. 

b)   До́ста́то́чно́  + genitief. In deze zinnen wordt gewoonlijk het voegwoord что́́бы  
gebruikt. De zinnen komen eveneens veelal overeen met die met сто́́ит/сто́́ило́ :   

211 Доста́точно мале́йшего шо́роха в 
сеня́х или кри́ка во дворе́, что́бы он 
по́днял го́лову и стал прислу́ -
шиваться.

Er hoefde maar het minste geluidje in 
het voorhuis te horen te zijn, of het 
zachtste kreetje op het erf, of hij richtte 
zijn hoofd op en begon te luisteren. 

c)   До́ста́то́чно́  + adjectief of bijwoord. Het betreft hier zinnen met de betekenis van 
maat en graad (zie 19.3.6.1). Het tweede deel wordt ingeleid door de voegwoorden 
 что́́бы  of для то́го́́ что́́бы . Deze zinnen bevatten geen temporeel element (een 
onmiddellijke opeenvolging van gebeurtenissen) zoals in 3a en 3b: de graad van 
het in het eerste deel genoemde kenmerk sluit gewoonlijk de situatie van het 
tweede deel uit, of benoemt die als zinloos:   

212 Он доста́точно тала́нтлив, что́бы 
реша́ть таки́е просты́е зада́чи.

Hij is begaafd genoeg om zulke eenvou-
dige opgaven op te lossen (zijn talent zou 
zelfs beter besteed kunnen worden).

213 Я доста́точно до́лго жил среди́ вас, 
что́бы ознако́миться с ва́шими 
обы́чаями.

Ik heb lang genoeg tussen u gewoond 
om uw gewoonten te leren kennen (en 
het levert niets meer op als ik me er nog 
langer in verdiep). 
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 In plaats van до́ста́то́чно́  kan ook сли́шко́м  voorkomen, dat wijst op de te hoge 
graad. In dat geval is de situatie van het tweede deel altijd irreëel: 

214 Я сли́шком лю́би́л своё де́ло, для 
того́, чтоб относи́ться к нему́ 
легкомы́сленно.

Ik hield te veel van mijn werk om er 
lichtzinnig tegenover te kunnen staan.

 19.3.12 Toegevende bijzinnen

 19.3.12.1  Toegeving in onderschikkende samengestelde zinnen
•   Zuivere toegeving. 
 -   De meest gebruikte voegwoorden zijn хо́тя́  en несмо́тря́ на то́, что́ . Ze wijzen 

erop dat de hoofdzinhandeling wordt uitgevoerd ondаnks de in de bijzin genoemde 
belemmering, of dat hetgeen in de hoofdzin genoemd wordt waar is, ondanks de 
in de bijzin genoemde tegenspraak:   

215 Е́ду, хотя́ о́чень за́нят. Ik ga, hoewel ik het erg druk heb.
216 Хотя́ наступи́л ве́чер, бы́ло о́чень 

жа́рко.
Hoewel het al avond was, was het heel 
warm.

217 Пошли́, несмотря́ на то что шёл 
дождь.

Ze gingen, hoewel het regende.

218 Несмотря́ на то, что я слаба́, я смогу́ 
быть поле́зной.

Hoewel ik zwak ben, zal ik van dienst 
kunnen zijn.

219 Несмотря́ на то, что альпини́сты 
уста́ли, они́ продолжа́ли подъём.

Hoewel de bergbeklimmers moe waren, 
zetten zij de beklimming voort.

 Een spreektaalvariant van хо́тя́  is хо́ть . 
 Als хо́тя́  gebruikt wordt, kan het element van tegenstelling versterkt worden 

door de voegwoorden но́ , о́дна́ко́ , а , да  in de hoofdzin, wanneer deze nageplaatst 
is. Het toegevende element kan versterkt worden door (и) всё же , (и) всё-таки́ , всё 
равно́́  ‘toch’ of тем не ме́нее  ‘niettemin’ in de hoofdzin. Зато́́  ‘toch, daar staat 
tegenover dat’ wijst op een zekere compensatie: 

220 Хоть на дворе́ бы́ло су́хо, одна́ко у 
поро́га стоя́ла гря́зная лу́жа.

Hoewel het buiten droog was, lag er bij 
de drempel een vieze plas.

221 Хоть и строг он был с детьми́, зато́ 
лю́би́л их безме́рно.

Hoewel hij streng was tegen de kinde-
ren, hield hij mateloos veel van ze.

 (Het gezegde in de bijzin kan soms de vorm hebben van een gebiedende wijs (zie 
10.6.6.5).)  

 -   Een aantal voorzetsels, zoals незави́симо́ о́т  ‘onafhankelijk van’ en невзи ра́я на  ‘in 
weerwil van’, kan uitgroeien tot een voegwoord: неза ви́си мо́ о́т то́го́́, что́/како́́й/
где/enz. ; невзира́я на то́, что́/како́́й/где/ , enz. De dan verkregen toegevende 
zinnen krijgen een iets specifiekere betekenis:   

222 Мы пойдём в похо́д незави́симо от 
того́, кака́я бу́дет пого́да.

We gaan onze voettocht maken, onaf-
hankelijk van wat voor weer het wordt.
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 -   Ook een gerundium-constructie (meestal voorgeplaatst) kan een toegevende bete-
kenis weergeven. Deze betekenis kan versterkt worden met de всё же , всё-таки́ , 
 всё равно́́ , о́дна́ко́ , тем не ме́нее  en met de constructie так (и) не :   

223 Получи́в долгожда́нный о́тпуск, он 
так никуда́ и не уе́хал.

Hoewel hij zijn lang verwachte verlof had 
gekregen, ging hij toch nergens heen.

 Meer hierover in 10.4.11.5.
•   Toegeving + gelijktijdigheid. Het gaat hier om de voegwoorden ме́жду тем как , 

 то́гда́ как  en в то́ вре́мя как . Zie 19.3.5.4. 
•  Toegeving + veronderstelling. 

  De voegwoorden zijn пусть , пуска́й  en да́ро́м что́ . Пуска́й  en да́ро́м что́  zijn 
kenmerkend voor spreektaal. Deze voegwoorden geven een versterkte tegenstel-
ling, waardoor de zin dicht bij een nevenschikking komt. In de hoofdzin (gewoon-
lijk nageplaatst) wordt een sterke bewering gedaan. Deze voegwoorden komen 
vooral voor in expressief taalgebruik: 

224 Пусть ро́за со́рвана, она́ ещё цветёт. Laat de roos dan geplukt zijn, ze bloeit 
nog steeds.

225 Пуска́й я слаб, мой меч силён. Laat ik dan zwak zijn, mijn zwaard is sterk.

 In de hoofdzin kunnen tegenstellende voegwoorden en andere versterkende woor-
den staan: 

226 Пусть я оши́бся, но э́ту оши́бку я 
давно́ испра́вил.

Laat ik me dan vergist hebben, die ver-
gissing heb ik allang goedgemaakt.

227 Да́ром что молодо́й, а разу́мный. Hij mag dan jong zijn, hij is ook verstan-
dig.

•   Toegeving + pseudo-potentialis. In 19.3.7.3 werd uitgelegd wat pseudo-potentialis 
betekent: iets wordt als voorwaarde gepresenteerd, terwijl het duidelijk of hoogst-
waarschijnlijk is dat aan die voorwaarde al voldaan is. Deze pseudo-potentialis kan 
ook een toegevende betekenis krijgen als gebruikgemaakt wordt van het voeg-
woord е́сли/е́жели , vaak in combinatie met и  of да́же . Dit alles komt redelijk over-
een met het Nederlands: 

228 Е́сли в на́шем про́шлом и про я вле́ -
ния сентимента́льности, то 
ис ку́сство э́того стыди́лось. 

Als er in ons verleden al uitingen van 
sentimentaliteit geweest zijn, schaamde 
onze kunst zich ervoor. 

229 Е́жели я замеча́ла иногда́ его́ 
внима́тельно-серьёзный взгляд, я 
не понима́ла его́ значе́ния.

Als ik zijn aandachtig-serieuze blik al 
heb opgemerkt, heb ik de betekenis 
ervan niet begrepen.

  In het Nederlands kan het effect van ‘vervulde voorwaarde’ nog versterkt worden door de 
komma te veranderen in een dubbele punt en de volgorde in het tweede gedeelte van de 
samengestelde zin te veranderen: ‘Als er in ons verleden al uitingen van sentimentaliteit 
geweest zijn: onze kunst schaamde zich ervoor’; ‘Als ik zijn aandachtig-serieuze blik al heb 
opgemerkt: ik heb de betekenis ervan niet begrepen.’ 
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•    Toegeving met как ни , куда́ ни , enz. Een sterkere en meer expressieve tegenstel-
ling wordt weergegeven door algemeen-toegevende bijzinnen, die ingeleid worden 
door combinaties van vragend bijwoord + ни , bijvoorbeeld как ни  ‘hoe ook’, 
 ско́́лько́ ни  ‘hoe ook’, куда́ ни  ‘waarheen ook’, где ни  ‘waar ook’, како́́й ни  ‘wat voor 
ook’, кто́ ни  ‘wie ook’, en что́ ни  ‘wat ook’. Deze zinnen benadrukken dat – 
ondanks de grote overtuigingskracht van de in de bijzin genoemde tegenargumen-
ten, of ondanks de daar genoemde belemmeringen – dat wat in de hoofdzin 
gesteld wordt onweerlegbaar is. 

  De hoofdzin kan ingeleid worden door tegenstellende woorden als но́ , о́дна́ко́  of 
 всё равно́́ . De algemene geldigheid kan benadrukt worden door het opnemen in 
de hoofdzinnen van (positieve of negatieve) woorden met universele betekenis als 
 все , всё , вся́кий , ка́ждый , лю́бо́́й , всегда́ , везде́ , всю́́ду , круго́́м , никто́́ , ничто́́ , 
 никако́́й , нико́гда́ , нигде ́. Ook het gebruik van een gebiedende wijs versterkt deze 
betekenis (zie ook 10.6.6.5): 

230 Как их ни мой, добела́ всё равно́ не 
отмо́ешь.

Hoe je ze ook wast, helemaal schoon 
krijg je ze nooit.

231 Когда́ я ни приходи́л, его́ всё не́ 
было до́ма.

Wanneer ik ook kwam, hij was nooit 
thuis.

 In zinnen met как ни  en ско́́лько́ ни  kan voor het scheppen van een scherp contrast 
tussen de inspanningen van de handelende persoon en het uiteindelijke resultaat 
 так и не  aan de hoofdzin worden toegevoegd: 

232 Как он ни стара́лся, так и не 
зако́нчил своё иссле́дование.

Hoe hij ook zijn best deed, hij kreeg zijn 
onderzoek toch niet af.

233 Ско́лько он ни би́лся над э́той 
рабо́той, так и не получи́л никаки́х 
результа́тов.

Hoe hij zich ook inspande om dat werk 
tot een goed einde te brengen, hij 
bereikte geen enkel resultaat.

•   Toegeving met как ни бы , куда́ ни бы , enz. Deze combinaties kunnen ook gebruikt 
worden met het partikel бы . Zinnen zonder бы  hebben betrekking op een concreet 
geval. Zinnen met бы  hebben de betekenis van veronderstelling. Het gezegde van 
de hoofdzin kan in de tegenwoordige tijd, de toekomende tijd of in de conditiona-
lis staan, maar nooit in de perfectief verleden tijd. Het gezegde van de bijzin staat 
onveranderlijk in de verleden tijd: 

234 Как бы он ни стара́лся, а рабо́ту в 
срок не зако́нчит.

Hoe hij ook zijn best doet, hij krijgt het 
werk niet op tijd af.

 Met behulp van deze constructie zijn enkele staande uitdrukkingen ontstaan:

чего́ бы (э́то) ни сто́ило hoeveel het ook kost/ moge kosten
во что бы то ни ста́ло koste wat het kost/ hoe dan ook
как ни суди́ hoe je er ook over denkt
как э́то ни стра́нно/парадокса́льно hoe vreemd/paradoxaal het ook is/ mag 

lijken
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как бы то (там) ни́ было hoe het ook zij
что (как) ни говори́ wat je er ook van moge zeggen

 19.3.12.2   Toegeving in nevengeschikte zinnen
 Een zwak uitgedrukte toegeving wordt gevormd met пра́вда  ‘het is waar’, до́пу́стим  
‘laten we aannemen’, до́бро́́ бы … а то́  … (spreektaal) en диви́ бы … а то́  (verou-
derd/volkstaal): 

235 Пра́вда, день вы́дался прескве́рный, 
но неожи́данного ничего́ не 
случи́лось.

Het is dan wel een ontzettende rotdag 
geworden, maar er is tenminste niets 
onverwachts gebeurd.

236 Допу́стим, ему́ интере́снее заня́ться 
други́ми вопро́сами, но он до́лжен 
разобра́ться в э́той те́ме.

Goed, hij mag zich dan liever met andere 
zaken bezighouden, maar van dit onder-
werp moet hij toch iets afweten.

237 Добро́ бы бы́ло, в са́мом де́ле, что́-
нибудь пу́тное, а то, ведь, 
елистра́тишка просто́й.

Als er nou nog iets bruikbaars uit hem 
gekomen was, maar hij is echt een 
domme sukkel.

238 Диви́ бы у́мный был, а то ведь 
дура́к дурако́м.

Als-ie nou nog slim was, maar hij is echt 
vreselijk dom.

239 Уж диви́ бы охо́тник, а то и 
ружья́-то никогда́ в ру́ки не брал.

Als hij nou jager geweest was, maar hij 
heeft nog nooit een geweer in zijn 
handen gehad.

240 Добро́ бы сам де́лал, а то всё на 
други́х переложи́л.

Als-ie het nou zelf had gedaan, maar hij 
heeft de anderen overal voor laten 
opdraaien.

 Dergelijke zinnen lijken sterk op toegevende zinnen met het voegwoord хо́ть бы : 

241 Хоть бы вы купцо́в каки́х-нибудь 
обма́нывали или жу́ликов, а то 
солда́та.

Als jullie nou een stel kooplui hadden 
belazerd, of oplichters, maar een soldaat 
…

 (Zoals altijd met бы , heeft de verleden-tijdsvorm in deze zinnen geen concrete 
tijdsbetekenis.) 
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 Aan de werken die genoemd zijn onder (a), (b) en (c) is dikwijls ook voorbeeldma-
teriaal ontleend. In enkele gevallen is intensief gebruik gemaakt van inzichten van 
de genoemde auteurs: 

•   de indeling in accenttypen in hoofdstuk 2, 3 en 6 is ontleend aan Zaliznjak 1987; 
dit werk heeft ook verder vaak als uitgangspunt gediend bij vraagstukken op het 
gebied van de vormleer; 

•  de opzet van de gedeelten over reflexieve werkwoorden (hoofdstuk 11) en onper-
soonlijke zinnen (15.2) volgt respectievelijk die in Gerritsen 1990 en in Guiraud-
Weber 1984; 

•  voor 15.1 (predicatie) is intensief gebruik gemaakt van Franks 1990 en 1995, Geist 
1998 en Černov 1983, voor hoofdstuk 17 van Kovtunova 1976 en Krylova en Xavro-
nina 1986; 

•  hoofdstuk 19 is voor een belangrijk deel gebaseerd op Rozental’, Džandžakova en 
Kabanova 1994. 

  (d) Literaire en journalistieke teksten, elektronische corpora
 Voorbeeldzinnen zijn, behalve aan de hierboven genoemde werken, meestal ont-
leend aan eigentijdse of iets oudere Russische literatuur. Het gaat om werk van de 
volgende auteurs: Č. Ajtmatov, V. Aksenov, N. Aržak, V. Belov, M. Bulgakov, 
I. Bunin, A. Čexov, F. Dostoevskij, S. Dovlatov, V. Erofeev, A. Fadeev, N. Gogol’, 
I. Gončarov, M. Gor’kij, A. Griboedov, I. Il’f en E. Petrov, F. Iskander, V. Kaverin, 
I. Krylov, V. Kunin, A. Kuprin, M. Lermontov, N. Mandel’štam, A. Marinina, 
V. Nabokov, Nekrasov, F. Ne  znan  skij, F. Neznanskij en È. Topol’, B. Pasternak, 
K. Paustovskij, L. Petru ševskaja, A. Puškin, A. Rybakov, Ju. Semenov, K. Simonov, 
A. Sol že ni cyn, A. en B. Strugackij, M. Šoloxov, V. Šukšin, A.N. Tolstoj, L. Tolstoj, 
I. Turgenev, A. Vampilov, G. Višnevskaja, V. Vojnovič, M. Zoščen ko en een schrij-
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verscollectief bestaande uit N.V. Gubernatorov, A.E. Evseev, L.K. Kornešov en 
G.P. Molodaja. Bovendien is gebruik gemaakt van Russische vertalingen van 
Nederlandse en Belgische auteurs: J. Geeraerts, M. ’t Hart, Y. Keuls, T. de Loo, 
M. de Moor, H. Mulisch, A.M.G. Schmidt, T. de Vries en D. Walda. 

 De teksten van de hierboven genoemde auteurs zijn soms in gedrukte, soms in 
elektronische vorm geraadpleegd. Dit geldt ook voor journalistieke teksten: zowel 
gedrukte kranten en tijdschriften zijn gebruikt (bijvoorbeeld Argumenty i fakty , 
 Komsomol’skaja Pravda , Moskovskie novosti , Sem’ja ), als internetkranten (bijvoor-
beeld ITAR-TASS Express ) en elektronische corpora. Een voorbeeld van een zeer 
intensief gebruikt elektronisch corpus is het zogenaamde ‘Uppsala-corpus’ 
(http://www.slaviska.uu.se/korpus.htm; voor een beschrijving van dit corpus zie 
Lenngren 1993, 9-18). Ook teksten uit andere genres (omgangstaal, wetenschappe-
lijke taal) in dit corpus en andere corpora hebben de auteurs van dit boek tot 
materiaal gediend. Een andere veelgebruikte bron van elektronisch tekstmateriaal 
is de website van Maksim Moškov (http://kulichki.com/moshkow/). 
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 a
   aaneenschakelend 759 
    aanvullende tegenstelling 768 
    accent  :

  terugtrekkend   252 
  vast eind– 252 
  vast stam– 252 

    accentregel  , algemene   243 
    accenttype 19 
accusatief 12 
    acroniem 24, 738 
    actief 280 
    actioneel 414 
    adjectief 95 
affricaat 3 
    afstandelijk standpunt 652 
    agens 149 
    agentes 149 
    Aktionsart 355 
    algemeen-feitelijke betekenis 406 
    algemeen-persoonlijk gebruik 520 
    allofoon 2 
    antecedent 163 

  ingesloten - 177 
    anticiperend gebruik 409 
    argumenterende zin 792 
    articulatieplaats 3 
    articulatiewijze 3 
    aspectpaar 313 
    aspect-trio 331 
    assimilatie 5 

  progressieve   5 
  regressieve   5 

    aterminatief 335 
    attributief 96 
    augmentatief 732 

   b
   bedrijvende vorm 280 
    benefactief-wederkerend 553 
    bepaald 378, 621 
    betekenis  :

  algemene 334 
  invariante 335 

    betekenisnuance 334 
    betekenisonderscheidend 2 
    betekenisvariant 335 
    bezield 25 
    biaspectueel 331 
    bijwoord  :

  primair 559 
  secundair 559 

    bijzin 773 
  beperkende betrekkelijke - 164 
  inhoudelijke 430 
  uitbreidende betrekkelijke - 164 

    bindvocaal 722 

   c
   categoriaal 97 
    categoriaal gebruik 390 
    commentariërende aaneenschakeling 768 
    comparatief 96 
    complement 622 
    composita 237 
    compositum 237 
    conatief 343 
    concentratie op de handeling 406 
    concessief 425 
    concretisator 760 
    conditionalis 404 
    conditioneel 522 
    congrueren 20 
congruentie 20 
    conjunctief 404 
    consonant 2 
    correlaat 760 

   d
datief 12   
deelwoord 280 

  actief   280 
  passief   280 

    delimitatief 351 
dentaal 3 
    derivatie 19 
    diminutief 732 

Soms bestaat een grammaticale term uit twee woorden, bijvoorbeeld ‘samengesteld 
voegwoord’ of ‘terugtrekkend accent’. Zoek in zo’n geval bij beide woorden, dus niet 
alleen bij ‘samengesteld’ of ‘terugtrekkend’, maar ook bij ‘voegwoord’ en ‘accent’.
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    directief gebruik 502 
    disjunctief 759 
    distinctief 2 
    distributief 208 
    dramatische gebiedende wijs 529 

   e
   eenduidig 759 
    eenplaats-voegwoord 761 
    eigenlijk oorzakelijke zin 792 
    eindaccent 31 
    elatief 141 
    elliptisch 448 
    enkelvoudig voegwoord 760 
    enkelvoudige zin 757 
    exclusieve disjunctie 759 
    exemplarisch gebruik 368 
    existentieel 414 
    extern-wederkerend 550 

   f
   facultatieve secundaire predicatie 659 
    fase-aktionsart 355 
    fasewerkwoord 474 
femininum 19 
    finaal 425 
    finiet 403 
    finitief 355 
    flexie 19 
    flexieklasse 19 
    foneem 1 
fricatief 3 

   g
   gedetermineerd 378 
    geïmpliceerd object 553 
    geneutraliseerd 4 
    genitief   12 

  partitieve - 53 
  tweede - 51 

    genitief van negatie 620 
    gepalataliseerd 3 
    gericht 378 
    gerundium 281 
    gerundiumconstituent 437 
    gerundiumhandeling 437 
    geslacht  , (grammaticaal) - 19 
    gesloten 33 
    gesubstantiveerd adjectief 24 
    getal 20 
    gevolg aanduidend 426 
    gewone aaneenschakeling 763 
glijklank 3 

    grammaticale categorie 20 

   h
   half-passief 547 
    handeling  , centrale 436 
    hard 3 
    herhaling  :

  gesloten 371 
  open 366 

    herhalingsvariant 338 
    hoofdzin 773 

   i
   idiomatisch 281 
    idioom 281 
    imperatief 277 
    imperfectief  , afgeleid 313 
    imperfectivering 313 
    indicatief 403 
    infinitief  :

  afhankelijke 471 
  onafhankelijke 472 

    infinitiefzin 487 
    infinitivale uitdrukking 660 
    infinitivus pro imperativo 498 
    ingebed 623 
    ingressief 345 
    inleidende tegenstelling 768 
instrumentalis 12 
    intensiverende aaneenschakeling 764 
    intermittent-attenuatief 356 
    intern-wederkerend 551 
    interpretatie 335 
    intransitief 242 
    inversie 691 
    irrealis 790 

   k
   karakteriserend-intransitief 552 
    kerkslavisch 240 
    kerkslavisme 240 
    klasse 20 
    klinker  , vluchtige - 36 
    klinkerinvoeging 36 
    klinkerreductie 8 
    klinkerwisseling 59 
    korte vorm 95 
    kwalificerend substantief 656 
    kwalitatief 96 

   l
   labiaal 3 
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    lange vorm 95 
lateraal 3 
    lid 762 
    letterwoord 738 
    lexicalisering 640 
    lijdende vorm 280 
    locatief 12 

  tweede - 89 

   m
   manifesterend 557 
    manifesterend-passief 548 
    masculinum 19 
    Maslov-criterium 363 
    medeklinkerwisseling 60 
    meerduidig 759 
    meerplaats-voegwoord 761 
    modaal 403 
    modaliteit 403 
    modificatie 647 
    modificeren 647 
    modus 403 
    momentaan-transformatief 344 
    morfologie 19 
    motivatie uit het tegengestelde 772 
    multiplicatief 350 

   n
   narratief 404, 529 
nasaal 
    nazetsel 566 
    necessitief 526 
    negatie 620 
    neutralisatie 4 
    neutrum 19 
    nevenhandeling 436 
    nevenschikkend voegwoord 758 
    nevenschikking 758, 762 
    niet-exclusieve disjunctie 759 
    niet-finiet 403 
    niet-gedetermineerd 378 
    niet-gericht 378 
    niet-productief 33 
    nomen 19 
    nomina 19 
    nominaal 19 
    nominale component 669 
    nominalisering 433 
    nominatief 12 
    nominatief-controle 662 
    notatie  :

  fonetische   2 
  fonologische   1 
  morfonologische   17 

   o
   object 148 

  direct - 148 
    occlusief 3 
    onbepaald 378 
    onbezield 25 
    onderschikkend voegwoord 758 
    onderschikking 759 
    onderwerp-infinitief 662 
    onderwerps participant 545 
onovergankelijk 242 
    onpersoonlijk reflexief werkwoord 546 
    onpersoonlijke zin 668 
    ontkenning  , dubbele - 187 
    onverbuigbaar 20 
    oorspronkelijk 567 
    open 33 
    opponerende reeks 571 
    oppositie  , fonologische   2 
    oudmoskouse uitspraaknorm 7 
    overdrachtelijk gebruik van de gebiedende 

wijs 502 
    overgaan tot de handeling 507 
overgankelijk 242 

   p
   palataal 3 
paradigma 19 
    participant 545 
    participerend standpunt 651 
    particularisering 368 
    partikel 187 
    passief 280 
    perduratief 351 
    perfectivering 313 
    perfectum-gebruik 410 
    persoonlijk reflexief werkwoord 546 
    persoonlijke zin 668 
    plaatjesnomen 623 
    plofklank 3 
    plurale tantum 27 
    pluralia tantum 27 
    pluralis 12 
    possessief 97 
    potentialis 790 
    potentieel 526 
    predicatie 647 
    predicatief 96 
    prediceren 647 
    predikaat 96 
    predikaat2 647 
    prefigeren 19 
    prefigering 353 
    prefix 19 , 313
    prepositie 566 
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    prepositionalis 12 
    prepositioneel 566 
    presens 238 

  actueel 360 
    presens historicum 360 
    primaire predicatie 647 
    primair predikaat2 647 
    processueel-transformatief 342 
    procesvariant 338 
    productief 33 
    pronomen 145 
    pronomina 145 
    pronominaal 145 
    pseudo-potentialis 791 

   r
   rangschikkende aaneenschakeling 764 
    reactief 549 
    reciproque-wederkerend 551 
    rectie 212 
    reductie 8 
    reeksvormer 761 
    regeren 212 
    relationeel 96 
    rest-controle 662 
    retrospectief 404 
    rhema 686 
    ruisklank 3 

   s
   samengesteld 19, 96 
    samengesteld voegwoord 760 
    samengestelde zin 757 
    samenstelling 19 
    saturatief 355 
    secundair predikaat2  647 
    secundaire predicatie 647 
    semelfactief 349 
    semi-predikaat2 659 
    simplex 237 
    simplicia 237 
    singulare tantum 27 
    singularia tantum 27 
    singularis 12 
    spellingvariant 33 
    stam 19 
    stamaccent 31 
    standaarduitgang 33 
    stemhebbend 3 
stemloos 3 
    stofnaam 27 
    subject 148 

  logisch - 148 
    subject van predicatie 647 

    substantief 19 
    substantivisch 19 
    suffigeren 19 
    suffix 19 
    superlatief 96 
    suppletie 42 
    syntactisch 20 
    syntaxis 20 

   t
   tegenstellend 759 
    tegenstelling 759 
    telwoord, onbepaald - 223 
    temporeel 403 
    terminatief 335 
    terminus 335 

  absolute 347 
  relatieve 347 

    thema 686 
    thematisch principe 686 
    tijdsbepaling  , lokaliserende 364 
    transitief 242 
triller 3 
    tussenwerpsel 15 
    tweeplaats-voegwoord 761 
    tweeslachtig 19 
    type 20 

   u
   uitgang 19 
    uitgangen  :

  e-– 250 
  i-– 250 

    uitgangsvariant 33 

   v
   vadersnaam 88 
velaar 3 
    verbindend woord 758 
    vervangende tegenstelling 767 
    verzamelnaam 27 
    verzameltelwoord 220 
    vocaal 2 
    vocatief 46 
    voegend woord 758 
    voegwoord 757 
    voornaamwoord  :

  niet-reflexief bezittelijk 153 
  reciproque - 145 
  reflexief - 145 
  reflexief bezittelijk 153 
  wederkerend - 145 
  wederkerig - 145 
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    voorvoegsel  , leeg 313 
    voorzetsel  :

  bijwoordelijk 567 
  primair 567 
  secundair 567 

   w
   wederkerend 544 
    wederkerende betekenisvariant van de 

reflexieve werkwoorden 544 
    werkwoord  , reflexief   237 
    werkwoord van beweging 378 
    wijs  , aantonende 403 
    wisseling 59 
    woordvolgordepatroon 687 
    wortel 19 
    wrijfklank 3 

   z
zacht 3   
zelfnoemfunctie 23 
    zuivere tegenstelling 767 

   з
   значе́ние  , сумма́рное 372 

   п
   предложе́ние  , вво́дное 710 

   с
   сло́во  , вво́дное 710 
    словосочета́ние  , вво́дное 710 
    спо́соб (глаго́льного) де́йствия 355 
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 Dit is een lijst van de Russische woorden en delen van woorden (uitgangen, voorvoeg-
sels, etc.) die worden behandeld in de Russische Grammatica. Ze zijn bedoeld om in 
te voeren in de zoekfunctie van het leesprogramma dat u gebruikt. Houd er bij het 
zoeken rekening mee dat het betreffende woord in de tekst verbogen/vervoegd kan 
zijn. In dat geval is het handig om slechts de stam van het woord in te voeren. Als 
delen van woorden gevolgd of voorafgegaan worden door een streepje, moet dat 
streepje natuurlijk bij het zoeken worden weggelaten.

 а
 а вдруг
 -а́емый
 аж
 а зна́чит
 а и́менно
 -а́йше
 -а́йший
 а не то
 а потому́
 а поэ́́тому
 арестова́ть
 аресто́вывать
 а та́кже
 а то
 ах

 б
 бе́гать
 -бе́гать
 -бега́ть
 -бе́гнуть
 -беди́ть
 бе́дный
 бежа́ть
 -бежа́ть
 без
 без вся́́кого
 без ничего́
 беле́ться́
 бере́чь
 бере́чься́
 биллио́н
 -бира́ть
 бить
 благодари́ть
 благода́рный
 благодаря́́
 благодаря́́ тому́ что
 благодаря́́ э́́тому
 ближа́йший

 блиста́ть
 бобр
 Бог
 бог
 Бо́же упаси́
 бо́лее
 бо́лее и́ли ме́нее
 бо́лее того́
 боле́ть
 больно́й
 бо́льше
 бо́льший
 большо́й
 борода́
 боро́ться́
 боти́нок
 боя́́ться́
 -бра́сывать
 брат
 брать
 -бра́ть
 бре́мя́
 брести́
 брить
 броди́ть
 броса́ть
 бро́сить
 брю́́ки
 брю́́хо
 бу́дет
 буди́ть
 бу́дто
 бу́дто бы
 бу́дучи
 бу́дущий
 будь бы
 бы
 быва́ть
 бы́ло
 бы́ло бы
 бы́стрый
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 быть
 -бы́ть      
 быть бу́ре

 в
 -в
 ва́жный
 ваш
 Ваш
 вблизи́
 в ви́де
 ввиду́
 вдали́ от
 вдво́е
 вдвоём
 вдоль
 ве́домый
 ведь
 везде́
 везти́
 -везти́
 велéть/ 
 вели́кий
 велича́йший
 -ве́ргнуть
 верну́ть
 -верну́ть
 вероя́́тно
 верте́ть
 -вéсить
 вести́
 -вести́
 вести́ себя́́
 весь
 ве́тер
 вéшать
 -вéшивать
 -вёртывать
 вз-
 вздохну́ть
 вздыха́ть
 взро́слый
 взя́л и
 взя́ть
 ви́деть
 ви́дно
 висе́ть
 вися́́чая́ ла́мпа
 вить
 в ка́честве
 вклю́ча́я́
 в кото́рый раз
 вкра́дываться́
 вкра́сться́
 владе́ть

 влеза́ть
 влезть
 в лю́бу́ю́ мину́ту
 вме́сто
 -вна
 вне
 внутри́
 во вре́мя́
 во вся́́ком слу́чае
 вода́
 во дворе́
 води́ть
 -води́ть
 воз-
 возврати́ть
 возвраща́ть
 вози́ть
 -вози́ть
 во́зле
 возьми́
 возьми́ да
 возьму́
 возьму́ да
 во́йско
 войти́
 вокру́г
 волна́
 во́лос
 воня́́ть
 вообрази́ть себе́
 во-пе́рвых
 вопреки́
 -вора́чивать
 воро́та
 восемна́дцатый
 восемна́дцать
 во́семь
 во́семьдеся́т
 восемьсо́т
 воскли́кнуть
 восклица́ть
 воскресе́нье
 восхити́ться́
 во́сьмеро
 восьмидеся́́тый
 восьмисо́тый
 восьмо́й
 вот кто
 в отли́чие от
 вот что
 вошь
 впереди́
 в по́льзу
 впро́чем
 врать
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 врач
 в результа́те э́́того
 вре́мя́
 вре́мя́ от вре́мени
 вро́де
 вро́де бы
 вро́де как бы
 в са́мом де́ле
 в све́те
 в свою́́ о́чередь
 в свя́зи́ с
 в свя́зи́ с тем что
 в свя́зи́ с э́́тим
 все
 всегда́
 всего́
 всех
 всё
 всё ещё
 всё же
 всё равно
 всё-таки́
 вслед
 всле́дствие
 всле́дствие того́ что
 в слу́чае е́сли
 встава́ть
 встрéтить
 встреча́ть
 в су́мерках
 в су́мерки
 всю́́ду
 вся́́кий
 вся́́кое
 в тече́ние
 в то вре́мя́ как
 в то же вре́мя́
 в том слу́чае е́сли
 второ́й
 -вши
 -вшись
 вы-
 вы
 Вы
 вы́бросить
 вы́гля́деть
 вы́гнать
 выгоня́́ть
 вы́лезть
 вы́мя́
 вынима́ть
 вы́нуть
 выраста́ть
 вы́расти
 вы́сший

 в э́́тот раз

 г
 гвоздь
 где
 где бы ни
 где-где
 где ни
 где́-нибудь
 где́-то
 гениа́льный
 ги́бнуть
 -гий
 глаз
 -гла́тывать
 -глоти́ть
 глубо́кий
 глухо́й
 гля́де́ть
 гля́́дя́ на
 -гля́ну́ть
 гля́ну́ть
 гнать
 гна́ться́
 гнить
 -гова́ривать
 говори́ть
 -говори́ть
 говоря́́
 говоря́́т
 года́
 годо́в
 го́ды
 голова́
 голубо́й
 гоня́́ть
 гоня́́ться́
 гора́
 горди́ться́
 гордый
 горе́ть
 го́рький
 го́споди
 господи́н
 Госпо́дь
 госпожа́
 грамм
 грести́
 греть
 грози́ть
 грудь
 грузи́н
 грызть
 гусь
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 д
 да
 дабы́
 да́бы
 дава́й
 дава́йте
 -дава́ть
 дава́ть
 да вдоба́вок
 да ведь
 да́вний
 да ещё
 да́же
 да́же е́сли бы
 да зато́
 да и
 дай
 да к тому́ же
 да́лее
 дальне́йший
 да́льше
 да прито́м
 да́ром что
 да то́лько
 дать    
 -дать
 два
 две
 дво́е
 двадца́тый
 два́дцать
 два́дцать дво́е
 два́жды
 двена́дцатый
 двена́дцать
 дверь
 две́сти
 дви́гать
 дво́е
 двухсо́тый
 девя́но́сто
 девя́но́стый
 де́вя́теро
 девя́тисо́тый
 девя́тна́дцатый
 девя́тна́дцать
 девя́́тый
 де́вя́ть
 девя́тьсо́т
 де́ло в том что
 де́ньги
 дере́вня́
 де́рево
 де́ся́теро
 деся́́тый

 де́ся́ть
 де́ти
 деть
 дешёвый
 дирижи́ровать
 -дить
 дитя́́
 длинноше́ий
 дли́нный
 для́
 для́ того́ что́бы
 до-
 до
 до́брый
 дово́льно что́бы
 дожда́ться́
 до за́втра
 до́лжен
 до́лжный
 до́льше
 до́ля́
 допу́стим
 дорого́й
 дорожи́ть
 до сих пор
 доска́
 доста́точно
 доста́точно и
 доста́точно как
 доста́точно что́бы
 дости́гнуть
 дости́чь
 до тех пор пока́
 до тех пор пока́ не
 до того́ как
 дочь
 дража́йший
 драть
 дре́вко
 дрова́
 друг
 друг дру́га
 друг дру́жки
 дуть
 душа́
 дыша́ть
 дя́́дя́

 е
 -е:
 -ев
 -ева́ть
 -евич
 -евна
 -ево
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 -ево́й
 -евый
 его́
 -его
 едва
 едва́-едва́
 едва́ как
 едва́ лишь
 едва́ то́лько
 -ее
 её
 ежего́дный
 е́жели
 е́жели бы
 е́здить
 ей
 -ей    
 -ейш-
 -ейше
 -е́йший
 -ему
 -енний
 -ере́ть
 е́сли
 е́сли бы
 е́сли бы да́же
 есть      
 -еть
 е́хать
 -е́ц
 ещё
 ещё и
 -ею́

 ё
 -ёв
 -ёво
 -ёж
 -ёк
 -ённый
 -ёнок
 -ёхонький
 -ёшенький
 -ёю́

 ж
 жале́ть
 жа́лко
 жаль
 жа́реный
 жать
 жгу́чий вопро́с
 ждать
 же
 жени́ть

 жени́ться́  
 же́ртвовать  
 жечь
 живо́й
 жить

 з
 за
 за-
 заболе́ть
 забыва́ть
 забы́ть
 зави́довать
 зави́сеть
 зажéчь
 зажига́ть
 за исклю́че́нием
 замени́ть
 за́мок
 замо́к
 занима́ться́
 заня́́ть
 запере́ть
 запомина́ть
 запо́мнить
 заслу́живать
 заслужи́ть
 засну́ть
 застрева́ть
 застря́́ть
 за счёт того́ что
 засыпа́ть
 зате́м что́бы
 зато́
 заходи́ть
 заче́м
 за́я́ц
 звать
 зверь
 звони́ть
 -здн-
 здоро́ваться́
 здоро́вый
 зева́ть
 земля́́
 зима́
 зло
 злой
 злоупотребля́́ть
 -знава́ть
 зна́ете
 зна́ете ли
 знать          
 зна́чит
 зре́лый
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 -зти́
 -зть
 зуб

 и
 -и
 -и-    
 и́бо
 -ив-
 -ива-
 идём
 идёмте
 иди́
 иди́ ты
 идти́  
 -идти́
 -ие
 из
 из-
 избега́ть
 из-за
 из-за того́ что
 измени́ть
 и зна́чит
 -изова́ть
 из-под
 изуми́ться́
 -ий
 -ико
 и́ли            
 иль
 и́менно
 име́ть
 -имый
 и́мя́
 -ин    
 -и́на
 -ина
 ина́че
 -и́нична
 -ино
 интересова́ть
 интересова́ться́
 и потому́
 и поэ́́тому
 -и́ровать
 -ирова́ть
 ис-
 иска́ть
 исклю́ча́я́
 и́скренний
 испо́лниться́
 и так да́лее
 и т.д.
 и тогда

 -ить
 их
 -ич
 -ически
 -и́ческий
 -и́чный
 -и́шко
 -ище

 й
 -йти́

 к
 -ка
 кабы́
 ка́ждый
 ка́ждый раз
 ка́жется́
 -каза́ть
 -ка́зывать
 как    
 как бу́дто
 как бу́дто бы
 как бы
 как бы не
 как бы ни
 как вдруг
 как е́сли бы
 как ни
 как ни бы
 како́в
 каково́й
 како́й
 како́й ни
 како́й-нибудь
 како́й-то
 как пра́вило
 как таково́й
 ка́к-нибудь
 как-нибу́дь
 ка́к-то
 как то́лько
 ка́к-то раз
 ка́мень
 кани́кулы
 -ка́нчивать
 ка́рий
 каса́ться́
 ката́ть
 ката́ться́
 кати́ть
 -кати́ть
 кати́ться́
 -ка́тывать
 -кий
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 килогра́мм
 -кла́дывать
 -кла́ниваться́
 кла́ня́ться́
 -кла́ня́ться́
 класть
 -клони́ть
 -клоня́́ть
 кля́сть
 -кля́сть
 кня́зь
 -ко
 -ко́
 когда́    
 когда́ бы
 когда́-нибудь
 когда́-то
 ко́е-
 ко́е-где́
 ко́е-ка́к
 ко́е-како́й
 ко́е-когда́
 ко́е-кто́
 ко́е-куда́
 ко́е-что́
 кой
 -кой
 колеба́ть
 коле́но
 ко́ли
 ко́ли бы
 коль
 кольцо́
 кома́ндовать
 коне́чно
 конча́ть
 ко́нчить
 конь
 коро́че говоря́́
 кото́рый
 кото́рый час
 ко́фе
 край
 красть
 кратча́йший
 кро́ме
 кро́ме того́
 круг
 круго́м
 кру́гом
 крыльцо́
 крыть
 -крыть
 к себе́
 к сожа́лению́

 кста́ти
 кто
 кто бы ни
 кто где
 кто как
 кто когда
 кто-кто
 кто куда
 к тому́ же
 кто ни
 кто́-нибудь
 кто́-то
 кто что
 куда́
 куда́ бы ни
 куда́ ни
 куда́-нибудь
 куда́ ни бы
 куда́-то
 -купа́ть
 купи́ть
 -купи́ть
 ку́рица
 -куси́ть
 -ку́сывать
 ку́хня́
 ку́цый
 ку́ча

л
 -лага́ть
 ла́зaть
 ла́зить
 -ла́мывать
 лгать
 -лега́ть
 лежа́ть
 лезть
 лет
 лета́ть
 лета́ю́щая́ кре́пость
 лета́ю́щая́ таре́лка
 лете́ть
 Лету́чий Голла́ндец
 лечь
 лёгкий
 лёжа
 ли  
 ли́бо
 -либо
 лист
 лить
 -ли́цый
 лиша́ть
 лиши́ть



ZOEKWOORDEN826 

 лиши́ться́
 ли́шний
 лишь
 лишь бы
 лишь бы то́лько
 лишь то́лько
 лишь то́лько бы
 -ло
 -ложи́ть
 ложи́ться́
 ложь
 -ломи́ть
 ло́шадь
 лу́чше
 лу́чший
 -лый
 -ль
 лю́бова́ться́
 лю́бо́вь
 Лю́бо́вь
 лю́бо́й
 лю́де́й
 лю́́ди

 м
 мале́йший
 ма́ло
 ма́ло кто
 ма́лый
 Ма́льчик с па́льчик
 ма́сло
 ма́сса
 мать
 маха́ть
 махну́ть
 ме́жду
 ме́жду собой
 ме́жду тем как
 ме́лкий
 мельча́йший
 ме́нее
 ме́ньше
 ме́ньший
 меньшинство́
 меня́́ зову́т
 -мере́ть
 ме́рить
 мертве́ц
 ме́ся́ц
 мечта́
 меша́ть
 миллиа́рд
 миллио́н
 миллио́нный
 ми́мо

 мину́ть
 мла́дший
 мно́гие
 мно́го
 мно́гое
 мно́го раз
 мно́го сот
 мной
 мно́ю́
 мо́жет быть
 мо́жно
 мой
 мол
 молодо́й
 моло́ть
 мо́лча
 молча́
 молча́ть
 мо́ре
 мост
 мох
 мочь
 мстить
 муж
 му́чить
 мчать
 мы
 мы́слить
 -мы́слить
 мы с тобой
 мыть
 -мя́
 мя́́гкий
 мя́́гко говоря́́
 -мя́ну́ть

 н
 нa-
 на
 на́!
 навстре́чу
 на вся́́кий слу́чай
 над
 на дворе́
 на́до
 на́до бы
 надое́сть
 на за́втра
 наза́д
 наи-
 наибо́лее
 наиме́нее
 найти́
 накану́не
 наконе́ц
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 напереко́р
 напо́мнить
 наприме́р
 напро́тив
 наря́ду́ с
 на свету́
 на сего́дня́
 наско́лько
 наслади́ться́
 на слу́чай е́сли
 насто́лько
 насчёт
 на́те!
 на тот слу́чай е́сли
 нача́ть
 нача́ть c
 начина́я́ с
 наш
 наш с вами
 -на́шивать
 на э́́тот раз
 не
 не-
 не́-
 не́бо
 небольшо́й
 не быва́ет что́бы
 не быва́ть
 не бы́ло что́бы
 не бы́ть
 невзира́я́ на
 не́где
 не до
 недо́брый
 неё
 не́жели
 незави́симо от того́
 не́зачем
 ней
 не́кий
 не́когда
 не́кого
 не́кому
 не́которое вре́мя́
 не́которые
 не́который
 не́кто
 не́куда
 нельзя́́
 нельзя́́ сказа́ть что́бы
 нема́ло
 нема́лый
 немно́гие
 немно́го
 немно́гое

 не мо́жет быть что́бы
 не на́до
 не насто́лько
 непо́лный
 не по́мня́ себя́́ от
 не по себе́
 не потому́ что
 не потому́ что́бы
 непросто́й
 не прошло́ как
 не́сколько
 не́сколько раз
 не́сколько сот
 несмотря́́ на
 несмотря́́ на то что
 несмотря́́ на э́́то
 не спеша́
 нести́  
 -нести́
 нести́сь
 не сто́лько что́бы
 нет
 не так
 не таки́м о́бразом как
 не так как
 не так что́бы
 не то
 не то́лько
 не торопя́́сь
 не тот
 не то что́бы
 не туда́
 неуже́ли
 не успе́ть
 не хвата́ет ещё что́бы
 не́чего
 не́что
 -нзи́ть
 ни
 ни-
 -нибудь
 ни в ко́ем слу́чае
 нигде́
 -ние
 нижа́йший
 ни за что
 ни́зший
 -ний
 ника́к
 никако́й
 никогда́
 никогда́ не
 нико́й
 никто́
 никуда́
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 -нима́ть
 ни оди́н
 ниотку́да
 ни ра́зу не
 ниско́лько
 ничего́
 ничего́ себе́
 ниче́й
 ничто́
 ничья́́
 ничья́́ земля́́
 ничья́́ па́ртия́
 но    
 но́жницы
 ноль
 носи́ть
 -носи́ть
 носи́ться́
 носо́к
 нра́виться́
 -ну-
 ну
 ну́жно
 ну́жный
 нуль
 ну́те
 -нуть
 -ный
 -ня́́
 -ня́́ть    

 о
 о-
 об
 об-
 о́ба
 о́бе
 обеща́ть
 оби́деть
 обижа́ть
 о́блако
 о́блачко
 обману́ть
 обма́нывать
 обня́́ть
 обо́его по́ла
 обойти́
 обуча́ться́
 -ов
 -овать
 -ова́ть
 овёс
 -ович
 овладе́ть
 -овна

 -ово
 -ово́й
 о́вощи
 -овый
 -ого
 ограни́читься́
 оди́н
 оди́н и тот же
 оди́ннадцатый
 оди́ннадцать
 оди́н раз
 одна́жды
 одна́ко
 одна́ко ж
 одни́
 одни́м сло́вом
 одно́
 одновре́ме́нный
 одно́ и то́ же
 ожида́ть
 о́зеро
 -о́й
 -о́к
 оказа́тся́
 ока́зываться́
 о́ко
 о́коло
 -ому
 -омый
 он
 она́
 они́
 оно́
 -о́нок
 организова́ть
 организо́вывать
 осо́бенно
 остриё
 о́стрый
 -ость
 ось
 от-
 от
 Оте́ц
 от и́мени
 отку́да
 отку́да-то
 отку́да-нибудь
 отмере́ть
 относи́тельно
 отня́́ть
 оттого́ что
 отцо́в
 отцо́вский
 О́тче
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 отчего́
 -оть
 ох
 очки́
 ошиби́ться́
 -ою́

 п
 па́дать
 -пада́ть
 -па́сть
 па́хнуть
 пе́рвый
 пе́ред
 пе́ред тем как
 пересека́ть    
 пересéчь
 -пере́ть
 пери́ла
 пе́сня́
 петь
 печь
 пить
 пла́вать
 пла́мя́
 пле́мя́
 плести́
 плечо́
 пли!
 пло́ский
 плохо́й
 плыть
 по
 по-
 по вас
 пове́рх
 повéсить
 погиба́ть
 поги́бнуть
 под
 под-
 по́длинный
 подмасте́рье
 подня́́ть
 подо́бно
 подчини́ть
 подчини́ться́
 пое́дем
 пое́демте
 поезжа́й
 пое́хал!
 пое́хали!
 пое́хать
 пожени́ться́
 поздне́е

 по́здний
 поздра́вить
 по́зже
 пойдём
 пойдёмте
 пойти́
 пока́
 показа́ть  себя́́
 поклони́ться́
 по ком
 покупа́ть
 пол
 пол-
 по́лдень
 по́ле
 по́лзать
 -полза́ть
 ползти́
 по́лночь
 по́лный
 полови́на
 положи́ть
 полтора́
 полтора́ста
 полтора́ су́ток
 полторы́
 полу-
 полчаса́
 по́льзоваться́
 по ме́ре того́ как
 по́мниться́
 помога́ть
 по-мо́ему
 помо́чь
 по нас
 по нему́
 по нём
 поня́́ть
 пообеща́ть
 по одному́
 по отноше́нию́ к
 поперёк
 по по́воду
 пора́
 порази́ться́
 порт
 по́ртить
 поруча́ть
 поручи́ть
 поручи́ться́
 посади́ть
 поско́льку
 посла́ть
 по́сле
 по́сле того́ как
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 посмотре́ть
 по сравне́нию́ с
 посреди́
 посре́дством
 пото́м
 потому́ как
 потому́ что
 по це́лым дня́м
 почему́
 почему́-нибудь
 почему́-то
 по чём
 почём
 почти́
 пошёл!
 пошёл к чёрту!
 пошли́!
 поэ́́тому
 пра́вда
 пра́вить
 предста́вить себе́
 предста́вить собо́й
 представля́́ться́
 пре́жде
 пре́жде всего
 пре́жде чем
 пренебре́чь
 препя́́тствовать
 при
 при-
 приблизи́тельно
 привы́кнуть
 прие́хать с визи́том
 признава́ть
 прийти́
 приме́рно
 приня́́ть
 при по́мощи
 приходи́ть в себя́́
 причём
 про
 про-
 проби́ть
 прода́ть
 проклина́ть
 прокля́́сть
 про себя́́
 проси́ть
 проспа́ть
 прости́ть
 про́сто
 просыпа́ть
 про́тив
 проща́ть
 про́ще говоря́́

 пруд
 пря́́мо
 пуга́ться́
 пуска́й
 пуска́й бы
 пуска́ть
 пусти́ть
 пусть
 пусть бы
 путём
 путь
 пя́́теро
 пя́тидеся́́тый
 пя́тисо́тый
 пя́тна́дцатый
 пя́тна́дцать
 пя́́тый
 пя́ть
 пя́тьдеся́́т
 пя́тьсо́т

 р
 рад
 ра́ди
 ра́ди бо́га
 ра́ди того́ что
 ра́ди того́ что́бы
 ра́доваться́
 ра́дуется́
 раз
 раз-
 ра́зве
 разда́ть
 раздели́ть
 разогна́ть
 разрéзать
 разреза́ть
 ра́неный
 ра́нить/ 
 ра́нний
 ра́ньше
 располага́ть
 распоря́ди́ться́
 расти́
 рвать
 ребёнок
 ребя́́та
 реве́ть
 ревнова́ть
 ревнова́ть кого́ к кому́
 ревнова́ть кого́ к чему́
 ре́дко ви́дел
 ре́дко слы́шал
 река́
 реша́ть
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 реши́ть
 рискова́ть  
 ро́вно
 род
 роди́ть/ 
 роди́ться́/ 
 ро́ды
 рожда́ть
 рожь
 роз-
 роня́́ть
 -руба́ть
 -руби́ть
 ружьё
 рука́
 рука́в
 руководи́ть
 -руча́ть
 руча́ться́
 -ручи́ть
 ря́д
 ря́́дом с

 с
 с-
 сади́ть
 -сади́ть
 сади́ться́
 сажа́ть
 -сажда́ть
 -са́живать
 -са́живаться́
 сам
 самоё
 само́ собо́й разуме́ется́
 сам по себе́
 са́мый
 са́мый лу́чший
 са́мый ху́дший
 сапо́г
 сва́дьба
 све́дения́
 све́дущий
 сверх
 свети́ть
 -свети́ть
 свеча́
 своего́ ро́да
 своё
 свои́
 свой
 сгора́ть
 сгоре́ть
 себе́
 себя́́

 -седа́ть
 седьмо́й
 сей
 сейча́с же
 се́меро
 семидеся́́тый
 семисо́тый
 семна́дцатый
 семна́дцать
 семь
 се́мьдеся́т
 семьсо́т
 се́мя́
 -сесть
 сесть
 сечь
 сжать
 сжечь
 сжига́ть
 сиде́ть
 сине́ться́
 си́ний
 сирота́
 сию́́ мину́ту
 сию́́ секу́нду
 сказа́ть
 -ска́кивать
 скамья́́
 сквозь
 -ски
 -ский
 -ско́й
 ско́лькие
 ско́лько
 ско́лько ни
 -скочи́ть
 сла́дкий
 сла́ть
 -сла́ть
 след
 сле́довательно
 сле́довать
 сли́шком
 с ли́шним
 сло́вно
 сло́вно бы
 сло́вом
 служи́ть
 слы́шать
 слы́шно
 сме́лый
 сметь
 смея́́ться́
 смотре́ть
 с небольши́м
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 сни́ться́
 сня́ть
 собо́й
 собо́ю́
 со́бст венно говоря́́
 соверше́нно
 совсе́м
 согла́сно
 согла́сно с
 согла́сный
 соде́йствовать
 созда́ть
 солда́т
 солёный
 со́лнце
 соотве́тственно
 со́рок
 сороково́й
 сосе́д
 со стороны́
 со́тня́
 со́тый
 сочу́вствовать
 спать
 спина́
 спустя́́
 сра́зу
 сра́зу же
 сра́зу же по́сле того́ как
 среда́
 среди́
 -става́ть
 ста́ло быть
 -стана́вливать
 -станови́ть
 станови́ться́
 ста́рше
 ста́рший
 -стать
 -стать
 статья́
 -ственный
 -ствие
 -ство
 -ство́
 с тем что́бы
 стена́
 степь
 стесня́́ться́
 с тех пор как
 -сти́
 -сти́гнуть
 -сти́чь
 -стл-
 -стн-

 сто
 сто́ило
 сто́ит/
 сто́ить
 столь
 сто́лькие
 сто́лько
 стоя́́ть
 страда́ть
 стре́мя́
 стричь
 стул
 ступи́ть
 -сть
 судия́́
 су́дно
 судьба́
 судья́́
 су́дя́ по
 су́тки
 суть
 существова́ть
 су́щий
 сходи́ть
 с че́м-то
 счита́ться́
 счита́я́
 сшить
 съеда́ть
 съе́здить
 съезжа́ть
 съесть
 сын
 -сыпа́ть
 -сы́пать
 -сь
 -ся́

 т
 так
 так да́же
 так же
 та́кже
 таки́м о́бразом
 так и не
 так как
 так не
 тако́в
 такова́
 таково́
 таково́й
 таковы́
 тако́е
 тако́й
 тако́й же
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 так что
 там и ся́м
 таска́ть
 таска́ться́
 -та́скивать
 тащи́ть
 -тащи́ть
 тащи́ться́
 твой
 -те
 те кто
 -тель
 тем бо́лее что
 тем не ме́нее
 тем са́мым
 те́мя́
 тере́ть
 терпе́ть
 те́сный
 тётя́
 -ти́
 -ти
 -тие
 -тить
 -тка
 -тко
 то
 -то
 тобо́й
 тобо́ю́
 тогда́
 тогда́ как
 то́ же
 то и де́ло
 то ли
 то́лько
 то́лько бы
 то́лько лишь
 то́лько-то́лько
 то́лько что
 то́лько что́бы
 тому́ наза́д
 тону́ть
 то́ньше
 -то́ргнуть
 торгова́ть
 тот
 тот же
 тот же са́мый
 тот кто
 тот са́мый
 тот свет
 то́тчас
 точне́е
 то́чно

 то что
 то что́бы
 точь-в-точь
 тре́бовать
 тре́тий
 треть
 трёхсо́тый
 три
 тридца́тый
 три́дцать
 триллио́н
 трина́дцатый
 трина́дцать
 три́ста
 тро́е
 труп
 ты
 ты́ся́ча
 ты́ся́чей
 ты́ся́чный
 ты́ся́чью́
 -ть
 тя́гча́йший
 тя́ну́ть

 у
 -у
 -у́
 уви́деть
 увле́чься́
 уво́лить
 увольня́́ть
 увы́
 у́гол
 у́голь
 уда́ться́
 удиви́ться́
 уж
 уже́
 у́зел
 у́йма
 -у́к
 умере́ть
 уме́ть
 -у́н
 унасле́довать
 -у́нуть
 у обо́их воро́т
 упа́сть
 упомина́ть
 упомя́ну́ть
 употребля́́ть
 управля́́ть
 урони́ть
 у себя́́
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 услы́шать
 успе́ть
 у́тро
 -уть
 у́хо
 учёный
 -учи
 учи́ть
 учи́ться́
 у́шко
 ушко́
 -ушко
 -ую́

 ф
 фру́кты

 х
 хвата́ть
 хвáтит
 хвати́ть
 -хва́тывать
 хлеб
 хло́поты
 -ходи́ть
 ходи́ть
 хозя́́ин
 хоро́ший
 хоте́ть
 хоте́ться́
 хоть
 хоть бы
 хоть убе́й
 хотя́́
 хотя́́ бы
 Христо́с
 худо́й
 ху́дший
 ху́же

 ц
 цвести́
 цвето́к
 -це
 це́лый
 це́лыми дня́́ми
 цена́
 це́рковь
 -цки
 -цкий
 -цкой
 -цо
 цыга́н
  

ч
час
 часы́
 -ча́ть
 чего́
 чей
 че́й-нибудь
 че́й-то
 челове́к
 чем
 червь
 че́рез  
 черни́ла
 -честь
 че́тверо
 че́тверть
 четвёртый
 четы́ре
 четы́реста
 четырёхсо́тый
 четы́рнадцатый
 четы́рнадцать
 чёрт
 -чи
 -чий
 чини́ть
 -чини́ть
 чи́сто
 -чита́ть
 -чи́тывать
 -чн-
 -чт-
 что
 чтоб
 что бу́дто
 что́бы                
 что́бы не
 что́бы то́лько
 что за
 что как бу́дто
 что как бу́дто бы
 что ни
 что́-нибудь
 что́-то
 что-что
 чу́вствовать себя́́
 чу́до
 чуло́к
 чуть
 чуть лишь
 чуть то́лько
 -чь
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 ш
 шаг
 шар
 ша́хматы
 -ше
 -ше́д
 -ше́ий
 ше́стеро
 шестидеся́́тый
 шестисо́тый
 шестна́дцатый
 шестна́дцать
 шесто́й
 шесть
 шестьдеся́́т
 шестьсо́т
 -ши
 -шиби́ть
 -ший
 ши́ре
 широ́кий
 -ши́сь
 шить

 щ
 щека́
 щи
 -щий

 ы
 -ы-
 -ы
 -ыв-
 -ыва-
 -ывать
 -ый
 -ын
 -ыно
 -ыть
 -ыч

 ь
 -ь
 -ьевна
 -ьевич
 -ьи
 -ьми

 э
 э́
 э́й
 э́́ти
 э́́то
 э́́тот
 э́́тот же са́мый
 э́́тот са́мый
 э́х

 ю
 -ю́
 -ю́́
 -ю́́к
 ю́́ноша
 -ю́́нуть
 -ю́чи

 я
 -я́
 я́ви́ться́
 я́вля́́ться́
 я́йцо́
 я́́кобы
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